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NACHTRÄGE UND BERICHTIGUNGEN. 


1 S.1(Teb. 5). Zu diesem Papyrus s. neuerdings Preisigke, Arch. 5, 301 fg., 
der die Meinung verficht, daß alle hier überlieferten Bestimmungen zusammen 
ein einheitliches πρόσταγμα bilden, welches Euergetes II im J. 118 zur Ver- 
söhnung seiner noch nicht völlig niedergerungenen Gegner erließ. 

18. Die in diesem Papyrus 1. 3—7 genannten Personen kommen auch in Grenf. 
1,21 (302) vor; vgl. die Einleitung zu letzterer Nummer. 

69 5. 77. Zu diesem Text vgl. noch Wilcken, Bd. 1 5. 311. 316. 320. 

11 S. 80 Anm, 3. Die hier von mir als zweifelhaft bezeichnete Bedeutung von 
φανερός ist,.wie ich aus der Mitteilung von Wendlandt bei Partsch, GGA 
1911, 229 A. 1 ersehe, auf Grund anderer Quellen schon von philologi- 
scher Seite untersucht worden, nämlich in der Bonner Inaug.-Diss. von Nuth, 
De M. Diaconi vita Porphyrii (1897) p. 39 (nach Dindorf). Derselbe stellt 
fest, daß φανερός in der byzantinischen Zeit im Sinn von “quidam’ ge- 
braucht wird. 

83 1.16. Hier liest jetzt Hunt (Anm. 5 zu Oxy. 8, 1113) μετὰ τῶν παρόντων. 

89 S. 102 (Einleitung). Die Zeit der Präfektur des L. Volusius Maecianus ist 
jetzt für das Jahr 161 durch Oxy. 1032, 5 definitiv bestätigt; s. die Anm. 
des Hg. zu dieser Stelle. 

90. Eine Parallele zu der hier (1.5 und 15 des Abdrucks) erwähnten χολωνία 
bietet jetzt auch der von Haussoullier im Florileg. Melchior de Vogüe (1910) 
283 fg. mitgeteilte Text (abgedruckt Bd. I 461). Dazu Wilcken, Arch. 5, 
433 fg. 

95 5. 111 Zeile 1 von unten: lies 1. 4 statt 1. 3, ebenso 5. 214 Anm. 3 Zeile 11 
von unten. 

109—125. Vgl. zu diesen Stücken jetzt Zucker, Philolog. 69, 449 fg. 

114 u. 124. Vgl. hierzu noch Mommsen, Strafrecht 314 Anm. 3. 4. 

167 S. 178 Zeile 8 von unten lies Kap. XII statt Kap. VII. 

171 Col.I19. In der Editio princeps hatte ich παραδώσει ergänzt; daß ich jetzt 
παρέδωκε Schreibe, geschieht wegen des gleichen Tempus in Col. II 8. 

173 S. 188 Zeile 10 von unten: lies 1. 18 statt 1. 19. 

187. Vgl. zu diesem Stück noch Frese, Aus dem gräko-ägyptischen Rechtsleben 
8.42 A. 151. 

188 S. 203 Alin. 2. Der Ausdruck wäre hier schärfer dahin zu fassen: „Endlich 
wird verboten, daß der Vorsteher des Ναναῖον die ἐκδόσιμα erteilt.“ Der 
Artikel vor ἐκδόσιμα ist nämlich erforderlich, weil solche begriffsmäßig (vgl. 
Grundzüge 5. 64 A. 1) nur einmal gegeben werden können; auch der grie- 
chische Text (Col.II 6) sagt ‘r& ἐκδόσιμα᾽. Nebstbei ist noch hervorzuheben, 
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daß nach der Stelle, was eigentlich bei der mehr untergeordneten Stellung 
des Navaiov auffällt, die Erteilung der ἐχδόσιμα Aufgabe dieses Amts zu 
sein scheint, nicht der als vorgesetstes Amt erscheinenden ᾿“δριανὴ βιβλιο- 
Yan; diese gibt dazu nur den Auftrag. | 

196 S. 216 Zeile 4 von unten: lies 307 n. C. statt 307 v. Ὁ. 

1998. Die fehlende Bezeichnung des Papyrus ist: Oxy. 1027. An Literatur zu 
demselben s. jetzt auch Wenger, Zeitschr. für Sozial- und Wirtschaftsgesch. 
1911, 195 fg. aa ἡ u: 

200. In dem Hartelschen Abdruck ist dieser Papyrus nicht vollständig wieder- 
gegeben; daß ich das Fehlende nachtragen kann, verdanke ich einer mir 
von Wessely vor Jahren freundlichst mitgeteilten zweiten Transkription. 

236 S. 260 Zeile 13 von unten: lies Oxy. 286 statt Oxy. 268. 

248 1. 54 lies [συναινέ(ϑ)]σεως statt [συναιρέ()]σεως. 

265. In der Überschrift lies 289 n. C. statt 289 v. C. | 

277 Einleit. und Anm. 17/18: ᾿ς δῆϑεν᾽ in lin. 17 ist vielmehr als Explikativ- 
partikel zu fassen, also im Sinn von „nämlich“. 


KAPITEL 1. 


PROZESSRECHT DER PTOLEMÄERZEIT. 


1, GERICHTSVERFASSUNG. 
1. ORDENTLICHE GERICHTE, 


a) Die Laokriten. 
8. unten 1 und 8; Tor. 1 VII 3—8 (31). 


b) Die Chrematisten, 
S. außer den nachstehenden Stücken noch 14; 15; 24; 25; 29 fg. 


1. πρόσταγμα von Euergetes II, betreffend die Kompetenzabgrenzung 
zwischen Laokriten und Chrematisten. — 118 v. C.(?) — Tebtynis. 
Teb. 1,5 IX 207—220 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Wenger Arch. 2, 489—494; Bouche-Leclercq hist. 4, 203; Gradenwitz Arch. 

3, 40 fg.; Waszynski Arch. 5, 19 fg. 

Das Datum dieses πρόσταγμα wird meist mit 118 v. C. angegeben; doch 
ist diese Annahme nicht absolut sicher. Unzweifelhaft ist nur, daß der Pa- 
pyrus, auf dem es (nebst vielen andern königlichen Dekreten) in dem 
Bureau des swuoyoauuarevg von Kerkeosiris abgeschrieben worden ist, nicht 
älter sein kann als vom J. 118 (arg. I 4, IX 204); und wahrscheinlich ist 
es immerhin, daß die daselbst überlieferten προστάγματα, von denen einzelne 


sicher in dieses Jahr 118 fallen, alle gleichaltrig sind; aber absolut zwingend 
ist diese Annahme nicht. 


207 γχρροστετάχασι δὲ καὶ περὶ τῶν κρινομένων 4 ἰ[]γυπτίων ?% πρὸς "EA- 
ληνας καὶ περὶ τῶν Ἑλλήνων τῶν [π]ρὺς τοὺς 2% Αἰγυπτίους ἢ Δἰγυ- 
(πτίων) πρὸς Ἕλληνας γενῶν πάντων "πλὴν τῶν γεω(ργούντων) βα(σιλικὴν) 
γῆν καὶ τῶν ὑποτελῶν καὶ. τῶν "1 ἄλλων τῶν ἐπιπεπλεγμένων ταῖς προῦ- 
όδοις τοὺς ““ μὲν καϑ’ Ελληνικὰ σύμβολα συνηλλαχότας "Ἕλλησιν Alyv- 
πτίους ὑπέχειν καὶ λαμβάνειν 334 τὸ δίκαιον ἐπὶ τῶν χρηματιστῶν. Ὅσοι δὲ 
Ἕλληνες “ ὄντες συνγραφόμενοι κατ᾽ Αἰγύ(πτια) συναλλάγματα 3" ὑπέχειν 
τὸ δίκαιον ἐπὶ τῶν λαοχριτῶν κατὰ τοὺς “'“ἵτῆς χώρας νόμους. Τὰς δὲ 

209 1. Αἰγυπτίους statt Ελληνας So GH δὰ ἢ. ]. 
Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 1 


τῷ 
ph 
or 


3 Kap. 1. Prozeßrecht der Ptolemäerzeit. Π-- ὁ 


τῶν Αἰγυ(πτίων) πρὸς τοὺς “ὃ αὐτοὺς (4Τ)γυ(πτίους) χρίσεις μὴ ἐπισπᾶ- 
σϑαι τοὺς χρημα(τιστάς), "> ἀλλ᾽ ἐᾶν Τκριν] διεξάγεσϑαι ἐπὶ τῶν λαοχριτῶν 


\ \ 220.2 , [4 
κατα, τοὺς τῆς χώρας νομοῦυς. 


219. Ζὰ der Korrektur bei [rev] vgl. einerseits Gradenwitz a. 0. 40 A. 1; ander- 
seits. Waszyhski 20, 1. 


2. Dedikationstafel für den König, errichtet von einem Chrematisten- 
kollegium. — 172 v.C. (Vgl. 5. 4). 

Inschrift von Ghazi(n), aufgefunden von’ Brugsch i. J. 1892; ed. Krebs, Nachr. 

der Göttinger Ges. d. Wiss. 1892 p. 536 III = Dittenberger, Inser. Ör. 1 n. 106. 

1 Βασιλεῖ Πτολεμαίωι. καὶ βασιλίσσην " Κλεοπάτραι ϑεοῖς Φιλομήτορσι, 

s τοῖς “ἐγ βασιλέως “Πτολεμαίου καὶ * βασιλίσσης Κλεοπάτρας ϑεῶν "᾿Επιφὰ- 

νῶν χαὶ Εὐχαρίστων ὃ χρηματισταὶ οἱ τὸ ἡ καὶ ϑ' (ἔτος) ἴ κεχρηματικότες 

ı0 ἐν τῶν ὃ Προσοωπίτηι καὶ τοῖς ἄλλοις 9 τοῖς μεμερισμένοις νομοῖς ᾿Ἧρα- 

κλέων Πυϑαγόρου 11 Νικόστρατος. “]ημητρίου 15 Ἄρειος Arovvolov 1 καὶ 

εἰσαγωγεὺς "Auvvrag ᾿Δμύντου καὶ γραμματεὺς Ζημήτριος ᾿“πολλωνίον 
15. Pac ὑπηρέτης Μεννέας Διονυσίου. 


€) κοινοσίκιον. 
S. unten 9. 10. 


d) Zehnmännergerichtshof. δρᾷ 
Ὁ. außer den nachstehenden Stücken noch Petr. 3. 21 (g) (21). 


3. Gerichtsverhandlungen vor dem Zehnmännergericht, — 226 oder 225 
v. Ὁ. — Krokodilopolis im Faijüm. | 


Petr. 3,21 (Ὁ und f) [p. 45] ed. Smyly; Nachtr. zu b von Grenfell-Hunt zu Hib. 
30 A..d, 

Lit.: Bouche&-Leclercq 4, 238 fg.; Wilcken, Gött. @. A. 1895, 143 fg.; Arch. 3, 514; 
Grenfell-Hunt zu Hib. 1 p. 167, 342, 375—6. 


Diese Papyri enthalten Protokolle über Gerichtsverhandlungen vor dem 
Zehnmännergericht; Parallelstücke dazu sind noch Petr. 3, 21 a. c—e 
(über [g] s. unten S. Z5fg.). Jedes dieser Protokolle ist zweimal u. z. beide- 
mal auf demselben Blatt ausgefertigt worden; das erstemal in flüchtiger, das 
zweitemal in sorgfältiger Schrift. Ob die erste Ausfertigung das während 
der Verhandlung entworfene Brouillon darstellt, die letztere die Reinschrift 
(Smyly) oder eine Anwendung des Prinzipes der Doppelurkunde (unten 
Kap. II) vorliegt (Wilcken), ist zweifelhaft. Daß in diesen Verhandlungen 
die Klagschrift nicht, wie in der kontradiktorischen Verhandlung Petr. 21 (g), 
verlesen wird, beruht darauf, daß Versäumnis u. z. anscheinend beider Teile 
(sonst wäre wohl der Erschienene genannt) vorliegt. 


(b) 
"| Baoıksvov|rog IItoA|euciov καὶ Ἀρσινόης ϑεῶν ᾿4δελφῶν (ἔτους) κα 
ἐφ᾽ ἱερέως Γαλέστου τοῦ Φιλιστίω]νος ᾿4λεξάνδρου καὶ ϑεῶν ᾿δελφῶν καὶ 
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ϑεῶν Εὐεργετί ὧν “ κα]νηφόρου ᾿Δρσινόης Φιλαδέλφου Βερενίκης τῆς Σω- 
σιπόλιος μηνὸς Ilegıriov κϑ' ἐν Κροκοδίλων πόλει τοῦ ᾿Δρσινοίτου]. νομοῦ 
ἐπὶ προέδρου ἸΙάσονος. “]΄κασταὶ ὃ [4΄πηοκ]λῆς Μενεκράτης ᾿Ζπολλωνίου. “«1ιο- 
νυσόδωρ! ος. Πολυκλῆς. ΖΦΙιοτρέφης Τάσκος “Ιωρόϑεος Σωκράτης Ζηνόϑεμις. 
Alan Eonjuog κατεδικάσϑη ἣν ἐγράψατο Ζ]ημέας [4Πιοδώρου φ] *|Adu: 
πῶν]ος ᾿4λεξανδρεὺς [τ]ῆς ἐπιγονῆς τῶν οὔπ[ω ἐπηγμένων εἰς δῆμον ᾿άσω- 
πιέα ΖΔιοδώρωι | “Ἴρου Ζωπυρίωνος τοῦ Μοσχίωνος Μακεδόνος 
lets ἐπιϊγο]νῆς κατὰ συγγραφὴν ὁμολογίας L.. 1... 

δ ΙΒαφιλεύ)]οντος Πτολεμαίου τοῦ II ae καὶ ᾿ρσινόης ϑεῶν ᾽4δελ- 
φῶν (ἔτους) κα ἐφ ἱερἼέως ΓΙ χλέστου τοῦ Φιλι[στίωνος ἴ᾽ 4λεξά]νδρου καὶ ϑεῶν 
᾿“δελφῶν. [καὶ] ϑεῶν Εὐεργετῶν κανηφόρου ᾿Δρσινόης Φιλαδέλίφου ΒΊερε- 
νίχης τῆς ἢ ἡ τύλτιος μηνὸς ® ΠεριἸ]τίου κϑ' ἐν Κροκοδίλων π[όλ]ει τοῦ 
᾿Δρσινοίτου νομοῦ -ἐπὴὶ προέδρου ᾿Ιάσον] ος]. Ζ:κασταὶ Ζιοκλῆς [Μενεχρά 9 τ]ης 
᾿Ζπολλωνίου. ““ιονυσόδωρος Πολυχ] λῆ]9 4Ποτρέφης Τάσκος Ζωρόϑεος 20: 


Ζηνόϊϑεμις) 


κράτης. Δίκη [ἔρημος χ]ατεδικάσϑη ἣν ἐγράψατο 10 yj]ugas Adunovog 
᾿4λεξα[νδ]οεὺς τῆς Ἔν τῶν οὔπω ἐπηγμ[ένων εἰς δ]ῆιον ᾿“σωπιέα 
ΖΦιοδώρων 1". .1.. . Asorlag μετ ἃ κυρ]ίου Ζωπ[υ]οίωνος τοῦ a 
ὥνος Μακεδόν]ος ἫΝ ἐπι]γονῆφ, κατὰ συγγραφὴν x [0boAoylee 0.22 ΟΣ 


4 Zu τῶν οὔπω — Ἵν ἢ vgl. Bd. ι ΓᾺ 16.. 
5 ZW συγγραφὴν ὁμολογίας (cf. 1. 11) G.-H. ἃ. Ο. 
11 ἀσωτίας Nom. propr. G.-H. a. Ο. 


© 

"| Baoıkevovrog Πτολεμαίου τοῦ ee ΠΣ] καὶ ᾿Δρσινόης ϑεῶν ᾽4δελ- 
φῶν (ἔτους. Ἢ ἐφ᾽ ἱερέως ᾿4λεξικράτου τοῦ Θεογένους ᾿4λεξάνδρου καὶ ϑεῶν 
᾿“δελφῦν καὶ ϑεῶν Εὐεργετῶν χαν[ ηφό]ρου ᾿Δρσινόης Φιλαδέλζφου Βερε- 
? νίκης τῆς Καλλιάνακτος μηνὸς “ωίου χη ἐγ] Κροκοδίλων πόλει τοῦ 
᾿Δρσινοίτου νομοῦ ἐπὶ πρόεδρου Τάσκου. Ζικασταὶ Διοκλῆς ᾿“ριστόμαχος 
Μαιάνδριος ΖΙιομήδης Ζιον[ὑ]σιος Avrıyleving Φηϊμήτριος ?[ca. 34 Βυρμβ..} 
Alan ἔρημος κατεδιχάσϑη ἣν ἐγράψατο Πολέμων “όκρος τῶν Πυϑαγγέλου 
ἐπιλόχαγος .-.... αρξωι Πρωτίωνος Κα[οδι]ανῶι τῆς ἐπιγονῆς κα[τὰ συγ- 
γραφὴν *ca. 84 Buchst. |. v. ον 

> [Βασιλεύοντος] Πτολεμαίου τοῦ Πτολεμαίου καὶ Apcıvöng ϑεῶν ’Adel- 
φῶν (ἔτους) κβ ἐφ᾽ [ἱερ]έως ᾿41λεξ[ υἱκράτίου ὅτοῦ Θεογένους] ᾿4λεξάνδρου 
καὶ ϑεῶν ᾿Αδελφῶν καὶ ϑεῶν Εὐεργετῶν κανηφόρου [᾿΄4]ρσίνοης Φ[ιλ]αδέλ- 
φου [Βερενίκης τῆ]ς Καλλιάνακτος μηνὸς “ώιου χη ἐγ Κροκοδίλων πόλει 
τοῦ ᾿“ρσινοίτου νομοῦ [ἐ]πὶ πρ[οέδρου ὃ Taoxov. Ζικασ]ταὶ “]ιοκλῆς 
Ε υὐὐτόμαχος Μαιάνδριος Ζ]ιομή δ]ης 47 κνον ]ύσιος Alveı  γένης [Ζημήτριος 


er: .. Alan] ἔρημος κατεδιχάσϑη ἣν ἐγράψατο Πολέμων | A6x]oo| ο] 
10 


0 


τῶν [Πυϑαγγέλου ἐπιλόχαγος "..:... αρξίω. Πρωτίωνος Καρδιανῶι τῆς ı5 


ἐπιγονῆς κατὰ [συγγραφὴν 
15 


4 Kap. 1. Prozeßrecht der Ptolemäerzeit. 8-7 


e) Die alexandrinischen Gerichte, 


αὐ Das κριτήριον ἐν τῇ αὐλῇ: BGU 1098, 1127, 1146, 1156 (Zeit des 
Augustus). 

ß) Das χριτήριον BGU 1054, 1059, 1099, 1106, 1117, 1120, 1126, 
1135, 1145, 1147 (Zeit des Augustus). 


f) Der Apyıdızaoris. 
S. außer dem nachstehenden Stück noch (für die römische Zeit) 66/7. 


4. Inschrift, betreffend den ’Apyıdıxzaorns. — Zeit des Ptolemäus Epi- 
phanes (204—181 v. C.) — Delos. (Vgl. 8. 9.) 


Inschrift von Delos ed. Homolle, Bull. de corr. hell. 2, 398 n. 4 = Dittenberger, 
Syll. Inser. Or. 1 n. 136. 


10 δᾶμος ὃ Θηραίων 3 Διονύσιον Τιμώνακτος Μυλασέα, τῶν ὃ Baoı- 
λέως Πτολεμαίου καὶ βασιλίσσας Κλεοπάτρας “πράτων φίλων καὶ ἀρχι- 
s δικαστάν, ἀρετᾶς ἕνεκα ὅ τᾶς εἰς αὑτὸν. Θεοῖς. 


ὁ, SPEZIALGERICHTE. 


5. Beschwerde an den ἐπιμελητής seitens eines verhafteten Fiskal- 
schuldners mit Erwähnung des bei Beschwerden gegen Finanzbeamte 
bestehenden Privilegium fori. — 3. Jahrh. v. ©. — Alexandrien ? 
(Vgl. S. 11.) 


Petr. 3, 36 (a) Verso ed. Smyly. 
Lit.: Bouch6-Leclereg 4, 237. P. Meyer, Klio 7, 289 A. 2. 


Auf die Herkunft von Alexandrien deutet vielleicht 1. 12. — Der nicht 
genannte Petent ist, wie es scheint, auf Geheiß eines früheren ἐπιμελητής, 
namens Dionysodoros (1. 21), zu einer Leistung an den Fiskus schuldig er- 
kannt und in dem (sehr unklaren) weiteren Verlauf ins Schuldgefängnis 
gesetzt worden. Genauer gesagt, scheint er sich zunächst zu jener Leistung 
urkundlich verpflichtet zu haben; wenigstens scheint 1, 20 fg. so verstanden 
werden zu können. Nunmehr beschwert er sich beim Nachfolger des Diony- 
sodoros und bittet ihn, die Sache dem διοικητής vorzulegen. Hierbei beruft 
er sich auf ein διάγραμμα (vielleicht die allgemeine Verordnung über das 
Prozeßrecht, oben 8. 1), wonach Beschwerden wider Verfügungen der Finanz- 
behörden dem are vorzulegen sind; die Schlußworte dieser Verordnung 
“ἢ δεήσει --- κρίμα (Ὁ) werden von An nur der Vollständigkeit halber an- 
N und besagen: “wenn man nicht an den Dioiketes appelliert, wird 


die Verfügung vollstreckt’, m. a. W. bei andern Behörden gibt es keine An- 
fechtung derselben. 


1 Νικάνορι ἐπιμελητῆι. JIorldalıg] ?00ı γέγραφα, διότι καταδεδυ- 
5 ὃ ναστεύμαι ἐν τῆι φυλ] αἸκῆν ὁ λιμῶν παραπολλύμενος, μῆνές ὃ εἰσιν δέχα, 


2fg. verbinde γέγραφα mit ἀπηγμένον ; διότι --- δέκα ist in Parenthese zu denken. 


I. Gerichtsverfassung. 2. Spezialgerichte. 5 


παραν..... μὲ 5 ἀδίκως ἀπηγμένον, οὗ ξἕνεῖκεν ἐπιμελητὴς ηι....... 7 ὃ ὅπως 
ἂν τὸ δίχαιον πᾶσι [γένη] ϑται {διὰ 600) τοῖς ἐν |........ 1 "9 διὰ σοῦ. τὸ 
Ὑπάρχοντος γὰρ ἐν τ] 1 διαγράμματι. “ἐὰν δέ τινες τοῖ[ 5] ἐν 153[41]6- 


Ὄ δ αν ὧνν 


ξανδρείαι ὁ" 


καιο[ν] ὁ δώσουσιν καὶ λήμψονται En|i] τῶν 1 ἀποδεδειγμένων ἐπισκόπων. 
[οὗ]ς ἂν] 8 ὁ διοικητὴς συντάσσηι, ἢ δεήσει 13 συντελεῖσϑαν τὰ κατὰ τὸ 19 


κρίμα᾽ (1. 20—27 sind derzeit schwer verständlich). ᾿4ξι.38 ᾧ 08 δεόμενος μή 
μὲ ἀπολέσην “ὃ τῶι λιμῶν ἐν τῆι φυλακῆι, ὃ ἀλλὰ γράψαι τῶι διοικη 31 τῆι so 


περὶ τούτων ἢ ἀπο[σ]τέλλ[ειν] ?us ἐπ᾽ αὐτὸν ........ ΓΤ Pe we τῆς 
σῳτῃρίας τύχω. 


6fg. heißt wohl: dazu bist du ja Epi- 17 [οὗ]ς M; [ὧ]ς P. Meyer, Klio 7, 
meletes, damit allen durch dich ihr Recht 289. 
zu teil wird. 


6. Eingabe an den Oikonomos des Arsinoitischen Bezirks, Herakleidischer 
Teil, um Rechtsschutz gegen Injurien eines Mannes, der als ὑποτελής 
sich weigerte, vor den ordentlichen Gerichten zu erscheinen, — 246 
v. C. — Faijüm. (Vgl. 5. 11 A. 5.) 


Petr. 2, 18 (1) [p. 58] ed. Mahaffy. Nachtr. von Wilcken und Smyly in Petr. 3, 
32 (e) [». 66]; Wilcken, Arch. 3, 516. 
Lit.: Wilcken a. O.; Taubenschlag, Arch. 4, 32; Bouche-Leclercq a. Ὁ. 4, 264; 
P. Meyer, Klio 6, 465. 
1 Ζιονυσοδώρωι οἰκονόμωι τῆς " Ἡρακλείδου μερίδος παρὰ ?Anoklo- 
νίου τοῦ Θέωνος ἐκ ΠτοἍλεμ αἰδο]ς τῆς νέας. ᾿4διχ[ ο]ῦϑ μαι ὑ[π]ὸ Κότυος 5 
, ZN el \ 
tod Εὐήνο[υ] “γναφέως τῆς προγεγραμμένης Trod γὰρ β (ἔτους) μηνὺς 
Μεσορὴ κα “[λο]ιδορίας wor γενομένης πρὸς δ αὐτὸν Κότυς πληγάς μοι 
10 ἐνέβαλεν καὶ πλείους εἴς τε 1 τὸ πρόσωπον καὶ εἰς τὸ σῶμά "?uov διὰ 10 
. τὸ ὑ[πε]οισχύειν ὃ αὐτόν μὲ καϊ...... 1 καταφρονήϊλ σας διὰ τὸ ὑ[ πο]τελ[ ῆ 
εἸΐναι 1 αὐτὸν καὶ μὴ δύνασϑα[ζέί us 15 λ]αβε[ῖν πα]ρ᾽ αὐτοῦ τὸ διέ κ]α[ ον] 
τ διὰ τοῦ [διϊκαστηρίου. ᾿“ξιῶ σε, 15 ἐὰ]ν φαίνηται, ἀνακαλέσαμεν ον 
Hier bricht der Pap. ab. 


8 zu λοιδορίας vgl. Petr. 3, 21g un- 14 ὑ[πο]τελ[ῆ e]ivaı W. a. 0. 
ten 21 1. 18 und 20 


ei 


5 


ἢ. Πρόσταγμα von Kleopatra III. und Soter II. über die privilegierte 
Kompetenz bei Klagen aus der Amtsführung der Finanzbeamten. — 
114 v. C. - Tebtynis. (Vg.S. 11.) 


Teb. 7 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Bouchä-Leclereq 3, 387 A.1. 395 A. 4; 4, 263; P. Meyer, Klio 7, 289. 


1 Βασιλέων nooora&dv[t]|ov μηϑένα τῶν ἐπὶ τῶν ?xoırnglov καὶ τῶν 


ἄλ[λ]ων τῶν πρὸς χρείαις ὃ δέχεσϑαι ἐγκλήματα κατὰ τῶν ὑποτεταγμένων 


2 οἱ πρὸς χρείαις bedeutet die Beamten, Mitteis, Sav. Z. 22, 160; vgl. BGU 648,1.2; 
ΤΟ. 5, 144. 162. 256 u. a. 


na 


6 . Kap. I. Prozeßrecht der Ptolemäerzeit. [7-10 


* τῆι διοικήσει und ἐπισπᾶν μηδ᾽ ἄλλοις Enıdrosnsiıv κατ᾽ αὐτοὺς διεξά- 
Ἀν ΦΑΓῚ» ἀπ ἘΚ ᾽ 3. > , \ REES, 9. ‚wo. ma 0 
yeıv, τὰ δὲ ἐπιδεδοῦι μένα κατ᾽ αὐτῶν ἐγκλήματα καὶ τὰ ἐπ αὐτῶν | νεστη- 
κότὰ ἀνα[π]έμπειν ἐπ᾿ Εἰρηναῖον τὸν ὃ συγγενεῖ καὶ διοικ[η]τήν. " (Ετους) 
γ᾽ Φαμενὼϑ' Χγ. z 


8.]. συγγενῆ. 


II. VERFAHREN IN ZIVILSACHEN. 


1, ENTEYZEIS BEHUFS EINLEITUNG DES VERFAHRENS 
UND YIIOMNHMA TA. 


A) ENTETE ΞΕΙ͂Σ ÜBERREICHT BEIM STRATEGEN ZUR EINLEITUN6 
DES VORVERFAHRENS. 


8. Ἔντευξις, überreicht beim Strategen des Arsinoites wegen Injurien; 
eventuelle Verweisung an die Laokriten. — 221 v. ©. — Faijüm. 
(Vgl. 5. 14.) 

P. Magd. edd. Jouguet-Lefebvre,. Melanges Nicole p. 281. 
Lit.: Wilcken, Arch. 4, 176; Waszynski, Arch. 5 , 2. 14. 

In der Adresse ist bei dieser und den übrigen ἐντεύξεις der hinter χαίρειν 
stehende Name des Petenten mit χαίρειν zu verbinden, nicht mit dem darauf- 
folgenden ἀδικοῦμαι; vgl. Wilcken, Arch. 4, 50. Die Beschwerdeführerin ist 
in einem fremden Dorf, eben weil sie eine Fremde ist, im Bad attakiert 
worden, und auch der Komarch hat gegen sie Partei ergriffen. 


1 Βασιλεῖ Πτολεμαίων yalosıv Θαμοῦνις ἩΗρακλεοπολίτίις. ᾿Ζδικοῦμαι 
ὑπὸ Θο]ϑορταῖτος τῆς κατοικούσης ἐν Ὀξοϑ3ούγχοις τοῦ ρσινοΐτου νομοῦ" 
τοῦ γὰρ α΄ (ἔτους), Adv, ἐπιξενω[ϑείσ]ης ξἰς Ὀξύρυγχα καὶ πορευϑ εί- 
σης eis τὸ βαλανεῖον, ὅ ἡ ἐγκαλουμένη ἐπιπαραγενομένη καὶ καταλαβοῦσδά 
με λουομέϊνην ἐν πυέλων ἐν τῶν γυναικείων ϑόλοι ἐξέβαλλέν μὲ ἐκ τῆς 
ἐπυέλου" ἐμοῦ δὲ οὐκ ἐκχωρούσης., καταγνοῦσά μου ὅτι ξένη εἰμ[ὶ. πλ]η- 
γάς μοι ἐνέβαλεν καὶ πλείους εἰς ὃ τύχοι μέρος τοῦ σώματός ὕμου, τό 
τὲ περιτραχηλίδιον ἐκ καϑορμίων λιϑίνων ἀΪφε]ίλετο. μετὰ δὲ ταῦτα 


καταβοησάσης μου Πετοσίρει τῶι κω" μάρχηι, περὶ τούτων ἀνακληϑεῖσα ἡ 
Θοϑορτάϊς καὶ προσφ[ἠσ]ασα αὐτῶι ὁπότ᾽ ἠβούλετο, συμποιήσας αὐτῆι ὃ 


ΠΡΟ ἢ δ τ en ns vo ᾿ προσαπώσατό μὲ εἰς τὴν φυλακὴν καὶ OVVEOYEV 
ἐφ᾽ ἡμέραν .[..] {[...] τοῦτο ἐγδῦσαί μὲ ὃ περιεβεβλήμην ἱμάτιον ἄξιον (δραχ- 
μῶν) κ΄, καὶ ὃ ἔχει ἣ ἐγχαλουμένη καὶ οὕτως διεί[ϑΊήην. 4έομαιν οὖν σου, 
βασιλεῦ. πρ]οστάξαι Ζιοφάνει τῶν στρατηγῶν γράψαι Μοσχίωνι " τῶι 

1 Oxyrhyncha ist hier und in anderen der bekannten Stadt, sondern ist ein Dorf 


Magdolapapyri nicht zu verwechseln mit im südlichen Arsinoites. 
7 Bedeutung von < ist unbekannt. 


Il. Verfahren in Zivilsachen. 1. ᾿Εντεύξεις behufs Einleitung des Verfahrens. „2 


ἐπιστάτηι, ἀποστεῖλαι Θ(οτ)ορτάϊν ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐὰν ἦι ταῦτα] ἀληϑῆ, ἐπα- 
ψναγχάσαι αὐτὴν τό TE ἱμάτιόν μοι ἀπο." δοῦναι ἢ τὴν τιμὴν τὰς κ΄ (δρα- 
χμάς)" περὶ δὲ ὧν συντετέλεσται εἴς ule, “υ]οφάνην διαγνῶναι. ἵνα διά. σε, 
βασιλεῦ, τύχω τοῦ 1: δικαίου. Εὐτύχει. 

12 (2% H.): Mooyt|o]v[ı]' μά(λιστα) διάλυσον αὐτούς" εἰ δὲ u), ἀπό(στει-- 
λον), ὅπως ἐπὶ τῶν λα(οχριτῶνῚ) δι(ακριϑῶσιν). "ὁ (Ἔτους) α΄ Γορπιζαίου] χη΄ 
Τὺβι ιβ΄. 

Verso (8 H.): !(’Erovg) α΄ Γορπιαίου κη΄ Τῦβι ιβ΄. " Θαμοῦνις πρ(ὸς) 
Θοτορτάϊν ὃ περὶ ἱματίου. 

10 mit περὶ δὲ ὧν συντετέλεσται wird den. Nach der ὑπογραφή des Strategen 


von dem Anspruch auf das ἱμάτιον der scheint auch dieser von den Laokriten 
Bußanspruch wegen der ὕβρις unterschie- abgeurteilt werden zu können. 


9. "Evreväıs, überreicht beim Strategen des Arsinoites, betrefis Rück- 
zahlung eines Darlehns; eventuelle Verweisung an das κοινοσίκιον. — 
221 v. ©. — Faijüm. (Vgl. 5. 6 und 14 fe.) 


P. Magd. 23 edd. Jouguet-Lefebvre. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 53. 
Lit.: Waszyhski, Arch. 5, 2. 14. 


ı Βασιλεῖ Πτολεμαίων χαίρειν ΖΙιοσκουρίδης (tel) [Νικά]νωρ. "Adızov- 
μεϑα ὑπὸ ΜΝυιεφορσούχου᾽ ἥ δανεισαμένη γὰρ παρ᾽ ἡμ[ῶ]ν τοῦ κε΄ (ἔτους). 
παρὰ [4]΄ιοσ]κουρίδον μὲν χαλκοῦ (δραχμὰς) ι΄, παρὰ Νικάνορος [δὲ] 
ὃ χαλκοῦ (δραχμὰς) ιδ΄, ὥστ᾽ εἶναι (δραχμὰς) κδ΄, οὐκ ἀπο] δίδωσιν. παρὰ 
τὸ ἀπεληλυϑέναι αὐτὴν εἰς Κἰ ρκεσοῦχα) “ὁ τῆς «Πρακλείδου μερίδος, κατα- 
φρονοῦσαζνν ἡμῶν" δεόϊμεϑα οὖν σου. βασιλεῦ. εἴ σοι δοκεῖ, ? προστάξαι 
“Ζ]΄ιοφάνεν τῶι στρατηγῶν γράϊψαν Δει]νίαν τῶν ἐπιστάτην Κερκεσούχων. 
ὃ ἀνακαλεσάμενον αὐτήν, ἐὰν μὲν ὁμολο[γῆι, πράξαντα αὐτήν ἀποδοῦναι 
ἡμῖν. ἐὰν TE τι ἀντιλέγην, ἀποστεῖλαι αὐτὴν ἐπὶ Ζιοϊφάνην τ]ὸν στρα- 
τηγόν. ὕπως ἂν τύχωμεν “τῆς παρά σου φιλανϑρωπίας. Εὐτύχει. 

"(ῶ 9 H.) Ζ:ειϊνίαι" μά(λιστα)] δι[ἄλυσον] αὐτούς" εἰ δὲ μή, [ἀπό(στει- 
λον), ὅπως ἐπὶ τοῦ κοινοδι(κίου) δι(ακριϑῶσιν.) (τους) α΄ Γορπιαίου 
”n Τῦβι ιβ΄. | | 

Verso. (Ἔτους) α΄ Γορπιαίου an’ Τῦβι ιβ΄. ? Διοσκουρίδης, Νικάνωρ 
πρ(ὸς) ὃ Νεφερσοῦχιν περὶ (δραχμῶν) [κ]δ΄. 

1 Νεφορσούχου anomaler Gen. zu Νε- gen als Streitgenossen, obwohl sie nicht 


τρερσοῦχις (V.1. 3). — Die Gläubiger kla- Korrealgläubiger sind. 
6 vgl. oben 8. 16. 


10. Fragment einer bei dem Strategen des Arsinoites überreichten Evrevsıs 
| wegen Viehbeschädigung; eventuelle Überweisung an das κοινοσίκιον. 
— 221 v. Ὁ. — Faijüm. (Vgl. 5. 6 und 14.) 


P. Magd. 21. edd. Jouguet-Lefebvre. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 52. 
Lit.: Waszyäski, Arch. 5, 3. 14 fg. 


Reste von zwei Zeilen, in deren zweiter συνδιώξαντες zu lesen ist. . 


ωϊ 


8 Kap. I. Prozeßrecht der Ptolemäerzeit. [10—14 


ἘΣ 7 ἐνευροκόπησαν ταῦτα ......««Ὁνν νον υϑι he ; 
2[....]uevors τισὶν εἷς τὰ Ὀξύρυγχα ἔδωκαν ........ κοψαὶ τη τ 
A οὐ" ὕστερον δὲ αὐτὴν δὲ δὕρομεν ὑπὸ τῶν |.... καὶ τ]ῶν xogdxo[v 
ee 7 1[{.. το]ῖς φυλακέταις καὶ ἄλλοις πλέοσιν ἐπεδείξαϊμεν" δέομα]ν οὖν 


s σου, βασ[ιλεῦ]}, ὅ[προσ]τάξαι Ζιοφάνει τῶν στρατηγῶν γράψαι Μ])οσχίωνι 
τῶι ἐπιστάτην ἐν Ὀξυρύ]γχοις .. °[... τ]οὺς ἐγκεκλημένους ὑπὸ μοῦ πρὸς 
αὑτόν, ἵνα ἐπισκέψηται περὶ το[ῦ ἐὰν ἦν] [τὰ] διὰ τῆς ἐντεύξεως ἀληϑῆ, 
πραχϑήζν]αν αὐτοὺς παραχρῆμα καὶ ἀποδοζῦναι)] ὃ τὴν προδεδηλωμένην 
τιμήν" τούτου γὰρ γενομέϊ νου, βασιλεῦ, ἐπί δε προσφυγὼν] ὃ τὸν κοινὸν 
εὐεργέτην καὶ βοηϑόν, [τεύ]ξομαι τῆς παρὰ σοῦ βοηϑείας. Εὐτύχει. 

10 (2. H.) 1° Μοσχίωνι" [μά(λιστα) δι(άλυδσον) αὐτούς" εἰ δὲ μὴ ἀπό(στει- 
λον)] ὅπ(ως) ἐπὶ τοῦ χοινοδι(κίου) δι(ακριϑῶσιν). 

1 (Ἔτους) α΄ Γορπιαίου κη΄ Τῦβι ιβ΄. 
2 zu Oxyrhyncha vgl. A. 1 zu 8. auf ein eventuelles Anerkenntnis vor dem- 


7 ᾿Εὰν ἦι ἀληϑῆ bedeutet nicht, daß selben durch den Belangten, cf. Magd. 
der ἐπιστάτης urteilt, sondern bezieht sich 23, 6 (9). 


11. Ἔντευξις, überreicht beim Strategen des Arsinoites wegen eines Dar- 
lehns; eventuelle Verweisung an das xadnxov δικαστήριον. --- 221 
v.C. — Faijüm. (Vgl. 5. 14fg.) | 
Magd. 18. edd. Jouguet-Lefebvre, bull. de corr. hell. 26, 122. Nachtr. von 

Wilcken, Arch. 4, 62. 

EN οὐθένα λόγον ποιεῖται ἀλλ᾽ ὑπεῖο]..ε. κονηδσα.ο .... Taoat 
γὰρ ... 5 Δέομαι οὖν σοῦ, βασιλεῦ, εἴ σοι δο[κ]εῖ προστά] ξ]αν ΖΙιοφάνει ᾿ 
τ[ὧ]ν [στ]ρατ[ ηγ]ῶν γράψαι] ? Mevavdooı τῶν ἐπιστάτην ἀνακαλέσασϑαν 
Σιμίαν καὶ Κροὺψ δι’ ὧν ἔλαβεν τὰς (δραχμὰς) [.] 4“ καὶ ἀποσταλῆναι τὰ 

5 ἀπομαρτυρηϑέντα Ζιοφάνδι καὶ αὐτὸν Ζ᾽ιογένην μετὰ τῶν ὃ ἐνγρά[πτ]ων, 
ἵνα πράξας Διοφάνης αὐτὸν, ἐὰν ἦν ταῦτα ἀληϑῆ, ἀποδῶν μοι καὶ ἔχω 

- [eis τὸ] δ[γ]ῆρας τὰ ἀναγκαῖα, ἵνα ὦ, βασιλεῦ, διά σου τοῦ διχαίου καὶ 
ἰλεοῦ τετευχὼς εἰς τὸ λοι ἱπὸν τοῦ βί[ο]υ. Εὐτύχει. 

8(2 .) Μμενάνδρωι" μά(λιστα) δι(άλυσον) αὐτούς" εἰ δὲ μὴ, ἀπό(στει-- 
λον) Avoyevnv, ὕπ(ως) ἐπὶ τοῦ καϑήκοντος χριτηρίου διακριϑῆι. 
9 (Ἔτους) α΄ Γορπιαίου λ΄ Τῦβι ιγ΄. 


8. 4 wird die Vernehmung von Zeugen 1.7. Nur auf diesen Fall des Geständ- 


beantragt. | nisses ist das πράξας zu beziehen. 
5 Zu ἐὰν ἢ ἀληϑῆ vgl. Anm. zu 10 


12. Ὑπόμνημα an den Strategen um Verhandlung über eine ihm über- 
reichte ἔντευξις. — Circa 241 v. C. — Faijüm. (Vgl. 5. 14 fe.) 


P. Petr. 2, 12 (3) (p. 31) ed. Mahaffy. Nachtr. von Smyly bei Petr. 3 p. 62. 


Die Eingabe berichtet, daß der Strateg über die ἔντευξις schon eine 
Vorladung des Beklagten durch den ἐπιστάτης (τῆς κώμης) verfügt habe und 


II. Verfanren in Zivilsachen. 1. ᾿Εντεύξεις behufs Einleitung des Verfahrens. 9 


bittet um Eröffnung der Verhandlung. Daß von einem διαλύειν durch den 
ἐπιστάτης nicht die Rede ist, kann darauf beruhen, daß der Kläger nicht in 
demselben Dorf wohnte wie der Beklagte, daher vielleicht gleich der erste 
Termin vor dem Strategen stattfand. Auffallend ist, daß um diesen noch 
besonders gebeten wird. Parallelstücke: Petr. 2, 12 (2); 3, 29 (eg h) 


Aypdovitoı στρατη3γῶι παρὰ Φιλίππου ὃ καὶ Πτολεμαίου. Eios- 
ἐδώκαμέν 001 ἔντευξιν ᾿χατὰ Παυσανίου περὶ δ ὧν ἐνεκαλοῦμεν αὐτῶν" 5 
"600 δὲ γράψαντος τῶν ὃ ἐπιστάτηι παραπέϑ[μψαι αὐτὸν] ...... 10 o0[v Ὁ] τὸ 
δε εἰσχαλέσασϑαι 1“ ἡμᾶς καὶ ἐπισκεψά 13 μενον, ἃ διὰ τῆς ἐντεύ 15 ἕξως αὐ- 
τῶι ἐγκεκλήεκαμεν, ἐπαναγχάσαι "Ὁ αὐτὸν, τὸ δίκαιον 15 ἡμῖν ὑποσχεῖν. τὸ 
Τούλί του γὰρ γενομένου "od τὸν πλείω χρόνον 13 καταφϑαρησόμεϑα, 
ἀλλὰ Ὃ διὰ σὲ τῆς πάσης φιλαν 3: [ϑρωπίας τευξόμεϑα.] | Εὐτύχει.] 20 


8. 9 παραπέμψαι αὐτόν] M. Dahinter erwartet man nach den Parallelen ἀξιοῦμεν ; 
Mahaffy gibt... νην. 


13. Ὑπόμνημα an den Strategen, mit der Bitte, wegen einer bereits früher 
überreichten ἔντευξις den Verhandlungstermin anzusetzen. — Circa 
241 v. ©. — Faijüm. (Vgl. 5. 14 fg.) 

P. Petr. 3, 29 (e) (p. 62). ed. Smyly. 


Die Eingabe ist etwas kürzer gefaßt als die vorhergehende; sie sagt 
nicht einmal, daß der Strateg unter Zuziehung des Beklagten verhandeln 
soll, sondern einfach: ἀΐνακα ]λέσασθϑα[{ μὲ] (die Ergänzung sichergestellt 
durch Fragm. (e)). Aber gemeint ist dasselbe wie in 12. 


’ApHovlnizoı] ?oroarn|yoı παρὰ] ? Πάσειτ[ος τοῦ] * Φχώιφιο[ς βαί(σι- 
λικοῦ)]} ὅ γεωργοῦ. Εἰσέ]δω δ χά σοι ἔν τευξ]υν ἵ κατὰ Π[ετεσ]ούϑχου περ[ὶ ς 
τοῦ ἐμοῦ] " ἀμπελῶνζος. ᾽4ξι19 ὦ οὖν σε ἀϊνακα] 1! λέσασϑα[ί us, ἵνα] ? τύχω 10 
τῆϊς παρ]ὰ 1" σοῦ φιλαν[ϑοωπί]ας. 1. Eör[vgele. 


Β) ENTETEEIZ ÜBERREICHT BEI DEN CHREMATISTEN. 


14. Ἔντευξις an die Chrematisten. — Circa 115 v. ©. — Faijüm.. (Vgl. 

8. 15.) 

P. Fayüm towns 11 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Pappulias, ἡ ἐμπράγματος ἀσφάλεια 1, 109 A. 37. 

1 Baoıkloon|ı Κλεοπάτραν καὶ βασιλεῖ Πτολεμαίων ϑεοῖς] ? Φιλομή- 
τορίσι Zornloolı χαίρειν) ὅ Anuntolios.............:.- 1 κάτοικος [τῶν 
πε]ξζῶν τῶν χζατο]ικούντων [ἐν Εὐ]ϑημερίᾳ τῆς Θεμίσ]του μερίδος. [Ἔν] 5 
τῷ Χοίαχ μηνὶ τοῦ να (Erovg)] ἐδάνεισα [Θεοτ]ξίμῳ Φιλέου ' Πέρσῃ τῆς 
ἐϊπιγονῆς τῶν χατοιχούντων Ev ὃ Θεαδελφείίᾳ τ]ῆς αὐτῆς μερίδος τοῦ 
᾿Δρσινοίτου πυρῶν ἀρ(τάβας) [ξ (ἥμισυ)), καὶ ἐν τῶι Μεχεὶρ μηνὶ τοῦ 
αὐ τοῦ ἔτους ἄϊλ]λας ἀρ(τάβας) us, [ö]uolog δὲ καὶ ἐν τῷ 1} Φαῶφι [μηνὶ] 10 
τοῦ va (ἔτους) ἄλλας ἀρ(τάβας) κε. τὰς δὲ 15 πάσας (πυρῶν) [ἀρ(τάβας)]} 08 
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(ἥμισυ), κατὰ συγγραφὰς roig, διὰ 15 μὲν μιᾶς ξ (ἥμισυ), δι ἑτέρας we, δι᾽ 
ὧν ἐδη 1: λώϑηι ἄλ[λ]α τε καὶ ποήσασϑαί μοι αὐτὸν 1" τὴν τῶν προχεδιμένων 
ἀρ(ταβῶν) οἕ (ἡμίσους) ἀπόδοσιν ἐν τοῖς διὰ τῶν ᾿δσυμβολαίω[ν] ὁρισϑεῖ- 
σὺν χρόνοις ἢ ἐχτεῖσαί 1ἴ μοι ἑκάστης] ἀρ(τάβης) χα(λκοῦ) (δραχμὰς) ’T. 
Τούτων δ᾽ ὄντων "καὶ τῶν τῆς ἀποδόσεως χρόνων διεληλυ. 13 ϑότων καὶ 
ἄλλων ἐπιγεγονότων πλεόνων “ὃ ἐνχαλούμενος πλεονάκις ἀπῃτημένος 
ἘΠ οἹύχ ὑπομένει ἑἐχουσίως ἀποδιδόναι. u ΠΝ τε τὸ] χ[αλ)]ῶς 
ἔχον καὶ τὰς συναλ 35 λάξεις [..... ]:v ἐφ᾽ ὑμᾶ]ς καταφυγὴν πεπο. 5: ημέ- 


5 ν[ο]ς δ᾽ ἐϊομαι ἀπο! σἸτεΐλαί μου τὴν ἔντευ 55 ξιν ἐπὶ τ[ ο]ὺς ἐπὶ τῶν Ks 


χρηματισ.3 τάς, ὧν [εἰσα]γωγεὺς ΦΙω[σ]ίϑεος, ὅπως δια 31] λέξαντες αὐτὴν eig 
κατ[ἀ]ότασιν καὶ ἀνα 38 καλεσάμενον τὸν Θέῳνα διὰ Ζ]ημη. 5 τρίου Ao|y]ev- 
τοῦ χρίν[]σιν πραχϑῆναί μοι Ἢ αὐτὸν τ[ὴ]ν ὡρισμέν[η]ν τειμὴν τῆς 
Ἵ ἀρ(τάβης) υγί γ᾽ Γ᾽ (δραχμάς), τὰ συναγόμενα χαλ33 κοῦ (τάλαντα) Ay 
(δραχμὰς) ᾿φ., ἀκολούϑως τοῖς δ᾽ συγγραφαῖς. Τούτων δὲ γενομένων 
Ἢ ἔσομαι βεβοηϑημέν[ος]. ὋὋ Εὐτυχεῖτε. 


15 ἀπόδοσιν in der Ausgabe ausge- 27 Zu διαλέξαντες Koschaker bei 
fallen, von GH nachgetragen. Wilcken, Arch. 4, 373. Vgl. auch Tor. 3, 38 
22 χα[λ]ῶς W., 5. Ooxy. 4 Ὁ. 263. (χρηματίσαντες εἰς κρίσιν), und 15, 28. 


15. Ἔντευξις an die Chrematisten. — Circa 103 v. ©. — Faijüm. (Vgl. 
S. 15.) 


P. Fayüm towns 12, edd. Grenfell-Hunt. 


1 Βασιλίσζσγην Κλεοπάτρᾳ ϑεᾷ Edeoyerıdı καὶ βασιλεῖ Πτολεμαίων 
ἕπικαλ(ουμένῳ) ? A| εἸἰξάνδρωιν ϑεῶν Φιλομήτορι χαίρειν ᾿[Θ]Ἰεότιμος Φιλέου 


, Μυσὸς τῆς τετάρτης ἱππαρχίας (ξἑκατοντάρουρος) “τῶν ἐκ Θεαδελφείας τῆς 


eh 


1 


1 


0 


5 


o 


Gelullorov μερίδος τοῦ ᾿“ρσινοίτου. °’Ev τῶι ᾿Επεὶφ μηνὶ τοῦ ıy το[ῦ] 
καὶ ı (ἔτους) Διοκλεξίους τοῦ ᾿4λεξάνδ[ ρου) ® Πέρσου τῆς ἐπιγονῆς τῶν ἐκ 
τῆς αὐτῆς οὐ ἀπὸ τοῦ βελτ[{{στου ἀναστρεφομένων ἀδικήματα eig με] 
σὺν ἄλλοις ὃ συντελεσαμένου ἐπέδωκα κατ᾽ αὐτοῦ περὶ τούτῳ] ν] "rag εἶ- 
ϑισμένας προσαγγελίας. Οὐκ αἰδεσϑεὶς δὲ το[ζῦτο] 19 ἀλλὰ καὶ προσλαβό- 
uevog συνεργὸν] Auuavıov Auulwvlov| 11 Πέρσην τῆς ἐπιγονῆς τῶν ἐκ 
τῆς αὐτῆς καὶ τῆι .. [τ]οῦ "? Μεχεὶρ τοῦ ἐνεστῶτος (Eroug) ἐπελϑόντες ἐ]πὶ 
τὴν ὑπάρχου 15 σάν μοι ἐν τῆι κώμηι οἰκίαν καὶ ἐχκαλ[εσ]άμενοί us [... .] 
᾿ σὺν τούτοις χαὶ ἑτέρους συμπαρόντας ὑπό TE τῶν αὑτῶν] 1 ο[] τυχόν- 
τῶς πλεῖστα κακολογηϑεὶς ἐκ κοινολογ[{1α[ς] 15 τ[ῆ]ς συνσταϑείσης πρὸς 
αὐτοὺς .. φοις χφηύλαν..ν “ἀλλὰ καὶ ἤγαγον μεϑ’ ὕβρεως καὶ πληγῶν 
zul συνκλείσ[ αν] 13 τ[ἐ]ς μὲ εἰς τὴν Δμεννέως τινὸς οἰκίαν ἐξέδυσαν ὃ eo] ıs-] 
19 βεβλήμην a καὶ τοῦτο a γητον ἔχοντζες ἐ|.39 ξἕέντες γυμνόν. 
Εἶϑ᾽ οὕτῳς ινξτ΄ ἐνδύματος μοι περι 3 1 ξωσϑέντος ὑπὸ τῶν γνωρίμων οὕτως 

9 mit den εὐϑισμέναι προσαγγελίαι sind 14 fg. ist schlecht konstruiert und nicht 


wohl Anzeigen bei der Polizei (S. — An- ganz verständlich. 
hang) gemeint. 20. 21 μοι περιξωσϑέντος Wilamowitz. 


II. Verfahren in Zivilsachen. 1. Ἐντεύξεις behufs Einleitung des Verfahrens. 71] 


> ἐξελθὼν 33 χαὶ καταβαλὼν διὰ Πτολεμαίου τραπαιξίτ[ου] Μέλιτι 35 τῆν κα- 
πηλίδι. ἣ τὸ ἱμάτιον ἐδεκώκησαν ἐνέχυρον, 5: πρὸς ἀσωτείαν χα(λκοῦ) δρα. 
χμάς) "Bi, ἐξεκομισάμην αἰ ὑτ]ό. Περὶ ?rov ἀδίκως εἴς μὲ ov[vrer]eiso- 
μζένγων προ[ῃ]οημένος 3" ἐπεξελϑεῖν δέομαι ἀποστεῖλαί μου τὴν ἔντευξιν 
2 ἐπὶ τοὺς ἀποτεταγμένους τῆν κατοικίᾳ χρηματιστὰς Ἧ8 ὦ 
“ΖΙιοσκουρίδης, ὅπως χρηματίσαντες “" αὐτὴν καὶ προσκαλεσάμενοι, τόν τε 


ὧν εἰδσαγωγεὺς 


Ζιοκλῆν καὶ ᾿Δμμώνι[ο]ν “διὰ ΤΙ. ...... λογ]ευτοῦ συνχρίνωσι πραϑχῆ-: 


vor wor δ᾿ ἐχᾳ.. [. «10: .....Ψ σἸ]υνεχομένους τῆς ἀδίκου ἀγωγῆς ὅ5 ἀργυ(οίου) 
(δραχμὰς) 9 καὶ τῆς ὕβρεως χα(λκοῦ) va καὶ τὰς τοῦ χα(λκοῦ) "By, ὃ περὶ 
αὐτῶΪν γ]ενομένης [ἀϊνάγχης ἁρμοξούσης * διὰ δημοσίων. Τούτων δὲ γε- 
ψομένων ἔσομαι ἀντειλημ "ὅ μένος. ?° Εὐτυχεῖτε. 


281. ἐδεδώκεσαν. 80 1. πραχϑῆναι. 


6) ENTETZEIZ BEI EINEM PRIVILEGIARISCHEN GERICHTSSTAND. 


16. Ἔντευξις auf Nichtigerklärung einer συγγραφή; überreicht beim 
ἐπιστάτης καὶ γραμματεὺς τῶν κατοίκων ἱππέων. — 141 v. Ὁ. ER 
Akoris. (Vgl. 8.12 A. 1.) 

Rein. 7. ed. Th. Reinach. Nachtr. von Vitelli, Atene e Roma 8 (1905), 219 fg.; 
Gradenwitz, Berl. Ph. Wschr. 1906 p. 1350; Wilcken, Arch. 3., 523. 
Lit.: außer den obigen Mitteis, Sav. Z. 26, 488; Taubenschlag, Arch. 4, 33; Le- 
wald 87. 41 Α, 8 
1 Βασιλεῖ Πτολεμαίωι καὶ βασιλίσσην Κλεοπάτ[ρ]αν τῆι ἀδελφῆι καὶ 
βασιλίσσην “ Κλεοπάτραι τῆι γυναικὶ [ϑεοῖς} Εὐεργέταις [χαίρ]ειν ὃ Κέφα- 
λοὸς Διονυσίου τῶν Ev τῶι Eouonokirmı μισϑοφόϊ ο]ων καταγινομένων δ᾽ 
ἐν τῆι ᾿Δκώρεως]. Καϑ' ὑπερβολὴν ἠδικημένος] χαὶ κινδυνεύων ἀντ᾽ 
ἐλευϑέρου δοῦλο[ς] γενέσϑαι [χ]άριν τῶν] διαπεῦπραγμένων εἴς us ὑπὸ 

“υσικράτου τοῦ RR ἱππάρχου Tod αὐτοῦ v|o |uod κατοίκων δἱππέφν. 

ἠνάγκασμαι τὴν ἐφ᾽ ὑμᾷς καταφυγὴν πίοι]ήσασϑαι, ἵνα τύχω βοηϑείας. 

Too vo. m (ἔτους) νησαμένου μου παρὰ τοῦ ἐγχ[αλο]υμένου οἴνου 

χό(ας) [τ], τῆς δὲ τούϑτων συναγομένῳν τιμῆς χαξμκοῦ) (ταλάντων) χὸ 

προεμένου μου αὐτῶν χειρό[γρ]αφον, ὃ διασαφ] ε]ϊ 3 τὴν καταβολὴν αὐτῶι 
π[οι]ήσασϑαι ἐπὶ τὴν ἐπὶ τῶν τόπων Σωτ[ίωνος τράπεζαν 19 ἐν τῶι ση- 
μανϑέντι χρόνωι, διὸ καὶ ἐν τῶν Πα[χ)ὼν μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους διαγρά- 
ψαντός "uolv] ἐπὶ τὴν προειρημένην τοῦ Σωτίωνος τράπεζαν ἀπὸ τοῦ 
πρ[ο]διεσταμένου 15[διαφόρου χα(λκοῦ)] (ταλάντων) ıy ἀκολούϑως καὶ ο(ζΐὸς 
συνηλάκχειν, παρ᾽ οὗ χαὶ λαβόντος μου τὸ τῆς “Ιτραπέζης σύμβολον. 
μετὰ δὲ ταῦτα ἀποδόντος μου τζῶι “ρυσικράτει τὰ λοιπὰ τῆς τιμῆς τοῦ 

4 [οἴνου χα(λκοῦ) (τάλαντα) τα] καὶ προδεδρεύοντος τῆι τοῦ χειρογράφου 

ἀϑετήσει, ὑποσχομένος (Sic) τὲ 1 [αὐτοῦ διὰ πάση]ς ἡσυχίας εἶχον τῶι μη- 


14 1. ὑποσχομένου 
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δεμίαν ἔννοιαν [κ]ακίας ἔχειν" χρόνου δὲ δια 1 [λιπόντος Ὁ καὶ το]ῦ ἐγκα- 
λου[μέ]νου ἐπιβολὴν σχόντος εἰς τὸ διασεῖδσαί us, ἐντυχόντος 1 [χατ᾿ 
ἐμοῖσ ΑΝ l..oı τῷι ἐπὶ τῶν τόϊπ]ῶν στρατηγῶι. π[ε]ριέσπα μὲ ἐπ᾽ αὐὖ- 
τὸν ὡς μὴ ᾿δ[ ἀποδόντος ἐμο]ῦ αὐτοῦ τὰ διάφορᾳ, ἐμπλεκείς τέ μοι οὐκ 
[ἀ]πέστηι, ei μὴ ἠνάγκασε 13 σεσημ[ειῶσϑαν ὑπὲρ ἐμοῦ σ[υ]γγραφὴν αἷ- 
γυπτίαν τόν τὲ ἀδελφόν μου Πετεαρποχράτην “Ῥ[χα]ὶ Τοϑόην καὶ Πετε- 
νοῦφ[ιν] καὶ τὴν μητέρα μου Σ᾿ Ἰδνοβάστιν χα(λκοῦ) (ταλάντων) [ι], διαστα-- 
λέντος ἐν τῶι "" συ]μβολαίωι τὴν ἀπόδοσιν [αὐτῶι πονιήσασϑαι ἐν (ἔτεσιν 
γ ἀπὸ τοῦ 9x (ἔτους), ὃς καὶ παραχρῆμα "5 ἐμεσιδίωσεν τὸ προειρημένον 
χειρόγραφον Πετεχῶντι τινὶ τῶν ἐκ τῆς Anboens, “5 ὧι καὶ συνέτ[ αξ]εν 
μὴ πρ[οξϊσϑαν μὲ αὐτό, ἐὰν μὴ [πρό]τερον κομέδαι α[ ὑτὸ]ν τὰ προκείμενα 
χαλ(κοῦ) (τάλανταλ) ı, 3) ὑπολαμβάνων τῶν τοιούτω[ι] τρόπωι δὶς ταῦτα 
π[ρά]ξειν με. ZJıo, μεέγισ]τε βασιλεῦ καὶ βα]σέ35 λιόσσαι. συνέβη αὐτῶι. 
εἰς ἕκαστα βουλόμενος αὐτ[ὸ]ν ὁμόλογον κατα σ]τῆσαι. ΖΙέομαν οὖν "ὁ ὑμῶν; 
τῶν μεγίστων θεῶν, μὴ ὑπεριδῖ εἴ]ν ἐνεδρευόμεν[ ο]ν ὑπὸ ἀνθρώπου "1| ἀγ]νώ- 
uovog, ἀντ[ι]λαβομένους δ᾽ ἐὰν φαίνεται, προσ[τάΪ]ξαι χρηματίσᾳν μου τὴν 
ἔντευξιν “ὃ [κα]τὰ ᾿“πολλόδωρον τῶν πρώτων φίλων καὶ ἐπι[στ]άτην καὶ 
γραμματέα τῶν κατοίκων "3 ἱπ]πέων, ὅπως μ]εταπεμψάμενος τὸν Τυσικρ[ ἀτ]ην 
διο ἩἩραστράτου τοῦ πρὺς ταῖς συντά ϑῦ ξεσιν τῆς TE τῶν πραγμάτων ἀλε- 
ϑείας ἐξε[τα]σϑείσης, ἐὰν (ἦς ο[ἷα] προφέρομαι, κρένῃ ?! μηδεμίαν eiv[alı 
αὐτῷι παρ᾽ ἐμοῦ πρᾶξι[ν] κατὰ μη(δέσνα τρόπον. ἄκυρον δὲ κατασσταϑῆ- 
ναι 33 χαὶ τὴν σημαι[νο]μωένην τῶν (ταλάντων) ı συγγ[ο]αφήν, ὁμοίως δὲ 
καὶ τὸ μεμεσιδιωμένον χειρόγρ(αφον). ὅ35 μέχρι δὲ τούτ[ οὐ] μὴ ἐξῇ αὐτῶι. 
κομισᾳμένῳ τὸ [ἀ]ντίγρα[ φοὴ]ν τῆς ἐντεύξ᾽ εἴως ταύτης *[um]dsulev οἶκο-᾿ 
ν] ο]ωέαν κατ᾽ ἐμοῦ ποιεῖσϑαι μηδὲ περι[ σπᾶν μὲ μηδὲ τοὺς προγεγραμ- 
μένους Ἢ ἐϊγγ]ύους, διεγγζυάτ]ω δὲ τοῦ καϑήκοντος προστίμου [τ]ῶν ἐπὶ. 
τῶν τόπων ξενικῶν πράχτορι. [Τούτου δὲ γενομ[ένο]υ τεύξομαι ἀντι- 
λήμψ[ε]ως. ° Εὐτυχεῖτε. 


16 ἐντυχόντος --- στρατηγῷ: in dem er 
sich an den Strategen wendete. 

19 Kephalos hat sich also hellenisiert, 
seine Familie ist bei-der ägyptischen Na- 
tionalität geblieben. Einen Parallelfall 
bei Schubart, Arch. 5, 122 Text vor A. 1. 

20 διασταλέντος: da bestimmt war. 

22 ἐμεσιδίωσεν: er gab in Verwahrung 

25 συνέβη fg.: er verabredete sich mit 


Petechon, um ihn in allen Punkten mit 
sich übereinstimmen (d. h. zu einem ge- 
fügigen Zeugen) zu machen. 

28 über den hier genannten Komman- 
danten der Landwehr-Kavallerie vgl. P. 
M. Meyer, Heerwesen der Ptolemäer (1900) 
70 fg. 

29 1. διὰ. 

80 1. ἀληϑείας. 


D) THOMNHMATA MIT BITTE UM RECHTSSCHUTZ (AN BEAMTE 
ADRESSIERT). 


17. ὙὝπόμνημα an den ἱππάρχης En’ ἀνδρῶν κατοίκων ἱππέων. — 
86 v. ©. — Tebtynis. (Vgl. 5. 91.) 


Teb. 54 edd. Grenfell-Hunt. 


Petent gehört zum Gefolge des ἱππάρχης (1. 4. 5), wodurch wohl dessen 
Anrufung begründet ist. Vgl. auch (16), wo jedoch der Fall insofern anders 


U. Verfahren in Zivilsachen. 1. Evrsd&sıs behufs Einl. ἃ. Verf. u. ὑπομνήματα. 15 


liegt, als dort auch der Beklagte Soldat ist. Darum kann dort an eine 
Spezialkompetenz gedacht werden und liegt eigentliche &vreväıg vor; unsere 
ὑπόμνημα dagegen dürfte auf bloß administrative Intervention gehen. 


1 0πλ|.....]. τῶν πρώτων 5 φίλων [καὶ] ἱππάρχην ἐπ᾽ ἀνϑ δρῶν κατ- 
οἴκων ἱππέων παρὰ Μέλανος τῶν ἐκ τῆς σῆς ὅ οἰκίας. Τ|[ο]ῦ ὑπάρχον- 
τός μοι ὃ κλήρου ἀρου(ρῶν) ı περὶ Θεογονίδα ἴ ὡρίμου ὁπαρῆναι, ὅϑεν τῆι 
ὃ νυχτὶ τῆι φερούσηι εἰς τὴν ”xe τοῦ Φαῶφι τοῦ AB (ἔτους) " ἐπελϑ[ όν]- 
τες Πετεσοῦχος 1 καὶ οἱ τ[ούτο]υ ἀδελφοὶ οἱ τρεῖς *.[.]rl..... 7υ τοῦ “Ζρυ- 
orov 15 ἀ[π|ὸ [τῆς Κερ]κεοσίρεως τῆς Πο]λ[έμ]ωνος μερίδος 1 ἐπὶ τὸν 
δ αἰσαφούμενόν μου 1% χλῆρον οὐ ποκα τὰ ἐκ τῆς γῆς αὐτῶν ὕδατα 

[ὥστε ..] 18 ε[.].[...71τὸ ν συμβεβηκό λϑτῷν π᾿ "0 χ[αὺ β]λάβος 
μοι γεγονέναι ”\ „is RD) (ἀρτάβας). .] ᾿ἀξιῶ ἐὰν φαίνη 33 τ[αι ovvrd]- 
ξαι ne’ ὃ αὐϊτοὺς ἐπὶ σ]ὲ καὶ τ ἀρ τα + σα. ἀποδοῦν κί μοι τὸ 


βλάβος. 3᾿Ι[ Τούτου δὲ γ]ενομένου ἔσο 35 [μαι τετευχ]ὼς τῶν δικαίων. 
7 ὅϑεν ist nach dem vorhergegangenen 18 ob [ὥστε τὸ] ἔδαφος ἐκ] τῶν Crö- 


Genet. absolutus überflüssig und zeigt vul- nert, Wochensch. f, klass. Phil. 1908, 460? 
gären Stil. 


18. Ὑπόμνημα an den ἐπιστράτηγος der Thebais um Rückverschaffung 
eines Grundstücks. — 116—111 v. C. — Pathyris. (Vgl. 5. 9 fe.) 


P. Lond. 2, 401 (p. 13) ed. Kenyon. 


Ähnliche Eingabe an den ἐπιστράτηγος: Tor. 1 I 16. — Über die in 


diesem Papyrus erwähnten historischen Ereignisse (1. 21: ἀμιξίας καιροί) 
vgl. Bd, I 8. 22. 


1 Φομμοῦτι συνγενεῖ καὶ ἐπιστρατήιγωι καὶ στρατηιγῶι “ τῆς Θηβαί- 
δος “παρὰ ᾿4πολλωνίας noise: καὶ "Apoodıolag “ τῆς καὶ Ταχρά- 
τιος ἀμφοτέρων ΖΙρύτωνος ϑυγατέρων ὅ κατ[οι]χουσῶν ἐν Παϑύρει. Ὑπάρ- 
χοντος ἡμῖν TE καὶ ταῖς δξἑαυτῶν ἀδελφαῖς Agıoroi τῆν καὶ Σενμώνϑει 
καὶ Νικαρίων τῆν [καὶ] Θερμούϑει καὶ ᾿Ζπολλωνίαι νεωτέραι τῆι καὶ 
Σενπελαίαι ὃ μέρους] ἡμίσους τῶν πᾳτρικῶν RE ὄντων δ᾽ ἔν τε 
Τὰ 1 οἱ ήβες χαὶ len ὁμοίως δὲ καὶ τῶν οἰκετικῶν σω- 

10 μάτ[ ὧν] ἐν οἷς καὶ ἐπὶ τοῦ Κόχλακος τῆς ᾿ἀραβίας τοῦ ΠΩΣ 1 μένου! 
Παϑυρίτου νομοῦ μέρους (ἡμίσους) ἀπὸ ἐδάφους ἀμπελῶνος “ἢ ἀρουρῶν 
β (ἡμίσους) ἢ ὅσον ἂν ἦν ἐπὶ τὸ πλεῖον καὶ τοῦ ἀπὸ ἀπηλιώτου “ὃ αὐτοῦ 
παραδείσου καὶ φρεάτων καὶ ἐποικίων καὶ ληνῶνος “καὶ γῆ[ 9] χέρσου 
καὶ ἄλλης γῆς ἐκτὸς φολογιας καὶ τῶν συνκυ ρόντων πάντων ὧν 
χεκράτηχεν ὃ πατὴρ ἡμῶν 15 ἐφ’ ὅσον [π]εριῆι χρόνον, ἡμῶν δὲ μετὰ 
τὴν ἐκείνου 1τελευτὴν] τῶν Acıla@v........... 7 "Aotoro|v ᾿4]ϑη- 
νοδότου ᾿δτῶν ἀπὸ 4]ιὸς πόλεως τ[ἧς μεγ]άλης βιαιότερον '” ἐμβατί εύ]- 

0 ἑαυτῶν —= ἡμῶν 18 ληνών ist die Kelterstube 

7 Σενπελαίαι W; Σενπελαίδι Ken. 14 1. go<eo)Aoyiasg Mahafty ὃ 


ji 


0 
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50 6α]ς. εἰς τὸ δη[λούμενο]ν ἔδᾳφος τοῦ ἀμπελζῶ νος “ὃ χαὶ εἰς τὰ συν- 


[42 
© 


1 


1 


5 τοικούσας “' μὴ εὐχερῶς δύνασϑαι ἐπιβᾳλεῖν ἐπὶ τὴν Tao ΡΟΝ 


νὸν αὐτὸν ἐπισχέψασϑαι καὶ ἐὰν ἦι ἃ γράφομεν ertavay?" 


Ἵ ἀντιποιεῖται ἀδίκῳς 


κύροντα [τ]ούτωι ὃν τοῖς τῆς ἀμειξίας [κἸ]αιροῖς 
τοῦ ἐπιβάλλοντος ἡμῖν μέρους (ἡμίσους) “5 καὶ μέρος τι καταπεφύτευκχεν 
δ τῶι γυναῖκας ἡμᾶς εἶναι καὶ ἑτέρων τόπων κα- 


25 χτῆ- 


ἀμπέλωι, κατεγνωκὼς 


σιν. ΖΙιὸ καταπεφευγυῖαι ἐπί 68 au ἐὰν ee ‚BETT 6 πεμψάμε- 
T χάσαι ls 
8 λῶνος 
9 καὶ ἐκ- 


τοῦ ΣΡ Σ ἡμῖν μέρους (nuboovs) Tod ἐδάφους τοῦ Ge 
καὶ τῶν ἐν αὐτῶι πεφυτευμένων καὶ τῶν προσχυρόντων τόπων 
τεῖ[ σ]αι ἃ ἀπενήνεκται ἐξ αὐτῶν γενήματα, περὶ δὲ ἧς ὃ πεπόηϊτα]ν βίας, 
διαλαβεῖν μισοπονήρως, ἵν᾽ ὦμεν ἀντειλημέναι. ὃ Εὐτύχει. | 
19. "Tröuvnue an den AUl URL — 1121 v. Ὁ. —  Tebtynis, 
(Vgl. S.13-A. 4.) | 


Teb. 49 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert Wochsch. f. klass. Phil. 1905, 459. 


Die Anrufung des zwuoy γῤομματεύς ist bedingt durch die Eigenschaft des 
Gesuchstellers als βασιλικὸς γεωργός und die Verletzung seines Pachtrechts. 
Parallelstück Teb. 50, während Teb. 44—48 ein anderes (und mehr straf- 
rechtlich gerichtetes) Schlußpetit aufweisen. — Daß übrigens der Kouo- 
γραμματεύς nicht selbst judizieren darf, zeigt 1. 19: wer die hier genannten 
οἷς καϑήκει sind, bleibt ungewiß; 5. ἃ. Anm. 


! Mley\ysi κωμογραμματεῖ Κερκεοσίρεως 
> βα[σ]ιλικοῦ γεωργοῦ τῶν ἐκ τῆς αὐτῆς. 


ἡ πἰαρὰ] AroAlopavovg τοῦ 


ΖΙιονυσοδώρου t Τῆι % Tod 


5 Φαῶφι τοῦ ε (ἔτους) ἢ Nixwvog τοῦ ’Ausvveng τῶν ὅ ἔκ τῆς αὐτῆς κώμης 


o 


σι 


oO 


ἐγλύοντος ἴ τ[ὰ] ἐν τῆι ἑαυτοῦ γῆι ὕδατα ὃ κατακέκλυκεν ἀπὸ τῆς ” ὑπαρ- 


χούσης uoL βασιλικῆς 
ἂν εἰς τέλος ἀπο!" 
(πυροῦ) (ἀρτάβας) x 
ERTRR REN en 
δὴν ὑποτάξαι ! 


μον ἐν χρηματισμῶι χαὶ μηϑὲν ? 

12 ἀποστρ[ ακοῦσϑαι) Crönert 

19 ob mit οἷς καϑήκει gemeint ist, 
daß bei einem mißlungenen Ve releichs- 
versuch die Sache an einen Gerichtshof 
verwiesen werden soll, läßt sich nicht 
sicher sagen; es läge dann eine Parallele 
zum Verfahren der Magdolapapyri (S. 4) 
vor, doch kann auch ein höherer Ver- 


8 TOD ὑποωνήματος ἀντίγραφον 
ἣ ὶ 
τῶ 


10 ng εἰς (ἀρούρας) BO’ ὑπ’ ἀροσμὸν 1[οὔσ]ης ὥστ᾽ 
5 στρ. «.... 19αι καὶ [ἐπιγεγνέρίϑαι "ὃ μον β[λάβο]ς. εἰς 
Aw * ἐπιδίδωμέ 601 ὕπως τοῦ Ve 5 μέν ο]υ 

ὁ κασϑῆι ἀποδοῦναί ἤν τὸ βλάβος. ! 


Τξὰν δὲ ἀπει- 
N οἷς καϑήκει, iv ὑπάρχηι 
βασιλεῖ διαπέσηι. “Εὐτύχει.] 
waltungsbeamter hier kompetent gewesen 
sein. Über diesen weitern Sinn von οἷς 
καϑήκει vgl. S.6 A. 2. 

20 χρηματισμός ist hier das Amtsarchiv; 
der Petent will seine Bitte “zu den Akten 
genommen’ sehen; man vgl. die Gesuche 
um Ansetzung auf den χαταχωρισμός aus 
der römischen Zeit (Kap. II S. 33). 


Vgl. außerdem BGU 1155 1.5 und 1105, erstere an den Aoyıdızaoris, letztere 


an den Vorsteher eines ἱχριτήριον᾽ in Alexandrien gerichtet. Zu beiden Schubart, 
Arch. 5, 63—5. Sie werden nicht hier abgedruckt, weil sie bereits der Zeit des 
Augustus angehören; allerdings aber entsprechen sie auch nicht dem römischen 


II. Verfahren in Zivilsachen. 2. Ladung. as 


Prozeßrecht, welches eine andere Gerichtsverfassung mit sieh bringt. Sie sind 
daher als Ausläufer des ptolemäischen Verfahrens zu ‘betrachten, die sich nur in 
der Übergangszeit finden. 


9, LADUNG. 


A) LADUNG DURCH MPOSZKAHZIE. 


20. Wahrscheinlich Fragment einer Rolle mit Verhandlungsprotokollen, 
welche die verlesenen προσχλήσεις in sich schließen. — Zwischen 
300—271 v. Ὁ. — Hibeh. (Vgl. S. 16 2. 3a.) | 
Hib. 30 (d) edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Mitteis, Sav. Ztsch. 29, 470; Fliniaux Nouv. Rev. hist. 33, 535 fg. 

Zu diesem Stück gehören drei Fragmente, von denen das erste, Hib. 30a 
(zu ergänzen: [τάδὲ ἔγνωμεν περὶ τῆς δίκης ἧς ἐγράψατο ὁ δεῖνα] Μακ[εδὼ]ν 
τῶν “λεξάνδοου ....... N ψικάνορι Μαλ εδόνι τῶν ᾽4λε]ξάνδρου χιλιάρχα|ι. 
Ζηλῶ σοι ὅτι ὀφείλων (δραχμὰς) A κα[ τὰ συγγραφὴν 1) eine zweite Ladungs- 
schrift ist, welche zu einer Verhandlung in der gleichen Gerichtssession ge- 
führt hatte. Darauf deutet die Verbindung beider auf einem Papyrus. 

Die einleitenden Formeln des Protokolls; dann: 
[Τάδε ἔγνωμεν περὶ τῆς δίκης. ἧς ἐγράψατο ὁ δεῖνὰ "...... Μακε- 

. δὼν τῶν ᾿4λε]ξάνδροζυ] Hexe ᾿[νικὸς Περδίκκαν Μακεδό ν]κ τῶν ᾿4λεξάν- 

δρ[ο]υ. “[Ζ]ηλῶ σο]ν ὅτι ὀφείλων μοι κατὰ SER 16 [(δραχμὰς) .. 

ὧν ἔγγυός τὰ τ: ᾿Δἀντίγονος Διμναίου, 1 ταύτας] ἀπαιτούμενος ὑπό μου 
πολλάκις. οὐκ ἀ 15 ποδίδ]φις οὔτε τῶν πράκτορι ἠβούλου ἐξομο 5 λογήσ]ᾳ- 


σϑαι. Jo δικάξομαί σοι τοῦ ἀρχαίου “δ [καὶ τόκο]ν (δραχμῶν) ᾽4ν. Ti- : 


unue τῆς δίκης (δραχμαὶ) Av. “1 Κλήτορες -Ἰκαφυσιος Κῶιος τῶν ᾿4λεξάν- 


doov ἐδιώ.35 τ DEE λαος. Μένωνος Θρᾶιξ τῆς ἐπιγονῆς. | ] 
3” Erovg .. ἐφ᾽ ἰε]ρέως Φιλίσκου τοῦ Σπουδαίου μηνὸς *|....... Ἰου 16. 
Ἢ δίκη σοι ἀναγραφήσετ[ α]ν. ἐν ?[roı ἐν Ἡρ]ακλέους πόλει δικαστηρίωι : 
[ἐϊνῴπιον |........ ἔ]χπλωι. (2% Hand) A’ ᾿Επιμένους. 

18 πράχτορι: es muß also dem Be- 24 Zu ἀναγράφησεται (in 211. 32 γρα- 
klagten schon einmal der πράκτωρ in das φήσεται) Mitteis a. O. 
Haus geschickt worden sein; vielleicht 25 ἔκπλωι (auch in Petr. 3, 21 [6] 5) ist 


behufs Ladung zum Vorverfahren (8.17)? unerklärt. 


21. Fragment des Protokolls vor dem Zehnmännergericht; die πρόσκλησις 

umschließend.. — 226/5 v. ©. — Krokodilopolis (Arsinoe). (Vel. 

Ὁ. 16 Ζ. 3a.) | 

Petr. 3, 21 (g) [p. 47. fg.] ed. Smyly. Nachtr. von Grenfell-Hunt in P. Hib. 1 
p. 165—167 und 376 (36). Außerdem ist eine Anzahl von Nachträgen zur 
Lesung aufgenommen, welche Smyly mir brieflich bekannt gab. 

Lit.: GH aa. Οο.: Wilcken, Arch. 3, 514; Bouch&-Leclercgqg 4, 240; Schubart, 
Arch, 5, 68 A. 2; ferner die zu 20 genannten. 
Zu dieser Urkunde, deren Text infolge der vorhandenen Lücken nur 

teilweise verständlich ist, ist noch das Fragment einer zweiten Ausfertigung 
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Qi 
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vorhanden und in Petr. 3 p. 49 mitgeteilt, das jedoch nur die Zeilenanfänge 
enthält. In dem hier mitgeteilten Erstexemplar lassen sich fünf Teile un- 
terscheiden: 1) 1. 1—7 Datum und Verzeichnis der mitwirkenden Richter; 
2) 1. ”—8 vb. τόδε; hier war über die geschehene Eröffnung der Verhand- 
lung berichtet. Sie erfolgte kraft eines πρόσταγμα des Strategiegehilfen Ari- 
stomachos, welches 3) von 1. 8i. £. (Io...) — 1. 11 v. w# zitiert wird. 
4) Darauf folgt 1. 12—35 1. f. die Verlesung einer πρόσχλησις, sodann 5) 
1. 36. — Ende die Verhandlung. 

Besonders wichtig, aber schwierig, ist das richtige Verständnis von Teil 
3 und 4. Das πρόσταγμα des Strategiegehilfen erinnert daran, daß auch 
bei den ἐντεύξεις der Magdolapapyri (oben $. 14) der Prozeß durch eine ὑπο- 
γραφή des Strategen an die Gerichte verwiesen wird. Es liegt die Ver- 
mutung nahe, die auch durch die Kürze des πρόσταγμα gestützt wird, daß 
dasselbe nur eine ὑπογραφή auf eine Parteieneingabe ist. 

Wäre das eine Eingabe des Klägers, so wäre weiter zu schließen, daß 

das Verfahren hier ähnlich eingeleitet wurde, wie in den Magdolapapyri, ° 
ἃ. h. durch eine beim Strategen überreichte ἔντευξις an den König. Merk- 
würdigerweise war jedoch die durch das πρόσταγμα erledigte Evreväıg von 
der im Folgenden (l. 38 fg.) als Beklagte bezeichneten Herakleia ausge- 
gangen (1. 9). Anderseits wird gleich nach dem πρόσταγμα, von 1. 12 ab 
die πρόσχκλησις verlesen, welche ein gewisser Dositheos der Herakleia zu- 
gestellt hatte, so daß dieser als Kläger erscheint; eine von ihm ausge- 
gangene Evreväıg aber wird nicht zitiert. 
Doch ist es möglich, daß auch er u. zw. schon vor seiner πρόσχλησις eine 
Evreväıg beim Strategen überreicht hatte und die πρόσκλησις, durch welche 
er die Herakleia vor die Zehnmänner ladet, erst dadurch notwendig ge- 
worden war, daß das Vergleichsverfahren vor dem Strategen fruchtlos blieb. 
Unter dieser Voraussetzung würde man annehmen können, daß auch der 
Prozeß vor dem Zehnmännergericht mit ἔντευξις und Vergleichsverfahren ein- 
zuleiten war und die eigentliche πρόσχλησις erst dann stattfand, wenn die 
Überleitung an das Gericht notwendig wurde. Bei dieser Annahme würde 
man auch für das Zehnmännergericht dasselbe Vorverfahren statuieren, wie 
wir es in den Magdolapapyri für das κοινοδίκιον und die Laokriten gefunden 
haben. 

Wie verhält sich aher dann zu der (vorausgesetzten) ἔντευξις und der 
rcooo#Anoıg des Dositheos die ἔντευξις der Herakleia ? 

Das πρόσταγμα des Aristomachos ist späteren Datums (nämlich vom 
Monat Δύστρος). als der Termin, auf welchen Dositheos die Herakleia ge- 
laden hatte (Monat Peritios desselben Jahres); von einer stattgehabten Ver- 
handlung an letzterem Termin hören wir nichts. Vielleicht darf man an- 
nehmen, daß Dositheos zu demselben nicht erschienen war und nun Hera- 
kleia selbst die Anberaumung einer weiteren Verhandlung beantragt hatte, 
um die Sache zur Entscheidung zu bringen. Ihre ἔντευξις würde dann etwa 
die Natur einer negativen Feststellungsklage haben. Die zeitliche Folge 
wäre dann: 1) ”Evreväıg des Dositheos; 2) πρόσκλησις des Dositheos; 3) "Ev- 


II. Verfahren in Zivilsachen. 2. Ladung. 17 
zeväıg der Herakleia. 4) Darauf ergehendes πρόσταγμα des Aristomachos. 
Übrigens muß die Sache später noch irgend eine Verzögerung erlitten haben; 
denn die Verhandlung findet erst ein volles Jahr nach dem πρόσταγμα statt. 

Der Text der Urkunde ist durch wiederholte Nachvergleichungen, welche 
Prof. Smyly auf meine Bitte freundlichst vorgenommen hat, gegenüber der 
Editio princeps mehrfach gefördert. Daß ich Konjekturalergänzungen auf- 
genommen habe, ist bei einem so singulären Stücke nur geschehen, um es 
irgend einem Verständnis etwas näher zu bringen; bei weiterem Ge - 
brauch wird man sich die rein hypothetische Natur derselben 
gegenwärtig halten müssen. 


| Baoılsvov|rog | Πτολεμαίου τοῦ Πτολ]εμαίου καὶ Aooıvöns ϑεῶν ᾿4δελ- 
φῶν (ἔτους) κβ 
[ἐφ᾽ ἱερέως τ]οῦ ὄντ[ος] ἐν ᾽4λεξανδρεί]αι ᾿“λέξανδρου καὶ ϑεῶν ᾿4δελφῶν 
καὶ ϑεῶν 
[Εὐεργετ]ῶν κανηφόρου Alooıwöng Φιλαδ]έλφου τῆς οὔσης Ev ᾿4λεξανδρείαι 
[μηνὸς ΖΠύστρου χϑ' ἐν Κροκοδίλων πόλει τοῦ ᾿Δρσινοίτου νομοῦ. ᾿Επὶ προ- 


Ζημέας 


..οο...ὁ9-ς 


[τῆς δέκη]ς οὔσης κατὰ τὸ παρ᾽ ᾿Δριστομάχου τοῦ πρὸς τῆν στρατηγίαι 
τοῦ ᾿“ρσινοίτου 
[νομοῦ τετ]αγμένου γραφὲν αὐτῶι πρόσταγμα οὗ ἐστιν ἀντίγραφον Tode 
II... 9 
ἐντεύξεως ἡ ἙἩρακλεία., 
καϑιστ[ά-] 
ἂν ἕχάτερος αὐτῶν ἐξα- 
νασ[τή-] 
[σηι κατὰ τὸ] διάγραμμα. (Ἔτους) κα Δύστρ[ο]υ τς Παῦνι ιϑ', τάδε ἔγνωμεν 
περὶ] 
[τῆς δίκη]ς ἧς ἐγράψατο Ζωσίϑ[εος “Ηρ]ακλείαι χαϊτὰ τὸ] ἔνκλημα τόδε" 
ΖΙω[σί-] 
.]. tov ᾿]ρυδαῖος τῆς ἐπιγονῆς ᾿Ηρακλείαν Avopavrov ᾿Ιρυδαίαι 
καϑί. .] 


1... Καϑὰ (?)] ἠξ[ίω]κξν τὸν βασιλέα διὰ τῆς 


ἵναι (Ὁ) ὀμό(ϑ)σῳντας πάντας δικαστὰς πλὴν οὗ 


[ϑεος ... 


1 κβ neuerliche Lesung von 8, 

4 μηνὸς “Πύστρου ebenso. 

7 τῆς δίκη]ς οὔσης ebenso. 

8 αὐτῶι kann, da das πρόσταγμα sich 
an das Zehnmännergericht richtet, gram- 
matisch wohl nur auf den Vorsitzenden 
desselben, den in 1. 4/5 genannten σπρόε- 


[Ὀμό]σαντας M., wobei ich an den Richter- 
eid denke, der ja auch in Gortyn (bestrit- 
ten für Athen, Lipsius, Att. R.? 160) bei 
jeder Verhandlung erneuert wird (Zitel- 
mann, Komm. 69). — ’E&avaorjon = ab- 
lehnen. 


δρος bezogen werden. 

9 Καϑὰ] M. 

9/10 καϑιστζάναι (Schub.) — eine Impe- 
zativform läßt sich nicht ergänzen — muß 
m. E. imperativisch gefaßt werden: „Man 
lasse zusamwentreten“. Vgl. 26 1. 89. — 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie II. 


ı0fg. Vgl. die Parallelstelle in Petr. 
3, 21 (28), 8 fg. 

11 Die Jahreszahl gesichert durch das 
zweite Exemplar (5.). Die Verhandlung 
beginnt also erst ein Jahr nach der Über- 
weisung. — Τάδε ἔγνωμεν neue Lesung 
von Smyly. 


2 


οι 
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BR 71..[.. τους αὐτοῦ κατηγοροῦντας καὶ μετὰ τοῦ ὄντος δον u or. .] 
15 [.. (ἔτους) .. μηνὸς] Περιτίου χβ ἐσιόντος ἐμοῦ τε καὶ ἄλλων ἐν τῶν 
oazıo .|. .] 
Bra Ins τῆς A]eyouevng IHoaovrıog οἰκίας 5 ἐστιν ἐγ Κροκχοδίέλω ν]} 
KT ].v ἀπέναντι τῆς λεγομένης Πασύτ[ι]ος οἰκίας τοῦ ul. .] 
ΠΟ ER Se 1.8... νη eig τὸν τόπον τοῦτον ΕΖ Καλλίπου τουΐ. .] 
re ΡΈΕΙ: Ἰου ἐλοιδόρησας φαμένη μὲ ἡρηκέναι π| ο]ός τινας δι. .] 
Ὁ .. γυναῖκᾳ, ἐμοῦ δέ 68 ἀντιλοιδοροῦντος οὕτ[]ς ἔπτυσαϊ ς], 
[note an κ]αὺ λαβομέϊνη ulov τῆς ἀναβολῆς τοῦ ἱμᾳτίου ...]|..] 
ΓΈ ΕΜ Si ls μετὰ ᾳ 
FR SITE laıs χξ @ .-. ἀπ’ αὐτοῦ ul 
ΕΟ κυ ϑνν Ἰν τῶν ἐπιτίμων τῶν 001 τεταγμένων 
25 RE Γ 
BR ] ἐπέχαιρον ἀδικοῦντ| ες 
ΡΣ ΤῊ Aw] δικάξομαί 601 χατὰ | 
N ] Tlunue τῆς δύχης (doayuel) ...|......... αι τὸ « 
er Ἐπ Su κ]αὶ διὰ τοῦ ἐνκλήϊματος ΖΙω]οοϑέο[υ ...... Jrouaı. (Ἔτους) 
κα [ἐφ᾽] 
so [ἱερέως Γαλέσ]του τοῦ Φιλιστέωνος ᾿4λεξάνδρου καὶ [ϑ᾽]εῶϊν ᾿“δελφῶν καὶ 
[ϑεῶν;] 
[Πὐεργετῶν καν  ηφόρου ’Aooıvong Φιλαδέλφου Βερενίϊ κ]ης τῆς Σιωσιπόλ[ιος 
lunsoe re 1. Ἡ δὲ δίκη 001 γραφήδσεται Ev τῶι δι[κ]αστηρίωι τῶι ὄντι 
[ἐν Κροκοδίλων πόλ]ξδι οὗ εἰσαγωγεὺς Πολυδεύκης (ἔτους) χα μηνὸς Πε- 
ριτίου 
ΠΕΣ ES Ἱμανέγ 2 ]... ἐνώπια. Κλήτοθες, φᾳνης Nt- 
TEE |. Πέρσων, Ζώπυρος Συμμάχου Πέρσης τῆς ἐπιγογῆς 


“]ωσιεου μὲν 2... 
[4Δωσιϑέου μὲν (Ὁ)] ἐγκλημᾳ[ τέϊξοντος καὶ ἩΗρακλείας δὲ παρούσης 
ἱμετὰ κυρίου ’Aplıoridov τοῦ Πρωτέου ᾿4“ϑηναίου τῆς ἐπιγονῆς καὶ 
[βουλομένης] ἀπολογεῖσϑαι τὴν δίκην, ἅμα TE γραπτὸν λόγον 
βουλομένης τε ἀπολογεῖσϑαι τὴν δίκη») 
[καὶ δικαιώϊματα ϑεμένης, [4]ωσιϑέου δὲ ἐπι... .} 


“ὁ [[γρα]πτὸν λόγον «...... VSEEUTOULTES ΠΕ ΘΟΕ ] δικ. 
[]- . δειχϑεῖσαν μαρτυρίαν .... τοῦ εἰσαγωγέως] 


1]. ν ὑμῖν geil τῶν τῆς Ἡρακλείας δικαιωμάτων) 
ὃ καὶ παρέδοτο Ev τοῖς ἐν 


ae. ον Πτο]λεμαῖον [ara] τὸ διάγραμμα |........ 1... (. Ἡρακλεία 
χαὶ 
ΞΕ ΕΙΣ, 1. ἐκ... διχ[αίως] ὅσα μὲν ἂν ἐν τοῖς βασιλέως Πτολε- 
28 Vgl.Hib.30,20; Rec.J.G.1p.1641.29. 88 dnokoyelodaı — defendere. 
33 ἐν Κροχλοδίλων πόλει M.; οὗ εἰσα- 39 zu δικαιώματα vgl. Anm. zu 81 
γωγεὺς Πολυδεύκης neue Lesung von Smyly. Kol. III 23. 
34 Über πρόσκλησις und κλήτορες M. 40—42 neue Lesungen von Smyly. 


Sch. Lips.? 2, 769 fg. 44 &v fehlt im Duplikat. 
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[μαίου διαγράωμασιν εἰδῇ γεγραμμένα ἦ ἐμφανίζξηι τις, ποι- 
[εἶν κατὰ τὰ διαγρ]άμματα, ὅσα τε μή ἐστιν ἐν τοῖς διαγράμμασιν, 
[ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πο]λιτικοῖς νόμοις, κατὰ τοὺς νόμους, τὰ δ᾽ ἄλλα 
N. Ar το [ξν κς ] Γἀκολούϑως ....... ] 
Ἰσυντάσσην ἐὰν δὲ ἀμφοτέρων 
(Spuren von drei weiteren Zeilen.) 


B) LADUNG DURCH DEN BEAMTEN IM (VER6GLEICHS)VORVERFAHREN. 


22. Bericht des ἐπιστάτης τῆς κώμης an den Strategen über erfolgte 
Ladung zum Vergleichsverfahren und Erfolglosigkeit desselben. — 
221 v. Ὁ. — Faijüm. (Vgl. 5. 17.) 

Petr. 2, 2 (2) ed. Mahaffy. 

" Μοσχίων ΖΙιοφάνει χαίρειν. ᾿Εκόμισέν μοι “Ιωρίμαχος ἔντευξιν κεχρη- 
ματισμένη ν] " κατὰ Διονυσίου, ἐν ἦι ὑπεγέγραπτο φροντίσαι. ὅπως τῶν 
δικαίων τύχηι" ἀνακαλεϑσάμενος οὖν τὸν Διονύσιον ἐπανέγνων αὐτῶι 
τὴν ἔντευξιν καὶ ἐχέλδυον τὰ δίδκαια τῶι ΖΙωριμάχωι ποιῆσαι" ἀντιλέγον- 
τος δὲ τοῦ Ζιονυσίου, μηϑὲν ἔχειν τῶν ὅ διὰ τῆς ἐντεύξεως ἐγκεκλημένων, 


ἀπέσταλκα αὐτὸν πρὸς σὲ τῆι ς "τοῦ Φαρμοῦϑι. ἊἜἌἜρρωσο. (Ἔτους) κε 
Φαρμοῦϑι ε. 
Μᾶοσχίων. 
Verso (2 Η. (2). ' Διοφάνει. (8.5 H.) Ξ(τους) κε ᾿ἀπελλαίου τ: Φαρ- 
μοῦϑι ς ?® Μοσχίων περὶ Διονυσίου... ὃ “4Ἔῶωρίμαχος. 
Verso 1. Dies ist die Adresse des Briefs. 2—4 ist ein Registraturvermerk. 


23. Gestellungsbürgschaft für die Ladung zum Strategen (Ὁ). — 263/2 
v. ©. — Hibeh. (Vgl. S. 17.) 
P. Hib. 92 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Partsch, griech. Bürgsch.-R. 1, 160 A. 3; 210 u. ὅ. 

Ob die Ladung zum Strategen erfolgt, ist allerdings wegen der Un- 
sicherheit der Lesung in 1. 13 nicht vollständig sicher. Wenn es der Fall 
ist, so ist wohl an eine Ladung zum Vergleichsverfahren zu denken; da 
aber die Verbürgung ἕως γνώσεως erfolgt, umfaßt sie wohl auch die Stel- 
lung zum weiteren Verfahren vor dem Gerichtshof. Die Verpflichtung der 
Bürgen scheint nach 1. 20fg. eine exekutive nach Maßgabe des διάγραμμα 
(8. 1) zu sein; sie soll durch die Beamten vollstreckt werden und dem- 
gemäß ist wohl auch das Gestellungsversprechen an einen Ladungsbeamten 
abgegeben worden. — Man beachte den Unterschied in der Stilisierung 
gegenüber Teb. 156, wo es sich allem Anschein nach um Gestellungsbürg- 
bürgschaft in einer Strafsache handelt, und Hibeh. 93 (dazu oben 8. 21, 
Anm. 5). 

1 Βασιλεξύοντος a ἐκ τον τοῦ Πτολεξμαίου καὶ τοῦ υἱοῦ Πτολε- 


᾿μαίου ἔτους 3 δευτέρου καὶ εἰχοστοῦ ἐφ᾽ ἱερέως Πέλοπος τοῦ “᾿4λεξάνδρου 
2*F 


45 


οι 


20 Kap. I. Prozeßrecht der Ptolemäerzeit. [23—26 


5. ᾽4λε[ξ]άνδρου καὶ ϑεῶν ᾿“δελφῶν ὃ καν[η]φόρου ’Agcıvöng Φιλαδέϊ λίφου 
Μ|ίν]ησιστράδτης τῆς Τεισάρχου μηνὸς Eavdıx[o]üö, Aiyvarilov μη νὸς 
Mesy[to], τεσσαρεσκαιδεκάτην [gi] ὃ ἐμ ΨΜουχιναροὼ τοῦ ᾿Οξυρυγχίτου. "Ey- 

10 γυοι " Τιμοκλέους τοῦ Σίμου Θραικὸς τῆς ἐπιγονῆς 19 Μνάσων Σίμ[ου] 
Θρᾶιξ τῆς ἐπιγονῆς Ἥγέϊι! [μῶν .. Ἰνμου Κρ[ὴ]ς τῆς ἐπιγονῆς ἐφ᾽ ὧν πα- 
13 [ραδ]ήώσ[ζονται αὐτὸν ἐν [ρακ]λέους πόλει ἐπὶ ! ἐτρῦ [olrlelernp[o]® 
Re γνώσεως περὶ τῆς ἢ eh ἧς [8γ} ἐνεγύησεν αὐτὸν ᾿Ἰπολλώνιος 

δ χατὰ : awvrgalgnlv πρὸς τὸ ἀρχαῖον δρα 15. χμὰς τριακοσίας καὶ τόκον δρα- 
χμὰς "ἴ ἑκατόν. ᾿Εὰν δὲ μὴ παραδῶνται κατὰ Ta γεγραμμένα, ἀποτεισά- 

20 τῶσαν τάς τε ᾿'" τρι[α]κοσ᾿ ]ας δραχμὰς καὶ τὰ ἐπιδέκατα la] “9 τ[ὰ] γι- 
νόμενα, καὶ ἡ πρᾶξις ἔΐ στω [᾿4πο]λλῳγν[ίωι} "N ἄλλωι τῶν | Κρ])ισίππου 
[ἢ το]ῦ πράκτο 33[ρ]ος ὑπηρετῶν κατὰ τὸ ee 

15 ἀρχαῖον = Kapital. 


6) LADUNG DURCH DIE CHREMATISTEN. 


24. Gesuch an die Chrematisten um Vertagung eines Rechtsstreits mit 
Erwähnung der Ladung. — Circa 110 v. C. — Tebtynis. (Vgl. 5. 17.) 
P. Teb. 1, 29 edd. Grenfell-Hunt. Original von Wilcken revidiert. 
Lit.: Wenger Arch. 2, 502; Engers a. Ὁ. 22 A. 5; Rostowzew bei Pauly-Wissowa 
5. v. frumentum III. 
‚Nach den Worten ἀποδέδωκάν wor παρ᾿ ὑμῶν ἀντίγραφον ἐντεύξεως 
scheint es, daß die Chrematisten den Termin auf das ἀντίγραφον gesetzt 
und die Zustellung dem Kläger überlassen hatten. Anders Fay. 11, 28/9 
(14); vgl. 5. 17. — Außerdem deutet das Stück darauf, daß der κωμογραμ- 
ματεύς keinen privilegierten Gerichtsstand hat; vgl. Bouche-Leclereg 4, 206 
Anm. 1. 
1 Toig χρηματισταῖς ὧν εἰδσαγωγεὺς Ap]|....] ᾿παρὰ Πολέμων og τοῦ 
καὶ ΠετεσούΪ χου] ὃ κωμογραμματέως Κερκεοσείρεω ς τῆς Πολέμωνος μερί- 
5 δος. ᾿Δκουσίλαοϊς καὶ ΠΟ Be οἱ δύο Ἡρακλείδου τῶν ἐκ τῆς] 
ὁκώμης ἀποδέδωκάν μοι παρ᾽ ὑμ[ῶν ἀντί} " γραφον ἐντεύξεως προ φερόμενζοιν 
ὑ[φελέσ]ϑϑαι μὲ αὐτῶν γῆν, ὑπὲρ ὧν καὶ τυγχάνω ἀπο] δεῖ δωκχ]͵]ὼς 
ı ἡμῖν χ[ο]ημ ατ]ισωὸν παΐ...... 7 ἴὅτην τῆς τούτων 6:1 lans. Καϑ,ε- 
στη} 1: κότ[ο]ς οὖν τοῦ δέοντος xulolod τῆς rlovyns (Ὁ)] 1" φρο[ν]τέδος 
ἱκανῆς φορολογίας περὶ [ἐμὲ] ὃ οὔση]ς καὶ διαγραφῆς μοι ἐπικειμένην 
τι [τῶν ὑ 15 ΕἼΣ nerer τῆς χρήϊας] βασιλ[ κῶν] 1 καὶ πυρίνου μερισμοῦ, 
ἀξιῶ τοῦ χαϊ ῥοῦ αὖ] 18 το[] ERDE συντάξαι παρεπι σχεῖν] "7a 
x” ἡμᾶς μέχρι [το]ῦ ἀπὸ τῆς προζκει]} 15 μένης ἀσχολ] {]α[ς ἀπολυϑῆ]ναι., 
ἵνα [μηδὲν N] ἐμπόδιον. 


Sl ὑμῖν. ist: “da mir die Ausschreibung (διαγραφή) 
12 περὶ [ἐμὲ] W. des der Verwaltung des königlichen zu- 
13 1. ἐπικειμένης. kommendenund derWeizenabgabe obliegt’. 


14 1. τῆι χρείαι. Der Sinn der Stelle 16 συν --- ὟΥ. 


-- u eg 
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25. Ladung zu den Chrematisten durch deren εἰσαγωγεύς. — 2. Jahrh. 
v. Ὁ. — Thebais. (Vgl. 5. 17.) 
P. Grenf. 1. 40 ed. Grenfell. 
Nachtr. von Gradenwitz, Arch. 3, 24. 

Es ist nicht unzweifelhaft, ob das Stück sich nicht auf einen Verwaltungs- 
streit vor einer aus den Ührematisten und Beamten zusammengesetzten 
Kommission (8. 5) bezieht, wofür etwa angeführt werden kann, daß ἱερεῖς 
in Frage stehn. Auch ist unklar, ob die ἄλλοι ἱερεῖς Gegner oder Streit- 
genossen des Adressaten sind, oder dieser ein Beamter ist, der die Ladung 
vermitteln soll. Der Charakter des Stücks ist darnach unsicher. 


Aldvuos ὁ εἰσάγων τοῖς τ[ὰ βασιλικὰ καὶ προσοδικὰ καὶ ἰδιωτικὰ κρίνουσι] 
χρηματισταῖς ἐν Πτολεμαΐ] δι "Avrınarowı χαίρειν ca. 21 Buchst. ] 
Neyduivıog τοῦ Ζμῖνος κ| ca. 40 Buchst.] 
(Bruch im Papyrus) 
Acıs παΐ. .|y| 50—60 Buchst. τῶν περὶ (9)} 
τὸν Νεχϑμῖνιν ἀπολελυμένων ἐπὶ τοὺς τόπους 
ἔχειν, ἔχρινον γράψαι 00, ὅπως εἰδὼς παραγγείλῃς καὶ τοῖς] 
ἄλλοις ἱερεῦσι ἑτοίμους εἶναι ἕως τοῦ ἐπιβαλεῖν 
ἡμᾶς ἐπὶ τοὺς τόπους. 
Verso: Avrırdrooı. 
1 erg. Gradenwitz. der Zeit dieser Inschrift ihre autonome 
2 Avrındrooı χαίρειν W. — Aus dem Jurisdietion (8. 2 A. 1) bereits eingebüßt 


Aufenthalt der Chrematisten in Ptolemais hatte. Vgl. Plaumann Ptolemais 31. 
' ist nicht zu folgern, daß diese Stadt in 


D) LADUNGSPRIVILEGIEN. 


26. Ein βασιλικὸς γεωργός, dem eine Schuldklage droht, bittet den 
Strategen um Anweisung an den ἐπιστάτης τῆς κώμης, daß er vor 
Beendigung der Aussaat nicht geladen werde. — 108 v.C. — Tenis. 
gl 11 A. 5:8. 16 A. 4; 8. 20.4.5.) 

Rein. 18 ed. Th. Reinach. 

Lit.: Reinach a. Ὁ. p. 40 (dazu S. 20 A. 3); Wilcken, Arch. 3, 525 und (zu 1. 10 -- 
11) Mitteis, Sav. Z. 26, 489; Rabel, Sav. Z. 28, 357; Pappulias, ἡ ἐμπράγματος 
ἀσφάλεια 1, 31. 140; Manigk, Sav. Z. 30, 315; Lewald, Personalex. 53 A. 3. 
Dieses und das damit zusammenhängende folgende Stück sind unter der 

Voraussetzung hier eingereiht, daß es sich um ein Privileg der Ladungs- 

freiheit während der Saatzeit handelt. Nach Pappulias p. 140 und Manigk 

a. Ὁ. handelt es sich freilich um Vollstreckung in das bestellte Pfand; sie 

nehmen wohl eine Exekutivurkunde als vorhanden an. Aber dafür, daß es 

sich bloß um die Ladung handelt, scheint Nr. 27 1.18 zu sprechen: ἐὰν ὁ 

ἐγκαλούμενος ἐπιχειρῇ κατεγγυᾶν με. Auch wird man Bedenken tragen, 

den Vollstreckungsbefehl bei Exekutivurkunden in der Hand der Beamten 
zu wissen, wie es hier der Fall sein müßte; er gehörte den Gerichten. 
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donımmıcdeı συγγενεῖ, καὶ στρατηγῶι " παρὰ Avovvoli]ov τοῦ Κεφαλᾶ 
βασιλικοῦ γεωργοῦ “τῶν ἐκ χκώμ[η]ς Τήνεως τῆς καὶ ᾿Δκώρεως “τοῦ Μω- 
s χίτου. Διὰ τὰς ἐπὶ τοῦ πράγματος ὑποϑ δειχϑησομέ ν]ας αἰτίας γραψαμέ- 
νου ἐμοῦ τε ὅδ καὶ τῆς μηϊτρ]ός μου Σεναβολλοῦτος ᾿δμήϊτων τῶι καὶ 
Χεσϑώτηι τῶν ἐκ τῆς αὐτῆς ὃ κώμης συ[γγο]αφὴν δανείου διὰ τοῦ μνημο- 
ϑνείου πυρῶν (ἀρταβῶν) ον Ev τῶι 9 (ἔτει), οὐ μόνον “9 δ᾽, ἀλλὰ καὶ 
ἐθέμην αὐτῶν ἐν πίστει na ὧν 1 ἔχω ψιλῶν τόϊπ]ων συγγραφὴν ὑπο- 
ϑήκης, 76 ἐγκαλούμενος ἐγκρατὴς γενόμενος “τῶν συναλλάξ[ εἸων οὐϑὲν 
15 τῶν διασταϑέντων "*uoı πρὸς N lv ἐπὶ τέλος ἤγαγεν, ὧν 1 χάριν οὐκ 
ὀλίγα] μι βλάβη δι᾿ αὐτὸν παρη.1" κολούϑησεν᾽ Ge νῦν δ᾽ ἐπ᾽ ἀδίκου 
στάσεως ᾿ἴ ἱστάμενος, ΕΠ ἢ us περὶ τὴν κατα δ σπορὰν ἧς γεω[ ο]γῶ 
20 γῆς κατασχολούμενον, ᾿" καταδρομὰς μ[ο]υ ποιούμενος οὐκ ἐᾷ πρὸς “ὃ τῆι 
γεωργίᾳ γίνεσθαι, παρὰ τὰ περὶ ἡμῶν “᾿τῶν γεωργῶν ὃ[ιὰ)] πλειόνων 
προστετα 33 γμένα᾽ ὅϑεν τῆς γ]ῆς ἐκφυγεῖν κινδυνευ 535. au, ἠνάγχ[α ]6- 
906 μαι. ἐπ[)}] τοῦ παρόντος “οὐ ER, a, αὐτὸν περὶ τῶν συν 35 αλ- 
λαγμάτων ὃ[ι]αδικεῖν, τὴν ἐπί δε κατα 3 φυγὴν ποιήσασϑαι. ᾿Δξιῶ, ἐὰν 
φαίνηται, “3 συντάξαι πρὸ [π]άντων μὲν γράψαι τῶι τῆς "ὃ χώρεως ἐπι- 
so στ[άτ]ει μὴ ἐπιτρέπειν τῶι “5 ἐγκαλουμένων μήτε μὲ μ[ή]τε τὴν ὃ μητέρα 
μου π[α]ρενοχλεῖν, δοῦναι ὅ᾽ δ᾽ ἐμοὶ τὰς πίστξις δι᾿ ἐγγράπτων, μέχρι τοῦ 
ὅΣ ἀπὸ τῆς κατασπορᾶς γενόμενόν μὲ ὅὃ συστήσασϑαι α[ ὑ]τῶι τὸν περὶ ἕκά- 
35 στῶν ὃ“ λόγον. τὰ δὲ γενομένου οὐθὲν τῶν τῶι ” βασιλεῖ χρηστίμ]ων 
διαπεσεῖται, ἐγὼ τ᾿ ἔϑ' σομαι ἀντειλ ημ]μένος. ° Εὐτύχει. 
(2° H.) 88 Βίαντι: El ἐσ]τὶ βασιλικὸς ὅ9 γεωργός, [πρ]ονοηϑῆναι ὡς 
0 ἀπερίσπαστο]ς κατασταϑήσεται * μέχρι [ἂν ἀπὸ] τοῦ σπόρου “3 γένηται... 
(Ἔτους), Θῶυϑ' κὃ 
Verso: 
JAwovvolov. 
4 Βίαντι. 


31 Zu den πίστεις δι᾽ ἐγγράπτων vgl. Bestätigung des Strategen über die Sistie- 
Wilcken a. O.; Manigk a. O. 316; Lewald rung. Das zeigt die Analogie der bei 
53 A.3. Es ist gemeint eine schriftliche Wilcken und Lewald zitierten Urkunden. 


27. Der in 26 genannten βασιλικὸς γεωργός bittet in der gleichen Sache 
auch den βασιλικὸς γραμματεύς, die ξενικῶν πράκτορες anzuweisen, 
daß dieselben ihn bis zur vollendeten Aussaat nicht laden sollen. — 
108 v.C. — Tenis. (Vgl. S. 11 A. 5; S. 20-A. 3.) 

Rein. 19 ed. Reinach. 
Lit.: Reinach S. 40 fg.; Wilcken, Arch. 3, 525, sowie die zu 26 zit. 

Daß die Bauern sich außer an den Strategen (20) noch an den βασιλι- 
#09 γραμματεύς wenden, der mit Zivilrechtssachen nichts zu tun hat, beruht 
jedenfalls auf seinem Aufsichtsrecht über die Domäne, sie erhoffen die Unter- 
stützung der Domanialverwaltung. Die πράκτορδς ξενικῶν unterstehen dieser 
nicht, können aber im Requisitionswege an die Privilegien der Bauern er- 
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innert werden. — Παραλαμβάνειν in 1. 18 bedeutet, wie das κατεγγυᾶν zeigt, 
nicht, daß der πράκτωρ jeden zu Ladenden sofort verhaftet oder, daß gar 
Exekution vorliegt (s. Einl. zu 26). Haft greift vielmehr nur Platz, wenn 
die Cautio iudicio sisti verweigert wird. Da der Bauer dies aber gerade 
tun will, fürchtet er die Duktion. 


τ Ὀννῶφριϊς καὶ] Μβῖχις Ayadolvixwı καὶ ᾿Επιμάχωι] χαίρειν. 
Τοῦ παρὰ Ζ]ιον]υσίου [τ] οῦ [ΚἸεφαλᾶ, τῶν ἥ ἐκ χῴώμῃς Τήνε[ως τοῦ] Μω- 
[xirov βασιλικῶν γεωργῶν,] ὑπομνήματος [ἀϊντίγραφ[ο]ν ὑπόκειτ[ζα]ι" ὃ ἐπεὶ 
οὖν ὁ χράτιστ[ο]ς καιρὸς Evleom]kel. .......... ] ὁ» [..]. . "αὐτὸν 
ἀκολούϑως τοῖς περὶ τούτων [προστεταγμένοις μέχρι ἂν ἀπὸ τοῦ σπ]όρ[ου] 
γένηται. "ἜΕρρωσϑε" (Ἔτουο)ν Θῶυϑ' κε. "Ovvoposı [καὶ] Μβίχει βασιλικοῖς 
γραμ[μα(τεῦσι) π(αρὰ) Ζιονυσίου τοῦ Κεφαλᾶ ἀπὸ Τή]νεως τῆς καὶ ᾿᾿κώ- 
080g τοῦ Μωχίτου. "Aid τὰς ἐπὶ τοῦ [π]ράγματος ὑποδειχϑίησομένας 
αἰτίας γραψαμένου ἐμοῦ τε] καὶ τῆς μητρός μου Σεναβολλοῦτος δ᾿“δμήτωι 
τῶι καὶ Χεσϑώτην τῶν ἐκ τ[ῆς αὐτ]ῆς κώμης [συ]νγραφ[ὴν] δανξίου [διὰ 
Tod] μνημονείου “πυροῦ (ἀρταβῶν) ον ἐν τῶν ϑ' (ἔτει), οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ ἐθέμην αὐτῶν ἐν πίστει καϑ’ ὧν ἔχ[ω] ψιλῶν 1 τόπων συνγραφὴν 
ὑποϑήκης, ὁ ἐνκαλούμενος ἐνχρατὴς γενόμενος τῶν συναλλάξεων “ οὐ[ϑὲν 
τῶν διασταϑέν]των μοι πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τέλος ἤγαγεν᾽ ὧν χάριν οὐκ ὀλίγα 
μον βλάβῃ 15 δι’ [αὐ]τὸν παρηχόλουθϑησεν᾽ κα[ὶ] νῦν δ[Σ] ἐπ᾽ ἀδίκου] στά- 
σεῶς ἱστάμεϊνο]ς, συν[ορ]ῶν μὲ περὶ τὴν ᾿᾿χατασπορὰν ἧς γεωργῶι γῆς 
κατασχολούμενον, καταδρομάϊς μο]υ [πο]ιούμενος οὐκ ἐᾷ us '“ πρὸς τῆι 
γεωργίαν γίνεσϑαι. παρὰ τὰ περὶ ἡμῶν τῶν γεωργῶν διὰ πλειόνων σροσ- 
. τεέτα ᾿' γμένα᾽ [ὅϑεν)] τῆς [γῆς] ἐκφυγεῖν κινδυνευούσης ἠνάγκασμαι, ἐπὶ 
τοῦ παρόντος οὐ δυνάμενος. 1 πρὸς αὐτὸν [π]ερὶ τῶν [σ]υναλλᾳαγμάϊτων 
διαδικεῖν. τὴ]ν ἐπί [σε κ]αταφυγὴν ποιήσεσϑαι" ἀξιῶ, "ἴ ἐὰν φ[α]ίνηται, 
συντάξαι γράψαι ᾿“γαϑονίκωιν χ[αὶ] ᾿Επιμάχ[ω]ν τοῖς τ[ῶ]ν ξεν[υκῶν πρ]ά- 
xtoooı, ἐὰν 15ὃ ἐνκαλούμενος ἐπ[ι]χειρῇ κατξγγυᾶν μὲ αὐτοῖς, μὴ παραλαμ- 
βάνειν us, μέχρι τοῦ ἀπὸ τῆς 19 χατασπορᾶς γενόμενόν μὲ συστήσασϑαι 
πρίὸ]ς αὐτὸν τὸν περὶ ἁπάντων λόγον τούτου δὲ "[yelvou|levov ο]ὐϑὲν 
[τῶν τῶι βασιλ]εῖ χρησίμων διαπεσεῖται, ἐγώ τ᾽ ἔσομαι ἀντειλημμένος. 

5 Ἵ Εὐτυχεῖ]τξ. 

Verso. 

Ayajdovixoı 

᾿Επιμά[χ]ω[{] 

18 zu κατεγγυᾶν vgl. Partsch, Bürg- rogss für das Erscheinen Kaution stellen 


schaftsr. 1, 90 cf. 66. Das beigesetzte αὐτοῖς lassen. 
bedeutet wol: den Belangten den zo«x- 


[Ὁ] 
=) 
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3. VERHANDLUNGSPROTOKOLLE UND URTEILE. 


Vgl. außer den nachfolgenden Stücken noch Petr. 3, 21 (g) (21), Amh. 30 
und die Bruchstücke von Verhandlungsprotokollen Petr. 2 n. 17 (1)—(4) (korri- 
giert 3 n. 22; Erläuterung 3 p. 51); Petr. 2, 18, (2a) (2b) (korrigiert 3 n. 23); 
3, 20; 21 (a—f); Tor. 9; Lille 28; Hib. 31. 


28. Fragment eines Urteils des Zehnmännergerichts. — 3. Jahrh. v. Ὁ. — 


15 


20 


25 


Krokodilopolis (Arsino&)? (Vgl. 5. 7.) 


Petr. 2, 21 (Ὁ) (c) (d) Col. 1 ed. Mahaffy. Nachtr. von Wilcken und Smyly in 
Petr. Pap. p. XIII/XIV; neu herausgegeben von *Wilcken, Arch. 3, 515. 


In 1. 17—28 wird die Zeugenaussage eines συγγραφοφύλαξ angeführt. — 
Vollständigeres Stück dieses Typus Petr. 3, 21 (g) (21). 


er. Avzixol le: [ 
Zelte Πτολεμαῖο! ς] rt ΣΑΥΝΑ, 
ἐν [1. ᾿σκληπιόδωρος 
τς : ἐννν αν ακ. ος Σωτέλης Θεοφίλου (Ὁ) 
ὙΠ ΤΕ EP Bars δος Jwovvolov 
BER. 1. υ] τ Ei sur ellz vacat 
..] ἔγνωμεν ὁμογνωμονοῦντες 
[περὶ τῆς δίκ]ης ἧς ἐγράψατο Σώταιρος Σώσωι 
[κατὰ τὸ ἔγκλημα Tode‘ Σώταιρος Φωκεὺς 


δ κὰν ἀϑὶ 1 Σώσωι Koco[ı] τ[ῆς] € ἱπ(παρχίας) (ἐκατονταρούρων) καϑα 
BEER, Ip lerne 1 παρά μου πυ(ροῦ) ἀίρταβ..) τ 

ΒΗ ΩΝ ER a Τὸ ἐν τὶ 1.... δυγγραφὴ 

ΤΥΡΈ ΔΉΠΟΥ ΣΉ A ΤΥ ΓΈΥΟ ὙΠ ].. d(eraß. ἡτν 

EEE ER u ΝΣ ἢ  γ ] 

N En a Are WE URL 

RER ir Ἰν Zorleltelolı ....|. Ei. 

l.... . μαρ]τυρεῖ Σωταίρωιν Ζ]ιογένης Ξένωνος 


l.... τῆς ἐπιγονῆς παρὼν Ev Osoyovldı τοῦ 
[Aooıvoirov νο]μοῦ τοῦ τε (ἔτους) μηνὸς “ώιου 
[er ]v ἐπεγράφην μάρτυς ἐπὶ συγγραφὴν] 
Bee ]v χκαϑ᾽ ἣν ἐδάνεισεν Σώταιρος Σώσωι 

[πυροῦ (ἀρτάβας)) τ, τῆς δὲ συγγραφῆς σφραγισϑείσ[ης] 
[ὑπό τε Σ]ωταίρου καὶ Σώσου καὶ ἐμοῦ καὶ τῶν συν- 
[επιγρα]φέντων μοι μαρτύρων. ἔδωκεν ἐμ[ ο]ὲ 

[Σώταιρος] καὶ Σῶσος τὴν συγγραφὴν κυρίαν φυλάσσειν 
[καὶ ἐπιφέρειν Ὁ] ἐπὶ τὸ δικαστήριον Σωταίρωι ἴδιΐ 
KR 1.α ΖΣώσου, καϑ’ οὗ μαρτυρῶ 


8fg. Vgl. Petr. 3, 21 (g) (21) 1. 11fg. 
28. Tel ἐπιφέρειν M.; [δώσω οὖν αὐτὴν] Ρ. Μ. Meyer, Klio 6, 454. 


II. Verfahren in Zivilsachen. 3. Verhandlungsprotokolle und Urteile. 35 
ER ἌΡΟΜΕ ] συγγραφῆς ἀντίγραφα τὰ ὑπογεγ[ραμμένα] 
“ΤΙ, 1 τόδε καὶ Σώταιρος καὶ ἄλλο μέρος ἐκ τῶν 


[τοῦ ἡ διαγρ]άμματος οὗ ἐστιν μέρος τόδε᾽ ᾿Εάν τεῖ.. 


29, Vollstreckbare Ausfertigung eines Kontumazialurteils der Chrematisten. 

— 147 v.C. — Memphis. (Vgl. 5. 18 fg.) 

P. Tor. 13 ed. Peyron. Nachtr. von Revillout, Rev. Egyptol. 2, 124 (größtenteils 
falsch). Der hier gegebene Text beruht auf einer unveröffentlichten Trans- 
skription von * Wilcken (vgl. auch dessen Mitteilungen zu Droysens hist. Schr. 
2, 436 und in den Anm. von Arch. 3, 29—33). 

Lit.: Revillout a. Ὁ. und Journal Asiatique 1906 p. 365/6; Mitteis, Reichsrecht 
475 fg.; Gradenwitz, Arch. 3, 29—33; Bouch6-Leclercq 4, 243 fg.: Rabel, Sav. 
7. 28, 327. 

Über die eherechtlichen Verhältnisse, die der Verhandlung zugrunde 
liegen s. Kap. VIII. — Prozessualisch liegt ein Kontumazialurteil der Chre- 
matisten in Sachen Chonuphis gegen Psintaes vor: die Ladung war unter 
Kontumazialdrohung erfolgt (1. 20/1). Die Vollstreckungsklausel, gerichtet 
an den ξενικῶν πράκτωρ, steht 1. 1/2, der εἰσαγωγεύς bestätigt die Ver- 
kündung(?) des Urteils und die Vollstreckbarkeit. 

1 Τῶι ἐν Μέμφει ξενικῶν πράκτορι. Τῆς γεγενημένης ὑπογραφῆς ὑπό- 
xeıraı " τὸ ἀντίγραφον" ᾿Επιτε[ λε]σϑήτωι οὖν καϑὼς συνκέκριται. ὃ (Ἔτους) 
λὸ Τῦβι ιξ. 

*Erove Ad Τῦβι € ἐν Μέμφει τοῦ Μεμφίτου. χρηματισταὶ τῶν τὰς 
βασιλικὰς ᾿4λέξανδρος ᾿᾿4“λεξάνδρου Φιλομητόρειος, «Ἡρακλείδης Ἡρακλείδου 
- Θεσμοφόριος, Σωγένης Σωγένους ὅ Κοινεὺς [ο]Ἱὲ τὰ βασιλικὰ καὶ προσο- 
δικὰ καὶ ἰδιωτικὰ κρίνοντες. ' Καταστάντος Χονούφιος τοῦ Πετήσιος. τοῦ 
| [- ns] ὃ Xo- 
νούφιος ἐδεδώκει ἐντεύξεως ἐσήμανεν δεδανεικέναι τῷ εὐϑυνο"9ιμένωι [κατ]ὰ 


δὲ προσχεχλημένου ἹΨινταέους οὐχ ὑπακούσαντος, ὅ δια... .. 
συγγραφὴν τροφῖτιν τὴν ἀναγραφεῖσαν διὰ τοῦ γραφίου ἀργ(υρίου) (δρα- 
χμὰς) φ ἐπὶ τῇ ἐξονομαξο. 1 μένην Θα[υ]ῆτι τῆι καὶ ᾿Ἰσκληπιάδι eig τὸ 
χορηγεῖν ταύτηι καϑ' ἔτος ὀλυρῶν (ἀρτάβας) ἕ καὶ ἀργ(υρίου) (δραχμὰς) οβ 
Ἡ [συ]νευδοκησάσης τῆς τε τοῦ Pıvrasovg γυναικὸς Θαυῆτος χαὶ τοῦ ἀμ- 
φοτέρων υἱοῦ Ζμανρέους, ᾿“προσδιασταλ[έ)ντος, τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν ὑπο- 
κεῖσϑαι πρὸς τὸ δίκαιον τῆς συγγραφῆς. ZJıd τε τοῦτο καὶ τ᾿ ἠξιώκει Ex]- 


4 τῶν τὰς βασιλικάς ist hier unver- 
ständlich und vielleict fehlerhafte Anti- 
zipation aus ]. 6. 

5/6 Φιλομητόρειος, Θεσμοφόριος, Kor- 
γνεύς sind die Demotika der drei Chrema- 
tisten. Vgl. Kenyon, Arch. 2, 70 fg.; Schu- 
bart, Arch. 5, 82 f., 86. 

8 Subjekt zu ἐσήμανεν ist Chonuphis. 
— Zu der hier vorliegenden Bedeutung 
von δανείζειν 5. Mitteis, Reichsr. 473 fg. 
und Rabel a. O. 

10 Laut der συγγραφὴ τροφῖτις hat Ch. 


seiner Tochter Thaues als Alimentations- 
kapital für den bezweckten ἄγραφος yd- 
μος 500 Silberdrachmen mitgegeben, wo- 
für Psintaes der Thaues eine jährliche 
Rente von 60 Artaben Spelt und 72 Silber- 
drachmen zu zahlen hatte, was eine sehr 
hohe Verzinsung bedeutet. Er verlangt 
nun das Kapital mit vierjährigen rück- 
ständigen Alimentationsraten. 

12 προσδιαστέλλειν: noch hierzu be- 
stimmen. 

13/14 In der Rechnung sind die 472 
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τεῖσαι αὐτ[ὸ]ν τὰς προκειμένας ἀργ(υρίου) (δραχμὰς) φ καὶ ἐτῶν ὃ τὰς συν- 
ἀγομένας ὀλ(υρῶν) (ἀρτάβας) ou “ὡς τῆς (ἀρτάβης) ἀργυρίου (δραχμὰς) 
ß, τὰς δὲ πάσας ἀρ(γυρίου) (δραχμὰς) ἄσξη, βλαβέων δὲ καὶ δαπανημά- 
τῶν χα(λκοῦ) (τάλαντα) E καὶ ἐὰν Pur ἀπαντήσῃ ἐπὶ τὸ κριτήριον, ἐπιστα- 
λῆναι τῶι τῶν ξενικῶν πράκτορι συντελεῖν αὐτῷ “τὴν πρᾶξ[υν] τῶν προκει- 
μένων κεφαλαίων. Τὰ μὲν τῆς ἐνκλήσεως eig ἐπίγνωσιν Intro "ro Pıvrasi 
ἕνεκα τοῦ χεκομίσϑαι τὸ ἀντίγραφον τῆς ἐντεύξεως ἐνωπίωι διὰ τοῦ "ano 
τοῦ κχ[ριτ]ηρίου ὑπη[ρέϊτου. Τῶν δὲ χατ᾽ αὐτοὺς προτεϑέντων καὶ ἄλλοτε 
μὲν καὶ τῆι β tod προ[κειμέϊνου μηνὸς καὶ μηδ᾽ [οὕτως ὑπακούσαντος 
τοῦ Ψινταέους. προσεχκέκλητο “Ὁ καὶ διὰ παρα- 
γίνεσϑαι αὐτὸν ἐπὶ τὸ χριτήριον τῆν “᾿ ἐνεστώσηϊν ἢ σ]υνχωρηϑήσεται 
τῶι Χονούφει τὸ ἀξίωμα. Κατακολουϑήσαντες τοῖς “" προδιειλ[ημμέν])οις καὶ 
κ[αλῶ]ς ἔχειν ἡγούμενον τὴν ἁρμόξουσαν τοῖς ἐνεστηκόσι ἔπακο.33 λουϑ[ T- 
σαι οἰκο]νομίαν, συνεκρίναμεν ἐπικεχωρῆσϑαι τῶν ἐντετευχότι τὸ ἀξίωμα 
καὶ 3: γρ᾿άψαν τῶι ση]μαινομέϊνωι] πράκτορι. συντελεῖν αὐτῶι τὴν πρᾶξιν 


“δ᾽ 4ρ[τε]μίδωρος" 
"ἴ ἀν[ ἐγνωσται 


ρον ur Zr Br} 


Silberdrachmen übergangen, welche in 
den geforderten Summen [500 Kapital + 
(60><2><4) für den Spelt + (72><4) —= 1268] 
eingerechnet sind. 

17 zu ἐνωπίῳ vgl. (20) 1. 25, (21) 1. 34. 

20 τῇι ἐνεστώσηι: Sc. ἡμέραι. 

21 Zur Kontumazdrohung vgl. (830) 
1. 53/54. 

23 Zu ovyxeivsw vgl. S. 19. 


genannten βλάβη u. δαπανήματα 3] glaubte 
W. am Original zu sehen. Revillout las 
βασιλεῖ. 

27 ἀνέγνωσται kann die Verkündung 
des Urteils bedeuten. Denkbar ist auch, 
daß es die Richtigkeit der Ausfertigung 
aussprechen soll (recognitum factum), vgl. 
das ἀνέγνων im Schreiben des Subatianus 
Aquila bei Zucker, Berl. Sitz.-Ber. 1910, 


25 ρβαλλει [ob καὶ ὧν ὑπερβάλλει: “und 713. 


was noch dazu kommt’, d.h. die in 1]. 14 


30. Interlokut der Chrematisten. — 2. Jahrh. v. ©. — Faijüm? (Vgl. S. 19.) 


Petr. 3, 25 edd. Mahaffy-Smyly. 
Lit.: Wilcken GGA. 1895, 159/60; Bouch£&-Leclercq 4, 235 fg. 


Das Verständnis dieses Textes kann, solange nicht eine weitgehende 
Förderung der Lesung erfolgt, als ausgeschlossen gelten; sicher ist nur, daß 
wie in Tor. 13 die Ausfertigung eines Öhrematistenspruchs vorliegt, her- 
gestellt vom εἰσαγωγεύς: sie wird (1.1/4) von einem Argaios einem Aphthonetos 
zugeschickt. Der Tenor des Spruchs steht auf dem Verso, das Recto enthält 
den damit in einem Satzgefüge verbundenen Tatbestand. Über diesen haben 
die Herausgeber p. 55 Vermutungen aufgestellt. Vielleicht läßt sich durch 
einige naheliegende Textvorschläge noch weiter kommen; nach dem von 
mir versuchsweise hergestellten Text in 1. 24, 25 wäre Aphthonetos als 
Interessenvertreter des (ausgebliebenen) Beklagten Ammonios anzusehen, der 
dem Kläger Apollonios Vorschläge für die Vertagung macht, wonach Am- 
monios neuerlich geladen und zur Vorlegung eines freilich rätselhaften 
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ἀποσφράγισμα veranlaßt werden soll. Darauf geht Apollonios mit gewissen 
Vorbehalten ein, und so wird schließlich erkannt. | 

Zu bemerken ist, daß der nächste Termin in Alexandrien stattfinden 
soll und die Ausbleibensfolgen für beide Teile geregelt werden. Schubart 
(Arch 5, 68 A. 1) denkt hierbei an eine Verhandlung vor einem höheren 
Gericht; doch bleibt auch dieser Punkt ganz dunkel. 

Nach dem Gesagten scheint es mir sehr zweifelhaft, daß Aphthonetos 
mit dem in I'etr. 3, 29 (dreizehn Jahre früher) bezeugten Strategen identisch 
ist und jedenfalls erscheint er hier ganz in Ammonios’ Interesse tätig. Bouche- 
Leclereq a. Ὁ. nimmt Identität an, glaubt wegen φυλακή in 1.15, daß das 
Ausbleiben des Ammonios durch eine in derselben Sache schon verhängte 
Schuldhaft begründet war, und daß Aphth. als Amtsperson den Amm. 
vor einem durch die φυλακή bedingten Kontumazurteil geschützt habe. 
Dabei betrachtet er 1. 23fg. als Bericht über vergangene Vorgänge, was 
mir schon aus dem zu 1. 28/29 entwickelten Grund unzulässig erscheint. 

Im Text vermißt man das ἔγνωμεν oder συνεχρίναμεν, welches den Tenor 
des Interlokuts eingeleitet haben muß. Dasselbe muß wohl am Schluß des 
Recto zwischen 1. 41—43 gesucht werden, obwohl dann 1. 46/7 Schwierig- 
keiten machen, da die Chrematisten sich nicht selbst οἵ... χρηματισταί 
nennen können. Doch ist es möglich, daß die ursprüngliche ἔντευξις, deren 
Abschrift neuerlich zugestellt werden soll, an ein früheres Chrematisten- 
kollegium eingereicht worden war, von dem das jetzige allerdings wie von 
einer dritten Person sprechen konnte. 

Beim Abdruck des Textes sind einige Änderungen in der Ergänzung der 
Lücken von mir vollzogen und ist außerdem manches vom Text der Heraus- 
geber, das diese selbst als unsicher bezeichnen und mir als ganz unwahr- 
scheinlich vorkam, weggelassen worden. 


(Recto.) 
1Aoyaios ᾿ἀφϑονήϊτωι. Τῆς γε]γεξνημένης ὑπογραφῆς ὑπὸ τῶν 


τὰ προσπίπτοντα 
a 4 στῶν *bnorsdelxausv σοι [τὸ ἀντίγραφον. 
κρινάντων χρηματιστῶν “ὑ μέν σις ντίγραφον. 


ὅ (Ἔτους) ı$ Ὑπερβερεταίου κε. ...... ὁδιὰ Ζωίλου τοῦ Ἡφαιστί- 
ὥνος. ἴ Παρ᾽ ᾿Δλκιδήμου ..[.-.. καὶ -...ο- καὶ] δ᾿ Δρτεμιδώρου τῶν [τὰ 
προσ]πίπτοϊνϑτα χρηματισάντων ἵτων ..Ϊ.. .] τον] 

10 Καταστάντος ᾿“πολλωνίου τοῦ 1 Σωκλέους καλ..[ 10 Buchst. ] 
= yoe[.Jewe. . [14 Buchst. ] τ δν. οκος [14 Buchst. | “ὅ.. ὦ. [11 Buchst. ] 
τό ἐν φυλακῆι... γενέσϑαι, οὐδὲ δύ. 15 να[σ]ϑαν παραγενηθεὶς Ev ταῖς 1ἴ κατὰ 
τὸ διάγραμμα ἡμέραις ἢ ἀποδοῦναι [τὸ πα]ρὰ τοῦ τῶν "τόπων πράχτορος 


πον. μὰ “9 4ς[ισ]τίππωι καὶ τοῖς πράκτορσι “". ..1]. og δὲ δυνατὸν Au- 3 


μώνιον “"π[αρ]αγεγενῆσϑαι., ἀξιοῦντός ve “5 π] αρ]δῖναν ᾿ἀφϑονήτου ὅπως 


19 für [ἀποσφράγισ]ια zu wenig Raum er zum Erscheinen geladen werde, klingt 

ß unwahrscheinlich. Anderseits gibt es auch 

23 π[αρ]εῖναι faßtS. als “adesse’; aber kaum eine befriedigende Konstruktion, 
eine Bitte um Anwesenheit jemandes (denn wenn man an den Inf. Aor. von παρίημι 
eskann nur Ammonios gemeintsein), damit denkt. Ist die Lesung sicher? 
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; “ἢ π[αρ]αγγείλην τῶν |Auul]ovioı ” Ran [καὶ Emev]eydEv2ltog] 
αὐτῶι τοῦ ἔρημα 25 [τος] dısypv..... ev τοῦτον 3... Ι9ὼς |.. 
80 καὶ χίξιρογρα 59 U .v 6gx0v περὶ τοῦ παντὸς ”|...... 7 ἐπὶ τὴν δίκην 
σεριυ 51 [. Ἰᾳφηι, καὶ τοῦ ᾿“πολλωνίου συν 33 χωροῦντος, ἐὰν παραγενομέ 88 vov 
3; τοῦ μμμωνίου προσδεχϑῆν “παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἀποσφρ]άγισμα "rs δ[ {]- 
κη[ς 15 Buchst. ] °° δίκην τί 11 Buchst. | των, ὅἴ χαὶ ἐὰν μὴ παραγενομένου 


0 8 προσδεχϑῆι παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ano? σφράγισμα ε .Ϊ...... Ἴων γ..[.1 * γραψί.] 
᾿φϑονήτωι συντάξαι “' τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ .. [-.... 71.. #Auuoviov ἐν .... 
BI Re l]r..[..]Jooı ovvra....uae..]|..] *ores παρ᾽ ’AnoAlwvlov ἀντί- 


yoaylov] | 
(Verso.) 

“Ὁ τῆς ἀπεσταλμένης ἐντεύξε[ ὡς] * εἰς τ[ο]ὺς τὰ προσπί ἰπἼτον[τα] * κρί- 
vovrag χρηματιστ[ζὰς]} “ὃ δοῦναι αὐτῶι κ[αὶ] παραιτεῖ σϑαι]} “ὃ καταπλεῖν εἰς 
50 [᾿4λε]ξάνδρει[αν] Ev ταῖς κατὰ τὸ διάγραμμα ὅ' ἡμέραις ἔχοντα καὶ τὰ 

πρὸς] ? τὴν κατάστασιν δικαιώματα "5 [καὶ] ἐὰν uln π]αραγέν[η]ται, °* δ[ ο]- 
5 ϑιήσετ[ α]. τῶι ᾿1π[ο]λλωνίωι "ro ἀξίωμα" ἐὰν δὲ παραγενοϑὸ μένου αὐτοῦ 
᾿“πολλώνιος ὅ[μ]ὴ λάβηι τὸ ἀξίωμα, [ἀ]πο. 58 [τ]είσεν αὐτῶν τὰ γενόμενα 
ὅ0 ὅθ [εἷς τὸ]ν κατάπλουν [ἀἸ]νηλώ.5 [μα]τα καὶ περὶ τούτων ὃν ἂν δ᾽ [τρόΪπον 


45 


Ὑ Ἱπερβερεταίου χε τοῦ 'Hfiyaı- 
οἰκονομηϑ[ ῆι] ἀντιγρά [ver] πρὸς αὐτὸν. (Ἔτους) ιϑ' ® διὰ Ζωίλου εἰσ[α]- 
σ]τίωνος 
γ[ ωγ]έως. 

24 [“μμ]ωνίωι M; [Ἀπολλ]ωνίωι 8. jeder Indikativ hier unbefriedigend; denn 


25 ἐπεν]εχϑέντος ΜΝ; σπροσδ]εχϑέντος die Stilisierung der Urteile pflegt die 
S.; ersieres geboten durch das nachfol- Parteierklärungen im Genet. absol. (hier 
gende αὐτῶν. Dieses beziehe ich auf καταστάντος —, ἀξιοῦντος —, συγχωροῦν- 
Apollonios; ich sehe keine andere Mög- τος —!) anzuführen, und erst das ἔγνωμεν 


lichkeit. (o.ä) der Richter im Indikativ zu bringen. 
27 διεγγύησε μὲν (S.) und 53/4 Zur Kontumazandrohung vgl. 29 
28/29 ἐχειρογράφησεν (8.) paßt nicht; 1. 21. 
die Konstruktion verlangt den Konjunktiv, 61 ἀντιγράψει W. 
regiert von ὅπως. Der Indikativ müßte 63 εἰσαγωγέως W. 


Ja διηγγύησε lauten; außerdem scheint mir 


31. Verhandlung vor dem ἐπιστάτης des perithebanischen Bezirks (sogen. 

Hermiasprozeß). — 116 v. ©. — Diospolis (Theben). (Vgl. 5. 10.) 

Tor. 1 ed. A. Peyron. 

Lit. (nur-umfassendere Darstellungen sind angegeben): Der sehr eingehende und 
vielfach grundlegende Kommentar des Hg.; Wolff, de causa Hermiana pa- 
pyris aegyptiacis tradita, Vratislav. 1874; Revillout, le proces d’ Hermias d’ 
apres les sources demotiques I. II (Paris 1884. 1903); Bouch&-Leclercg, hist. 
des Lagides 4, 218—234. Vieles Einzelne erläutert Gerhard, Philol. 63, bes. 


Ὁ. 545—55. Französische Übersetzung bei Dareste, Nouv. Rev. Hist. 7, 191... 
208 — Nouy. Etudes d’ hist. du droit (1902) 214—229. 


Die sehr verwickelte Prozeßgeschichte ist im wesentlichen folgende: 
Unter der Regierung des Ptolemäus Epiphanes (205—180) waren durch 
Revolutionen in der Thebais auch die dortigen Besitzverhältnisse in Un- 
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ordnung geraten. Kläger ist Hermias; sein Vater, ein königlicher Offizier 
namens Πτολεμαῖος, hatte in Theben, wie behauptet wird, ein durch seine 
Frau in die Ehe gekommenes Haus!) besessen, sich aber während der Wirren 
um dasselbe nicht gekümmert; nach seinem Tod hatten sich die Verwandten 
desselben bemächtigt, und dasselbe war dann nach mehrfachen Teilungen 
und Verkäufen in den Besitz der Beklagten, einer Familie von Choachyten 
gelangt, die sich daselbst dauernd einrichteten.?) Erst jetzt, also nach 
vielen Jahren, erinnerte sich des Ptolemaios Sohn Hermias, der Kläger, 
gleichfalls ein Offizier, des elterlichen Besitzes und suchte seine Rechte 
wahrzunehmen. Zuerst hatte er a) die Choachyten zur gütlichen Herausgabe 
aufgefordert, aber einen Prozeß gegen sie selbst nicht angestrengt?); viel- 
mehr verklagte er b) vor den Chrematisten eine gewisse Lobais, von der die 
Choachyten das Haus gekauft hatten. Diese submittierte in der Tat, was 
sie um so leichter konnte, als sie das Haus gar nicht mehr besaß.) Da aber 
die Choachyten begreiflicherweise bei dieser Sachlage das Haus nicht frei- 
gaben, wendet er sich wieder an die Behörden. Zwar nicht mehr an die 
Chrematisten, — vermutlich in der Erkenntnis, daß seine Position bei ge- 
nauer Prüfung doch nur eine schwache war (Anm. 1) —, sondern im 
J. 125/4°) an den Strategen von Peritheben. Dieser hatte (oben 8. 10) 
aber überhaupt nur friedensrichterliche Macht, weshalb die offenbar gut 
beratenen Choachyten trotz Ladung es gar nicht nötig fanden, sich ihm 
zu stellen. Endlich wendet er sich 6) noch (a° 120) an den ἐπιστάτης 
τοῦ νομοῦ Herakleides®); die Choachyten blieben wieder aus. Erst nach 
einer weiteren Eingabe d) des Hermias an den Nachfolger des Hera- 
kleides, Πτολεμαῖος, kam es vor diesem zu einer zweiseitigen Verhandlung, 
deren Protokoll Par. 15 enthält; Hermias wurde mit seinen Ansprüchen 
abgewiesen, was nach dem in Anm. 1 Bemerkten auch begreiflich ist. 
Nichtsdestoweniger geht er e) im J. 117 an den Epistrategen der Thebais, 
Demetrios; die Choachyten blieben diesmal wieder aus.”) Nach mehrfachen 
wenig interessierenden Zwischenvorgängen suppliziert der Kläger schließ- 
lich f) im J. 117 beim Strategen des Perithebanischen νομός, gleichfalls 
Hermias genannt, und dieser sendet die Sache h) an den ἐπιστάτης τοῦ 
νομοῦ, der jetzt, nach dem Abgang des Πτολεμαῖος, wieder ein Herakleides 


1) Das Eigentum wird also vom mütterlichen Urgroßvater (namens Hermon) ab- 
geleitet, wohl im Wege der Sukzession nach der Mutter. Daß Hermon seinerzeit 
wirklich Eigentümer gewesen war, ist auch anzunehmen (Revillout a. Ὁ. I 7); aber 
die Vindikation war mittlerweile verjährt. Außerdem brachte Hermias keine Erwerbs- 
dokumente bei (Par. 15, 34 fg.; Tor. ı, VII 8/9). Es ist daher vollkommen in der 
Ordnung, daß er mit seinen Ansprüchen stets abgewiesen wurde. 

2) U. z. hat eine ältere Generation der Familie pro partibus divisis gekauft, so 
daß die jetzigen Beklagten, deren Abkömmlinge, pro partibus divisis belangt werden. 
Vgl. unten zu V 3. 

3) II 2—4. 

4) II 4—10. 

5) und dann noch einmal im J. 122/1. S. Par. 15 1 19fg., Tor. 2, 28 fg. 

6) Tor. 2; Par. 15 II 27 fg. 

7) Tor. 11 16. 
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ist.!) Vor diesem findet im J. 116 unsere Verhandlung statt, die wieder mit 
der Zurückweisung der Ansprüche des Hermias endet. 

Trotzdem unser Protokoll, ähnlich wie jenes über die Verhandlung vor 
Πτολεμαῖος, die Formen einer gerichtlichen Verhandlung trägt, darf man 
es doch schwerlich für eine solche halten, wie schon S. 10 gesagt ist. Vor 
allem der Umstand, daß dem Hermias, der ja bereits vom Vorgänger des 
Herakleides zurückgewiesen worden ist, doch nicht die Exceptio rei iudicatae 
entgegengesetzt wurde, spricht in diesem Sinn. — Daß die Beamten über- 
haupt die querulanten Gesuche des Hermias mit so großer Geduld behan- 
delten, läßt sich wohl nur aus seiner Eigenschaft als alter Offizier erklären. 
Er stand zur Zeit der Verhandlung schon im Greisenalter (vgl. VII 29). 

Zu bemerken ist, daß auf einen Teil desselben Hauses auch ein Verwandter 
des Hermias, namens Apollonios, Anspruch gemacht hatte, der gleichfalls 
(5. 29 A. 1) ein Deszendent des Hermon, u. z. von seinem erstgebornen Sohn 
war. Von diesem Prozeß, wo Apollonios bald die Klage zurücknahm, sind 
die Reste in Tor. 3 und 4 erhalten. Auch Leyd. F und Lond. 1, 15 (p. 53) 
hängen mit ihm zusammen. 

Verschiedene demotische Kontrakte, welche sich auf die Vorgkeähichie 
unseres Prozesses beziehen, sind bei Revillout a. O. publiziert und besprochen. 


Col. 1. 

"Erovg v6 ϑὺρ χβ ἐν Διοσπόλει τῆι μεγάληι. 5 Ἐφ᾽ Ἡρακλείδου 
τῶν ἀρχισωματοφυλάκων καὶ ἐπιστάτου τοῦ Περιϑήβας καὶ ἐπὶ τῶν προ- 
σόδων τοῦ νομοῦ. συμπαρόντων “Πολέμωνος τῶν ἀρχιδσωματοφυλάκων. 

5 Ἡρακλείδου τῶν αὐτῶν καὶ γυμνασιάρχου, ᾿Ζ“πωλλωνίου τοῦ ᾿“πολλωνίου. 
καὶ δ'Ερμογένου(ς» τῶν φίλων, Παγκράτου(ςΣ τῶν διαδόχων, Koudvov 
Ἱτῶν ἡγεμόνων, Πανίσκου τοῦ Auuwviov τῶν κατοίκων, ὃ χαὶ ἄλλων 
σ-λδιόνων. 

10 " Καταστάντος ρμίου τοῦ Πτολεμαίου τῶν ἐκ τοῦ Ὀμβίτου "ὃ πρὸς 
τοὺς ἀπὸ τοῦ τόπου χοαχύτας Ὧρον, καὶ Ἰδενχῶνσιν, 1' καὶ Χονόπρην, 
καὶ τοὺς τούτων ἀδελφούς, ἀνεγνώσϑη τὸ ἐπιδοϑὲν "?Eoulcı τῶι συγγε- 
νεῖ καὶ στρατηγῶν χαὶ νομάρχηι παρὰ τοῦ '?Eoulov ὑπόμνημα ἀναπεμ- 
φϑὲν δὲ ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὗ ἐστιν ἀντίγραφον᾽ 

15 * Eouiaı συγγενεῖ καὶ στρατηγῶν χαὶ νομάρχην παρ᾽ Eouiov 1" τοῦ 
Πτολεμαίου τῶν περὶ αὐλὴν διαδόχων καὶ ἡγεμόνος 1 ἐπ’ ἀνδρῶν. Τοῦ 
vy (ἔτους) Μεχεὶρ ἐπιβαλόντος εἰς Ζ΄ιόσπολιν τὴν 1ἴ μεγάλην Ζημητρίου 
τοῦ συγγενοῦς καὶ ἐπιστρατήγου, ἐπέδωχα ὃ ὑπόμνημα χατὰ Ὥρου τοῦ 


I, 1 δὴ 54 Euergetes II. Hathyr 22 (= mias verlesen. In diesem ist von I 21-- 
a. 0. 116). Diospolis magna — Theben. 1 29 der Inhalt des ὑπόμνημα an Deme- 
3—8 wird das Konsilium des ἐπιστά- trius (ὃ. 29 6) ‚eingeflochten. 
της aufgeführt. 16 zu ἡγεμὼν ἐπ᾽ ἀνδρῶν vgl. Bouche- 


ı4—IIl, 17 wird das S. 29 unter f) Leclereq 4, 47 A. 3 und Zitt. 
genannte ὑπόμνημα an den Strategen Her- 


1) Tor. 1 I 11fe. 
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““ρσιήσιος. καὶ ἹΨενχώνσιος τοῦ Teeptßıog, ᾿" Πανᾶτος τοῦ Πεχύτιος. Kovo- 
πρέους τοῦ ρσιήσιος, καὶ τῶν “τούτων ἀδελφῶν τῶν τὰς λειτουργίας 
ἐν ταῖς νεχρίαις παρεχο 3' μένων,. καλουμένων δὲ χοαχυτῶν, δι’ οὗ προ: 
ηνεγκάμην, ὅτι ὕπαρ." χόντων μοι ἐν τῆν Juoomöisı προγονικῶν χτήσεων,. 
ὧν ol πρόγονοί μου "᾽ χεκυρίευχαν Ep’ ὅσον περιῆσαν, οἱ ἐνχαλούμενοι 
τὴν κατοικίαν “ἔχοντες ἐν τοῖς Μεσεμνονείοις, οὗ περισυνκεχωρήμενον 
αὐτοῖς ἐστὶν “᾿ χαὶ τοῖς προγόνοις αὐτῶν οἰκεῖν, ἐν δὲ τῆι τῶν καιρῶν 


"δ χαταγνόντες ἐπὶ τῶι ἄλλου τὴν κατοικίαν ἔχειν με, ἐπελϑόν- 


περιστάσει 
ἄν ET , 5 ί ΡΛ «Ὁ 2 m WEIN ’ \ 7 \ ΣΝ 

τες ἐπὶ “ἵ μίαν μου οἰχίαν, N ἐστιν ἐκ τοῦ ἀπὸ νότου καὶ λιβὸς τῆς Ζι΄ιοσ- 

πόλεως. ἀπὸ “ὃ βορρᾶ τοῦ δρόμου τοῦ φέροντος ἐπὶ ποταμὸν τῆς μεγίστης 

ϑεᾶς Ἥρας, ἀπὸ νότου "Tod φέροντος ἐπὶ τὸ Ζημήτριον ἧς τοίχοι περι- 

ἤσαν. καὶ τῆι περὶ ἑαυτοὺς βίαι 


Col. LI. 


! χρησάμενοι, ἐπισχευάσαντες τὰ χαϑειρημένα μέρη, ἐνοικοῦσιν 
μένον ἀδίκως. Ὑπὲρ ὧν μεταλαβόντος μου παρεγενήϑην ὅ εἰς τὴν 41ιόσ- 
πολιν Ev τῶι μὲ (ἔτει). καὶ εἰς λόγους αὐτοῖς ἐλϑόντος προΔληνέγκαντο παρὰ 
“οβαιτος τῆς ᾿Εριέως ἐωνῆσϑαι" ὅϑεν ἐν τῶι αὐτῶι ὅ ἔτει τοῖς ἐν τῆι 
Θηβαίδι χρηματισταῖς ἐνέβαλον ἔντευξιν εἰς τὸ ὅπροτεϑὲν ὑπ’ αὐτῶν 
ἀγγεῖον ἐν τῆι 4Ζιοσπόλει, ὧν ἦν εἰσαγωγεὺς ἴ Διονύσιος, κατὰ τῆς Ao- 
Καὶ γενομένης μοι 


2 ἀντιποιού- 


βάιτος. πρὸς τὸ ἀπροφασίστους αὐτοὺς χαταϑ στῆσαι. 
καταστάσεως πρὸς αὐτὴν ἐν τῶν " Παχὼν μηνὶ τοῦ προχειμένου μὲ (ἔτους), 


21 χοαχυτῶν. Peyron las χολχυτῶν, 
"und hielt das für ein ägyptisches Wort. 
Man ist jetzt einig über die Irrigkeit 
dieser Lesung und den griechischen Cha- 
rakter des Namens (von χέω, also “die 
Güsse Gießenden’. Vgl. Spiegelberg, de- 
mot. Urk. des Berl. Mus. 5. 9 A.2, Ger- 
hard a. Ὁ. 532 A.97 und Zitt.). Es ist ein 
in der Familie erbliches, zum Totenkultus 
gehöriges Amt. Wie Herodot 2, 86 und 
unser Papyrus VIII 14fg. zeigt, unter- 
schied man hierbei die παρασχίσται, welche 
die Leichen öffnen, die ragıyevrai, welche 
sie einbalsamieren und die γοαχύται, wel- 
che bei gewissen Feierlichkeiten Asche 
streuen. Erstere müssen wegen ihrer un- 
mittelbaren Beschäftigung mit den Leichen 
als kultuell unreine Kaste gegolten ha- 
ben; denn es ist ihnen der Aufenthalt in 
Theben verboten und nur jener in der 
am Westufer des Nil gelegenen Nekro- 
pole, den Memnoneia (Gerhard 527 fg.), 
gestattet. Von den Choachyten gilt dies 
nicht, obwohl Hermias 1 21fg. es behauptet, 
um nachweisen zu können, daß sie wegen 
mangelnden Kommerziums das streitige 
Haus gar nicht erwerben konnten; diese 
geflissentlich verwirrende Angabe wird von 
dem Vertreter der Choachyten in VII 14fg. 


und durch seine eigenen (Gesetzeszitate 
in IV 29 widerlegt. 

24 1. περισυνκεχωρημένου (gen. absol.). 

II 1 1. κατεῤῥημένα (von ῥέω) —= col- 
lapsa? Peyron. 

2 μεταλαβόντος: nachdem mir davon 
berichtet worden war (Μεταλαμβάνειν —= 
Zustellung empfangen, Lips. 32, 13; Flor. 
56, 21). 

5 Bericht über den Prozeß gegen die 
Lobais (S. 29 b), die Besitzvorgängerin der 
Belangten. Es liegt auf der Hand, daß 
diese, da der Prozeß erst nach der Ver- 
äußerung an die Chrematisten stattgehabt 
hatte, gar nicht mehr passiv legitimiert 
war und das Urteil gegen sie als nach der 
Rechtsnachfolge ergehend, nicht Rechts- 
kraft gegen die ÜChoachyten erzeugen 
konnte. Der richtige Vorgang wäre ge- 
wesen, diese zu beklagen und ihnen die 
Zuziehung ihrer βεβαιώτρια zu überlassen, 
wie es Hermias selbst in einem "andern 
Prozeß über ein anderes Objekt einmal 
getan hatte (IV Afg.).. Das heben die 
Choachyten VI 4fg. richtig hervor, und 
jedenfalls hat es auch Hermias gewußt; 
aber er hoffte durch jenes Scheinmanöver 
sie einzuschüchtern. 

6 ἀγγεῖον: 8. 8. 16. 
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αἰσϑομένη ὡς οὐϑὲν 9 εἶχεν βέβαιον, ἕνεκεν τοῦ καὶ τῶν γῶν μὴ μετεσχη- 
κέναι αὐτὴν, ᾿ἵ μήτε τῶν προγόνων αὐτῆς μηϑένα, συνεισέδωκέ μοι συν- 
χώρησιν, "rad ἣν ἐδηλοῦτο μήτε πρότερον μήτε νῦν ἀντιποιεῖσϑαι τῆς 
οἰκίας. 1° Τούτων οὕτως ἐχόντων, οἱ ἐνκαλούμενοι ἀποϑλιβέντες τῶι 
1 μηϑενὸς δικαίου ἀντέχεσϑαι, ἀνεχώρησαν εἰς τὰ Μεμνονεῖα" “ἢ ἐγὼ δὲ 
ἐφ᾽ ἱκανὰς ἡμέρας καταφϑαρεὶς ἠναγκάσϑην, τῶν ἀνθρώπων “ὃ μὴ ἐρχο- 
μένων εἰς τὰς χεῖρας, ἀναλῦσαι eig τὸ τεταγμένον. Καὶ ᾿ μετὰ ταῦτα 
πολλάκις ἐπιβεβληκότος εἰς τὴν ΖΙιόσπολιν, ἐκκλίνοντες ὃ οὐ διαλείπουσιν. 
Οὐκ ἀρκεσϑέντες δὲ ἐπὶ τῶν ἐνουκεῖν ἐν τῆι "3 ἐμῆν οἰκίαι. ἀλλὰ καὶ νε- 
κροὺς ἀπηρεισμένοι τυγχάνουσιν ἐνταῦϑα, “ οὐ στοχασάμενον τῶν ἕξακο- 
λουϑούντων αὐτοῖς ἐπιτίμων᾽ καὶ 3' ταῦτα οὔσης ἐπὶ τοῦ δρόμου τῆς "Hoag 
καὶ Ζήμητρος τῶν μεγίστων 33 ϑεῶν, αἷς ἀϑέμιτά ἐστιν νεχρὰ σώματα, καὶ 
οὗ ταῦτα ϑεραπεύοντες" “καίπερ Aiveov τοῦ στρατηγήσαντος γράψαντος 
Πτολεμαίωι τῶι “' τότε ἐπιστατοῦντι, τὸ ἔϑνος μεταγαγεῖν εἰς τὰ Meuvo- 
νεῖα, “5 καϑότι καὶ πρότερον, ἐξ ὧν προσανήνεγκεν αὐτῶν Τατᾶς “ὃ βασι-. 
λικὸς ἰατρὸς προστεταχέναι τὸν βασιλέα, καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ “ἴ ἔϑνους 
ἐτύγχανεν Ζιασϑένης ὁ στρατηγήσας γεγραφὼς μετα 33 γαγεῖν αὐτοὺς, ὧν 
καὶ παραϑήσομαι ἀντίγραφα ἐπὶ τῆς καταστάσεως. “" Καὶ διὰ τῶν παρὰ 
Ζημητρίου παραγγελέντος αὐτοῖς ἔρχεσϑαι ὃ ἐπὶ τὸ κριτήριον μέχρι τοῦ 
τὰ καϑ' ἡμᾶς διεξαχϑῆναι, ol δ᾽ ἐκτοπίσαντες δ᾽ οὐκ ἀπήντησαν. Τοῦ δὲ 
Ζημητρίου χωριξομένου, ἠξίωσα ἵνα ?? χρηματισϑῇ σοι τὸ ὑπόμνημα ὑπὲρ 
τῶν κατ᾽ αὐτοὺς. ὃ καὶ ἀποσταλὲν 55 ἀπέδωκα Ev “ατωνπόλει ἐν τῶν Φα- 
μὠενὼϑ' μηνί: καὶ σοῦ γράψαντος °* Πτολεμαίων τῶι Tor’ ἐπιστατοῦντι 
ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅπως Ὃὅ3ὅ διεξαχϑῆν τὰ καϑ'’ ἡμᾶς, καὶ un ἐξαποστα- 
λέντων., ἐν δὲ τῶι Παῦνι 


Col. II. 
1 τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐπιβαλόντος δου eis τὴν Awonokıv ?Leis τὴν ΖΙιόσπολιν. 
σὺν τῶι Anunroloı πρὸς τὴν διάβασιν “τοῦ μεγίστου ϑεοῦ ’Auußvos, καὶ 
ἐπιδόντος σοι τὸ προχείμενον Δ ὑπόμνημα κατὰ τῶν σημαινομένων, καὶ 
παραγγελέντος "αὐτοῖς ἀπαντᾶν ἐπὶ τὸ χριτήριον, φυγοδικοῦντες οὐκ 
ἀπήντησαν. ° Κατὰ τὸ ἀναγκαῖον τὸν ἀνάπλουν ἐποιησάμην ἅμα σοι "Ent 

\ ᾿ \ 3 - 2 14 9 \ ’ 8 \ 

τοὺς τόπους. Jıo ἀξιῶ ἐμβλέψαντα eig τὴν γεγενημένην μοι ὃ καταφϑορὰν 


11 συγχώρησιν zeigt, daß die Kate- 32 χρ. σοι τὸ getrennt W. — ἵνα χρη- 
gorie der außergerichtlichen συγχώρησις- ματισϑήσοιτο ὑπόμνημα Peyron, der dies 
Urkunden aus Prozeßvergleichen hervor- auch anerkanntermaßen unrichtig über- 
gegangen ist, (Kap. 3 II 2 B 2), wie hier setzt mit “ut Chrematistarum iudicio ex- 
einer vorliegt. Vgl. Schubart, Arch. 5, hiberetur libellus’. An die Chrematisten 


49/50. will Hermias keineswegs heran, weil seine 
16 ἀναλύσαι eig τὸ τεταγμένον, mich Sache eine strenge Beurteilung nicht ver- 
in meine Garnison zu begeben. trägt; er hofft nur auf Unterstützung 
19 ἀπηρεισμένοι (eine getragene Last durch etwaige Konnivenz eines Verwal- 
‘“abstützend’) = deponi rend. tungsbeamten. Xenueritsıv heißt bloß 


20 “nicht berücksichtigend die ihnen erledigen’, wie oft. Vgl. Gerhard 549 fg. 
drohenden Strafen’. Hier speziell: “überweisen’. 
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ὑπὸ ἀσεβῶν ἀνθρώπων. ἀλλ᾽ ἐὰν φαίνεται, “ συντάξαι γράψαι Ἡροακλείδει 
τῶι ἐπὶ τοῦ Περιϑήβας, μετα 1 πεμψάμενον τοὺς εὐθυνομένους ἐπισχέψα- 10 
σϑαι περὶ τούτων. "iv, ἐὰν παραδεικνύω ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχοντα, συναναγ- 
κασϑῶσιν 13 ἐκχωρεῖν ἐκ τῆς οἰκίας, καὶ ὁμόλογοι κατασταϑέντες νεκροὺς 
15 ἀπηρεισμένοι Ev τῆν σημαινομένηι οἰκίαν ἐξαποσταλῶσι "πρός σε, ὅπως 
τύχωσι τῆς ἁρμοζούσης ἐπιπλήξεως. 15 Τούτου δὲ γενομένου, ἔσομαι TETEV- 15 
χὼς τοῦ δικαίου. 
τὸ μυτύχει. 
1" Hoaxisldsı. (Ἔτους) vd Φαῶφι κα 

3 Τούτου ὄντος, καὶ δικαιολογηθέντων τῶν συνκαταστάντων " αὐτοῖς, 
περὶ μὲν τοῦ Ἑρμίου Φιλοκλέους. ὑπὲρ δὲ τῶν περὶ τὸν ϑ'.Ὧρον Aslvovog, 20 
παραναγινωσκομένων αὐτοῖς ἐξ ὧν παρέχειντο 5" δικαιωμάτων ὧν ἑκάτερος 
ἠρεῖτο. καὶ τοῦ μὲν Φιλοκλέους “" παραπλήσια τοῖς διὰ τοῦ ὑπομνήματος 
προενεγκαμένου. "3 παραναγνόντος δὲ καὶ ἐξ ὧν παρέχειτο δικαιωμάτων ἀν- 
τίγραφον ““ἐντεύξεως, Kam ἣν ἔφη ἐμβάλοντος αὐτοῦ εἰς τὸ προτεϑὲν 
ἀγγεῖον Pond τῶν ἐπιβαλόντων εἰς Ζιόσπολιν τὴν μεγάλην χρηματιστῶν, 55 
26 οἷς εἰσῆγεν Διονύσιος, κατὰ Δοβάιτος τῆς ᾿Εριέως μιᾶς ἀπὸ τῶν "ἴ πεπρα- 
κότων τοῖς περὶ τὸν Ὧρον τὴν οἰκίαν, οὕτως τὴν “οβάιν "8 συνανενηνο- 
χέναι αὐτῶι συνχώρησιν, δι’ ἧς ἔφη αὐτὴν προ 39 ενηνέχϑαι, μήτε πρότερον 
μήτε νῦν ἀντιποιεῖσϑαι τῆς οἰκίας, ὃ πρὸς τὸ ἀπροφασίστους καταστῆσαι 30 
τοὺς ἀντιδίκους μηϑενὸς “ δικαίου ἀντεχομένους" καὶ κατὰ μὲν τὸν τρό- 
πον τοῦτον “φήσας ἀπελαύνεσθαι αὐτοὺς τῆς κρατήσεως τῆς οἰκίας. 
δ μοίως δὲ καὶ ἀναφορὰν τοῦ βασιλικοῦ γραμματέως. za” ἣν ἔφη * συν- 
᾿σταϑείσης αὐτῶι χρίσεως ἐπὶ τῶν χρηματιστῶν πρὸς 


τον Calı IN. 
ἀπὸ 4Διοσπόλξως ἱερέων τοῦ ?Auußvog περὶ 
ὧν ἐδήλου οὐσῶν αὐτοῦ “ὃ προγονικῶν Anok- 


!Aoudıv Νεχϑμώνθϑου τῶν 
γῆς σιτοφόρου (ἀρουρῶν) κ. 


ΠῚ 12 ὁμόλογοι κατασταϑέντες --- Üüber- 
führt (bis zum Geständnis). So auch Lips. 
37,28; BGU 372 II 21. 

18 Beginn des Referats über die Be- 
weisaufnahme und Plaidoyers. 

20 παράχειμαν hier und im Folgenden 
immer aktivisch im Sinn von παρατιϑέ- 
vaı gebraucht. 

21 ὧν — ἡρεῖτο, was ein jeder für gut 
fand. [mias. 
τς  ἔσ, Φιλοκλῆς ist der Anwalt des Her- 

23 δικαίωμα, sonst der Rechtsanspruch, 
hier = Dokument; vgl. Petr. 21 g. 39; Lille 
29 I 25; BGU 1069 R 2. Ahnlichen Dop- 
pelsinn hat unser “Rechtstitel’. 

33—IV 13 führt der Anwalt des Her- 
mias ein natürlich ganz unzulängliches 
Präjudiz auf. Hermias hatte gegen einen 
Harmais 20 Aruren Ackerland vindiziert, 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. 17. 


welche seinem mütterlichen Urgroßvater 
gehört hatten (ähnlich wie auch das jetzt 
strittige Haus von diesem an seine Eltern 
gelangt sein soll. Harmais hatte diese 
von Apollonios, dem Sohn des Damon, 
gekauft und zog im Prozeß auf diesen 
seinen Gewähren, welcher denselben über- 
nahm. Der βασιλικὸς γραμματεύς jedoch, 
von den Chrematisten über den Inhalt 
des Steuerregisters befragt, hat bei den 
τοπογραμματεῖς und κωμογραμματεῖς er- 
hoben, daß in jenem in der Tat die Fel- 
der auf den Namen des alten Hermon 
eingetragen waren, und dies Indiz schien 
dem Apollonios stark genug, eine συγχώ- 
ρησις (vgl. 2, 11) auszustellen, worin er dem 
Hermias den Besitz überließ. Daß das 
aber für die gegenwärtige Frage nichts 
bewies, ist klar. 


Ω 
9 


1 


2 


2 


3 


3 


δι 


o 


5 


o 


5 


0 


a 


[31 
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λώνιον Aduwvog πεπρακέναι τῶι Agude *raga τὸ καϑῆκον᾽ καὶ τοῦ Anol- 
λωνίου διαδεξαμένου ὑπὲρ ὕ τοῦ Ἁρμάιος τὴν κρίσιν, παρὰ δὲ τοῦ βασι- 
λικοῦ γραμματέως "5 γενομένης τῆς ἀναφορᾶς ἐπὶ τοὺς χρηματιστὰς ἐκ τῶν 
παρὰ "TOO τοπογραμματέως καὶ χωμογραμματέως ἀνενεχϑέντων ὃ περὶ τοῦ 
ἀναγράφεσϑαι τὴν γῆν εἰς Ἕρμωνα Ἑρμίου τὸν πάππον “τῆς "Eoulov 
μητρός, καὶ τὸν ᾿“πολλώνιον συνανενηνοχέναι 19 αὐτῶι συνχώρησιν ἐξιστά- 
wevov τῆς γῆς φήσας κατὰ 1 ταύτην τὴν διάκρισιν μέγα τι συμβάλλεσϑαι 
τεχμήριον "nos τὴν ἐνεστηκυίαν αὑτῶι πρὸς τοὺς περὶ τὸν Ropov "? κρί- 
σιν περὶ τῆς οἴκίας. Ὡσαύτως δὲ καὶ προστάγματος "3 ἀντίγραφον περὶ 
τοῦ τὰ μὴ ἀναγεγραμμένα αἰγύπτια "ἢ" συναλλάγματα ἄκυρα εἶναι" καὶ 
ἔλεγεν μὴ προσχρηστέον 15 εἶναι ταῖς ἐπιφερομέναις ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Ὧρον 
κατὰ τῆς N οἰκίας συγγραφαῖς" καὶ ἐκ τοῦ τῆς χώρας νόμου μέρη περὶ τοῦ 
18 ἐάν τις ἐπενέγκην συγγραφὴν ἐπὶ τὸ δικαστήριον μὴ ἐστυ.13 ριωμένην, μὴ 
προσχρῆσϑαι᾽ καὶ ἐάν τις ἐπενέγκην “ὃ ψευδῆ συγγραφὴν, διαιρεῖσϑαι αὐ- 
τήν" καὶ μέρος ἐγ νόμου 3: βεβαιώσεως. KH” ὃ ἔφη δεῖν τοὺς ἀντιδίκους 
συνίστασϑαι “"τὸν λόγον πρὸς τοὺς ἀποδομένους αὐτοῖς. Καὶ ὅτέρους δὲ 
23 γρηματισμοὺς ρμίου τοῦ συγγενοῦς καὶ στρατηγοῦ καὶ *voudoyov, ὧι 
ὑπετέταχτο καὶ ἡ παρὰ ΖἸ΄ιχσϑένου(ςΣ τοῦ στρατηγοῦ ” γραφεῖσα αὐτῶι ἐπι- 
στολή, ὑποτεταγμένων αὐτῆι καὶ τῆς “ὁ πεμφϑείσης αὐτῶι ὑπὸ τῶν ἱερέων 
τοῦ Auußvog, καὶ ἀναφορᾶς "ἴ Παμώνϑου τοῦ γενομένου τοπογραμματέως. 
καὶ Alveov ?rod στρατηγοῦ ἐπιστολὴ περὶ τοῦ τοὺς ἀπὸ τῆς ΖΙιοσπόλεως 
9 ταριχεύτας μετοικισϑῆναι εἰς τὰ Meuvoveia' φήσας καὶ ὃ ἀπὸ τούτων 
περιγίνεσϑαί τινα αὐτῶν χυριξίαν. Καὶ προστάγμαζταΣ ὅ περὶ προϑε- 
σμιῶν. οἷς προσήδρευεν μὴ παρὰ τὸν προγεγονότα ὅ5 χρόνον͵ ποιησαμένους; 
καὶ ἐξ’ ὧν δὲ προενήνεκτο καὶ παρανέγνω ὃ ἐπὶ τῆς δικαιολογίας ἠξίου τοὺς 
ἀντιδίκους ἐξοικισϑῆναι, * ἑαυτῶι δὲ παραδοδῆναι τὴν οἰκίαν. ὅ5. Μεταλαβὼν 
τὸν λόγον ὃ τοῖς περὶ τὸν ρον συνκαταστὰς ὃ ΖΙείνων, προηνέγκατο τὸν 


Ἑρμίαν κατὰ κενὸν περιεσπακέναι, 


Col. V. 
ἱτοὺς περὶ τὸν Ὧρον ἐπὶ τῆι πάσηι συκοφαντίαι καὶ διασεισμῶι. 3 καὶ εἰς οὐ 
τὰ τυχόντα βλάβη περιστῆσαι, οὐθενὸς εὐλόγου ἀντεχόμενον" ὃ φήσας εἶναι 


IV 10 ἐξισταμένου --- überlassend. Oft 
auch im Sinn der Eigentumsüberlassung 
BGÜU 859, 21; Oxy. 268, 11. ”Exoraoıg ist 
die Cessio bonorum, OPR 20 16. 13; BGU 
473, 6 (erg.); Lips. Inv. Nr. 244 (unten 
Nein 

13—15 Über dieses πρόσταγμα s. Kap. Ill 
Einleitung V. 

17—19 Über die στυρίωσις 5. Kap. VI 
Einleitung. 

20 Zur Zerreißung falscher Urkunden 
vgl. die amtliche Kassation eines verjähr- 
ten Schuldscheins in Flor. 61 II 65. 

20—22 Der Gewährenzug ist gesetz- 


lich geordnet; wohl durch einen πολιτι- 
κὸς νόμος. 

31—32 5. zu Ἴ] 22. — οἷς προσήδρευεν: 
“auf welche er besonders einging (um 
nachzuweisen, daß’ usf.). — ποιησαμένους 
ἃ. 1. Hermias und seine Eltern. 

V 2 οὐ τὰ τυχόντα = nicht gewöhn- 
lich ;. vgl. Gen.'3, 22; Giss Sc 

3fg. Hier entfalten sich die verschie- 
denen Gruppen der Beklagten, deren Väter 
Teephibis, Asos und Pechytes nach reellen 
Anteilen erworben hatten. Vel. Weiß, 
Arch. 4, 334. 


II. Verfahren in Zivilsachen. 3. Verhandlungsprotokolle und Urteile. 
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αὐτῶν τὴν οἰχίαν καὶ καϑ' & παρέκειτο ἀντίγραφα ᾿᾿ συγγραφῶν αἰγυπτιῶν 
διηρμηνευμένων δ᾽ ἑλληνιστί, μιᾶς μὲν ὅ γεγονυίας τοῦ κη (ἔτους) Παχὼν 
ἐπὶ τοῦ Φιλομήτορος. Ka ἣν 6 τοῦ Evog "τῶν ἐνκαλουμένων ἹΡενχώνσιος 
καὶ Χονοπρέους πατὴρ Ἰξεφίβις ἴ ἐώνητο παρὰ ᾿Ἑλήκιος καὶ Aoßdırog καὶ 
Τβαιάιτος καὶ Σενεριξῦτος ὃ καὶ ᾿Εριέως καὶ Σενοσορφίβιος καὶ Σισόιτος 
τοῦ καὶ ᾿Εριέως. ὄντων Entd, ὅ πήχεις οἰκοπεδικοὺς ἑπτὰ ἥμισυ ἐκ τοῦ ἀπὸ 
νότου μέρους τῶν "ὑπαρχόντων αὐτοῖς ψιλῶν τόπων πηχῶν δέκα ἑτέρας 
0: 1 χαϑ᾽ ἣν ὁ τῶν ἐνχκαλουμένων Νεχούτου καὶ ἀσῶτος καὶ ἄλλου 15 Ne- 
χούτου χαὶ τῆς τούτων ἀδελφῆς Νεχούϑιος πατὴρ σῶς 15 ὁμοίως ἐώνητο 
παρὰ τῶν αὐτῶν πήχεις δύο ἥμισυ ἐν τῶι αὐτῶι 1 ἔτει καὶ μηνί" ἑτέρας 
δὲ γεγονυίας τοῦ λὲ (ἔτους) Μεσορὴ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 1 βασιλέως. καϑ' ἣν ὡσαύ- 
τῶς ἐώνητο ὁ τῶν ἄλλων Πανᾶτος καὶ 15 Πατοῦτος καὶ Πασήμιος καὶ 
Ἁρπχήμιος καὶ Σεναμούνιος πατὴρ " Πεχύτης παρ᾽ Auumvlov nal Ζβεν- 
δήτιος τὸ ἐπιβάλλον αὐτοῖς “τῆς αὐτῆς οἰκίας μέρος τέταρτον, πήχεις 
τρεῖς τρίτον" ὧν χαὶ ra τέλη τετάχϑαι εἰς τὴν τοῦ ἐνκυκλίου ὠνήν. καὶ 
κεχυριευχέναι “αὐτοὺς μέχρι τοῦ νῦν ἀναμφιλέκτως. οὐϑενὸς ἁπλῶς ἐμ- 
ποιη.3] σαμένου ἔτη τριάκοντα ἑπτά. Παρέϑετο δὲ καὶ μέρη ἔκ τῶν “5 περὶ 
τῶν φιλανϑρώπων προσταγμάτων περὶ τοῦ τοὺς χξκυ.35 ριευκότας τινῶν, 
καὶ μὴ δυναμένους παρατίϑεσθϑαι τὰ κατ᾽ αὐτῶν *ovußdiaıe, ἐᾶν κρα- 
τεῖν. Ἐπελθὼν δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ τοῦ ἀντιδίκου “ὅ δικαιώματα, καὶ παρανα- 
γνωσϑείσης τῆς προαναλελεγμένης “ὃ ἐντεύξεως, ἔλεγεν, τοῦ ἀντιδίκου ἀνα- 
2 τοῖς βασιλεῦσι, τὸν ἑαυτοῦ πατέρα μετῆλϑαι ἐκ 
τῆς ΖΙιοσπόλεως “ὃ μεϑ’ ἑτέρων στρατιωτῶν εἷς τοὺς ἄνω τόπους ἐν τῆι 
“γενομένην 3 ταραχῆι ἐπὶ τοῦ πατρὸς τῶν βασιλέων ϑεοῦ᾿ Επιφάνους" καὶ ἔφη. 
30 ἀναλογιξομένων τῶν χρόνων, ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Επιφάνους ἐτῶν #0, 5' Φιλο- 
μήτορος ἐτῶν As, ϑεοῦ δ᾽ Εὐεργέτου ἀπὸ τοῦ χε (ἔτους) ἕως τὸ νγ (ἔτος) 
32 γῶν Ad, συντρέχειν ἔτη πρὸς τὰ πη. ὥστε ὁμολογουμένως ? ἑαυτοῦ 
καταμαρτυροῦντα συμφανὲς καϑεστακέναι, μήτε τὸν ἑαυτοῦ ““ πατέρα μητ᾽ 
αὐτὸν κατωιχηκέναι, ἐν τῆι Avoondisı, μηδὲ κατα 35 λείπεσϑαι αὐτῶι μηδε- 
μίαν ἀντίρρησιν καϑόλου περὶ τῆς οἰκίας “ὃ διὰ τοσούτων ἐτῶν ἐπερχομέ- 


περωνηχότος δι᾽ αὐτῆς 


νῶι, καὶ μηδεμιᾶς κρατήσεως ? μηδὲ χυριξίας τινὸς ἐγγαίου περιγινομένης 
αὐτῶι, μηδὲ τῶι 

Col. VI 
1 πατρὶ ἀπὸ τῶν ἔμπροσϑεν χρόνων μέχρι τοῦ νῦν. Προσαπεϑ λογίξετο 
δέ, μήτε διαγραφὴν und ἄλλην χτῆσιν ἐπιφέροντος, ὅ ἀλλ᾽ ἀναποδείκτου 


19 Über das ἐγκύκλιον 5. Bd. 1 Kap. V 
und unten Kap. 3 V. 

19—21 Hier liegt das entscheidende 
Argument. Das Eigentum des Hermias 
war verjährt; vgl. 30 fg. 

26 ἀναπεφωνηκότος τοῖς βασιλεῦσι: die 
ἔντευξις wird adressiert an die Könige 
(2:13). 


31 δ᾽ W. 


VI 2 διαγραφή ist im übertragenen 
Sinn gebraucht für eine Kaufurkunde, 
auf welcher die Anweisung (διαγραφή) 
der königlichen Bank zur Zahlung der 
Kaufsteuer steht. 
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χαϑεστηκότος. κακοτρόπως καὶ ἐπὶ ῥαιδιουργίαι “ὁ παρακεῖσθαι αὐτὸν τὴν 
συνχώρησιν" καὶ ὄντων τῶν πεπραϑ κότων ἐννέα, καὶ τῶν περὶ τὸν Ὧρον 
ἐνοικούντων καὶ ὃ κρατούντων τῆς οἰκίας, δέον εἶναι πρότερον κατὰ τού- 
τῶν τὴν Ἰ ἔντευξιν δοῦναι, ἵν᾽ οὗτοι ἤτοι προεπισκηψάμενοι τοῖς πεπρα- 
δ αὐτοῖς. αὐτοὶ καὶ τὴν πρὸς τὸν Ερμίαν κρίσιν ἐγδικήσαντες ὃ 

τοῖς βεβαι- 
φανερᾶς τῆς κρί- 
ἁπάντων εἰς τὸ χριτήριον, 


χύσιν 
στήσωσιν αὐτὸν τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀντιδικίας, ἢ παραδόντες ὃ 
ὠταῖς τὸν περὶ τῆς βεβαιώσεως λόγον συνστήσωνται. "' 
E08 γνωρισϑείσης ἑκάστοις, καὶ ἑλκυσϑέντων “5 ἃ 
εἴπερ γε δὴ ἔνόμιξεν, " 
ἐξ εὐϑυδικίας ἜΑΡΟΣ οὺ».33. 
16 ἐνεργάξεσϑαι, ἀγνοούντων τῶν ἀντιδίκων, εἴ τινὰ σύν- 


ἐκ τῆς ἀληϑείας κατὰ νόμους ὁδῶι a τὸν 
+ ἰστασϑαι, καὶ μὴ διὰ κεκρυμμένης σχευωρίας 
καχοικονομίαν 
παιίγμον 1" ποιεῖται τῆι Aoßdırı μόνηι, ἧιπερ οὐκέτ᾽ ἦν ἐξουσία τῆς οἰχίας 
11 ἐμποιεῖσϑαι, πεπρακχυίαι τὸ ἑαυτῆς μέρος ἕβδομον ἀπὸ πηχῶν “ὃ ἑπτὰ 
ἡμίσουο, καὶ ἕνὸς πήχεως ἐπιβάλλοντος αὐτῆν κατὰ τὴν \ 
χειμένων συγγοαφήν᾽" προσυποδεικνὺς δὲ “πρὸς τὸ συνστῆσαι ὅτι ἐστὶν 
οἷα MODEYATNENTEL, ἀναλαβὼν ἐξ ὧν “' παρέκειτο ὃ Ἔν 0 περὶ ἧς ἔφη 
γεγονέναι αὑτῶι ἑτέρας διακρίσεως ““πρὸς ρμάιν καὶ ᾿Ζ4πολλώνιον. ἔφη 
πεπρακέναι, τὸν πολλώνιον τῶι Ayudeı 


μίαν τῶν παρα- 


προενηνεγμένον αὐτὸν περὶ τοῦ "5 

ἀφ᾽ ἧς ἔφη εἶναι αὑτοῦ γῆς 
- \ m 

κατὰ τοῦ ἀποδομένου ”AroAAmviov, χατὰ δὲ τοῦ ἑἐωνημένου καὶ χρα- 


"μέρος, τὴν δ᾽ ἔνκλησιν πεποιημένον οὐ 


τοῦντος “ρμάιος. 3 Τοῦ δὲ Apucıog ἐπισκηψαμένου τῶι ἀποδομένωι ᾽4Ἵπολ- 
λωνίωι "ἴ παραδεδωκέναι τὴν χρίσιν, καὶ τὰ πρὸς τὸν Ἑομίαν EPOED Lu 
38 ἀπὸ τῆς πρότερον συνσταϑείσης κρίσεως Apudsı τῶι ἐωνημένωι 
καὶ κρατοῦντι. ὥστε μηδένα ἜΣ αὐτῶι ra? περὶ τῆς “ὃ πρὸς 
‚31 βεσϑαι ταύτηι. 
Περὶ δὲ τοῦ προστάγματος τοῦ περὶ τῆς ἀνα 33 γραφῆς. προεφέρετο μηϑὲν 
αὐτῶι συμβάλλεσϑαι, ὁμολογοῦντος ” 


κέναι 
99 


τὴν “οβάιν συνχωρήσεως. μηδὲ 


αὐτοῦ διὰ τῆς αὐτῆς ἐντεύξεως. ὅτι 
δ ἀδελφοῖς ἀπέδοτο "Rowı καὶ τοῖς ἀδελφοῖς 
AR οἰχίαν ὧν καὶ μετα 89 λαβόντα τὴν τῆς ἐντεύξεως ἐμβολὴν πεποιῆσϑαι 
κατ᾽ αὐτῆς. 


ἡ Δοβάις σῦν τοῖς ξαυτῆς 


Col. ὙἹΙ. 
1 Τὴν δ᾽ αὐτὴν ἀπολογίαν ἔχειν χαὶ περὶ ὧν παρέκειτο ἐκ τῶν “τῆς χώρας 
νόμων περὶ τῆς στυριώσεως τῶν συγγραφῶν᾽ προσ" υποδεικνύςρ. ὡς εἰ καὶ 


5f. wird der Prozeß des Hermias gegen 
die Lobais richtig als Scheinmanöver und 
juristisch inkorrekt bezeichnet. Vgl. Anm. 
zu 115. 

7 Es ist ἤτοι — ἢ konstruiert. 

8 ἐχδικήσαντες ΝΥ. 

12 fg. in Peyrons Übersetzung unrich- 
tig konstruiert, indem er ovvioraodhe«ı von 
ἐνόμιξε abhängig macht, während es 
jedenfalls Prädikat zu καὶ ἑλκυσϑέντων 
sg. ist. Nur muß man dann in 1. 12 πο- 
osvousvov (statt -og) lesen. Der Passus, 


regiert von δέον εἶναι (l. 6), heißt: Und 
er mußte, nachdem er sie alle vor Gericht 
geladen hatte — wenn er dies schon für 
gut fand — wahrheitsgemäß, den gesetz- 
lichen Weg einhaltend, den direkten An- 
spruch erheben und nicht (5... 


VII 2 Hier wird der Angriff wegen 
mangelnder στυρίωσις der choachytischen 
Erwerbsdokumente (IV 14 fg.) abgetan 
und im weiteren (3—13) hinzugefügt, daß 
Hermias ja noch seinerseits kein Recht 
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2‘ 2 , 2 τι , γι Ὁ, ΄ = 
ἐπὶ λαοχριτῶν διεχρίνοντο KA οὖς παρέχειτο “νόμους. πρότερον εἶναι 


ἐπιδεικνύειν αὐτὸν, ὥς ἐστιν υἱὸς τοῦ te > Πτολεμαίου καὶ ἧς φησὶν εἶναι 
6 


μητρός χαὶ ὡς ol γονεῖς αὐτοῦ εἰσιν 


χαϑόλου ἀκουσϑῆναι αὐτοῦ λόγον 
ἐπιδείξεις ταύτας αἰτεῖσϑαι 
αὐτὸν δὲ τ 
τὰς ἀπὸ ἐπι 20 
νομίαν 

ποιήσηται 
λευτηκότων 
κότων 


13 ἐπιπορεύεσϑαι. 


δαὐτὸν τὰς περὶ τῆς οἰκίας ἀποδείξεις. 


ὧν προφέρονται συγγενῶν. πρὶν ἢ 


Ἱπερί τινος πράγματος, καὶ μετὰ τὰς 


Τὸν 


"χαὶ κατὰ τοὺς πολιτικοὺς νόμους καὶ τὰ ψηφίσματα 
0 δείξεις rn καὶ ταξάμενον τὴν ἀπαρχὴν. unge 
N ἀπογράψασϑαι. ἢ ἀποτίνειν αὐτὸν δραχμὰς μυρίας. χαὶ ἃς ἂν 
12 οἰκονομίας ἀκύρους εἶναι, καὶ μὴ ἐξεῖναι ἐπὶ τὰ τῶν τετε- 
Ἔτι δὲ χαὶ τῶν μεγίστων βασιλέων ἀπολελυ- 
Δ τοὺς ὑπὸ τὴν βασιλείαν πάντας αἰτιῶν πασῶν τῶν ἕως Θώυϑ' ιϑ' 


10 τοῦ νγ (ἔτους). καὶ τὰς παρακειμένας ὑπ᾽ αὐτοῦ συγγραφὰς ἀνεπιλήπτους 
τὸ ξέναι. καὶ τὴν κράτησιν καὶ κυριείαν τῆς οἰχίας βεβαίαν τοῖς περὶ τὸν 
Noov χαϑίστασϑαι. ἀπό TE τῶν αὐτῶν φιλανϑρώπων, καὶ ἔτι κατὰ τὰ 


18 προεχκείμενα αὐτῶν τε καὶ τῶν προγόνων προστάγματα περὶ τῶν 
κρατηχότων. εἰ καί τις ϑείηνι μηδ᾽ ἐπιφέρειν αὐτοὺς συγγραφάς. 
καὶ τὰς χτήδσεις ἐπιφερόντων καὶ ἀντεχομένων τῆς 
τῶν ἐξουσίας καὶ φιλανθρωπίας" τὸν δὲ 
προϑεσμιῶν παρακειμένων προσταγμόά- 
"Ἔ ἐπιχωρήσαι τοῖς ἐπερχομένοις χαὶ ἐπιχειροῦσι 
ἐμποιεῖσϑαι. μὴ συνχωρητέον εἶναι πλείονα ἐνιαυτοῦ ἢ : 


παραχεῖσϑαι. Περὶ δὲ τῶν τῶν “3 
τῶν ἔλεγεν, εἶ 


τῶν ἀλλοτρίων “8 


καί τις 


19 χε- 


Ἵ ἀπὸ τῶν προσταγμά.- 


22 ἀντίδικον μηδεμίαν ἀπόδειξιν 


καὶ ἐτῶν “δ δύο ἢ τριῶν τῆι προϑεσμίαι. καὶ ταύτην μηδ᾽ ὁλοσχερῶς πᾶσιν. 
"U ἀλλὰ τοῖς ἔχουσίν τι δίκαιον. καὶ μὴ τὸν πάντα χρόνον συνχωρεῖσθϑαι: 
τοῦ μὲν πατρὸς τοῦ Ἑρμίου μέχρι τελευτῆς βίου, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ 


bewiesen habe, (so daß es aufjenen Punkt 
noch gar nicht ankam). 

3—13 Hier wird nicht gesagt, daß je- 
nachdem der Prozeß vor den Laokriten 
oder Chrematisten geführt worden wäre, 
das materielle Recht verschieden gewesen 
wäre. Beidemal oblag vielmehr dem Her- 
mias der Beweis: a) des Rechts seines 
Vorfahren, b) der Sukzession in dieses. 
Nur hätten dieChrematisten nach den πολι- 
τικοὶ νόμοι noch den Nachweis der er- 
folgten Steueranzeige von dem Erbfall 
(ἀπογραφή) und der Zahlung der Erb- 
steuer (ἀπαρχή) verlangt, andernfalls dem 
Hermias die Geltendmachung seines Erb- 
rechts verweigert (vgl. dazu Kap. IX) 
M. a. W. die Laokriten anerkennen jedes 
materiell vorhandene Erbrecht, das Staats- 
gesetz nur das versteuerte. Also: Ohne 
Steuerzahlung gibt es nach den σπολιτι- 
κοὶ νόμοι keine ἐμβάτευσις in die Erb- 
schaft. Vgl. Naber, Arch. 3, 7 fg. (für das 
ägyptische Recht speziell vgl. noch Moret, 
Z. f. ägypt. Sprache 39, 11; Wiedemann, 
Orient. Lit.-Zeit. 9, 557 fg.). Meine frühere 


Meinung, daß in dieser Stelle auch ein 


materieller Unterschied zwischen beiden 
Rechten hervortrete (Beichsr. p. 49 A. 1), 
gebe ich auf; τὰς αὐτὰς ἐπιδείξεις 1. 9/10 
läßt nur die wörtliche Auslegung zu. 

13fg. Die hier genannten Indulgenz- 
dekrete sind nicht identisch mit dem in 
Teb. 5 I 1fg. genannten, welches einen 
andern Stichtag hat; so auch Grenfell- 
Hunt Teb. p. 18. Übrigens ist das Argu- 
ment schlecht; denn natürlich haben diese 
Dekrete unrechtmäßigen Besitz nicht be- 
kräftigt. 

22fg.: auf 4, 31 bezüglich. Es wird 
gesagt, die Vindikation darf nicht nach 
mehr als einem oder höchstens zwei oder 
drei Jahren stattfinden. Die hier ange- 
setzten Fristen fallen schon durch ihre 
Unbestimmtheit auf, außerdem durch ihre 
Kürze. Anderseits sieht man nicht ein, 
warum der Redner die gesetzliche Ver- 
jährungszeit verschwiegen oder entstellt 
haben soll; denn da der Besitz der Cho- 
achyten schon seit 37 Jahren besteht (V 
20/21), hat er ihr jedenfalls entsprochen. 


Ὁ unyoör : 
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80 ? Eoulov προβεβηκότος ἤδη τοῖς ἔτεσιν καὶ ἐσχατογηρώσοντος, "xl um- 
δενὸς αὐτῶν οωἰκηκότος Ev τῆν Ζιοσπόλει χαϑόλου, ὥστε 5' χαὶ κυριείαν 


αὐτοῖς πε[ριγ|ίνεσϑαί τινος ἐνγαίου διὰ τοσούτων ἐτῶν 


32 ἐπερχομένωι, 


καὶ μηδεμίαν ἀπόδειξιν παρεσχημένου χαϑόλου. ?? Παρέϑετο δὲ καὶ ὑπογρα- 
φὴν προενεγκχάμενος γεγονέναι τοῦ va (ἔτους) Παῦνι n, δ᾿ καϑ' ἣν ἔφη τὸν 
BI, [4 \ , - \ m N OP un 352 γ 
5 Eoulav διακεκριμένον ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ πρὸ τοῦ πρὸ ἡμῶν ? ἐπιστάτου 
πρὸς αὐτοὺς λελεῖφϑαι τῆι κρίσει, μὴ προσεχτέον αὐτῶι 


Col. VIIL 
! παρ᾽ ἕκαστα περισπᾶν τοὺς περὶ τὸν Npov, ἐᾶν δ᾽ αὐτοὺς κρατεῖν. ?Ernei- 
ϑὼν δὲ nal ἐφ᾽’ ὃ παρέκε]ιτο ὁ “Ερμίας περὶ ἧς ἔφη συνστήσασϑαν αὐτὸν 
ὃπρός τὲ Apudıv καὶ ᾿1πολλώνιον χρίσεως, προεφέρετο ἀλλότριον εἶναι 
5 “τὸ παρεισαγόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ μὴ προσεχτέον αὐτῶι ἐφ᾽ ἑτέραν ὅ ϑὲ- 
ὠρίαν μεταφέροντι τὴν γεγονυῖαν αὐτῶν πρὸς ἄλλους περὶ οὐδη π]οτοῦν 
ὑπράγματος ἀμφιξβήτησιν, οὐϑὲν αὐτῶι χαϑόλου συμβαλλομένη[ν] ἴ πρὸς 
τὴν ἐνεστηκυῖαν αὐτῶι πρὸς τοὺς περὶ τὸν Ὧρον περὶ τῆς ὃ ἑαυτῶν οἴχίας 
κρίσιν. Ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ ὧν παρέκειτο χρημαϑτισμῶν περὶ τοῦ τοὺς 
10 ἀπὸ τοῦ τόπου ταριχεύτας μετοικισϑῆναι eig τὰ Μεμνονεῖα, ἔλεγεν πολύ 
τι κεχωρίσϑαι καὶ τοὺς χρηματισμοὺς ᾿' τούτους, καὶ πολλῶν μᾶλλον εὐ- 
κατάγνωστον εἶναι ἑαυτῶι συν 13 ιστοροῦντα μηϑὲν ἔχοντι δίκαιον, ἐμφα- 
νίστου καὶ κατηγόρου δ τάξιν ἔχοντα παρακεῖσϑαι, ὑπολαμβάνοντα εὐχερῶς 
διασείσειν “τοὺς ἀντιδίκους. Τοὺς γὰρ περὶ τὸν Ὧρον μὴ εἶναι ταριχεύ- 
15 τας, 1 ἀλλὰ χοαχύτας, μηδὲ τὴν αὐτὴν ἐργασίαν ἐπιτελεῖν, διαφέρειν δὲ 


16 x [4 ΄ ἐν ΡΕῚ \ Ko ας m [4 14 
τὴν τούτων λειτουργίαν᾽ ἔτι δὲ καὶ Ev ταῖς γινομέναις δημοτελεσιν 
ϑεσμοῖς καὶ ἐπωνύμαις ἡμέραις μεταφέροντας αὐτοὺς κονίαν 


1 ἐγ. 


18 χαταόστρῶν- 


νύειν ἐπὶ τοῦ δρόμου τοῦ "Auußvos καὶ διὰ τοῦ ἱεροῦ, καὶ "eig τὸ 


ς » b) [4 \ [04 5 » ᾿ 2 » 2 2 \ 
20 Hociov εἰσιόντας TO ὁμοιον EXıTeieiv, καὶ ἕν ταῖς κατ ἑνιαυτὸν 


20 γυνο- 


μέναις τοῦ ᾿Ιμμῶνος διαβάσεσιν εἷς τὰ Μεμνονεῖα "“' προάγοντας τῆς κω- 
μασίας τὰς καϑηκούσας αὐτοῖς λειτουργίας 7 ἐπιτελεῖν, καὶ χοαχυτοῦντας, 
\ 5 > , ᾽ \ ν 98 \ ΄ „ ΄ 
καὶ εἶναν αὐτῶν γέ ρ]ας. ᾿4λλὰ καὶ “᾿ τοὺς ταριχεύτας Eysıv πρόσταγμα 
καϑ' αὑτοὺς ἀπαρενοχλήτους “εἶναι. Εἰ δὲ καί τις Bein τὸ μὴ ὄν, μετοι- 
95 χισϑῆναι τοὺς ταριχεύτας. μηδεμίαν ἔχειν τινὰ ἐξουσίαν, μηδὲ τὸν 
“Ερμίαν. ἐφάπτεσϑαί “τινος αὐτῶν ἐνγαίου, ἕκαστον δ᾽ αὐτῶν δεσπόζοντα 
τῆς ἰδίας "ἴ χτήσεως. ἤτοι ἀποδόμενον, ἢ ἑτέροις παραχωρήδσαντα αὐτούς. 
28 χαὶ τὴν τιμὴν ἀπολαβεῖν" τὸν δὲ "Eoulav παρεμπλέκοντα τὰ un? δαμῶς 
30 ἀνήκοντα πρὸς τὴν ἐνεστῶσαν κρίσιν, μηδὲ τῆς αὐτοῦ ὃ διαλήψεως ὄντα, 
πολυπραγμόνως δὲ προσεπισπώμενον τὴν “' τῶν στρατηγῶν καϑήκουσαν 


88 fg. Gemeint ist die Entscheidung 
des Ptolemaios in Par. 15 (oben ὃ. 29 d), 
hier ὑπογραφή genannt. Dieser Sprach- 
gebrauch ist bei den Ptolemäern regel- 
mäßig; so heißen auch die Entscheidungen 
in Tor. 13 (1.1) und Petr. 3, 25 (R. lin. 2). 


Offenbar ist, da hier überall mündlich 
verkündete Beschlüsse vorliegen, ὑπογραφή 
im übertragenen Sinn gebraucht. Für die 
römische Zeit ist dieser Sprachgebrauch 
m. W. nicht nachzuweisen. — “ελεῖφϑαιν τῇ 
κρίσει —= im Streit unterlegen. 
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32 ἔχοντα τεχμήριον καϑόλου προῆχϑαι 


ἐξουσίαν, ὥστ᾽ εὔδηλον εἶναι μηϑὲν 
ἐμφανίστου σχῆμα περι 385 ϑέμενον παρακεῖσϑαι τοὺς περὶ τῶν ταριχευτῶν 
χρηματισμοὺς, *Erı δὲ καὶ τοὺς πρὸς “ρμάιν καὶ ᾿“πολλώνιον καὶ τοὺς 
ἄλλους ” χρηματισμοὺς ὡς μέγα τι συμβαλλομένους αὐτῶι" καὶ εἴπερ γε 
δὴ ὃ ἐνόμιξεν ἔχειν τι δίκαιον, δι᾽ οὗ δύναται τὸν κριτὴν πεῖσαι. καὶ μὴ 


Col. IX. 


!zoig προαναλελεγμένοις χρηματισμοῖς ἐνσεμνύνεσϑαι. "οὐκ ἄν ποτὲ προ- 
αἀχϑῆναι ἑτέρας οἰκονομίας παρατίϑεσϑαι ὃ οὐθὲν αὐτῶν συμβαλλομένας. 
* Τοιαύτην δὲ τὴν δικαιολογίαν καὶ ἕτερα προενηνεγμένων, ὃ καὶ τοῦ "Eo- 
μίου μηδεμίαν πρόκτησιν μηδ᾽ ἄλλον ὃ χρηματισμόν, ὡς εἴην αὐτοῦ ἤτοι 
προγονική, ἡ διαμφιξβητουμένη οἰκία. παρατιϑεμένου. ὃ φάσεσι δὲ καὶ 
λόγωι προφερομένου εἶναι αὑτοῦ ὃ τὴν οἰκίαν, τῶν δὲ περὶ τὸν Ὧρον παρα- 
10 τεϑειμένων, ὡς οἱ πρόγονον αὐτῶν ἑώνηντο " παρὰ ᾿Ελήκιος καὶ Ao- 
βάιτος καὶ τῶν ἄλλων τῶν 15 onuavdEevrov, ὄντων ἐννέα, τὴν δηλουμένην 
τὸ οἰκίαν κατ᾽ αἰγυπτίας συγγραφὰς, ὧν καὶ τὰ καϑήκοντα 1" τέλη τετάχϑαι 
εἷς τὴν τοῦ ἐνκυκλίου ὠνήν. 15 καὶ προσυποδεδειχότων ἀπὸ τῶν τῶν συγ- 
γραφῶν δ χρόνων κεχυριδυκέναι τοὺς γονεῖς αὐτῶν Ep’ ὅσον περιῆσαν 
χρόνον, μετὰ δὲ τὴν τούτων ᾿᾿δ τελευτὴν διακατέχειν καὶ αὐτοὺς μέχρι τοῦ 
19 παρόντος ἀναμφιλέκτως, οὐϑένος ἁπλῶς “ ἐμποιησαμένου τὰ τοσαῦτα 
ἔτη" παραϑεμένων δὲ “' καὶ προστάγματος μέρος τοῦ ἐχτεϑέντος ἐν τῶι as 
(ἔτει) "" περὶ τῶν φιλανϑρώπων περὶ τῶν κεκρατηκότων᾽ “5 καὶ ἐπὶ Πτολε- 
μαίου δὲ τοῦ πρὸ τοῦ πρὸ ἡμῶν ἐπιστάτου “ὑπογραφῆς ἀντίγραφον τῆς 
γεγονυίας αὐτοῖς καταστάσεως" “ καὶ μηϑὲν παρατεϑειμένου συντετάχϑαι 
᾿ μὴ ἀντιποιεῖσϑαι 3 καὶ αὐτοὶ κατακολουϑήσαντες ταῖς ἐπενηνεγμέναις 51 ὑπ’ 
τῶν αὐτῶν συγγραφαῖς, καὶ τοῖς ὑπὸ βασιλέων “ὃ προστεταγμένοις περὶ 
τῶν κρατήσεων διὰ τὸ ” μὴ κατὰ τῶν συγγραφῶν μηϑὲν ἐπενηνέχϑαι 


Col. X. 


Iyoduue εἴπαμεν τῶν μὲν ?Eouleı μὴ εἰσβιάξεσϑαι, “τοῖς δὲ περὶ τὸν 
Noov “κρατεῖν καϑῶς χαὶ ἀπὸ ὅ τῆς ἀρχῆς διακατεῖχον. 


32. Bericht über eine Verhandlung, betr. Grenzstreit bei Domanialland. 
— 153 v. Ὁ. — Faijüm. (Vgl. 5. 12.) 


P. Grenf. I 11 ed. Grenfell. Nachtr. von Wilamowitz, Nachr. der Gött. G. ἃ. W. 
1896, Heft 3; Naber, Arch. 2, 33—40; Wilcken nach dem Original. 

Lit.: Wenger, Sav. Z. 23, 208 fg.; Mitteis ebendas. 274—300; Taubenschlag, Arch. 
4, 46; vgl. auch Chabrun, Νοῦν. Rev. hist. 1908, 11; Engers a. Ὁ. 80 A. 2.. 


In einem Streit zwischen zwei königlichen Bauern, Panas und Thotor- 
taios, über die Grenze ihrer Pachtungen, hatte letzterer an einen Beamten, 
namens Daimachos, ein ὑπόμνημα eingereicht (II 6). Dieser Beamte war 
vermutlich ein höherer Domanialbeamter; Prozesse über die Domanialpach- 
tung haben sicher stets bei der Intendanz ihr Spezialforum gehabt (vgl. II 24 


10 


20 


[5}} 
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ἐπὶ Διονυσίου τοῦ οἰκονομήσαντος), weshalb man aus dem Fehlen der ordent- 


lichen Gerichte in unserem Papyrus keine Schlüsse auf eine zu dieser Zeit 


. eingetretene Reduktion ihrer allgemeinen Zuständigkeit ziehen darf (5. 5). 


Daimachos delegierte die Sache einem Unterbeamten, Pechytes, bei dem es 
zu einer Verhandlung kam, die durch vereinbarten Eid zugunsten des Panas. 
entschieden wurde. Da aber Tihotortaios später erneuten Streit anfing, sieht 
sich Panas zu einer weiteren Eingabe um Aufrechthaltung der Res iudicata 


gezwungen. Diese ist unser Stück, worin I—II 5 diese letzte Eingabe re- 


präsentiert, der Rest den beigelesten Bericht über die frühere Entschei- 
dung, und zwar 11 6—22 die Relation des Pechytes über die durch Eid 
erledigte Verhandlung, 23—30 die darauf erflossene Schlußentscheidung des. 
Daimachos. Über die Einzelheiten 5. Mitteis Sav. Z. 23, 274 fg. 

Schon ehe Daimachos mit der Sache befaßt wurde, war übrigens ein 
Διονύσιος ὃ οἰκονομήσας. vielleicht ein Vorgänger von ihm, angerufen 
worden und hatte gewisse Entscheidungen getroffen (II 24). 

Daß es sich um Domanialland handelt, ist nicht ausdrücklich gesagt; 
aber die ὠνὴ ἐκ τοῦ βασιλικοῦ (11 29) zeigt, daß das Grundstück jedenfalls 
irgend einmal zur Domäne gehört hatte. Nimmt man nun aber hinzu, 
daß nachweislich der οἰκονόμος (II 24) in der Sache angerufen worden war, 
so ergibt sich, daß es auch derzeit noch der Intendantur unterstand. Und 
das deutet darauf hin, unter jener ὠνή nicht einen Kauf zu freiem Eigentum, 
sondern den in den Papyri öfter vorkommenden Kauf zu Erbpacht zu ver- 
stehn. Es würde sich also um Erbpachtungen auf der Domäne handeln. 

Das Wichtigste an dem Papyrus ist die hier stattfindende ἐξαγωγή, 
(= deductio quae moribus fit); dazu meine Ausführungen a. Ὁ. 

Der Papyrus ist bloße Kopie. 


Col. 1. 


5. A ΟΣ τ ρόον: τ]ὴν γῆν, [το]ῦ δ᾽ ὅρκου γρα[φ]έντος 
ER ee Ἱν ὄντος δὲ καὶ παρὰ το[ῦ] κωμο- 
[γραμματέως, καὶ προσταχ())ϑέντος Ἔρ] μο]κράτει τῶι ἀϊροχ)φυλα- 
[κίτηι. τὸν ὅρκον ἐπιτ]ελεσϑῆναι, τοῦ δὲ χρόνου ἐν ὧι 


5 [τὸν ὅρκον ἔδει ἐπιτελεῖσ)]ϑαν μήπ| } ἐνεστηκότος. 


FR ἄλλο ὑπόμνημα κατ᾽ ἐμοῦ ἐπιβαλόντι 

\ m ’ mw τι 3 ΙΑ 
a ae τς πε]ρὶ τῶν αἰ ὑ]τῶν, ὃ ἐχρημάτισας. 
[τὸν ἐπιστατοῦντα τ]ῶν Παϑυρ[ίτηι) διακούδαντα 
[αὐτῶν προσανενεγκχεῖν͵] ἐπὶ σὲ τ[ὰ συ]γχεχριμένα 


10 [.... τοῦ δὲ Πεχύτου γρ]άψαντός oolı διὰ] τῆς ὑποκειμένης 


[ἐπιστολῆς .. καταστάντας [ἐν ΚἸοοκοδίλων [πόλ]ει 

[συνπαρόντος Anunreljov τοῦ φρο[υράρ]χου. ᾿“σκληπιάδου 
[ὑπηρέτου καὶ Πολιάνϑ]ου Peuulivıolg τοῦ Πατοῦτος 

[καὶ Ἑρμοκράτους τοῦ ἀρχιφυλ]ακίτου π[ροβ]αλέσϑαι μοι τοὺς περὶ 


I 3—4 Zeilenanfänge erg. M. -10—11 erg. W. 


2 Ai 


II. Verfahren in Zivilsachen. 3. Verhandlungsprotokolle und Urteile. 


[τὸν Θοτορταῖον, κατ]αλαβόντα [γῆ]ν ἀπὸ τῶν ὁρίων 
[- .-. ὀμόσαι ἐπὶ τοῦ Κρον]είου. τὰ ὄρι[α eliveı ταύτης τῆς γῆς 
[ἕως τοῦ τις (ἔτους) ἐπὶ τ]οῦ πατρός] τοῦ βασιλέως. ὀ]ωό- 
σαντος δέ μου... τὸν ὅρ]|κον, ὅρια ἐβ[ λ:ήϑη ἐξ εὐδ[ οκούϊντων 
[συμπαρόντων τῶν ἀπ)]ὸ τοῦ τόπου] πρεσβυτέρ[ζων] καὶ 
[ἐγραψάντο μοι ἀποστ]ασίου, μήτε] ἑαυτοὺς ἐπ[ελε]ύσεσϑαι 
[μήτε ἄλλον μηδένα τῶν] παρ᾽ αὐτῶν" νυνὶ δὲ πυ[νϑ']άνομαι 
[τόν τὲ Θοτορταῖον καὶ Τ]ακῆμιν τὴν μητέρα [αὐτοῦ 
πΥτ τος συμπαρα]λαβομέν[ο]υς Φῖβιν τὸν [πα]ρὰ τοῦ 
[κωμογραμματέως ...... Ἰειργάσϑα[.] τοῦ γράψα[ν ΠαἸκοῖβιν 
RN U”, ] ΖΣεσοώσ[ι] τῶν xou|oyocu )ματεῖ ἐμῆς 

jevros τί... .] 

μέχ]ου τοῦ ις (ἔτους) | 1 

Modvov τι τος; η 

Juoı zaosx| 

Ἰτῆς συν 

Ἰχότος καὶ εἰ 

1 ἀξιῶ σὲ γράψαντα 

Ἰπειν ἐπι! 


Col. II. 
μηδὲ παραδεικνύειν ἀπὸ τῆς ἐμῆς γῆς, [πε]οὶ τοῦ σὲ 
ἐπιβαλόντα χαὶ ἕκαστα ὑπὸ τὴν ὄψιν xaravou|i]loavre 
διεξαγαγεῖν κατὰ τὰ πρότερον συγκχεχριμένα. Τούτου δὲ 
γενομένου καὶ ἀπερίσπαστος ὧν δυνήσομαν ἀπροφασίστως 
εἷς τὸ βασιλικὸν τὰ ἐκφόρια ἀπομετρῆσαι. Ἔρρωσο. 
Πεχύτης Ζαιμάχωι χαίρειν. Κομισάμενοι τὸ ἐπιδοϑέν δοι 
ὑπόμνημα κατὰ Πανᾶτος περὶ γῆς σιτοφόρου, ὑφ᾽ ὃ ὑπεγεγράφεις, 
διακοῦσαι αὐτῶν χαὶ προδσανενεγκεῖν τὰ συγχεχριμένα., 


πὴ ΓΞ ΕΞ ze Mr) 


τῆι δὲ ı5 τοῦ ᾿Επεὶφ καταστάντων ἐγ Κροχοδίλων πόλει, 
συνπαρόντος Ζ]ημητρίου τοῦ φρουράρχου καὶ ᾿“σχκληπιάδου 
ὑπηρέτου καὶ Πολιάνϑου καὶ Peuulviog τοῦ Πατοῦτος 

καὶ Eouoxodrovg τοῦ ἀρχιφυλακίτου καὶ ἄλλων πλειόνων, 
προεβάλετο Θοτορταῖος Aoranoıos, ὃ ἐγκαλῶν τῶν Πανᾶι περὶ τῆς 
γῆς. δραξάμενον τῆς γῆς ἀπὸ τῶν ὁρίων ὀμόσαι ἐπὶ τοῦ 
Koovsiov, τὰ ὅρια εἶναι ταῦτα τῆς γῆς ἕως τοῦ ις (ἔτους) 

ἐπὶ τοῦ πατρὸς τοῦ βασιλέως, καὶ συναπεστείλαμεν αὐτοῖς 
ὁρχωμότη[ν] Θοτσύτην Θοτορταίου, ὧι καὶ γράψαντες 

τὸν ὕρχον ἐδώχαμεν. Τοῦ δὲ Πανᾶτος ὀμόσαντος ὅρια ἔβαλον 


15 [κατ]αλαβόντα erg. W. 7 ὃ ὑπεγεγράφεις W. 
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22—23 erg. M. 14 δραξάμενον Wilamowitz; Pappulias. 


25 Σεσοώσι W. 17 Θοτούτην W. 
II 1 [xeJei τοῦ W. 18 ἔβαλον W. 
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ἐξ εὐδοχ[ οὐ͵ύντων, καὶ ἀποστασίου ἐγράψατο τῶν Πανᾶϊ μὴ ἐπελεύ- 
20 σεσϑαι, und” ἄλλον μηϑένα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ. Ἵνα οὖν εἰδῇς 

γεγράφα με]ν σοί. 

Ἔρρωσο. Kö (ἔτους) ᾿Επεὶφ κε. 

Κατανο[οῦν τες ἐκ τῶν πἰροΪκειμένων γεγεν[η]μένην ἐπὶ 

Jvovvoliov το]ῦ οἰκονομήσαντο]ς τὴν προσήκου[ σα]ν διεξαγωγὴν 
25 χαὶ τὸν [προβλ]ηϑέντα τῶι Π|αν]άϊ ἐξ εὐδοκούντων ὅρκον 

ἐπιτ[ετελεσμ]ένον ὑπ’ αὐ[τοῦ, σ]υνπαρόντων [τ]ῶν τε 

ἀπὸ τοῦ [τόπο]υ πρεσβυτέρων κ]αὶ Φίβιος τοῦ π[αρὰ το]ῦ zwuoyo(au- 

ματέως) 

καὶ τῶν [πε]ρὶ τὸν Roov, ἐφα[ζένε]το ἐὸν Πανᾶ ν] κυρίως ἔχειν 

τὴν γῆν. καϑ' ἣν ἐώνητο ἐκ τοῦ βασιλικοῦ |....... 1 διαγραφήν. 

28 κατανο[οῦν τες W. gemäß der Urkunde, kraft deren er geerb- 

29 Grenfell bringt zweimal εὐτύχει, pachtet hatte. Jıayoapn ist ähnlich zu 
das beidemal durchstrichen ist und nicht verstehn wie in 31 VI 2 (vgl. Erläut. dazu), 
zu dem Stück gehört, obwohl im Original nur daß hier an den Staat keine Steuer ° 
(denn das vorliegende Stück ist Kopie) sondern das Erbstandsgeld zu bezahlen 


einmal εὐτύχει gestanden haben kann. war. Vgl. auch Wilcken, Aktenstücke 
— Der Sinn von x«#’ ἣν ἐώνητο 5αα. ist: Β΄. 30. 


33. Eingabe an den Strategen mit Erwähnung eines Erkenntnisses der 
Chrematisten. — 3. Jahrh. v. ©. — Faijüm. (Vgl. 5. 14.) 
BGU 1004 Col. I ed. Schubart. 


.. Ὑπόμνημα an den Strategen!), entweder um Wiederaufnahme eines bereits 
zu den Chrematisten gediehenen, aber dort wegen Ausbleibens des Beklagten 
nicht verhandelten, sondern für di4n ἔρημος erklärten Prozesses; oder aber 
um Vollstreckung eines von den Chrematisten gegen den Ausgebliebenen 
gefällten Versäumnisurteils. Gegen das letztere spricht jedoch, daß hier 
der ἐπιστάτης (τῆς κώμης) mit dem Weiteren beauftragt werden soll, während 
sonst die Vollstreckung Sache der ξενικῶν πράλτορες ist. Umgekehrt wird 
der Epistates auch sonst mit Prozeßverhandlungen betraut (8. 14). Die 
Anfangsworte versteht der Hg. (nach mündlicher Mitteilung) so: Daß aber 
Arbes nicht erschien, (seine Sache selbst) verurteilend, zeigt das Urteil der 
Chrematisten. — Ich nehme also im Schlußresultat an, daß wieder ein 
Verfahren im Sinn der Magdolapapyri (8. 14) angestrebt wird; ob dies 
aber im Chrematistenverfahren überhaupt und besonders in diesem Stadium 
der Angelegenheit noch korrekt ist, läßt sich nicht beurteilen. Vgl. auch 
8.15 A. 6. 

Das Verhältnis der fragmentierten Col. II kann ich nicht ermitteln. 


Spuren von 3 Zeilen. “Ὅτι δὲ .......... σον ὁ ’doßng οὐ συνήν- 
5 τησεν, ἑαυτοῦ ὅ]...... καταγιγ]νώσκων, 7 ἐπικεκριμένῃ ὑπὸ τῶν περὶ 
ee. χρη]ματιστῶν ἔρημος δια[ σ]αφεῖ. ᾿Επισκεϊ [ψάμενος οὖν περὶ] 


1 Daß die Eingabe an den Strategen ging, darf wohl aus der Parallele der 
Magdolapapyri gefolgert werden. 
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τῶν διὰ τῆς ἐντεύξεως δεδηλω δ͵ μένων ἀξιῶ, Ed|v σοι φαίνηται ταῦϑ'᾽ οὔ- 
og ἔχοντα. "“ἰπροστάξαν... ᾿αἀν]τιφίλῳ τῶν ἐπιστάτηι, τά TE κατὰ τὰ 
πο τ, 16. ξαι καὶ τὰ συγκύροντα καὶ ἃ κέχτη Σ1|ται... καὶ] 
ἀφ᾽ οὗ χρόνου εἰσβεβίασται κατὰ τὴν 13. ....Ὁ ον ν νος 1 ἐπιστολὴν, ἧς τὸ 
ἀντίγραφον παραϑήσομαι, P|............ 1 ἀποκαταστῆσαί μοι εἰσενεγ- 
ΕΟ re ἀἸποδοῦναι δὲ καὶ τὰς κτήσεις χ[ζαὶ] "........... 


ἐν], ἃς εἶχεν ἐν παραϑήκηι παρὰ τῆς μητρός. 


7 Mit ἔντευξις wird die erste Eingabe in der Sache gemeint sein. 


4, ZWANGSVOLLSTRECKUNG, 


34. "Evrsvsıs wegen stattgehabter Vereitlung einer Personalexekution. — 
243/2 v. ©. — Hibeh. (Vgl. S. 19 2. 6.) 


P. Hib. 1, 34 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Bouch&-Leelereq 4,163; Bortolueci, bull. del’ ist. 19, 297, Engers, de Aegypt. 
κωμῶν administratione (1909) 75; Lewald, Personalexek. 32 fg. 


Vgl. den damit zusammenhängenden Brief Hib. 73. Beide Stücke sind 
bloße Brouillons. — Daß hier Personalexekution stattfindet wegen eines an- 
scheinend dinglichen Anspruchs (arg. 1. 3 ἀποδοῦναι τῷ κυρίῳ), ist viel- 
leicht nur Schein und in Wahrheit wohl ein persönlicher Anspruch (aus 
Leihe, Miete o.ä.) gegeben. Dazu, daß der Exekution der Spruch eines 
Beamten zugrunde liegt, nicht der eines Gerichts (1. 2), vgl. oben 8.16 A.1. 

Der Papyrus ist aus fünf Fragmenten zusammengesetzt. 


Fragm (a) + (b). 
ı [Βασιλεῖ Πτολε]μαίων χαίρευν Avriyovog. "Adıroduaı ὑπὸ Πάτρωνος τοῦ 
[φυλα]κιτε[ύ]οντος τὴν κάτω τοπαρχίαν. Ἐμοῦ γὰρ ἀπαγα- 
τί οἱῦ δ (ἔτους) μηνὸς 
3 [γόντος Καλλίδρο]μον Καλλικράτους Κυρηναῖον τῆς ἐπιγονῆς ε[ἰς τὸ] ἐν 


Meyie κε 
Σινά ο]υ δεσμωτήριον κατὰ πρόσταγμα ΖΙωρίωνος τοῦ ἐπισ- 
errala.:.2... 1 ἐν ὧν ἐγέγραπτο ἐπαναγκάσαι τὸν Καλλίδρομον ἢ τὸ 
ὑ[π]͵οξύγι[ο]ν ἀποδοῦναι τῶι κυρίων ἢ τιμὴν τοῦ ὄνου (δραχμὰς) % 
1 δὲ 
Ben... Πάτρων] οὐϑένα ὙΦ) Krb t|ö]v re Καλλ[ζί)δδρομον 
.{1. 
ἐξήγαγεν ἐκ τοῦ Al ΞΡ Ἢ δεσμωτ[η]οίου ὥστε .. δῖ..].. 
αλλ GOSKOBEDIGDN EN. N. ER HD, ν. ΕἾ EN ολεμον ΠΥ 
N ν΄ Καλ]λ[εἸδρόμον |... οςᾳ. χε [.1.. ἡ {Ὁ 0 A 20 Buchst. | 
. ἐπαναγχάσαι TO ὑποζύγιον ......... ' 
πὴ τερον τοῦτ τυ τ᾽. μ᾿ πον ος 
6 vor καὶ τὸ διαδ.. 1. 2 8000 Br... 006... 


[Jovl-1esdL.]-- [1]. [.]- [ἀξιῶ 
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γ , 

τ [προστάξαι γρ]άψαι ᾿ΞΞενοκράτηι τῶι πράκτορι τῶν ἰδιωτικῶν, ἐπειδὴ Πά- 

τρῶν παρὰ τὰ διαγράμματα ἘΣΜΈΝ 
8 [ἐξήγαγε τὸ]ν ἄνθρωπον ἐκ τοῦ ῥεσαρτηρίου, ἵνα μὴ ἡ πρᾶξις [γενηϑηι 

ἁγῆι 

Ἢ του σωματος). πρᾶξαι αὐτὸν 

Ἰνῦν ἁποδοῦναν ἵνα μὴ 
9 1: ee 1 τοῦτο τὸ ἀργύριον τ[ ο]ι[π͵]λοῦν κατὰ τὸ: 


ar 
διάγραμμα ἴαλλα δια. .} 


10 le ἕξω [ανευ] ἄνευ ἡμῶν τὸν Πάτρωνα 
ἐξαγηγοχότα τὸν [ἄνϑρωπον 

11 τό ἀρ]γύριον κατὰ To διάγραμμα, ἵνα ἴδια 
oe βασιλευ διὰ σὲ βασιλεῦ τοῦ ὁ ικαίου τύχω. 

12 1 γοάψαντος ἄλλην ἐπιστολὴν τοῦ ὃ 


(ἔτους) Φαρμοῦϑι ιβ επὶ 
Spuren von 1 Zeile 


Fragm. (0) Fragm. (d) 
14 |. αὐ ἐπαναγκασὶ 17 l&ı αὖ 
jeov zei τί Ἰὰ ῥαφάνια ἐὰν. 
1. un κομισᾳ! | τρόπον ἠδυνάμῃν τὰ του! 
Fragm. (e) 
20 17} 
δε]σμωζτηρι 


35. Gestellungsbürgschaft betreffs zeitweiser Entlassung aus der Voll- 
streckungshaft. — 133 v. C. — Herkunft unbekannt. (Vgl. 5. 19 2.6.) 
P. Lond. 2 Nr. 220 Col. II (p. 6) ed. Kenyon. 


Lit.: Wilcken, Arch. 1, 135; Wenger, Rhist. Pap. St. 59 fg.; Mitteis Sav. Z. 29. 
501; Partsch, ech Bürgsch. -R. 211 A. 4. 


Das Bürgschaftsversprechen ist insofern anomal, als der hellenistische . 
Bürge gewöhnlich die Leistung des Hauptschuldners selbst auf sich nimmt, 
hier dagegen nur, für den Fall der Nichtgestellung, die Zahlung eines ἐπίτιμον. 
Dessenungeachtet möchte ich die Urkunde nicht mit Partsch a. Ὁ. für ein 
bloßes Versprechen künftiger Bürgschaftsübernahme ansehen. Ebenso ist 
die Annahme einer bloßen ὑπογραφή unter eine vollständige Bürgschafts- 
urkunde durch 1. 1 (χαίρειν) ausgeschlossen. — Der Text bedarf noch der 
Revision. — Parallelstück Oxy. 785 desc. 


1 A RR χ]αίρειν. Ὁμ[ολογῷῶ ?[......].. κατεξέλϑῃ οτιὰ ?].. 
5...].. οὐἰκὼν ἐκ φυλακῆς “παραστήσεσθαι αὐτὸν ἐν γ ἡ] μέραϊς ἐγρα- 


2 ob ὃ Tı.| (Name des Exekuten)] ὃ 


«ἡ. 
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pousl?)[. . .] δ ἐφ᾽ οὗ ξὰν αἱρῆται Θ] εοξέ] ἵνα ἀρχείου περὶ τοί....] *ev.|.v 


σον ἐλ ἢ ἐλ τ τ} τς εἰτῶὼ Kae 8 Dee ζοι Ἰσανὴς ονον [τὸὖἢ.1] 
Uxol. .Jrog μου χθϑ τεῖ...:.. Π π  χατι! ὦν Ξουμέχο χουν 1. ] "ya ἡ Θεο- 
337 200727 [νι τυ | *xraı ἐὰν δὲ μὴ παραστήσῳ 3 μαι αὐτὸν ἐν ταῖς 


τρισὶν [ἡ] 15 μέραις, ἀποτείσω Θεοξέγῃ " ἐπίήτιμ]ον χαλκοῦ τάλαντα] ἢ δέκα 
καὶ εἰς τὸ βασιλικὸν 1 ἀργυρίου δραχμὰς ἕκατὸν “καὶ τὸ βλάβος καὶ 
εἶναι τὰ χει 3: ρόγραφα κύρια καὶ εἶναι χείι9033 αγώγιμον. Ἣ δὲ χεὶρ ἥδε 
33 ‚ gig m ΟΣ ΡΣ 2 ’ 

κυρία ἔστω πανταχοῦ οὗ “ ἐὰν ἐπιφέϊ] οἸΪητ[αι 


7 ἀρχεῖον = ἀρχή, Behörde. 
7/8 Kenyon schreibt hier περὶ το[ὑτων] Ev[iov], was kaum richtig sein wird. 
21 zu χειραγώγιμον 8. Kap. II 5. 46. 


36. Mooorayuare von Euergetes II., betreffend Exemtionen von der Per- 
sonal- und Vermögensexekution und Verbot mißbräuchlicher Exe- 
kution. — Spätestens 118 v. ©. — Tebtynis. (Vgl. 5. 20.) 

Teb. 5, 221—247 und 255—264 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: a) zu 1. 221—247; Reinach, P. Rein. p. 40 (dazu oben 8.20 A. 3); Pappulias, 

N ἐμπράγματος ἀσφάλεια 23 A.25. b) zu 1. 255—264; Wenger, Arch. 2, 495 fg.; 
Bouch£&-Leclereg 4,165; Meyer, Klio 7, 290 A. 3; Lewald, Personalex. 37 A. 3. 
Das πρόσταγμα unter B) darf nicht als unmittelbar auf eine private Per- 
sonalhaft bezüglich betrachtet werden. Es wendet sich vielmehr dagegen, 
daß Beamte unter Mißbrauch ihrer Amtsgewalt ihre Privatschuldner ein- 
‚sperren. Dieses geschah vermutlich nach Analogie der Geltendmachung 
öffentlicher Forderungen. Da aber die Personalexekution durch Verhaftung 
auch bei Privatforderungen nicht an sich unzulässig ist, kann die Ungehörig- 
keit nur in den Modalitäten des Vorgehens gefunden werden; wahrschein- 
lich war bei der Staatsforderung sofortige Verhaftung im Verwaltungswege 
und ohne gerichtliches Erkenntnis zulässig, während bei Privatforderungen 
der Vollzug durch den πράχτωρ im Auftrag des Gerichts stattfindet. Die 
Urkunde gibt uns mithin einen Einblick in das Wesen der öfter genannten 
πρᾶξις ὡς πρὸς βασιλικά. (8. 20 A. 1.) 
A (1. 221—247) 

21 Προστετάχασι δὲ καὶ τοὺς τῶν ξενικῶν “πράκτορας μὴ παραλαμ- 
βάνειν τοὺς βα(σιλικοὺς) γεω(ργοὺς) ”- μηδὲ τοὺς ὑποτελεῖς μηδὲ τοὺς 
ἄλλους ““'΄τοὺζςφ) κωλυομένους διὰ τῶν προεκκχειμένων ?? προσταγμάτων 
εἰς προβολὴνν τέσϑαι Tun] παρευρέσεν μηδεμιᾷ ν], τὰς δὲ "3 πράξεις 


222 παραλαμβάνειν kann an sich, wie 
in der Einl. zu (27) gezeigt ist, auch die 
Verhaftung behufs Vorführung zu einem 
Prozeß, also einen Ladungsakt bedeuten 
und scheint in diesem Fall bei verwei- 
gerter Cautio iudicio sisti eingetreten zu 
sein. Hier aber fordert der Gegensatz zu 
l. 227 die Beziehung auf Verhaftung zum 
Vollstreckungszweck. 


225 Der Sinn von eis προβολὴν τέσϑαι 
ist unbekannt; τέσϑαι kann für ϑέσϑαι 
verschrieben sein, doch kann wie die Hgg. 
bemerken auch ἄγεσθαν gelesen werden. 
Sonst ist προβολή die Anklage (Lipsius, 
Att. Rechtsverf. 1, 215, Wilhelm, Jahres- 
hefte des öst. Arck. Inst. 12, 129.) 


10 


15 


20 
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τῶν ἐν αὐτοῖς γενέσϑαι "Er τῶν ἄλλων ὑπαρχόντων τῶν μὴ ““" ἀνειρ- 
γοζυ) μένων dia) τοῦ προστάγματος "τούτου. 

231 Προστετάχασι δὲ καὶ τῶν βα(σιλικῶν) γεω(ργῶν) μὴ πωλεῖν 
οἰκίας μιᾶς ἐν 1 τὴν γεωρ- γικαΐ] 338 γυκὴν κατασχευὴν ᾳπεριδευφαι [τὰ] 
235 “μηδὲ τὰ κτήνη. μηδὲ τὰ ἄλλα τὰ πρὸς τὴν “5 γεωργίαν σχξδύηνι μήτε 

προ6] ἄγειν] “δ΄ πρὸς ἱερευτικὴν μηδὲ πρὸς ἄλλην ““ παρευρέσει μηδεμιᾷ, 

τὸν αὐτὸν δὲ “5 τρόπον μηδὲ λινυφαντεῖα μηδὲ τῶν “5 λινύφων καὶ βυσ- 
210 σουργῶν χαὶ ἐριουφαντ[ὧν] und: τῶν ἄλλων τῶν παραπληισ] ίω]ν 
“1 παρευρέσει μηδεμιᾷ μηδ᾽ ἄλλους “3 χτᾷσϑαι μηδὲ χρῆσϑαι τοῖς τε λινυ- 
3 φαντικοῖς καὶ βυσσουργικοῖς ἐργαλείοις "Δ πλὴν αὐτῶν τῶν ὑποτελῶν 
κἝ.αὶ] τῶν 33 βυσσουργῶν., τούτους δὲ χρῆσϑαι ἐν αὐτοῖς ““ τοῖς ἱεροῖς 
πρὺς τὴν συντέλειαν τῶν βα(σιλέων) "xal τὸν στολισμὸν τῶν ἄλλων ϑεῶν. 

B (( 255—264) 

255 ἡ Μηδὲ τοὺς στρα(τηγοὺς) μηδὲ τοὺς ἄλλοζυ)ς τοὺς "ὅ πρὸς yoslaıg πάν- 
τας τῶν τὲ βασιλικῶν “51 καὶ πολιτικῶν καὶ ἱερευτικῶν ἀπαγόμενον “8 μη- 
ϑένα πρὸς ἴδιον ὀφείλημα ἢ ἀδίκημα “5ὃ μηδὲ ἰδίας ἔχϑρας ἕνεκεν und’ 
ἐν τα[ἴς]} 390 οἰκίαις ἢ ἐν ἄλλοις τόποις συνέχειν ἐν εἰ [ρκτῆι]} 35) παρευρέδει 
μηδεμιᾷ, ἐὰν δ᾽ ἔν τισειν 262 ἐνκαλῶσιν, ἀνάγειν ἐπὶ τὰ ἀποδεδειγμέϊνα 
263 ἐν ξχάστοις ἀρχεῖα καὶ λαμβάνειν καὶ ὑπέχειν τὸ δίκαιον 35: χατὰ τὰ 


23 


Θ 


292 ξῶ ς 


24 


σι 


20 


o 


προστάγματα χαὶ τὰ διαγράμματα. 


233 1. ἀπερίδεσϑιαι Crönert, Wochschr. 256 zu τοὺς πρὸς χρείαις vgl. Anm. zu 
f. klass. Phil. 1903, 455 (wobei er an 71.2. 
ἀἁπερείδεσϑαιν denkt). 259 ἔχκϑρας = ἔχϑιας. 


37. Pfändungsprotokoll. — 246 (245) v. Chr. — Hibeh. (Vgl. 5. 20.) 


P. Hib. 32 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Pappulias, ἡ ἐμπράγματος ἀσφάλεια, 1, 100. Lewald, Personalex. 42 A. 2. 
L. 20 ist wohl zu ergänzen: φάμενος αὑτ[οῦ εἶναι ο. ἃ. Zu der hierbei 

stattfindenden ᾿Εξωμοσία verweist Lewald auf Hitzig, Sav. Z. 26, 439. 483. 


!(Erovs) β Δίου ne, διὰ ΤηλεΞξμάχου. ἩΗράχλειτος "Holexisl]3rov 
Καστόρειος τῶν οὔπω “|ἐ]πηγμένων παρεὸ] εξάμην] ὅ ὑπάρχοντα Neomro- 
λέμου ° Μακεδόνος ἰδιώτου τ ὧν] "Avrısyov πρὺς καταδίϑκην ἔρημον 
ὕβρεως “πρὸς (δραχμὰς) 6 χαὶ τοῦ ἐπιδὲ 1 χάτου (δραχμὰς) x πρόβατα An, 
1 Eoolevles n, ἄρνες ıy, 1" ὑποδίφϑερα ἡμίκουρ[α ιξ]. 15 ὧν λευκόφαιον 
15 ψιλὸν ἕν, 14|.4ἰ]γύπτια ἡμίκουρα γ, "ἢ ψιλὰ νόϑα ı, ἡμίκουρον 1 ἕν, Ai- 

γύπτια ψιλὰ β, [λη] ᾿᾿ἀπελλαίου PB, ἐξωμό σα} .185το Μένιππος Μενεμάχου 
90 1 Μυσὺς τῆς ἐπιγονῆς |.. .] ἢ φάμενος αὑτ[οῦ εἶναι]. [ 
Verso: “᾿᾿Ενεχυρασία. 


a 


1 


[-- 


3/4 zu τῶν οὔπω ἐπηγμένων vgl. Βα.1 11 1-- ὧν. 
S. 16. 16 = γίνεται. 
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38. Verzeichnis über zu vollziehende Pfändungen. — Circa 250 v. C. — 


Hibeh. (Vgl. S. 20.) 
P. Hib. 111 edd. Grenfell-Hunt. 


Takona, Tholthis und Sephtha sind Dörfer im Oxyrhynchites. 


Col. I 


Ἐν Τακόναι᾽" 

τὰ πρὸς Μελάνϑιον 

περὶ τῆς βίας ἐπὶ 
᾿ Ζημητρίαν & (δυόβολοι) (ἡμιω- 

βέλιον), 

5 καὶ Ξενο(κράτηι) ı5, 

Avdooud(yaı) 9. 

FEvoxgamnı τὰ πρὸς 


Πτολεμαῖον ἐπι... 


oilxovo(u ),) πρᾶξαι. 
Πολιάνϑην τὰ πρὸς Πό- 
λῶνα [δραχμαὶ) β, πρᾶξαι. 
Πάτρωνι πρὸς τοὺς 
λοιποὺς μεταγράψαι 
15 σπρὸς Πολύαρχον καὶ 
Σωσιφάνην ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ. 
᾿πολλωνίων πρὸς ᾿΄4π[ο]2- 
λώνιον (δραχμαὶ) x, πρᾶξαι. 
Κοννάρου (δραχμαὶ) PB, πρᾶξαι. 
8 Τὰ πρὸς Νικόλαον καὶ 
Augikoyov οἰκονοίῳ ). 
Σεφϑᾶς" 
Τὰ πρὸς Τιμαῖον (δραχμαὶ) x. 
Ἄπει εἰς π[ό]λιν καὶ 
περὶ Θεοφίλου καὶ Μέ- 


10 ζον 


Col. II 
Θῶλϑις" 
Τὰ πρὸς Ζηνόδοτον χαὶ 
80. Καρνεάδην. 
᾿Δρίστῳνος μονῆς Καλλι- 
δρόμου [Θη]ραμένου δ. 
Ζημήτριον (δραχμαὶ) ν καὶ τὰ 
γινόμενα A (ὀβολὸς) (ἡμιωβέ- 


λιον). 
35 Ζόκιμος πρὸς Μυρτοῦν 


οβιωρξ.. ou‘. 


Ζ]ημήτριον πἰερὶ 
ὄνου (δραχμαὶ) ς. 
Asovr& περὶ τοῦ [Νεχϑε-] 
4 νίβιος προβάτου (δραχμὴ) α | 
Verso 
1. dog0v ὄνου. 


λανϑίου Φίλωνος γ (τριώβολον Ὁ) (τέταρτον Ὁ). 


[Θωλ[9 ες] 


5—7 Der Dativ (ausgeschrieben in 1. 7) 
bedeutet wohl die Person, in deren In- 
teresse zu vollstrecken ist; so auch im 
Folgenden 1. 13, 17, 24, ebenso der Ge- 
netiv in 1. 19 und II 31, 39. 

11 Der Akkusativ bedeutet wohl den 
Exequendus; so auch 11 33 u. 37. 

13—16 Der Sinn unsicher. 

24 Für Apis im Interesse der Stadt 


33 τὰ γινόμενα = 


(Gemeindeforderung, geltend gemacht 
durch den städtischen Vertreter Ὁ). | 

31 μονή (vollständig μονὴ καὶ ἐμφανεία) 
ist das Verbleiben (und Sichgestellen) an 
einem bestimmten Ort und zu bestimmtem 
Zweck; häufig genannt in Gestellungs- 
bürgschaften (Hib. 98, 2; BGU 581, 9; 
Grenf. 2, 62, 10 u. a.). Aus einer solchen 
stammt hier die Forderung. 
Nebengebühren. 
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ANHANG (STRAFSACHEN). 


39. Εντευξις überreicht beim Strategen ae Mißhandlung. — 221 ν. Ὁ. --- 
Faijüm. (Vgl. S. 21.) 
P. Magd. 33 edd. Jouguet-Lefebvre bull. de corr. hell. 27, 195 fg. Nachtr. von 
Wilcken, Archiv 4, 8. 54. 
Lit.: Lewald, Personalexek. im R. der Papyri 42. 

Die Erledigung differiert von der in den Magdolapapyri bei Zivil- 
klagen üblichen; es wird kein Vergleichsversuch angeordnet, sondern die 
sofortige Vorführung u. z. vor den Strategen (nicht ἐπιστάτης τῆς κώμης) 
verfügt. 

1 Β]ασι]λεῖ Πτολεμαίων χαίρειν Φιλίστα “υσίου τῶ]ν κατοικουσῶν 
[ἐν] Τρικωμίαι. ᾿4δικοῦμαι ὑπὸ ΠεΞτεχῶντος᾽" λουομένης γὰρ μοῦ ἐν τῶν 
βαλανείων τῶι ἐν τῆι προειρ[ημ͵]ένην κώμην (ἔτους) α΄ Τυβὶ ξ΄, παϑρα- 
χέων ἐν τῶι [γ]υναικε[ίωι ϑό͵λων ἐγβεβηκυίας μου [ὥϊστε ξμήσασϑαι 
[εἰσενέγκας ϑεομοῦ τὰς ἀρυταίδνας καζσ)τεσκέδασέν u|ov] καὶ κατέκαυσεν 
s iv τὲ Ba Καὶ, τὸν τ οεν Τ} ungez ἕως τ γόνατος. ὅ ὥστε καὶ 
τῆς κώμης παρόνϑτος Σίμωνος τοῦ ἐπιστάτ[ ο]υ" ἜΣ οὖν σοῦ, βασιλεῦ, 
εἴ 601 δοκεῖ, ἱκέτ[ι]ς ἐπὶ σὲ καταπεφευγυῖα μὴ περι ἰδεῖν μὲ οὕτως ἦνο- 
- μημένην χειρόβιον οὖσαν, ἀλλὰ προστάξαι ΖΊιοφί ἄϊνει τῶν στρατηγῶν γρά- 
vor «Σίμωνι ὃτῶιν ἐπιστάτην χαὶ Νεχϑοσίρι τῶι φυλακίτηι, [ἀναγαγεῖν 
ἐφ᾽ αὑτὸν τὸν Πετ[εχῶ]ντ[α, ὅπως “Πιοφάνης ἐπισκέψηται περὶ “ τούτων. 
iv ἐπὶ σὲ καταφυγοῦσα, βασιλεῦ, τὸν πάντων κοινὸν Eb|so]|yErmv, τοῦ 
10 δικαίου τύχω. 1 Εὐτύχει. 
11(2 H.) Σίμωνι" ἀπόστειλον τὸν ἐνχκαλούμενον. (’Erovg) α΄ Γ[ορ- 
πια͵]ίου κη΄ Τῦβι ιβ΄. 
12 Verso. (Ἔτους) α΄ Γορπιαίου an Τυβὶ ιβ΄. "ὃ Φιλίστα πρ(ὸς) Πετε- 
16 χὼν ᾿“᾿παραχύτην περὶ [τοῦ κατα] 1" [κ]εχκαῦσϑαι .... 


1.5 zu παρέδωκα ist wohl mit Lewald a. O. αὐτόν hinzuzudenken, nicht etwa: 
προσαγγελίαν. 


40. Strafanzeige an den κωμογραμματεύς betr. Raub. — 113 v. Ὁ. — 
Tebtynis. (Vgl. 5. 11 A. 1.) 


P. Teb. 1, 45 edd. Grenfell-Hunt. 


Das Stück wird trotz “ὑπογραφὴν ποιήσηι — οἷς καϑήκει᾽ (1. 28fg.) zu 
den Strafsachen gestellt; denn 1. 34 ᾿τύχωσι ἐπιπλήξεως᾽ ist deutlicher Straf- 
antrag; vgl. dazu noch Teb. 44, 23—28 mit dem ebenso deutlichen Petit: 
un ἀϑῷος διαφύγῃ. Mit οἷς καϑήκει muß nicht ein Kollegialgericht, sondern 
kann auch der Stratege gemeint sein. Vgl. Anm. zu 19, 19. Allerdings aber 
mag die zivilrechtliche Seite der Angelegenheit nach Erledigung der krimi- 


Ba 
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nellen einem Gericht überwiesen worden sein. Aus Teb. 46 (41), 47, 126/7 
erhellt übrigens, daß die beiden in 45 genannten Banditen das Dorf Kerke- 
osiris systematisch plünderten. 


1 Μεγχεῖ κωμογ[ραμματεῖ] " Κερκεοσίρεως ὃ παρὰ Anuärog τοῦ Σεύϑο[υ] 
ὁ βασιλικοῦ γεωργοῦ καὶ ὅ ὑπηρέτου γεωργῶν “τῶν ἐκ τῆς αὐτῆς. Τῆι ἡ 
τοῦ Μεσορὴ τοῦ ὃ (ἔτους) ὄντος ὅμου σὺν τοῖς ἄλλοις γεωργοῖς πρὸς 
τῆι πρακτ[ ορείαι] ὃ τῶν ἐνοφειλομένων] ᾿ πρὸς τὴν μίσϑωσιν 1" τοῦ αὐτοῦ 
(ἔτους), παραγενό 15 μενον εἰς τὴν κώμην “* Πύρριχος Διονυσίου τῶ[ν καίτ- 
οίκων) ἱπ(πέων)} “ὃ καὶ ἩΙράκλδιος Ποδσει δίππου] ὁ τῶν ἐκ τῆς αὐτῆς σὺν 
I ἄλλοις πλείστοις ἐν μαχαίραις ὃ καὶ ἐλθόντες ἐπὶ τὴν 15 ὑπάρχουσάν μοι 
οἰκίαν ? οὐδενὶ κόσμωι χρησά 5' μενοι συντρίψαντες "“ τὴν παρόδιον ϑύραν 
23 γενόμενοι ἔνδον ἀπη Ξ' νέγχκαντο τὰ ὑὕπογε Ξ'' γραμμένα. οὐθενὸς ἁπλῶς 
26 ὄντος μοι πρὸς αὐτούς. "ἴ Διὸ ἐπιδίδωμί σοι ὅπως “ὃ περὶ ἑκάστων ὑπο- 
γραφὴν “" ποιήσηι προσυποτάξαντα ὃ καὶ τοῦ ὑπομνή(ματος) ἀντίγραφον 
1 οἷς χαϑήκει. ἵνα τῶν ἐγκαλου 33 μένων κατασταϑέντων “5 ἐγὼ μὲν κομί- 
saucı τὰ “᾿Ξἐμαυτοῦ, αὐτοὶ δὲ τύχωσι τῆς ὅ ἁρμοζούσης ἐπιπλήξεως. 
6 Ηὐτύχει. 

37 Θύρας μυρικίν(ας) β, “ἢ ὑποπόδιον, ? σκαφεῖον, * χαλκοῦ (δραχμὰς) 
a, Hl σκοΐκιον χαλκοῦν. 


Verso. Ko(uoyoauuerei). 


29 1. προσυποτάξας. 
41 Zu oxoixıov vgl. Örönert, Wochenschr. f. klass. Phil. 1903, 459. 


41. Strafanzeige an den xwuoyoauuersös betr. Raub. — 118 v.C. — 
Tebtynis. (Vgl. 5. 11 A.1.) 


P. Teb. 1, 46 edd. Grenfell-Hunt. 


Vom selben Tag wie die vorige Nummer, mit denselben Beschuldigten, 
aber anderem Tatbestand. Die großenteils wörtliche Übereinstimmung zeigt 
die Abfassung beider durch einen γραμματεύς. Im übrigen vgl. Einl. zu 40. 


1 Meyysi κωμογραμματεῖ ? Keoxeooigenz ὃ παρὰ “Apurdorog τοῦ * Σαρα- 
σπίωνος βασιλικοῦ ’yengyod τῶν ἐκ τῆς αὐτῆς. Τῆι ἡ τοῦ ἴ Μεσορὴ τοῦ 
ὃ (ἔτους) ἐπελδϑόντες ἐπὶ τὴν ὑπάρϑ χουσάν μοι οἰκίαν 19 Πύρριχος 41ι:ο- 
νυσίου ᾿ἰ τῶν χα(τοίκων) in(meov) καὶ Ἡράκλειος 1" Ποσειδίππου τῶν 
15 ἐκ τῆς αἰ ὑ]τῆς κώμης “σὺν ἄλλοις πλείστοις “ὃ ἐν μαχαίραις καὶ εἰσβια- 
σά 1 μενον ἔνδον ἐκχρού 1: σαντες] τὸ χελώνιον Prod οἴκου τῆς μητρός 
1 10V ἀπηνέγκαντο ““τὰ ὑπογεγραμμένα, “᾿οὐθενὸς ἁπλῶς ὄντος "wor 
πρὸς αὐτούς. Zıo “᾽ ἐπιδίδωμί δοι ὅπως περὶ ““ἑχάστων ὑπογραφὴν 
38 πριήσην προσυπο 3 τάξαντα καὶ τοῦ ὑπομνή(ματος) “1 ἀντίγρ(αφον) οἷς 


25 1. προσυποτάξας. 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II, 4 


duch 
= 
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so καϑήκει. "iv ἐγὼ μὲν κομίσωμαι "TE ἐμαυτοῦ, αὐτοὶ δὲ ὁ τύχωσι τῆς 
ἁρμοξούσης ““ ἐπιπλήξεως. ὃ“ Εὐτύχει. 
3 Tudtıov γυ(ναικεῖον) ἄξι(ον) (ταλάντου) α ᾽4,, 5: χιτῶνα γυ(ναικχεξῖονν 


86 χειριδω(τὸν) ’A, ? στάμνον ἐν ὧι χα(λκοῦ) Ay. 


42. Bericht des κωμογραμματεύς an einen Vorgesetzten über erfolgte 
Ladung des Beschuldigten und: Sequestration des Vermögens, — 
114 v. ©. — Tebtynis. (Vgl. 8.21.) 
Teb. 1, 14 edd. Grenfell-Hunt. _ 
Lit.: Wenger, Arch. 2, 498 fg. 

Der wegen Mordes Beschuldigte bleibt (unter gleichzeitiger Vermögens- 
beschlagnahme) auf freiem Fuß. Auf welche Weise übrigens die Beschlag- 
nahme vollzogen worden ist, wird nicht gesagt. — Zur Auskunft über den 
Immobiliarbesitz ist der κωμογραμματεύς als Verwalter des Grundsteuer- 
katasters am besten in der Lage (vgl. Tor. 1 IV 7). 


1 Μεγχῆς κωμογραμματεὺς Κερχεοσίρεως “τῆς IIo(Aeumvog) με(ρέίδος) 
Dowı χαίρειν. Ἔγραψας ἡμῖν ὅ" Ἡρᾶν Πετάλου τῶν ἐκ τῆς κώμης “εὐϑυ- 
5 νομένωι δὲ φόνωι καὶ ἄλλαις αἰτίαζι)ς ὃ παραγγεῖλαι ἀπαντᾶν Ev ἡμέραι(οΣ 
τρισὶν "πρὸς τὴν περὶ τούτων ἐσομένην διεῖ ξαγωγήν, μέχρι δὲ τοῦ TO 
προκείμενον ὃ ἐπὶ τέλος ἀχϑῆναι ἀναγραψάμεγος "αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα 
ı0 συντάξαι ϑεῖναι 1 ἐν πίστει, παραϑεὶς τά τε μ[έτ]ρ[α] καὶ yaı!!zviag καὶ. 
ἀξίας ἀνενεγκεῖν εὐσήμως. 13 Τῶι οὖν σημαινομένωι Ἡρᾶτι 1 παρηγγελ- 
15 κότες ἐνώπιον] τῆι] ιδ τ᾿ τοῦ ὑποκχειμένου μηνὸς ἐν Πτολεμαί [dr] 
Εὐεργέτιδι ἀπαντᾶν ἐπὶ τὴν [τ]ῶν 15[π]ροκειμένων διεξαγωγήν, ᾿ἴ ὑπάρ- 
χειν δὲ τούτωι ς΄ μέ(ρος) τοῦ ὄντος "Ev τῆι κώμηι Ζίιοσκί οἹρζεέδου 
90 19 [ο]Ἱὗ yeirloveg) νό(του) καὶ λι(βὸς) περίστασις κώμης βορρᾶ καὶ ” [ἀ]πη- 
(λιώτου) διῶρυ(ξ), ἀξίας ἐπὶ τὸ αὐτὸ χα(λκοῦ) (ταλάντου) α. “ἽἝΕρροωσο. 
(Ἔτους) ὃ Φαῶφι ıd. 
3 1. Ἡρᾶτι. 16 1. [r]eoxsıuevor. 


43. Amtsbericht eines κωμογραμματεύς an einen Vorgesetzten in einer 
Strafsache — 114 v. ©. — Tebtynis. (Vgl. 5. 21.) 
P. Teb. 1, 15. 11]. 1-18 edd. Grenfell-Hunt. 


Der Adressat Horos ist wohl eher der βασιλικὸς γραμματεύς von Teb. 
27,27 als der κωμάρχης gleichen Namens von Teb. 13, 4; 48,3. Denn 
diesem den Straffall anzuzeigen, bestand wenig Anlaß, während der βασιλι- 
κὃς γραμματεύς sei es als Gehilfe des zur Untersuchung kompetenten Stra- 
tegen (8. 21) sei es als Vorgesetzter des κωμογραμματεύς in Betracht kam. 
— Col. II enthält ein Nachtragsschreiben in derselben Sache, ebenso wie 
Τοῦ. 16 (44). Die Strafe des Maron (l. 13) kann nicht streng ausgefallen 
sein, obwohl er sich an einer Amtsperson vergangen hatte; denn schon im 
selben Monat machte er den Ort wieder unsicher, s. d. folg. Nummer. 
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GolsE 

Mowı χαίρειν. Τῆν © τοῦ ὑποϑξκειμένου μηνὸς ὡσεὶ περὶ ὥραν 
διὰ [κραυγῆς] ϑορύβου γενομένου *Ev τῆν κώ(μηι) καὶ ἡμῶν συνεκϑπη- 
δησάντων κατέλαβονζον» "“ὔχλον τῶν ἐκ τῆς κώ(μης) ἐπιβεῖ βοηϑηκότων 
Πολέμωνι τῶι ὃ διεξά(γοντι) τὰ κα(τὰΣ τὴν ἐπισ(τατείαν) τῆς κώ(μης). 
Πυν  ϑανομένζομενων δ᾽ ἡμῶν, 19 ἔφησαν Ἀπολλόδωρον καὶ τὸν τού 3 του 
υἱὸν Μάρωνα ἐπιτεϑεῖσϑαι τῶι 15 Πολέμωνι, τὸν μὲν πολλόδωρον 15 ἐξηγ- 
μένον, τοῦ ὃὲ Μάρωνος ἐν Eoxtei 13 γεγονότων. καὶ τοῦτον καϑεὲσ 1" τάσϑαι 
ἐπὶ Πτο(λεμαῖον) τὸν συ (γ)γείνῆ) καὶ στρα(τηγὸν) 'ὁτῆι α. Καλῶς ἔχειν 
ὑπελά N βομὲν διασαφῆσαι ἵν᾿ εἰδῇς. ᾿Ἔρρω(σο). (Ἔτους) γ Μεσορὴ β: 


18 1. εἱρκτῆι. 14 1. τὸν Μάρωνα γεγονότα. 


44. Nachtragsbericht zum vorigen. --- 114 v. (. — Tebtynis. 

Teb. 1, 16 edd. Grenfell-Hunt. 

In 1. 23 fällt auf daß die Behörde, an welche nach Ansicht der Hgg 
Horos hiermit die Sache zur Untersuchung verweist, gar nicht ausdrücklich 
genannt ist. Doch spricht für ihre Auffassung, daß zwischen 1. 22 und 23 
im Papyrus ein Trennungsstrich steht ; auch pflegen die Berichte an höhere 
Beamte mit IV εἰδῇς (1. 22) zu schließen; vgl. (43) 1.17. Andernfalls läßt 
sich auch lesen 22: iv [ἀποστείλῃς], οἷς καϑήκει, προ(νοήσουσιν) κτλ. Damit 
entfiele auch die Schwierigkeit, daß nur eine Handschrift vorliegt, welche 
jetzt die Hgg. zwingt, das ganze für eine Kopie zu halten. 


1 Μεγχῆς κω(μο)γρ(αμματεὺς) Κερκεοσί(ρεως) Qgwı " χαίρειν. {Τυγχαι- 
᾿ρειν Τυγχάνωι ὥπροσανενηνοχώ(ςΣ σοι δι᾿ ἑτέρας “ἐπισ(τολῆς) τῆι γ 
τοῦ ὑποκχειμένου μην[ὸς] ὅ περὶ τῶν κατὰ Πολέμωνα τὸ[ν] 5 διεξά(γονταὶ) 
τὰ κατὰ τὴν ἐπιστατείαν ἴ αὐ(τῆς). ὡς ἦν ὑβρισμένος οὐ μετ[ρίως] ὃ ὑπὸ 
ἰπολλοδώρου καὶ (Tod) τούτου υ[ἱοῦ.] ὃ Οἱ omuaımouevyor οὐ λήγοντες 


τῆν [εἰς] ᾿δ αὐτοὺς αὐθαδίᾳ χρώμενοι τῆν [..}] ᾿ζαυΣτοῦ αὐτοῦ μηνὺς (0 


Meooon ἐπὶ} "nv Πετ[ε]σούχου υἱοῦ [τ]οῦ 15 Πολέμωνος τοῦ ἐπιστάΪτου 
οἰκέαν]) "Ev μαχαίρηι καὶ | 12 Buchst. | “ὃ μετὰ σκυλμοῦ κί 12 Buchst. |] 
16 μέσην τὴν π΄. 12 Buchst. 1 "«örfo]ö ποιησαί 12 Buchst. 1 ov xoo- 
[.]. τησαι εἰ 12 Buchst. 1 1" αὐτοῦ ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) n, [περὶ ὧν ἐπέ- 


δωχεν} “ὃ Πετεσοῦχος τὴν ὑποκειμένην] "' προσαγγελί(αν). Καλῶς ἔχειν ; 


ὑπελάβομεν) 3" προσανενέγκαι iv’ [εἰδῆις.] 
38 Οἷς κα(ϑήκει). Προ(νοήσατε) ὡς ᾳὐτοὶ κατασ] ταϑέντες τύχωσι] “3 τῆς 
ἁρμοζούσης ἐπιπ͵ λήξεως. 


45. Register von Strafsachen. — 3. Jahrh. ν. €. (Ὁ). — Gurob. (Vgl. S. 21.) 
P. Petr. 3, 28 (e) Verso ed. Smyly. 


Es werden die Namen der Beschuldigten und die Straftat registriert; 
der Zusatz λαβὼν (δραχμὰς) x ἀφῆκεν hat zum Subjekt den Büttel (öfter μαχαι- 
4 Ἔ 


5) 
- 
=> 
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0090005 genannt), der, glaube ich, gegen Empfang einer Kaution die Leute 
auf freiem Fuß läßt. In einem Fall jedoch (1. 4/5) scheint nachträglich 
eine Verhaftung erfolgt zu sein. 


Σεμφϑεὺς Περιγένους 
ὅτι διώρυξεν οἰκίαν 
καὶ τὴν λείαν εὗρεν Ev τοῖς χ.. αβινοις᾿" 
λαβὼν (δραχμὰς) Σ' ἀφῆκεν, παρεδόϑη 
5 δὲ Παῶτι δεσμοφύλακι. 


ὅτι 
"R]oos Ἁρουήτιος ἐδραγματοκλέπτει 
τρίτος ὧν' λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ (δραχμὰς) ο ἀφῆκεν. 
Πεμνᾶς 6 ἐν τοῖς Ἡρακλείδου και]... 
ατου οἰκονόμου ὅτι... χετο EN|..... ] 
VO ΤΟΙ Ν᾽. Dan a ee 
λαβὼν χ (δραχμὰς) ἀφῆκεν. 
I. es γ[ε]ωργὸς τρίτος ὧν διαί.. .] 
&...Ev ἀγώγια T NX0vV0|...... ] 
ng και βα(σιλικ..) yolauuer ..) παρὰ τοῦ xo|udeyov] 
ı5 λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ (δραχμὰς) τ ἀφῆκεν]. 
Aonaößıls] καὶ λογαφοσα (?) υἱοὶ 
«λαβὼν παρ᾽ ᾳὐτοῦ 
[ (doayuas). ἀφῆκ]ε, προσαπώλεσεν (?) 
Reel 


l. Tu. 12 τρίτος @v = mit zwei Gehilfen. 


46. (Disziplinarische) Selbstanzeige eines Beamten. — 118 v.C. — Teb- 
tynis. (Vgl. 8.2 A. 4.) 


P. Teb. 1, 43 edd. Grenfell-Hunt. 


Col. 1. 


1[Βασιλεῖ Πτολεμ]αίων καὶ βασιλίσσηι Κλεοπάτραν τῆι ἀδελφῆι καὶ 
βασ[ιλ]ίσδην “1 Κλεοπάτραι] τῆ « γυ]ναικὶ ϑεοῖς Εὐεργέταις χαίρευν ?| Mey- 
ns] κωμο[ γ]οαμματεὺς Κερκξοσίρδως τῆς Πολέμωνος μερίδος τοῦ “ Ao- 
[σ]νν[ οἠέ του] καὶ ὁ τούτου ἀδελφὸς Πο(λέγμων. Τῆι ιξ τοῦ “48 ὺρ το]ῦ 

5 ἐνεστῶτος ὅνγ (ἔτους) προσπε σόϊντος ἡμῖν, σκληπιάδην τινὰ τῶν παρ᾽ 
Διμιν[ίου] δ τοῦ ἐπιστάτου τῶν φυλακιτῶν τοῦ αὐτοῦ νομοῦ παραγείνεσϑαι 
"eis τὴν κώμ[ην κ]αὶ κατὰ τὸ... [.-..1ον παρεγενήϑημεν εἰς ἀπάντησιν 
ὃ σὺν τῶι τῆς κώμης κωμάρχων [καί] τινῶν τῶν πρεσβυτέρων τῶν 5 γ]εωῶρ- 
10 γῶν καὶ ΖΙημητρίων τῶι διεξάγοντι τὰ κατὰ τὴν ἐπιστατείαν 19 καὶ ἀρχι- 
φυλακιτείαν τῆς αὐτῆς καὶ ἄλλοις, οὐδεμίαν ἔχοντες 11 [ἰαμύνῳνγτ.. φν 
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ἐξεδεξιασάμεϑα αὐτόν, καὶ ἐπίλημψυν ἡμῶν 15 ἐποιήσατο. Öulolog] δὲ καὶ 
τοῦ ΖΙημητρίου καὶ Evog τῶν γεωργῶν 1 Μαρρῆν Πετῷτος., προφερόμενος, 
ἐπιδεδόσϑαι κατὰ ἡμῶν 1 καὶ Μάρωνος τ[οῦ] Ζιοδώρου καὶ Πετεσούχ[ο]ν 
τοῦ 0]υ zul ” Σίμωνος τοῦ [... o]v τῶν ἐκ τῆ[ς] αὐτῆς καὶ Aore- 
[μεδώ]ο[ου χω]μ[ο.35 γραμματέως [᾿Ιβιῶνο]ς (εἰκοσιπενταρούρων) προσαγ- 
γελίαν ὑπὸ Agvorov τοῦ ᾿᾿“ρσιγήσιος τ[ῶν] ἀπὸ Κροκο]δίλων πόλεως 
υλη! ὃ συνδεδειπνη[ζ[χό]των αὐτῶν ἔν τινι χαπηλήωι 
ἐν τῆι κώμην ᾿ καὶ ἐπανείρηται αὐτὸν φαρμάκωι. ὑφ᾽ [ο]ὗ καὶ ἀναχϑέντες 
ἐπὶ τὸν “ϑ᾽ “μινίαν τῇ ιϑ' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἐξ ἐπισκέψεως παρόντος καὶ 
21’ Jusvveng τοῦ βα(σιλικοῦ) γρ(αμματέως) παραχρῆμα ἀπελύϑημεν διὰ τὸ 
ἀντίους “" [ἀἸφανῆσαι. ὅϑεν προορώμενον μή ποτε περὶ τῶν αὐτῶν 
23[ 22 Buchst. Ἰτου dvaotospousvolv π]αρε 3: [Ϊνοχληϑῶμεν μηδὲ] 
[. «71τυμῳν τῶν προσαγγελζλδέν[τω]ν 


Col. II. 
Opel. οὐ τον „ ᾿ / ἢ a Ρ 26 2. » 

ὑφ᾽ ἡμῶν Ev τισιν ἠγνοηκότων Ev τοῖς ὑμῖν 35 ἀνήκουσι συκοφαν- 
τηϑῶμεν διασεζ(σεγισμένῳν, "ἵἴ προήγμεϑα τὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς καταφ. υγὴν ποι- 
ἤσασϑαι. “5 δεόμεϑα. ϑεοὶ μέγιστοι νικηφόροι. μερίσαντας καὶ “5 ἡμῖν ἧς 
ἔχετε πρὸς πάντας ἀντιλήμψεως. ὃ 
παρόντος xl παρόντος] τοῦ βασιλικοῦ γραμματέως πεφήναμεν ” ἀναί- 
BaN G 2 » 33 £ - \ Ei 3997 

τιοι. ἐὰν φαίνηται προστάξαι ἀπορσΙτ]ε[ἴ]|λὰν δ᾿ ἡμῶν τὴν ἔντευξιν ἐπ 
᾿Ζπολλώνιον τὸν συγγενεῖ “καὶ στρατηγόν, ὃς ἀκόλουϑος ὧν τῆι ὑ]μετέρᾳ 
3 βουλήσει προνοεξῖται ὡς οὐϑεὶς ἂν ἀδικη 


36 συχοφαντίας TE καὶ 
διασισμοῦ χάριν, ὅπως "undevi ἐπιτρέπηι τ[ο]ύπ[υ]ὸν περὶ τῶν αὐτῶν 
"δ παρενοχλεῖν ἡμᾶς μηδὲ περισπᾶν κατὰ ” μηδεμίαν παρεξύρεσιν. ὅπως ὃ 
ΜΜεγχῆς * ἀνεμποδίστως τὰ -[τ]ῖῆς χρείας (Coyoı ἐχπλη. ρώσηι. τετευχότες 
[τ]ῆς παρ᾽ ὑμῶν “" εἰς ἅπαντα τὸν βίον ἀντιλήμψεως. “5 Εὐτυχῖτε. 


“#(2.H.) ᾿«πολλωνίωι. ᾿Εὰν ἦι οἷα προφ(έρδεται, προνοηϑῆναιν “ ὡς 
παρενοχληϑήσεται 


οὐ περισπασϑήσονται. (Ἔτους) vy Παχὼν δ. 


13 1. Mogesiovs. 


ἐπεὶ ἐξ ἐπισκέψεως ἐν ovvedololia: : 


18 1]. αὐτῶι. 

19 1. ἐπανήρηται αὐτὸς. 

21 der Plural ἀντίους ist auffallend, 
weil nur ein Ankläger vorhanden ist, 
auch fehlt der Artikel und ἀφανέω (= nicht 
erscheinen ?) ist seltsam. Crönert, Wochen- 
schrift f. kl. Phil. 1903 p. 458 schlägt vor 


διὰ τὸ ἀνζαιδτίους φανῆναι; vgl. II 31/2. 
S. noch Mayser, Gramm. der griech. Pap. 
462. — προορώμενοι W. 

26 Ob διασδσεισμένοιὉ Zur Konstruk- 
tion des unklaren Passus s. die Anm. der 
Hgse. 

33 1, συγγενῆ. 

37 τοὐπιόν (τὸ ἐπιόν) Crönert. 


4%. Gestellungsbürgschaft in einem Strafverfahren. — 91 v. Ὁ. --- Tebtynis. 
P. Teb. 156 desc. edd. Grenfell-Hunt. 


Lit.: Wenger, Arch. 2, 512fg.; Bouche-Leclereq 4,266; Partsch, griech. Bürg- 
schaftsr. 1 194 A. 3 und passim. 


54 Kap. 1. Prozeßrecht der Ptolemäerzeit. [47—49 


Ich nehme mit Partsch gegen Wenger an, daß hier gegen Alkimos kein 
/ivilprozeß, sondern ein Strafverfahren bevorsteht; entscheidend ist, abge- 
sehen davon daß eine verbürgte Streitsumme nicht genannt wird (Partsch), 
der Umstand, daß als Empfänger der Kaution nach Angabe der Hgg. der 
ἀρχιφυλακίτης erscheint. Man vgl. zum Gegensatz die Zivilbürgschaft in 
Hib. 92, 


[4 einleitende Zeilen, in der Ausgabe nicht mitgeteilt; sodann:] Ouo- 
λογοῦμεν u N διά δου “Ἄλκιμον Aogdoros τῆι κξ τοῦ Φαμε- 
νὼϑ' τοῦ xy (ἔτους) καὶ Une αἷς πᾳραγγείλῃς ἡμῖν παρασΪ τῆσ]αν τὸν 
INN "Ailxıu]ov Ev ἡμέραις πέντε κομισαμένου δ... ..... «νος Ὡς 
ἐὰν δὲ μὴ παρασ] τήσωμε ] ν ἐπὶ σ] ἐ]. ἐξέστω σοι παραὸδ] υδ)]όναι ὑμᾶς (1. ἡμᾶς) 
ἀντ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπίτιμον εἰς τὸ βασιλικὸν ἀργυ(ρίου) (δραχωᾶς) τέσσαρας 
ἀπὸ τριακόδος, καὶ μηδὲν ἧσσον ἡ χεὶρ ἥδε κυρία ἔστιν πανταχῆ ἐπιφερο- 
μένηι. (Folgen Unterschriften). 


48. "Evrsväıs um Entlassung aus der Personalhaft. — 3. Jahrh. v. ©. — 
Ghorän. (Vgl. S. 21.) 
P. Lille 7 edd. Jouguet, Collart, Lesquier, Xoual. Nachtr. von Smyly auf dem 


Umschlag des 2. Heftes. 
Lit.: Partsch, Bürgsch. R. 1, 84 A. 2; Lewald, Personalex. 41. 


Keinesfalls auf Zivilexekution (etwa vollstreckbare Urkunde) sondern auf 
Untersuchungshaft bezüglich; dies beweist schon der Gendarm (φυλακίέτης) 
in.I 10 und das Wort κακοῦργος in 11 20. 


Col. I. 


1 βασιλεῖ Πτολεμαίων χαίρειν “ Διονυσόδωρος. Adızoducı ὃ ὑπὸ τοῦ 

ἐν Κερκξδσούχι αυτ 
5 δεσμοφύ(λακος). * Tıarolßovrog γάρ μου μετὰ 5 “πολλωνίου ἐμοῦ οἰκείου 
ὁ χαὶ ἐπιξητήσαντος αὐτοῦ ἴ βυβλάρια τινά, ἃ ἐδεδώκει μοι ὃ φυ(λάσσειν), 


ἀξίωσεν 
10 | [συνέταξεν] 


ταῦτα δέ μου οὐχ εὑρίσϑκχοντος, προσπικρανϑείς μοι 1 τὸν ἐν Κερκεσού- 
Σπινϑῆρα : 
χοις φυ(λακίτην) συν 15 ἔχειν με. Οὗτος δὲ. 


Col. I. 
15 ἀπαγαγών μὲ εἰς τὸ αὐτόϑι δεσμω 33 τήριον, εἶπεν τῷ δεσμοφύ(λακι) 15 δι᾽ 
ἣν αἰτίαν net 16 καὶ ἵνα, ἂν ᾿πολλώνιος συντάξηι, 1ἴ ἀφῆν με. TO 
δὲ] 2 δὲ ἀναγή. 35 ὃ γρχέν μὲ εἷς τὸ ἐν Κροχο , δίλων πό(λει) δεσμωτή- 
οορίον “φάσκων εἶναί μὲ κακοῦρ. 3: γον Γδέομαι χαὶ τοῦ ᾿Ζ“πολ.33 λωνίου 


re αὐτὸν διέσϑαι μὲ. οὐ 700080: χηκεν. Acoucı οὖν σοῦ] 
5 βασιλεῦ 


5 1. ἐμαυτοῦ. 10 1. ἠξίωσεν Σπινϑῆρα. τὸν ἐ. K. φ. 
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49. Reinigungseid in einem Strafverfahren (Ὁ). — 341 v. ©. — Theben. 


Östrakon. Berlin P. 3983 ed. Wilcken, Rev. Egypt. 6, 11; Ostr. 2, 1150. 

Lit.: Wenger, Sav. Z. 23, 213—4. 

1Doxos ὃν δεῖ ὀμόσαι Ἡρακλείδην “᾿Ερμοκλέους καὶ Νεχούτην τὸν 
ἀδελφὸ[ν] ὅ ἔτους Az Χοίαχ τὲ Πορεγέβει * Pevywvorog ἐπὶ τοῦ ρακλέ- 
οὐ ? Τὸ τραῦμα ὃ ἔχεις οὐ πεποιζήγκαμέν ὅσον οὐδ᾽ οἴδαμεν τὸν πε- 5 
ποηκότα 601° ἧ καὶ ᾿Δμμώνιος καὶ Ἑρμοκλῆς ol ἀϑδελφοὶ συνομνυέτωσαν 
ἀληϑῆ τὸν ὅρκον εἶναι. Ei ὁ ϑη.. "T.r..ov...v.// ὦμοσεν 19 
τ..δια ᾿ἰαὐτῶν ἀπολύεσϑαι αὐτόυς. εἰ δὲ [μή]. 1 ἔρχεσϑαι ἐπὶ τὸν 
ἐπιστάτην. | | 


4 Ob Ἡρακλείου (W.) oder ἩΗἩρακλέου(ς)" 


KAPITEL IL. 


RÖMISCHER KO6GNITIONSPROZESS 
(IN ZIVILSACHEN). 


1. LITIS DENUNCIATIO (IZAPATTEALA) 


50. Gesuch um Zustellung einer παραγγελία. --- 99 n. C. — Faijüm. (8. 36.) 


BGU 226 ed. Viereck. Nachtr. von Krebs in den Nachtr. zu BGU II und Wilcken, 
Arch. 1, 8. 155. 
Lit. zu Nr. 51—54: Mitteis Sitz.-Ber. 67—69; 83—85. 
1Tıßeoloı Κλαυδίων Agpsloı στρατηγί(ῷ) Aooı(lvoitov) "“Ηρακλείδ(ου) 
usold(og) "reed Ταβοῦτος τῆς Τεσήους τῶν “ἀπὸ κώμης Σοκνοπαίου Νήσον 
τῆς ᾿αὐτῆς μερίδος μετὰ κυρίου τοῦ υἱοῦ Στοτο. ήτιος τοῦ ζπύγχεος. 
Πολλῆς μοι ἀμφισβη. τήσεως οὔσης πρὸς τὸν ὁμοπάτριον ὅκαὶ ὁμομήτριόν 
το μου ἀδελφὸν Σαταβοὺν 3 ἐνχρηξζούσης τῆς τοῦ χρατίστου ἡγεμόνο(ς) [.Πο]ω- 
πηίου Πλάντα μισοπονηρίας περὶ πᾶϊ!σαν αὐτοῦ τὴν δικαιοδοσίαν, περὶ 
ἧς "Eveyloıoe συνπαραλαβὼν ἑαυτῶι τὸν τ[ο]ῦ ᾿ϑέτέρου μου ἀδελφοῦ 
10 Εριέως. ὃς τετελεύτηλ[ε]. ᾿υἱὸν ““Ζρπαγάϑην ῥαδουργίας πάντων ὥῬτῶν 
ἢ τεϊτελεύ)τηκεν 
ἐπ’ ὀνόματος τῆς μητρός μου Τεσήζδο[υ]ς εἰς αὐτοὺς ὑπαρχόντων ἀξιῶι 
κατα! ζωρι]σϑέντος παρὰ σῦ τοῦδε τοῦ ὑπομνήματο[ς] ᾿ϑἀντίγρα[φ]ον 
δι᾽ ἑνὸς τῶν περὶ σὲ ὑπηρ[ε]τῶν ϑμεταί δο]ϑῆναι τῶι Σαταβοῦτι, ὅπως 
20 εἰδῇ παρέσεσται αὐτὸν σὺν τῶι ᾿““ρπαγάϑ(ῃ). “Ἰοὺ ἐὰν ὃ κράτιστος ἣγε- 
μὼν Πομπήιος Πλάντας “τὸν τοῦ νομοῦ διαλογισμὸν ποιῆται πρὸς τὸ 
δγυχῖν μὲ τῆς ἀπὸ τοῦ (1. 600) βοηϑείας. Εὐτύχ(ει). ”*(2. H.) «Μετεδόϑη 
5 διὰ Ἀμμωνίου τοῦ Ἀμμωνίου ξΞῥῥὑπηρέτου. (Ἔτους) β “ὐτοκράτορος Καί- 
όαρος Νέρουα “ὁ Τραιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Φαμεί(νὼϑ') α. 


12 Ob ἐπεχείρησε W. 14 1. ῥᾳδιουργίας. 


51. Desgleichen. — 104 n. ©. — Tebtynis. 
Teb. 434 desc. Grenfell-Hunt. 


(Post alia): τῆς βίας αὐτῶν δεομένης τῆς τοῦ κρατίστου ἡγεμόνος 
δικαιοδοσίας ἀξιοῦμεν δι᾽ ὑπηρέτου μεταδοϑῆναι ἑκα] σἸτῳ αὐτῶν τὸ ἴσον 
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τοῦδε τοῦ ὑπομνήματος. [ὅπ]ως ἔχοντες ἔγγραπτον [δια]στολὴν χαὶ παρ- 
αγγελίαν παραγ[έ]νονται ἐπὶ τὸ ἱερώτατον τοῦ κρατίστου ἡγεμόνος βῆμα 
πρὸς τὸ τυχ[ῖ]ν ἡμᾶς τῶν δικαίων. 2% H. Ἁρποχρᾶς Zovyll|ovos ὑπηρέτης 
μεταδέδωκα. 


52, Desgleichen. — circa 150 n. ©. — Faijüm. 


Lond. 2 Nr. 358 p. 172 ed. Kenyon. Nachtr. von Wilcken Arch. 1,155; Grenfell- 
Hunt Class. Review 12, 434. 

Lit.: Mitteis Sitz.-Ber. 103. — Rabel Verfügungsbeschränkungen des Verpfänders 
82; Manigk Sav. Z. 30, 324. 


Dieser Papyrus ist nach verschiedenen Seiten hin wichtig. Abgesehen 


von dem seinen unmittelbaren Zweck darstellenden nagayyeila-Gesuch enthält 


er die Vorgeschichte der Angelegenheit. An dieser ist zunächst die Tatsache 
wichtig, daß die zu Beklagenden, nachdem sie ein γράμμα πράσεως καὶ ὑποϑή- 
ung καὶ δανείου erpreßt hatten, drohten, sie würden (auf Grund desselben) 
ὡς ἐν ἐρημίᾳ χρήσασϑαι: über die Bedeutung des letzteren wichtigen Aus- 
drucks s. Kap. V. Außerdem zeigt der Papyrus deutlich die Unzuständigkeit 
des Epistrategen zu eigentlicher Urteilsfällung (1. 14 f.); denn der Gesuch- 
steller hatte sich schon an diesen gewandt, aber da derselbe die Sache nicht 
entscheiden mochte, muß er schließlich den Statthalter auf dem Konvent 
angehen. Übrigens habe ich a. O. ausgeführt, daß im gegebenen Fall der 
Epistrateg kraft der ὑπογραφή des Statthalters doch wohl zur Entscheidung 
wäre berufen gewesen. 


"Inuyreio τῷ κ[ αἱ] ὙΠ τίονι στρατηγῷ nn) Osulorov 
᾿ χαὶ Πολέμωνος Hapldan ® “παρὰ Στοτοήτιος [ro Jö Στοτοήτιος ἀπὸ κώμηςς» 
Σεγνοπαίου Νήσου τῆς Ἡρακλείδου μερίδος ἵτοῦ Ὡρσινοείτου [νο]μοῦ. 
Ἔχοντός μου (εἰπεῖν πρὸς Σωτᾶν Θέωνος καὶ τὸν τούτ[ου] υἱὸν “μώγιον. 
ὄντας ἀπὸ τῆς μητροπόλεως, καταγεινομένουςς» ἐν ἐποζι]χ[{]ω |A]ostov 
[λε]γομένου ὄντι περὶ κώ ὅμην ᾿Πρακλείαν τῆς Θεμίστου μερίδ[ οἷς τολμῆς 
καὶ βίας ἀντεχομένων [πε]οὶ ἧς ἐποιήσαν. τό μοι βίας συνεργούντων ἀλλή- 
λοις. συμπαραλαβόντας αὑτοῖς Ἡρακλείδην ὑπηρέτην "og ἐξ ἐνκελεύσεως 
Θέωνος στρατηγήσαντος τῆς αὐτῆς μερίδος, μέχρι οὗ ἐν τάγματι γε. ϑνόμε- 
νοι ἐπιχείρημα καλΪ οἠυργότατον διαπράξασϑαι., ἐπανανχάσαι μὲ μετὰ ὕβρεων 
"χαὶ πληγῶν ἐγδόσϑαν γράμματα χειρογράφου πράσεως [καὶ ὑ]ποϑήκης 
χα(ὶ) δ αν ἰδίου δρα[ χμῶ}ν τετρακοσίων ἐξ ὀνόματος τῆς ἀδελφῆς μου. μὴ 
συν] εμέ]ν[η]ς αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ ἀπούσης. εἰς ὄνομα τῆς ϑυγατρὸς Σωτοῦ 
Σατυριαίνης, ἡνίκα περιῆν, καταφρονήσαντες τῆς περὶ τοὺς ᾿“πόδας μου 


ς 2 


διαϑέσεως αὐθαδῶς ἀναστραφέντων χα]ὺ ὡς ἐν ἐρημίᾳ χρησαμένων. 


2 1. Zonvoraiov. 7 1. μέχρι τοῦ. 

8.1. Auu@vıov. — (εἰπεῖν) M. nach 12 ἀναστραφέντων sq.: der Schreiber 
Amh. 81 u. a. schwankt zwischen dem Nominativ (κατα- 

4 1. λεγομένῳ. φρονήσοντες) und einem an seine Stelle 


6 1. συνεργοῦντες; συμπαραλαβόντες. tretenden Gen. absol. 


bad 


0 


1 


a 


o 


δὶ 


1 
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0 
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58 Kap. I. Römischer Kognitionsprozeß (in Zivilsachen). [92—55 


15 οἰομένων προχωρεῖν adroilg τ]ὰ ἄνομα καὶ ἄδικα τῷ καὶ μὴ ἐξωδιασμὸν 
στατήξέρων μὴ γεγονέναι. περὶ ὧν μὴ κατη[ σ]υχάσας περὶ τούτων ἐνέτυχον 
τῷ] ἡγεμοϊδνεύσαντι Ὁναράτί ῳ], ὃς ὑπέγρᾳψέ μοι ἐντυχ[ δ] ἢν Κρείσπῳ τῷ 
ἐπιστρατ[ηγή]σαντι, Ἰδκαὶ μέχρι τοῦ δεῦρο πέρας οὐδέπω ἐπετέϑη τῷ πράγματι 
χαὶ τοῦδε πράγματος δεοῖ μένου τῆς τοῦ λαμπροτάτου ἡ γε]ωόνος Movvariov 
Φήλικος διαγνώσεως ἀξιῶζνΣ τού'δτου τὸ ἴσον δι’ ὑπηρέτου μεταδοϑῆναι 
ἑκατέρῳ αὐτῶν, ἵν᾽ εἰδῶσι παρεσομένους "αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἱερώτατον τοῦ 
ἡγεμόνος βῆμα, ὅπου ἐὰν τὸν τοῦ νομοῦ διαλογισξῦμὸν [ἢ] δικαιοδοσίαν 
σοιῆται] Koxovusvov μου τῇδε τῇ διαστολῇ μένοντός μου τοῦ “'λόγου 
περὶ ὧν ἔχῳ πρὺ[ς αὐτο]ὺς ἐνγρ[ ἄπτων δικαίων πάντων. 


18 1. ἐξοδιασμόν. 15/16 1. Ὁνωράτῳ und τοῦδε (τοῦ). 


53. Desgleichen. — 176—180 n. C. — Tebtynis. 

Teb. 303 edd. Grenfell-Hunt. 

19E0vı 76 nei Zyvl....... στρα(τηγῷ)] 2 ρσι(νοίτου) Θεμίστου zei 
Πολ(έμωνος) μερίδ(ων)] ὥὅπαρὰ Κρονίωνος Πακήβκίεως χαὶ Μάρωνος] 
* Κρονίωνος καὶ Mdowvog Μ[άρωνος καὶ Πα] ϑνήσεως Μαρσισούχ[ου] καὶ 
Πᾳν[ήσεως Ὀν] δνώφρεως καὶ Πανήσεως |... ...... 1 Ἰτῶν ς δι’ αὑτῶν 
ἱερέων ἀπολυσίμων “ἱεροῦ λογίμου τοῦ ὄντος ἐν κώμῃ ἣ Τεπτύνει τῆς 
Πολέμωνο[ ς] μερίδος. "Ἔχοντες πρὸς Κρονίωνα Σαβείνου '᾿'περὶ ὧν eig 
ἡμᾶς διεπράξατο ἀτοπηξϑμάτων ἃ καὶ ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ δηλώσω ϑ μεν, ἀξιοῦ- 
uev δι’ ἑνὸς τῶν περὶ σὲ ὑπηρετῶν παραγγεῖλα[.] αὐτῷ ὕπως ”rapardyn 
εἰς τὸν ἐπ’ ἀγαϑῶν γινόμεϊδνον διαλογισμὸν ὑπὸ τοῦ λαμπροτάϊίτου NYE- 
μώνος Πακτουμ[η]ίου Μ|άγνου] 18 Κρονίων Πακήβχεως ἐπιδέδωζκα.] 
1 (25 H.) Μάρων Κρονίωνος συνεπ[ιδέ]ξ δίωχα. Μάρ]ων Magwvog συΪν- 
ἐπιδέξιδωκα. Π])ανῆσις Μαρσισ[ούχου * συνεπιδέδω]κα. Παν] ἥσις ““Ὅν- 
νώφρεως συ νξεπι δέδωκα.] 


10 1. Ἔχοντες (εἰπεῖν) nach Amh. 81 12 1. δηλώσομεν 
Ὁ. ἃ. 17 1. ἡγεμόνος. 
54. Desgleichen. — 247 n. ©. — Hermupolis magna. 


Amh. 81 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit. Mitteis Sitz.-Ber. 96. 
L. 16—19 enthält wohl die ὑπογραφαί des Statthalters, auf welche in 
1. 4/5 angespielt wird. In 1. 16 ist vielleicht Kv>ruye zu lesen, 
1 Abonkio Νεμ] ἐσιανῷ διαδεχ[ ομ]ένῳ [στρ]ατηγίαν ["Elowu[oroA(trov) | 
"παρὰ AdonAliov .. .]διου Ἀμμωνίου καὶ ὡς χρηματίξει. Ἔ] ϑχὼν εἰπ[εῖν 
πρὸς 4Π]ὐρήλιον Auußvıov γενόμεϊ νον .. . .] *xoyole]|pov | AdonAlo|v Av- 


5 τωνίου στρατηγήσαντοϊΪς προστε]. ὅταχ[ 6] ος τοῦ λ[α]ωπροτάτου ἡμῶν 


ἡγε ὄνος Οὐαλεῖ ρίου] ® Φίρ[ μο]υ [περὶ] ὧν [ἐμὲ] διέσεισεν ἡνίκα ἐτύγχαν[ ε]ν 


1. Litis denuneciatio (παραγγελία). 59 


ψραμ[ μα] revg τῷϊν.. |... E . [ὧ]ν ἀργυρίου ταλάντων δύο καὶ δραχμῶν] 
δτρισχ[ιλέω]ν. [ἀ]ξ[ ε]ῶ τοῦτον χ[ε]λεῦσαι παρανγελίᾳν ἣ δοῦναι [παρὰ τῆς] 
στρατηγίας, παρεῖναι Ba ae δ ξ τῷ β[ήμ]ατι [το]ῦ λαμπροτά- 
του ἡμ[ ῶ]ν ἡγεμόνο[ ς], " ἔστ᾽ &[v τ]ὰ πρ[ ὃς] αὐτὸν ξητούμενα πέρας λάβῃ, 
1: ἀλλὰ χ[αὶ] παρενενχεῖν αὐτὸν τοὺς β[ο]ηϑοὺς αὐτοῦ ιϑΊσίδω[ ο]ον καὶ 
Γερόντιον καὶ “Ιερακίϊ να εἰς τὸ μηδὲν ἐ[ν]δεῖ[σϑΊαι., τ[ο]ῦ πράγματος 
Alelyloluevov ἀκολ[ ού  ὅ ϑὼς τ[α]ῖς δοϑείσαις wor... . .|..... τὼς ἀχ[ϑέ]- 


Baur. ((Erovs)i.. “᾿Παχὼν; ἢ... Ὁὖο τς ον τ νος Ἰῳ αἰτία ἔζν»τυχέ 


unse ..].. Ἢ τὶ SEN &9 Auer: I... .] ἐπιδέδῳίκα). (’Erovs) 
Bean Πὰν ο[......} 2 ᾿ς [νοὶ jexov μὴ υἱ.. ([ωου ... a|vrlidi- 
φο[ἐς] δοϑηή σε] ται 7 INS ass 1. "(lErovs) ὃ [Aö]roxed[r]ool os] 
Καίσαρος Μάρκου ’Io|vAlov Φιλίππου Εὐσεβοῦς) "Edr[v]yfoög καὶ Μάρ- 
x|ov] ᾿Ιουλίου Φιλίππου γενναιο[τάτου] "" Κ[α]σ]αζοος Σ]εβ] αστ]ῶν Φα- 
μενῶϑ' X. 352:9 Ἡ, Σ΄. [Ἰςρο[ς] ἀμ]μωνίου ἐπιδέδωκα χ[αϑὼς πρόκειται. 

8 1. τούτῳ. der ὑπογραφή an. ᾿Επιδέδωκα ist mir 


16 KKvyruge M.; ἔτυχε GH. an dieser Stelle unverständlich. 
17 Le) ec. gibt die Aktennummer 


55. Litis denunciatio ex auetoritate (mit eingeflochtenem Verhandlungs- 
protokoll). — 368 n. ©. — Hermupolis magna. (Vgl. S. 40.) 
Lips. 33 Col. II ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 560 fg.; 4, 187. 466. 
Lit.: Wilcken a. O.; Mitteis, Sav. 2. 27, 352 fg.; 28, 391fg.; 29,-471 fg.; Sitz.-Ber. 

107 fg. 

Der Arzt Athenodoros hatte als Vertreter der Sarapiaina ihren Neffen 
und Nichten Fl. Herakleon, Isidoros, Kyra und Sokration eine Litis denun- 
ciatio in folgender Sache zugestellt. Der gemeinsame Stammvater Paxamos 
hatte die in nachstehendem Stammbaum bezeichnete Deszendenz hinterlassen: 

"τὶ 


+ Bi, u N 


πρὶ ee Sarapiaina Heliodora Theoneina 
a | N : 
EN; N 2 τ 
() Δ A 


KH 


Herakleon Isidoros Kyra Sokration = αἱ 
Unbenannte 
Kinder 


und letztwillig verfügt, daß die verheirateten Töchter Nemesilla und Dio- 
nysia als durch ihre Mitgiften abgefunden gelten, die drei noch unverhei- 
rateten Erbinnen des vorhandenen Nachlasses sein sollten. Indessen gaben 
sich Nemesilla und Dionysia hiermit nicht zufrieden, sondern setzten sich 
in den Besitz eines Teiles des Nachlasses, weshalb Athenodoros namens der 


» 
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Sarapiaina gegen sie, resp. nach ihrem bald darauf erfolgten Tod gegen 
ihre Erben einen Prozeß auf Herausgabe ihres Erbteils einleitete. Die Erben 
der Dionysia schlossen mit ihm einen Vergleich. Auch jene der Nemesilla, 
die jetzigen Prozeßgegner, ließen sich nach vollzogener Litis denunciatio 
auf Verhandlungen ein, welche zur Folge hatten, daß Athenodoros inner- 
halb der viermonatlichen Frist, binnen welcher die Parteien nach dem Recht 
des 4. Jahrh. zur Prozeßeröffnung zu erscheinen hatten, nicht erschien. Dann 
aber stellte es sich heraus, daß die Verhandlungen zu keinem Resultat 
führten und Athenodoros doch gerichtliche Hilfe anrufen mußte; aber da 
sein Nichterscheinen die Wirkung des Causa Cadere mit sich gebracht hatte, 
bedurfte er zunächst der Bewilligung zur Wiederaufnahme (Reparatio tem- 
porum, hier ἀνανέωσις τῶν χρόνων genannt). Nachdem diese gegeben war 
und er neuerlich denunziert hatte, erschien zur Verhandlung zwar. er, nicht 
aber die Gegenpartei, so daß der Prozeß wieder nicht eröffnet werden konnte; 
das besagen die Worte 1. 5 ᾿ἄναρχός μοι γέγονεν ἡ δίκη. Jetzt stellte er 
den Antrag auf Gestattung des παραγγέλλειν ἐξ αὐϑεντίας τοῦ dinaornolov’, 
was die Einleitung des Kontumazialverfahrens bedeutet; die dreimalige 
Wiederholung dieser παραγγελία würde nämlich die Möglichkeit der Fällung 
eines Kontumazialurteils gegeben haben. Diesem Antrag war in der Ver- 
handlung vom Statthalter Flavios Herakleios Folge gegeben worden. Mit 
dem gegenwärtigen Stück macht er von dieser Gestattung Gebrauch. 

Der Papyrus als Ganzes enthält zwei Kolumnen, wovon die zweite in der 
oberen Hälfte trotz verschiedener Lücken und Abscheuerungen ziemlich er- 
halten ist. Die Kol. I, wovon nur die Zeilenschlüsse erhalten sind, muß 
nach diesen Überresten eine gleichlautende Ausfertigung unserer Litis de- 
nunciatio dargestellt haben; sie war bestimmt, abgeschnitten zu werden und 
als Exemplar für das Gericht oder den Kläger zu dienen. Vgl. über die 
Mehrheit der zu überreichenden Exemplare Vat. fr. 165, wonach 4—5 Aus- 
fertigungen zu überreichen waren; der Papyrus dürfte also noch mehr Ko- 
lumnen gehabt haben. 

Die untere Hälfte der Denuneiatio (1. 20 fg.) enthält eine Abschrift des 
Protokolls über die Verhandlung, in welcher die Denunciatio ex aucto- 
ritate bewilligt worden war; dieses wird also im Anhang den Beklagten 
mitgeteilt. 

Die prozessualischen Normen, welche die Urkunde voraussetzt, sind z. B. 
bei Bethmann-Hollweg, Ziv.-Proz. 3, 233—238 zu ersehen, unter Berück- 
sichtigung meiner oben zitierten Ausführungen, bes. Sav. Ζ. 27, 352. 29, 471, 
in welchen die Bedeutung der Viermonatsfrist des Denunziationsverfahrens 
gegen die ältere Anschauung aufgeklärt ist. !) 


Col. LI. 


τ Ὑπατείας τῶν δεσϊποτῶν ἡμῶν Φλ(αυίων) Οὐαλεντινιανοῦ} καὶ 


Οὐάλεντος] χ[αὶ] Γρατιανοῦ τῶν αἰωνίων Adyo|vor|ov τὸ β, " Ador- 


1) In meiner Einleitung zu Lips. 33 hatte ich diese Aufklärung selbst noch 


nicht gefunden; außerdem ist daselbst infolge von Verlesung zu lin. 6 angenommen, 
daß in unserem Fall eine zweimalige Reparatio temporum stattgefunden hatte. 


x 


1. Litis denunciatio (παραγγελία). 


61 


Aılos ᾿4ϑη]ν[όδωρος δημ]όσιος ἰατρὸς ἀϊπὸ “Eouod πόλεως τῆς λαμπρο- 
τάτης τὸν λόγον [ποιούμε]νος ὑπὲρ Σαραπιαίν[η]ς Παξαμο]υ ... β. no. 
ὃ χαὶ unroonoAkrıydolg κατ᾽ ἐντολὴν τὴν] χαὺὶ ἀναλημῳ] ϑ]εἴῖσα[ν] τοῖς ἡγε- 
μονικοῖς ὑπομνήμασι Φλ[ αυίοις Ἡ Ἰρακλέωνι β(ενε)φ(ικιαρίῳ) κα[ὶ] ᾿1σ[ ε- 
δ]ώρῳ ὀφί(φικιαλίῳ) καὶ Κύρᾳ “ κλη[ ο]ονόμοις Νεμεσίλλ[ης τ]ῆς [αὐτ]ῆς 
πόλεως ἀντιδί κο]ις χαίρει[ν]. Συυγχωρηϑεὶς ἐγὼ ὁ ᾿ϑηνόδωρος π[αρή]γ- 
[γ]ειλὰ μὲν ὑμῖν καὶ πολλάκις, περιφξύγοντες δὲ ὑτὴν εὐθεῖαν, παρευρέϊ σε- 
σιν ἐχρήσασ]ϑαι, ἀλλὰ καὶ νῦν ἄναρχός [uloı γέγονεν ἡ δίκη. τοῦ κυρίου μου 
τοῦ [λ]αμπροτάτου ἡγεμόνος Φλαυίου Πρακλείου " ἀποφηναμένου γείν[εσϑαι 
ον ]μόν[ ὦ συν() τῆς ἀνανεώσεως, ἦἧϊ 9] ἔσχον, ἅπαξ ἐχπαισὼν τῶν yodv|o|v. 
[Ζι]όπερ καὶ νῦν, τὴν αὐϑεντ[ί{1ὰν λαβών. παραγγέλλῳ ᾿ κατ᾽ ἀπόφασιν 
οὕτως ἐΐχουσα]ν" ΠΦ[| λά]υνιος Ἡράκλδιος 6 λαμπρότατος ἡγεμὼν ein(ev)' 
“Avdoyov τῆς δίκης ὀφϑίσης ἐξ αὐθεντίας τοῦ δικαστηρίου παραγγ] ελ]εῖς᾽. 
8. 21ηλῶ δὲ καὶ τὴν ἀνα[ν]έωσ[ιυν ἔ]χζουσα]ν οὕτως" “Strategius v(ir) p(er- 
fectissimus) Com(es) Praes(es) Thebai(dis) dei(xit): Reperabuntur [t]em- 
pora si semel negotium is t| | ’evollultum est’. [Eoulnvi« μετὰ [τὰ] 60- 
ueind‘ ΠῷΦλ[ζάυιος Στρ[ατ]ήγιος ὁ διασ[ηωότατος κόμες καὶ ἡγε μ]ὼν 
εἶπ(εν)" “νη αἸνεωϑήσονται οἱ χο[όνοι] εἰ ἅπαξ 9 ἡ δίκη ἐξ ἐπε]σεν. Πάξα- 
luos γὰ]ο ΖΣαϊ[ οΪαπια! νης καὶ Δ])ιον[ υ]Ἱσίας. καὶ «Πλιοδώρας καὶ Θεορνίνης 
καὶ Νεμεσίλλης γέϊγ)]ονεν πατήρ, ἔϑετο δὲ βούλησιν ἔγ[γραϊφον, Νεμε- 
σίλλᾳαν 1 καὶ Ζιονυ σίαν] ἀρκεσϑῆνᾳι [ταῖ]ς προ[ υ]ξεὶ β[ ο]υλόμενος, τὰς 
δὲ λοιπὰς [ϑ]υγατέρας τρεῖς τὸν ὑπόλοιπον ἔχ[ ιν] κλῆρον. ᾿Επειδὴ δὲ 
Νεμεσίλλα κα[ὶ] “ΙΠονυσία πρεσβύ.1Ξτεραι οὖσαι τ]ὴν ἡλικίαν κατασχε[ζῦ]ν 


᾿ἐδυνήϑησαν τὰ πράγματα, ἐδικασάμην᾽ καὶ 4Διονυσίας μὲν ο[ 1] κληρ ο]νό- 


wolı] διελύσαντο πρός us, ὑμῖς δὲ καὶ Σωκράτιον, 15 οἱ Νεμξο] ἐλλ]ης παῖς- 
δὲς &|...]g ὑπερϑεῖ σ]εσι χρώμενοι, τὴν ἀπόδοσιν οὐδέπω πεποίησϑαι. Διὰ 
[τοῦ]το xa[i] πολλάκεις μὲν εἰσῆξα τὴν δίκην καὶ πρώην κατὰ “ὁ κυρίαν, 
ὑμ[ῶ]ν δὲ πάλευν ὑπὶ ερ 96] ε6]ν χρησαμένων ἄναρχοΪ 5] ἀπεφάνϑη ἡ δίκη. 
Ζιόπερ παραγγέλλω ὑμῖν περ[}] τῶν ὑποτε[ τ]αγμένων πραγμάτων τὸ "ὅ τρί- 


τον ἐχδικῶν μέρος ἐξ [ἀδιαιρετ]ου 


1 Die Angabe des Konsulates auf drei 
Konsuln enthält eine fehlerhafte Konta- 
mination der Konsular- mit der Regie- 
rungsdatierung. 

5 1. ἐχρήσασϑε. — Die Bedeutuug von 
συγχωρηϑείς bleibt ungewiß; es kann die 
Bevollmächtigung gemeint sein. 

5 εὐϑεῖα (sc. ὁδός) ist “der direkte Pro- 
zeßweg”. 

6 μόν[ω]σιν (W.),jedoch von ihm selbst 
nur als provisorischer Vorschlag bezeich- 
net, müßte bedeuten: es gebe nur ein- 
malige Reparatio temporum (darum 1.8: 
si semel); der Kläger müsse also Kontu- 
mazialantrag steilen, und dürfe die Sache 
nicht verschieben, widrigens er gänzlich 
präkludiert wäre. Das entspricht dem 


πἰ ο]ὸς τὸ ὑ[ μᾶς] eis τὸ οἰκεῖον ἀπο- 


damaligen Prozeßrecht; vgl. Kipp, Litis 
den. 281fg. — 1. ἐκπεσών. 

8 Hier zitiert Athenodoros das Dekret, 
welches ihm die Reparatio temporum be- 
willigt und die Verhandlung vor dem 
gegenwärtigen Statthalter, Herakleios, 
erst ermöglicht hatte. Es rührte von Fl. 
Strategios Mousonianos her, über dessen 
Persönlichkeit Seeck, Briefe des Libanius 
232 — 284. 

10 ἐξέπεσεν vgl. BGU 628 I 14 (unten 
Kap. XII): excidere tum eas lites ex ordine 
cognitionum. 

13 1. πεποίησϑε 

15 [&dıaı]os[rov], wenn richtig ergänzt, 
würde die Pars pro indiviso bedeuten. — 
Zu εἰς τὸ οἰκεῖον μέρος vgl. Sav. Z. 28, 391. 
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κρείνασϑαι μέρος κατὰ τὴν Bellav διάτ]αξειν' φϑάνω γὰρ διδάξας τὸ: 
μεγ[αλ]εῖον TOO χυρίου μου τοῦ ἄρχοντος [orı ..ue. [.] ηὕρηται ἐπὶ 
τῆς ᾿4λεξανδ] ο]Ἱέων εἶναι Σωκχράτιον. Ζηλῶν τίτλον μὲ[ν] ἐπὶ τὸ [τ]ρέτον 
ἀπὸ βουλήσεως ἐγγράφου πατρῴας, ᾿ἴ ἀγωγὴν δὲ τὴν ἔξτρα [ὄρδι]νε[μ} 
χ[ οἸ(γγνιτιόνεμ, ἀξιῶ ἐκδοϑῆ[ζν αἰ μοι τὴν συνήϑη ὑποσημίωσιν [καὶ] κατὰ 
κυρίαν πραχϑῆναι τὴν δίκην. Ἔστι δὲ ὃ καὶ. τὸ πράγμα] ulere] τὰ ῥῳ- 
μαικά" * 

1: [Ἑλικὼν ein(e)‘ Πάξαμος πατὴ]ο γέγονεν ϑυγατέρ[ων ........... 7 
Σαραπιαίνης τῆς βοηϑουμένης χ[ αἱ Θεονίνης] καὶ «Πλιοδώρας xall] Arovv- 
σία[ δὴ αὶ Neneorlanse Re De er κατὰ βο]ύλησιν Eyyoa- 
φον [ἀρκεσϑῆναν .... τὴ]ν μὲν Διονυσίαν zul Νεμεσί ίλλ]αν ἐκέλε[ υ]σὲ 
[ταῖ]ς προιξείν, πάντα δὲ τὰ πράγματα αὑτοῦ "“'|τὰς λοιπὰς ϑυγατέρας 
τρεῖς ...ev. ἔχειν. Ἐπειδὴ [δὲ οὐκ ἀποδεδώκ]ασι[ν»ν] τὰ ἡμέτερα μέρη 
Ζιιονυ] σί]ᾳ καὶ Νεμεσίλ[λ:α πρὸς ἐμαυτ[ἡ]ν ϑυ[γ]ατέρᾳ οὖσ[αν]... ἐδικα- 
REN N EA a ἐδ ΔῊ AN καὶ] Διονυσίας μὲν οἵ χ[ληρονό- ' 
μοι διαλυ ]σάμεν[ οι] ἑαυτοὺς ἀποδεδώκασιν], οἱ [δ]ὲ Νεμ[εσί]λλης παῖδες, 
Ἡρακλέων ὃ β(ένε)φ(ικιάριος) [κα]ὶ ᾿Ισίδωρος “ὅ[ὁ ὀφ(φικιάλιος) καὶ Κύρα 


καὶ Σωκράτιον φεύγουσιν]... .. νυν Zwxoctilov ....... ἐπὶ τῆ]ς 
᾿4λεξανδρέων τυγχάνει καὶ ὡ]μολόγη[ σε]ῖν ἐν ὑπομ[ν]ήμασι πρὸ |... .]eog 
a A N ΤῸΝ ΠΗ ER IN 5. er καῖ. ΕΣ ὑπε]ρ- 
[ϑέσ]ξσι ἐπινοοῦντ[Ἕες .......... ls ἐϊο]γάξονται οπ.]... 7. »ν κ[αὶ νῦ]ν 
τῆς [δίκης παραγγελϑείσης αὐτοῖς] κατὰ κυρίαν παραγραφ[αῖς ...... 1 
ἐπενόησαν ὡς ὅτι 6 .|.]|...v ἐπ᾽ ἀναλήμψεωϊς Ev ὑπομνήμασι ol... 
στε ιν a A ΕΣ Ἐκ ανν φῶ | διὰ τοῦτο ἄναρχον ἀπολαβόντες τ]ὴν 
δίκην (πρὸς) τὸ μεγαλεῖον τὸ σὸν] ἥκαμεν |. .] συνϑεμαῖ.. δ]ιὰ τοῦ [δὲ- 
#lesrnplov ST. BAER 2 πα]οα[γ]γελε[ ὦν. Ἔν δὲ τῇ 


πα[ραγγελίᾳ δηλώσομεν τόν τὲ τίτλον χαὶ τὴν ἀγ]ω γ]ὺὴν καὶ τῶν 


πραγμάτοϊν] τὸ za ἕν. “5[Φλ(άυιος) ἩΗράκλειος 6 λαμ]π[ρότ]ατος nye- 
μὼν εἶπεν" ᾿ ἀνάρχου τῆς δίκης ὀφϑείση[ς] ἐξ αὐϑεντί[ας τοῦ δικαστη- 


olo|v] παραγγ[ ἐ]λεῖς. “Ελιχὼ[ν] “5 [εἰσίδν)" .... Ὁ 20 Mer 1.83 
. κέζλ]ευσον διὰ τῇ ς τάξεω(Ὁ)]ς᾽ ἡΦλάυιος Ηράκλ[ειος] ὃ λαμ[πρότ]ατ[ος] 
ἡγεμὼν εἴπεν"] Πεμφϑήσείται 1]... δ... τ .2.. 2. ΣΕ je 
᾿ϑηνόδοωρος |... ..... -. Ἰου κον ἐντολὴν ee 7 sol ΤΣ } 
BED EN a N FEN RR 71... δ ΠΕ 
ΜΠ νον τς ΡΟΝ ΤΥ ΓΤ Π Hier bricht der Papyrus ab. 


Auf dem Verso (2° H.)  Φλ(άυιος) [Ηρ]άκλειος ἡγ(εμὼν) [ἐπαρ]χξείας 
" Θηβα[ζέ]δος ἐδεξάμην τὴν παραγ] γελ]εί[ανἹ] ὃ σήμερον Μεσορὴ πέμπτῃ |.]. 
Keiner ΠΟ ee  εῖσυν» Een a ee Ber. ] ?2v „|. ee 


Verso. Dies ist die ὑπογραφή des Statthalters, der hiermit die Zustellung 
ex auctoritate verfügt. In 1. 5 steckt vielleicht αὐΪ ϑεντίας]. 
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56. Konversion einer Postulatio in eine Litis denuneiatio. 
-  Oxyrhynehos. 
Oxy. 67 edd. Grenfell-Hunt. 
' Lit.: Mitteis, Hermes 34, 100; Sitz.-Ber. 106/7. 

Das Stück enthält vier Bestandteile, welche chronologisch in folgender 
Ordnung stehen: a) 1. 13—22 Eingabe an den Praefectus Aegypti um Rück- 
verschaffung von Häusern; das ist einfaches ὑπόμνημα (postulatio) und 
der Kläger rechnete wohl auf amtliche Ladung (Evocatio) des Beklagten; 
b) 1.8—12, der Präfekt delegiert durch ὑπογραφή den προπολιτευόμενος 
der Stadt und befiehlt ihm, die gesetzliche παραγγελία vorzunehmen; hier- 
mit ist die Evokation zugunsten der Litis denunciatio abgelehnt; diese selbst 
geschieht c) 1. 1—7, indem der Petent die reskribierte Eingabe dem προ- 
πολιτευόμενος zur Zustellung vorlegt; 4) letztere wird 1. 23—24 vom Be- 
klagten als geschehen bestätigt. Der Papyrus zeigt, daß in dieser Zeit nicht 
mehr Evocatio, sondern nur Litis denunciatio die korrekte Ladungsforn ist. 

Zu dem Papyrus existiert ein Duplikat, durch welches die Ergänzung 
[ Δἰγύπτου] --- nicht ᾿Θηβαίδος᾽ — in 1. 4 gesichert ist. 


τ: πατείας Φλαυίων Οὔρσου καὶ Πολεμίο[υ] τ[ὥν] λαμπ[ρο]τ ἄἸτ[ ὧν, 
Φαρμοῦ]ϑι β΄. " 4ὐρηλίῳ Asrlo ἄρξίαντι) προπολιτευομένῳ τῆς λαμ(πρᾶο) 
καὶ λαμ(προτάτης) [ Ὀξυρυγχιτῶν πόλεως παρὰ AdonAlov Πτολεμα[ ]ου 
Ὁ ρίωνος ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως. “᾿Ενέτυχον διὰ ἀναφορᾶς τῷ κυρίῳ μου 
τῷ διασημοτάτῳ ἐπάρχῳ τῆς |.4Ἰγύπτου] ΦΙ λαυίῳ] Avrovin Θεοδώρῳ 
αἰτιώμενος Παταῆσιν καὶ Πανεχώτην ἀπὸ κώμης Δ4ιλῆ τοῦ πέμπτου πάγου 
παρα[νόμω]ς ἐπέχοντάς μου τῶν οἰκοπέδων. καὶ ὅ ἅπερ ἀντέγραψεν πρὸὺς 
τὴν σὴν ἐπιείκιάν τὲ χαὶ καϑαρότητα ἐντάξας ud ἧς πεποίημαι ἀνα- 
φορᾶς ἐπιδίδωμί σοι ὅπως εἰς ἔργον Ἵπροαγάγοις τὰ κεχελδυσμένα. Ἔστι 
de’ ὃ Φλάυιος ᾿ἀντώνιος Θεόδωρος ᾿Δετίῳ προπολιτευομένῳ Ὀξυρ[υ]γχ[ εί- 
το]υ χαίρειν. “Εἰ πρὸς τὴν τῶν ὑπὸ τῶν [ε]σειαϑέντων διακατέχεσϑαι 
λ{εἐγ]ομένων οἴκοπί ἐ]δίων)͵] ἀποχατάστασιν καὶ, ὥς γε τὰ ὑὕποτετα 19 γμένα 
διαβεβεοῦται. τῇ τοῦ αἰτιασαμένου δεσποΙ τί]ᾳ ὃ υ]Ἱαφερόντων οἱ ἐτιαϑ] ἐν]τες 
ἀντιλέγοιεν. φρόντισον τὰς κατὰ νό' μους αὐτοὺς παραγγελίας ὑποδέξα- 
σϑαι ποιῆσαι ἔνν[ οἱμόν τὲ τυπωϑῆν[ αι] τὴν [το]ῦ δικαστηρίου προκάταρ- 
ἕξειν. τ" Έστι δὲ καὶ τῶν ἀνενεχϑέντων τὸ εἴσον᾽ ᾿ Φλαυίῳ Ἀντωνίῳ Θε- 
οδώρῳ τῷ διασημοτάτῳ ἐπάρχίῳ πα]οὰ Αὐρηλίου Πτολεμαίου  ]ρίωνος 
ἀπὸ τῆς Ὀξ(υρύγχων) πόλεως. “ὦ Πάντα μέν, ὡς ἔπος ἐστὶν εἰπεῖν. ὅσα 
εἰσχύειν τι δύν αἰτ[αι] παρὰ τὴν τῶν νόμων [ἰσχὺ]ν πρὸς ὀλίγον εἰσχύει. 
ἐπανορϑοῦτε δὲ “ὕστερον ὑπὸ τῆς τῶν νόμων ἐπεξελεύσεως. Παταῆσις 
[.““υλύ]ντις καὶ Πανεχώτ[ης ἀπὸ κώμης Διλῆ τοῦ αὐτοῦ νομοῦ χαταδυνα- 
16 στεύοντες ἐπέχουσιν τῶν ἡμῖν διαφερόντων οἰκοπεϊ δω]ν. ἅπερ ἀπὸ δικέου 

10 1. διαβεβαιοῦται und αἰτιαϑέντες. 14 1. ἐπανορϑοῦται. 


11 1. προκάταρξιν --- Litis contestatio- 10 1. δικαίου. 
nem. 


64 Kap. II. Römischer Kognitionsprozeß (in Zivilsachen). [56—59. 


κληρ[ογομιῶ)ν τῆς ἡμετέρας μάμμης [εἰς nuläls κα]τήν Ξ τησεν. Περὶ 
ὧν καταλα[μ͵]βάνοντες τὴν σὴν ἀρετὴν δ εόμεϑα συ]νχωρηϑῆναν δικα- 
[στὴν ἡ]μεῖν εἶναι έτιον τὸν προπολιτευόμενον ὃ ἐπὶ δυσὶ κεφαλαίοις 
τὴν ἔραυναν ποιούμενον, πρώτου μὲϊν εἰ τῆ]ς γραὸς ὑπῆρχεν ὄϊντα 
τ]ὰ οἰκόπεδα τ[ αἸὔτ]α, δευτέρου δὲ εἰ τὴν "ὃ δεσποτίαν αὐτοῖς ἐνγράφως 
ὑπεχώρησεν, εἵν᾽ οὕτως διχϑῇ [αὐτῶν ἡ καϑ’ ἡμῶν [πλεο]νεξία. Οὔτε γὰρ 


BED Pi u 


20 παρὰ τ[αύτης πρ]άσεως  Evyoapov ἐπιφέριν δύνατε, οὔτ᾽ ἑτέραν ὑποχώ- 
ρησιν ὑπ’ αὐτῆς γεγενημένην ἢ ὅσον [τ]ῷ ἡμᾶς σὺν αὐτῇ ἐπὶ τῆς [πόλεως 
οἰκεῖν, “1 ἐκείνους δὲ κατὰ τὴν κώμην ὄντας ἀλόγως ἐπιβεβηκαίναι τοῖς 
ἡμεῖν διαφέρ[ ουσιν] οἰκοπέδοις᾽ ὅπως ταύτης ἡμεῖ]ν τῆς “" εὐεργεσίας 
ὑπαρχϑείσης εἰσαεὶ σοῦ τῇ τύχῃ χάριτας ὁμολογήσωμεν. (2% H.) “ὐρήλιος 
Πτολεμαῖος ἐπιδέδωκα. “5 (95. Η.) Αὐρήλιον Παταῆσις καὶ Πανεχώτης, 
φανερὸν ἡμῖν γέγονεν Φαρμοῦϑι πέμπτῃ. Αὐρήλιος ᾿Δμμών[ιος] Ἑἀρίωνος 
“ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῶν γράμματα μὴ εἰδότων. 


18 1. ἔρευναν. 20 1. ἐπιφέρειν δύνανται. 
19 1. ἕν᾽ und δειχϑῇ. 21 1. ἐπιβεβηκέναι. 


2. HYPOMNEMATA AN HOHE BEAMTE, IUDICES PEDANEI 
UND DEFENSORES, 


57. Ὑπόμνημα an den Statthalter mit Vindikation von Erbstücken. — 
40—41 ἡ. ©. — Faijüm. 


Lond. 2 Nr. 177 (p. 168) ed. Kenyon, 


Zu der in 1. 15 aufgestellten Behauptung, daß die ausgesteuerte Tochter 
keinen Erbanspruch mehr besitzt, vgl. Reichs- u. Volksr. 236f.; 244 f.; 
Hermes 32, 655; BGU 592; Oxy. 75 1. 30. — G. Vitrasius Pollio war 
Praefectus Aegypti von 39—41 n. C. (Cantarelli, memorie dell’ Acc. d. 
Lincei 1906 p. 69). 


!Teioı Οὐιτρασίωι Πωλλίωνι “ παρὰ Οὐερσενούφιος τοῦ Μανρρήους 

τῶϊν ἀπὸ κώ]" μης Baxyıddog τῆς Ηρα[ κ]λείδου μερίδος τοῦ ᾿᾽Δρσινοίτου] 

5 νομοῦ βασιλικοῦ γεωργ[ο]Ἱῦ. Τῷ ὃ (ἔτει) Γα[έ]ουν Καίσαρος] ’Adbroxo«- 
τορος Σεβαστοῦ τελευτήσαντος τοῦ προγεδγραμμένου μου πατρὸς κατέ- 
λειψεν κατὰ διαϊϑήκην τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἐμοί τὲ χαὶ τοῖς ἀδελϑφοῖς 
μου Ὀρσενούφι καὶ Σισοΐτι καὶ Πετοβάστι “καὶ Μαρρῆτι καὶ τὰ ἐν τῆν 
10 [οἰκίᾳ αὐτοῦ σκεύη τε κα] “ἕτερα τῇ μητρὶ ἡμῶν Ταογγώφρι ἐπὶ τὸν 
τῆς ᾿'ξωῆς αὐτῆς χρόνον. "Ev δὲ τῷ μετοξὺ καὶ τῆς ᾿“μητρὸς ἡμῶν τε- 
λευτησάσης καὶ ἡμῶν spe? λόντων παραλαβεῖν τὰ ταύτης ὑπάρχοντα 
15 Δάἀκολούϑως τῇ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διαϑήκῃ ἡ δὲ πρεσβυτερωτέρα ἡμ[ῶν] 
ἀδελφή, φερνισϑεῖίσα] ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἔτι ἀπὸ τοῦ Ae (ἔτους) 
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Keioaolos] ᾿ϑεοῦ καὶ μηδενὸς αὐτῇ ἐπιβαλλούσης τῶν ᾿δμητρικῶν καὶ 
μητρικῶν ἀκολούϑως τῇ τοῦ "πατρὸς ἡμῶν διαϑήκῃ ἐτόλμησεν σὺν τᾷ] 


Ὁ ἀνδρὶ αὐτῆς Πτ[ο]λεμαίῳ Ὡρ[(ὠ]νος ζἐτόλ.3: μησεν ἐξᾶραι τὰ πατρικὰ 20 


[....]. v9 ἔπιπλα "καὶ. δκεύη "ra καταλελειμμένα ὑπὸ τοῦ πατ]ρὸς ἡμῶν 
τῇ μητρὶ "rar ἡμεῖν ἐπιβαλλόντων eig λόγον ἀργ(υρίου) (δραχμῶν) ἀφ. 


Aw Ξ: ἀξιῶ σὲ τὸν πάντων σωτῆρα καὶ εὐεργέτην, “δέὰν φαίνηται. διαλα- 25 


βεῖν ὅπως τύχω τῶν δ[ικαί) 3 ὧν, ἵν᾽ ὦ εὖ ἐνευεργετημέγ ος]. Ζ]ιευτ[ύχ]ει. 


17 1. ἐπιβάλλοντος. 13 1. πατρικῶν καὶ u. 


58. Ὑπόμνημα an den Statthalter wegen Störung im Besitz eines Kinds. 
— 49—50 n. Ὁ. — Oxyrhynchos. 


Oxy. 1, 38 edd. Grenfell-Hunt. 


Gn. Vergilius Capito war Statthalter von 47/48—52 n.C. (Cantarelli 
a. 0.) — Über die Person des Gesuchstellers 5. GH. Oxy. 2 p. 244. — Zu 
δι᾿ ἐγγύου vgl. Partsch griech. Bürgsch. R. 1, 106 A. — Verwandtes Stück: 
οὐ 8} 29]. ' 


1 Γναίων Odsoyeiloı Καπίτωνιζω». "παρὰ Τρύφωνος Aıovvoiov τῶν 
ἀπ᾿ ᾿Ὀξυρύγϑχων πόλεως. ΦΣῦρος Σύρου ἐνεχείρισεν ἁτῇ γυναικί μου 
Σαραεῦτι ᾿4πίωνος τῶι & (ἔτει) ὃ Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος Σεβαστοῦ 
Γερμανικοῦ ὃ Αὐτοκράτορος δι’ ἐνγύου ἐμοῦ ὃ ἀνείρηται ἀπὸ ἵκοπρίας 
ἀρσενικὸν σωμάτιον, ᾧ ὄνομα Ἡρακλᾶς, "orte τροφ[εῦσα].. Τοῦ [οὖν] 
σωματίου τε]τελευτηκόϑ τος, καὶ τοῦ Σύρ[ου] ἐπικεχειρηκότος ἀποσπάσαι 
eis δουλαγωγίαϊν] τὸν ἀφήλικά μου υἱὸν Aniove, "rede π[α]ρῆλθϑον 
ἐπὶ τοῦ γενομένου τοῦ νομοῦ ᾿Σστρατηγοῦ Πασίωνος. ὑφ᾽ οὗ καὶ ἀπο- 
κατεστάϑη μοι "6 υἱὸς 'Aniov ἀκολούϑως τοῖς ὑπὸ σοῦ τοῦ εὐερ.3" γέτου 
προστεταγμένοις καὶ τοῖς γεγονόσι ὑπὸ τοῦ 15 Πασίωνος ὑπομνηματισμοῖς. 
Τοῦ δὲ Σύρου "Fun βουλομένου ἐνμεῖναι τοῖς κεκριμένους 1 ἀλλὰ καὶ κατ- 
αργοῦντός μὲ χειρότεχνον ὄντα, ᾿ϑἐπὶ σὲ τοξυνω τὸν σωτῆρα τῶν δικαίων 
τυ." χεῖν. Εὐτύχί(ει). 


6 1. ἀνήρηται. 
11 χκαϑά ist überflüssig und vulgär; vgl. A. zu 17, 7. 


59. Ὑπόμνημα an den Präfekten, eingeflochten in ein Hypomnema an den 
Epistrategen; Eigentumsstreit betreffend. — 131 n. C. — Oxyrhynchos. 


Oxy. 3, 486 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert, Wesselys Stud. 4, 93; 
Wilcken, Arch. 4, 393 A. 1. 

Lit.: Rabel, Sav. Z. 28, 360; Wilcken, Arch. 4, 393. 420; Mitteis, Sitz.-Ber. 80. 84; 
Manigk, Sav. Z. 30, 316. 


Der Papyrus ist wichtig sowohl für Fragen der „®vn ἐν πίστει" (in welcher 
Beziehung sein Zusammenhang mit Oxy. 472 zu beachten ist), dazu Kap. V; 
als besonders für prozessuale.. Er enthält die Eingabe einer Beklagten. 

Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 5 
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Prozeßgeschichte: Der Kläger hatte zuerst einen Epistrategen angerufen 
(1. 20fg.), der aber wegen mangelnder Gerichtsbarkeit die Sache an den 
Präfekten verwies. Die Beklagte hatte sich bei diesem in Alexandrien ein- 
gefunden, der Kläger nicht; der ersteren wurde ihre Pflicht zum προσκαρτε- 
ρεῖν τῶ βήματι (8. 36) lästig, da in ihrer Häuslichkeit Unordnung einriß 
und sie bittet den Präfekten um Entlassung, worauf er Delegation an den 
Epistrategen der Heptanomis vollzieht, wo die Beklagte wohnhaft ist. Aber 
auch bei diesem ist ihr das προσκαρτερεῖν noch lästig, da er zurzeit nicht 
gerade an ihrem Wohnsitz amtiert, weshalb sie ihn bittet (1. 15/16), daß 
sie an ihren Wohnort zurückkehren dürfe und er die Verhandlung erst vor- 
nehme, bis ihn seine Inspektionsreisen dorthin führen. 


"IovAio Οὐαριανῷ ἐπιστρατήγῳ ᾿Επτ[ὰ ν]ομῶν καὶ ᾿ἀρσινοείτ[ ου] "παρὰ 
ΖΙιονυσίας τῆς Χαι[ ο]ήμονος μητρὸς Ερμιόϊνη]ς τῆς Χαιρήμονος τῶν ὃἀπὸ 
τῆς μητροπόλεως τοῦ Ὀξυρυγχείτου νομοῦ. ᾿Ενστάσης μ[ ον] ἀμφισβητήσεως 
πρὸς Σαραπίωνά τινα Μ]|ν]η] σιϑέ]ου, ὅστις ὃ ἠγόρασα χἰ τῆ]μα ἀμπελι[ κ)ὸν 
nal σειτικὰ δέδάφη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτ[ο]ῦ ἔτι ἀπὸ τοῦ τὰ (ἔτους) 
“δριαν[ οὔ] Καίσαρος τοῦ xvplov ἀριϑμήϑσασα αὐτῷ τὲ τῷ zerloli [καί 
τι]ν[ν] δανε[ε]στῇ αὐτοῦ τὴν σ]υμφωνηϑεῖ σα]ν τιμὴν ἵκαὶ λαβοῦσα τὸν 
καϑήκοντα τῆς ὠνῆς δημόσιον χρημα]τισμὸν ἔλεγεν Ev πίστει ὃμε ἔχειν 
αὐτά, ἀκούσας Κλαύδιος Κυιντιανὸς [ὃ γενόμε]νος ἐπιστράτηγος [ὑ]περ- 
"έϑετο ἐπὶ τὸν χράτιστον [ἡγ]εμόνα. Κἀιγὼ μὲν ἔχ[τ]οτε προσχαρτερῶ τῷ 
[τ]οῦ 1 ἡγεμόνος βήματι. τοῦ δὲ [ἀν]τιδίκου ἀνεπιστρεπτήσαντος καὶ μὴ 
παραγενομένου ἀνέδωκα τῷ [χρ]ατίστῳ ἡγεμόνι ἀναφ[ό]οιον οὗ ἀντί- 
γραφ[ο]ν ὑπέταδξα ἐξιστοροῦσα τὴν εχ|.]. . τ[ο]ῦ πράγματος διάϑεσιν 
καὶ ἀνέπεμψέ we ἐπ] σὲ ᾿Ξὁτὸν κύριον κριϑησομένηϊν. Ἐπ]εὶ οὖν 6 ἀν- 
τίδικος [οἹὐδὲ νῦν πάρεστιν, ἡ δὲ [κα] 1" τασπορὰ ἐπείγει καὶ ἡ ἐπιμ[ἐ]λξιᾳ 
τῶν ὑπὸ τοῦ ποτ[α]ωοῦ παρασεσυρμένων "yongsı μου τῆς παρουσίαϊ ςἽ], 
ἀξιῶ ἐὰν δόξῃ 001 ἐπιτρέψαν μοι ἀναπλεῦσᾳν χρι 15 ϑησομένην ὑπὸ σοῦ 
ἐπὶ τῶν τόπων. ἵν᾽ ὦ εὐεργετημένη. Ζ]ιευτύχει. 1”Eotıv δὲ οὗ ἐπέδωχζα 
τῷ κρα]τίστῳ ἡγεμόνι ἀναφορίου ἀντίγραφον" 15 Τ]ίτῳ Φλαουίῳ Τιτ[ υ]αν ὦ 
τ]ῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι παρὰ 4ιονυσίας τῆς Χαιρήμ[ο]νος μητρὸς Ἑ ρμιό- 
νης τῶν ἀπὸ Ὀξυρύγχων πόλεως. "Lepaniov τις Μνησιϑέου ἀπὸ τ]ῆς 
αὐτῆς πόλεως En|i] Κλαυδίου Κυιντ[ υἱανοῦ τοῦ “ἱγενομένου ἐπιστρατήγου 
[τῶν] Ἑπτὰ νομῶν τῇ μητρί μου Ἑρμιόνῃ φαρμα 33 κείας ἐνχαλῶν καὶ περὶ 
ὑπα[ρχόντων τινῶν ἐλογοποιήσατο ὡς ὑποστελλόν 335 τῶν αὐτῷ, ὧν ἐγὼ ἡ 
Ζιονυ[ σί]α χατὰ δημοσίους ἠγόρασα χρηματισμοὺς ἀρι.3, ϑμήσασα τιμὴν 
αὐτῶν τῷ] πᾳτροὶ αὐτοῦ περιόντι καὶ δανεισταῖς τοῦ αὑτοῦ “ὅπατρός, 
παρ᾽ οἷς ἦν τὰ δηλ[ο]ύμενα χτήματα Ev ὑποϑήκῃ κρατούμενα “Ῥφάσχων 


7 Sarapion behauptet, die Dionysia 12 ex[.].. 1. &x[i]vov? Crönert. 
habe dieGrundstücke nur zu fiduziarischem 16 Zu ἐπὶ τῶν τόπων vgl. Lond. 2 p. 153 
Pfandeigentum gekauft und sei rückstel- 110. 
lungspflichtig, während sie selbst definiti- 22 Uber die Bedeutnng von dmoorel- 


ven Kauf behauptet. λόντων Crönert a. O. 
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κατὰ niorıw...|..|. ἐγγεγράφϑαι, καὶ τὴν ὅλην ὑπόϑεσιν ὑπερ.5ἴ ϑεμένου 
τοῦ ἐπιστρζατήγο]υ ἐπὶ σὲ τὸν εὐεργέτην τὴν μὲν μητέξϑρα μου συνέβη 
ἀποϑαγεῖ[ν] πρὸ τῆς Olung, ἐγὼ δὲ ἔκτοτε ἐκ τῆς τοῦ “" ἐπιστρατήγου 
ἐπιστολῆς] μετὰ τοῦ Σαραπίωνος κελευσϑεῖσα καταπὶ λεῦ 5 σαν ἐνθάδε 
κατήντησα τοῦ Σ]αραπίωνος μὴ ἐπιστραφέντος ὥστε κατα 5} πλεῦσαι. 
᾿Επεὶ οὖν ἐνθάδ᾽ ε] μοι διατριβούσῃ ἀπηνγέλη τὰ ἐμὰ πάντα] “5 ἐκ τῆς 
ὑπερβαροῦς ἀνα[βάσ]ξως τοῦ ἱερωτάτου Νίλου ἀπολωλέναι], ὃ ἐποίκιά Te 
χ[αὺ ἐδάφη καὶ] χώματα, παρακαλῶ δε, ἡγεμὼν κύριε, [τ]οῦ ὃ“ ἀντιδίκο[υ 


οὐδὲ νῦν παρό)ντος, ἐπιτρέψαι μοι ἀναπλεῦσαι ἵνα τὰ ἐϊ μα]υ 85 τῆς δίχ αἰὰ : 


λάβω. μὴ σὺ]ν τοῖς ὑπάρχουσί μου κἀγὼ λειμῷ συναπολῶμαι, [iv ὦ 
δὐεργετημένη.)] Ζ]ιευτύχει. (Ἔτους) ı5 ᾿4δριανοῦ Καίσαρος Φαῶφι ιβ. 
δ [Ἢ δὲ ὑπογραφὴ οὕτω]ς ἔχει" “Ἔντυχε τῷ ἐπιστρατήγῳ. "Anodog.” 


26 ..[. 1. 1. ταῦτα ῦ Crönert. 37 Zu ἀπόδος (W.) vgl.W., Arch. 5,238. 
34 1. ἵνα (ἐπὶ τῶν τόπων») W. 


60. ὙὝπόμνημα an den vom Statthalter delegierten Dikaiodotes, um In 
Integrum Restitutio gegen eine vollzogene Exekution (?). — Mitte des 
2. Jahrh. n. ©. — Faijüm. 


BGU 378 ed. Krebs. Nachtr. von Wilcken, Viereck, Gradenwitz, Brinkmann, 
P. M. Meyer in den Nachtr. zu BGU II u. II. Von uns am Original revidiert. 

Lit.: Kenyon, Introd. zu Lond. 2 Nr. 196 (p. 152); P. M. Meyer, Arch. 3, 95. 247; 
Gradenwitz, Berl. phil. Wochenschr. 1906, 1350/1. 


Die Zeit dieses Papyrus ist durch die Personen des Petenten und des 
Κλαύδιος Neoxbdng γενόμενος δικαιοδότης annähernd bestimmt; da letzterer 
1, J. 141 p. ©. Iuridicus war (P. M. Meyer, Arch. 3, 104), auch der Petent 
in gleichzeitigen Urkunden (Cattaoui Verso [cf. BGU 1019]; Lond. 2 p. 153) 


vorkommt, fällt unsere Eingabe etwas nach 141. — Die Delegation des 


Dikaiodotes ist aus 1. 8 ἀναπομπτὴν (wovor etwa κατὰ τὴν γενομένην 0.8. 
zu denken ist) zu ersehen. Von 1. 11 ab folgt als Anlage die die ὑπογραφή 
veranlassende Eingabe an den Praefectus, worin sich Gesuchsteller über eine 
Exekution beschwert, welche auf Grund einer angeblich während seiner 
Minderjährigkeit von ihm erpreßten Schuldurkunde geführt wurde. 


a EEE Καλ]πουρνιανῶν δ[ υ]καιοδότηιν "[ παρὰ Γαίου 
᾿Ιουλίου "Ayoınaivov σ]τρζα]τιώτοζυ λεγεῶνος] ?[B ΤΊρ[αϊανῆς ᾿Ισχυρᾶς 
(Exarovragyelag) Σο]υπλικίου Σευήϊρου ....... 1 *[28—30 Buchst.] ... 
Bene u. een ]-.v ?’[Oö ἐπιδέϊδῳχα τῷ κ]ο[ατί]στῳ [ἡ ]γεμόνι 
βιβλειδίου καὶ τῆς ὑπ’ αὐτοζφῦ» P[ysvoucvins [ὑπογραφῆς ἀν]τίγραφον 
ὑποτάξας δέομαι. ἐάν ἴ[ζσου τῇ] τύχῃ δόξῃ π]οὺ[ς] τὸν [ἀ]ντέδικον 
Ἰούλιον Σατορνῖνον ὅ5[ἀκοῦ]σαί μου ........ |. . ἀναπομπὴν καὶ [τ[ἡ]ν 
π΄ ἐν een νῶν ὁ; les... παρ᾽ αὐτῷ οὖσαν. Ζ]ιε[υτύ]χ(ει). 


8.1. Σουλπικίου. 5 [Οὗ ἐπιδέϊ]δῳωκα Μ. 7 πρὸΪς] τὸν W. 
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5 γεῖνον Κάστορα συνουετρανὸν ἑαυτοῦ Hal 
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N ὙῊς 04 


1 Novjalioı [Οὐαλερίωι Πρόκ]λων Endoyaı Αἰγύπτου "naga Γαίου 
[’IJofvAlov ᾿4γρ]ιπ[πίν]ου στρατιώτου λεγεῶνος β 18 Τραϊανῆϊς ᾿Πσχυρ[ᾶς 
(ἑκατονταρχείας) Σουπλιϊκίου Σευήρου. Περιγραφείς, “lol 14 πρ[ὸ]ς 
TIONEN ER ER ᾿Ιου]λίου Σατουρνείνου ἀνεψιοῦ BO » ἐγτυγχάνω 
ERBE RER N. ] μὲν [κχ]ληρονόμος [τ]οῦ πζατρόϊ]ς ᾿ὄμου ᾿Ἰουλίου 
᾿Φγριππινιαν οὔ]. Καχκοπραγμόνως 6 Σατορνεῖνο 9] " ἐπ[ο]έησεν πρ[ός] us 
κατά] σ]ταα[ ι]Ίν ἐπὶ Κλαυδίου [N ]eonvdovg ᾿ὃ γεϊν]ομένου δικαιοδότου, 
ἀπαιτῷν we ἣν ἔλεγεν sd 19 τῷ πατρί μου παραϑήκην, ἐπενέγκας 
μου χειρόγφραφ]ο]ἹΡ |. .\..v 59 χρ[υ]σίου μναϊαίων] ὀκτώ, [ὅ]περ ὀνάγλῦς 
δέν us γράψαι βία ah, ὙΦ κυ BED γεγραφὼς [τ]οῦτο ἔτι Evroz 
ὧν τοῦ Acırwolov νόϑϑξμου. ἔτι δὲ καὶ ἐξισχύσας [μ]εταξὺ ἔκ παραλο- 
γισμοῦ ἐπ[ι]στολὴν [τοῦ] “᾿᾿ κρατίστου δικαι οἰδότου Καλπουρνιανοῦῇ τῷ 
τοῦ Aooıvol (ro |v Ai 2 τηγῷ, ὅπως SUR EN leils τὰ ὑ[π]άρχο[ν [τά 
μοι, övrla ἂν a μήσει ταλάντων δέκᾳ καὶ πρός, χάριν [τ]ῶν προ-. 
κειμένων τ]0[ὕ0] "5 χρυ[σί]ου [μναϊ]αίων ὀχτώ, διαπεμψάϊ μἷδνος ὃ Σα- 
τορ[ νε]ῖνος “ἵἴ τὴν ἐπ[ι]σϊτολ]ὴν διὰ δύο στρατιωτῶν [τοῦ κχρατίσ]του διὲ- 
και[οδότου]. 3(Ἔτους) ı Φαρμοῦϑι χί. 1. 


10 vielleicht ἔσ]τι δέ W. 21 γεγραφὼς [το]ῦτο M. 
15 [τ]οῦ M. 22 ἐπιστολήν Gradenwitz, Einführ. 35. 
16 ᾿Δγριππινιαν οὔ], χαχοὸ — und ὃ Μ. 25 χαὶ πρὸς —= ungefähr. 
18 us ἤν Μ. 27 τοῦ κρατίστου Gradenwitz a. O. 
20 1. En — Zur Erpressung vgl. 
"δ. αἰ 


61. Ὑπόμνημα an den mit der Vertretung des Statthalters betrauten 
δικαιοδότης, betreffend einen Legatsanspruch. — 166 n. ©. — Faijüm. 
BGU 327 ed. Krebs. 

Der peregrinischen Klägerin ist von einem römischen Veteranen ein Legat 
hinterlassen; das konnte gültig sein (Gai. 2, 110), wenn das Testament noch 
während der Dienstzeit errichtet und von der missio honesta bis zum Tod 
des Erblassers noch nicht ein Jahr verstrichen war (D. 29, 1, 21. 26). Die 
Verweigerung der Auszahlung kann sich auf einen Mangel in diesen Punk- 
ten, aber auch auf Indignität (Turpitudo) der Klägerin, welche vielleicht 
Maitresse des Testators gewesen war (vgl. D. 34, 9. 14), gestützt haben. 
Allerdings sollte nach letzterer Stelle das Erepticium an den Fiskus fallen. 
— Der Beklagte G. Longinus Castor ist der Testator von BGU 326. 


"Teip Καικιλίῳ Σαλουιανῷ τῷ κρατίστῳ δικαιοδότῃ, διαδεχομένῳ 
καὶ τὰ χατὰ τὴν ἡγεμονίαν, “παρὰ Αἰτητῆς Φροντίδος. Ka ἣν ἀπέλι- 
ev, κύριξ, διαϑήκην Ρωμαικὴν ὃ Γάιος Dal.) .|.. .|eog ΜΜάκερ οὐετρανὸς 
ἀπὸ στόλου πραιτωρίου Μεισην]ῶν, ἀπέξλιπεν κλη ϑο]νόμον Γάιον Aov- 
ὃ χατὰ τὴν] α[ὑ]τὴν] διαϑή- 
κην δοϑῆναι μο[}] ἠθέλησεν ληγάτου ἀργυρίου ®ölolexlı.lefs δι]σχε[ε]λέας 
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καὶ σουβρικοπάλλιον ἰδιόχρωμον. Οὗτός τὸ 7000 ερε[ίδων τῇ] κληρο- 
νομίᾳ καὶ πάντα τὰ ὑπὸ αὐτοῦ ἀπολειφϑέντα ἐν ἑαυτῷ ὃ ποιη] σάμε]νος, 
[ληγᾶ]τόν μοι uexo[ı] τούτου οὐ βούλεται ἀποδιδόναι. ὅ4ιὸ ἀξιῶ. ἐάν 
σου τῇ] τύχῃ δόξῃ, ἀκο[ὕσαί μου πρὸς αὐτόν, ὕὅπ]ως δυνη. 9 ϑῶ τὸ λῃ- 
γ[ᾶτον ἀπ]ολαβ] οἹῦύσα τῇ τύϊχῃ σ]ου διὰ παντὸς [εὐχα]ριστεῖν. 4Ιιευτύχει. 
MH 4Ζἰτη[τ])ὴ Φ[ροντὶς ἐπιδέ]δωκα. Γάιος [Aovysiwog ᾿Ζπολιν[άριος] οὐε- 
τρα 15 [νὸς] ἐγο]αίψα ὑπὲρ αὐτ)]ῆς γράμματα [μὴ ἰἸδυίης. 5 [Ἔτ]ους υς 
Φαρμ[οῦϑι 5 .] ᾿γορανοίμ. .. .]. 


13 Zu ἀγορανοίμ..... ] vgl. den νομογράφος ἀγορᾶς in BGÜU 888, 4? 


62. Ὑπόμνημα an den Statthalter wegen einer Forderung. — 303 n. ©. — 
Oxyrhynchos. 


Oxy. 71 I edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Wenger, R. hist, Pap. Stud. 125; Mitteis Sitz.-Ber. 109. 


Wenger a. Ὁ. will in den auf 1. 5 erwähnten Schuldscheinen wegen der 
Worte ἄνευ δίκης καὶ κρίσεως 1. 8/9 und μετ᾽ ἐνεχύρων 1. 18/19 Exekutiv- 
urkunden (s. Kap. V) erblicken; doch ist mir das unwahrscheinlich, weil 
zur Einleitung des Mahnverfahrens (das übrigens auch gegenüber dem der 
füheren Jahrhunderte eine ganz veränderte Gestalt haben würde) jedenfalls 
die Vorlage des Schuldscheins gehört. Ob das Mahnverfahren überhaupt 
nach Diokletians Reformen noch fortbestand, ist übrigens schon an sich 
sehr zweifelhaft; sichere Spuren davon bieten die Papyri nicht. Der Ausdruck 
ἐπαναγκασϑῆναι μετ᾽ ἐνεχύρων λήμψεως läßt sich wohl auch sonst begreifen; 
Petent denkt eben an den Fall, daß die Beklagten eine Confessio ablegen; 
inkorrekt ist- sein Antrag nur insofern, als eine solche eigentlich nur vor 
dem Präfekten selbst, nicht, wie vorausgesetzt wird, vor dem Strategen rechts- 
wirksam erfolgen kann (anders anscheinend nach ptolemäischem Recht, 
Kap. 18.16). Die Worte ἄνευ δίκης καὶ κρίσεως kommen auch in andern 
Urkunden vor und sind wohl bloße Phrase, etwa wie das ante omne litis 
initium in den ravennatischen Papyri. 


1 Κλωδίωιν Κουλκιανῶι τῷ δια σημοτά͵τῳ ἐπάρχωι Αἰγύπτου "παρὰ 40ὑ- 
θηλίου Anuntolov Νείλου ἀρχιερατεύσαντος τῆς ᾿Δρσινοιτῶν πόλεως. ? Τῶν 
μετρίων κηδεμόνει σοὶ ὄντι. δέσποτα ἡγεμών, τὴν ἵχ[ετ]ηρίαν προδάγω 
εὔελπις “ὧὼν τῆς ἀπὸ τοῦ σοῦ μεγέϑους δικαιοχρισίας τυχεῖν. Τῷ γὰρ ιξ 
(ἔτει) καὶ ıs (ἔτει) χαὶ © (ἔτει) τῆς εὐδέμονος ὅ ταύτης βασιλείας 4ὐρή- 
λιος Σωτᾶς γυμνασιαρχήσας τῆς αὐτῆς πόλεως κατὰ δύο γραμμάτιδα ὧμο- 
λόγησεν ἔχευν μου παρακαταϑήκην ἀκίνδυνον χαὶ ἀνυπόλογον, ἕν μὲν 
yevous!vov ἐπὶ τοῦ Τῦβι μηνὸς ἀργυρίου ταλάντων δύο, τὸ δὲ ἕτερον 
ἐπὶ} τοῦ Φαμενὼϑ' ἀργυρίου ϑ5ταλάντων εἴκοσι, ἅπερ διὰ τῶν αὐτῶν 
γραμματίων ἐπηγγίλατο ἀποδώδιν ἄνευ δίϑχης καὶ κρίσεως καὶ πάσης 


ξ (4 e οὶ e \ ER AL N \ “: 
ὑπερϑέσεω[ ς] καὶ εὑρεσιλογεία 5]. Ἐπιδὴ τοίνυν uernew αὐτὸν 1) τὰ χρή- 


10 
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᾽ς “ , er Ey , , ᾽.Ν 

ματα ἐπὶ τοῦ στρατηγήσαντος Πρῶνος, ἑπιράϑη μὲν τινὰ κακουργίαν ἐπὶ 
ἀπο." στερέσι τῇ ἡμετέρα ποιήδασϑαι διὰ τὸ ἀγράμματόν μὲ εἶναι, κατά- 
WOHER ΄ “19 \ ἢ 7 \ > m 

φῶρος δὲ ἐπὶ τούτῳ γενό ϑμενος καὶ μέλλων κινδυνεύειν παρὰ τῷ σῷ 


L 
μδγέϑει ἠξίωσεν ἀπραμμονας τὴν “ὃ διάλυσιν τῶν χρεωστουμένων ποιήσα- 
€ “ 
σϑαι. ᾿Επὶ οὖν μέχρεν νῦν διακρούξταν τὰ ὁ χρήματα ἐκτῖσαι καταφρονῶν 


1 


σι 


μου τῆς μετριότητος, ἀξιῶ καὶ δέομαι ἐπιδὴ καὶ αὐτὸς 15 χρεωστῶ τῷ 
ἱερωτάτῳ ταμίῳ ἀπὸ λόγου ἐνδεημάτων ἧς ἐξετέλεσα ἐπιμελίας 15 ἀννώνης, 
ἔτι μὴν καὶ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας κτή[σ]εως καὶ ὑπὲρ ἧς ἀναδεξ[άωην [τ] ῇ 
U πόλει ἀρχῆς. οὐδεμία δέ μοι ἑτέρα εὐπορία ἐστὴν ἢ τὰ χρήματα ταῦτα, 


ἘΠ 


κελεῦσαι εἴ σον δοχοῖ ἢ "To στρατηγῶ ἢ ᾧ ἐὰν δοκιμάσῃς ἐπαναγκα- 


σϑῆναι τὸν Σωτᾶ μετ᾽ ἐνεχύρων λήμ᾽ϑψεως κατὰ τὰ ἔνγραφα αὐτοῦ 

0 γραμμάτια νῦν γοῦν τὴν ἀπόδοσιν ποιήσασϑαι, ἢ 39 ἀγνόμονοῦντα παρα- 
πεμφϑῆναι ἐπὶ τὸ σὸν μεγαλῖον ἵνα καὶ ἐπὶ τῇ προτέρᾳ κα 3' κουργίᾳ κιν- 
δυνεύσῃ. πρὸς τὸ δυνηϑῆναί us τὰ ἴδια ἀπολαβεῖν καὶ τὴν] τύχην σου 
22 εὐχαρειστῖν. Ζ᾽ιευτύχει. Αὐρήλιος 4 η]μήτριος ἐπιδέδωκα. (2 H.). 19 
(ἔτους) καὶ νη (ἔτους), [Φ͵]αμενὼϑ' δὶ Zwei verlöschte Zeilen. 


12 1. ἀπραγμόνως. 


63. Ὑπόμνημα an den Präses der Thebais wegen Wegnahme der Frau 
und Kinder des Petenten und persönlicher Injurien. — 307 n. C. — 
Große Oase. 


Grenf. 2, 78 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert in Wesselys Stud. 4, 89; 
Wilcken, Arch. 3, 125; Mitteis, Sitz.-Ber. 110. 


Lit.: E. Schwarz, Gött. Nachr. 1904, 355; Vitelli, Introd. zu Flor. 33; Gelzer, 
Stud. 3. 


\ 


1 Σατρίῳ Aooıavs τῷ δι[ασημο͵]τάτῳ ἡγεμόνι παρὰ "Σύρου Πετεχῶν- 

τος veo|reoov]| ἐξωπυλίτου ἀπὸ τοπαρχίϑας Κύσεως τῆς ᾿Ιβιτῶν πἰόλεως . 
᾿Ηγαγόμην ἐμαυτῷ γυϑναῖκα [ö]uspvAov Toex|.. ἐλ]ευϑέραν ἐξ ἐλευϑέρων 

5 ὁ γονέων, ἐξ ἧς καὶ πεπαι] δοποίη]ωαι. ᾿Επεὶ οὖν Τάβης ϑυγάδτηρ ᾿άμμω- 
νίας ἐξωπυλ[ίτου καὶ .1. τις “αλωὶ ὃ ταύτης ἀνὴρ ἵ ἅμα Ψενήσει καὶ Στρά- 
[τῶνι υἱοῖ]ς αὐτῶν ἔργον ἀνάξιϑον τῆς] ἅπασι πρυτανε υομένης]} παιδείας, 
ἴδιον δὲ τῆς ἀποϑνοίαϊς αὐτῶν ἐνεαν[ζίευσαν, καὶ τ]οὺς προχειμένους 
10 σύμ 19 βιόν [τ|6ὲ καὶ παῖδας ἐμοὺς eis τ]ὴν ἑαυτῶν ἑοσ[τ]ίαν 1 καϑεῖρξαν, 
δούλιον ξυγὸν ἐλευ ]ϑέροις προσάπτον 15 τες, ὧν ἅπαν μὲν [πέφυκεν ἐλ] εύ- 
ϑέερον, ἐλεύϑεροι ὃ δὲ νῦν περίεισι συγγενεῖς ἀ]δελφοί, ἐμὲ δὲ ὅτι ἀντεῖς- 
15 Ἰάχρν συλλαβόνται(ςΣ ἀϊναξίαι]ς πληγαῖς ἠκίσαντο. 1 ἀναγκαίως περὶ ποῖ λ- 
λοῦ] τὴν ὁρμὴν ποιούμενος ὃ πρὸς τὸζνΣ σὸν μεγαλεῖον, ἡγε]μὼν δέσποτα, 
τάδε μαρ 1 τύρομαι, διαπεμφϑήσί εσϑαι] τῷ σῷ μεγαλείῳ διὰ τοῦ "?...[.].vıog 


1 δι[ασημο]τάτῳ M. 18 Die offenbar fehlerhaft gestellten 
14 1. συλλαβόντες. folgenden Worte will Crönert etwa lesen 
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τοῦ χαὶ ἐπιϊτυχόντ]ος τοῦ βοηϑοῦ αὐτοῦ 15 ἐμ[ οἱ ὑπ’ αὐτῶν αἰκιξο[ μένω] 
καὶ τυπτομένῳ. καὶ ἀξιῶ "τοὺς ue]v(?) προειρημένους μου παῖδας τῆς 
παρανό [μου φυλα]κῆς avednvalı, τοὺς] δὲ ἀντιδίκους ἐφ᾽ ἱκανοῖς ?° [xeı- 


ΕΠ 1 ήτο ἐσσὶ, δ ae ᾿ατέξοντο din ΔῸΣ αἱ ποῦ δ un πο λα τ νυ, 
ΟΝ ] οὐτοῦρ ϑλειβομένους “1. «0 «{|ν zensev[........ τ]ῆς 
ἐπὶ τοῦ ἀχράντου σου “δικαστηρίου κρίσεως ...... In τὴν καταφυγὴν 


no [οὐύμενος ἀἸποδείξω [τοὺς ἐξ ἐν]αντίας τήν TE κατ᾽ ἐμοῦ ““ἐπήριαν] 
χαὶ τοῦ γένους τὸ]ν παράνομον ἀνδρα 38 [ποδισμ]όν. Εὐτύχει. “(Ἔτους) 
.8] καὶ (ἔτους) γ΄ καὶ [(ὄτους) β τ]ῶν κυρίων ἡμῶν ὅὋ[Μαξιμυ]ανοῦ καὶ 
Σεου[ήρου Σ]εβαστῶν καὶ ?'| Me&ıuilvov καὶ Κ[ωνσταντ͵)]ζου τῶν ὅ5] ἐπι- 
φαν]εστάτων Και[σάρων] Φαμενώϑ. °?|&Voog| Πετεχῶντος ν]εωτέρου 


ἐξωπυ 5. [λίτης 6] προκείμ[ενος ἐϊπιδέδωκα. Ἔγραψα 3 [ὑπὲρ], αὐτοῦ γράμ- 
\ n/ 5 7 36 c \ 
[ματα] un εἰδότος Αὐρήλιος "|..... Ἰείδὲ ὁ χοϊ mel, 
7. νιος τοῦ βοηϑοῦ αὐτοῦ τοῦ καὶ ἐπιτυχόν- 26 [τοὺς ἐξ ἐν]αντίας W: oder [τὰς συ- 
τος ἐμοὶ, wonach αὐτοῦ sich auf usya- κοφ]αντίας M. 
λεῖον beziehen würde. | 27 [ἐπήριαν) M. 
22 [Ἀδινηϑῆναι) M. 28 γένους τὸ]ν ἀνδρα[ποδισμόν] W. 


64. Ὑπόμνημα an den Statthalter mit Bitte um Schutz einer bestehen- 
den Ehe. — 312 n. Ὁ. — Faijüm. 


Flor. 36 ed. Vitelli. Nachtr. von Mitteis in den Addenda p. XI; Wilcken, Arch. 
3, 534; 4, 430. Original von uns revidiert. 

Lit.: Mitteis, Sav. Z. 27, 342fg.; Costa, Atti dell’ Istit. Veneto 66 (1906/7) I, 
107 fg.; de Ruggiero in Pais Studi storici per l’antichitä elassica 1908, 362 fg. 


Der Tatbestand ist klar, wenn auch die Herstellung und das Verständ- 
nis des Textes an manchen Stellen (bes. 20—21; 26) Schwierigkeiten be- 
reitet. Beachtenswert ist, daß (]. 11) Sakaon die Ehe seiner Tochter für 
ungültig erklärt, weil er keine ἕδνα erhalten habe (dazu vgl. Kap. VII), 
und daß (1.32) der Präfekt zunächst erheben läßt, ob diese mit der ge- 
schlossenen Ehe einverstanden war. — Die Reklamation des Vaters läßt sich 
schon nach römischem Recht aus seinem (angeblich) mangelnden Konsens 
erklären; manche denken auch an das aus Oxy. 237 VII 12fg. zu erschlie- 
ßende Recht des Vaters, seine Tochter aus ἄγραφος γάμος zu reklamieren, 
indem sie solchen hier vermuten. 


![AvonAloı?] Auuwvioı τῶι διασημοτάτωι ἐπάρχωι Αἰγύπτου "[παρὰ 
AödonAllov Μέλανος Ἡρακλείδου ἀπὸ κώμης Θεαδελφίας τοῦ ’Apoıvoitov 
νομοῦ. Τὰ παρανόμως χαὶ ῥιψοϑ[κινδύνως En] τῶν τόπων τολμώμενα, 
ἡγεμὼν δέσποτα. ὑφ᾽ οὐδενὸς ἄλλου ἀνακόπτεται. εἰ un ὑπὸ “[τῆς σῆς 
μὠισοπ]ονήρου ἀνδρίας. Mvnorsvoausvov μου τοίνυν τῷ ἡμετέρῳ υἱῷ 
Ζωΐλῳ τὴν τῆς ϑείας μου ὅ]...... τος ϑ)]υγατέρα Ταὰαε..τουν [ἅμα ἐκ 
νηπίας ἡλικίας πρὸς γάμου κοινωνίαν χαὶ ἐν τῷ μετοξὺ τῆς ὃ μητρὸς 


2 zu ῥιψοκινδύνως vgl. BGU 909, 15. 5 μετοξύ dialekt. für μεταξύ. 
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ern Irog τετελε[υτ]ηκυΐης καὶ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς Σακαῶνος ἑτέρᾳ γυ- 
ναικὶ κοινωνήσαντο]ς, ἴ [καλουμέ(νῃ Ὁ) Καμ]ουτίῳ τοῦ. ]...... λ]αβομένου 
μου τὴν] αὐτὴν παῖδα ἀπὸ τῆς τῆς μητρὸς τελευτῆς, ὅ[ἐχηδόμην Ev το-] 
σούτῳ χρόνῳ [καϑ]|άπερ ἰδίας ϑυγατρός, καὶ ἵνα μὴ πολλὰ ἀμ τοῦ γά- 
μου, καλέσανϑ[τός μου φίλου]ς τοὺς παῖδας [συ]νέϊ ξ]ευξα καὶ τὰ εἰωϑότα 
ἅπαντα ἀπεπλήρωδσα. Ὁ τοίνυν Σακαῶν 19 [ἐκ πιϑανολογί]ας τῆς ἑξαυτο[ῦ 
γ)υναιχζὸ]ς Καμουτίου βεβούληται τὸν γάμον Ev συνχίσι ποιῆσαι τὸν 
A ἀν γ]εγενημένον π͵ ρο]φάσι ξδν]ων ὡς αὐτοῦ μὴ εἰληφότος καὶ 
ἐκ τούτου ἁρπάξας τὴν κόρην] ᾿“[φυλάσσει παρ᾽] αὐτῷ. ᾿Επῴεδὶ [τοίνυν 
ὁ [αὐτός μου υἷὸς Ζώϊλος σιτολόγος τυγχαν ει, πανερήμου 1" [οὔσης τῆς κώ- 
ulng οὐχ ολίγ[ην] κατ᾽ ἔΐτο]ς φορολογίαν τῷ ἱερωτάτῳ ταμείῳ εἰσφέρῴε)ι, 
[κα]ὶ ἐκ τούτου "““[φοβούμενο]ς μὴ φυγῇ χίρησηται ἐφ τῆς γε[γ]ενημένης 
κατ᾽ αὐτοῦ πλεονεξίας μηδὲν EA En Be nee jro ἐπὶ τῶν τόπων] Evpyod- 
φῶς [ἐμαρ]τυράμην δι᾽ ὧν ἐπέδωκα βιβλ[ίω]ν τῷ τοῦ πάγου 1 [πραιποσίτῳ 
ΚἸαστορίωνι. ού μὴ]ν ἀλλὰ καὶ δημοσίᾳ τὰ αὐτὰ ἐμαρτυράμην πρὸς τὸ . 
ΣΝ ee ]υ πίστεως a τῇ σῇ ἀϊκα]ταφρονήτῳ 
avdole. Μεσιτῶν δὲ εἰς τοῦτο γενομέ 13 [νῶν ᾿Ζρσενίο]υ υἱοῦ Κάστ[ορος 
ἀπὸ κώμης Διον[υσ]νιάδος καὶ ᾿“πόλλωνος καὶ ᾿ἀνοὺπ στρατιώτου “ [καὶ 
EB jv πρίκκιπος τῶν ἐκῖσε xdolro]ov, Ep’ are αὐτ[ὸν] λαβεῖν παρ᾽ 
ἐμ[ο]ῦ ἀργυρίϊο]υ τάλᾳίνϑθϑτα 2 καὶ τὴν παῖδα τ[ῷ ἀν]δοὶ ἀποκχατα- 
στῆσ]αν πρὸς τὸν ydlulov, καὶ νὴ τὸ ol. .]evul.. Il. - .] Zr. τς νος 177 
δανισάμεν[ος] παρὰ τοῦ Exiole] διακιμένου τριβ[ οὐἴύνου ταξουμαί. .]. € 
ΧΡΕ ]τηθοντο, 1. ne παρ]όντων τῶν αὐτῷΪν μ]χαρτύρων, καϑυπογρά- 
ψαντος ἀντ᾽ ἐμοῦ τῷ δανίῳ τοῦ δεδηλωμένο[υ] ”]|......... ]uwevov ᾽4ρσε- 
νίου. ᾿Ετήσαντος δ᾽ ἐμοῦ τὴν παῖδα, εἰς ὑπέρϑεσιν ἡμερῶν τὸ τοιοῦτο 
διέβαλλεν “[ξως ὅτου ἡ π]ροϑεσμία ἐξῆκεν, περιηχήϑην δὲ ὡς τῆς Κα- 
μουτίου βουλομένης τὴν αὐτὴν γυναῖκα τοῦ "᾿[Ζωΐλου δοῦνα]ν πρὸς γά- 
μου κοινωνίαν τῷ ἀδελφιδῇ ἑαυτῆς Σαρμάτῃ" εὐλαβῶς τε ἐμοῦ ἔχοντος, 
EN οτος 1 ἐφόδου [σ]υμβῇ καὶ τ[ὸ}]ν περὶ ψυχῆς ἀγῶ ν]α 
ὁπότερον μέρος ἐχδέξηται, διὰ τοῦτο ἐδέησέν μὲ “ἴ[ περὶ τούτου ἀν]ανεγ- 
κῖν εἰς τὴν σὴν γνῶσιν. ἀξιῶν προστάξε σαν διὰ ἱερᾶς σου ὑπογραφῆς 
προνοίᾳ οὗ ἐὰν δοκι 3 μάσῃ σου τὸ μ]εγαλῖον ἐπαναγκα[σϑ]ῆναι τὸν 
Σακαῶνα τὴν τοῦ υἱοῦ γαμετὴν ἀποκαταστῆσαι ἢ δηλονότι [ἢ] χκυν 39 [ηϑή- 
σεται εἰς τὸ] σὸν ἄχραντον δικαϊ στ]ήριον καὶ διὰ παντὸς] τῇ τύχῃ σου 
εὐχ[α]ριστήσω. 4]ιξευτύχει. °°(2% H.) [«ὐρ(ήλιος) Μέλας ἐ]πιδέδωκα. 40- 
ρήλιος ᾿Ὡ[ ρίϊων ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ ἀϊγ]οαμζμδάτου 1 (85. H.) [.... Con- 
stan]tino et Lieinio Augg. Coss. II XVI Kal(endas) Septembres) “Μεσορὴ 


un ἐκ του 


8 Ob (regt) τοῦ γάμου Υ. 25/26 erg. etwa: μὴ ἔκ τούτου πρό- 
8/9 καλέσαντος -- φίλους: unter Zu- φασις M. 

ziehung der Freunde. 27 1. ἀνενεγκεῖν u. προστάξαι, 68. 
10 1. συγχύσει. 29 κιν[ηϑήσεται] (M.) scheint durch die 
19 1. πρίγκιπος (principis). folgenden Worte gefordert; obwohl xsıvn- 


23 1. αἰτήσαντος. $rseresüblicher wäre; κινδυνεύσει Vitelli. 
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κὃ ὅ3 (45 H.) [Ei ἠρέσκετο] τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα συμβιώσει ἡ παῖς. αὐτὸ 
τοῦτο φανερὸν γενέσϑω παρὰ τῷ λο 33 γιστῇ ἀκολούϑ᾽]ῳς τοῖς νό[ μ]οις. 
Klo]AA(nu ..) %, ς τόμου. 


65. Ὑπόμνημα an den ἡγεμὼν Αὐγουσταμνίκης ; Actio negatoria (?) be- 


züglich eines Grundstücks. — Nach 341 v. ©. — Herakleopolis (?). 


P. Amh. 142 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit. Mitteis Sitz.-Ber. 109. 


Den dies a quo des Papyrus ergibt die Erwähnung der Augustamnika 


(1. 3), welche erst im J. 341 als selbständige Provinz eingerichtet worden 
ist (Schwarz, Gött. G. Nachr. 1904, 354; Gelzer, Stud. 5); auf Herakleopolis 
deutet etwa 1. 20. — Das fehlende Stück auf der linken Seite des Papyrus 
muß für ziemlich groß taxiert werden. 


ἀἸληϑευοντί 24 Buchst. ]αδιαφερο. [ 
1 ἔρρωσο. Μάρκῳ 15 Buchst. λαμπ]ροτάτοις 6..|........ ] 
ht en ER DESSEN 
ἡγεμόνι Adyovoraulviang παρὰ Ado|nAlov Γερμαν[ οὔ "Q]oov 
οὐ ἐπ πρεῖμοι EEE ΤΥ ' 
| ὥρῃ τοῦ ϑεοῦ ὑπάρχει μοι [περὶ ἐποίκ]ο]ν Θμοιούϑεως 
εἰ. .Insg ὀγδοήκον[ τ]ὰ ἀρούρας ἀπὸ τῶν 
jv μέχρις δε]ῦρο καὶ ταύτας γεωρ[γήσας ἐΪϊκμισϑῶ αὐτὰ τοῖς 
β[ ου]λομένοις [τῶ]ν φόρῳν καὶ τελῶν [κα]τὰ 
κουνῶ τινι λόγῳ χρησάμενοι Παλὶν [[ΠΊρον καὶ τὰ τούτου τέκνα 
καὶ Περὶν Μερκοζυ]ρίου καὶ Κολλούϑ|ην ἀδελφὸν 


λῃστικῷ τ]ρόπῳ ἐπ[ἐ]βησαν τῇ ἡμετέρᾳ μου γῇ βουλόμενον αὐτὰ γεωρ- 


ϑον 


γῆσαι καὶ ἵνα αὐτοῖς λογοποιήσομαι ἐπῆλ- 

πάντ]ξς αὐτῶν μικρ[ οἱ καὶ μεγάλοι μετὰ δοπάλων καὶ ξιφῶν βου- 
λόμενοι ἀναιρῆσαν WE, καὶ ἀπρεπῆ ῥήματά μοι 

mn..«vov ἀκοῦσαι ei μὴ κατὰ ϑεῖον ἐξείλησα ἀπ᾽ αὐτῶν ἔμελλον 
ἂν χαὶ τὸ ζῆν κινδυνεύειν καταφρο- 

Ἰξοντί.]ς ἐξου  σ]ίας, καὶ ἐνέτυχα τῷ σῷ ἀδε[λΙφᾷ Φιλαγρίῳ περὶ 
τούτ[ω]ν καὶ ἐκέλευσεν δι᾽ ὑπομνημάτων τῷ 

Ἰυπόλεως παρ] αἰδοῦναί μοι τὴν γῆν καὶ τοῦ ἐξάκτορος κατὰ [ἀΪκο- 
λουϑίαν ἐπέστειλεν τῷ πραιποσίτῳ τοῦ πάγου 

]. μξνι ὁριο ὃ [δύκτῃ καὶ γενάμενον ἐπὶ τὴν αὐτοψίαν καὶ ἀναμετρή- 
ὅαντὲς τὸν κλῆρον παραδέδωχάν μοι 

1 ἔγγραφον προ[σ]φώνησιν κατέϑεντό μοι. ὅπερ καὶ ἐπιδεικνύω. 
Πάλιν μετὰ τὸ γεωργῆσαί μὲ αὐτὰ ἐπὶ πέντε ἔτη 

geil οὐκ εἴχσ᾿ ἀν μοι πάλιν γεωργῆσαν καταφρονήσαντες τῆς περὶ 
ἐμὲ ἀπραγμοσύνης καὶ τοῦ σχήματος καὶ τῶν 
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15 ]. ovvres τε τῷ] περὶ [αὐτ]οὺς πλούτῳ καὶ τῇ ἐπὶ τόπων τυραννίᾳ 
χρώμενοι ἐμοῦ τελοῦντος ἀποζιδκαρποῦνται. 

Pi. ἀξιῶ δι᾿] ὑπογραφῆς κελεῦσαν τ]ξ πραιποσίτῳ τ ὥ]ν κάστρων ἵπ- 
πωνζῶνδ τῆς ἐγγίστῃ(ς)Σ πξρατούρας ἐπαναγκχάσαι 
τοὺς ἐγγεγραμμένους 

ἡμετέρ]ας μου γῆς τῶ]ν]. . .|.]. Ev, ἔτι μὴν χ[αὶ] ἀποκαταστῆσαί μοι 
τοὺς φόρο]υς τοῦ τοσο[ύ]του χρόνου, ἵνα ταῦτα 
ἀπολαβὼν εὐγνωμονήσω 
τ]ὰ δημόσια τελῶ ὑπὲρ αὐτῶν, ἐπῴζεδὶ δὲ ἀντιλέγουσυν [τού]τους 
παραπεμφϑ[ ἕντα]ῖς usxidver εἰς [τὸ] ἄχρ| αἰντόζν» 
σου δικαστήριον ἐμοῦ ἑτοίμως ἔχοντος 
τ]οὺς πόδας χ[άρ])ντάς σοι τὰς μεγίστας διὰ] παντὸς ὁμ[ ολ]ογήσω. 
ΖΙιευτύχ[ ε]ι. (2% H.) “ὐρήλιος Γερμανὸς 6 προκεί- 
μενος ἐπιδε- 
20 Εὐ]δαίμονος ἄρξας ἩἩρᾳ[κλ]έοΓυς] πόλεως ἔγρ(αψα) [ür]eo αὐτοῦ γράμ-. 
[uler« μὴ εἰδότος. 


66. ὙὝπόμνημα an den ἀρχισδικαστής um Rückstellung der Mitgift. — 
20—50 n. ©. — Oxyrhynchos. (8. 28.) 
Oxy. 281 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Koschaker, Sav. Z. 28, 280; Lewald, Personalexekution 52. 

Ein an den Archidikastes eingereichtes Stück um direkten Rechtsschutz; 
meist wird derselbe nur um Zustellungen beim Mahnverfahren angegangen. 
Vgl. 5. 28. Lewald a. Ὁ. macht denn auch darauf aufmerksam, daß es sich 
möglicherweise um eine πρᾶξις καϑάπερ ἐκ δίκης handelt (wofür man viel- 
leicht das συνεχόμενος in 1. 25/26 anführen könnte); unter dieser Vor- 
aussetzung wäre das Stück aus der gegenwärtigen Gruppe aus- 
zuscheiden. Aber auf eine besondere Kompetenz des Archidikastes würde 
dasselbe immer noch insofern deuten, als bei den gewöhnlichen Exekutiv- 
urkunden der Vollstreckungsbescheid eben durch den Statthalter ergeht und 
der A. nur zustellen läßt. Über das Begehren des ἡμιόλιον neben der Mit- 
gift s. Kap. V. Die Altersbestimmung ergibt sich nur nach der Schrift und 
dem Alter der mit dem Papyrus zusammen aufgefundenen Urkunden; s. die 
Introd. der Hgg. — Eine andere Eingabe an den A. erwähnt 6% 1. 5 fg. 


τ: Ηρακλείδην ἱερεῖ καὶ ἀρχιδιξκαστῆν καὶ πρὸς τῇ Erius?Asin τῶν 

5 χρηματιστῶν καὶ τῶν “ἄλλων κχριτηρίων ὅ παρὰ Σύρας τῆς Θέωνος. ° Συ- 
νεβίωσα Σαραπίωνι φερνὴν τούϊτῳ δοῦσα χατὰ συνχώρησιν εἰς ὃ λόγον 
10 ἀργυρίου OPER διακοσίϑων. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ἐπιδεξαμέθνη αὐτὸν εἰς 
τὰ τῶν γονέων uov οἴκητήρια λειτὸν παν ᾿Ξ τελῶς ὄντα ἀνέγκλητον 
18 ἐματὴν Ev ἁπᾶσει παρειχόξ μην. Ὁ δὲ Σαραπίων κατα 15 χρησάμενος τῆι 
φερνῇ εἰς ὃν 19 ἠβούλετο λόγον οὐ διέλει 1 πεν κακουχῶν μὲ καὶ ὑβρί- 


18 1. ἐμαυτὴν. 


ΜΕ 
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18 [ξΞ]ὼν καὶ τὰς χεῖρας ἐπι. φέρων καὶ τῶν ἀναγκαί3ϑϑ ov ἐὀνδεῆ καϑιστάς. 

voll “3 June we λειτὴν καϑεσ 35 τῶσαν. Ad ἀξιῶ συν- 

τάξαι “" καταστῆσαι αὐτὸν ἐπὶ σὲ 23 ὅπως ἐπαναγκασϑῇ Yun Lraueug ἀπο- 
δοῦναι [u] "wor τὴν [φ]δονὴν σὺν ἧμι.38 ολίᾳ. Τῶν] μὲν γὰρ ἄλ 3" λὼν 
Ξ " x N 30 2 ’ le] ἢ DR 

τῶν [ὄντων πρὸς αὐτὸν] ἢ avreyoulaı καὶ ἀνϑέξομαι]. 


67. Erwähnung eines ὑπόμνημα an den ἀρχιδικαστῆς in einer Darlehns- 
Quittung. — 10 v. Ὁ. — Alexandrien. (S. 28.) 


BGU 1155 ed. Schubart. 
Die Quittung trägt die Form einer συγχώρησις; dazu vgl. Kap. III. 


1 Κόλ(λημα). "Πρωτάρχ(ωι) ’rapa’ AnoAAwmvlov τοῦ Θέωνος καὶ [παρὰ] 
ὁ Μάρϑας τῆς Πρωτάρχου μετὰ χυρίου [Πρα]Ξ κλίδου τοῦ ἩΗρακλίδου. 
᾿Ῥπζεδὶ τυ[γ͵χάνξει [᾿4πολλώ]θνιος ἐπιδεδωκὼς ᾿Αρτεμιδώρφι τῷ ἀρ[χι]} δὶ- 
καστῇ τῷ ἐνεστῶτι x (ἔτει) Καίσαϊ ο]ος ᾿49ὑρ] ὁ ὑπόμνημα ἀπαίτησιν 
ποιρύμξνος παρά τε τῆς ee Aal ἔτι IIow!! τάρχου τοῦ SER, 
zolv] ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) ς καὶ 1 τόχῳν, ἅςπερ ὀφίλεσθαι αὑτῷ ἔγρα- 
"ev ὑπὸ τοῦ μετηλλαχότος τῆς μὲν 15 ee) Bang τοῦ δὲ Πρωτ- 
ἄρχου πατρὸς Πρωτάρχου τοῦ Πολέμωνος ᾿" ἀφ᾽ οὗ προίκατο οὗτος 
πιτταχίου ᾿ς τὐθημεηου δὲ δι’ ὧν ἀνήνενκεν ὁ Πρώταρ 3 χος συν- 
πον σῶν, νυνὶ δὲ ξὐπὶ ε]υϑὴς ER 8 νὼς ὑπὸ Lens] Μάρϑας ἐϊπ]ὺ τοῦ ῦ] 
κατ᾽ αὐτὴν WE? 000g ἸρΊσσΙΣ καὶ ἀπεσχ! ηκ]ὼς παρ᾽ αὐφῆ[9] 20 διὰ χιρὸς 
ἐξ οἴχου τὸ [ἐν αὐτῇ μέρος ἥμισυ), * συνχωρῖ ᾿Ἵπολλώνιος [μήτ᾿ αὐτὺς 
und ἄλλος ὑπὲρ] ““ αὐτοῦ μηδὶς ἐπξελεξύσε[σϑαι ἐπὶ αὐτὴν μηδ᾽ ἐπὶ] 5 
ὑπὸ τοῦ τετελ] ε]υτ[ ηκότος παὐεθῶμορ Πρωτάρ] 3 χου ἀπολελιμμένᾳ ref) 
τοῦ χατὰ τὴν] ” Md&odev μέρους ἡμίσους [τοῦ χεφαλαίου] yes τῶν τό- 
κων [20 Bst.] "wire περὶ τῶν [10 Bst. μήτε περὶ] ξ8 ἄλλου μηδενὺ[ς ἁπλῶς 
ὀφειλήματος)] “ἢ ἀπαιτήματί[ος ἢ ἐγγράπτου ἢ ἀγράϑϑφου πράγματος 
τῷν γενομένων ἀπὸ τῶν] °' Eumgoodev χρόνων μέχρι τῆς ἐνεσ] 33 
ἡμ[έρας 20 Β.] 88 δηλῳ[9ῦ B.] * την [25B.] ὅδ τὰ συνχζεχωρημένα ἐνέχεσθαι 
τὸν] ® παρ[αβαίνοντα τοῖς τε βλάβεσι χαὶ τῷ] ὅἴ ὡρισμένῳ προςτίμῳ, μὴ 
ἐλαττουμένου τοῦ] ὅ8᾽ 4πολλ[ωνίου ἐν τῇ ἐπὶ τὸν Πρώταρχον] 9 ἐφόδῳ 
[περὶ τοῦ ἑτέρου τοῦ κεφαλαίου] “ὁ μέρους ἡμίσους τῶν τοῦ ἀργυ(ρίου) 
(δραχμῶν) ο καὶ] *rov [τούτων τόκων ...] ““μεῖ... 


116. Es handelt sich um Verwandlung 


6 Zu Artemidoros vgl. Nr. 1108, 1 und 


1111, 1. Zur Sache vgl. Arch. f.Pap.V 63. 

7 Die Jahreszahl ist nicht ganz deut- 
lich; da aber Nr. 1152 von derselben Hand 
ist und durch Nr. 1134, 21—26 mit Wahr- 
scheinlichkeit ins 20. Jahr gesetzt werden 
kann, ist auch hier dasselbe Jahr anzu- 
nehmen (Schub.). 

15/16 Zu πιττάκιον μεμαρτυρημένον 
διὰ συγχωρήσεων vgl. Oxy. 95,8; BGU 619 


einer chirographarischen Quittung in eine 
formgerechte συγχώρησις. 

26 xel — πλὴν 

34 Hier muß ‚jedenfalls mit Kürzungen, 
gestanden haben: ἢ χωρὶς τοῦ κύρια εἶναι 
(Schub.). 

37fg. DieErg. bilden nur einen Versuch, 
die erhaltenen Reste zu deuten (Schub.). 
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68. Ὑπόμνημα an den ἐπίτροπος τοῦ ἰδίου λόγου mit der Bitte, die 
Anwesenheit des Gesuchstellers auf dem Konvent zur Kenntnis zu 
nehmen. — 14 n. ©. — Alexandrien. (ὃ. 30.) 


Ρ Lond. ed. Wessely, Spec. tab. 8. Nr. 11. Nachtr. von Wilcken, Arch. 1, 558. 
Lit.: P. M. Meyer, Festschr. f. O. Hirschfeld 150 fg.; Wilcken, Arch. 4, 409 fg. 


Das Stück gehört zu den Akten in dem Delatorenprozeß des Priesters 
Nestnephis gegen seinen Amtsbruder Satabus, welche Wessely a. O. aus 
dem Britisch Museum zusammengestellt hat. Der nähere Sachverhalt ist bei 
P. M. Meyer a. Ὁ. auseinandergelegt. Unser Papyrus beruht darauf, daß 
der Idios Logos, bei welchem der Prozeß stattfindet, weil es sich um rechts- 
widrige Annexion von Bona vacantia handelt, den Nestnephis und Satabus 
nach Alexandrien zum Konvent geladen hatte. Er enthält die an den Idios 
Logos gerichtete Meldung des Satabus, daß er erschienen sei und bittet 
seine Verhandlungsbereitschaft zur Kenntnis zu nehmen. Um eigentlichen 
Zivilprozeß handelt es sich dabei nicht; doch gibt das Stück von dem Ge- 
bahren der Parteien auf dem Konvent ein lebendiges Bild. 


Ἀπ ΘΗ Res 1 ἀναμφισβητή[των] τοῖς °|.......... Την 
ErölA]unselv ἐν] δοῦναι ὅ[ἀνα]φορί ἂν ᾿4σ]κληπιάδην βασιλικῷ γραμματεῖ 
πἸερὶ ψ[ιλῶ]ν τόπων [ἐμῶν] [{π]|εοὺ τῶν ἡμετέρων μο(ῦ) ψιλ(ῶν) τώ- 
πων] ἐν τῇ Σεκχνοδ͵ παίο]υ Νίήσων., βουλόμενος ὠνήσασϑαν αὐτοὺς 
δέκ τ]οῦ ἰδίου λόγου ὡς ὄντας ἀδεσπότους 1... .1]... [[παρ]ὰ]}" [τού]- 
των] H|E ἠγ]ορα[ σἸ]μένων ὑπ’ [ἐμοῦ παρὰ] Χαιρ[ήμονος Ἡρώι]ϑίδου 
τ]οῦ προφήτου] Σούχου ϑε[οῦ] μεγίστου], [ὃς χ]αὺ κατέγ[ ο]Ϊαψέν μου 
αὐτοὺς τῷ μα (ἔτει) [ἀπὸ πα]τρὸς ὄντας αὐτοῦ πατρικοὺς καὶ] [ἀ]χ[ο- 
a αἷς ἔχωι οἰχ[ οἹνομίαις 11 [{μητρ]υκούς]. οὺς καὶ ἀνοικοδόμησα ἐπὶ 

ὧι 1" ἀρχ]α[ ἐῶν ϑεμελίωι. Τῆς δὲ ἀναφορᾶς ἀχϑεί 5] σης oJoı εἰς δια- 
ἼΎ ἢ ἔδωκας προϑεσ 1 [μία]ν κατελϑεῖν elle 4λεξόνοιο το ἐπὶ τὸ 
σὸν βῆμα ἐντὸς 1 [μην]ὸς ’Ersip. Κατεληλυϑὼς οὖν ἐντὸς [tig προ]- 
ϑεσμ[ί]α| ς] δέομαι ER τ [ϑῆν]αί μου τὸ [ὄνο]μα, uelyolı οὗ δια- 
χούσαν 15[τός] σου ἀμφιῶμαι τὰς oix|ovo Jules { 19 ἀπ]ολ[υϑ)ῶν τῆς 
συχοφαντῴδου καίτη [39 γορέ]ας, ἵν᾿ ὧν εὐεργετημένος. Εὐτύχ(ει). "(’Erovg) 
α [Τιβε]ορίου Καίσαρος Σεβαστοῦ 

5 Die Anzeige beruht darauf, daß Nest- ϑέ]ντων, was hier nicht möglich ist. — Im 


nephis die ψιλοὶ τόποι ἀδέσποτοι vom Fis- weiteren rechtfertigt Satabus, der übri- 
kus kaufen wollte, und sie von Satabus gens, wie auch Nestnephis, in dem Frag- 


okkupiert findet. ment nicht mit Namen genannt ist, seine 
7 Anf. τῶι w (ἔτει) nach Vermutung von Okkupation durch stattgehabten Kauf. 
Wilcken, Arch. 1, 558; Wessely gibt [ovn- 9 καταγράφειν — auflassen. 
69. Ὑπόμνημα an einen Iudex pedaneus. — 330 n. C. — Hermupolis. 
Magna. 


CPR 19 ed. Wessely. 
Lit.: Kommentar von Mitteis, CPR 1, 61—74 (die weiteren Ausführungen da- 
selbst sind durch meine Darstellung in den Sitz-Ber. überholt); Wenger, 


2. Hypomnemata an hohe Beamte, Iudices Pedanei und Defensores. RR 


Actio iudieati 249; Arch. 2, 44; Stellvertretung 182; Seeck, Gesch. des Unter- 

gangs 2 (1902), 553; Kübler, Sav. Z. 30, 181; Rostowzew, Stud. z. Gesch. d. 

röm. Kolonats 1910, 198—201. 

Ein vorbereitender Schriftsatz (Replik) in einem Verfahren vor dem 
προπολιτευόμενος von Hermupolis, dem der Streit vom Praeses provinciae 
delegiert gewesen sein muß; letzteres geht zwar aus der Urkunde nicht her- 
vor, ist aber aus der Analogie der heut bekannten Urkunden mit Sicherheit 
zu erschließen. — Die εὐσεβῆ τελέσματα sind, wie Seeck a. O. richtig bemerkt, 
nicht (mit meinem Kommentar) für eine fromme Stiftung, sondern für die 
staatlichen Grundsteuern zu halten, welche in dieser Zeit “devotae funetiones’ 
genannt werden; Rostowzew insbesondere (a. O.) nimmt an, daß die in 
l. 6 fg. genannte γῇ οὐσιακή eine mit dem sonstigen verkauften Besitz 
verbundene Zwangserbpachtung sei, und daß die Käuferin gerade mit Rück- 
sicht auf diese von dem Geschäft loskommen wolle. — Über den ἀρραβών 
s. Kap. VI. Die zehn- und fünftägige Zahlungsfrist, welche die Klägerin 
gesetzt wissen will, halte ich jetzt für eine von ihr ohne gesetzlichen An- 
halt gewählte. 

1 4ὐ]ο[η]λίῳ [Ὀλυ]ωπιοδώρῳ προπολειτευομένῳ ᾿Ερμοῦ πόλεως καὶ 
νομοῦ 5“π[αρ]ὰ Αὐρηλίας Anunrolas τῆς καὶ "Auuwviag Πολυδεύκους 
ἄρξαντος γενομένου βουλ(ευτοῦ) τῆς α(ὐτῆς) πόλεως. ? Πρώην βιβλία ἐπι- 
δέδωχα τῇ σῇ ἐπιμελείᾳ, ὡς ὅτι ἐβουλήϑην τινὰ ὑπάρχοντά μου ἀποδό- 
oda, ὧν τὸ ad ἕν οὕτως ἔχει" ἀμπελικὸν χωρίον ὑπὸ τέλους (ἀρου- 
ρῶν) ηἰ.ἐςλ΄β, καλαμίας (ἄρουραι) γη΄, πωμαρίου (ἄρουρα) ἱ η΄, ἅπαντα 
νυνὶ ?Ev χέρσῳ καὶ τὰ ἐν αὐτῷ οἰκόπεδα καὶ ἐκ νότου τούτου γεώργιον 
“καλούμενον Πώλυπον, ὅσου Eotiv ἀρουρηδοῦ, 5 καὶ οὐσιακῆς γῆς ὑπὸ τέλους 
(ἄρουραι) ußLn καὶ τὴν πᾶσαν χέρσον καὶ ἄσπορον τὴν Ev αὐτῇ. Καὶ 
Εὺς γυνὴ Σαπρικίου ἴ ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως πρ[ο]σῆλϑέν μοι. βουλο- 
μένη πρίασϑαι ταῦτα, καὶ συνεϑέμην πρὸς αὐτὴν ἐπὶ παϑρουσίᾳ Ζ΄ιοσκου- 
ρίδου πρεσβυτέρου τῆς ἐκκλησίᾳς ἐπὶ ὅροις, ὥστε ἀντὶ τῆς τιμῆς ἐπιγνῶ- 
ναι πάντα “τὰ ὑπὲρ τούτων εὐσεβῆ τελέσματα τῆς ἐνεστώσης γ ἰνδικτιό- 
vog, καὶ παρέσχεν μοι εἰς λόγον ἀραβῶνος 3 χρυσοῦ δλοκοττίνους δύο καὶ 
ἄλλο μικρόν τι πλάτυμα χρυσῶ., καὶ πολλάκις ταύτῃ ἠνώχλησα μετὰ τοῦ 
μεσίτου, 11 ἀποδοῦναί μοι ἃ παρέσχον εἰς λόγον εὐσεβῶν τελεσμάτων καὶ 
λαβεῖν αὐτὴν τὴν καταγραφὴν καὶ μίαν ἐκ μι.13 ἃς ὑπερετέϑετο καὶ μηκέτι 
φέρουσα αὐτῆς τὴν ἐπίϑεσιν, ἠξίωσα δι’ αὐτῶν τῶν βιβλίων ἐπισταλῆναι 
18 χὐτὴν εἴσω ἡμερῶν δέκα ἀποδοῦναί μοι τὰ συνφωνηϑέντα καὶ λαβεῖν 
αὐτὴν τὴν καταγραφὴν ἀκολούϑως " οἷς ἐὰν προσφωνήσῃ ὁ μεταξυμάρτυς᾽ 
καὶ ἐμοῦ οὔσης] ἐπὶ κώμης ἀντεπιστάλματά μοι διεπέμῳφϑη ὑπὸ 1" τῆς 
σῆς ἐπιεικίας ἐξ ὀνόματος "Howvog β(ενε)φ(ικιαρίου), μεστὰ ψευδολογίας, 
ᾧ οὐδὲν συνεφώνησα οὐδὲ εἰληφά τι 15 παρ’ αὐτοῦ εἰς λόγον ἀραβῶνος, 
ὡς καὶ ὁ μεταξὺ δύναται μαρτύρασϑαι, ὡς προδεδήλωται" πῶς γὰρ ἐδύ- 


> 2 


ὃ ἦτε ἐν τῇ ἄ ι: ἔντάξας καὶ & ου ὑπάργον 
νατοὸ 16 ὧν τότε ἐν τῇ ἄνω Θηβαίδι: ἐντάξας καὶ ἄλλα ὑπάρχοντα, 
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ἃ μὴ συνεφώνησα πρὸς αὐτήν. οὐ μὴν ὃ ἀλλὰ καὶ ἐνεχάραξεν τοῖς αὐτοῖς 
βιβλίοις πρᾶγμα παράνομον, ὡς δεῖν τὸν ἡμέτερον υἱὸν συνχρημα. τίξειν 
μον πιπράσκουσάν μου τὰ τῶν γονέων. Ταῦτα δὲ πάντα ἐμηχανήσατο, 
μὴ εὑρίσκουσα ἀποδοῦναι "ra ὑπ᾽ ἐμοῦ προχρησϑέντα εὐσεβῆ τελέσματα, 
ὠη[δὲ] δύνασϑαν αὐτὴν βελτιῶσαι. οἰομένη δύνασ 3: ϑαι ἀπο λαβ]εῖν τὸν 
ἀραβῶνα. Διὰ τοῦτο προήχϑην ἐπιδοῦναι τάδε τὰ βιβλία, καὶ νῦν λύων 
αὐτῆς ““ πᾶσαν πρόφασιν, ἔτι μὴν (ἀξιῶ ἐπισταλῆναι αὐτὴν εἴσω ἄλλων 
ἡμερῶν πέντε ἐπιδοῦναί μοι ἐπὶ “δτῇ σῇ παρουσίᾳ τὰ συνφωνηϑέντα καὶ 
λαβεῖν τὴν ζχαταγραφὴν» ὧν ἐὰν ὃ μεταξυμδσίτης προσφωνήσῃ παρὰ 
17 σῇ ἐπιεικίᾳ᾽ εἰ μὴ τοῦτο ποιήσιεν, ἀπολέγεσϑαι αὐτὴν τοῦ ἀραβῶ- 
vos, σωζομένων μοι τῶν δικχαίξϑϑων πρὸς αὐτὴν ἐπὶ τῆς ἑαϑίσης ἐν 
ἀσπόρῳ οὐσιακῆς γῆς. 4Δ]ιευτύχει. “ὁ ὙὝπατίας Φλαυίου Γαλλικανοῦ καὶ 
Οὐαλερίου Τυλλιανοῦ τῶν λαμπροτάτων Meyeio ς. 


19 1. πιπρασκούσῃ. 28 τὴν (καταγραφὴν Hunt; γῆν Wes- 
21 1. λύουσα. sely; ὧν 1. ag? 


10. Ὑπόμνημα an den Defensor civitatis wegen Beschädigung. — 336 n.C. 
— Oxyrhynchos. (8. 31.) 


P. Oxy. 6, 901 edd. Grenfell--Hunt. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 30, 401. 


τ πατείας Οἰ] ὑιμβίου] Νεπωτιανοῦ καὶ Τεττίου Φακούνδου “τῶν λαμ- 
προτάτων Π|α]χὼν s. ὃ Φλαουί[ῳ] TTovAavo διοικοῦντι ἐχδικίαν Ὀξυρυγ- 
χίτου. “παρὰ Αὐρηλίας ᾿Δλλοῦτος Θωνίου ἀπὸ κώμης Τααμπέμο[υ] ὃ 8 
πάγου. Ἑσπερίνες ὥρες τῇ χϑὲς ἡμέρᾳ ἡμέτερον ydooı ὃ δύο τὴν ὁρμὴν 
ποιούμενοι ἐπὶ ἡμέτερον ἔδαφος ἴ γενώμενοι ἐν ὑδραγωγίῳ μηχανῆς τῶν 
ἡμετέρων ὥπέδων χαὶ Παβάνου τινὸς ἀπὸ τῆς αὐτῆς κώμης, [καὶ] 5 ὃ. 
προιρημένος II]eP&vos παρατυχὼν ἔχων μετὰ 1 χῖρας ξοίλιον .... ıv 
τοὺς χύρους βουλόμεν[ ο]ς 1' καὶ τοῦτο w...]|..... Ἰὼς μηδαμῶς ἀδικηϑεὶ[ς 
"mo τῶν χύρίων ἀλ]λὰ ἐχόμενος τῆς πρὸς τοὺς ᾿᾿χύρους ε.. .Ϊ-. ὅτι] 
ἐμοὶ ἐπελήλυϑαν βουλόμενος “οικατα. [ 15 Buchst. 1. ὡς ἰ μὴ ἔκ τινος 
ΕΣ ΣΤᾺ Δ eu 15. [ἀ]λλ: οὖν τῶν βωῶν 15....} .ον avec. 
...]-. [: Πημὴν ὑπ’ αὐτοῦ 1 28 Buchst. Ἰκόψας ὡς ἐκ τῶν 1 18 Buchst. ] 


ὅ 1. ἑσπερίναις ὥραις und χοῖροι. 14 1. εἰ μὴ. 
8 1. παίδων. 15 1. ἀπονοίας. 
10 1. ξύλιον. 


11. Ὑπόμνημα an den Defensor eivitatis, enthaltend die Cessio bonorum 
seitens eines verhafteten Schuldners. — 462 n. ©. — Hermupolis magna. 
P. Lips. Inv. Nr. 244, unveröffentlicht. Transkribiert von Mitteis-Wilcken. 


Aurelios Sarapion hat für einen andern Bürgschaft geleistet und ist 
wegen dieser Haftung in die δημοσία εἱρκτή gesetzt worden. Er wendet 
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sich nun an den Defensor der Stadt mit der Erklärung, die Öessio bonorum 
zu vollziehen, auf Grund deren er freizukommen beansprucht; dabei leistet 
er einen (schriftlichen) Eid, dessen Inhalt leider wegen der Defekte des 
Papyrus noch nicht festgestellt werden konnte, aber wohl den gesetzlichen 
Vorschriften über die ἐξωμοσία entsprochen haben wird. 


Welches diese Vorschriften sind, wissen wir allerdings nicht; denn von 
einem solchen Eid überliefern die älteren Quellen nichts. Erst die justi- 
nianische Novelle 135 ὁ. 1 kennt einen solchen, und zwar als Offenbarungs- 
eid dahin, “ὡς οὔ τις αὐτῷ πρόφασις πραγμάτων χάριν ὑπολέλειπται ἢ χρυ- 
σίων, ὕϑεν τὴν τοῦ χρέους ποιήσεται πλήρωσιν᾽ wobei freilich über Inhalt 
und Anwendungsgebiet dieser Novelle Zweifel besteht (Zachariae v. Lingen- 
tal, Sav. Ζ. 8, 233 fo.). Doch hatte dieselbe schon bisher den Gedanken 
nahegelegt, daß ein Offenbarungseid auch der vorjustinianischen Zeit (wenig- 
stens der nachklassischen) bekannt war (Wlassak, Art. Cessio bonorum bei 
Pauly-Wissowa 6, 1997), und dies wird jetzt bestätigt. Auch sonst sehen 
wir, daß die Cessio nicht ganz formlos gegenüber dem Gläubiger erfolgt, 
sondern ein Gesuch an den Magistrat darstellt, was freilich, namentlich bei 
einem verhafteten Schuldner, selbstverständlich war. 


Sehr bezeichnend sind die der Zession voraufgegangenen Ereignisse. 
Man wird davon absehen können, daß Sarapion wenigstens nach seiner Dar- 
stellung ohne Urteil gefangen gesetzt war; denn Personen seiner geringen 
Qualität hat man oft schon bei der Ladung verhaftet, da sie keine Cautio 
iudicio sisti bieten konnten (Bethmann-Hollweg, Ziv.-Proz. 3, 250 fg. und 
vgl.C. J. 9, 4, 6, 3), und ich halte es nach der Darstellung der Eingabe sogar 
für zweifellos, daß Sarapion nur in provisorischer Sicherungshaft, nicht in 
Vollstreckungshaft ist. Aber er war in dieser auch gefoltert worden, was 
wieder mit den Schilderungen in Just. Nov. 135 übereinstimmt. Nach den 
Schlußworten in 1. 6 ἱτὰς ἰδίας ἕστίας᾽ hat es fast den Anschein als ob er 
vorübergehend auch in einer privaten Schuldhaft seiner Gläubiger gewesen 
wäre, die ja wirklich für diese Zeit trotz gesetzlichen Verbots öfter vorkam 
(Reichsrecht 452). 

Mit der Zession ist übrigens keineswegs ein ausdrückliches Anerkennt- 
nis der Schuld verbunden, wie es nach der bekannten Ulpianstelle D. 42, 6,8 
scheinbar vorgeschrieben ist. Man hat diese Vorschrift schon bisher für un- 
verständlich und die Stelle für verstümmelt erklärt (vgl. Wlassak a. 0. 1999), 
und unsere Urkunde kann das nur unterstützen. 

Schwer zu verstehen ist 1. 10: δέο[ μαν τό] γε &x|rov| μὲ ἔχειν. Ich habe 
ἕχτον geflissentlich nicht mit Akzent versehen, weil die Betonung zweifelhaft 
ist. Man denkt wohl zunächst an &4rov, was bedeuten würde, daß Sarapion 
sich für berechtigt hält, ein Sechstel seines Vermögens von der Zession, als 
eine Art von Kompetenz, auszuschließen. Daß von einer solchen Vorschrift 
sonst nichts bekannt ist, würde bei der Dürftigkeit der auf diesem Gebiet 
vorhandenen Zeugnisse weniger befremden, als der Inhalt der Vorschrift 
selbst. Denn ein quotativ bestimmter Bruchteil des Vermögens wäre eine 
seltsame Anwendung des Kompetenzrechts, die für den Gläubiger recht un- 
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billig wirken könnte und wofür sich auch, soviel ich feststellen konnte, in 
andern Konkursordnungen keine Parallelen finden sollen. Auch kann nicht 
auf das νενομισμένον τρίτον verwiesen werden, welches darin besteht, daß man 
sich einer Liturgiepflicht durch Abtretung von Zweidrittel des Vermögens 
entzieht (Mitteis, ©. P. R. 1, 107 fg.; Wilcken, Arch, 2, 184), denn hier han- 
delt es sich um andersartige Verhältnisse. Immerhin kann die Möglichkeit, 
daß eine Vorschrift obigen Inhalts in der späteren Gesetzgebung über die 
Cessio bonorum gegolten hat, nicht schlechthin in Abrede gestellt werden. 
Zumal für ἔχ τον] sonst nur die Auslegung als &xt6v übrig bliebe, die kaum 
rechten Sinn gibt; ebensowenig befriedigt τό γε ἐχ[ τός] μὲ ἔχειν. Für ἑχ[τέον] 
scheint schon paläographisch keine Möglichkeit zu sein. 

Sehr interessant ist unser Papyrus für die Lehre von der hellenistischen 
Bürgschaftsidee. Es bestätigt sich wieder, was Partsch (griech. Bürgschafts- 
recht 1) ausgeführt hat, daß der griechische Bürge eigentlich die Leistung 
des Hauptschuldners verspricht und nur haften soll, wenn dieser nicht leistet. 
Das Bewußtsein dessen klingt nämlich durch in 1. 4, wo sich Sarapion be- 
klagt, er sei gefaßt worden, “obwohl doch der Hauptschuldner sich stellte 
und nicht flüchtete”. Vom römischen Standpunkt wäre diese Äußerung nur 
begreiflich, wenn sie nach Einführung der Novelle 4 von Justinian getan 
worden wäre. 

Die Eingabe des Sarapion ist adressiert an den Defensor, aber der Eid 
wird dem ἀντισκρίβας (]. 11) geleistet, dem auch die Eingabe überreicht 
ist (1. 18). Ein Beamter dieses Namens findet sich auch in P. Guisnet 
ΝΥ. ὃ 1.3 ed. de Ricci, Stud. pal.1 p. 8 mit seinen von Orönert, Woch. f. klass. 
Phil. 1902 p. 59 fg., mitgeteilten Nachträgen. 

Die Lesung ist, besonders von 1.13 ab, noch als provisorische zu be- 
trachten. 


Ἰτῷ öleloxö(n?) [μου] τῷ λαμπροτάτῳ καὶ εὐλογιμωτάτῳ σ6χ[ο]- 
λα(στικῷ) κχκ(αὶ) [ἐκδίκῳ) Πρ μοῦ “πἸόλεω] ς] 
π(αρὰ) «ὐρ(η)λίου Σαραπίωνος Εὐθυμίου μ(ητρὸὺς) 
Χίας ἀπὸ [tig α(ὐτῆς) [πό]λε ὡς. 
"Eyyvoıs Eyoapon, ἀνεδεξάμην [τι]νὰ εἷς ἀπόδοσιν φανερῶν χρξεῶν Σίαρα- 
ἈΠΟ ΠΝ ἀπὸ τ]ῆς α(ὐτῆς) πόλος 
οὐκ οἶδα δὲ πόϑεν, τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ ἐ[ν]εγγυηϑέντος ἰστοι τ καὶ μὴ 
δρασμῷ χρησαμένου ἐνῆξέ] we ὑπὲρ 
5 αὐτοῦ ὡς ἀγνωμονοῦντος ἐκε[{]νου καὶ παρε[ κ]λήϑην καὶ ἐκλείσϑην εἰς 
[τ]ὴν önfwo]ofiev] ε[Ποχτ[ὴ]ν 


paßt dieser Sinn nicht. Ist eine Geld- 
schuld (certa pecunia?) gemeint? Außer- 


’ 


1 [ἐκδίκω]: δηφήνσορι (1.15) zu breit. 
3 1. Eyyoaıs. 


3 φανερὸν χρέος; diesen auch in Lond. 
3 p.250, 4 und p. 253, 11 vorkommenden 
und also technischen Ausdruck möchte 
man nach dem Wortsinn auf eine “liquide 
Schuld’ beziehen ; aberin Lond.3p.253 wird 
über ein φανερὸν ᾿κεφάλαιον ein Schiedsge- 
richt verabredet und auch an unserer Stelle 


dem kommt das Adjektiv φανερός bei Ver- 
mögensstücken noch vor in Lond. 3 p. 256, 
13; Oxy. 902, 3 (ob auch in Oxy. 712, 15 
zu erg.?). Die Frage bedarf spezieller Un- 
tersuchung. Über die Bedeutung von φα- 
νερὰ und ἀφανὴς οὐσία im attischen Recht 
vgl. Beauchet, droit prive 3, 13—21. 
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τῶν χρεῶν ἕνεχα καὶ πολλᾳΐί. .|ov, ὅπερ ἀπηγορί ε]υμένον τοῖς νόμοις. ἐβα- 
᾿ σανίσϑην ἔτι. ....... ] τὰς ἰδίας ἑστίας, 

ἔπιτ[α] καὶ ἐν τ{ῃ] δημοσίᾳ εἴρχ[τ]ῇ τῆς σῆς λαμπρότητος αὐτὰ ἀγνοούσης. 
᾿Επειδὴ δὲ πανταχοῦ [οἵ] voluloı κελεύουσι Ῥῳ- 

[μαίους "ἘΝ σῶμα [ἔχ]ειν ἐλεύϑεροίν κ]αὶ ἀνύβρειστον, ταύτῃ κέχρημαι 
τῇ &xordosı ... | ] 

[ | ἀντὶ [τῶν] χρεῶν ἀκ[ εραίΪως καταλα β]εῖν σύμπαντα τὰ ἡμέτερα 
πράγματα καἰ[ὶ χρυσίο]ν καὶ δέο- 


lucı τό] γὲ ἕχ[τον] μὲ ἔχειν καὶ ἐω]ὲ ἀνείεσϑαι τῶν εἱργμῶν καὶ βασά-: 


vov καὶ ἔχειν τὸ [σῶμα ἐ]λεύϑερον 
[χαὶ ἀνύ]βρε[ιστον! κατὰ τοὺς νόμους᾽ ἐξορχίξω δὲ τὸν δημόσιον ἀν- 
τισχρίβα [᾿4]παλ[ὼν πρός τε Θεὸν] παντο- 
[χράτορα χ[αὶ τ]ὴν εὐσέβειαν κ]αὶ νίκην τοῦ [δεσπότου ἡμῶν] Φλα(υίου) 
“[ἕ]ον[τος τ]οῦ αἰωνίου Αὐγού]σ[το]υ χ(αὶ) 


ΓΙ τος; le ἀνελόμενον ... τῇ]δὲ TH .ul...... {5 ἐκατο σι μὰ ] 
ee EDILNOL 3.3.05 Hat 

ποτ εις ἘΠ σΉΝ τοῦ au. se. 36% το N Ὁ ὥσἑτ Eue uel..... 

ἢ 5:8 Ανανι Στοῦ δη [πότοις ΤΕΡΟΝ 

[καὶ ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα τῇ σ]ῇ λαμπρότητι, λαμπρί ό]τατξ δηφ[ ήν]- 
σ᾽ wo]. 

5 ΠῚ [ Αὐρήλιος Σιαρ]απίωνζος» Εἰ ὑϑυμ]ίου ὃ προλ] εἰμενος 
ἐθέμην τὴν ἔκστ[ α]σιὶὔν" ὡς πρόΪ]κχ(ειται) 

[ Αὐρήλιος Πᾳζυλίϊνος Ἑρμάμμ[ων)ος 6 προκχ(έμενος) ἀξιωϑὶς 

᾿ ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ γράμματα μὴ εἰδΊότος. 

3 H. Αὐρήλιος παλὼς Παπνουϑίου |...... 1. Ἑρμοῦ πόλεως ἀνίλιφα 


τὴν ἔχστασιν δημοσίᾳ προτ| 88"... .... 
45 H. [Ὑπατείας τοῦ] δεσπότου ἡμῶν Φ͵]λα(υέου) “έοντος τοῦ αἰωνίου 


Aöyov|orljov τὸ β΄ καὶ Φλα(υίου) [........ ᾿Επεὶ]φ 
εἰκάδι. 

7 Zu τῆς σῆς λαμπρ. &. ἀγνοούσης vol. 9 [χρυσίο]ν erg. nach Just. Nov. 135 
C.1. 9, 4, 6 pr.: Οὐδένα ἐπιβάλλεσϑαι ἐν GH: πραγμάτων χάριν ἢ χουσίου, wie hier. 
φυλαχῇ δίχα προστάξεως τῶν ... ἀρχόν- 11 ἐξορκίξω, sonst “schwören lassen’, 
τῶν ἢ ... ἐκδίκων. steht hier im Sinn von ἐξόμνυμι. — 1. τῷ 

5.11: ἀνύβριστον. δημοσίῳ ἀντισκρίβᾳ ? 


42. Gesuch an den Defensor civitatis um Befreiung aus ungerechter 

Schuldhaft. — ca. 465 n. ©. — Oxyrhynchos. 

P. Oxy. 6,.902 edd. Grenfell-Hunt. 

1 ΦΙ λα]ουίῳ ᾿Ισὰκ τῷ λογιωτάτῳ δχολαστικῷ ἐκδίκῳ τῆς ἄνω Kvvo- 
πολιτῶν “[ παρὰ] AbonAlov Μακαρίου υἱοῦ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως. 
° Πρὸ τ]ούτου ὑδροπάροχος καϑέστηχα καὶ γεωργὸς φανερῶν πραγμάτων 
οὐσίας ὃ τοῦ [τῆ]ς μακαρίας μνήμης Φοιβ] ἀἸωμωῶνος τοῦ πολιτευσᾳμένου. 

Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 6 
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s μετὰ δὲ τὴν τούτου τελευτὴν “ὃ τούτου ἀδελφὸς Θεόδωρος ἐπισῆλϑεν 
εἷς τὴν φροντίδα τῶν τούτου πραγμάτων 5 χ[αὶ τυρ]αννικῷ τρόπῳ ἀπέ- 
ὅπασεν ὀκτὼ καλὰ ἐκ τῶν ἐμῶν βοικῶν ξῴων, "xal [ἐστί]λατο καὶ παρεσκεύ- 
ασέν μὲ ἀδίκως ἀναλημφϑῆναι τῷ δεσμωτηρίῳ: πρὸ ὃ τριῶν τούτων μηνῶν, 
καὶ ἐκ τούτου συνέβη τὸ ὑπόλοιπον τῶν ἐμῶν ξῴων “τῇ λιμῷ τεϑνάναι, 

10ὼ ταῦτα ἐμοῦ ἑτοίμως ἔχοντος Ei καὶ φανείην χρεωστοῦντα ! αὐτῷ ἐγγράφως 

πληρῶσαι. ᾿Επὶ τοίνυν οἱ ἔκδικοι ἐπενοήϑησαν ἐν ταῖς πόλεσειν 1' πρὸΪς] 
τῷ βοήϑειαν ὀρέξαι τοῖς ἀδικουμένοις, εἰς τελείαν γὰρ ἀνατροπὴν καὶ εἰς 
αἰχάτην 15 πεινῶν περιέστην ἕνεκεν τοῦ προειρημένου πολιτευομένου. τούσδε 
τοὺς λιβέλλους 8 ἐπιδίδωμι τῇ σῇ λογιότιτι, ἀξιῶν κελεῦσαι τοῦτον μεταστα- 
λῆναι. πρωτοτύπως μὲν ““παρασκχε[υάσαι] τὴν αὐτοῦ ἀρετὴν ἀποδοῦναί 
μον ἅπερ ἀπέσπασεν τυραννικῷ τρόπῳ βοικά μου 1 ξῷα εὐθαλῆ, καϑὼς καὶ 
ἀπέσπασεν., περὶ δὲ τῶν ἄλλων τὰ δοκοῦντα τῇ σῇ λογιότητι πρα 15 χϑῆναι, 
ἀνεϑζῆγναί τ᾽ ἐμὲ τῶν δεσμῶν, ἐμοῦ ὡς προεῖπον ἑτοίμως ἔχοντος πλη- 
ρῶσαι "000 ἐποφίλω αὐτῷ ἐγγράφως" μισοῦσειν γὰρ οἱ νόμοι τοὺς τὰ ᾿ 
ἄδικα διαπραττο.1 μένο]υς, λογιώτατε Exdıne κύριδ. (2% H.) Adonkuog 
Μακάριος ᾿Ιωσὴφ ἐπιδέδωκα. 15 (95 Ἡ.) Μετὰ [τ]ὴν ὑπατείαν Φλᾳ ουίο]ν 
Βιβιανοῦ τοῦ λαμπροτάτου τὸ β καὶ τοῦ δηλωθησομένου 4ϑὺρ κὃ. 


1 


οι 


9/10 1. χρεωστῶν und ἐπεὶ. 18 1. λογιότητι. — πρωτοτύπως W. 
11. 12. ἐσχάτην πεῖναν. 


73. Ὑπόμνημα, vielleicht (Ὁ) an den Defensor civitatis. — 538 n. Ὁ. --- 

Hypselis (?). 

P. Lond. 3 n. 1000 (p. 250) edd. Kenyon-Bell. 

Die gegenwärtige Gestalt der Überschrift in 1. 1 ist nach brieflicher 
Mitteilung von Kenyon unsicher. 

Die Provenienz vermuteten die Hgg. aus Hermupolis wegen Eo( ) 
in 1.13; aber in 1]. 14 scheint die Ergänzung [Ἑρμουπο]λι nicht Platz zu 
haben, wohl aber ["Yin]Av/, wie Kenyon mir bestätigt. 

[TE δεσπότῃ μου Al . . . . ] "π(αρὰ) Φλαυΐου Γεωργίο(υ) 
Σιλβανο(ῦ) ἀπὸ τῆς α(ὐτῆς) πόλ(εως). ?[OL ξξ]ῆς ὑποτεταγμένοι δρμώμενοι 
ἐκ ταύτης τῆς [Ὑ ψη Ὁ]λι(τῶν) πόλεως χρεῳστῶν μοι φανερὸν χρέος καὶ 
ὅ πολλάκις ὑπομνησϑέντες παρ᾽ ἐμοῦ οὐκ ἐβουλήβϑϑησαν εὐγνωμονείζα)ν 
πρὸς ἐμὲ ϑέσϑαι. Ζιόπερ ἵ|[σ]υνϑεὶς τούτους μο(υ) τοὺς λιβέλλους ἐπι- 
δίδωμι [re σῇ λαμπρότητι ἀξιῶν αὐτοὺς ἄγεσϑαι καὶ [κ]αταναγκάξε- 
0 ὅσϑαν τὰς ἀπολογίας μοι κατὰ νόμους 1 παρασχεῖν. + Φλ(αύιος) Γεώργιος 

Σιλβανοῦ ὃ προχ(ίμενος) 1 ἐπιδέδωκα ὡς πρόχ(ιται). 13 Ἔστιν δέ" 15 Φιβι(ς) 
ὁ Asydusv(og) Πατα. ἀπὸ τῆς ρ( ) ὑποδεικνύμεν(οο). + Ὑπατείας 
Φλ(αυίου) ᾿Ιωάννου τοῦ ἐνδοξο(τάτου) καὶ ὑπερφυεστάτου Χοίακ β ἷν- 
διχ(τιόνος). 


σι 


4 1. χρεωστοῦντες. --- Zu φανερὸν χρέος 12 Am Schluß von Πατα. ein kop- 
vgl. Anm. zu 711.3. tischer Buchstabe. 
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74. Eidliches Versprechen des Erscheinens vor dem Archidikastes, ge- 
leistet an das Bureau des Strategen. — 59 n. ©. — Oxyrhynchos. 
P. Oxy. 2, 260 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Wenger, Rhist. Pap. Stud. 64 fg.; Schubart, Arch. 5, 69 A. 2; Lenel, Edict. 
perp.?417 A. 4; Mitteis, Sitz.-Ber. 83. — Vgl. auch oben 8. 85 A. 1. 
’Avrıpavng ᾿Αμμωνίου ist jedenfalls identisch mit dem in Oxy. 268, 5 

genannten, und auch ’Avrıpavng Ηρακλᾶτος dürfte derselben Familie ange- 

hören. Demnach ist der hier obwaltende Rechtsstreit wahrscheinlich mit 
der Angelegenheit jenes Papyrus in Zusammenhang; vielleicht darf man mit 

Schubart vermuten, daß die Kompetenz des ἀρχιδικαστής eben dadurch ge- 

geben ist, daß Oxy. 268 eine συγχώρησις ist und für den Prozeß aus dieser 

der ἀρχιδικαστής zuständig war. 


Ayriyoalpov). "Avrıpavns ᾿μμωνίου [τ]ῶν ἀπ’ Ὀξυρύγχ(ων) ὃ πό- 
λεὼς τοῖς παρὰ Τιβερίου KAavdılo|v *Auuwvlov στρατηγοῦ καὶ ἐπὶ τῶν 
προσόδω(ν) ὅ τοῦ Ὀξυρυγχείτου. Ὀμνύω Νέρωνα Κλαύδιον ὃ Καίδαρα Σε- 
βαστ[ὸν Γε]ομανικὸν αὐτοκράτορα Te μὴν κχα[ζτ]ὰ [τὰ] συ[μ]φωνηϑέντα 
ἐμοὶ ὅχα[ὴ] ᾿4ντ[{]φ[ἄ]νει Ηρακλᾶτος ἐξ ἧς ἐποιησάϑ με ϑα] πρὸς] ξαυ- 
τοὺςς) ἐπὶ τοῦ στρατηγοῦ !? Τιβερίου Κλ[ αυ] δ᾽ ἐου] ᾿Δμμωνίου ἀντικατα- 
στάσε 1 ὡς ἔσασϑα. ἐμ]φανῆ τῷ ΦΣαραπίωνο 5] 1" ἀρχιδικαστοῦ [β]ήματι 


’ 


ἐπ᾽ ᾿4λεξανδρείας "Eng τριακάδος τοῦ ἐνεστῶτος μηνὸς ’Ersip, καὶ 7006- 
καρτερήσειν μέχρι οὗ 1ὅ ὃ ἔχομεν πρὸς ἑαυτοὺς ἐγ β]υβασϑῆι. 16 Εὐορκοῦντι 
“μέν μοι εὖ εἴη, ἐφιορχ[οὔ]ντι δὲ τὰ νεαντίαι Ἔτους πέμπτου Νέρωνος 
Κλαυδίου 18 Καίσαρος Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ «Αὐτοχράτορ[ο]ς, 19 Επεὶφ ὃ. 
(2 Η.) Θέϊω ἵν Ὀννώφριος ὑπηρέ 39 της ἐπηκολ[ οὐύ]ϑ[η]κα τῆι [αἸὐϑεντι[κ]ῆι 
2! ιρ[ογρ ]α(φίᾳ). (Ἔτους) 8 Νέρωνος Κλαυδίου Καίσαρος *?| Σεβαστοῦ 
Γε]ομαν[ικοῦ Αὐτ[ο]κράτορος, ᾿Επεὶφ 9. 


11. ἦ μήν. 11 1. ἐναντία. 
11 1. ἔσεσϑαι. 


75. Evokation durch litterae ad magistratus datae. — 266 (6 n. Ὁ. — 
Oxyrhynchos. (8.37 vor A.3.) 


P. Giss. 1, 34 ed. Eger (mit Unterstreichungen deutet der Herausgeber defekte 
aber sicher lesbare Buchstaben an). Ed. princeps: Eger Arch. 5, 137 fg. 


Ammoninos war Gläubiger des Vaters der Menodora auf 163 Oxyrhyn- 
chitika (ein unbekanntes Hohlmaß) Wein (?) gewesen, und hatte nach dem 
Tode des Schuldners, offenbar auf Grund einer Exekutivurkunde (wie das 
Wort διαστολικόν 1. 8. 18 zeigt, vgl. Kap V) gegen Menodora die Pfändung 
irgendwelcher Vermögensstücke erwirkt. Indessen behauptete deren Groß- 
vater, Sabinus, daß die Schuld schon bezahlt gewesen sei und verlangte 
Aufhebung der vollzogenen Vollstreckungsmaßregeln. Daß in dem bezüg- 
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lichen Verfahren der ἀρχιδικαστής funktioniert, geschieht wohl nicht auf 
Grund eigener Zuständigkeit; denn das Vollstreckungsdekret erläßt sonst 
immer der Praefectus (Kap. V), und darum muß auch dessen Aufhebung 
zunächst von ihm erbeten worden sein; der ἀρχιδικαστής dürfte also hier 
nur als Delegatar des Praefectus amtieren. Seine Verfügung besteht im 
gegenwärtigen Fall darin, daß er den Ammoninos zur Verhandlung evoziert, 
und zwar unter Androhung der Kontumazialfolge. Die von Ammoninos mit- 
zubringende ϑεράπαινα sollte wohl als Zeugin vernommen werden. Die Evo- 
kation erfolgt durch litterae ad magistratus im Sinn von Vat. fr. 162; der 
mit der Zustellung betraute Magistrat ist der Stratege von Oxyrhynchos, 
wo die Parteien wohnen; das Dekret des ἀρχιδικαστής kann nur in Alexan- 
drien oder auf dem für Oxyrhynchos zuständigen Konvent erflossen sein. 
Es enthält gleichzeitig die einstweilige Verfügung, daß bis zur Endentschei- 
dung der Sachstand nicht verändert werden darf; vgl. C.P.R. 20117. Die 
Zustellung der litterae an den Strategen ist, wie in Vat. fr. 163, dem Ge- 
suchsteller überlassen: der gegenwärtige Papyrus enthält die Präsentation 
(einer Abschrift) derselben an den Strategen. 
mAh: Ἰβστερίῳ [στρατηγῷ] Ὀξυρυγχεί- 
v [παρὰ Μηνοδώρας ἐπικεκλημ]ένης Σύρας διὰ τοῦ χ[ατὰ π]ᾳ- 
τέρᾳ πάππου Αὐρηλίου Σαβείνου βουλευτοῦ Ἐρεσβυτῦτοι τῆς λαμπροτά- 
τῆς πόλεως τῶν Ἀλεξαν. een “Hs παρεχόμισα παρ᾽ AdomAlov 41ιδύ-] 
μου τοῦ καὶ AT WER ἐνάρχου ἀΓ οἸχιδικαστοῦ ἐπιστολῆς, συνεζξευγμέ- 
νῶν τῶν γενομένων ἐπ᾽ αὐτῷ ὑπομνημάδ[των, τὰ ἀντίγραφα ὑπόκειται 
werd] τὰ αὐϑεντιχ[ὰ] καὶ ἀξιῶ τὰ ἀκόλουϑα τοῖς γραφεῖσι πρᾶξαι. (Ἔτους) 
γ΄ Bi οτος Καίσαρος Πουπλίου Δικιννίου Γαλλιηνοῦ Ἐερμονιθι 
5[ Meyiorov E ὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ Φαῶ]φι ıd. ᾿Εστὶ δὲ τῆς μὲν 
ἐπιστολῆς Αὐρήλιος Aldvuog ὃ καὶ Σιαρ(απδίων. ἔναρχος ἐρχυθδικαστης 
στρατηγῷ Ὀδξυρυγϑ] χείτου χαίρειυν. Auuovivov τὸν καὶ ... κ͵ιανον καὶ 
τὴν τούτου ϑε[ο]άπαιναν φρόντισον ἀποστεῖλαν eig τὸ ἀρκασ ἡ εἴσω 
ἡμερῶν εἴκοσι au ἃ ἠξίωσεν Μηνοδώ [ρα ἐπικεκλημένη 23 διὰ τοῦ 
πάππου Σαβ]είνου συνρούλευτου, μηδενὸς νεωτεριζομέγου μέχρι τῆς παρ᾽ 
ἐμοὶ ἘΠ τς ἴστω μέντοι, ὅτι ἐὰν μὴ ἀφίκηταν σὺν τῇ "“[ϑεραπαίνῃ, 
ἀϑετήσω ἃ παρήνεγκε κ]ατὰ τῆς ἀφήλικος διαζστ]ολικὸν καὶ ἐνεχυρασίᾳν. 
Καὶ γὰρ ὃ Σαβεῖνος παρέϑετο, ἀποδόσεις τῷ Auumvlvo τοῦ πλείστου 
τ] ον μεν τε λι een Ἰνηκεναι. ᾿Εῤῥῶσϑαί sole εὔχομαι. (τους) 
{γ΄ τοῦ κυϊρίϊου ἡμῶν Γαλλιηνοῦ Σεβαστοῦ Παχὼν #7. Τοῦ δὲ ὑπομνή- 
ματος LO δεῖνα ὑπὲρ Αὐρηλίου Σαβείνου εἸϊπί(εν)" “ὐρηλία Μην[ο- 
δώρα ἐπικ]εκλημένη Σύρα διὰ τοῦ πάππου κατὰ πατέρα Σαβείνου βου- 
λευτοῦ πρεσβυτάτου τῆς λαμπροτά [τῆς πόλεως τῶν ᾿Δ4λεξανδρέων ἐν- 


4 μετὰ] M.; κατὰ] Eger. 9 [γεγονέναι καὶ M. 
8 ἀϑετήσω ergänze ich, statt wie Eger, 10 Anf. erg. M.: es spricht ein Rhetor. 
ἄκυρα καταστήσω, weil der Raum zu letz- 11 [&vrvyylaveı M. 


terem nicht reicht. Denkbar auch dxv- 
0800 U. a. 
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τυγχ]άνει᾽ Auuoviv[og ὁ καὶ .. «ΠἸχίανος, βίαν οὐ τ ἡ]ν τυχοῦσαν ἐρ] γ|ά- 
σασϑαι προελόμενος, κατὰ τῆς ἀφήλικος νομίμων ἤρξατο "l........... 
2 2 EEE ὠφληκότος γ]ὰρ δὴ τοῦ πατρὸς l..........]uorog ἀπὸ λ[ό]γου 
olilvov ἑχατὸν ἑξήκοντα τριῶν Ὀξυρυγχειτιχῶν καὶ τοῦτον τὸν ἀριϑμὸν 
18 [ἔτι πάλαι πεπληρωκότος, ὑπομν]ήματα δέδωκεν (ὈξυρυγχειτικῶνΣ ἕκα- 
τὸν ἑξήϊκοντᾳ τριῶν τ[ῷ! ἐπιτρόπῳ τῆς υἱζδοῆς τοῦ παρόντος καὶ οὐ 


μόνῳ διαστολικῷ ἐχρήσατο ἀλλ[ ἃ] “[καὶ ..... ἐτελείωσεν τὰ περ]ὶ αὐτὰ 
ΠΡ 1... υδηται ἐν δι[ αἸστολικῷ ἡ ἐϊν]εχυρασία καὶ ἀριϑ- 
μὸν ἐντάξαι αὐτὸ τὸ διαστολικὸν Wera ὃ ὁ ἐ]χα- 
Bee ἀπ|:.:.....0ὁς Ἰὼν καὶ λοι[π]ῶν ἑξήκοντα τριῶν ὄντων τῷν 
ὀφε[εἸλομένων δέρν ὁμολογησα "| lv zexlolunge- 
var | log οὕτως ἐτξλξί[ σε]ν τὰ νόμιμα 
ν (Abgebrochen.) 
13 [ἔτι πάλαι πεπληρωκότος]) M. 14 Anf. erg. M. 


76. Ladungsbefehl, behufs Erledigung eines ὑπόμνημα gleich dem in (65) 
enthaltenen. — 5. Jahrh. n. ©. — Hermupolis Magna. (83. 40 A.2.) 
P. Amh, 146 edd. Grenfell-Hunt. 

Dieser Papyrus entspricht genau dem in 65 1. 16 fg. enthaltenen Petit; 
dieses lautet auf ἐπαναγκάσαι (αὐτοὺς) ἀἁποκαταστῆσαί μοι τοὺς φόρους ... 
ἐπῴεδὶ δὲ ἀντιλέγουσιν, παραπεμφϑέντας μεῖναι εἰς τὸ... δικαστήριον. (Genau 
korrespondierend heißt hier der (offenbar vom Statthalter hiezu angewiesene) 
ῥιπάριος die Dorfeirenarchen, sie sollen die Belangten entweder zur Zahlung 
veranlassen oder zum Statthalter schicken. Trotz der Altersdifferenz von 
vielleicht einem Jahrhundert wird man annehmen dürfen, daß dieser Papy- 
rus die sonstigen Evokationspapyri illustriert. 


1 Π(αρὰ) Ἡρακλάμμωνος λαμπρο(ῦ) καὶ ῥιπαρίο(υ) ? εἰρηνάρχ(οις) κώ- 
uns Ἰελβώνθεως. Ποιήσατε Κολλοῦχιν καὶ Σίριον τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν 
τοὺς “υἱοὺς Πενὸβ τοὺς ἀποσπάσαντας τὰ δύο βοικὰ ξῷα ’Avovpiov ἀπο- 
καταστῆσαι αὐτῷ “ἢ ἀντιλέγοντας ἐχπέμψατε ἐπὶ τὴν πόλιν. ᾿Ητιάϑησαν 
γὰρ ἐπὶ τοῦ ἄρχοντος. "᾿Ερρῶσϑαι ὃ ὑμᾶς ξεὔ(χομαι). 


«7. Vollzug einer Ladung durch einen Dekurionen der großen Oase. — 
316 oder 378 τ. C. — Große Oase. (Vgl. 5. 41 zu Α. 8.) 
P. Lips. 36 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 564; 4, 266 fg. 466 fg. 
Lit.: Wilcken a. O.; Mitteis, Sav. Z. 28, 388 fg. 

Es handelt sich um Zustellung einer vom Statthalter ausgehenden Evo- 
catio oder Litis denunciatio ex auctoritate; sie wird durch den Decurio so 
ausgeführt, daß er sich von den Beklagten ihre Prozeßvertreter (ἐντολικάριοι) 
mitgeben läßt und diese durch einen Offizial zum Statthalter schickt; dabei 
hat er auch Kaution für die Vertretung (cautio iudicatum solvi) verlangt. 
Die Urkunde ist eine Illustration zu dem in den ὑπομνήματα vorkommenden 
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Antrag auf μεταπεμφϑῆναι oder ἀχϑῆναι τὸν ἀντίδικον. Die ἐντολικάριοι 
entsprechen dem klassischen Vindex; daß für sie Bürgen gestellt werden, 
ist begreiflich, weil der Vindex ‘pro rei qualitate locuples’ sein muß. Nach 
Analogie von Lond. 3 p. 232, 36, wo ἐντολικάριος den Bürgen bedeutet, ist 
man versucht, es direkt mit Vindex zu übersetzen. Aber die, Sav. Z. a. Ὁ... 
zitierten Kodexstellen deuten auf die Übersetzung “procurator’, obwohl die 
Funktion jener Leute mit der des Vindex praktisch zusammenfällt. 


1 Φλαυίων Αἰλίωι Τεσσίωι τῶν λαμπροτάτωι 
nyeulö]vı 5" Αὐρήλιος Κλεόβουλος πολιτευόμενος Ὀάσεως μεγάλης χαί- 
ο[ει]ν. ὃ Πρόσϊτ]αγμα ἐκομισάμην (eo) τῆς σῆς λαμπρότητος. κύριξ, τὸ 
κδλεῦόν μοι παρ[ αἰπέμψαι εἰς τὸ διχζ[ασ]τήριον “τοὺς χληρονόμους Ariov 
[ulov] ἢ «τοὺς ἐϊν]τολ[ι]Π5[κα]ρίους τοὺς δ,Ἕζυναμένους ἀποκρίγ[ασἼϑαι 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐν] τῷ δικαστηρίῳ [πρὸς] τὰ ἐπενεχ ϑησόϊμενα αὐτοῖς] 
δὑπ[ὸ] τῆς λαμ[προτά]τηἰς οἸ]ϊκίας ᾿ἀυ[δρο]μάχου καὶ παρα[υ]τ[4], ἐν στέρ- . 
νοις ἔχ[ω]ν [τ]ὸν φόβον [τῆς σῆς] μεγαλιότηϊτος], ᾿ ἐπεκείμην αὐτοῖο] 
ἐνοχλῶν καὶ «τὴν eis) [τὴν] ἐσωτέρ[α]ν [ὈἸ]ᾶσιν πορίαν ὑποστάς, ὅπου 
τὰς διαζτ]ριβὰς ἔχουσιν, ὃ τοὺς παραδοϑέντας μοι ὑπ’ αὐτῶν ἐν[τολι]χα- 
olovg ἱκανοὺς δυναμένους τὴν χώραν αὐτ[ῶ]ν ἀποπί λ]ηρῶ[σαϊ] ὃ μετ’ ἐγ- 
γυητῶν ἀκολούϑως αἷς ἐ[9]6[ντο] χειρογραφί εἸίαις, ἀπέστειλα διὰ ᾿Ισιδώ- 


g9v β(ενε)φ(ικιαρίου) τῆς σῆς τοῦ ἐμοῦ "ὃ χυρί[ο]υ τάξε[ὡς, ὑπ]οκολλήσας 


τ[ὸ μον]αχὸν τῶν χειρογραφιῶν αὐτῶν πρ[ὸς τ]ὸ μη δ]ὲν [λαϑεῖν] τὴν 
1 ἐπαγρυπν[οτά]την χ[η]δε[μο]νείαν [σοῦ δέσπο]τα. Ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι, 
λαμπρότατε ἡ γεμ]ὼν κύριε, πολλ[ο]ῖς χ[οό]νοις. "?Trerelag [τῶν δεσπ]ο- 
τῶ]ν ἡμῶν Οὐάλεντος τὸ .] καὶ Οὐαλεϊ ντ] υ[ν][ανοῦ τὸ .]. 


78. Gleiche Gattung wie 77. — 376-378 n. Ὁ. — Große Oase. 
P. Lips. Inv. Nr. 348 ed. Wilcken, Arch. 4, 467. 
1{Φ]λαυέω[« Alıloı [Γεσσίωιν] τῶν λαζ[μπροτ]άτω ἡγεμόνι ?] 4 ὐρήλιο]ς 
Κλέοβουλ[ος πολ]ιτευόμενο ς ᾿Ιβιτ]ῶν πόλεως χαίρειν. ἥὥΠρόσταγμα ἐχ[ο- 
μισάμη]ν τῆς σ]ῆς [λαμπρότ]ητος, κύρ[ ι6]. διὰ Ἰσιδώρου βενεφικιαρίου τῆς 
σῆς τοῦ ἐμοῦ κυρίου “τάξες τὸ κελ[εῦόν μο]ν ἐπὶ [π]έρας ἀγ[α]γεῖ[ν] 
τὰ προστεταγμένα ὑπὸ το]ῦ κυρίου μου τοῦ προηγησαμένου Περγαμίου 
δ ἕνεκεν χρέους τ[ῆ]ς λαμ[προτ]άτης οἰ[ κίας] ᾿ἀνδρομάχου, καὶ ἐν στέρνοις 
ἔχων] τὸν φόβον τοῦ δικαστηρίου ἀνέδδραμον εἷς τὴν [ἔσω] ὈδᾶσΓιν] 
ἀφεστηκυῖα[ν] τῆς ἐμῆς πολιτίας ἐπεὶ τέσσαρας ὅλας νυχϑημέρους δι’ ἀνύ- 
domv ὀρῶν καὶ ὅσον ἐΐ πεκ]ξίμην a[ü]rolils ἐνοχί λ]ῶν τὸ ἱκανὸν τῷ προσ- 
τάγματι ἀποπληρῶσαι ἔντα ........... ὃ Ἰσίδωρος ὁ β(ενε)φ(ικιάριος) 
Mereiverel an. je ὥστε N αὐϊτ]οὺς [π]αραπέμψαιν ἢ τοί ὑ]ς ἐντολιχ[α- 
ίους τοὺς δυναμένους ὃ ἀποχρίνασϑαν [ὑπὲρ αὐτ]ῶν ἐν τῷ δι[καστη- 


6 1. ἐπὶ. 
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ρ]ίῳ πρὸς τὰ ἐπ[ενεχ]ϑησόμενα αὑτοῖς] καὶ πα[ρ]αυτὰ παραδοὺς ᾿Ισιδώρῳ 
το τοὺς ἐγτολιχαρίους τ]ῶν αὐτῶν ἔγρ[αψά] συ πρὸς τὸ μηδὲν λα] ϑεῖν 
σοῦ τὴν ἐπάγρυπνον κηδεμονίαν, δέσποτα. 


10 1. σοι. 


4. VERHANDLUNGSPROTOKOLLE UND URTEILE. 


79. Verhandlung vor dem vom Praefectus delegierten Strategen; Streit 
über ein Kind. — 49 n. ©. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 42 ο.) 


Oxy. 1, 37 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Mitteis, Hermes 34, 98; Wilcken, ὍΝ 1, 123; Gradenwitz, Einführung 14; 
Willem, bull. du Musee belge 8 (1904), 158 fe. ; Partsch, Schriftformel 72 fg.; 
er Berl. Ph. Wochenschr. 1907, 143 /4. 

Die Delegation ergibt II 7; κριϑέντα bezieht sich daselbst wohl auf die 
formelähnliche Instruktion des Präfekten an den Judex pedaneus (8.42e). — 
Der Strateg fällt ein bedingtes Endurteil auf Leistung Zug um Zug. — 
Τροφεῖτις (sc. συγγραφή) 1. 9 ist der Ammenvertrag. 

Die Nachgeschichte der hier protokollierten Verhandlung s. in Oxy.1, 
38 (58); der dort genannte Syros ist mit dem Pesuris unseres Papyrus 
identisch. 


Col. I. 

UEE ὑπομ[ν]ηματισμῶν Tılßeolo]v Κλαυδ᾽ ίο]υ Πασίωνος στρατη(γοῦ). 
(Ἔτους) ἐνάτ[ο]υ Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ 
® Αὐτοχίράϊτορος, Φαρμοῦϑνι γ ἐπὶ τοῦ βήματος. Ἅ[Π|εσοῦρι[ς] πρὸς 
Σαραεῦν. ᾿Δριστοκλῆς ῥήτωρ ὅ ὑπὲρ Πεσούριος" “᾿Πεσοῦρις. ὑπὲρ οὗ λέ- 
γῶι, & (ἔτους) ° Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος τοῦ κυρίου ἀνεῖλεν "ano 
κοπρίας ἀρρενικὸν σωμάτιον ὄνομα ἩΗραϑ χ[λᾶν]. Τοῦτο ἐνεχείρισεν τῆι 
ἀντιδίκωι" ἐγένεϑτο ἐνθάδε ἡ τροφεῖτις εἰς υἱὸν τοῦ Πεσούριος. 19 Τοῦ 
πρώτου ἐνιαυτοῦ ἀπέλαβεν τὰ τροφεῖα. ’Evsorn ἡ προθεσμία τοῦ δευ- 
τέρου ἐνιαυτοῦ. 15 καὶ] πάλιν ἀπέλαβεν. Ὅτι δὲ ταῦτα ἀληϑῆι λέγωι, 
13 ἔστιν ERS αὐτῆς δι᾿ ὧν WARTU N RE Asınavyovuev| o |v 
215 


᾽ν Be Ἴρησὸν εἷς τὴν τοῦ ἡμετέρου [οἰκίαν 1 καὶ τὸ σωμάτιον ἀφήρπα- 
σεν. καὶ βούλεται ὀν[6] 1ϑ ματι ἐλευϑέρου τὸ σωμάτιον ἀπενέγκασ 13 daı. 
Ἔχω] πρῶτον γράμμα τῆς τροφείτιδος. 39 ἔχων δεύτερον] τῶν τροφείων 
τὴν [ἀἸ]ποχήϊν]. 3: 48:0 ταῦτα] φυλαχϑῆ[ζν]αι.᾽ Σα[ρα]εῦς" “ 
[τισά] μου τὸ [π]αιδίον, κα[ὶ] τούτων 38 σωμάτιόν μοι ἐνεχειρίσϑηι. Ἔλα- 
25 


ἀπεγαλάκ- 
Blov] παρ᾽ αὐϑιτῶν τοὺς] πάντας ὀχτὼν στατῆρας. Μετὰ “ ταῦτα [ἐτε- 
λεύ]τησεν τὸ σ]ωμάτιοϊν {τῶν στα] 3 τήρων Sue Νῦν βούλον- 
ται τὸ] 
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Col. U. 
τ [[δι]όν μου τέκνον ἀποσπάσαι. Θέων" 3 “γράμματα τοῦ σωματίου ἔχο- 
usv.” °O στρατηγός" “ἐπεὶ ἐκ ie ὄψεως φαίνεται τῆς * Σαραεῦτος εἶναι 
5 τὸ παιδίον, ἐὰν χιρογραφήσην ὅ" αὐτήι τὲ χαὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἐκεῖνο τὸ Ev- 
χειδρισϑὲν αὐτῆι σωμάτιον ὑπὸ τοῦ Πεσούριος ἴ τετελευτηκέναι, φαίνεταί 
μοι κατὰ τὰ ὑπὸ ὅτοῦ κυρίου ἡγεμόνος χριϑέντα ἀποδοῦσαν ὃ αὐτὴν ὃ 


10 γέχνον. 


εἴληφεν ἀργύριον ἔχειν τὸ [[διο]ν 
80. Verhandlung über eine Schuldverschreibung und verbotene Selbst- 
hilfe — 85 n. Ὁ. — Provenienz unbekannt. 
Flor. 61 ed. Vitelli. Nachtr. von De Stefani in den Add. p. XV—XVI; *Mitteis, 

ebenda u. Sav. Z. 27. 220 fg. (Neuausgabe); Wilcken, Arch. 4, 445. 

Lit.: Mitteis, Sav. Z. a. O.; P. M. Meyer, Berl. phil. Wochenschr. 1907 8. 464; 

Wilcken a. O.; Partsch, Bürgschaftsr. 1, 122. 240. 316 Α. 1. 

Für die Darstellung des Status causae 5. Sav. Z. a. Ὁ. Der Papyrus ist 
besonders wichtig als Zeugnis dafür, daß das ägyptische Provinzialedikt 
eine fünf- bis zehnjährige Forderungsverjährung statuiert hat, wenngleich 
vielleicht nur für die Peregrinen. Ehe ich am Original die Lesung ἡγεμό- 
veg — πολυχρονίων (II 45) gemacht hatte, habe ich bloß an eine die Ver- 
jährung faktisch handhabende Praxis gedacht (Sav. Z. 26, 486 fg.). 


iR 
"Avziygaplov ἐξ ὑπομνημα]τισμῶν “ἔτους ὃ [4ὐτοχράτο]ρος Καί- 
σαρος Ζ,ομιτιανοῦ ? Σεβαστ οὔ I M]exsio ıd. *’Ifot?]öwe[os ὁ 


6 καὶ Φιβίων π]οὺς ᾿Αχιλλεὺς .. ρα... ὅ.χ...ο. ee Fa N: 
Glalzonsare | ne | sonerev | Ve ΘΝ [ ] 
ὃ Σεπτίμιος Odelyerog ..... ler zelr a Dıßlowe. "ΗΠΠ)αραστα [en 
10 Ὁ. ἐν jawevos [öpeliAsıv o0ı Öl ἃς αὖτ. [-. ΤΣ εὐὖ- 


ϑέως 1' μαστιγω .......-. Φι]β ων Τὸ πρᾶ] γ]μα χαρίξομαι 15 αὐτῶι. iv’ 
ἀμελῶς ἔχω Ὁ] "ὃ Σεπτίμιος Oveyerog' .|.. J Πρ αὐτῶι; “ Κεφάλων 
ι5 ῥήτωρ᾽ Τῆς σῆς εὐεργεσίας ἀξύμέμος ἔντυγ. 5 χάνει 001 τὸ πρῶται Ὅν 
ἀναγκαιότατον συ γ)]γνώμην " αἰτούμενος, ἐπεὶ ἐπλανήϑη περὶ τὴν ἔν- 
τευξιν᾽ ἔ1ϊ δει γὰρ ἀναφόριόν oo|ı] δοῦναι, ὡς καὶ σὺ ἠθέλησας. 41[ε6-] 
18 μεϑὰ οὖν μὴ μαστιγωϑῆναν αὐτόν. To δὲ ξήτημα [νῦν] 19 ἐστι τοι- 
90 οὔτο. Ὁ πατὴρ τοῦ ἀντιδίκου ἐδανείσατο [παρὰ] "Tod πατρὸς τοῦ ἡμε- 
τέρου ἑχατὸν ἀρτάβας πυροῦ. Κἰ λη] 3: ρονομικὸν δὲ τὸ δίκ[ α]ιον. “]οκῶ 
ὃὲ ὅτι οὐ τῶν χαρα[χτή] ρων μόνων κληρο[ ν]όμους δεῖ εἶναι, ἀλλὰ καὶ 
τὰ ὀφί ειλό] 5 μενα ὑπὸ τῶν κληρονομηϑέντων ἀποὸ[ιδ]όναι. 3[᾿4ρ]ιστό- 
δ νίκος δήτωρ᾽ ᾿ἀναγνώτω πῶς ὀφείλεται ταῦτα.] 35.[Κε]φάλωνος ἀναγνόν- 
τος ἐπίσταλμα ᾿Δρχίου τοῦ [καὶ Πολυ] 3 δεύκους ἐπὶ τοῦ τα (ἔτους) [Τι- 
Beoliov Κλαυδίου, ?"Agıorövinog‘ Τὸν μὲν δ[ανειο]κόπον τοῦτον ὅ8 ἐν- 
ϑάδε καλοῦνται o|i δεδ]ανζεικότ)ες ἔκ πολλ[ῶν] χρό 3ϑνω[ν] ἄνϑρωπον 


25 ἐπίσταλμα hier = ἐπιστολή, chirographischer Schuldschein. 
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στα[τέον] eis τὰ ϑέατρ [le]. [.]. τα 6 δὲ Nulereods Eorılv evoynun[v] 80 


Bere rel 10 τυν σου: ἡ τοῦ με} τον ΠΟ ΟἹ που θοαὶ ] 
ee le Ar Ve ΘΝ ΟΣ ΕΥΣ ὩΣ ΤΡ DER NEN. jvovr [eirca 
30 Buchst.] 

11. 


5 Φιβίων: Ο[ ὑ]κ οἷδα. Σεπτίμιος Οὐέγετος" Ὅ γε σὺ 00° οἶδας, 35 
οὐδὲ ἡμει [...]. ὠμὲν. ὅἴ Κεφάλων" Τὺ μὲν ἐπίσταλμα τοῦ π[ατρ]ὺς τού- 
του ὃ ἐστίν. προστάτης δὲ ὧν ὃ δοῦλος ὑπέγραψεν ὅτι ὅὃ μετρήσει, οὐδὲν 
δὲ μεμέτρηκεν ἅπαξ ἀπὸ τοῦ ἐπὶ 39 στάλματος. Σεπτίμιος Οὐέγετος" Πρῶ- 40 


τον μὲν * ζητεῖται. εἶ τοῦ πατρὸς τούτου γράμματά ἐστιν, δεύ. 3 τερον, διὰ 
τί ἕως σήμερον οὐκ ἀπγτησας᾽ δύναται “γὰρ καὶ γεγραφέναι ὁ [.....}εος 


4 Δριστόνικοο᾽ Σὺ μὲν ξητ[εῖ]ς ὀρθῶς ταῦτα, ἐγὼ δέ 
46 \ -" 
περὶ τῶν πολυ- 45 


καὶ μεμετρηκέναι. 
σοι τὸ “᾿ χκαϑολιχκὸν λέγω" ᾿Ηγεμόνες πεν[τ]αετίαν ὥρισαν 
χρον[]1ων᾿ ἄλλ᾽ οἱ δεκαἑξτίαν, οὐχ ὅπου *' διαλογισμοὶ καὶ ἡγεμόνες παρα- 
γενόμενοι. Πυϑ οὔ] “δ αὐτοῦ, πόσα ἔτη ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπέξζησεν. “" Φι- 
βίων: ᾿Ηρνήσατο οὗτος [τὴ]ν κλη[ρ]ονομίαν τοῦ πατρὸς ὅδ᾽ καὶ ἐγὼ τὴν 50 
ἵκαι δγὼ τὴν τοῦ ἰδίου πατρός, ἐπεὶ σιτοϑϑ!' λόγοι ἦσαν καὶ ἀπῃτο] ὕϊντο 
εἰς τὸν Κ[α͵ίσαρος λόγον. ὅ5᾽ “ριστόνικος" Εἰ οὖν καὶ ὠφείλετο εἰς τὸν 
Κ[α)έσαρος λόγον. 5? διὰ τί οὐκ ἀπῇτει τότε; Σεπτίμιος Οὐέγετος" δ΄ Δει- 
μοῦ γεν[ομ]ένου πε υἹνῶν οὐκ ἀπῃτ]εις [τὸ]ν πυρόν, ei ὠφείλετό σοι. 
Φιβίων" Παρεκάλει μὲ τέσσαρας ὃ μνᾶς λαβεῖν. Aoıorövınos‘ ᾿Εὰν τούτῳ 
προχωρή Ἷ on, ἐποίσουσιν μύριοι χειρόγραφα τοῦ πατρὸς τούτου" °F ἐν ὀρ- 
φανείᾳ γὰρ κατεῖ λέϊπη οὗτος. ° Σεπτίμιος Οὐέγετος τῶι Φιβίωνι" ἴάξιος 
- ul&]v ἧς μαστι 59 νωϑῆναι., διὰ σεαυτοῦ [κ]ατασχὼν ἄνθρωπον 9 εὐσχήμονα 60 
καὶ γυν[ζαῖχαν" χαρίζομαι δέ δὲ τοῖς ὄ.53 χλοις καὶ φιλανϑρωπὶ ὀότ]ερ] 6] ς 
σοι ἔσομαι. Ζ]ιὰ τεσ] 6]ε.55 ράκοντα ἐτῶν ἐπιφεῖ οε]ις ἐπίσταλ] μ]α" τὸ ἥμισυ] 
σοι τοῦ χρόνου χαρίξομαι" [μ]ετὰ εἴκοσι ἔτη Enavs? λεύσῃ πρὸς ἐμέ. Καὶ 65 
ἐχ[ ἐϊλευσε τὸ χειρ[ ὀἰγραφον χια 35 σϑῆναι. 


σι 


5 


33 Ilooordrns W.; nach dieser Le- 45 Die hier zutage tretende ediktale 


sung scheint mir die wahrscheinlichste 
Deutung des Folgenden die von Rabel 
bei Partsch a. Ὁ. 122 vorgeschlagene zu 
sein; der Sklave des Archias (des Vaters 
des Beklagten) war Praepositus (προστά- 
tns) seines Geschäfts und hatte den Schuld- 
schein unterschrieben, daß der Herr zahlen 
werde Die Deutung von Wilcken und 
Partsch a. Ὁ. läßt das zweite δέ unmög- 
lich erscheinen. 


fünfjährige Klagverjährung (für Peregri- 
nen) beruht auf griechischem Recht. 

46 ἀλλ᾽ οἱ M.; W. will ἄλλοι(ςΣ ver- 
bessern, was m. E. unnötig; auch würde 
ich dann vorziehen ἀλλ᾽ oi«g) zu lesen. 

63fg. Über die Auslegung des Schlubß- 
satzes ein Vorschlag von mir Sav. Z. 26, 
48ῦ 8. 

65/66 Zur Vernichtung des Schuld- 
scheines vgl. 31 IV 20. 


81. Verhandlung betreffend ein Patronatsverhältnis. — Circa 115 n. Ὁ. — 


Oxyrhynchos. 
P. Oxy. 4, 706 edd. Grenfell-Hunt. 


Der Streit findet statt zwischen dem Patron Herakleides und seinem 
Freigelassenen Damarion. Da (1. 7) zunächst nach dem enchorischen Recht 
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geforscht wird, dürfte Herakleides zur Zeit der Freilassung ägyptischer 
Nationalität gewesen und erst später zum Bürgerrecht von Alexandrien 
(ἀστικοὶ νόμοι 1. 9) gelangt sein, auch der Freigelassene ist jetzt Grieche; 
dadurch konnte aber die Unterstellung des Patronats unter das ursprünglich 
platzgreifende ägyptische Recht nicht beseitigt werden.!) Nur weil dieses 
über die Frage keine Norm enthält, wird subsidiär doch der ἀστικὸς νόμος 
(alexandrinisches Recht) angewendet. — Als Inhalt des Prozesses vermute 
ich: Herakleides verlangte von Damarion als dessen Patron die παραμονή 
(obsequium), die in den delphischen Manumissionsurkunden häufig aus- 
bedungen wird. Damarion verweigerte sie, da er ein Lösegeld gezahlt und 
im Freilassungsbrief die Zusicherung des ἱμηδὲν ἕξειν oä&yua” bekommen 
habe. Dennoch wird ihm das Obsequium auferlegt, vermutlich weil das 
μηδὲν ἕξειν πρᾶγμα bloß der Quittung über das Lösegeld und Nichtanfech- 
tung der Freilassung galt; das παραμένειν wurde wohl, obzwar im Kontrakt 
anscheinend nicht stipuliert, doch als gesetzlicher Anspruch des Patrons 
betrachtet. 
M. Rutilius Lupus war Praefectus Aegypti vom J. 114—7. 


if 11 Buchst. ] παρ᾽ «Αἰγυπτίοιϊς 18 Buchst.] ?[rovg ἀπελευϑ]έρους 
τοῖς πάτρωσι, τὸν δὲ Ηρα[κ]λείδην °[..... ἀπειλη]φέναν παρ᾽ αὐτοῦ ἀρ- 
γύριον καὶ γεγραλ[ φέναν χειρόγρ]αφον περὶ τοῦ μηδὲν ἕξευν πρᾶγμα 
5. [πρὸς αὐτόν, κα]ὶ ἀναγνόντος τὸ χειρόγραφον “οῦπος "[βουλευσάμενο ]ς 
μδτὰ τῶν φίλων ἀπεφήνατο οὕτως" [Ἐν μὲν τοῖς τῶν] Αἰγυπτίων νό- 
μοις οὐδὲν περὶ τῆς ὅ[ 14 Buchst. Ins ἐξουσίας τῶν ἀπελευϑερωσάντων 
10 [ 12 Buchst. Ζιὸ] ἀϊκο]λούϑῳς τοῖς ἀστικοῖς νόμοις 1 [κελεύομεν τὸν 
ΖαμαρίΊωνα Ἡρακλείδῃ τῷ πάτρωνι 1 [παραμένειν κ]ατὰ τὸν νόμον᾽. Καὶ 
τῷ Jauaglovı εἶπεν" 1323} Τῷ πάτρωνι ἕπ]ου καὶ προστίϑημι, ἐάν δὲ μέμ- 
ψηται "| Ἡρακλείδης, ξυ]λοχοπηϑῆναί σε κελεύσω᾽. 


6 Vgl. 83 1. 15/6 und Zitt. 10—13 Die Ergänzungen von M. 


82. Abschrift aus dem Protokollbuch eines κριτὴς καὶ μεσίτης. — Zeit des 
Hadrian. — Hermupolis magna. 
P. Rein. 44 ed. Reinach. Nachtr. von Vitelli, Atene e Roma 8, 219 fg. 
Lit.: Wilcken, Arch. 3, 526; Mitteis, Sitz.-Ber. 123. 

Wie das ϑεοῦ Τραιανοῦ zeigt, ist dieses ἀντίγραφον eines im 7. Jahr 
des Trajan ergangenen Spruchs erst unter seinem Nachfolger hergestellt 
worden; es wird von einem nicht weiter bekannten ®ißıs zu einem unbe- 
bekannten Zweck einer Behörde überreicht. 


’Avriyoapov ὑπομνηματισμοῦ ?(Erovs) ξ ϑεοῦ Τραιανοῦ Παῦνι. 


1) Eine schöne Parallele zul. Salpens. 23, wo dem zur römischen Zivität gelangten 
Latiner das Patronatsrecht so vorbehalten wird, (ac) si eivitate mutatus non esset, 
also mit dem Inhalt des latinischen Rechts. 
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Ζιονύσιον ’AnoAlwvlov' P’EE ὧν ἤκουσα, ἀπεφηνάμην, (ἀρούρας) τὰ ἀγο- 
ρᾳσϑί(ῆναι) ὃ παρὰ Κλαυδ(ίας) Εὐδαιμονίδ(ος) καὶ (ἀρούρας) τα ἀγορασϑῆ- 
ναι ἵἴ παρὰ ΖΙημητρίου καὶ (ἀρούρας) κὃ παρὰ Ἑρμαίου καὶ (ἀρούρα:) ὃ 
ὃ παρὰ Ἡρωδίωνο(ς) καὶ Σωτηρείχο(υ) καὶ Θέωνο(ς) καὶ (ἀρούρας) ιὃ 
(ἥμισυ) ϑπαρὰ Κλαυδ(ίας) Εὐδαιμονίδ(ος) καὶ (ἀρούρας) τὰ παρὰ τῆς 
αὐτῆς) καὶ 1 (ἀρούρας) ıy (ἥμισυ) παρὰ 4ημητρίας καὶ (ἀρούρας) ἢ 
ιξ u Μενελάου καὶ (ἀρούρας) τα ey) παρὰ Ὡριγένο(υς)" ἃς 
ὠνησά 13 usvos ᾿ἡπολλώνιος. Ζηονυσίου μὲν 15 πατὴρ πάππος δὲ ᾽4πολλω- 
νίου, ἐποίησεν τὰς ὠνὰς ἐπὶ τῷ Διόνυσίου τοῦ 1 υἱοῦ ὀνόματι. μετὰ 
τὸν τῆς συμφω ᾿ξ νίας χρόνον τῆς γενομένης μετα 3 ξὺ αὐτοῦ καὶ ᾿Ισιδώρας 
τῆς καὶ Τατρείφιος δ πρὸς Δαοδίκην τὴν ᾿4πολλωνίου τῷ 1 ξ (ἔτει) Ζ1ο- 


21 


μιτιανοῦ: φαίνονται εἶναι ὅὃ κοιναὶ Διονυσίου τοῦ ᾿“πολλωνίου “51 καὶ 


᾿Απολλωνίου τοῦ Ἡρακλείου" ὁμοίῳς “δὲ τὰ σώματα “Φρματὺς ᾿Δρτύφας 
DNolsas “ἢ Εὐήμερος Ἡρακλᾶς "Eoualog, ἀγορασϑένϑετα τὸν αὐτὸν τρό- 
πον, κοινὰ [{]] εἶναι αὐ 35 τῶν φαίνεται" ὁμοίως τάλαντον "ro δανισϑὲν ἐκ 
τῶν ᾿Ζπολλωνίου 3“ἴ τοῦ πάππου, χρησϑὲν εἰς τὸ Διονυσίου 3[d]|vou« χρεώ- 
στῃ Ἑ ρμαίῳ νεωτερῷ, 59 φαίνεται τῶν αὐτῶν κοινὸν εἶναι" ὃ περὶ μὲν γὰρ 
τῶν τῆς μητρῴας ὅ' οὐσίας προσόδων τῆς an Long sis ᾿Απολλώνιον 
Ἡρακλείδου “δ οὐδὲν ἠδυνήϑην στῆσαι διὰ τὸ °* ἀμφοτέροις τοῖς μέρεσι 
63 μολογεῖσθαι μὴ εἶναι ἐνθάδε δ᾿ τοὺς περὶ αὐτῶν λόγους. (2" H.). 
ὅτ [Φῖβις] Κάστορος ἐπιδέδω κα καὶ ὅ8 [δι]ώμοσα τὸν ὅρκον χ(ατὰ) τ(ὸν) 
νόμ(ον). ὅ᾿ Δπύγχεως ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ " βφαδέως γράφοντα. Dißıs 
41 [Κ]άστορος ἠξίωσα... *[.v. 


39 1. πῦγχις 40 1. γράφοντος. 


83. Aus einer Verhandlung vor dem ὑπομνηματογράφος. --- 121—135 
v. C. — Alexandrien. 


Teb. 2, 286 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Schubart, Gött. G. A. 1908, 191; 
Wilcken, Arch. 5. 232. 
Lit.: Die Obigen; Mitteis, Sav. Z. 28. 386. 


Die Verhandlung, von der unser Papyrus nur einen Auszug bringt, hatte 
vor Julius Theon, dem ὑπομνηματογράφος in Alexandrien, jedenfalls als dele- 
giertem Judex pedaneus, stattgehabt. In derselben war ein Stück aus einem 
Reskript von Hadrian verlesen worden, und offenbar um dessentwillen, wie 
schon die Überschrift zeigt, ist der vorliegende Auszug aus dem Verhand- 
lungsprotokoll hergestellt worden. Der Gegenstand des Rechtsstreits ist nicht 
mehr klar ersichtlich; es scheint, daß Apollonides von dem unmündigen 
(arg. 1. 9 ἐπίτροπος) Erben Antoninos seines Gläubigers den Besitz und 
die Erträgnisse (ἐργασίαν 1. 11) von ver- oder gepfändeten Sklaven’ zurück- 
fordert; außerdem steht ein Haus in Frage, doch ist dieser Punkt ebenso 
unklar, als die Beteiligung der weiter genannten Frauen Philotera und 
Ptolema. Flavius Juneinus 1. 10 ist m. Εἰ. nicht der Verhandlungsleiter, 
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sondern ein Anwalt, der einen Antrag stellt (anders G.-H. in der Introd.; die- 
selben halten 1. 1—12 für ein Stück aus einem älteren Protokoll, welches 
in ein jüngeres eingeflochten ist; die ältere Verhandlung soll vor ΕἾ, Juncinus 
stattgehabt haben. Zu dieser Annahme besteht m. E. kein Anlaß). 

Auffallend ist, wie sehr einzelne Wendungen an gleiche in lateinischen 
Quellen anklingen; so 1. 5/6 (xoariornv οὖσαν) an Ὁ 48, 7,7 und der Schluß 
ἱπερὶ γὰρ τῆς νομῆς 5α.᾿, 1. 21, an Symmach. Relat. 30 (43) [Seeck]: Nos 
venerari potius quam interpretari oracula divina consuevimus. 


IPE]a μέρους ἀποχρίματος ϑεοῦ Adorevov. ?”Eltovs| ς “4Ἵδριανοῦ 
Καίσαρος τοῦ κυρίου Advo ιξ, “πολλωνίδης ὅ[π]|ο[ὃ]ς Κλαύδιον Avrovi- 
v|o]v. [Μεϑ’ ἕτερα Δ4ἴλιος ᾿4δριανός" Ἅ [κ]αὶ π[ ο]Ϊώην σον ἀπεφηνάμην ὅτι 
τὸ ἐ[π]ίκριμά μου βοηϑεῖ [σ]ον ὃ [κ]αὶ [τὴν] Φιλωτέραν δὲ oiugı χρατί- 
στην οὖσαν καὶ ἐπὶ τῷ 5 ἀϊ οίστῳ] ἐμοὶ γνωρίμην οὐδέν σὲ ἀδικήσειν καὶ 
μάλιστα Ἷ εἰδ υἵαν] ὅτι νομὴ ἄδικος [οὐ]δὲν εἰσχύει, σὺ δὲ περὶ τῶν ὃ 
ξη[τ]ουμένων ἐνοχλεῖζν» μοι ϑέλεις ἔχων τὸν ἐπίτροϑπον [τ]οὔζτου» δα-. 


νιστοῦ ὃς ἀποκαταστήσει 001, τὰ σώματα.  Φλάυιος ᾿Ιουγκεῖνος᾽ ἀκολού- 
11 


9 
ου 


90g ταῖς τοῦ κυρίου ἡμῶν 1} ἀποφάσεσι τὰ σώματα καὶ τὰς ἐργασίας ἀπο- 
λήωψεται 1" Ζπολλ] ω]νίδης παρὰ τοῦ RB τοῦ κληρονόμου. 1?’Iov- 
λι[ο]ἱς Θέων τῶν ἱερονικῶν καὶ ἀτελῶν νεὼ 1“ χ[όρος τ]οῦ μ[εγ]|άλ[ο]υ 
Σαράπιδος [γ]ἐνόμενος ἀρχιδικαστὴς 1 [ἱερεὺς) zei ὑπομνη μα] τ[ογ]οάφος 
ἀνασ] τὰ]ς εὶς [σ]υμ.15[βούλιον κ]αὺ σκεψάμ[ ενος με]τὰ [τ]ῶν |..]. [- ol. .v 
an Tue. u lvsıv arogpel.. - .]eı Peru [Π|τολέ 18 ule] o|.]. |. |. . ἔχουσᾳ 
I... .] ἐκ τῶν ὠνῶν χ|α]ΐ ἐκ] zn "τῶν N vol re 
ἘΠῚ ἔχ τῆς Ἢ αἰ[ὐ]τοψ[{1ὰς ἣν ἐγὼ ἐπεῖδον, ἡ οἰκεία τῇ Πτολέμᾳ °' προ- 
σήκει. Περὶ γὰρ τῆς νομῆς οὐδὲν ξητεῖν “" δεόμεϑα MO ὀφεί- 
λοντες τὰς ἀνα 3" γνῳ[σ]ϑείδας τοῦ ϑεοῦ ΤΊ] ο]αιανοῦ καὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
X ἀδριαίνο]ῦ Καίσαρος Σεβαστ[οῦ] ἀπορφ] ἀ]δεις. 


11 ἐργασίαι sind die Operae servorum. 16 Ob μετὰ τῶν [φί]λ[ω]ν»Ὁ 

15 ἀναστὰς Schub. εἰς — σκεψάμενος 11 σ. bleibt trotz der Vorschläge von 
μετὰ τῶν Wilcken unter Hinweis auf Act. Schubart a. Ὁ. ganz unsicher; zu ἀνέγνων 
Apost. 26, 30. Vgl. auch Oxy. 706, 6 (81); Zucker, Berl. Sitz.-Ber. 1910, 715 A.1. 
Catt. R. IV 12. 19; Goodsp. 29 II 2; CPR 
18, 24 (84). 


δ4, Verhandlung in einem Erbschaftsprozeß vor einem delegierten Richter. 
— 124 τ. Ὁ. — Faijüm. (Vgl. 5. 43.) 


- CPR 1,18 ed. Wessely (ed. princeps nach Lesung von Wessely bei Mommsen 
Sav. Z. 12, 284 fg.). Nachtr. von Hunt, Gött. G. A. 1897, 461; Wilcken, Arch. 
2, 126. 


Lit.: Mommsen, Jur. Schr. 1, 445—55; Wessely, Wiener Sitz.-Ber. 124, IX 22—24; 
Arangio-Ruiz, la success. testament. 46—56. 


Die Urkunde ist nach 1. 26 fg. von besonderer Bedeutung für die Rechts- 
stellung der Kinder ἐξ ἀγράφων γάμων. Vgl. Kap. VIH. 
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“Ho(axisldov) uls)o(is) στρα[τ]ηγ(ίας) Aosılvositov) 

"Ex τόμου [ὑπο]μνηματισμῶν | B]Acıotov Μα] ο]ἠιανοῦ ἐπάρχου σπείρης 
"[π]οώ[τ]ης Φλαουίας Κιλί[κ]ων [ἱ]ππικῆς. ᾿Εξ ἀναπομπῆς ᾿τερίου Ἵ Νέ- 
σι ]ω[τ]ὸς τοῦ κρατέστου ἡγε] υ]όνος. ἔτους [ὀγδόου “ὐτοκράτορος *| Καί- 
σαρο]ς Τραιανοῦ Adoıe|vo|ö ΣῈβ] αἰστοῦ Φαρμοῦϑι ὀκτωκαιδεκάτῃ. ὅ Π[αρ]- 
ό[ν]τος Κλαυδίου Δ ρτεμυδώρου νομι[κ]οῦ ἀφροδείσιος Ἀπολλωϑυ io |v 
πρὸς μμώνιον Δ{π]ίωνος. Τοῦ Ἀφ]οοδεισίου διὰ Σωτηρίϊ χου 617709005 
εἰπόντος. [σ]υνελθόντα ἑαυτὸν ἀγράφως Σαραποῦτέ ὃ τιζν]ν ἐσχηκέναι ἐξ 
αἰ ὑτ]ῆς Roıyernv, ὃς U καὶ ϑ ἄλλους, τοῦ νόμου καλοῦντος τοὺς 
πατέρας ἐπ[ὶ] als] κληρονομίας τῶν ἐξ ἀγράφων παίδων τὸν ἀντίδ] υ-] 
χκον ϑέλειν κατὰ δια 1 ϑή[κ]ην κληρονόμον elilvaı τοῦ Roıyevovs, οὐκ 
ἔχοντος ἐχείΞνου ἀπὸ τῶν νόμων ἐξουσίαν περιόντος πατρὸς εἰς ἄλλον 
τινὰ δ γράφειν διαϑήκην, παραξίου [π]|αρ[α]νόμο[υ] οὔσης [τ]ῆς εἰς τὸν 
ον ἐμ δι[α]ϑήκης ἀντιποιεῖσϑ] α], τῶν ὑπὸ τοῦ υἱοῦ EEE 
Blrov' χ]αὶ τοῦ Auuwvi[ov διὰ] Μαρκιανοῦ ῥήτορος ἀποκρειναμέ 15 [ν]ου, 
[τ|ὸ[ν] τῶν Αἰγυπτίϊ ὧ]ἱν νόμον διδόναι ἐξουσίαν πᾶσι τοῖς διατι.11 ϑεμέ- 
νοις, καταλείπειν [olis βούλοντ]αι τὰ ἴδια, ἑαυτὸν μέντοι ἀνε 18 ψιὸν ὄντα 
τοῦ τετελ[ευ]τηκότ[ο]ς καταλ[ ε]λεῖφϑαν σὺν ἑτέρῳ “ὃ 
χλ[ηο]ονόμον [κ]αὺ τὴν δι[α]ϑήκην πλήρη ΤΣ "τὸν τῶν μαρ[τύ]οων 
ἀριίϊϑμὸ]ν, Βλαίσιος Μαριανός" ᾿“ναγνωσϑήΞ' τῶ ἡ τοῦ ὩΪριγέ]νους Ölıe- 
ϑ]ήκη. ᾿Δἀναγνωσϑείσης ἐπὶ τοῦ ὀγδόϑξϑου ἔτους “4 δρια]νοῦ [τ]οῦ χ[υ]- 
olov Χοί ακ] τριαχάδος >< Βλαίσιος Μαριανὸς “5 ἔπαρχος σπ| ίρης π͵]οώ- 
της Φλα[ζυ]ίαϊς Κι]λίκων ἱππικῆς συνλαλήσας “4 Ἴρτε μι]δ ὠρῳ τ]ᾧῷ νο- 
_ μ[υἸκῷ [π]ε[ρὺ το]ῦ πράγματος, ὑ[πη]γόρευσεν ἀπόφασιν ἣ καὶ ἀν]ε- 
[γ]νώσϑ|η) κατὰ λέξ[υν οἸὕτως᾽ Ὁ τελευτήσας en δ [γένης ἐξ ἀγρά]φ[ω]ν 
[γάμων γε]νόμ[ ε]νος [τῷ πα]τρὶ φαίϊνετ]αν κατα 31: [λείπειν τὰ ἴἤ]δια. δια- 
ϑήκη 5] ἐξουσίαν] μὴ ἐσ] χηκὼς τ οὔ] πατρ[ὸς αὐ]τοῦ “8 [ξ]ὥν τ]ος. [Καὶ] 
τ οὔ] μὲν ᾿Δμμωνί[ο]υ εἰπόντος. ἐξ ἐν γ]οάφων γά 3ϑ μων γεγο[νέ]ναι τὸν 
Qloılyevnv, τοῦ δὲ ᾿“φροδεισίου διαβεβαιω.3 σαμένου, ἐξ [ἀγράφων αὐτὸν 
γάμων γεγεννῆσϑαι, Βλαίσιος “ Μαριανὸς [ἔ]πα[ ο]χος σπείρης πρώΪτης] 
Φλαυίας Κιλίκων ἱππικῆς ὅ3 4ὐτ[ὸὺ] τοῦτο ὁ ’Alpoodeloıos ἀποδείξει ἐν 
ἡμέραι[9] ἕξήκοντα. ὅ5 ΤΊ]οῦ ΚΟ ΩΝ ἀξιώσαντος ἔν] το σ]ούτῳ 
ἐπ᾽ eulelroleplüs γενέσϑ| αν, "ra ὑπὸ τούτ[ο]υ ἀπολειφ] ϑ]έντα, Βλαίσιος 
"ΜΜαριανός Eve τείλατο ᾿1Πσι]Ἰδώρῳ ἡγεμονικῷ ὑπηρέϊτ]ῃ, ποιή[σ]ασϑαι 


υἱῷ τοῦ ἀντιδίχκου 


δισσὴν δ᾽ τὴν ἀνα[γρ]αφ[ὴ]ν καὶ ἀναδοῦν[αι] ἀντίγραφον τοῖς ἐμφερο- 
δ΄ μένοις, τῆς κλειδὸς τῆς οἰκίας μενούσης παρὰ τῷ ᾿Δμμωνίῳ ὃ [ἐνεσφρα- 
ylılouevns. Καὶ μετ᾽’ ὀλίγον τοῦ ᾿Ισιδώρου ἀπαγγείλαν 39[τος. γε]γονέναι 
[τ|ὸ κελευσϑέν, Βλαίσιος Μαριανός" ᾿Εκέλευ 9 [σα τήνδε τ]ὴν προ[ φ]ορὰν 
ὑπομνηματισϑῆναι. Κλαύδιος "|... .|v βυβλιοφύλαξ: Ὑπάρχει. Ἔτους 


22 Das Kreuz soll den Namen des Verhandlungsleiters hervorheben. Ähnlich 
geschieht es in 93 135 IT 2 u. ö. 34 ἐνετείλατο Zereteli. 


to 


Φ9. 
or 


o 


> 


a 
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ὀγδόου , *?[ Adroxod|rooog Καίσαρος ἸΤραιανοῦ ᾿“δριανοῦ “ὅ[Σεβαστο]ῦ 
᾿Επεὶφ μιᾷ καὶ εἰκάδι... 


85. Verhandlung in einem Erbschaftsprozeß vor einem delegierten Richter. 
— 135 ἡ. ©. — Faijüm. (Vgl. 8. 43.) 
BGU 19 ed. Wilcken. Nachtr. von *Mommsen, Jur. Schr. 1, 455 fg. 
Lit.: Mommsen, Jur. Schr. 1, 456—64 fg.; Reinach, Νοῦν. Rev. hist. 1893, 1—20; 
Mitteis, Hermes 30, ὅ88 (4; Wilcken, Arch. 4, 387. 
Der Text enthält viele Schreibfehler, welche durch falsche Auflösung 
einer mit Abkürzungen geschriebenen Vorlage entstanden sein werden. Die 
wichtigsten sind in den Anmerkungen notiert, 


Col. 1. 

τ᾿ ἀντίγραφον. ?’EE ἀναπομπῆς Πετρωνίου Meaulesorleivov ἐπάρχου 
Αἰγύπτου. (Ἔτους) ı$ ᾿Ζδριανοῦ Καίσαρος τοῦ κυρίου Μεχεὶρ ιξ ἐπὶ 
τῶν χατὰ Χεναλεξᾶν πρὸς “ Πετεσοῦχον καὶ ΖΙιονύσιον. Μένανδρος ὃ 
5 χριτὴς τοῖς διαδικαξομένοις ὅ εἶπεν. Ὑπερεϑέμην τὸ νῦν π[ρᾶγ]μα, ἐπὶ 
χαϑολικὸν ἦν, ἄχρι οὗ γράψω Fra κρατίστῳ. ἡγεμόνι εἰ [κ]αὶ <a) Alyva- 
τίων υἱωνοῖς καὶ υἱδ[ αἴ]ς δέδοται "ra μαμμῷα [δι]ὰ τῆς τοῦ κυρίου Adoıevov 
Καίσαρος χάριτος. ᾿ἀναγνωσθήϑσεται οὖν ἡ ὑπ᾽ ἐμοῦ τῷ κρατ[ἔστῳ] nye- 
udvı γραφεῖσα ἐπιστολὴ καὶ ἧ ἥ ὑπὸ αὐτοῦ ἀντιγραφεῖσά μοι [.]. [κ]ελεύ- 
10 σας ἀμφοτέρας ἀναγνωσθῆναι ἴ τοῖς τε ὑπομνήμασι ἀναλ[ημ)]φϑῆναι περι- 
ἑχῶν κατὰ λέξυν οὕτως" “1 Πετρωνίῳ Μαμερτείνῳ τ[ῷ κρ]ατίστῳ ἡἣγε- 
udvı Μένανδρος γενό μενος βασιλικὸς γραμ| ματ]δὺς "Agoıvositov χαί- 
osıv. 158 Χεναλεξᾶς ᾿Δλεξάνδρου Αἰγ[υπ]τία τῷ διεληλυϑότι διαλογισμῷ 
14 ἐδικάσατο ἐπὶ Ἡρακλείδου ἰἱκρ[υτο]ῦ πρὸς “Πετεσοῦχον ϑεῖον ἑαυτῆς 
ι ὅ πρὸς πατρὸς καὶ Ζονύσιον [ἀνεψιὸν περὶ μαμμῴων ὑπαρχόντων, 1 ὧν 
ἔλεγεν εἰς τὸν πατέρα ἑαυ]τῆς ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐληλυϑέ 1 γαι. 
᾿Επεὶ δὲ οἱ περὶ τὸν Πετεο] οἸ͵ῦχον διεβεβαιώσαντο ἐκείνου]. προ.18 Ters- 
λευτηκέναι τῆς μητρὸς [τ]ῷ α (ἔτει) Adoıavod Καίσαρος τοῦ κυρίου, 
19 χὐτὴ δὲ τῷ ιε (ἔτει), τοῦτο ἀποδεῖξαι διὰ γραμμάτων ὑπέσχετο. Ὕπερε- 
80 τέϑη “δὴ διάγνωσις εἰς τὴν ἀπόδειξιν. νῦν ἀναπεμφϑέντες ἐπ’ ἐμὲ πρὸς 
τοὺς “᾿ αὐτοὺς ἠξίου προσφυγεῖν τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ ἐπιφανεστάτου 40το- 

χράτορος 

Col. I. 

1 χαὶ Αἰγυπτίοις συνχεχωρημένου τὰ μαμμῷα κληρονομεῖν καὶ ἐπήνεγα[ 6] 
?TeAklov Βάσσου τοῦ χρατίστου ἐπιστρατήγου ἀπόφασιν κχεχρικότος καὶ 
τοὺς τῶν] ὃπαίδων παῖδας μετουσίαν ἔχειν τῆς τῶν μαμμῴων κληρονο- 


151 £xel. 17 1. ἐκεῖνον. 
9 ἃς (?) κελεύσας Mo. 19 Zu αὐτή vgl. Hirschfeld bei Momm- 


10 1. περιεχούσας. sen ὃ. 0. 457. 
16 1. ἔλεγεν. 20 1. ἀναπεμφϑεῖσα. 
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μίας. ἐγ[ζέ]ϊγραπτο δὲ διὰ τῆς ἀποφάσεως αὐτοῦ μετ᾽ ἄλλα οὕτως" Ὅσα 


προσηναντο πατρι)] δ χῶν περὶ τὸν προχξίμενον ἀπὸ τῆς Εὐδαιμονίδος 
διαϑήκης ἢ καϑ' ὅν[τινα] ὅδ τ[ρ]όπον, ταῦτα μετεῖναι τοῖς ἐκείνου τέκνοις. 
Ζητουμένου οὖν καὶ τούτου ei] ᾿τετελευτηκυίας τῆς μάμμης αὐτῆς ἀδιαϑέτου 
πρὸ ϑ' (ἔτους) τῆς τοῦ Adrox|odr(ooog)] ὃ χάριτος λήμψεται ἡ υἱδὴς τὴν τοῦ 
πατρὸς μοῖραν, γράφω 601, ἡγεμών μου]. ὃ ἵνα τὸ δόξαν κελεύσῃς γενέσϑαι. 
᾿Ἐρρῶσϑαί σε εὔχομαι, ἡγεμὼν κύριε]. 19 (Ἔτους) υϑ' “ὐτοκράτορος Καί- 
σαρος Τραιανοῦ ᾿Αδριανοῦ Σεβαστοῦ Μεχεὶρ 16.” “Πρὸς ἣν ἀντεγράφη᾽ 
12° Πετρώνιος Μαμερτεῖνος Μενάνδρῳ γενομένῳ βασιλ(ικῷ) γρ(αμματεῖ) 
Πολέμωνος] 15 μερίδος χαίρειν. 14 Εἰ μηδὲν ἐκρίϑη μέχρι τούτου Χενα- 
λεξᾶτος καὶ Πε[τ]εσούχου δι[.1. [.7] ὁ πρὸς πατρὸς ϑείου καὶ Ζιονυσίου 
ἀνεψιοῦ περὶ τῶν uauucwv α[ὐτῆς} 1 ὑπαρχόντων, προσήκει ὅδε ἀκολούϑως 
τοῖς τοῦ κυρίου γράμμ[ασιν] 1 Χεναλεξᾶ τῶν πατρῴων μέρος ὃ περιὼν ἂν ὁ 
πατὴρ αὐτῆς ἔλαβ[εν] {(προσκχρίνειν». 18 Ἔρρωσο. (Ἔτους) υϑ''΄ Μεχεὶρ ıd,” 
ἀπεφήϊν]ατο᾽ Θεναλεξᾷ τὸ πατρῷον μέρος ὃ περιὼν ἂν ὁ πατὴρ αὐτῆς 


ἔλαβίεν)) 1" [προσήκειν] δοκεῖ ἀκολούϑως τοῖς ὑπὸ τοῦ χρατίστου ἡγεμόνος. 


γραφ[εῖσι]. "δ᾽ Ζσκληπιάδης δήτωρ᾽ Ἰὰς προσόδους ταύτῃ τῶν χρόνων 
ὧν ἐπ[εχρά] 3: τηόσαν οὗτοι ἀποδότωσαν. Τῶν περὶ Πετεσοῦχον λεγόντων 


EEUT0|. . = .|. 
U 4 1. προσήγοντοῦ (Mo). — zalreı)- κελεύσας gelesen werden darf, ist ἀπεφής- 

κῶν W; πα[ζιδι]κῶν Mo. νατὸ zu schreiben, nicht mit Mo. πεφή- 
7 πρὸ ® ἔτους τῆς κτλ. heißt: 9 Jahre νατο. 

vor der... 19 Für προσήκειν wollte der Redak- 
17 1. τὸ πατρῷον. tor ein anderes Zeitwort einsetzen, was 


18 Wenn in [9 mit Mommsen ἃς (?) dann übersehen wurde. 


86. Verhandlung vor dem Archidikastes in einem Vormundschaftsprozeß, 
— 155 n. Ὁ. — Memphis. (Vgl. 5. 28 Α. 8.) 


BGU 136 ed. Wilcken. Nachtr. von *Gradenwitz, Hermes 28, 321 fg. 
Lit.: Gradenwitz a. O.; Boulard a. O. 70—75; Koschaker, Gött. G. A. 1907, 815 fg.; 
Wilcken, Arch. 4, 388/9; Mitteis, Sitz.-Ber. 124. 


Über den Zusammenhang der Urkunde mit BGU 77 und 969 vgl. 
Koschaker a. Ὁ. 
1{4ντίέϊγραφον ὑπ[ομν]͵]ηματισμοῦ. Ἔξ [ὑπο]ωνηματισμῶν 5]... .7ου 
Κλαυδίου Φιλοξένου ἀρχιδικαστοῦ. (Ἔτους) νϑ' Αὐτοκράτορος] ?[Ket- 
σαρ]ος Τραιανοῦ ᾿“δριανοῦ Σεβαστοῦ Φαμενὼθϑ' χη ἐν Μέμφι “[ἐπὶ τοῦ 
(28 H.) τοῦ ἀνδρὸς 
βή]ματος. Ἰαποντὼς δι᾽ ἐχδίχου Πασίωνος πρὸς Φανομγέα "καὶ. .]9έα. 
Βερνεικιανοῦ ῥήτορος εἰπόντος Πεϑέα πάππον τῆς "[συνηγ]ορουμένης 
πατέρα δὲ τῶν ἀντιδίκων ἔχοντα πρεσβύτα [τον vilov ὁμζυδώνυμον Eav- 
τῷ τὸν πατέρα ταύτης τετελευτηκέναι. ὃ[κατὰ δὲ] τοὺς νόμους τῆς τῶν 
8 [ἐπὶ τοῦ β]ήματος Gradenw. er nimmt doppelten Teil. Über Parallelen 


8 Beachtenswert ist das hier auftre- vgl. Reichsrecht 56 und Zitt.; Wilcken, 
tende Erstgeburtsrecht des ältesten Sohnes; Arch. 1, 379 (unten). 


15 
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ὑπαρχόντων διμοιρίας Avrilaußavo’|usvov| Exsivov εἰς τὴν συνηγορου- 
ιὸ μένην ἀφήλικα οζύσ]αν συντετα 19 [χέναι] καταγραφὰς ὑπαρχόντων, ἀπο- 
ϑανόν[το]ς δὲ το[ ὑ]ς ἀντιδίκους [ϑείου]ς τῆς παιδὸς Evossınevaı ἕαυ- 
το]ὺς τῇ ἐπ[ιτ]οοπῇ κα[ὶ] πάν 13[ τῶν ἀντ])νλαμβαν ομ]ένους μήτε λόγους 
τετάχϑαι μήτε γραφὴν ᾿δΙτῶν κατα]λειρϑέντων κατακεχωρικέναν μήτε 
τροφὰς τῇ ἐπι 1 [τροπευϑ']είσῃ κεχορηγηκχέναι. ΖΙιονζυσέ]ου] καὶ Aoroxoe- 
ι5 τίωνος ῥητ(όρων) 1 [ἀποκρυ]ναμένων ὀνηλάτην δημόσιον ὄ]ντα τὸν τῆς 
ἀντιδίκου 1 πατέρα] μετέορα πολλὰ καταλ[ελο]ιπέναι. δι’ ἃ τοὺς συνη- 
γορουμένους [ἠναγκάσ]ϑαιν τῶν πραγμάτων ἀντιλαιβάνεσϑαι, ξημείας 
οὖν ὑπο. [μένον]τες εἰς τοῦτον τὸν λόγον ἀξιοῦν, εἰ βούλεται ἡ ἀντί- 
δικος Τ᾿ [κατασχ]εῖν τὰ πατρῷα παραδοχὴν γενέσϑαι τῶν δαπανῶν αὐ- 
20 “᾿Ιτῶν, δια]βεβαιουμένου τοῦ Πασίωνος μὴ γεγονέναι τὸν πατέρα “τῆς 
ἐκ] δικουμένης ὀνηλάτην, Κλαύδιος Φιλόξενος νδοκόρος “|τοῦ μεγ]ά- 
λου Σαράπιδος γενόμενος ἔπαρχος onelong πρώτης "| 4αμασ]κηνῶν τῶν 
ἐν τῷ Μουσείῳ σιτουμένων ἀτελῶν ““[ἱερεὺ]ς καὶ ἀρχιδικαστής᾽ Ὁ τοῦ ᾿ 
“νομοῦ στρατηγὸς ἐξετάσι “5[ περὶ το]ύτου, κἂν φανῶσι οἵ περὶ τὸν Φα- 
νομγέα κατὰ ταύτην “δ[τὴν αἰτίαν ἀντειλημμένοι τῶν πατρῴων͵ τῆς ἐκ- 
καλούσης, “᾿[ἀποκα]τασταϑῆναι αὐτῇ ποιήσει τὰ προσήκοντα. ᾿ἀνέγνοων. 


11 1. ἐνσεσεικέναι. 19 [κατασχ]εῖν Ν. 
16 1. μετέωρα. 21 1. νεωκόρος. 
18 ὑπο[μένον]τες Kalinka; 1. -τας. 27 [ἀποκα͵]τασταϑῆναι Gradenw. 


8%. Verhandlung vor dem διοικητὴς διέπων τὰ κατὰ τὴν σικαιοσοσίαν. 
— Cirea 141 n. ©. — Alexandrien. | 


Lond. 2 Nr. 196 p. 152 fg. ed. Kenyon. Nach Revision von Grenfell-Hunt (Class. 
Rev. nr.12, 434), neuediert von *P.M.Meyer, Arch. 3, 92 mit Beitr. von Wilcken 
(p. 92 A. 1); vgl. auch Gradenwitz, Einführ. p. 195; Berl. phil. Wochenschr. 


1906, 1350. 
Lit.: P. M. Meyer a. OÖ. und Arch. 3, 247; Gradenwitz, Einführ., Vorwort p. XIV 


Anm. und Arch. 2, 100. 

Über den Inhalt und die Vorgeschichte dieses mit Cattaoui Verso und 
BGU 1019 zusammenhängenden Protokolls Meyer a. Ö. — Ülaudius Neo- 
kydes ist Juridicus um das Jahr 141 (vgl. auch BGU 245. 378). Julianus 
funktioniert hier als Amtsverweser des δικαιοδότης. wie der Pap. Cattaoui 
(88) I1 zeigt; eigentlich ist er διοικητής. 


Col. I. 
Kat τὸ τελξυϊταῖο]ϊν Neoxvdovg τοῦ χρατίστου] ἐντειλαμένου τῷ 
2.9 H. δ απὸ 

στρ(ατ)η γῷ] ὅρον ἐπυϑεῖνα[.] τῷ πράγματι οὐδὲ οὔϑτως ἀπηρτίσϑ] η καὶ 
ἐπὶ τέλει, ἱχανὸν δοὺς προσ[κ]|αρτερεῖν “τῷ Νεοκύδει, ἐσ] τρα ἰτεύσατο, καὶ 
5 διὰ τοῦτο ἔγρῳψεν Οὐερϑ γιλλιανῷ τῷ [στρα]τοπεδάρ[ χῃ! πέμψαι αὐτί ὃν] 
ἐπὶ τὴν ὑχρίσιν καὶ μαϑ[ὼ]ν, ὅτι λογοθϑέται ἐδόϑησαν [οἷ]ς τοὺς λόϊγους 
ἡ μήτῃ[ ο τῶν] παιδίων παρέσχεν, αὐτὸς ἔϊγραϑψεν τῷ στρατ[ηγ]ᾷ. ἐπα- 
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να[γχ]άσαι τοὺς ee ἤδη ὅποτε τὸ πρᾶγμα ἀΪποτελ]έσαι. ᾿Ιουλι- 
ανὸς εἶπεν" Tal] δύνα. 9 ται στρατ[ε]υομένου τούτου τὸ πρᾶγμα “ul 
τοὺ]ς τόπους 1 ἀναπεμφϑῆν[ αι; ΚἸαλλέίνεικος" O|....... κέλε]υσον 15 γε- 
νέσϑαι. ᾿Π ουλιανὸ]ς" ᾿Ενϑάδε δύναται τὸ πρᾶγμα πέρας ὃ ἔχειν" ξλεσϑξ 
τί[να] βούλεσϑε μξο]ίτην .. 14 ξλομένου “Ζ]ομ[ ίτιο]ν τὸν ἐξηγη- 
τεύσα]ντία καὶ] Ayoınnel!?vov συνκαταϑεμένου, ᾿Ιουλιανὸς εἶπεν" A|o- 
μἰ(γτιος "καὶ μεσιτεύσι ὑμῶν καὶ κρινεῖ καὶ ΠΝ 11 [δ᾽]εχάπξντε ἡἣμε- 
ρῶν ἀπαρτισϑήζτωΣ τὸ ξήτ]η μα] διαλέξο [un .].. 


Col. II. 

N Ἔστιν H|E τ]ὰ ὀφειλόμενα" "’Edav|eio|oro Οὐαλέριος AroAıvdorvog 
παρὰ τοῦ μετηλ.33: λαχόϊτο]ς μου πατρὸς ’IovAlov Ayoınnelvov καϑ᾽ ὑ.33 πο- 
ϑηή[ζκα]ς τετελειωμένας διὰ τοῦ ἐν Κόπτῳ γρα 33 φείου [τ]ῷ β (ἔτει) ϑεοῦ 
᾿“δριανοῦ μιᾷ μὲν ᾿4ϑὺρ ἐπὶ ὑπ[ο] 5 ϑήκῃ [μ]ητρικῶν αὐτοῦ Τασουχαρίου 
τῆς Σωκράξϑξϑξτους πρότερον Μάρωνος Τίλλωνος ἐλαιῶνος (ἀρουρῶν) 8 (ἡμί- 
σους) “ὁπερὶ Ἱβεναρσενῆσιν πεδίου Καρανίδος κεφαλαίου ἀργυ 31 ρίου (τάλαν- 
τον) α (δραχμὰς) B X, “ὃ ἄλλης δὲ Μεχεὶρ ἐπὶ ὑποϑήκῃ τοῦ ὑπάρχοντος αὐτῷ 
9 μέρους ἡμίσους ἀπὸ πατρικοῦ ἐλαιῶνος (κου 0) ὲ (ἡμίσους), ὅ ἐστιν 
δ (ἀρουρῶν) β 48 [ἐν] πεδίῳ Pevagosvıjocws “gun: all 1 δὸς πρὸς 
ἀργυρίου κεφαλαίου (τάλαντον) α (δφαχμὰρ) ω ya [ἄλλ]ης ἐπὶ ὑπο- 
ϑήκῃ ἐλαιῶνος (ἀρουρῶν) ὃ περὶ Καρανίδα ὃ χαὶ Κερχεσοῦχα ἐξ ὧν ἀπέ. 
δωκεν τῷ ὃ (ἔτει) Φαμενὼϑ' ὅ' ἀργυρίου κεφαλαίου (τάλαντον) α (δραχ- 
μὰς) β 5 γίζνονται) τῆς ὑποϑήκης κεφαλ(αίου) (δραχμαὶ) ᾿ὃ ἐπὶ ταῖς Aoı- 
(eis) (ἀρούραις) β δ" γί(νονται) ἐπ(ὺ τὸ αὐτὸ) ὑποϑηχ(ῶν) κεφαλαίου 
(τάλαντα) γ (δραχμαὶ) av ὃἴ ἐπὶ ταῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ προκχειμέναις ἐλαιῶνος 
(ἀρούραις) ı (τετάρτῳ) ὃ χαὶ ὁμοίως ἐδανείσατο ὁ αὐτὸς κατὰ διαγραφὴν 
ἐν Χηνοβοσχίοις Μάρχου Aovysıviov τοῦ καὶ Σαρα 9 πίωνος τραπέζης 
ἀργ(υρίου) (τάλαντον) a (δραχμὰς) ἃ v γί(νονται) ἐπί(ὶ τὸ αὐτὸ) ὀφειλό- 
μενα (τάλαντα) [ὃ (δραχμαὶ) B οἽἹ. 


.|ogvrıov 


Da- 


14/15 Kenyon (Lond. III p. 381) will 
statt ΖΙομίτιος lieber Jöuvos ergänzt wissen. 

32f. vgl. Gradenwitz, Einführ. Vorwort 
p. XIV A.1; aber auch unten Kap. I 

In 1. 33 ist zu ergänzen: ἐξ ὧν ἀπέ- 
δωκεν τῷ ὃ (ἔτει) Φαμενὼϑ' ((δραχμὰς “δ)) 
ἀργυρίου κεφ. ταῦ. α δραχμ. ΄β.;: d.h. die 
dritte Forderung (im ursprünglichen Be- 
trag von 1 Talent 2000 Dr.) war zur Hälfte 


(d. h. mit 4000 Dr.) bezahlt worden. 
durch waren, worauf in Kap. V zurück- 
zukommen ist, auch von den für sie ver- 
pfändeten 4 Aruren die Hälfte freigewor- 
den, so dab nur noch 2 hafteten ( 85). 
36 ἐπὶ τὸ αὐτό — Alles in Allem. — 
τῶν ὑποϑηκῶν Meyer; das τῶν ist nach 
Kenyon, Lond. 3 p. 384 nicht vorhanden. 
38 1. τῆς ἐν Χηνοβοσκίοις. 


88. Bericht über verschiedene Verhandlungen in der vorigen Rechtssache. 
— Etwas jünger als 8%. — Alexandrien. 
P. Cattaoui, Verso edd. Grenfell-Hunt, Arch. 3, 61—67, Nachtr. von Crönert, Stud. 


Pal. 4, 107. 
Lit. P. M. Meyer, Arch. 91—105. 


Die Vorgeschichte und der Inhalt dieses Stückes, sowie die Angabe der 


Mitteis-Wilcken, COhrestomathie. II. 
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mit ihm im Zusammenhang stehenden Papyri ist bei Meyer a. Ὁ. ersichtlich. 
Dasselbe ist eine Eingabe des Agrippinus an den in 8% bestellten Judex 
Δομίτιος (oder Aöuvos; Anm. zu 8% 1.14/15), in welcher die Geschichte 
des in 87 vorliegenden Prozesses zu Tage tritt. 


Col. 1. 

O0 χράτιστος διοικητὴς ᾿Ιουλιανὸς ὁ διέπων Ξ“τὰ κατὰ τὴν δικαι[ο]- 
δοσίαν ἠϑέλησεν σὲ ὃ μεσείτην ἡμῶν καὶ χριτὴν γενέσσϑαι περὶ ὧν ἔχομεν 
s πρὸς τοὺς ἀντιτεταγμέϑυ[ζο)ηυς. [Ἦν] δ᾽ ἡμῶν τὸ πρᾶγμα ὃ πατήρ μου 
δ᾽ Ιούλιος Δ γριππ[ια]ν[ὃ]ς δανιστὴς [ἐγένετο ἀνδρὸς ἴ μὲν τῆς ἀντιτεταγ- 
μένης ἀρτίως ΖΙρουϑοσίλλας πατρὸς δὲ .. δεντίου Φιλίππου τούϑτου καὶ 
ἀφήλικος ἀδελφοῦ αὐτοῦ [ri] 19 ἔτι ἀπὸ τοῦ ıy (ἔτους) ϑεοῦ ««δριανοῦ, καὶ 
ὡς οὐκ ἀπελάμβανε τὰ ὀφειλόμενα ἐχρή.13 σα ἐπι περιόντος αὐτοῦ τοῖς 


νομίμοις 13 μξσξνγύου ἀντιπόντος. Μεταλλάξαν τὸς δὲ αὖ [τοῦ] ἐξ ἀντι- 


δικίας ἡ γυνὴ αὐτοῦ 1 οὖσα Apovoli]AAu προδικοῦσα τῶν τούτου 1 Tex- 
νῶν Φιλίππου τὸ τοῦ ἐξ ἀντιδικίας τ καὶ τ ο]ῦ ἀφήλιχος τότε οὐδέπω ὄν-" 
των ᾿ϑὁτῶν ἐτ[ὥν] ἠμφισβήτησεν πρὸς τὸν 1 πατέρα πρὸς ᾿Δσχληπιάδην 
ὲν 
1, τοῖς μον ΠΥ πο ΠΥΜΝ ΤῊΣ 1. μετερχομένη [χα] προῖ Xu πον ν ὀφεί- 
λεόσσϑαι ἕἙαυτῇ ὑπὸ τοῦ ““᾿4πολιναρίου. βοηϑοῦσα δὲ καὶ τοῖς ἀφή.33 λιξι 
[βΪ..] - κληρονόμοις δηλονότι τοῦ] ““[π..... ] καὶ προφερομένη εἶναι αὖ- 
δ τοῦ πᾳτρὸς κχληρουζόϊμουρ. μεμφομένη “ὃ δὲ τοὺς κατασταϑέντας 
αὐτῶν τῆς ὀρφα ῖ νείας ἐπιϊτρόπους ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτῶν “ὃ ἀπὸ δια- 
ϑήκης Γέμελλον καὶ Σεμπρώνιον P........ ὡς ἀμελήσαντας τῶν τοῖς ἀφή- 


δ λιξι διαφ] εἸοόύντων. Kali] ἠθέλησεν 6 ᾿4σκλη 3, πιάδης[ 9] τοὺς ἐπιτί ο |o- 


1 


[- 


1 


οι 


» 
o 


25 τοὺς 


© 
ς 


πους παρεῖναι, τὸν δὲ ὃ: πατέρα μου μηδὲν [χ]ατὰ τῶν ὑπαρχόντων °° οἷ- 
κον[ ομεῖν] [μέχρι κρίσεως ἔνι... πρ..... Ἰ usyole κ]ρέσεως 
6 TEOL τὸ γενόμεναι, οροι΄.. τὸ ovvidnow ἐγένετο] "L-.---..- 
FR 1........ Avdeotıov] 
Col. 11. 


1TeusAlov ἐνέτυχεν ἡ Ζρου[σίλ]λα ?’IovAio ΜΜαξιμιανῷ τῷ yevoule]vo 
ὅ δικαιοδότῃ, καὶ [exe] ἔγραψεν ἐπιστολὴν Κερδάλι ζστρατίη!δ γενομένῳ 
στραδτηγῷ τῆς Ἡρακλείδου μερίδος τοῦ ° Aooıvositov ἐπιλαβόντα [τοὺ ]ς 
ὑποῖ μνηματισμοὺς αὐτοὺς ἐξετάσαι ὃ καὶ ἀναπέμψαι τὰ ἐνφερόμ᾽ εν]α πρόσ- 
ιοϑῶπα. ὃ Καὶ μετὰ ταῦτα ὃ αὐτὸς αξιμι.3 ανὸς ὁμοίως καταστάσεως 
[ἐπ᾿ αὐτοῦ 1" γενομένης τῇ ΖΙρουσίλλᾳ πρός τε τὸν 15 Γέμελλον καὶ [Σ α-} 
βεῖνον καὶ πρὸς τὸν ὙΓΟΤΕΓ ἢ uov, καὶ τῆς Ζρουσ[ζί]λλας eu? φομένης 
τοὺς ἐπιτρόπο]υς ἀπέφη.15 νεν ὃ Π76ε ΣΟ ΟΣ .[}-.- <oöyros‘ Τ᾿ Γράψω 
τῷ τοῦ νομ[οῦ στρατηγ|ῷ ἵνα ᾿ὃ τοῖς παιδίοις δύο ἐπίτροποι] ἀποκατα- 
30. σταϑῶσι"' εἴ τινὲς πρ[ο]ό. [.]..[.]. ᾳφρουσνι "rag ὑποϑέ[σ]εις ἐπιγνο... 


σι 


οι 


1 


I 12 ἐπι 1. ἔτι W. 21 1. προῖκα πζᾶσαν, ἣ]ν ὀφείλεσθαι 
18 1. ἀντειπόντος. ἑαυτῇ (ἔλεγεν) Ὁ Crönert. [Π 18. 
19 1. προσζιοῦσα eos)? Crönert. 28/29 1. Σεμπρώνιον Σαβεῖνον Ὁ W. nach 
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Bea. .u.. v 100 rerelevrnaorog.xal .|..]aır...... εν “5 χατ᾽ Exeiv[o]v 


τὸν χ[ρόϊνον us ὃν "5 τέϑνηχ[ εν is τὸν ὑμέτί εροῖν κίνδυνον * ἀναφέ- 
ρεσσϑαι καὶ ὑμᾶς Eveysoodaı “ἢ τῇ ξημίᾳ. Οἱ αὐτοὶ ἐπίτ[ρο]ποι ἐροῦσι "'χαὶ 


πρὸς τὸν δανιστὴν .....α δὲ “ἴ μὲν ἄλλα] πράγματα τά τὲ πρὸς τοὺς 
[reös] 
> N καὶ τὸν δ ανι]στὴν ARTE 2:0 ivfe] ἢ τὸ ὑμῶν, ...... : 


Ὁ μέχρ! ἂν οὗ ἐξετασϑῆ ulelyeı προ.Ξ] χρίματος ὁμοίως καὶ τξ.... η- 
ται ” gusver & δοκεῖ ὃ dev εἰσ]τὴς ἐξῳ- 


Col. HI. 

1 κονομηκένζαι». ἵνα ἐὰν μὲν " ἀποδειχϑῇ δανιστὴς εἶναι, ὃ μείνῃ αὐτῷ 
τὰ νόμιμα, “ ἐὰν δὲ μὴ ἀποδειχϑῇ καὶ ὃ εἴ τι ἔλαβεν μὴ δεόντως 5 ὠκονο- 
μήσας τοῦτο διπλοῦν Ἰἀάἀποδῷ. Oi δὲ αὐτοὶ et Bugs: καὶ πρὸς 
τὴν γυναῖκαν ὃ περὶ τῆς προικός. un le δὲ ἐντὸς % ἦμε- 
ρῶν ᾿ἰ ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ {τοῦ νομοῦ, καὶ 15 μετὰ τὴν χειροτονίαν Ev- 
3706 € ἡμερῶν ἀπαρτιοῦσιν “τὰς δίκας. 
τοῦ τοῦ νομοῦ 1 στρατηγοῦ ᾿Ιουλίου Γεμέλλου "xl Δονγείνου Ἀπολινα- 
οίου ὃ ἐγένετο καὶ ἐπὶ παροῦσι RE 1 τοῦ RR τ ΠΟ 
20 σις, καὶ 
τὸν τοῦ νομοῦ στρατηγὸν 

ἱτοὺς ἐπιτρόπους} “" ἐξετάσαι πάντα τὸν τοῦ ὑπο.Ξἐ χρέου πόρον καὶ ἐν 


πόσοις ἐστὶ “35 τὰ ὀφειλόμενα καὶ δηλῶσαι "δ αὐτῷ. [καὶ ........ uete....] 
her: ] Τοῦ δὲ του τΉ οῦ δια 35 χούσαντος καὶ δόντος λογοϑέ 3ϑτας 
οὺς εἵλαντο, 4ρουσίλλας ὃ ἍΝ Ἄλκιμον γεγυμνασιαρχη 3: κότα τῆς τῶν 


- ᾿Ξρσινοειτῶν ὃ" πόλεως, τοῦ 182 Ayoınnıcvod] ”narodg μου Πτολεμαῖον 


Col. IV. 

! ὁμοίως γεγυμνασιαρχηκότα, "ueredorsv ὃ πατήρ μου χατὰ ὃ τὸ ἀκόλου- 
ον δι᾽ ὑπηρέτου “τοπικοῦ τοῖς λογοϑέταις τοὺς ὅ λόγους τῶν τε ὀφειλο- 
μένων δαὐτῷ κεφαλαίων καὶ τόκων Tau ὧν ἔσχε προσόδων. Ἢ δὲ 
ει 91. καὶ οἱ ἐπίτροποι “ συνειδότες ὡς ΠΡ τοῦ 10 χὐτοῖς ἐστιν ἡ 
λογοϑεσία 1 δ Π τ: σα! τοὺς 1" λογιστὰς ἕως ἐτελεύτη. 3 σεν 6 πα- 
τήρ μου, ἐμοῦ δὲ [zei] ὡς ἔτι νέῳ ὄντι καὶ 1 ΜΝ τὰ τοῦ πα- 
τρὸς ΠΑ͂Σ ἠμφισβήτη.2 os πρὸς ἐμὲ ἐπὶ τοῦ τοῦ vo? μοῦ στρα- 
τηγοῦ,. ὃς ἐπι. γνοὺς τὰ χεκριμένα 3 ἀνέπεμψεν ἡμᾶς " ἐπ] }} τοὺς αὐτοὺς] 
Ππ ἔχ. 2 dEerag καὶ ἐκέλευσεν 3 ἐξαργυρισϑῆναν ἑνὸς *Evınvrod γενήματα 

25 μέχρι τοῦ τῆς λογοϑε.35 σίας Paaren, Ἐπῴεδὶ οὖν 27 ἐξαργυρισϑέντα 
τ γε ξϑ νήματα [ἐ]ϑεματίσϑη., "τῆς δὲ [ἀ]ντίας τως 9 σίλλας EN 

Al yng σὴν λο0γ0] ϑ]εσίαν ®? ὁμοίως κατεστά 33 ϑησαν καὶ αἱ τῶν ἑξῆς * ἐτῶν 


ἐμοῦ ἐ στρατ[ εἰ] Re 


π[οό]σοδοι, [eye] [vers ule.]....[..]w] 


10821. E< u Jwevei? G.-H. IV 14 1. νέου ὄντος καὶ ἀγνοοῦντος. 
ΠῚ ὁ 1. οἰκονομήσας. — Man beachte 34/35 [ἐγένετό ule σ]τρατ| εὐε]υν} Οτό- 
die Verpflichtung zum Ersatz desDuplum. _nert. 
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+ ΟΝ 
1TAoovolAiog |.......- wm) “ἡ μήτηρ ulov...... ls τῆς ° Δρουσίλλας 
Ὁ ΥΝ σα 1. u» ἐπὶ “Ηρώδου το[ὺς δεδομ]ένους ὃ κριτὰς πεμί. . -.«-- 7. τὴν 
ὁ τῶν γενημάτων ἀπ͵]οχήν. "zei ἀκολ[ ο] υϑ)]..... 7. τὸ δεν ὑπ 


. πάντων σου ὃ κα[ὶ} ενοῦ.|... του Φαμενὼϑ' 19 ὑπ[ο]μνημί αἸτισῖ .. 


ἀἸπέφηξ ν᾽.ν οὕτῳς ὁ Μαξιμιανὸς 15 ὁ τὴν ἐπιστ[ολ]ὴν γράψας χερὶ 
16 ὁ τῶν γενημάτων δ᾽] ε]αλαμ.33Ξ βάνων χατί. οἷν την τοῦ πράγματος καὶ 


[με]τὰ ταῦτα Κελεῖθ ρον στρατη[γὸς] β, εἶτα καὶ "L....])....[L.... 1 ὁ 
ἱνὲν 
0 κράτιστος ὃ δικαιοδό[τ]ης @.... περὶ τῶν] 13 γενημάτων ἔκρινεν" “δ΄ Ζύνα- 


ται δὲ περὶ τούτου [ἐ]ν 3: τυχεῖν τῷ τοῦ νομ[οῦ] "“" στρατηγῷ... .- [-.]..« οὔ 
»5 3 ἡ Ζρουσίλλα. Ἢ μὲν λογοθϑεσία “' κατὰ τὰ κριϑέντα εὐθέως ” 
σϑή σ]εται, προνοήσει 3 δὲ ᾿Δπολινάριος 6 τοῦ νομοῦ ““ στρατηγὸς ἐντὸς 
ἡμερῶν 3A τὴν λογοϑεσίαν γενέσίϑαι], 3 ὑπηρέτην [{]ς τοῦτο ἀπο τε ΕΠ 
80 δθ μα μή [τ|, πλ[έο]ν παρέλκητᾳ[ι]. ὃ: Μετὰ ταῦτα γενομένης ἡ Ξϑξ μῶν 
καταστάσεως ἐπὶ Σεντίου Μαξίμ[ ο]υ χ[υ]λιάρχου τοῦ ἐπὶ 


ἀπαρτι- 


Col. VI. 
118v κεχρ[ μένων ἐπ[υ]γνοὺς 3 τὰ κεκρι[μέ]να ἀνάγκασεν ’nuläs ..... ] 
. ἀψησαι Ev 
V 14 »arl..]» 1. καὶ [τῶ]ν Crönert. VI1 Zu ἐπὶ τῶν κεκριμένων vgl.1.89 1.2. 
15 Κελερον 1. Κερεάλις, cf. Il4, G.-H. 2 1. ἠνάγκασεν. 


89. Bruchstück aus einer Verhandlung vor dem (delegierten) Strategen, 
eingeflochten in ein ὑπόμνημα. --- Zeit des Antoninus Pius. — Faijüm. 
BGU 613 ed. Viereck.- Nachtr. von Mitteis, Wilcken, Gradenwitz in den Add. 

zu BGU II und III. Original von mir teilweise revidiert. 

Lit.: Mitteis, Hermes 32, 649—651; Gradenwitz, Deutsche Lit. Zeit. 1900 p. 2464 

und Einführung 6—24. 

Dieser bisher als eine Orux betrachtete Papyrus dürfte durch die nach- 
stehenden Textveränderungen verständlich werden; bei entsprechendem Zeit- 
aufwand werden sich wohl auch die stark lädierten Zeilenanfänge noch voll- 
ständiger herstellen lassen. Die Urkunde zerfällt in folgende Abteilungen: 

1. Hauptstück (1.2—8). (Abschrift einer) Eingabe von Tiberinus an den 
Schwadronspräfekten Fabricianus, welcher den Nebentitel ἐπὶ τῶν κεκριμένων 
führt und wohl mit der Überwachung der Urteilsvollstreckungen ständig 
betraut ist (vgl. 88 V 32—VI 1; Oxy. 237 VII 3, wo freilich die Funk- 
tionen dieses Beamten nicht klar zu ersehen sind). Er soll kraft einer 
ὑπογραφή des Präfekten Volusius Maecianus ein Urteil vollstrecken. 

2. Beilage 1, 1. 9—24. Abschrift des ὑπόμνημα des Tiberinus an den 
Präfekten Volusius Maecianus, mit welchem « er um Vollstreckung gebeten 
und obige ὑπογραφή erwirkt hatte. 

3. Beilage 2, 1. 26—36. Abschrift der ἀπόφασις, welche ein Stratege 
Θεόδωρος in ie Verhandlung erteilt hatte, die auf Grund einer Delegation 
des Präfekten L. Munatius Felix vor ihm geführt worden war. 
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4. Beilage 3. Abschrift eines Bruchstücks des ὑπόμνημα an Munatius, 
welches zu der Delegation ad 3 geführt hatte. Diese dritte Beilage ist bis- 
her als solche nicht erkannt, sondern für einen Teil einer Verhandlung, sei 
es vor Fabricianus, sei es vor dem Strategen gehalten worden. Diese Miß- 
verständnisse sind entschuldbar aus dem doppelten Grunde, erstens daß Ti- 
berinus in 1.6—8 bloß zwei Beilagen ankündigt, während er tatsächlich 
drei gibt, zweitens daß in 1. 36 einige Worte ausgefallen sind. Es heißt 
dort nach Mitteilung der ἀπόφασις des Strategen: μέχρι τούτου καὶ τὸ 
ἀνῆκον μέρος τοῦ ὑπομνήματος: danach war schwer zu erkennen, daß nun 
noch eine dritte Beilage kommt. Daß aber tatsächlich eine solche vorliegt, 
folgt schon aus dem sonst sinnlosen χαὶ vor τὸ ἀνῆκον μέρος; anderseits 
ist es sehr begreiflich, daß ein ὑπόμνημα noch beizulegen war; in der Ver- 
handlung vor dem Strategen war nämlich (1. 27/28) ein solches, an den 
Präfekten Munatius gerichtetes!), verlesen worden, und dieses ist es, das 
hier noch angehängt wird. Dadurch aber ergibt sich die von mir vollzogene 
Einschiebung in 1. 36/7: μέχρι τούτου (ὴ ἀπόφασις᾽ ἔστι dE) καὶ τὸ ἀνῆκον 
μέρος τοῦ ὑπομνήματος. | 

Unverständlich waren ferner bisher die Schlußworte 1. 41 von Θεωναξι 
an. Die Editio princeps brachte Θεωναξι Tıßeoivog τῇ ἀποφάσι τοῦ κρατίστου 
“ιβεραλίου μὲν [ovJup|ove]i, was natürlich nicht verstanden werden konnte. 
Ich lese zu Anfang: Θέων᾽ ’A&ı(oi) und nehme an, daß der Schreiber eine 
Abkürzung gebraucht hat, allerdings — gegen die Regel — ohne das Ab- 
kürzungszeichen anzubringen. Aber das tut er auch an andern Stellen; 1. 31 
steht πατρῶν ohne Kürzungszeichen für πάτρωνος, 1. 33 τη für τήν. Bei der 
sonach gegebenen Lesung Θέων᾽ ’A&ı(or) Τιβερῖνος τῇ ἀποφάσι τοῦ κρα- 
τίστου “ιβεραλίου μεν... .]. φ[..1ὦ. betrachte ich Θέων als einen Anwalt und 
Vertreter des Tiberinus, der einen Antrag zu Protokoll gibt.?) 

Um welches Protokoll handelt es sich dabei? Es ist jenes des Strategen 
Theodorus, das bereits in 26—36 ausgezogen ist, und die Sache erklärt sich 
so: das ὑπόμνημα an Munatius ist hier nicht nach dem Original wieder- 
gegeben, sondern nach dem Strategenprotokoll, in welchem es als verlesene 
Urkunde einverleibt worden war; dabei hat nun unser Verfasser gleich noch 
den unmittelbar darauf folgenden Satz aus dem Protokoll aus irgend einem 
Grund mit abgeschrieben. 

Meritorisch liegt folgendes vor. Es handelt es sich um zwei Erbschaften; 
eine nach Lucius Antistius Gemellus (ef. BGU 256, 6. 31), welchen seine 
Freigelassenen, αἵ περὶ τὴν ᾿4ϑηνάριον (1. 30—32), beerbt haben wollten, 
und eine zweite nach seiner Großmutter. Daß letztere nicht alleiniger Gegen- 
stand des Prozesses war (so Gradenwitz), scheint aus dem συνεμπέπλεκται 
1. 32 hervorzugehen, sowie aus 1. 28 ᾿ἐπεὶ δὲ σήμερον καὶ ὃ Τιβερῖνος κατ- 


1) Es wird in 1. 28 ὑπόμνημα Movvariov genannt; der Genetiv ist hierbei sonder- 
bar und m. E. nur so zu erklären, daß dabei an die von Munatius auf das ὑπόμνημα 
gesetzte ὑπογραφή gedacht ist. Daß ein wirkliches ὑπόμνημα (nicht etwa ein Ver- 
handlungsprotokoll) gemeint ist, zeigt sein Inhalt, besonders das ἐπιδέδωκα 1. 41. 

2) Daß es dabei nicht heißt Θέων εἶπε hat nichts zu sagen; auch in Flor. 61, 
Lond. 3 p. 132 u.a. fehlt das εἶπε immer. 
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ἔστην ὑπὲρ μαμμῴώων ὑπαρχόντων... Alles Nähere der Frage über die Erb- 
schaft des Gemellus bleibt unklar, insbesondere auch wer hier die Parteien 
waren; dagegen ist klar, daß der eben bezeichnete Tiberinus diese Erb- 
schaft nicht verlangte, sondern lediglich forderte, daß aus derselben für ihn 
die “μαμμῷα ὑπάρχοντα᾽, d.h. der Nachlaß einer ihm und dem Gemellus 
gemeinsamen Großmutter ausgeschieden werde; er behauptet, daß G. diese 
nie beerbt hätte (1. 31/2) und sogar schon bei Lebzeiten verurteilt worden 
sei, ihm über dieses Vermögen Rechenschaft abzulegen, welche Pflicht jetzt 
auf seine Erben übergegangen sei (37—40). 

L. Volusius Maecianus (l. 9) war Präfekt von 160—162 (Cantarelli, 
mem. dell’ Acad. dei Lincei 1906 p. 96), und ist identisch mit dem be- 
kannten Juristen (vgl. A.Stein, Arch. ep. Mitteil. aus Österr. 1906 p. 152). — 
M. Sempronius Liberalis (1. 40) ist der Präfekt der Zeit von 154—159, 
L. Munatius Felix jener von 150—153. Daraus ergibt sich die Reihen- 
folge. Den Beginn des Streits hatte das ὑπόμνημα an Munatius gebildet, 
später war eine ἀπόφασις des Liberalis erfolgt; sodann Verhandlung vor - 
Theodorus, endlich neuerliche Eingabe an Maecianus. 
1᾿ 4]ντίγρ(αφον) avagploloiov. ?[....... 1 Φαβρικιανῷ ἐπάρχων εἴλης 

καὶ ἐπὶ τῶν κεκριμέν(ων) ὅ͵' παρὰ Τιβε]ρίου Τιβερείνου οὐετρανοῦ. ’Ave- 
τινα βιβλ[ίδι]α τῷ λαμπροτάτῳ “[ἡγεμόνι] καὶ ἀνεπέμφϑην ἐπὶ σὲ [καὶ] ἐπὶ . 
ὑπογ[ ο]Ἱαφ[ῆς] ο[ὕ]τως ἐχούσης" “Οἱ ταῦϑ[τα ἐπιδόντες τ]ὰ βιβλ(ίδια) 
ἀριϑί(ωῷ) υϑ' ἐντύχετε Φαβρικιανῷ [ἐπάρχῳ εἴλ(ης) καὶ ἐπὶ τῶν ὅ[κεχρι- 
μέν(ων) ..].... ᾧ τὰ ἴσα ἐδόϑη, ὃς τὰ κεχριμένα ἐγβιβάσι.᾽ ὙΤὸ ἀντί- 
γρ(αφον) ἴ|....7.««ο. 1. zei ἀξιῶ ἀκουσθῆναι" ὑπέταξα δὲ καὶ τὸ ἀνῆ- 
κον μέρο(ς) τῆς τοῦ [στρατηγοῦ ἀπο]φάσεως. τὸ ἀντίγρα(φον)., ἵν᾽ ὦ 
εὐεργετη(μένος). 4]ιευτύ[χ]ει. — Ἔστι δὲ τοῦ βιβλ(ιδίου) τὸ 5 ἀν] τ]ἕ- 
γ[ρίαφον): Οὐολ]ουσίῳ Μαικιανῷ ἐπάρχί(ῳ) «Αἰγύπίτο]υ παρὰ Τιβερίο(υ) 
Τιβε[ οίνου 19 οὐ[ετρ]αν[οῦ. Klara τὴν ἔμφυτόν σου εὐμένειαν προῃρε- 
σαι eig πᾶν τὰ ἐπάξια "no....[..|-. . ξᾳσϑαν πρὸς τὰ ἤδη κχεχριμένα 
dx(te) τοῦ μὴ ὥρ[α]ς διπλᾶς κατατρίβεσϑαι, 15 καὶ ᾳὐτόϑ᾽ οὖν πρὸς {τοὺς 
τὰ ἤδη κεκριμένα μάτην παρ[ ε]νοχλοῦντας. (δι) οὗ περὶ ὃ τῶν avlrlı- 
[δηήίκων ἐντυγχάνω o|olı δεόμενος τῆς ἀπὸ σοῦ ἀντιλήμψεως “τ υχεῖ]ν. 
Ζ47ιαδιυ͵κᾳ σί]ϊας περὶ κληρονομίας μον ἐν σ]τάδσης κατέστημεν ἐπὶ Θεο- 
τὸ [δώρου]. [.]. |. «(πέρας εἴληφεν καὶ προσχρυϑένζτωνΣ wolı] τῶν ὕπαρ- 
χόντων 15]....7.[1].[.7.- werng τῆς κληρονομίας κατὰ τ[ὰ] κείμενά μοι 
δίκαια ἐπει [δὴ .. .[ε[..]. α[...]ν περὶ τῶν αὐτῶν παλινδικοῦντ[ὠν]ὲς καὶ 
μάτην 158 ἐπέδωχάν [6]0[1] ἐμφοβοῦντές μὲ διαστολικὸν ὑπόμνημα, παρα- 


6/7 erg. dem Sinn nach τὸ ἀντίγραφον 12 αὐτόϑ'᾽ ὃ KCrovg), {δι ) M. 1.01’ 0? 
[ὑποτέτακται] ο. ἃ. 18 o[o]ı M. 

8 στρατηγοῦ M.; ἐπιστρατήγου Viereck, 14 τ[υχεῖ]ν. 4ταδι]κα[ σί]ας M. 
was ich jetzt (anders noch Hermes 32, 650) 15 erg. etwa im Sinn von: ἐφ᾽ οὗ τὸ 
für unmöglich halte. πρᾶγμα πέρας εἴληφεν — προσκρυιϑένζτων» 

10 εἰς πᾶν τὰ (statt εἰς πάντα Viereck) erg. M. 


Vorschlag von Schubart. 17 erg.im Sinn von: ἐπειδὴ οὖν ἐνεκά- 
11 Anfang von M. λεσαν. ” 
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τυχ(ὼν) 19 ἐπὶ τὴν [σὴν δ͵ιάγνωσιν ἀξιῶ προσκυνῶν τὸ ἱερώτατον βῆμα 
του. .ο....} PAr...[...]|ov ἐκ τῆς ἀσυνκρίτ(ου) ἐπιστροφῆς sig τοῦτο 
a αὐτοὺς a....|..va νουϑεσίας, ἀκοῦσαί μου πρὸς αὐτούς. ἤδη 
ποτὲ ἀποσπῶ.33[ νται τὴς κατ᾽ ] ἐμο[] ἐπηρείας παρασύραντάς με eig τὰ 
he ἄνϑοωπον "r[ovrloısg ὑπηρε[ τ]ήσαντα ταῖς στρατίαις ἀμέμπτως, 
iv ὦ ὑπὸ σοῦ εὐεργε.53 τ ημένος]. Alılevrügsı. Τιβέριος Τιβερεῖνος οὐετ- 
oav[ds]| Enıdedoxe. F(lErovs) |.......:...., ‚Daouo]ödı ©. Μέχρι τού- 
του τὸ [βι]βλείδιον. Ἔστιν δὲ “δ χίαὶ τῆς ἀποφάσε]ως τὸ ἀνῆκον μέρος" 
Θεόδωρος στοστηγὸς ἀν ΕΣ N Ἤδη καὶ ἐχϑὲς διαλαβὼν 
ὑπερεϑέ(μην) μὲν τὸ] πρᾶγμα ἐκ τοῦ ἀνα "5 γνῳσϑέν[το]ς ὑπομνήματος 
ΜΜουνατίου: ἐπεὶ δὲ σήμερον καὶ ὁ ΤἸβορετμος ὍΔ στη [ὑ]πὲρ 
μαμμῴων ὑπαρχόντων, ὧν οὐ δεόντως ἐπικρατοῦ 39 σι[ν wi] nsoli] τὴν 
᾿ϑηνάριον ὡς ἔκ διαϑήχης κληρονόμοι γενόμεναι {τῶν τοῦ ὅ19'.]..- 
’Av®]s[o]r[t]ov Γεμέλλου πάτρωνζοςΣ αὐτ(ῶν) ὑπαρχόντων τῶν μήπω φϑα- 
2 σάϊντων) ε[ἰ]ς αὐτὸν [εἰσ]έλϑῖν ἀπὸ τῆς μητρός, συνεμπέπλεχταί TE 
τῶι 55 ἀναγνωσθϑέντ[ι] ὑπομνήματι καὶ μαμμῷα ὑπάρχοντα, ai περὶ NT 
>’ 49 ]ν[ἄριο]ν ἱκανὸν magEbovoı τῶν ἐκ κρίσεως Pavnoousvov, na>.on|s 
te τῆς προσό]δου, ἐξ οὗ τετελεύτηκεν ὁ ᾿ἀνϑέστιος Γέμελλος. ὅ9᾽᾿Εξῆλϑεν 
Alı]6o]x]oo[os] Aoroxgarliovog) ὑπη ο]έτης. Μέχρι τούτου (ὴ ἀπόφασις" 
ἔστι δὲ καὶ τὸ ἀνῆκον ὃἴ μέρος τ]οῦ ὑπ[ο]ωνήματος" Τυγχάνει δέ, κύριε, 
χαὶ ὃν λέγουσι za τέρα αὐτῶν εἶναι ἔτι πάλαι ὑπὸ ᾿Δπ[ο]λλιναρίου στρα- 
τηγήσαντος κατα 893 κρ[υϑεὶς] λόγους μου τάξασϑαι., ὅστις οὐκ ἔταξεν" κατὰ 
τοῦτο ἀξιῶ καὶ νῦν “2 το[ύϊ]τους τοὺς] κληρονόμους λόγους μοι τάξασϑαι. 
Τιβέρις Τιβερῖνο(ς) * ἐπιδέ] δωκα. Θέων" ᾿Δξι(οῖ) Τιβερῖνος τῇ ἀποφάσι 


τοῦ χρατίστου Διβεραλίου “μεν... .1. φί. 1. Φαρμοῦϑι ξ. ᾿Εξῆλϑεν ὃ 
αὐ[τ]ὸς [ὑἸπηρέτης. 


19 1. ἢ. 1. σου st. του, aber die Spuren 
deuten nur auf letzteres. 

20/21 Der Text ist noch revisionsbe- 
dürftig und derzeit nicht ganz verständ- 
lich. 

22 [vraı] M — 1. παρασύραντες. 

319... M 


36—42 Zum Text 8. 58.101. --- Εξῆλϑεν 
1. 36 und 42 bedeutet: ‘Er wurde beauf- 
tıagt’ (mit dem Vollzug der vorstehenden 
Maßregel). 

39 1. wor st. μου — κατά ΝΜ. 

42 Der 7. Pharmuthi gehört einem an- 
dern Jahr an als der 5. in 1. 25. 


90. Verhandlung vor dem Statthalter wegen Rückstellung von Hypo- 
theken. — 160—162 n. ©. — Alexandrien (?). 


P. Oxy. 3, 653 desc. edd. Grenfell-Hunt. 


Die Zeitbestimmung dieses Protokolls ist durch die Präfektur des da- 
rin als Richter erscheinenden L. Volusius Maecianus (5. 102) gegeben; die 
wahrscheinliche Ortsbestimmung durch τὴν Κανωπῖτιν, denn dies muß ein 
Gut bei Kanopos sein, welches im alexandrinischen Konventssprengel liegt. 
Der Papyrus ist nach Angabe der Hgg. so beschädigt, daß dieselben sich 
auf Mitteilung der leserlichen Zeilen beschränkt haben, wodurch die Er- 
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kenntnis des vollen Zusammenhangs ausgeschlossen ist. Ich nehme folgen- 
den Tatbestand an. Sempronius Örestinus ist Gläubiger des Julius Volti- 
mus, welcher ihm für das Darlehn seine sämtlichen Grundstücke zu Hypo- 
theken bestellt hatte (arg. vv. πάντα τὰ τούτου χωρία). Orestinus hatte 
gegen Voltimus wegen des Kapitals Klage erhoben und beim Judex peda- 
neus, dem χιλίαρχος Σεμπρώνιος Ὁνορᾶτος auch ein obsiegliches Urteil er- 
wirkt, sodann auch Zwangsvollstreckung in die Hypotheken durch ἐμβαδεία 
(8. Kap. V) vollzogen. Doch war auf Andrängen anderer Gläubiger, unter denen 
auch eine κολωνεία figuriert, von Sempronius Honoratus der Verkauf derselben 
angeordnet worden; gewiß hatten letztere ein Pignus judicati, welches auch 
beim Bestand von Vorhypotheken realisiert wird (D.42,1,15,5). Nunmehr 
verlangt Voltimus, wie es scheint unter Anbietung des Kapitals ohne Zinsen, 
Herausgabe der Hypotheken; ÖOrestinus verweigert sie, da er auch Zinsen 
verlangt. Es wird ihm repliziert, daß er sich für die Zinsen bereits aus 
den durch die ἐμβαδεία ihm zugekommenen Früchte der Grundstücke bezahlt 
gemacht habe, worauf er sich auf die Ausflucht verlegt, er besitze die Grund- . 
stücke überhaupt nicht und habe auch nie Früchte davon gezogen. Dies 
war angesichts der bewilligten ἐμβαδεία offenbar erlogen!) und der Statthalter 
befiehlt ihm energisch, “ob er wolle oder nicht” müsse er die Hypotheken 
hergeben; sonst werde er nicht bloß verurteilt, sondern auch gemaßregelt 
werden (δαρήσει). Er erklärt einen Judex (pedaneus) bestellen zu wollen, 
der die Κανωπῖτις (offenbar die wichtigste der umstrittenen Hypotheken) 
prüfen werde, damit weder der Gläubiger noch der Schuldner Schaden oder 
Vorteil habe. Dies kann, da die Hypotheken ja eben nicht dem Gläubiger 
verfallen, sondern von ihm zurückgestellt werden sollen, sich keinesfalls auf 
den Kapitalswert derselben beziehen, sondern wohl nur auf den Umfang 
der bezogenen Früchte: der Judex sollte also eruieren, wieviel Orestinus 
bereits aus der Hypothek herausgewirtschaftet hatte und soweit die Zinsen 
noch nicht vollständig gedeckt waren, auch deren Zahlung vorschreiben, 
umgekehrt jedenfalls einen die Zinsen überschreitenden Fruchtwert vom 
Kapital abziehen. — Daraufhin wird schließlich den Parteien erlaubt, einen 
Judex zu wählen. 

Der von den Hge. veröffentlichte Auszug des Papyrus enthält keine 
Zeilenzählung. Es sind daher in den folgenden Anmerkungen die Zeilen 
nach dem hier gegebenen Abdruck gezählt worden. 


1. 1—2 ἘΠῚ. ὑπομνημ(ατισμῶν) Μουχίου Οὐολουσίου Μαϊυκι]ανοῦ 


9 [(Erovg) χ. ᾿ἀντω]νίνου Καίσαρο]ς το[ῦ χυ]οίου. [...} α....-. evg|. .] 
3....|[...jov ᾿Ιουλίου Ο[ ὑ]ολτίμου [ἐκὴ] Παραιτονίω τοῦ καὶ ὑπακούσαν- 
2 Statt ....eve|..] vermute ich Κλη- 3 [&x?] W. [ἐν] GH. Im ersteren Fall 


ϑέντος, darauf das Pränomen des Julius 1. Παραιτονίου. 
Voltimus. 


1) Zwar beruft sich der Anwalt des Orestinus darauf, der χιλίαρχος habe den 


Verkauf der Hypotheken angeordnet (l. 16). Aber aus den späteren Äußerungen des 
Statthalters geht hervor, daß, selbst wenn dies richtig war, jedenfalls der Verkauf 


noch nicht stattgefunden hatte. 
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τος. παρ[όϊντος Σεμπίρωνίου Ὀρεστίνου [τ]οῦ Σεμπρωνίου [Τ]αραντί- 
1.9—10 ... τῆς κο[λω]νξίας .... [π]οᾶγμα ἦν ἐνθάδε ἄγεσϑαι. 
᾿σιδώζρου ῥήτορος ὑπὲρ Σεμπρ[ωνίου Ὀρεστίνου ἀπο]χριναμένου ἐπὶ 
Σεμπρωνίου Ὁνοράτου χιλιάρχου ἡρῆσϑαν τὸ πρᾶγμα καὶ κατακεχρίσϑαι 
LS 
Ὀρεστίνου λέγοντος vouluolıls κεχρῆσϑαι, Μαικιανὸς εἶπεν. Τὰ ν[ όμιμα 
ὑπὸ πολλῶν ὑπὲρ κἸ]έρδουΪς ....| φιλεῖ γείνεσϑαι. “έγεταί 601° περὶ 
μὲν τοῦ δανίου συνέστηκ[ε]ν ὡς ἔχρινεν ὃ χιλίαρχος] .... οἵ δὲ τό- 
zolı πολλῷ πλ[ί]ονές εἰσιν ἢ τὸ δάνειον. ἀπόλαβε τὸ δάνδιον καὶ ἀπό- 
> ’Teidwooe sinev “T....on.[...-:. |. σι ἀπενεγκάμεϑα 
πάντα τὰ τούτου χωρία" δικαίως τοῦτο πρὸς ἡμᾶς λέγεται. ᾿Εντυχόντων 
δέ τινῶν [καὶ λεγ]όντων [καὶ τῇ] κολωνείᾳ ὀφεί λε]σϑαι καὶ Φί[ δΊου 
[δ]ανιστὰς εἷναι, Ὁνορᾶτος ἐκέλευσεν αὐτὰ πραϑῆναι.᾽ 


VOV ... 


τὸν Οὐόλτιμον 1.14... ᾿Ιουλίου Didov, γραμματέως ... 


δὸς τὰς ὑποϑήκας. 


"Μαικιανὸς εἷ- 
xelv “σὺ τὸ [δάνιον λ͵]αβὲ καὶ περὶ τῶν λοιπῶν μὴ φρόντιξε.᾽ ᾿1σί- 
δῶρος εἶπεν᾽ “καὶ τοὺς τόχους ἀποδότω. Μαικιανὸς εἶπεν" “Ἱἐδέχο]υ 
τας καρπί..." ᾿1Π]σιδώρου λέγοντος μὴ κεκαρπῶσϑαι, Μαικιανὸς εἶπεν" 
“Σὺ ἐνεβάδευσας. Εἴτε οὖν πάρεισιν οἵ ἀντίδιλχ[ον] εἴτε μὴ πάρεισι, δι- 
χκαστὴν λήμψονται ὃς παρακολουϑῶν τῆν Ὁνοράτου χρίδσει τὴν Κανωπῖ- 
τιν ἐξετάσει ἵνα μήτε 6 δανιστὴϊς ἐλαττ]ϑῇ μήτε 6 χρεώστης, μηδέτερος 
δὲ ἐν κέρδει γένηται. Ὀρεστίνου πάλιν λέγοντος μὴ εἶναν παρ ἑαυτῷ 
τὰ ὑπάρχον[ζα,] Μαικ[ε]ανὸς εἶπεν" “Θέ λλὼν καὶ μὴ ϑέλων ἀποκαταστή,- 
σεις αὐτᾷ. 
δαρήσΪει.. .] μόψ[ο]ν. Εἴ τινες δὲ ἄλλοι ἐνόχους ἑαυτοῖς νομίξουσιν εἶναι 


τὰς ὑποϑήκας αὐτοὶ ὄψονται |...... Ἕλεσϑε τίνα βούλεσϑε δικαστὴν λα- 


Ὅπερ ἐὰν μὴ ποιήσῃς. οὐ μόνον καταχριϑήσενι ἀλλὰ καὶ 30 


5 τῆς κολωνείας bezieht sich, auf die 
in ΖΦ. 15 als Gläubigerin des Voltimus ge- 
nannte Kolonie. Das Folgende geht auf 
die Schuldklage gegen Voltimus wegen 
des Darlehens. 


9 νομίμοις κεχρῆσϑαι bedeutet die 
Pfandvollstreekung. — Τὰ νόμιμα ... 
ὑπὲρ] M.; ταῦ] G.-H. Gemeint 
st, daß viele Gläubiger bloß zu Wucher- 
zwecken exequieren. 


11 [οἱ δὲ zoxolı M.; daß die Zinsen, 
soweit sie die Kapitalshöhe übersteigen 
würden, nicht weiter laufen, tritt in den 
Papyri oft hervor (Kap. V) und ist auch 
hier gemeint. 

14 δικαίως sqq.: der Anwalt des Oresti- 
nus gibt zu, es sei wohl richtig, daß die- 
ser alle Güter des Voltimus okkupiert 
habe. Aber diese seien von andern Gläu- 
bigern in Anspruch genommen und ihr 
Verkauf angeordnet worden. Daß diese 
Gläubiger exekutive Pfandrechte ge- 
habt haben müssen — sonst wären sie 
ja gegen das Pfandrecht des Orestinus 


. ee. 00. 


nicht aufgekommen —, wurde bereits 
oben bemerkt (Ὁ. 104). 

15 [καὶ τῇ] M. 

15 ®i[ö]ov, wenn von GH richtig er- 
gänzt, muß die in Z. 8 genannte Person 
sein. Was der Passus besagt, weiß man 
nicht. 

18 [ἐδέχο]υ τὰς καρπί.. M. Die Hgg. 
haben [σὺ τα]ύτας καρπίοῦ, was gerade 
das Gegenteil der Meinung des Statthal- 
ters besagen würde. Dabei würde ich 
sehr gern τοὺς καρπίούς lesen, zumal die 
Hgg. in τάς das « als zweifelhaft be- 
zeichnen. Aber Hunt erklärt auf Anfrage, 
daß er τούς am Original nicht verifiziert. 
Τὰς καρπίίας anderseits ist bedenklich; 
καρπεία ist sonst die abstrakte Nutz- 
niebung. 

22 [ἐλαττ]ωθϑῇ M.; [καρπ]ωϑῇ GH. 

26 εἴ τινες — ὄψονται: Hier ist an 
die Pignora in causa judicati capta (S.104) 
gedacht. 

27 Ἔλεσϑε τίνα βούλεσϑε M. nach 87 
1212; 
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93 βεῖν᾽ Konmelvov λέγοντος “ὃν ἐὰν σὺ Ö@g,” Μαικιανὸς eimev' ““ὁ χιλί- 
29 αἀρχος ὃν μεταπέμπειν δικᾳ[ζιο]ῦμεν.᾽ 


91. Verhandlung vor dem Idios Logos. — Zweite Hälfte des 2. Jahrh. — 
Alexandrien. | 
BGU 388 ed. Krebs. Mit Nachtr. von Hirschfeld, Gradenwitz, Deißmann, Vier- 

eck, Krebs und eigenen republiziert von *Mommsen, Sav. Z. 16, 181—195 

(= Jur. Schr. 1, 465—77). Daselbst auch einige hier nicht aufgenommene 

Textvorschläge. 

Lit.: Mommsen a. O.; Mitteis, Hermes 30, 587—9; P. M. Meyer, Festschr. für 
‘ Hirschfeld 153 —4. 

Über den Tatbestand s. die angef. Literatur. Daß der Verhandlungs- 
leiter Πόστουμος der ἴδιος λόγος ist, zeigt Meyer a. OÖ. an BGU 868. Dem- 
gemäß muß der Fiskus irgendwie am Nachlaß beteiligt gewesen sein (vgl. 
Col. II 10), da sonst die Kompetenz dieses Beamten nicht gegeben war. Der 
προσοδοποιὸς (cf. BGU 868, 3) in I 27, II 19 ist also nicht mit Mommsen . 
für den a commentariis praef. Aegypti zu halten; m. E. (Hermes 588) ist 
er ein Beamter, der die Einführung bei Gericht vollzieht (cf. Philostr. vita 
soph. 2, 32 ἱτὰς δίκας ἐσκαλῶν᾽" cf. Ὁ. 4, 4, 18, 1 “induei in auditorium’; 
C. Th. 1, 16, 7; Nov. 119 c. 4; Spangenberg, tab. p. 218); man vgl. den 
ptolemäischen εἰσαγωγεύς der Chrematisten. Ihn für den Advocatus fisci zu 
halten (Meyer 154), besteht m. E. kein Anlaß. 


Col. 1. 
tfetwa 21 Buchst.] ro [etwa 27 Buchst.] . . 2[fetwa 19 Buchst. IT]6[6]rov- 
[uos. etwa 20 Buchst. |xosı ?[etwa 18 Buchst.]og uov|etwa 21 Buchst. τῇ 
s“[etwa 18 Buchst.] εἶπεν: O.[etwa 18 Buchst.]voıg [... .|re ?[etwa 22 


Buchst των εκ Eee ter ]ov μι weil. ee ἐϊνϑάδε συ 
παρεῖ; Σ] μάραγδος εἶπεν" Κατῆλϑον, ἵνα T.|......... κ]ληρονομ. .] τὰ 
οὐικήσιμαϊ. .... levn, ἵν᾽ ἐγὼ ὑπὲρ ἐϑδμαυ[τοῦ καὶ τ]ῶν τέχνων μον δῶ. 


Πόστουμ|ος] εἶπεν: Πρὸ δώδεκα ἐτῶν τῶν [ταβελ]λῶν γενομ[ἐν]ων νῦν 
awnoldn]s περὶ εἰκοστῆς; Avvaoaı 1 BR |Aa]|Bov βενεφικιάριον, ἀναξη- 
τήσας ἀγαγεῖν τὸν Εὐτυχᾶν καὶ κομίσαι τὰς ταβέλλας. Σωα[ο]αγδος 
εἶπεν" Ζητήδσω αὐτόν. Mey” ὀλίγον EI πελϑόντος τοῦ Σμαράγὸδ᾽] ο]υ χαὶ 
κομίσαντος ταβέλλας τρδῖς καὶ εἶπόν 15. zu τὸν Εὐτυχᾶν μὴ εὑρηκέναι; 
Πόστουμος εἶπεν' Πόϑεν οὖν τ ἀ]ς τα 13 βέλλαϊς ἔλαβες; Σμάραγδος εἶ- 


τὶ 


o 


[r]ev' To παιδίον τὸ παραφυλάσσον αὐ 3 τοῦ τὴν ξενίαν αἰτήσα]ς] ἔλαβον 
αὐτάς. Πόστουμος εἶπεν" ᾿Επηνέ 35 χϑησ]αν ταβέλλαι δύο] ἐλευϑερώσεων 
τοῦ αὐτοῦ Baunturos δια. φόροις χρόνοις, καὶ διστάξω., εἰ τῇ τοῦ τετελευ- 
τηχότος χειρεὶ ἐγράφη. ὃ Πῶς [γὰρ] δύναται δὶς τὸν αὐτὸν ἠλευϑεῖ ο]ῳ- 
κέναι; Ζιὰ τοῦτο οὖν καὶ 1 περὶ τῶ]ν ἄλλων ταβ] ε]Ἰλλῶν πασῶν ὑ[ποπ]- 


1 


σι 


10 βενεφικιάριος ist hier die “Ordon- 15 1. ξενίαν. — Die Überstreichung 
nanz’. Vgl. Hirschfeld, Verw.-Beamte 399 von Πόστουμος soll den Namen hervor- 
A. 4. heben. S. auch II 37. 43. 
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τεύω καὶ πολλά μὲ κευινεῖ Ἢ πιϊστοῦ]ν ὅτι πρὸ πολλῶν ἐτῶν γραφεισῶ|ν] 
εἰχοστὴ οὐκ ἐδόϑη καὶ ὅτι "ud {]κανὰ ἔτη ἀπο[γ]ραφόμενος ἐκεῖνο ς] 
ἐπικρίσεως γεινομένης “ἢ δού[λο]υς αὐτοὺς ἀπεγρςζά]ψατο: ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
net μηδέποτε “ὃ Ν᾿ Οὐρῖναι αὑτοὺς ἐλευϑέρους γενομένους καὶ ὅτι 

ὁ Γεμέλλος ἐδολοφο.Ξ νήϑη καὶ μετὰ τὸν ϑάνατον αὐτοῦ αἱ [τ]αβέλλαν ὡς 
κατὰ χάριν [αὐτοῦ] τοῖς “᾿[δο]ύλοις ἐδόϑησᾳν. Klei] ἐξξου σα τὸν 
δηλούμενον γεγραφέναν "“[τὰ]ς ταβέλλας νομικὸ[ν ᾿Ιούλιον τὸ]ν καὶ Σαρα- 
πίωνα προσᾳ[χ]ϑ ῆναι]. "“1Ζι]ογένης προσοδ᾽ οποιὸς εἶπεν. ᾿Εὰν] ἐξετά- 
ons, εὑρήσεις δ᾽ ιὰ τῆς γε] 35[νο]μένης ἐπικρίδεζως ............ δ]ούλους 
"παν ταο.. } "I: -]-.-[-]-[.] ver& γενίομδεν ........ ταβ]ελλῶν. 
ΠΣ πεν] ST... linee.conle.. Wen... |]... vog ὅλον δοὶ 
a. ea. mmol... l.e[.y &xsverdl..... ] 
len und... |... era. IR oe Townaraario το ||] 

πο ΤῊΝ ae ευθέρσῶ συ) Re ἐν ων ἧς φος 
να. More. oil. ὑφελύμενοι οὐ τ δ. 


ἐλξυϑερωϑέντος T|...... I  ἐξαλ]εέψαντες ἐκ Tölv...... τ]αβελλῶν τὸ 
ὄνομα... ... een Aalen τὸ πῦ τος μοι νος 1.... ἐπενέγκῃ ὁ Εὔ- 
καιρ[οὁς9] ὅ5..].... φσμένης αὐτῆς ἐπιΪ...]... αν τῆς αὐτοῦ ταβέλλη[ς] 
ΟΠ νι τον οὔσης καὶ ἱμάτιᾳ δὲ ἐμ[οἱ ὁ. .]. [..]δδιξα τοῦ τετελευτηκότος 
ἘΠῚ νὸς Ἰεσμένην τὴν Πτολ] εἸμαΐδα [καὶ τὴν] μητέϊρ]α καὶ τὸν ἀδελφὸν 


20 


1) 
en 


30 


ΠΥ τὰ ὑξδιῶ δ. ie. m πλείονα el. .]..... τετελευτηκότος ὑφείλαν-. 


ἀ5το .. «το ὑ]τὼν ἀνα[τ]έϑηχᾳ τὰ ἀνδὶ ράποδα], zefi] γὰρ Εὐπορᾶς δοῦλος 
Te 1. ἐκ [τ]ῆς oin|tes] μετήνεγἼκεν τὰ [ἀργυρώματ]α δοϑέντα αὐτῷ 
“Ὁ [ὑπὸ τῆς] Πτολεμαΐδος. Πτολε[ μαὶς] εἶπξν᾽ Γρᾳφή ἐστιν τῶν ἀ[ογυ]ρω- 
#6 [μάτων], τὰ δὲ ἱμάτ[ια] ἐμά ἐστίυν᾽ 6 γὰ]ο τ[εὐ]δλ[ευτ]ηκὼς ἐπίτροπος 
en. 1 καὶ συνκύ[ρ]ον[τα ..... 1... αὐτοῦ καϑ'εξ[ο]ωεδν.] 

Col. U. 


!fetwa 10 Buchst.] ıuo . [etwa 18 Buchst.]v.... [etwa 33 Buchst.] ?[etwa 
8 Buchst.| n ... ἐκ [etwa 18 Buchst.]o.... ou« [etwa 15 Buchst.] ἐν [etwa 


Bernenst | °|....... Ἰλεμον ouöl..... - IIsorovlulo]s εἶπεν" [......- 1: 
πε ον ς τς νος NS 7 Σαραπ[ιά]ς. Πόσϊτουμος Σμα]οάγδῳ εἶπεν" 
[Παρὰ τίνος] λαβὼν τοὺς |............ 1 ᾿[ἤνεγ]κξς ἄνῳ. Σ]μ]άραγδϊἽος 5 


εἶπεν] Παρὰ τοῦ φροντιστοῦ [τοῦ Χα]νιρήμονος. Hrolye&uns εἴπΊεν᾽ 
ὅς «ἰπρόβατα εἶχεν 6 τε[τελευτ]ηκὼς ἐν ἀπογραφῇ κ[αὶ ἄλλ]α φ ἀναπό- 
γραφα χαί[ὺ μόσ]χους ἵχαὶ Kir] κτήνη. τελευτήσαντο]ς δὲ αἰ ὐ]τοῦ εἰς 
ἑτέρας ἀγέλας μετήνεγκαν τὰ κτήνη. Πόστουμος 8 εἰ[πε]ν᾿ ᾿Εγώ, ἃ δύνο- 
μαν ἐνθάδε εὑρίσκειν, Into, περὶ δὲ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἔγραψα πᾶσι ᾿τοῖς 


28 Zu ἐπικρίσεξως und ἀπογράφεσθαι II 3 Oder statt Πόστού]μ[ο]ς : Πτολε]- 
5. Bd. I Kap. V. ulei]s? 

42 Vielleicht μ]ὴ πλείονα ἐκ τ]ῶν τοῦ 5 [ἤνεγἼκες M. 1. [ἤνεγ]κας. 
Gradenwitz. 8 Über die Unterscheidung zwischen 


46 ὁ γὰρ M. | Ägypten und Alexandreia 8. Bd. I 8. 8,9. 


ῷ 
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στραϑτηγοῖς, ἵνα τῇ αὐτῶν πίστει περὶ πάντων ἐξετάσωσιν. Ad τοῦτο 
ı0 δὲ πολλάκις [ἤ]πειξα τὸν Σὲεμ 1 πρωνιανὸν ἀποδημῆσαι. ἵνα μηδὲν τῶν 
διαφερόντων τῷ ταμείῳ ἢ τῷ παιδὶ ῳ] παραπόλη. 3 ται. Διογένης ε[]- 
πεν Ἵν᾽ εἰδῇς ὅτι χαὶ 6 στρατη[γὸ]ς ἤδη συνπράττι αὐτοῖς, [-4]ρπάλου 
τοῦ ὑποπτευδομένου ὃν πᾶσι [τ]ὸν υἱὸν nen, τῶν προσόδων 
κατέστησεν. Πόστ[ουμος εἶπεν: Ns ᾿5προεῖπον. 6 στρατηγός, ἐάν τι 
πράττῃ, τῇ ἰδίᾳ πίστει πράττει, καὶ ἐάν τι δυνηϑῆτε ἐλλέγξαι wg κακῶς 
(819 H. ὧδε Εὐπορᾶς προσάγεται) 
ὑπ᾿ αὐτοῦ διοικηϑέν, ἐπεξελεύσομαι. Προσαχϑέντος Εὐπορᾶ τοῦ ἐπιξητη- 


15 1 ϑέντος Εὔκαιρος εἶπεν Οὗτός ἐστιν ὃ παρὰ τῆς Πτολεμαΐδος τὰ ἀρ- 
γυρώματα λαβὼν μετὰ ὁ τελευτὴν τοῦ Σεμπρωνίου καὶ ἀπὸ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ μεταγαγών. ΠόστἝζου)μος εἶπεν. Τίνος δοῦλος εἶ; ᾿Δπεκρείνατο" 
Tod πατρὸς τῆς Πτολεμαΐδος. Εὔκαιρος εἶπεν. Καὶ αὐτὸς τοῦ 18 Γε- 
μέλλου ἦν. Πτολεμαὶς εἶπεν" Ὁ πατήρ μου ἀπὸ κληρονομίας αὐτὸν [ἔ]σχεν. 
“Ιιογένης 1" προσοδοποιὸς εἶπεν" ᾿Εχ τῆς κατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφῆς ἀποδείκνυ- 

29 ται, τίνος ἐστὶν δοῦλος. Πόσϑθτουμος Εὐπορᾶ εἶπεν. Τὸ ἀληϑὲς εἰπὲ 
περὶ ὧν οἶδας, τίς σοι τὰ ἀργυ[ρώ]ματα ἔδωκεν. Εὐ.3' πορᾶς εἶπεν" Ὅτε 
Eonudvdn, ὅτι ἐσφάγη [Σ]Ἰεμπρώνιος, ἔκειτο ξώ[νια] τρία εἰς τὸ τρίκλι- 
ξγον ἐπὶ τρίποδι καὶ φιάλη ἀργυρῆ καὶ σπου] δΊ]ξἴ[ο]ν καὶ ϑυμιατήριον 
καὶ δίσκος μ]έγας᾽ εἰσελϑόν 33 τες τινὲς πρὸς τὴν Πτολεμαΐδα ἔλεγον" 
ἄρον ταῦτα ἐκ τοῦ μ| ἐ]σου], μὴ ὁ ἐξηγητὴς “ εἰσελθὼν ἐπ᾽ [ἀν]ᾳ[ γ]οα- 
φῆς αὐτὰ ποιήσῃ. ΒαστἝάσ]ᾳσα αὐτὰ χαὶ βαλοῦσα [εἰς σκρ]εένιον ἐπέ- 

80 “5 [ϑ]ηχέ μοι καὶ [ἤνεγκα] αὐτὸ εἰς κέλλαν τοῦ [βαλα]νείου τοῦ ὄντος ἐν 
τῇ olixie. Με]τὰ δὲ δύο ἡμέ 35 [ρ]α 5] τοῦ συνεισελϑεῖν το]ὺς u: 
eis σὴν οὐἰκία]ν καὶ ἀποστῆναι aöt|........ jvrog Γεμέλ 3 λου τοῦ υἱοῦ 
μ[ ἑταστήδ]ασα τὸ σχρήνιον, ἡ [Πτολεμ]αὶς ἐπέδωκεν αὐτ[ὸ τῷ ᾿4ρ]πάλῳ 
καὶ nd hıv αὐτὸ ἀπ| ἔκρυψεν]. Πόστουμος Πτολεμαΐδι] εἶπεν: Ἣν ἔλε-᾿ 
yes γρ[αφὴν εἶναι τῶν ἀργυ.39[ο]Ἱωμάτων.. [.. ..- ..- |. ούσης δώσειϊς. 

30 Προσαχϑέ]ντος te τοῦ ἐπιξηϊτηϑέντ]ος νομιχοῦ Ὁ Φ]λαουΐου ᾿Ιουλ[έου 
τοῦ καὶ] Σαραπίωνος [ Πόστουμος] εἷπεν- Ἤδεις Σεμπρώνιον; ᾿Δπεκχρείνα- 


Ὕ το Πολλοῖς [Ersoı....|oz|. «(]μον ἦν χ[ζαὶ ἔγραψα αἸὐτῷ καὶ ταβέλλας 
[ἐλευϑε]ρώσεων καὶ δὲ. 33 πλώματα γάϊμων καὶ] ἔχω αὐτῶν ἀντίγραφα.] 
[Πό]στουμος 


ΓΠτολεμαὶς εἶπεν ἐχ[ἐλευσε] FORLGONDEL ὅδ τὰς ταβέλλα] ς] τὰς κειμένας 
παρὰ Γεμέλ᾽λῳ βιβ)]λιοφύλακι, καὶ ἐπεὶ [ἔδωκε] αὐτῷ τὴν μίαν, ὃ. ἐπύϑετο, 
εἰ γνώρι[μα] αὐτοῦ τὰ γράμματ[α' οὗ σ]υνκαταϑεμένου [Πόστου]μος εἶἷ- 
δδ πὲν᾿ Πῶς ” [ο]ὖν τοῦ Εὐκαίρου δύο] ταβέλλαι ἐλευϑερίας εὑ[ρἐ]σκον]- 
ται; ᾿Ιούλιος 6 καὶ Σαρ] απίων εἸΐπεν᾽ 4ιπλαῖ E69 8% τε γράφεσϑαι 
εἰώϑασι. Πόστουμος εἶπεν" Εἰ, ὡς λέγεις, διπλαῖ ἐγράφη[ζσα]ν, πῶς οὔτε 


18 [ἔ]σχεν M.; [ἔσ]χεν Mo. 28 γραφὴν εἶναι Gradenwitz. 
28 Ζὰ ἐξηγήτής 5. Bd. IS. 39. 29 Zu νομικοῦ 85. 8.57 Anm. 
25 Statt [βαλα]νείου schlägt Deißmann 31 [ἔτεσι γν]ώρ[υμός] μοι ἦν Graden- 


vor [oxen]vsiov. witz. 
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ὁ αὐτὸς δ χρόνος Ev αὐταῖς πρόσχειται, ἀλλ: οὐδὲ οἵ αὐτοὶ σ]φραγισταί: 
Κασιανὸς [εἴ]π[ε]ν: Rs προεῖπόν ὅδσοι, ἡ Πτολεμαΐς, ὕφελομένη τὴν 
ταῖς ἀλ[ηϑίν]ᾳῖς τοῦ Εὐκαίρου ταβέλ[λαν τ]ῇ «Αὔξωνος τοῦ τε 39 τελευτη- 
κότος ἐνέγραψεν τὸ τούτου ὄνομα, ἐν] ἧ πλαστογραφίᾳ περιμ[ένο]ν ἐστὶν 
τὸ ὄνομα “[νῦ]ν περὶ ὅλην τὴν ταβέλλαν. Σερῆνος εἶπεν] Ὁ Εὔκαιρος 
ἐρεῖ, τίς αὐτῷ τὴ]ν ταβέλλαν ἔδω 4 [κ]ὲν. Πόστουμος Εὐκα[ίρ]ῳ εἶπεν" 
Ἥξει “ρπαλος καὶ ἐξετασϑήσεται περὶ τούτου ἀκρειβέσ 3 [τ]ερον, καὶ Σεμ- 
πρωνίῳ εἶπεν Ὀφείλεις ἤδη ἐξελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, ἵνα ἐξετάσῃς περὶ 
πάνϑτων τῶν τοῦ τετελευτηχότος. Σεμπρώνιος εἶπεν: Ἢ Πτολεμαὶς μετὰ 
τὸν ϑάνατον πάντα 


Col. II. 
!fetwa 15 Buchst.] . λιο [etwa 10 Buchst.] μὰν [etwe 12 Buchst.] 06 [etwa 
"|| ἢν τῶ [τὸ νον ἣν σα {τῆ LT ee Τα re. ἀ]ναγ- 
a nee are Ar ed ae αν τα: 7 ποιήσασϑαι [δέδω- 
κε]ν πεφηΪ... . Πτο]λεμαὶς εἶπεν" Ζιὰ τ]ὴν δι[α] ϑήκην [.. Σεμπρ]ώνιος 
Γεμέλλος [ἰδέδωκε)ν αὐτῷ τινὰ |...... 1ὰ τροφὰς καὶ [ἱματισωόν. Πόσ- 


5zovuo[g Πτο]λεμαΐδι εἶπεν" 47]... .] ἀντίγραφον τῶν ἐν τ]ῇ διαϑήκῃ 
[ἐγγε]γραμμένων ὃ προσῇ κόν] ἐστιν καὶ τῶν αἰ... [τῶν [ἐϊνϑάδε. [....] 
τοῦ Γεμέλλου [γρα]φὴν γενέσϑαι ἵ παρόντων ὑμῶν. Καὶ ἐκέλευσεν Σωά- 
ραγδον καὶ Εὔκαιρον εἰς τὴν τήρησιν παραδοϑῆναι, ὅτὸν δὲ νομικὸν 
Ἰούλιον τὸν Σαραπίωνα ἱκανὸν παρασχεῖν, τὰς δὲ ταβέλλας ἀριϑμῷ 
9 πέντε οὔσας κατασημηνάμενος καὶ ποιήσας καὶ τὴν Πτολεμαΐδα σφραγί- 
σαι ἔδωκεν Ts! μέλλῳ βιβλιοφύλακι. ᾿Εξῆλϑεν ᾿4γαϑοκλῆς ὑ[π]ηρέτης. 

τ Ὁμοίως τοῦ αὐτοῦ Ποστο[ύμ]ου τοῦ αὐτοῦ ἔτους AdVo εξ. 1" Δονγῖνος 
Σιεμπρωνιανὸς ἐπίτροπος Σεμπρωνίου [Γ ͵]εμέλλον ἀφήλικος προσελϑὼν 
13 εἶπεν" ’Ev τῇ ἐπιστολῇ, 1) ἔγραψας τῷ στρατηγῷ τοῦ Apoıvositov περὶ τῶν 
ὀνομασϑέν των ὑπὸ τῶν δούλων, οὐ προσεγράφη Σεμπρώνιος Αἰσχίνης 
ὀνομασϑεὶς 1 ὡς πρόβατα ἐκείνου ἀποσπάσας. Ilsoli] zei] αὐτοῦ ἀξιῶ 
γραφῆναι, ἵν᾽ ἐκπεμῳφϑῇ. "ὁ Πόστουμος εἶπεν" Γράψω. 


88 ταβέλ[λαν τ] Gradenwitz. ΠῚ 11 Beginn eines neuen Protokolles 
in derselben Sache. 


92. Schlußstück einer Verhandlung vor dem Strategen.— 184n.0.— Faijüm. 
BGU 361 Col. II 1. 1—9 ed. Krebs. Original teilweise von mir revidiert. 

Die Bestimmung des Verhandlungsleiters und das Datum ergibt sich 
aus Col. IL 10 fg. Von Col. I nur dürftige Fragmente. — Der Strateg über- 
weist die Verhandlung, als über seine Kompetenz gehend, an den δικαιοδό- 
της. Er ist wohl vohl von diesem als Kommissar bestellt und nicht von den 
Parteien als Friedensrichter angerufen; sonst hätte die Bitte um eine Frist 
keinen Sinn. — Die Ergänzung von Col. 11. f. ist nur eine versuchsweise 
und ohne positiven Anhaltspunkt; nach Mitteilung von Schubart sind die 
erhaltenen Reste ganz unklar und das von Krebs als letzter Buchstabe an- 
gegebene ἃ nicht besonders wahrscheinlich. 


» 
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ΘΟ ἢ 


![Post alia: ὑπηγόρευσεν ἀπόφασιν (Ὁ) ἡ καὶ ἀνε-] 


Col. II. 
1 λήμφϑη τοῖς drouviueolı" ..]. . ανται[ .]ς 3 οἱ διαδικαξόμενον περὶ 
ὧ[ζν ἔ]χουσι π[ρὺ]ς ὃ ἀλλήλους εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ [χρα]τέφτου) δι“ καιοδότου 
s τοῦ πράγματος] τοιούτου ὄντος ὁποῖον ἦλθεν ἐπ’ ἐμέ. ᾿Δἀμφο[τ]έϑ ρων 
ἀξιούντων προϑεσμίαν λαβεῖν ὃ στρατηγὸς εἶπεν. Μετὰ τὴν χατασπο- 
δϑρὰν δύνασϑε ἐπ᾽ αὐτοῦ π[ρο]σαντῆσαι. 3᾽ ἀνέγνων. 
Col.Ii.f. Die Ergänzung hypothetisch 4 τοιούτου Schub.; ἀλύτου Krebs. 


nach BGU 592 II 3/4. 5 ἐπ᾽ ἐμέ ΝΜ. 
Col. I 1 ἔχουσι M. 


93. Verhandlung vor einem delegierten Richter über ein Fideikommiß. 
— Circa 250 n. ©. — Antinoupolis. | 
P. Straßb. 41 ed. Preisigke + Lips. 32 ed. Mitteis. Das Straßburger Stück im 

Original von mir revidiert. 

Lit.: Wenger, Gött. G. A. 1907, 301 fg.; Mitteis, Sav. Z. 29, 465 fg.; 30, 404 fg.; 

Sitz-Ber. 101 fg.; Wilcken, Arch. 5, 261 fg. 

Gegenstand ein Prozeß über ein Fideikomiß, welches nach Wahl der 
belasteten Erbin Aurelia Aretus in °/, der Erbschaft oder zwei Talenten 
bestand; Legatarin und Klägerin ist Aurelia Demetria, die Tochter des 
(verstorbenen) Adoptivsohnes (Serenos) des Erblassers Aurelius Heron; Be- 
klagte Aurelia Aretus (bekannt aus Lips. 9; 10; 32; Flor. 56; 58). In Ge- 
mäßheit des Testaments waren schon früher zur Sicherstellung des Vermächt- 
nisses zwei Talente bei einem gewissen Kolluthos in Sequestration gegeben 
worden (Lips. 32, 10—11), auch war auf Ausfolgung dieses Depositums 
gegen die Aretus und den Sequester einmal Prozeß eingeleitet worden (l. c. 
9—12 und Straßb. 15—18), für welchen der Präfekt Q. Annius Annianus 
den Epistrategen Klaudius Kleogenes delegiert hatte. — Die gegenwärtige 
Verhandlung findet vor einem nicht näher bekannten Hermanubis πρὸ βή- 
ματος statt; dieser kann entweder ein subdelegierter Strateg oder ein Epistra- 
tege und Nachfolger des Kl. Kleogenes sein. Ich habe in den Sitz-Ber. 
Ὁ. 103 angenommen, daß er ein unter dem Epistrategen stehender Beamter 
ist, hauptsächlich geleitet durch den Namen, der mir zu einem immerhin 
hohen Beamten nicht recht zu passen schien. Dazu möchte ich jetzt be- 
merken, daß dieses Argument doch nicht als entscheidend betrachtet werden 
darf. — Der Verlauf des Prozesses ist deshalb nicht ganz klar, weil zwischen 
Straßbg. 41 und Lips. 32 mindestens eine Kolumne fehlt (Preisigke 145). 
Im gegenwärtigen Termin wird vor allem darüber verhandelt, ob, wie die 
Beklagte beansprucht, Vertagung der Verhandlung zu erfolgen hat. Die 
Beklagte verlangt diese, weil sie ‘die βιβλία nicht bei sich hat’. Unter 
diesen verstehe ich die ihr in dem früheren Stadium des Prozesses zu- 
gestellte παραγγελία, ohne welche sie über die Behauptungen der Klägerin 
nicht genügend informiert ist. Daß sie dieselbe nicht bei sich hat, ist auch 
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begreiflich; denn die Kläger haben sie zum gegenwärtigen Termine plötz- 

lich zwangsweise vorführen lassen (Lips. 32 1. 14 arg. vb. στρατιώτης). 
Der Name des Verhandlungsleiters Hermanubis wird in diesem Papyrus 
immer durch einen schrägen Strich hervorgehoben. Vgl. Anm. zu 84, 22. 
ΈΪτους.. .]15Ζ Φαρμοῦϑι κη΄ ἐν ’Alvjrıvgov πόλεν πρὸ βήματος. ? Au- 

vovß 

umvıog δήτωρ εἶπ(ε)" "Anunzlolle ἡ καὶ ᾿4[ϑην]άριον συνεστῶτος αὐτῇ 
Ἑρμείου ἐντυγχάνει, κελεῦσ! αι] κληϑῆναι ᾿Αρ[ητοῦν τὴν καὶ] δ᾿Ηρωνοῦν.᾽ 
Κληϑείσης καὶ ὑπακουσάσης ᾿Δμμώνιος δήτωρ εἶπ(εν) “Ἐν τούτῳ παρέστω 


Πείσων ἐξηγητεύσας καὶ Aldvuog χ[αὶ ........ ἀν] 4 ὃ’ οὗ ᾿Δμμώνιος καὶ 
Ausoıuvog καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς. Κληϑέντων καὶ Πείσωνος καὶ Ζιδύμου 
ὑπακουσάντων Auucvlıos ῥήτωρ εἶπ(εν)" ‘...... 1 ὅ λέγειν. ᾿Αντωνῖνος 


ῥήτωρ εἶπ(εν) “Ἢ ’Aomroös τὰ βιβλία αὐτῆς ἐνθάδε οὐκ ἔχει. 
νεώτερος ῥήτωρ εἶπ(εν)" “4ἰτοῦμεῖ[ν δοϑῆναι ἡμῖν ἡμέραν πρὸς] ὅπαρα- 
σκευὴν τῆς δίκης. Auußvıos ῥήτωρ εἶπεν" "Od δεῖ μοι βιβλίων εἰς τὴν 
παροῦσαν δίκην, 6 γὰρ ἔλεγχος demvoiloe.............. 1 "TE re μαρ- 
τύρων καὶ τῶν πεπραγμένων αὐτῶν ὑπὸ τῆς ἀντιδίκου, ὥστε οὐκ ἂν ἔχοι 
ἀναϑέσϑαι τὴν δίκην εἰς ἑτέραν ἡμέραν]. ὃ Περὶ δὲ οὗ δικάξομαι. διὰ 
βοαχέων δὲ διδάξω. Ἔδει μὲν γὰρ τὴν δι᾿ ἐναντίας. τηϑίδα καϑεστηκυῖαν 
καὶ τῇ τάξι μ[ητρὸς (Ὁ) τῇ ἡμετέρᾳ] ἥ ὑπάρχουσαν, εἰ καί τις ἠδίκει αὐτήν, 
ἔτι μᾶλλον δ ιἸχγωνίσασϑαι καὶ ἐκδικῆσαι τὰ τῆς παιδός, ἡ δὲ μὴ τηροῦσα 
τηϑὶς} ᾿ϑγάρ ἐστιν καὶ ἀδελφὴ πατρός, περιγράφει καὶ 
Τὸν δὲ τρόπον ἐρῶ: Ἥρων ᾿Αντωνᾶτος ὃ πάππος ὃ κατὰ πῳ- 
[τέ]ρᾳ [τᾷ πατρὶ τῆς ἡμετέρας,] 1 ἡνίκα ἐτελεύτα, διαϑήκας ἔγραψεν δωδε- 
χάτου μέρους τῶν ὑπαρχόντων, τὴν δὲ δι᾽ ἐνα[ζν]τίας. τὴν ϑυγατέρα, “γιοῦ 
[χληρονόμον ἐποίησε, καὶ κατὰ] rag διαϑήκᾳς παρόντων τῶν μαρτύρων 
ἀν] δοῶν ἀξιολόγων ἐπέσκηψεν, ὥστε, ἡγ[{|κὰ ἂν ἡ υἱδῆ, τοῦτ᾽ ἔστιν [ἡ 
ἡμετέρα, γαμηϑῇ} 1 ἀνδρί, ἢ καταγράψαι τὴν δι᾽ ἐναντίας τὸ yılo]? τῶν 
[ὑπ]αρχόντων ἢ ἀποδοῦναι αὐτῇ δύο τάλαντα. Καὶ οὐ μόνον ἐπέσκηψε 
ταῦτα, ἀλλὰ] "καὶ ἠνάγκασεν τὴν δι’ ἐναντίας, παρακαταϑέσί ϑα]ς τὰ δύο 
τάλ α)]ντα παρὰ κοινῷ μεσείτῃ Κολλούϑῳ, ἔστ᾽ ἂν ἢ κα[ταγράψῃ τὰ ὑπάρ- 
χον} ὅ τα. τοῦτ᾽ ἐΐσ]τιν τὸ yıo/, ἢ ἀποδῷ Ἦν μὲν δὴ τὰ 
δύο τάλαντα παρὰ τῷ Κολλούϑῳ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀν[δοὶ ὡς ἡ ἡμετέρα] 
τὸ [ἐγ]αμήϑη, προσήει ἀξιοῦσα ὥστε ἀπολαβεῖν ἢ τὰ ὑπ[ά]ρχοντα ἢ τὰ δύο 
τάλαντα. Ayvouovodons τῆς δι’ ἐναντίᾳ[ς .. »2...:... eg I’ Avviove 
τῷ ἡγεμονεύσαντι ἡ ἡμετέρα BıßAlö|ı]ov ἐπέδωκεν, ἐπητίαται περὶ τούτων 
αὐτῶν. ἀνεπέμφ] ϑὴ εἰς τὴν ἐπιστρα 33 τηγίαν, δεῖ γὰρ τὰ ἀληϑῆ λέγειν, 


Noıyevns 


ἀποσπ ἃ]. 


τὰ δύο τάλαντα. 


1 ᾿Δ[ντι]νόρυ P.; ich glaube am Ori- 11u.5.yo/Y, ++ ἵν, τες 11... Über 


ginal noch rı zu sehen. 

5 Uber die Bedeutung der hier ge- 
nannten βιβλία Kontroverse zwischen 
Preisigke-Wilcken einerseits, mir ander- 
seits; a. Ὁ. 


diese Erbeinsetzung berichtet auch Lips. 
10 IL 13fg.; dazu meine Bemerkung ebenda. 

19 zu erg. irgend ein transitiv zu ge- 
brauchendes Kompositum von ἀγγελλω: 
also ...nyyein Μ. 


20 


2 


3 


ὃ 


σι 


oO 


σι 
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προσῆλθεν κατὰ τὴν ὑπογραφὴν τῆς ἡγεμονίας τῷ ἐπιστρατήγῳ; πα. 


LEEREN, ΤῊ ΚΕ WE ein 6 Κολλοῦϑο[.]. Mlelr« ταῦτα γέγονεν 
e[.]...[.]. τῷ ἀνδοὶ καὶ τῇ παιδί. Ὅϑεν μεταξὺ γεγ ἐνηται χρόν[ ος πο- 
KUCHEN, ] "ἢ... αϑεις. Πάρεισιν οἱ μεσεῖται. ᾿Δξιοῦμεν ἢ κατ[α- 


γραφ]ῆναι τὸ γιοῦ τῶν ὑπαρχόντων ἢ τὰ δύο τάλαντᾳ [ἀποδοϑῆναι.᾽ 
Σαραπίων] 5“ [ῥ]ήτωρ προσέϑηκεν᾽ “Ἢ μὲν ἀναπομπὴ τῆς δίκης] γέγονεν 
ἀπὸ τῆς ἡγεμονίας, δεῖται δὲ σοῦ τῆς συν. [--« «νος BIN. ] 33. es 
δὲ ταῦτα καλῶς αὐϊτῇ] ὁ πατὴρ διξτάξατο ἀπ[ο]λᾳβεῖν, yEyovgv γὰρ δύο 
παίδων [η]τὴρ Ἥρων ᾿Αντωνᾶτοϊς, τοῦ τε πατρὸς] 35[τῆς] συγαγορξνο- 
μένης καὶ τῇς] ἀντιδίχζου, ἀἸποϑνήσκων δὲ καταλέλοιπεν ἐν ταῖς ὅ[ια- 
ϑήκαις τοῦ μὲν δωδεκάτου τῶν] ““[ὑπ͵κρχόντ]᾽ν μέρους κληρονόμον τὸν 
πατέρα tig] ἡμετέρας, τοῦ δὲ (γιοῦ τὴν [ἀ]ντίδι [xov, καὶ τῇ δι᾽ ἐναντίας 
en [λευ]σε. ἐπειδὰν γαμηϑῇ ἀνδρὶ ἡ παῖς, δοῦναι [μὲ]ν γιοΖ τῶν παρ᾽ 
αὐτῇ] ὑϊπαρχόντ]ων [τῇ παιδί, μεταξὺ παρακατα].5359]}ε} σϑ]ανι παρὰ Κολ- 
λούϑῳ δύο τάλαντα, ἵν᾽. ei αἰ ὑ]τῷ ἐχ]... .]1)η ταῦτα ἀντὶ τῶν ὑπ| α]οχό[ν]- 
ον ἘΚ ς . ὥστε ἢ τὰ δύο] “2'᾽[τάλαντα] ἢ τὸ γιοῦ τῶν 
ὑπαρχόντων ἀ[π]ολαβεῖν [τ]ὴν παῖδα. Ταῦτα μέν ἐστι .[.]..[.]ev.. α- 
σὰ!  Ἀο Ρονν ἡ δ Trgonr Κολλ]ούϑῳ. Καὶ ἐς ὅσον 
μὲν ἐκεῖνος περιῆν, ἦ]ν τὰ δίκαια πρὸς τῇ π[αιδὶ....... Το gern 
DE EN τῶν] “δύο ταλάντ]ων παρ᾽ ἐχείνῳ κ[ ατ]ακειμένων. Ἔπειτα 
ἐτ]ελεύτησεν μὲν ὃ Κολ[λοῦϑ]ος, κληρονόμοι [δ]Σ αὐτο[ζῦ .............. ] 
ee: un ἀκ]ρειβῶς τὸ moäyule εἰδότες. ΜΜάρτυρ] ὅς siolıv κληϑέντες, 


BEN 2 El) 


ἐὼν δ΄. ἐξῃηονὸν PErWvrarsı.].1.|- |. mem a... ] παρὼν 
Πείσων, ξσ]τιν δὲ καὶ Alövulos, οἵτινες δύνανται ἐκείνους ἐλέγξαι. Ὁ 
Tleölalıs nuas..|e eo. 2... αν leı un ἀποδιδῷ Τῆς 
μὲν παιδὸς ἤδ[η Yyleyaunusvng κατὰ τὰς εὐχὰς τοῦ πάππου. τοῦ δὲ χαιρο[ῦ, 
κατεπείγοντος] ®]........2...... jv τὰ [γο]αφέντα ὑπὸ τοῦ τε λευτ)]ήσᾳγ- 
τος. Ὡριγένης γνε[ώ]τξερος ῥήϊτ]ωρ εἶπ[εν] "Ei ϑέλειϊς ...«««ος , ἄκουσον] 
δ [τῆς ἡμετέρας τῇ ἐ]ξῆ[ ς] διχ[ ασ]ίμῳ, βιβλίων [γὰρ] χρείαν ἔχει.᾽,, Ἑρομα- 
νοῦβις αὐτῷ εἶπ(ε)" ᾿ Βιβλίων οὐκ ἔχει χρείαν ....... Ber. ᾿ Roı- 
γένης vleorsoog δήτωρ eine)‘ ‘.&u.|....].v βιβλίων, ἵνα διδάσκῳμεν. 
ER Ἑρμανοῦβις οὐτῶ ἰπίέ- 7 Γερο οι ee Ἰον δ ὦ] 
ἑρμηνέως Auluovıov κ]ᾳ [ἡ] Avrovivov zei ΣἸᾳ[ραπίωνα καὶ Boıyevnv 
ὌΠ τε ] (Ende der Kolumne.) 


Es fehlt mindestens eine Kolumne. 


27 P. schreibt Ταῦτα μὲν ἔστι ul[olı 32 2z.A. jer M. ] sa 
[a]e[ylav, ὅσα γραφί. Dies konnte ich 94 Oder βιβλίων [92]? Μ. x 
am Original nicht finden. Ich vermute „95 Pr. hat: sin(e) Jer. ΒΡ τ]ῶν βι- 
am Schluß ἀγράφ[ως]; vorher vielleicht βλίων; ich halte δ᾽ und ὦ für unrichtig. 
— mit allem Vorbehalt — Ταῦτα μέν Möglich schien mir eix(e) [Ζ Ἰρείᾳ [ἐσ] rtv 
ἐστι χ[ αἸτα[κ] είζμεδνα. βιβλίων. — διδάσκειν intransitiv — plä- 
30 δ΄ Eönovor M. = ἔξαρνον (cf. Gen. dieren; cf. Lips. 40 II 14: καλῶς διδάσκει. 
28, 19). — eio]iv M. 
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P. Lips. 32. 


!PAulußvios ῥήτωρ ein(ev)' “Ἐμὲ οὐδέποτε κατήχησεν.᾽,,) Ἑρμανοῦβις 
᾿Δρητοῦτι εἶπεν" ᾿Σήμερόν τινα ἐδίδαξας; [᾿4]πεκρείνατο: "᾿[ἘΠπὶ τοῦ 
προϑμίου εὑρήκασίν με.᾽͵,,)ἕ Eoucvoüßız Πείσωνι εἶπεν" “Ὡς πρεσβύτης καὶ 
πίστεως ἄξιος εἰπὲ ἃ οἷδας ἐν τῷ πράϑ[|γματ)., μηδενὶ κεχαρισμένον 
ποιῶν. Πεί[ σ]ων εἶπ(ξ)" “Πρὸ πολλοῦ χρόνου ζγέγοναν μεταξὺ Κολλούϑου 
τούτου τοῦ ὑποβληϑέντος “[γέ]γονεν ἄγραφος μεσειτία, οὐ μνη[ μ]ονδύω 
δέ, τί ἐν τῇ μεσειτίᾳ ἐγένετο, πρεσβύτης ἄνϑροωπός εἶμι. οὐκ ἐνιαυτὸς 
δ[δι]αγέγονεν οὐδὲ δύο οὐδὲ τρῖς. / Ἑρμανοῦβις αὐτῷ εἷπί(εν)" “Οὐ μέ- 
μνησαι οὖν; Anexoelvaro‘ ‘Ab.’ Ἑρμανοῦβις ΖΔιδύμῳ εἶπ(ε)" ὅδ᾽ Καὶ σὺ 
τί λέγεις; Ansxoelvero‘ "Kaya τὸ αὐ τ]ὸ λέγω, πολὺς χρόνος διαγέγονεν. 
οὐ μέμνημαι. ᾿Δμμώνιοϊς ῥ]ήτωρ εἶπεν" ἴ Ἐν ᾧ μέντοι ὡμολόγησαν με- 
δειτίαν γεγενῆσϑαι. ὁμολογοῦσιν τὰς γενομένας συνθήκας. Δ ριγένης νεώ- 
τερος ξ ῥήτωρ εἶπ(ε)" ‘Ads ἡμῖν ἡμέραν. Σᾳρᾳπίζων}] ῥήτωρ εἴ(πεν)" 
“᾿4ναγιγνώσκω πῶς ἡμεῖς μεταδεδώκαμεν.᾽ ᾿Αν[αγνόντος οὕτως" 5..Εξ ἐν- 
κελεύσεως τοῦ χρατίστου ἐπιοα᾿ τ]ρατήγου Κλαυδίου Κλεογένους ἐπακολου- 
ϑοῦντος AdonAlov Πτολεμαίου ὑπηρέτου 1 τῆς ἐπιτροπῆς Adonite Ζ1η- 
μητρία ἡ καὶ ᾿ἀνουβάριον Korn μεταδίδωμι Αὐρηλίῳ Κολλούϑῳ (καὶ ὡς 
χρημί(ατίζει) περὶ τ[α]λάντων δύο, 1' παρ᾽ ᾧ ἐστὶν ἐν μεσεγγνήματι. (τους) 
δ΄ Δ[ὐ]τοχράτορος Καίσαρος Μάρκου Avrwviov Γορδιανοῦ Εὐσεβοῦς Εὐ- 
τυχοῦς ἰΣ]εβαστοῦ Φαρμοῦϑι κη΄. 15 Ζὐρήλιος Κολλοῦϑος μετέλ α]βον 
τὸ τούτου ἴσον δι’ ἐμοῦ τοῦ υἱοῦ Νεικαντινόου. Ζ΄“ μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν 
Noıyevng vente? ρος ῥ]ήτωρ εἶπεν" “Ημεῖν νῦν με[τα]δότω.᾽,, ἹΕρμανοῦ- 
βις αὐτῷ εἶπ(ε)" ᾿Μετάλαβε καὶ τῇ ἑξῆς δικασίμῳ ἀκούσομαι. Καὶ προδέ- 
. ϑηχεν᾽ 1 “Εὰν χληϑεῖσα 1 γυνὴ μὴ ὑπακ| ο]ύσῃ, ἀπο] φ]|ανοῦμαι ὡσεὰν 
κεινηϑῶ. Auumvıog δήτωρ εἶπ(ε)" “Παρὰ στρατιώτῃ μεινά 13 τωσαν, μό- 
[γι]ς ἤϊχ]ϑησαν. ᾿Αντ[ω]Ἱνῖζνος] ῥήτωρ εἶπεν" “Ικανὸν διδόασιν. /Eoue- 
νοῦβις εἶπεν" “Ἰκανὰ [παρ]ασχέτωσαν.᾽ 


2 1. πορϑμίου. 


5 Αὐ 1. οὐ. 

9fg. enthält die Ladung gegen den 
Sequester zu einem um einige Jahre 
früheren Termin; sie erfolgte ἐξ &ynsAsdosws 
des delegierten Epistrategen und ist Pri- 
vatladung, aber unter Zuziehung eines 
Offizialis, also beurkundete Litis denun- 
ciatio. Der überlieferte Ladungsvermerk 
stand natürlich auf einem ausführlichen 
Ladungslibell. — Die Klagepartei will 
durch die Verlesung dieser Ladung dar- 
tun, daß die Beklagten bereits in einem 
viel früheren Zeitpunkt ordnungsmäßig 
geladen worden sind, und daher kein 
Grund für die Vertagung der Verhandlung 
(s. Einl.) gegeben sei. Der Vertreter der 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 


Beklagten macht (l. 9) mit den Worten 
“ἡμεῖν νῦν usradorw’, wobei der Ton auf 
ἡμεῖν liegt, darauf aufmerksam, daß jene 
Ladung nur an den Sequester Kolluthos 
erfolgt ist, nicht an die Aretus. 

14 Kontumazandrohung. Wie das Wei- 
tere zeigt, ist Aretus zwangsweise vorge- 
führt und würde in Haft bleiben, wenn 
sie nicht Cautio (iudicatum solvi) stellte. 
Die Verhaftung kann allerdings nicht, 
wie sonst öfter (Einl. zu 71) wegen Zah- 
lungsunfähigkeit erfolgt sein, denn an 
Geld fehlt es bei der Aretus nicht. Viel- 
mehr hatte man sie wohl eines Betrugs 
beschuldigt. Jetzt freilich will Herma- 
nubis sie freilassen. 
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94. Vergleich, geschlossen in (oder nach?) einer friedensrichterlichen 
Verhandlung vor dem Strategen. — 3. Jahrh. n. ©. — Hermupolis magna. 
Straßb. 20 ed. Preisigke. Nachtr. von Wilcken, Arch. 5, 258. 


Daß die Verhandlung keinen gerichtlichen Charakter hat, ergibt sich, ob- 
wohl vielleicht (ὁ vgl. 1. 5 erg.) schon einmal ein Praefeetus angerufen 
worden war, aus |.......... (κατέστημεν Ὁ)] ἀγράφως 1.6; der Strateg hat 
also über seine Intervention nicht einmal ein Protokoll aufgenommen. 
Die Urkunde ist also kein gerichtlicher Vergleich, sondern privates Chiro- 
graphum und gehört nur als Illustration zum “nobile ofüieium’ des Strategen 
hierher; vgl. S. 34. 


1 ρη λιν ERBE 1 ἡ καὶ Eög ΠΙ|ε]λαίου γενομένου [β]ουλευ- 
[τ]οῦ Ἑρμοῦ [π]|6[λ(εως}] "[τῆς μεγάλης ἀρχαίας] καὶ σεμνοτάτης καὶ λαμ- 
προτάτης εἰδυῖα γράμματα ἥ[καὶ ............ υἱὸς] 4ὐ[ο]ηλίου Σιλβα- 


νοῦ τοῦ καὶ ᾿4γαϑ(οῦ) “΄ᾳίμονος γυμνασιαρχ(ήσαντος) βουλ(ευτοῦ) τῆς 
α(ὐτῆς) πόλ(εως) “[ἀλλήλοις χ(αίρειν). ᾿Επειδὴ ἐγκεχ]λήκαμεν ἀλλήλοις διὰ 
6 βιβλιδίων παρά τε τῷ "[ λαμπροτάτῳ ἡγεμόνι(Ὁ) καὶ] παρὰ τοῖς ἀξιολογω- 
τάτοις ἐνάρχοις στρατηγοῖς. οὐ μὴν "“[ἀλλὰ καὶ ........Ὁ πα]οὰ τοῖς 
αὐτοῖς στρατηγοῖς ἀγράφως πρὸς ἀλλήλους καὶ [μετὰ τὰ πρὸς ἀλλήλους 
λεχϑέντα ἐκέλευσαν ὁμοίως ἀγράφως διαιτηϑ[τικῇ ἀποφάσει πρὸς] ταῦτᾳ 
χρησάμενοι καὶ παρατιϑεμένων αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡϑ[μῶν τῶν βιβλίων (Ὁ) τὰς 
10 δίκας μηκέτι λέγειν, ἀλλὰ φιλίᾳ μᾶλλον τὰς 19... «Ὁοννν νιν ον ν νυν ντον ] 
στάσεις διαλύσασϑαι᾽" καὶ ἐπὶ τούτοις ὁμολογοῦμεν 11... ««« «ον ννννννννν | 
παρ[ ε]ιληφένψι τὰ ἑᾳυτῶν καὶ μὴ ἐγ καλεῖν alA]anZ[Aoıs] |............ 
are Ἰλλρυς ὑπὲρ ἡμῶν ἡμῖν μηδὲ. .]Ἰς παρ᾽ aA]anl2[Aoıs‘............ 
ες EINES IT. χξχριμέγου μηδὲ περὶ ζλλ[ου] “{τινὸς. «Ὁ ον νον νυν νον 


(Hier bricht der Papyrus ab.) 


9 Für ἔδοξεν ἡμᾶ]ς δίκας (W.) scheint δίκας λέγειν von ἐκέλευσαν abhängen und 
kein Raum mehr. Nach obigem Text müßte καὶ in 1.10 gestrichen werden. 


95. (Verwaltungsrechtliche) Verhandlung vor einem hohen Magistrat. — 
4. Jahrh. τ. ©. — Hermupolis magna. (Vel. 5. 45. Z. 4.) 
Lond. 3 Nr. 971 p. 128 edd. Kenyon-Bell. Nachtr. von Grenfell-Hunt, Class. 

Quarterly 1907, 332 und Wilcken, Arch. 4, 547. 

Lit.: Gelzer, Stud. 44. 52. 57. 60. 

Es handelt sich allerdings, wie es scheint, um einen verwaltungsrecht- 
lichen Prözeß, der aber für die Prozeßformen überhaupt lehrreich ist, indem 
er die Bestellung des Judex pedaneus in Übereinstimmung mit andern 
Stücken (Sitz.-Ber. 125) illustriert. Gegenstand: Beschwerde bei einem 
nicht näher genannten hohen Beamten (vermutlich dem Statthalter); eine 
Großgrundbesitzerin (γυνή in 1. 3) fühlt sich dadurch geschädigt, daß einer 
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ihrer Gutsinspektoren (βοηϑός 6/7), namens Δίος (14), vom πρόεδρος (ἃ. 1. 
jedenfalls der Princeps Curiae, 5. Wilcken Band 1 5. 79) zu einer Liturgie 
herangezogen worden ist, obwohl er nicht zur Kurie gehört (cf. 1. 7. 10). 
Über diese oder eine damit zusammenhängende Frage wird auf Vorschlag 
der Beschwerdeführer der Praepositus pagi zum δικαστής bestellt. Vor den 
derzeitigen Anfangsworten von 1. 1 müssen die einleitenden Formeln und 
der Name des sprechenden Parteienvertreters (ὑπὲρ Σαλλουστίας 1) gestanden 
haben. 
ὑπὲρ Σαλλουζστίας (?)| “ καὶ Rolovos προνοητοῦ. Πολλὴν κατὰ τὸν 
Ἑρο[μο]πολίτην κέχτηζν)ται γῆν καἰ] τοσαύτην ὅσην [ca. 30 Buchst.] ὅσυν- 
ἐλθόντες ἐπιδείξωσιν ἑαυ[το]ὺς κεκτῆσϑ! αι.} | Seite τὴν ....-..] στί..]α καὶ 
πολλῶν τῶν [ca.30 Β.] ἐχηδεμονίας τινάς, οἱ προνοήσονται αὐτῆς. ᾿ἀδύνατος 
γάρ ἐστιν ἡ γυνὴ διὰ ἀσϑένιαν τῆς φύσεως ca. 15 B.]dreAsı. ᾿Εχέλευσας 
οὖν καὶ πρότερον σὺ οὑμὸς δεσπότης, μηδαμῶς ἐφάπτί ε]σ[ϑα]ί τινας τῶν 
ταύτης φρογτιστῶ]ν], ἐπειδὶ ἡ μηδαμῶς ἔχουσα τοὺς βοη- 
ϑούς, ὁπόσους τὸ πλῆϑος τῆς οὐσίας ἀπαι[τ]εῖ. [Ὁ] τοίνυν πρώην πρό- 
[εδρος ΠεΕἰτ]ερμ[ ούϑεν τῷ καὶ At ἐπεβούλευσε βο]  ηϑῷ αὐτῆς οὔτε βου- 
λεύοντι οὔτε πατροβούλῳω καϑεστηκότι. Ζιὰ τοῦτο δεῖται τῆς σῆς ἀρετῆς 
κἀκεῖνος ἀφξῖσϑαι |... κατὰ] "ra πρόΪτ]ερον ὑπό δου ἀποφανϑέντα μηδα- 
μῶς ἐπηρεάξεσϑαι. ”(Der Magistrat): Εἰς τί αὐτῷ ὃ πρόεδρος ἐπεβούλευσεν; 
.(γ)»: ᾿Ηϑέλησεν αὐτὸν ἐπιμελητὴν κριϑῆς γεί[νεσϑαι]. '%(DerMagistrat): Τὸν 
μὴ βουλεύοντα: . ( )‘ [Τὸ]ν μὴ βουλεύοντα. 11 (Der Magistrat): Οὐ δυνή- 
σεται. .( } Τοὺς λοιποὺς] βοηϑοὺς τὸ ἀνεπηρέαστον ἔχειν χέλευσον᾽ 
12(Der Magistrat): ᾿Εάν τυνες ἐνοχλῆσαι ἐϑελήσουσιν τοῖς γεωργοῦσιν ἢ βοη- 
ϑοῦσιν περὶ τὴν ὁ[ υ]οίκη συν. ............. 1 “ἀλλὰ πρότερον ἐμοὶ ἐντεύ- 
ξονται. ᾿“παγαγόντες γάρ τινας τῆς ἀναγκαίας διοικήσεως προστιμηϑῆναι 
ἑαυτοὺς ποιζήσουσιν(Ὁ).... ........ 1 ἤφορας. (Der Parteivertreter): Ἕτερον 
οὖν ὀνομασϑῆναι ἀντὶ Tlov καὶ [τ]ὴν κατ᾽ ἐκεί[ν]ου παυσϑῆναι ἐνόχλησιν 
προνόη] σον (Ὁ)}]}" ” (Der Magistrat): Εἰ τυγχάνει γεωργικῶ 16... vnonus...«- 
ρον ἢ ἄλλως δημόσιος καϑέστηκεν καὶ φιί (Der Parteivertreter): Πρὸς] 
16 ἀρχὴν ὠνόμ[ α]σται. Ὁ γὰρ μὴ βουλεύων τοιαύτην λειτουργίαν ὑφίσ[τα]- 
σϑαι οὐ δύναται. Γῆν 1 ἐκ πολλοῦ γεωργεῖ, ἐκ πατρὸς τὴν ἄδξιαν παρα- 


λαβών, ἢ ἄϊλλ]ως ἐκληρονόμησεν" ἐπεὶ τοίνυν καὶ ἀπὸ τῶν ὁριοδικτί ὥν 


1 Vor ὑπέρ ist der Name des Anwalts 
zu erwarten. Σαλλουστίας M. (-iov K.-B.); 
ein Frauenname ist durch γυνή 1. 3 indi- 
ziert. ἱϑρίων mag der Generalintendant 
der Frau sein, der sonst oft als φροντιστής 
(καὶ κύριος) bei Frauen genannt wird. 
Vielleicht war er an ihrem Besitz mit- 
beteiligt (ἑαυτοὺς κεχτῆσϑαι 1. 3). 

5 ἐπειδὴ καταβλάπτεται 0.&.(?) M.; 
ἐπεὶ δὲ... G.-H. 

6 Πε[τ]ερμ[οὐϑις K.-B. Die jetzige Er- 
gänzung von M.-W. 

7 πατρόβουλος: Sohn eines βουλευτής. 


9 Vor ἠϑέλησεν geben K.-B. ein durch- 
strichenes II. Wie W. Bd. I S.86 A.2 aus- 
führt, ist ein lateinischer Buchstabe zu 
sehen. Es ist der abgekürzte Rednername. 
Ebenso auch in 1.10 und 11. 

17 Wie ἐκ πατρὸς τὴν ἄδειαν παρα- 
λαβών zeigt, handelt es sich um emphy- 
teutischen Boden. Vielleicht hängt damit 
auch die Erwähnung der διοίκησις in 1. 18 
zusammen. Übrigens scheint hier nicht 
mehr bloß vom Besitz der Sallustia, son- 
dern von dem des Dios selbst die Rede 
zu sein. 

8* 


20 τὸν χαὶ ἀπαιτοῦντα τὰ Önu|ooıe]. 


οι 


Don καὶ ἀϊν]αγν[ ὠ]σομαί δοι τὴν ἐντολὴν τὴν δοθεῖσαν °|..... 
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ΤΣ ΝΟΣ 1 ᾿ξ συντελεῖ δὲ καὶ σήμερον [Ὁ αὐτῆς, διὰ τοῦτο δεῖται τῆ ς 
σῆ]ς ἀρετῆς καὶ τὴν γῆν πᾳρ[αλ]αβε[τὴν καὶ τοὺς φόρους τί |] 19 (Der Ma- 
gistrat): Τίνα βούλεται δικαστὴν. «.( ΥΣ Τὸν πραιπόφιτον τοῦ πάγου 
(Der Magistrat): Ὁ [πρ]αιπόσιτος τοῦ 
πάγου μεταξὺ αὐτῶν [δ]ιαλήμψεταιν τοῦ δικαίου πὶ 


96. Verhandlung vor dem Juridicus, betreffend eine. Vermögensgemein- 
schaft. — Nach 350 n. Ὁ. — Alexandrien (Ὁ). (Vgl. S. 42 fe.) 


P. Bouriant edd. Collinet-Jouguet, Arch. 1, 298—302 mit Zusatz von Wilcken 

S. 111g. 

Lit.: Mitteis, Sitz.-Ber. 116. 

Über den Inhalt des Papyrus vgl. den Kommentar der Hgg. a. 0. 304 fg. 
Nach der Natur der zu teilenden Gegenstände, welche sämtlich Alimenten- 
charakter haben (vgl. A. zu 1. 5fg.), hat man den Eindruck, daß etwa ein 
gemeinsames Legat (an Freigelassene?) vorliegt. Im Hinblick auf die Oratio 
divi Marei Ὁ. 2,15, 8 pr. läßt sich daran denken, daß es sich um die be- 
hördliche Bestätigung eines Alimentenvergleichs handelt. Zwar steht keines- 
falls ein Streit mit dem Alimentenschuldner in Frage, sondern die Teilung ᾿ 
der Alimentenberechtigten untereinander; aber die Praxis hat auch eine 
solche der richterlichen Genehmigung unterworfen (D. 2, 15, 8, 15). 

Auf Alexandrien als Verhandlungsort deutet III 8 fg. 

Mit Unterstreichung bezeichnen die Hgg. unvollständige, aber sicher zu 
deutende Buchstaben. 


Col. 1. 

RIO ER er ee o v(iris) e(larissimis) co(n)s(ulibus) die 
idus Novembr(es) Abo ιζ΄ ?[Praesentibus] Hfo]ro et Nonn[a] et Dio- 
nuslilo, Gennadius d(ixit): Ὑπὲρ Εὐ[στ]οργίου κατ’ ἐντολὴν δοθεῖσαν 
Eö]oroo|y|lov ἥτις ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν] τοῖς πραχϑεῖσιν κατ᾽ ἐντ[ υχία]ν 
ἐπὶ τῆς σῆς καϑοσιώσεως ἀνελήμφϑη. 1{ΕἸ(ῶν]5) Gennadius v(ir) p(er- 
fectissimus) jujridie(us) Alex(andreae) οἱ d(ixit): []νάγνωϑι. Gennadius 
dAixit): [ἀπΠναγνώσομαν et rec(itavit); Sergio et Nigriniani vfiris) c(la- 
rissimis) co(n)s(ulibus) die Φαῶφι 9 ece(wtera). Or(ator) adjecit: °| Toı- 
avın μὲ]ν ἡ ἐντολή" ἀξιοῦμεν δὲ τὴν παροῦσαν ἢ ἀπ| ο]στῆναι τοῦ μέρους] 
τοῦ διαφέροντος τῇ βοηϑουϊμένῃ]. τετάρτου μὲν αὐλυδρίου, ἡμίσεως δὲ 


3 ἐντυχία]ν M.; ἐν[τολ]ήν ((.- 7.) scheint 
mir unhaltbar. Vielmehr wird auf einen 
früheren Termin in derselben Sache an- 
gespielt, bei welchem Eustorgion eine 
Vollmacht für Horos zu den Akten er- 
klärt hatte. ὝὙπομνήματα bedeutet dann 
das Protokoll des ersten Termins, nicht 
wie die Hgg. p. 308 meinen, ein beson- 
deres Vollmachtenregister. 

4 1. Nigriniano. 


öfg. Streitgegenstände sind: ein Ge- 


schäftsladen (ἀποϑ'ήκη); ein kleines Hass 
mit Hof (αὐλύδριον); eine δωρεά und ein 
ἄρτος. Letzterer könnte einer “penus le- 
gata’ im Sinn des römischen Rechts ent- 
sprechen, das αὐλύδριον der diaeta legata 
von D. 31, 42, 1. Die Bedeutung der do- 
ee ist unklar; sollte eine donatio propter 
nuptias in Frage stehen, so wäre viel- 
leicht die ganze Verhandlung auf eine 
Teilung des mütterlichen Nachlasses zu 
beziehen. 
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δτοῦ ἄρτου. τετάρ]του δὲ δωρεᾶς χαὶ drodmang, ἢ τὴν ἀποκατάστασιν 
ἡμῖν ποιήσασϑαι τούτων ἢ τὸ ἄξιον στεγανόμιον ὅπερ ἂν παράσχοιεν 
ἕτερος. '|... ἀρχιτέχτο]νος ἐπιϑε(ωδροῦντος περὶ τοῦ αὐλυδρίου τὸ παρ- 
αρτζύνδιον ὅπερ καὶ [δ]χοῦσα ἀποδώσειζνΣ συνέστηκεν. Nonna d(ixit): Εἰς 
ἀρ Εὐστοργίου ὁ nennen. Ἰυδισι [ἐδ᾽]ώχίζαμεν τὸ τέταρτοϊν!. 
°[Fl(avius) Gennadlius v(ir) p(erfectissimus) ju[ridie(us) Alex(andreae) 
d(ixit): Ax6]Aov[90V] ἐστιν ἀ[ ρχιτ]έκτον[ α ἐ]π|}} τῶν] τόπων yevousl[vo|v 
δοχ[ζιμ]ά[σα]ντα ὁρίσαι πόϊσο]ν [ölpeikka> "L.... 
τ]οῦ τε αὐλυδρίου καὶ [τῆς ἀἸποϑήκης Εὐστοργ[ίῳ] Νόννα στεγανόμιόν 
τε. Ἰυστηϑή[να]ν καὶ τοῦτο Nowav) 1[Ὥρῳ τ]ῷ ταύτης [ἐκδίκῳ πορίσαι 
διὰ τὸ μάλζι)δστα καὶ [Νόν]ναν τούτῳ τῷ λόγῳ συνδεδραμηκχέναι καὶ 
[ὑπισ]χν(εῖ)σϑαι ὅσον ἐὰν ἕτερος μέλλοι 15...... lesosıv, τ[οσοῦτον ἔν-] 
δον οἰκοῦσαν παρασχεῖν. προνοουμένης εἰς τοῦτο τῆς τάξεως. |Genna-] 
dius d(ixit): Ταῦτα μὲν π[ερ]ὶ τοῦ αὐλυδρίου 15 [καὶ περ]ὺ τῆς ἀπο[ϑήκης 
εἶπ]εν ἡ σὴ καϑοσίωσις eils τὸ πρ]όσωπον Νόννης᾽ ἀξ[ιοῦμε]ν δὲ καὶ [τὸ] 
περὶ τοῦ ἡμίσεως] τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ τετάρτου τῆς δωρεᾶς "| Jel-Jeı 
αὐτ[ᾷ τῷ] ἐντολικαρί ῳ] τῆς συνη ορο]υμένης, ἅπαξ ἐντολῆς [παρ ]α- 
σχεϑείσης. "[Fl(avius) Gennadijus v(ir) p(erfectissimus) juri[di(eus) 
Alex(andrae) d(ixit): Nonna (ΧΙ): 
᾿Επὶ ἀντίδικον Aaußane)v ἕξ... σιαν. Gennadius d(ixit): ’Ersidn ἀμφι- 
KERN εἰ πο TEE kondıe Tr. -: ἐντ]ολὴ δὲ ἀνεγνώσϑη καὶ [γρα]ωμα- 
τεῖ[οἱν αὐτῆς ἔχομεν ὁμολογούσης αὐτῇ pvAdırayv [τ]αῦτα [τὰ] κατὰ 
""[Fl(avius) Gennadlius v(ir) p(erfeetissimus) ju- 
[ridie(us) Alex(andreae) d(ixit): Γρα]ωματεῖ[ ο]ν 8 φης ἔχ[ει]ν, ἀνάγνωϑι. 
Et ree(itavit): “ὐρηλία [Ν]όννα ϑυγάτηρ ᾿Ηλί(ζτου». δίκαιον] παίδων ἔχουσα 
ἢ A re ΣενΣ ΤῊ 1 συν[ πα]ρόντος καὶ τ[οῦ] ἀν δρός] 
σου “ὐρηλίου Φέου ᾿4πολλωνίου χαίρειν. Ὁμολογοῦμ[ζεν] μεμισϑῶσϑαι 
καὶ παρειληφέναι παρά δου jr 


c \ m 7 
ὑπ͵]ὲδο τοῦ τ[ετάρτου 


τισιν καὶ περὶ τούτων [Νό]ννα; 


τὴν ἐντολὴν ἀποδότω. 


Col. II. 
[Orfator)] Gennadius d(ixit): ἰῷ μο[λόγ]ηται 
καὶ τὸ ἀρτζύγδιον δι[α]φέρζει)ν Exsivn, λέγω δὴ τὸ ἥμισυ {τοῦ ἄρτου» 
χαὶ τὸ τέταρτον τῆς δωρεᾶς "καὶ ἀξιοῦμεν αὐτὴν ἀπολύειν ταῦτα αὐτὰ τὰ 
ἀρτζύν) δια] τῷ μέρζειΣ τῷ ἡμετέρῳ. [Curlus d(ixit): Ὁμολογεῖ καὶ Εὐ- 


1 μέρος τέταρτον ecc(aetera). 


1 ἀποδώσειζν» ὟΝ. 1. ὁ. scheint sicher. 

10 1. [σ]υσταϑῆναι M. Es soll ein Zins 
festgestellt werden, den Nonna für die 
Alleinbenutzung zu zahlen hat. Er ist zu 
zahlen an Horos, den ἔχδικος, cf. II 6. 
Hier zeigt sich noch das Prinzip der in- 
direkten Stellvertretung, was auf- 
fallend ist, da in Lips. 38 I 14 (vgl. meine 
Bem. dazu in der Einleitung) unter glei- 
chen Verhältnissen schon direkte Vertre- 
tung gehandhabt wird. — Növva«v) M.; 
Novva C.-J. 


12 Anfang: jedenfalls ein Wort im Sinn 
von ‘bezahlen’ zu erg.; ob [συνα]ρέσειν Ὁ 

11/12 δια τὸ sq. heißt: weil besonders 
auch Nonna mit diesem Arrangement ein- 
verstanden und bereit ist, für ihreWohnung 
soviel zu zahlen, als ein Fremder geben 
würde. — προνοουμένης --- τάξεως heißt: 
den Vollzug dieses Dekrets hat mein 
Bureau zu überwachen. 

14 Anf. ob [προσκχρ]ε[ἴν]αν M.? — αὐτῷ 
(sc. τῷ ρῳ) τῷ] ἐντολικαρί[ῳ] Μ. 

15 τ], <pn>ow 0.-J. p. 309; r]ıcıv Pap. 


μι 


5 


σι 
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σι 
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στόργιον ἔχειν ἥμισυ μέρος ἄρτου" ?OuoAlo|y<ei> δὲ καὶ τῆς δωρεᾶς μέ- 
ρος τέταρτον καὶ ἀξιοῖ τὸ δικαστήριον ὁρίσα[ι]. τίνι δέοι παρασχεϑῆναι 
[ἐξ] ὀνόματος ἐκείνου. *Fl(avius) Gennadius v(ir) p(erfectissimus) juridi- 
c(us) Alex(andreae) d(ixit): "Ax04ovd6v ἐστιν κατὰ τὴν παρασχεϑεῖσαν Ev- 
τολὴν ὑπὸ Εὐστοργίου "Row καὶ [ἀ]φ᾽ ὧν ἡ ? 
σης ὑπὸ Νόννης ὁμολογίας ἐδίδαξεν καὶ τὸ ἥμισυ μέρος [τ]οῦ ἄρτου 
καὶ τῆς δ δωρξᾶς τὸ τέταρτον τῷ ἐχδίκῳ Εὐστοργίου "Now παρὰ Νόννας 
ἀποκατασταϑῆναι. Gennadius d(ixit): Ταῦτα μὲν ἡ σὴ Ἰκαϑοσίωσις ἀπε- 
φήνατο, οἷς καὶ τὸ ἔργον προσενεχϑῆναι ἀξιοῦμεν διὰ τῆς τάξεως. ᾿Επειδὴ 
δὲ καὶ Διονύσιος ἕστηκεν, ἀξιοῦμεν ὃ αὐτὴν εἰπεῖν, τί βούλεταν χαὶ περὶ 
τούτου. Curus d(ixit): Διονύσιος μὲν καὶ ἀδελφός ἐστιν" διὰ δὲ τὸ μὴ 
ἔχειν παρακολουϑήσεις ὃ κουράτωρ αὐτῷ κατεστάϑη. ὃ δὲ ἀδελφὸς Φιλά- 
δελφος ὃς χαὶ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἐστὶν καὶ Lob) μετ᾽ οὐ πολὺ ἥξει" τέως δὲ 
6 παῖς καὶ 19 συν[ο]ικζεῖς τῇ ἀδελ φῇ] καὶ τὸν ἄρτον κομίέξε[ ται] καὶ οὐ- 
δεὶς φϑόνος ἐστίν]. 1 Fl(avius) Gennadius v(ir) p(erfectissimus) j[urid]i- 
c{us) Alex(andreae) d(ixit): Τοῦτο d<er)&olv]. Curus d(ixit): Κου[ράτορ]α 
ἔχει ὃς καὶ ἄπεστι[ν]" ὁ δὲ ἀντίδικος ὑπαν[ζαπ͵]ζ(εί)σας τοῦτον 1" κατέσχεν 
βουλόμενος πάλιν ἑτέραν περιγραφὴν ἐργέσασϑαι κατὰ τῆς βοηϑο[υμένης. 
13 Fl(avius) Gennadius v(ir) p(erfectissimus) juridie(us) Alex(andreae) 
d(ixit): ᾿Επειδὴ κουράτορος ἐμνημόνευσας, ἀνάγνωθι, ὅπως χουράτωρ 
1 γεγένηται Φιλάδελφος Διονυσίου τοῦ παρόντος. Curus d(ixit): Ἂν τῇ 
«Αἰγύπτῳ ἐστὶν ὃ κουράτωρ, ἡ δὲ ἀδελφὴ “ὃ χορηγεῖ μέρος τοῦ ἄρτου τῷ 
ἀδελφῷ καὶ οὐ κωλύει εἰσιόντα αὐτὸν καὶ οἰκοῦντα Ev τῇ αὐλῇ. “ὃ ΕἸ(- 
vius) G[en]nadius v(ir) p(erfectissimus) juridie(us) Alex(andreae) d(ixit): 
Ὁ χουράτωρ ἀπαντήσας οὐ κωλυϑήσεται τούτοις χρήσασϑαι ᾿ἴ τοῖς λόγοις, 
οἷςπερ χαὶ σὺ νῦν λέγεις, εἴ γε ἀληϑῆ ἔστιν τὰ παρά δου εἰρημένα. 
ΟΓ[α]τὰ5. d(ixit): 13 Ἵνα μ[ὴ] 6 παῖς ὑπαναπζει)σϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀντιδίκου 
δοκοίη περιγραφήν τινα ὑπομένειν --- τοῦτο γὰρ σπουδάζει --- μηδεμίαν 
19 


ἀνάγνωσις τῆς συνταχϑεί- 


καινοτομίαν γίγνεσθϑαν ἀπόντος τοῦ] χκουράτορος᾽ ἕτοιμος γάρ ἔστιν 7 
ἀδελφὴ χορηγήσ(ειδν ΖΙιονυσίῳ καὶ τὸ 


Col. II. 


Ἱμέρος τοῦ ἄρτου χαὶ τὸ στεγανόμιον τὸ ἐπίβαλλον. ?Fl(avius) Gennadius 
v(ir) p(erfeetissimus) juridie(us) Alex(andreae) d(ixit): Τέως καϑ'᾿ ἃ 
ἐπηγγζείδλατο Novva σπουδασάτω τὴν χορηγίαν Tod TE ἡμίσεως ἄρτου. 
δ ἔτι γε μὴν καὶ τοῦ στεγανομίου Ζ᾽΄ονυσίῳ ἀμέμπτως παρέχ] ευν]" ei γὰρ 
κἂν πρός] τι βραχὺ τῆς χορηγίας “τούτων παραμελήσειεν, δυνήσεται 
πρόσοδον ποιησάμενος τῷ δικαστηρίῳ Διονύσιος τῆς ὀφειλομένης αὖ- 
[τ]ῷ ἐπικουρίας τυχε]ῖν. Gennadius d(ixit): ΠότζεΣ προσάγιόν φησιν᾽ 


II 8 παρακολουϑήσεις --- Vernunft. — 19 μηδεμίαν καινοτομίαν γενέσϑαι SQ.: 
Der Schwachsinnige steht in Obhut seiner es soll (so lange der Kurator nicht da ist) 
Schwester; cf. D. 32, 2. 32. 6. nichts an den bestehenden Verhältnissen 


12 1. ἐργάσασϑαι. geändert werden. 
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nu<slyg γὰρ οὐδὲ ζἴγσμεν ὃ ὅλως το[ιο]ῦτόν τι πεπραγμένον ὁποῖον δια- 
τζείγνεται, κουράτορα ἐσχηκέναι τὸν καὶ ἐρρωμένον ἵ τὴν διάνοιαν καὶ 
lEloröre [κ]α[}] ἀπαίτησιν ποιούμζε)]νον τῶν αὐτῷ διαφερόντων. Curl[us 
d(ixit)]: ᾿Επειδὴ ἐν τῷ 84 ρ[σ]υυζ[οε]τῃ] ἐστὶν (εἰδσω τεσσεράκοντα ἧμε- 
ρῶν προσάγομεν ἐχζεῖσνον. °Fl(avius) Gennadius v(ir) [p(erfectissimus)] 
juridie(us) Alex(andreae) d(ixit): El μὴ «εἴγσω τῶν τεσσεράκοντα ἡμερῶν 
τὸν λεγόμεν]ον εἶναι χουράτορα “ΖΙιονυσίου 19 προδσαγάγον Νόννα τᾷ δι- 
καστηρίῳ ἣ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ παρὼν ἐπιδ(εί)ξειεν ἑ[α]υτὸν χουράτορα σὺν 
νόμῳ 1' αὐτοῦ γεγε[ν]ῆσϑαι, ἐντευχϑείη τε τὸ δικαστήριον αὐϑῴιὸς ὑπὸ 
ΖΙιονυσίου, τότε προ] ςἸταχϑήσεται zei ἡ νομή 15 ὑπὸ Νόν[ν]ας τοῦ ἡμί- 
σεως τοῦ ἄρτου χαὶ τοῦ τετάρτου τῆς δω  ρ]εᾶς ἔτι γε μὴν καὶ τοῦ τε- 
τάρτου μέρους "tod τε αὐλυδρίου καὶ τῆς ἀποϑήκης Διονυσίῳ ἀποκατα- 
σταϑῆναι. 
ΠῚ 8—9 Eine 40tägige Reisefrist auch in BGU 5 II 14. 


9%. Verhandlung vor dem Praeses Thebaidis. — 390 n. ©. — Hermu- 
polis magna. (Vgl. 5. 42 fg.) 


Lips. 38 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 469 fg. 
Lit.: Wenger, Gött. G. A. 1907, 306; Wilcken a. O.; Mitteis, Sav. Z. 29, 471 A. 2; 
Sitz.-Ber. 116—121. 


Der Gegenstand des Prozesses ist nicht zu erkennen. Über die in dem- 
selben vorkommende Prozeßvertretung 5. oben S. 42a. 


Col. 1. 

![D(omino) N(ostro) Fl(avio) Valentiniano sje[mp]er Aug(usto) III 
[et Fl(avio) N]Jeoterio v(iro) e(larissimo) Cons(ulibus) a(nte) [d(iem)] XII 
Kal(lendas) Octobr(es) Hermupol(i) in] .[.]---...[.]- ?[Praes(entibus) 
Melitio decurione Hermupolis]| cum Nilammonf[e] et Demetr[io] e|t] Hfe- 
rjode advocatlils, e diberso (H)atre[tel mandato de Matrona cum C[e]n- 
nuth[i]o et D[o|rotheo Sarapi[o|ni(s) et Curo Herode(s) advocatis ?| Nilam- 
mon(?) d(ixit): Ὑπὲρ Medı]lriov βουλευτοῦ τῆς [᾿ΕἸομ[ ο]υ[πο]λιτῶν᾽ ἀντ Ί}(- 
δικος Ματρώνα. D[orotjheu(s) [a]d(vocatus) d(ixit): Ἕστηκεν διὰ ᾿Δτρῆτος 
κατ᾽ ἐντολήν, ἣν εἰ κελεύσειας ἀναγνώσομαι. *[Fl(avius) Asclepiades 
(H)esychius v(ir) e(larissimus) pre(ses)] Tebaei(dis) d(ixit): ᾽να [γ]νω- 
σϑεῖσα ἡ ἐντολὴ ἐγγραφέσϑω τοῖς] ὑπομνήμασιν. Et reeitav(it): Ὑπατείας 
Τιμασίου καὶ Προμώτ[ο]υ τῶν λαμπροτάτων Χοίακ 1. ὃ Αὐρ(ηλία) ἴΜα- 
SEEN SE EN SE ER RRERE I e.lennars: 1 «“ὐρ(ηλίῳ) Aronlrl.. 
᾿Εντέλλομᾳί σοι [καὶ ἐπιτρ]έπω προςελ(ϑ)εῖν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ κυρίου μου 


πα Ψ Ὁ eo. 


1 Am Schluß der Zeile muß der Ver- 5 Anfang: Ich ergänze so, weil die 
handlungsraum angegeben worden sein Bezeichnung der Rechtssache zu Anfang 
(in secretario, oder buleuterio, frontisterio der Verhandlung öfter mit ὑπέρ erfolgt; 
0.ä.); aber ich kann nichts Bestimmtes z.B. 95 1.1, 96 11.2. ἀντίδικος Ματρώνα 
erkennen. ist dann stereotype Abkürzung. Etwa wie 

2 1. Herodis (Patronymikon). wir sagen Bardell contra Pickwick. 


% 
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τοῦ λαμπροτάτου ἡγεμόν[ο]. DAlavlov) Zerriulov Εὐτροπίου καὶ παρα- 
ϑέσϑαι τὰ πρὸς "[Μελίτιον τὸν βουλευτὴν τῆς ἙἙρμουπολειτῶν (Ὁ) 
καὶ πράσσειν, ὅσα κἀμοὶ παρόντι ἐξ ]ε[ στιν. Ἢ ἐντολὴ κυρία χ[αὶ] 
βεβ[αία καὶ] ἐπερωτηϑί(εῖσα) ὡμολόγ(ησα). Ado(nAle) Ματρώνα Evelrei]- 
λάμην ὡς πρόχ(ειται). Αὐρ(ήλιοο) Παῦλος ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς γράμματα 
μὴ εἰδυίης. + + "[Fl(avius) Asclepiades (H)esychius v(ir) e(larissimus) 
prje(ses) Tebaei(dis) d(ixit): IIco|doyere] τὰς ἐγγύας |[....... | τῇ ἐντολῇ" 
ὈΓ[οΥ ]ού 6 [π(8) ald(vocatus) d(ixit): Καπίτωνα παραχ[αλοῦ]μεν εἰσάγεσϑαι 
ἐγγυησόμενον. ®[Fl(avius) Asclepiades (H)esychius v(ir) c(larissimus) 
pre(ses)] Tebaei(dis) d(ixit): Kalslod|o. Njilammon ad(vocatus) [d(ixit): 
RAIN νος. 7ε[. .1ν &gofr]ıv [Ὁ] Καπ[ἤτων καὶ [.]e[...- .|re@..[.... .]eoreı 
καὶ areing [τὴν ἡλικία ]ν᾽ τοσοῦτον τρίνυν διδάσκομεν °|............ 
οὐ γὰρ ....].. Mlelroo[vav μόν]ην τιασάμεϑα, ἀλλὰ καὶ 
το]ὺς ταύτης ἀδελ]φούς. 19 [ΕἸ(αν 5) Asclepiades (H)esychius v(ir) e(la- 
rissimus) prje(ses) Tebaei(dis) d(ixit): [Εγγυάσϑω (Ὁ) τὴν] παροῦσαν δέ- 
Ιχην. Njilammon ad(vocatus) [d(ixit): ’Evd&o(?)]uev πρ[ὸς] τὴν παροῦ- 


σαν. .[..]... düxit): . [. .1ολον τὰ ὑπομνήματα ἐχβιβαξεσθϑα "[....... 
circa 20 Buchstaben 
m T———— —— 
RAR N Ε ]. mode. τα. μδγι}.1. |... ...... NN. düixit)..]... δικανικοῦ [) 


ἑστάναι all πα]ρακαλῶ" κέλευσον τὰ π͵ρο]αποφανϑέντα ἐκβιβαΐξ! eo 9αι. 
!2[Fliavius) Asclepialdes (H)esychius v(ir) c(larissimus) pre(ses) Teba|[ei- 
(dis)] d(ixit): Καπίτων καλείσϑω. CJiltato et inducto Capitone 13[Fl(a- 
vius Asclepliades (H)esychius v(ir) e(larissimus) pre(ses) Tebae[i(dis)] 
d(üxit): ᾿Εγγυᾷ ὅτι καταβαλεῖ τὰ κριϑησόμενα Melrjoa«v)e ἡ τὴν ἐντο- 
λὴν ᾿4τρῆτι παρασχομένη; "*[Capliton d(ixit): Ναί, ἐγγυῶμαι ὅτι τὰ κρι-᾿ 
ϑησόμενα καταβαλεῖ. Demetriu(s) ad(vocatus) d(ixit): Ὁ ἀνὴρ τῆς Evayo- 
μένης πρὸ τοῦ φροντιστηρίου ἐστὶν χ[α]ὶ μελισάτω δου τὸ μεγαλεῖον. 
Et cum dic(asterium?) "[ing(ressus) f(uisset)? Fl(avius) Asclepiadjes (H)e- 
sychius v(ir) c(larissimus) pre(ses) Tebaei(dis) d(ixit): Πόϑεν Öouär|aı 
τ]ὰ μέρη; D[o]roth[eju(s) ad(vocatus) d(ixit): πὸ τῆς Avrılv]oeov ἐστίν. 
*[Fl(avius) Asc]lepiades (H)esychiu(s) v{ir) e(larissimus) pre(ses) Te- 
baei(dis) d(ixit): ᾿Επειδὴ Μελίτιος [ὃ] τὸν τῶν ἐναγόντων ἐπέχων τόπον 
ὑπερτίϑεται τὴν 1|δίϊχην, σκοπὸν ἔχων, τὸν ἔχδικον τῆς ἐναγομένης τῇ 


5/6 Zu der Vollmacht vgl. Lond. 2 
p. 273, 6/7 (Wilcken); zu ὅσα — ἔξεστιν 
BGU 300, 8. — Am Ende die christlichen 


“ Kreuze. 


6 st. παρόντι 1. παρούσῃ. 

7 In der Lücke ein Wort im Sinn von 
‘entsprechend’. 

8fg. Es handelt sich darum, ob Capi- 
ton als Prozeßbürge tauglich ist (ἀτελὴς 
τὴν ἡλικίαν), und ob nicht auch die Brü- 
der der Beklagten zur Verhandlung zu 
erscheinen haben. Letzterer Antrag wird 

ἃ 


abgelehnt, auch Capito als Bürge ange- 
nommen. 

14/15 Vgl.Marini,pap.diplom. 94 p.146: 
Apparitor civ(itatis) Rav(enatis) dixit: Do- 
nus vir spectabilis ... prae foribus esse 
et petere ingredi. Quid jubetis? Magistra- 
tus dixerunt: Ingrediatur. Cumque in- 
gressus fuissetsqgq. Doch ist meine Er- 
gänzung unsicher, zumal dicasterium als 
latinisiertes Wort sonst m. W. in den Pa- 
pyri nicht vorkommt. 
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προσεδρίᾳ συντρῖψαι, ἐντεῦϑεν ἤδη καὶ πρὸ ἐκδό.18 [σεως τῶν ὑπομνημά- 
τῶν ἑἕχάτερα τὰ μέρη [...... 1.1... τ]ῷ πολιτ[ευ]ομένῳ τῆς Ἀντινοέων 
σπουδῇ τῆς πολιτικῆς 
Col. H. 

1 τάξεως προσαχϑήσεται. Cenuthiu(s) ad(vocatus) d(ixit): Ei τινὰς ?Eyouev 
παραγραφάς, κελευσάτω σου τὸ μεγαλεῖον αὐτὸν ταύτας σκοπεῖν. ’Fl(avius) 
Asclepia[djes (H)esychius v(ir) e(larissimus) pre(ses) Tebaei(dis) d(ixit): 
Al ἐκ νόμων * ἁρμό[ ξΙουσαι δικαιοί λ]ογίαι καὶ π[αρ]αγραφαὶ Era]? τέροι[ς 
tolis με ο]εσι φυλαχϑήσονται. 


18 σπουδῇ — τάξεως: das Bureau der Prozesses an den Judex pedaneus zu ver- 
Stadtverwaltung hat die Überleitung des anlassen. 


98. Richterspruch eines Bischofs. — 4. Jahrh. n. ©. — Hermupolis (Ὁ) 


Lips. 43 edd. Mitteis-Wilcken. 
Lit.: s. die Einl. der Ausgabe und Wenger, Gött. G. A. 1907, 309—10. 


Das älteste Original der Ausübung der Episcopalis audientia (vgl. die 
Einleitung der Ausgabe). — Über den hier auf die Einzelkirche angewen- 
deten Ausdruck χαϑολικὴ ἐκκλησία (1. 1) vgl. Crum in den Proceedings of 
the Soc. of bibl. archeol. 1905, 171/2.. — Eine ähnliche Ausübung kirch- 
licher Gerichtsbarkeit ist vielleicht in Oxy. 903, 15 gegeben (dazu Wenger, 
Wiener Eranos zum Grazer Philologentag 1909, 274). Der hier sententio- 
nierte Eid ist Reinigungseid. Einen andern Fall eines (schiedsgerichtlichen’?) 
Eideserkenntnisses bietet Oxy. 893. Näheres über die prozeßgeschichtliche 
Bedeutung des Papyrus bei Mitteis, P. Lips. S. 147 fg. 


1 Φαρμοῦϑι ım ἐν τῷ πυλῶνι τῆς χ[αϑ]ολιΞκῆς ἐκκλησίας τῆς ὑπὸ 
Πλουσιανὸν ἐπιδιμώϑτατον ἐπίσκοπον. Ζ]ιέέτης γενομένης μεταξὺ Θαή- 
σιος ἀειπαρϑ ένο]υ καὶ τῶν κληῦ ρο[ν]όμων Βησαρίωνος [τὸ διετ]ητικὸ[ν 
π]οοσϑεδόϑη ὑπὸ τοῦ α(ὐτοῦ) ἐπισκόπου Πλουσιανοῦ ἴ διετήδσαντος παρ- 


[ὄντων] 4]ιοσχ ο]ο[ἔδου] Ὑμνίωϑνος βουλ(ευτοῦ) καὶ E.|......... τοῦ] 
"αὶ “1 ΠΊρακλείου Εἰϑ'..... ΕΠ 1 ]rov διαχόϊ»͵ου ὥστε 


N 


ἢ τοὺς κληρονόμους 1[Βησ]αρέωνος π[α]ρδνεγκεῖν μάρτυρας τοὺς 


vL 

12 ἐλλέγχοντας Θαῆσιν περὶ ἀφαιρέσε[ ὦ ]ς 1ὅ βιβλίων χρε[ τιστ]νιακῶν ὡς [γ}7:- 
νομένης ὑ[π᾿] αὐ τῆς. καὶ ταῦτ[α] αὐτὴν εἰσενεγκεῖν 1“ ἢ αὐτὴν Öoxo[v 
διδ]όναι περὶ τοῦ μηδ᾽ ε]μίαν 15 ἀφαίρησιν πεποιῆσθαι καὶ [ο]ὕτω πάντα 
1 τὰ ἐπὶ τῆς οἰκείας καταλιφϑέντα εἰς δύο ὃ μέρη καὶ τ[ὴ]ν μὲν Θαῆσιν 
ὃν μέρος .. ἔξασϑαι, τοὺς δὲ κληρονόμους τὸ ἕτερον “ὃ ule]oog, τοῦτο δὲ 
[4 „ 7 Ὁ 3 - - i 
yevsodaı εἴσω τριαχάδος τοῦ αὐτοῦ Φαρμοῦϑι. 


2/3 1. ἐπιτιμώτατον. ὅ διαιτητικόν. 
3 1. διαίτης. 13 1. χριστιανικῶν. 
4 ἀειπαρϑένου: Nonne? Thaner (zit. 18 Hinter μέρη ist ein Wort ausge- 


bei Wenger a. Ὁ.) bezieht es auf Zuge- fallen; erg. etwa διαιρείσϑω. 
hörigkeit zu einem Jungfrauenbund. 


σι 
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99. Sentenz dreier Privatmänner in einem Privatprozeß. — Spätes 6.— 
7. Jahrh. n. ©. — Oxyrhynchos. 


P. Oxy. 6, 893 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Wenger, in der Feste. z. 50. Philologentag (1909) S. 29 fg.; Mitteis, Sav. Z. 
30, 400. 


Der Charakter der vorliegenden Sentenz ist schwer zu bestimmen. Man 
denkt zunächst an ein schiedsgerichtliches Verfahren; doch wäre diese An- 
nahme nicht gesichert, weil die drei richtenden ἀξιόπιστον ἄνδρες auch Ar- 
bitri im Sinn des justinianischen Prozeßrechts (Bethmann-Hollweg, Ziv.-Proz. 
3, 128) sein könnten. Das Ganze nennt sich Τύπος (1. 1), d.h. eben Sen- 
tentia. Die Sprache ist höchst ungelenk. 


14 Τῷ τύπῳ τῶν ἀξιω].]πίστων ἜΣ Παμουϑίου μείξίονος) [υ]ϊ(οῦ). 
σω. ο]υ καὶ Πανῖρεν ἀπὸ μειξί(όνων) 5" [υ]Ἱϊί(οῦ) [Πωάννου καὶ Ἀπολλὼ 
ἀπὸ μειξί(όνων) υἱ(οῦ) Φοιβάμμωνος ἀπὸ κώμης ᾿ἀπόλλωνος ὑπὲρ Μάρκου 
ὃ ἀπὸ μειξίόνων) καὶ Μαρίνου δτιπποπραγματευτῇ, ὥστε Μαρίνου ἐξου- 
σίαν αὐτοῦ “Ἅξητῆσαι τοῦ ϑεζίύγου ὅρκου διὰ Σοφίᾳ ϑυγατρὶ τοῦ αὐτοῦ 
Μάρχου ἀπὸ μειξί(όνων) ὅ χαὶ μετὰ τὴν ξητούμενον τοῦ ϑεζώου ὅρχου 
διὰ τῇ αὐτῇ Σοφίᾳ α[ὐ]τοῦ δὲ Μαρίνου δοὐδέν[α] λόγον ὑπὲρ οἱασδή- 
ποτὲ ὅλον τὸ σύνολον πράγματος. ᾿Εγράφ(η) μη(νὸς) ἴ Παῦνι [κ]8' ὅρα 
ἔχτῃ τοῦ ἡμέρας. 4ῆλα δὲ πάλιν N εἰ δὲ μὴ ϑελήσαι τοῦ αὐτοῦ ὃ. Μαρί- 
v|ov] ζητῆσαι τοῦ ϑεζίγου ὅρχου διὰ τῇ αὐτῇ Σοφίᾳ αὐτοῦ δὲ ΜΜαρίνου 
οὐδένα λόγον ἥ [ὑπὲρ οἱασ)]δήποτε ὅλον τὸ σύνολον πράγμ(ατος) καὶ ἀπελ- 
λάχϑην αὐτοῦ ὡς ἐν τύπῳ. 


31. -στιπποπραγματευτοῦ ... Μαρίνῳ 6 1. οἱουδήποτε GH. 

ἐξ. αὐτῷ εἶναι GH. 11. ὥρᾳ ... τῆς nu. ... ϑελήσει ὃ wö- 
4 1. ξητῆσαι διὰ τοῦ... Σοφίας ϑυγα- τός GH.; 1. δῆλον M.; ἦ ἍΜ. (n GH.). 

τρός GH. 8 1. Μαρῖνος ... διὰ τοῦ ... τῆς αὐτῆς 
5 1. τὸ ξητ.... τῆς αὐτῆς Σοφίας αὐτῷ Σοφίας αὐτῷ Meeivo ἔσεσϑαι GH. 

Meeivo ἔσεσϑαι GH. 9 1. οἱου]δήποτε ... ἀπηλλάχϑη GH. 


5. PERSONALEXEKUTION. 


100. Ὑπόμνημα (an den Statthalter oder ἐπιστράτηγος Ὁ) betreffend den 
Anspruch gegen den Gestellungsbürgen (?) eines (provisorisch?) aus 
der Schuldhaft Entlassenen. — 19/18 v. C.— Alexandrien. (Vgl. 5. en 
BGU 1138 ed. Schubart. 

Lit.: Schubart, Arch. 5, 69 A. 1; Lewald, Personalex. 34/35, 38/39. 

Nikanor hat auf Grund eines vollstreckbaren Titels den Papias wegen 
1600 Drachmen in den Schuldturm setzen lassen; auf Veranlassung des 
Ischyrion hat der Kerkermeister den Papias entlassen. Später hat Nikanor 
— jedenfalls weil er weder befriedigt, noch auch der Schuldner in den 
Schuldturm zurückgebracht wurde — gegen den Ischyrion Klage erhoben, 
dieser ist aber anscheinend vom Judex pedaneus Kasios freigesprochen wor- 
den. Nikanor appelliert an den Magistrat. — Die Person des Asvxıog ist 


5. Personalexekution. 4129 


unbekannt. Daß er der Epistrateg ist, kann bei der Unsicherheit des Textes 
in 1. 4, wo dieser Beamte genannt wird, noch nicht behauptet werden; doch 
zeigt der Papyrus, daß i. J. 19/18 die Epistrategie von Unterägypten schon 
bestand (lin. 4). 

Daß Ischyrion sich für den Papias verbürgt hat, ist übrigens nicht aus- 
drücklich gesagt. Man kann jedoch, da er den Kerkermeister um dessen Ent- 
lassung gebeten hat (1. 16fg.), ohne weiteres annehmen, daß diese nur gegen 
seine Bürgschaft erfolgt war. Vgl. Lond. 2 p. 6 (35) und Oxy. 259 (101). 


1[Aleva(io) "[π]αρὰ «Νεικάνο(ρος) τοῦ Σωσιϑέ(ου) τῶν ἀπὸ ᾿Ελβών- 
ES nTo] 
ϑεωί(ς). Ex τῆ(ς) ?Iyelvn®slon(ls) μο(ι) ἀντικαφτάφε(ως) πρὸς ᾿Ισχυρίων(α) 


μὰν 
zoorgeıt[o]opoR .(...) TE....o(.) Eniorge(eny..) [ἐπὶ τὸ(ν) τῆς δικᾳιο- 
σύνη(ς) σου] ὃ[[χ]οηματισμ(ὸν) καὶ ἐκ τῶν ὑποδειχϑέντ(ων) σοὶ τῇ χὸὃ 
τοῦ] “[| δ᾿ ιεληλυϑότ(ος) μην(ὸς) ᾿Αϑὺρ E.... gl. . ἡ)δοῦναι ἡμε(ῖν) κριτὴ(ν)}} 


1[δ]έδωκας ἡμε(ῖν) κριτὴ(ν) Κασιο(ν), καὶ ἐκ τῶν ὑποδιχϑέντων ὃ ὑπ᾽ 


ἐμο(ῦ) ἐπὶ το() Κασίο(υ) ἐπὶ παρόντ(ος) καὶ το(ῦ) ᾿Ισχυρίωνος [ἐφάνη] 


9 {{τ|ῷ Κασίωι καὶ πάλιν ἐπὶ το(ῦ) Κασίο(υ) ἐξάρνο(υ) αὐτοῦ 19 γξυνο- 1 


μένο(υ) ἐπὶ τῷ μὴ παραδεδωκέναι τὸν Παπίαν 1. χάριν το(ῦ) διασείσμα- 
το(ς) ἐφάνη τῷ Κασίωι ὄντ(ι) ἐν 13 ταῦϑα, τὸν τῆ(ς) Σιάνεως δεσμοφύλακ(α) 
καὶ ἐλένχρ(μένου) 
Χαιρήμονα 15 καλέσαι. [χαὶ] αὐτο(ῦ) προς ξἔλενχο(ν) τοῦ ᾿Ισχυρίω(νος)., ὃ 
ἠδίκηφεν, 1 ἐμαρτύρησί(εν) ὁ δεσμοφύλαξ Χαιρήμω(ν) περὶ το(ῦ) παρα- 
5 δεδόσϑαι αὑτῷ τὸν Παπία(ν) πρὸς τὰ(ς) το(ῦ) ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) ΄αχ- 
16 καὶ μετὰ ταῦτα ἐλθόντ(α) τὸν ᾿Ισχυρίων(α) εἰρηκέναι " 
(.. )πλεηοί...)«... π΄... σαι του. (...) ἀπόλξι πε μοι τὸν Παπία(ν) ἐκ 
τῆ(ς) φυχακῆί(ς) .... ἀξιῶ 08 1" τὸν πάντ(ων) σωτῆ(ρα) καὶ ἀντιλζήμπτοραλ), 


αὐτῶ" Εἰ. λειᾳ 


ἐάν 6loı φαίνη(ται). συν 39 τάξαι χαταστῆ(σαι) τὸν Κάσιο(ν) ἐπὶ σὲ καὶ] 9 
[v ὅ]ον φαίνη(ται), avı ῆ ἐπὶ 6 


' διασείσματος 
olo(ve) ἀποδοῦναί 35" μο(ι) τὰς το(ῦ) ἀργ(υρίου) (δραχμὰς) dy καὶ αὐτὺ(ν) 
x 95. Οὐ 2 


ἐπιπλῆξαι καταξίως, “δ ἵν᾽ ὧν ἀντιλημμέ(νος). 


3/4 Schubart denkt an προεχειροφόρο(υν) 13 verbinde: καλέσαι, καὶ ἐλεγχο(μένου) 
im Sinn von: Ich wandte mich an... αὐτοῦ πρὸς ἔλεγχον. 


101. Bürgschaftsleistung für einen wegen Schulden Verhafteten. — 23 n.C. 
— Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 44 fg.) 
P. Oxy. 259 1. 1-21 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. Wenger, Arch. 2, 46 Α. 1. 
Lit.: Mitteis, Arch. 1, 352 fg.; Wenger, Rhist. Pap. Stud. 45fg.; Arch. a. O.; 
Brassloff, z. Kenntnis des Volksr. 34 fg.; P. M. Meyer, Klio 6, 446/7.; Partsch, 
Griech. Bürgschaftsr. 1, 93. 283. 308, vgl. auch 228°. 302°; Lewald, Personal- 
exek. im R. der Papyri (1910) 35 fg. 


Sarapion ist wegen einer συγγραφή in den städtischen Schuldturm ab- 
geführt; zweifelhaft bleibt, ob dies als Exekution eines Urteils oder als Voll- 


μι 
σι 


δ 
o 
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streckung einer Exekutivurkunde (Kap. V) aufzufassen ist. Theon hat, um 
seine Entlassung zu erwirken, im Phaophi beim Kerkermeister Bürgschaft 
geleistet, welche im Pachon noch um 30 Tage verlängert wird. Die Ur- 
kunde ist ein wichtiges Zeugnis für die eigentliche Bedeutung der griechi- 
schen Bürgschaft, wonach der Bürge sich den Hauptschuldner “einhändigen’ 
läßt und nun selbst über ihn Gewalt bekommt (Partsch); denn Theon ver- 
spricht, daß er den Sarapion nicht (mittlerweile) in ein anderes Gefängnis 
bringen wird (in 1.19 ist mit Wenger zu übersetzen: daß ich (ihn) nicht 
überführen werde). 

Beachtenswert ist, daß die Verhaftung durch den διοικητικὸς ὑπηρέτης 
erfolgt ist (13/14), nicht durch den Gerichtsdiener. Da ersterer der Fiskal- 
verwaltung untersteht, könnte man vermuten, daß diese an der Verhaftung 
beteiligt war, und daß die Verhaftung unter künstlicher Verknüpfung des 
Privatanspruchs mit einem solchen des Fiskus herbeigeführt worden war 
(vgl. Reichsrecht 527). Doch halte ich dies für unwahrscheinlich und weit 
näherliegend die Erklärung, daß bloß die Verwaltung des Schuldturmes der 
διοίκησις unterstellt war; letzteres wäre begreiflich, da er gerade für Fiskal- 
schuldner besonders benutzt wurde (Ed. Tib. Jul. Alex. 18). 

Der Rest des Papyrus (l. 22 fg.) enthält einen mit dieser Angelegenheit 
nicht zusammenhängenden Privatbrief. | 


"Avriyoa(pov) χ[ ειρογραφία]ς. ὅ Θέων Auuo(viov) Π] ἕρσης τ]ῆς ἐπι- 
γονῆς ὃ Ζημητρίῳ τῷ τεταγμένῳ πρὸς “τῇ τοῦ Ζιὸς φυλακῇ. Ὀμνύω Τι- 
5 βέριον ὃ Καίσαρα Νέον Σεβαστὸν “ὐτοκράτορα εἶ μὴν κτήσεσϑαι ἡμ[ ἔ]ρας 
τριάκοντα Ἷ ἐν αἷ(ς) ἀϊπο]καταστήσω ὃν ἐνγεγύημαι ὃ παρὰ σοῦ ἐκ [τ]ῆς 
τὸ πολιτικῆς φυλα[κ]ῇῆς τῷ Φᾳῷῶφι [το]ῦ ἐνεστῶτος ἔτους 1 Σαρα(πίωνα) 
Σαραπίω(νοςῚ) τὸν εἰσηγμένον [π]ρὸς [συν 1: γρα(φὴν) ἰδιόγραφ[ ον] ψελίου.. 
χρυσοῦν] μνα[υ]ήω(Ψ) 1" δύο μαγιανοῦ εἰς λόγον Ἅλίνης τῆς “ὃ Διονυσίου 
ἀστῆς διὰ Βίλλου διοικητικ[ οὔ] 1. ὑπηρέτζου]. ᾿Εὰν δὲ μὴ παριστῶ ἐν ταῖς] 
ι ἢ προκειμέναις ἡμέρα(ζι)ς ἐκτείσω τὰ ὁ προκείμεναζιοΣ τῶν χρυσίων μν[α-] 
τ Nov δύο ἀνυπερϑέτως. μὴ ἔχοντός μου ἐζκξουσίαν χρόνον ἕτερον 
940 [χ] τή 6]εσ. 15 αν μηδὲ μετάγειζν» ἐμαυτὸν eig "Ὁ ἐ[τ]έραν φυλαχ[ζή]ν. Εὐορ- 
χοῦντι μέν μ[οι] "Ὁ εὖ εἴη, ἐπιορχοζῦ]ντι δὲ τὰ ἐναν[τί]α. 33 (Ἔτους) $ Τι- 
βερίου Καίσαρος Σεβαστοῦ. Παχ(ὼν) aß. 


1 χ[ειρογραφία]ς Wilcken; χ[ειρογρά- 11 1. μναιαίων. 
yo|v G.-H. 12 Zu μαγιανοῦ vgl. Wilcken, Arch. 
61. ἡ μὴν und χτήσασϑαι. 4, 561. 


102. Verordnung des Präfeetus Aegypti betr. die Personalexekution. — 
68 n. ©. — Alexandrien. (Vgl. 5. 44 fg.) 


'C. I. 6. 3 Nr. 4957 1. 15—17. Republiziert von Bissing-Moritz, la grande inser. 
grecque de Khargeh. Communication faite ἃ l’Inst. de egypt. dans la seance 
du 11 janv. 1901.) Danach Dittenberger Or. 2, 669. 

Lit.: Rudorff, Rhein. Mus. f. Philol. 2, 161fg.; Revillout, les oblig. 205 fg.; Mitteis, 
Reichsrecht 448 fg. 527. 


5. Personalexekution. 
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τ᾿ Ἐπειδὴ ἔνιοι προφάσει τῶν δημοσίων καὶ ἀλλότρια δάνεια παρα- 
χωρούμενοι εἴς τὲ τὸ πρακχτόρειόν τινας παρέδοσαν καὶ εἰς ἄλλας φυλα- 
xds, ἃς καὶ δι’ αὐτὸ τοῦτο " ἔγνων ἀναιρεϑείσας, ἵνα wi πράξεις τῶν δα- 
νείων ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ὧσι καὶ μὴζι ἐκ τῶν σωμάτων, ἑπόμενος τῇ 
τοῦ ϑεοῦ Σεβαστοῦ βουλήσει κελεύω μηδένα τῇ τῶν δημοσίων προφάϑ OEL 
παραχωρεῖσϑαν παρ᾽ ἄλλων δάνεια. ἃ μὴ αὐτὸς ἐξ ἀρχῆς ἐδάνεισεν, μηδ᾽ 
ὅλως κατακλείεσϑαί τινας ἐλευϑέρους εἰς φυλακὴν ἡντινοῦν, εἰ μὴ κακοῦρ- 
γον, μηδ᾽ eig τὸ πρακῥ τόρειον, ἔξω τῶν ὀφειλόντων εἰς τὸν κυριακὸν λόγον. 


103. Darlehnschuldschein mit dyoyıuos-Klausel und Verpfändung. — 


13 v. Ὁ. — Alexandrien. (Vgl. 5. 46.) 

BGU 1147 ed. Schubart. 

L.18fg. zeigt den Bestand eines διάγραμμα über die Verzugszinsen; vgl. 

104,33; 105,38 u.a. Sie betragen 24 Prozent. So auch Grenf. 2,18; 21; 27. 

Die Urkundenform ist hier und in den folgenden Nummern (104—108) 
die der συγχώρησις ; vgl. Kap. II S. 65 fe. 

1 Πρωτάρχων τῶι ἐπὶ τοῦ χριτηρίου "παρὰ Διονυσίου τοῦ Ζ]ονυσίου 
καὶ παρὰ Εἰρήνης τῆς ὃ Πατρόκλου Περδείνης μετὰ κυρίου τοῦ ἀδελφοῦ 
τοῦ Πατρόχλου τοῦ Auuwvlov. Περὶ τῶν ὃ διεσταμένων συνχωρεῖ ἡ Εἰ- 
ρήνη ἔχειν παρὰ τοῦ Διονυσίου Öavsıov διὰ χειρὸς ἐξ οἴχου ἀργυρ[ίου] 


τος ἑπτακαιδ[ 1 [χ]άτου ἔτους Καίσαρος διδοῦσα τὸν μὲν τό 3 κον κατὰ 
μῆνα εὐτάκτως, τὸ δὲ κε. 13 [φά]λαιον ἐν τῶι ἐσχάτων μηνὶ ἄνευ 1.[π]ά[ση]ς 
ὑπερϑέσε[]ς, ἢ εἶναι [αὐτὴν] 1 [παραχ]οῆμα ἀγωγίμην καὶ συνέχεσ 15[ὃα]}υ 
μέχρι τοῦ ἐχτεῖσαι τὸ μὲν δάνειον ᾿ἴ σὺν ἡμιολία, τοὺς δὲ τόκους ἁπλοῦς 
18 700 δὲ ὑπερπεσόντος χρόνου τοὺς κα 3 τὰ τὸ διάγραμμα τόχους διδράχ- 
μους, [tig πράξ]εως γινομένης τῶι Ζιονυσίων [Ex ve αὐτῆς] Εἰρήνης 
καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόν 33[τῶν αὐτῇ πάντων καϑάπερ ἐγ δίκη(ς), “5 [ἔτι] δὲ 
᾿ καί ἐκ τῆς ὑπαρχούσης τῇ ᾿Ιοήνῃ “δούλης ᾿Ερῳτίου, καϑ'’ ἧοπερ χαὶ ἀνα- 
δέδωκεν “5 φὐτῶι 4Τιο]νυσίωι ἐν ὑπαλλάγματι ἣν ἔχει Poren. 
μέρας ἀπογραφὴν καὶ μέξῖχρι τοῦ δι[ευλυ]τῆσαι παρέξεσθαι αὐτὴν “5[ἀν- 
εξαλλο]τρίωτον καὶ ἀκαταχρημάτιστ(ον), 39[ἐὰν δὲ συ]υ[βῇ δ]ιαδρᾶναι αὐ- 
τὴν ἢ καὶ παϑεῖν Ὅτι ἀν]ϑ οώ]πιγον. καὶ οὕτως εἶναι τὰ δάνειον καὶ 
δι [τοὺς τό]χους ἀκίνδυνον παντὸς κιν 33 δύνου ἀκύρων οὐσῶν καὶ ὧν ἐὰν 
ἑπενένχῃ “ἢ πίστεων πασῶν σκέπης πάση]ς χαὶ α΄. προχί. .] | 
Undeutliche Reste von vier Zeilen. 


23 Vgl. 1139, 26 fg. 

26 Bei der Verpfändung der Sklavin ist 
dem Gläubiger auch die ἀπογραφή über das 
Eigentum an derselben ausgehändigt wor- 
den; ohne diese ἀπογραφή kann der Ver- 
pfänder sie nicht leicht (an einen Dritten) 
verkaufen, cf. Lips.4,15, sodaß der Gläubiger 
in ihr eine Sicherung seines Pfandrechts hat. 


29 Man beachte die Klausel, daß der 
Gläubiger bei Untergang des Pfandes 
seine Forderung nicht verlieren soll. Dazu 
Kap. V. 

34 Zu πίστις hier und in den folgen- 
den Urkunden vgl. Lewald a. 0.53 A.3 
und Zitt. — Σικέπη ist m. E. ein Privat- 
patronat; cf. Teb. 34, 12. 
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104. Darlehnsschuldschein mit &yöyıuog-Klausel. — 13 v. C. — Alexan- 
drien. (Vgl. 5. 46.) 


BGU 1055 ed. Schubart. 
Lit.: Gradenwitz, Berl. phil. Wochenschr. 1906 Sp. 1357. 


Κόλ(λημα) ist hier und in der folgenden Urkunde die Überschrift des 
Blattes. Die Hinzufügung der Ordnungszahl fehlt; denn diese Blätter sind 
nur Entwürfe. Vgl. Schubart, Arch. 5, 46 und Kap. III S. 66 Α. ὃ. 
1 KoA(Anue). “Πρωτάρχωι “παρὰ Ἀπολλωνίου τοῦ ᾿Ηρακλείδου 
ὅ παρὰ Ἀμμωνίου τοῦ ἄνουϑ βίωνος Πέρσου τῆς ἐπιγονῆς. "Περὶ τῶν δὲ- 
ἑσταμένων συγ χωρεῖ ὁ Ἀμμώνιος ἔχεν, παρὰ ὅτοῦ “πολλωνίου δάνηον 
10 διὰ χιϑρὸς ἐξ οἴκου ἀργυρίου Πτολεῖ9 Ba (δραχμὰς) 80 ἄτοχον, ὃ 
καὶ ἀπο!" δώσειν Ev μησὶν ΤΟ ἀ15 πὸ ἕκτης τοῦ ἐνεστῶτος μη. νὸς 
15 ΤΡ ΟΣ τοῦ ιξ (ἔτους) Καίσαρος διδοὺς ἐπάναγκες καϑ' 3 χάστην 
ἡμέραν ἐπὶ τοὺς τρε[ἴς] 15 μῆνας σταμμνὸν ὀχτοκαί 3 dena κοτυρῦν γάλακ- 
20 ΤῸ βο΄βδήου ἀρεστοῦ BR 19 ἡμέραν κοιλὴν ποηδάμενος, Ep ᾧ καὶ 
ὁ πολλώνιος ὑπολογή 3: σεν τὴν τοῦ σταμμνοῦ τιν ἐς “5 τὸ RE 
κδφρφάλαιον ὀβολοὺς "5 Το: μέχρει τοῦ Re 4 yaı τὸ davnov, ἢ ἐφ᾽ 
ἧς Ev ἡμέρας ὅ κοιράνῃ ὃ EIER: τὴν τοῦ 3 γάλακτος χορηγίαν εἶναι 
αὐ. 3: τὸν παραχρῆμα ἀγώγιμον χαὶ “ὃ συνέχεσθϑαν μέχρει, τοῦ ἐκτεῖσαι, “9 μὴ 
so ἀναμίναντα τὸν μεμερισ 39 μένον αὐτῷ χρόνον, τὸ ὅλον χεφά 5: λαιον ἢ τὸ 
ἐν ὀφιλῇ ϑησόμενον ὅ᾿ σὺν ἡμιολίᾳ, τοῦ δὲ ὑπερπεδόντος “᾿[χ]οόνου τοὺς 
35 κατὰ τὸ διάγραμμα *|r6xov|s διδράχμους, τῆς πράξεως ” γιγνομένης τῷ 
Ἀπολλωνίων ἔκ τὲ “αὐτοῦ Ἀμμωνίου καὶ ἔκ τῶν ὑ 51 παρχόντων αὐτῷ 
πάντων καϑά 88 περ ἐγ δίκης, ἀκύρων οὐσῶν καὶ δϑὼὧν ἐὰν ἐπενεγκῇ πίστι ον 
“ πασῶν “᾿ σχέπης πάσης. Τοῦτο δ᾽ ἐστὺν τὸ “᾿ δάνειον ἐχτὸς ἑτέρων ὧν 
öpli? λει 6 αὐτὸς Ἀμμώνιος σὺν τῇ un" τρὶ αὐτοῦ τῷ Φ“1πολλωνίων καϑ' 
4 δ΄ “τέραν συγχώρησιν ἄλλων “ ἀργυ(οίου) (δραχμῶν) 0, ὧν καὶ ἐχπεπλή- 
ρῶται “ὁ τὸν τόκον Eng τοῦ προκιμένου (2% H.) μηνὸς Φαρμοῦϑι. (Ἔτους) 
ιξ Καίσαρ(ος) Φαρ[μοῦϑι] ε. 


4 καὶ 


2 


σι 


13fg. Das Darlehn wird in Milch zu- 25 1. χοιλάνῃ. 

rückgezahlt. 29 1. ἀναμείναντα; gemeint ist die 
16 1. σταμνὸν. Klausel des Terminsverlustes, so auch 105 
17 1. κοτυλῶν. Το ὦ 
17/18 1. βοείου. 81 Vgl. 1053, 88. 


105. Darlehnschuldschein mit &ayayıuog-Klausel. --- 13 v. C. — Alexan- 
drien. (Vgl. S. 46.) 
BCU 1053 ed. Schubart. 
Col. I. 
' KoA(Anue). "(2 H.) Προτ[ά]οίχωι} ?reo& Γαίου ᾿Ιουλίου Φιλίου 
5 χαὶ ᾿παρὰ Δυκαρίωνος τοῦ Ἀπολλωνίου χαὶ Πτολεμαίου τοῦ Πτολε- 
ὃ μαίου ἀμφοτέρων Περσῶν ἵ τῆς ἐπεγονῆς καὶ τῆς τοῦ *Avxeglwvog γυ- 


111. ἐπιγονῆς. 


5. Personalexekution. 
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ναιχὸς Θεῳ ταρίου τῆς Ἀχιλλέως Ile|o]|! [σίνης] μετὰ χυρίου τοῦ 1: ἀν- 
δρὸς. Περὶ τῶν διείστα]" μένων συνχωροῦσιν Ἴυχα 18 ρίων χ[ αὶ] Πτολε- 
μαῖος καὶ 1 Θεῳτάριον ἔχιν παρὰ τοῦ 1 Γαίου ᾿Ιουλίου Φιλίου δάνηον 
16 διὰ τῆς Κάστορος κολλυβισΞῖ τικῆς τραπέξης ἀργυρίϑου Πτολεμαικοῦ 
(δραχμὰς) τ ἄτο ϑ κον, ὃ χαὶ ἀποδώσειν ἐν μησὶν τ ἀπὸ νουμηνίας 
Ἵ ΠΙαχὼν τοῦ ἐνεστῶτος [ιξ (ἔτους) “Καίσαρος διδόντες κα 38 8’ ἑχάστην 
ἡμέραν 3 ἀπὸ τῆς αὐτῆς νουμην[ίας] ὃ δραχμὴν μίαν, οὐδεμίαν 38 κοιλὴ[ν]} 
ποιούμενοι, ταῦτα "δὲ ποήσυν ἄνευ πάσης ὑπερ} 38 ϑέσεως, ἢ ἐφ᾽ ἧς ἐὰν 
ἡμέ3ϑϑρας κοιλάνωσιν, εἶναι αὐ 39 τοὺς παραχρῆμα ἀγωγέϑε μους καὶ συνέ- 
χεσϑαι “5: μέχρι τοῦ ἐχτεῖσαι. μ[ἡ] ὅ᾽ ἀναμίναντας τὸν μεμερισ.3' μένον αὐὖ- 
τοῖς χρόνον, τὸ ” ὅλον κεφάλαιον ἢ τὸ ἐν ὀφιλῇ “ὁ ϑησόμενον σὺν ἡμιολίᾳ, 
Tod δὲ ὑπερπεσόντος χρόνου] “τοὺς χατὰ τὸ διάγραμμα ° τόκους δι- 
δράχμους τῆς “πράξεως γινομένης τῷ “ Γαίῳ ᾿Ιουλίῳ Φιλίῳ ἔκ τε τῶν 
42 τριῶν ἀλληλενγύων ὄντων 4 εἰς ἔχτισιν καὶ ἐξ ἑνὸς κα[ὴ] “ἐξ οὗ ἐὰν 
αὐτῶν αἵρῆ[ται] "ru ἐκ τῶν ὑπαρχόντων “δ αὐτοῖς πάντων χαϑάπ|ερ! 
4 ἐν δίκης, ἔτι δὲ καὶ ἔκ το[ῦ] * ὑπάρχοντος τῷ “υκαρίω.3 νι ἐργαστηρίου 
ξυλοπο. ζ(οδιοῦ τοῦ ὄντος πρὸς τῷ Συ δ᾽ ροίῳ ἐν τῇ 4ΖΙωρίωνος χτήϑ3σι 
καὶ μέχρι τοῦ δίκαια προ- 


Reste von 4 unleserlichen Zeilen. 


Col. II. 

1 KöAAnue). “περὶ αὐτὸ γενέσϑαι. εἷναι καὶ ὃ οὕτως τὸ δάνηον ἀκίν- 
δυνον πανδτὸς κινδύνου, καὶ μὴ καταφεύϑξεσθϑαν ἐπὶ πίστης μηδὲ ἐφ᾽ 
. $fi]eodv μερον μηδὲ ἐφ᾽ ἱκετικὸ[ν] 1 ἀξίωμα μηδὲ ἐπὶ πρόσταγμ[α] ὃ φιλ- 
ανϑρώπων ἢ (εὐδεργασίας μηϑδὲ Em ἄσυλον τόπον μηδὲ ἐπὶ 19 λαυκὴν 
βοήϑηαν und’ ἐπ’ KAM λὴν μηδεμίαν ἁπλῶς σκέπην, 15 ἢ οἷς ἐὰν προσχρή- 
σῶνται. ἔστω δσαν ἄκυρα. Καὶ ὁ δὲ Γάιος ᾿Ιούλιϊλος Φίλιος συγχω- 
(25 H.) ἀκχυρῴφειν 
osi ἃς ἀνε νήνεχαν εἰς αὐτὸν οἱ αὐτοὶ 
 ρίου δανήϊου] συνχωρήσεις δύ130 ἀνὰ ἀργ(υρίου) (δραχμὰς) gu διὰ τὸ 
ἐχπεπλίη 8 ρῶσϑαν αὐτὸν ὑπ’ αὐτῶν ταῖς “Ὃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τοῦ ἀργυρίου 
(δραχμὰς) sw “διὰ χιρὸς καὶ μὴ ἐπελεύσεσ, 33 ϑαι ἐπ᾽ αὐτοὺς περὶ τούτων 
23 πλὴν ἢζνδ περὶ τῶν κατὰ τήν 3: δὲ τὴν συγχώρησιν δραχμῶν ” ToLaxo- 
σίων. 58 (29 Ἡ.) (Ἔτους) ιξ Καίσαρος Φαρμο(ῦϑι) ξ. 


16 ὑπόχρεοι διὰ τοῦ αὐτοῦ κχριτη- 


. 88 1. μὴ ἀναμείναντας. Gemeint ist 
die Klausel des Terminsverlustes. 
35 τὸ Ev ὀφιλῇ ϑησόμενον: die (etwaige) 
Restschuld. 


52 Hinter zoo |in 1.53 vielleicht | #er- 
var, παρέξασϑαι; so Schubart zu BGU 
1147, 91. 


I 5 1. πίστεις. 
6 Die Bedeutung von μερον unbekannt. 


8 Pap. ἐργασίας. Gemeint ist βὐξδργε- 
σίας: πρόσταγμα φιλ. ἢ εὐξργ. ist ein In- 
dulgenzdekret. 

10 Acınn βοήϑεια, Hilfe aus dem Volke, 
erinnert an Flor. 61 11 61, wo der Statt- 
halter sagt ᾿χαρίξομαι δέ oe τοῖς Öykoıg’, 
und an die Begnadigung des Barnabas 
auf Wunsch des Volkes (Ev. Mare. 15, 15). 

15 1. ἀνενήνοχαν. 

18 ἀνά hat distributive Bedeutung. 
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106. Vertrag über Ratenzahlung eines Kaufpreises mit &y&yıuog-Klausel. 
— 19 v. Ὁ. — Alexandrien. (Vgl. 5. 46.) 
BGU 1146 ed. Schubart. 
1Aycöı τ[ῶν ἐπὶ τοῦ ἐν τῇ αὐλῇ κριτηρίου “παρὰ Σπώσου τοῦ 
“Δύππου καὶ παρὰ Aopaßlovog τοῦ HTıövuov καὶ 4ιονυσοδώροζυ] ὃ τοῦ 


Ἡρακλείδου χαὶ πολλωνίου τοῦ Εἰρηναίου καὶ Ἡρακλείδου τοῦ πολλω- 


νίου “καὶ Σαραπίωνος τοῦ ΖΙωρίωνος καὶ Ἡρακλείδου τοῦ Ἑρμονείκου 
ΤΑΣ Δα γὰ τοῦ] ὃ Σωτηρίχου zul Auuwvlov τοῦ Ἑ ρμίου τῶν ὀκτὼν Περ- 
σῶν τῆς ἐπ[ιγονῆς. Πε]δρὶ τῆς ἑσταμένης τεληωϑῆναν ἀσφαλείας συνχω- 
ροῦσιν οἱ περὶ τὸν Ζ09[α} βίωνα ἀποδώσ] ειν] τῷ Σπ| ὦ]σὼι ἣν ὀφείλου- 
σιν αὐτῷ τειϊμ]ὴν ὃ ἧς ae παρ᾽ αὐτοῦ] βυβῖ.... ..:] ἀρ[γυρίου 
IT lroAfelu] 0106 Be ὃν χαὶ δραχμὰς τριςχευλίας ἑξακοσίας ὀγδοή- 
κοντα ἀτόχζους ἐν δόσεσιν] 12 ἰσομερέσι [τέσσαρσι] διδόντες 4[ϑὺρ μὲν 
πέν]πτηι το[ῦ ἐνεστῶτος dw]! δεκάτου [ἔτους τὰς τοῦ ἀργυρίου δραχ[ μ]ὰς 
[διρχει]λίας τετρακοσίας εἴκοσι}, 15 Τῦβι πένπτῃ ὁμοίως δραχμὰς διρχξδι-᾿ 
λίας τετρακοσίας εἴκοσι, Με.33 χεὶρ ὡ[σ]αύτως πένπτῃ διοχειλίας τετρακο- 
σίας εἴκοσι, τὰς δὲ λοιπὰς] [τοῦ ὅ]λου κεφαλαίου Φαμενὼϑ' πένπτῃ τοῦ 
αὐτοῦ δωδεκάτου ἔτους 1" [δραχμ]ὰς διοχειλίας τετρακοσίας εἴκοσιν οὐδε- 
μίαν δόσιν κοιλὴν δ] ποιούμ]ενοι, ταῦτα δὲ ποήσειν ἄνευ κρίσεως καὶ πά- 
σης ἀντιλογίας, 11[ε] δὲ μὴ, εἶναι αὐτοὺς ἀγωγίμους ἢ τὸν ἐσόμενον αὐ- 
τῶν ἐνφανῆ “ὃ bir συν]έχεσϑαι μέχρι τοῦ ἐχτῖσαι Ep ἧς ἐὰν δόδεως 
κοιλάνωσι παρα 1 [χρῆμα] τὸ ER OHELISLUN τὸ τοῦ ἀργυρίου τάλαντον Ev 
τρις 30 [χειλίας] ἑξακοσίας ὀγδοήκοντα ἢ τὸ ἐνοφιληϑησόμενον σὺν ἡμιολ(ίᾳ) 
“Πτοῦ δὲ ὑἸπερπεσόντος χρόνου τοὺς κατὰ τὸ διάγραμμα τόκους] διδ(οάχ- 
μους) ? [ring πράξεω]ς γεινομένης τῶν Σπώσ ω]ν ἔκ τε αὐτῶν τῶν φᾳ....ν 
“8 [ἀλληλεγγ]ύων ὄντων εἰς ἔχτισιν καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ἐξ οὗ ἐὰν αὐτῶν 
αἵἱρῆταν [rei ἐκ τῶν] ὑπαρχόντων αὐτοῖς πάντων καϑάπερ ἐκ δίκης 
ἀ 35 [κύρων] οὐσῶν καὶ ὧν ἐὰν ἐπενένκωσι πίστεων πασῶν σκέπης “[πά- 
σης. Ἀξιοῦ(μεν). “Ἵ(Ἑτους) ιβ Καίσαρος Φαῶφι χβ. 
2 Σ,πῶσος —= Sponsus? Schub. 8 1. βυβ[λιοθήκης] ὃ Schub. 


10%. Verpachtung einer Bäckerei mit dyayıuog-Klausel. — 13 ν. Ὁ. — 
Alexandrien. (Vgl. 5. 46.) 
BGU 1117 ed. Schubart. 


ΤΙ Πρωτ]άρ[ χίφι ᾿[πα]ρὰ Eilon\vlei]ov τοῦ Σώτου καὶ παρὰ Agreut- 
δώρου] ὃ[το]ῦ Auöyuov Πέρσου τῆς ἐπιγονῆς καὶ τῆς τούτου 4[γυ]ναι- 
κὸς "Eouisvng τῆς Χαιρήμονος Περσείνης μ[ε]τὰ ὕ[κυ]ρίου τοῦ ἀνδρός. 

βεμιυθ γον ἢ παρὰ τοῦ Eionvaov ἐπὶ χρόνο »»"] 

Συνχωροῦσιν ᾿ρτεμίδωρος καἰ ἡ} Ἐρ[μι]όνη [ἐπὶ] unvels] δέκα ἕξ ἀπὸ 

Παχὼν τοῦ ἐνεστῶτος ἴ| ἑπ]τακαιδεκάτου (ἔτους) Καίσαρος τὸ ὑπάρχον 

αὐτῷ εἰ ογ]ᾳ "[ στή]ονον κλιβάνιον ἐν τῷ Βῆτα ἐν τῇ Εὐδαίμον οἡς ?|As]yo- 
8 Zu Βῆτα (ein Stadtteil von Alexandrien) vgl. Schubart, Arch. 5, 37. 59. 
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τοῦ Ῥ [-..1. 085 
Bug ῥύμῃ πλησίον [του]υαμῶνος ἐκ τῆς Μ-ς.191..1. τος κτήσεως σὺν τοῖς 
ἐν αὐτῷ κλιβάν[οις δυ] 1 [σ(]Ἱὦν τ καὶ κλιβανικοῖς σκεύεσσιν καὶ Alte] 
|. | 15|...1. φόρου τοῦ ἑσταμένου καϑ' ἡμέραν Endor|nv] 15 [ὀβ]ογῶν δύο. 
Εἰρηνάῳ 
οὺς καὶ τελέσι τῷ [Ερμιόνῃ] τὴν ἡμ 1:33 [ρα]ν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἀνυπόλογον 
παντὸς ὑπολόγου 1 [κ]αὺ ἀνηλώματος τῶν Enıoxsvöv τοῦ ἐργαστηρίου 
16 [κ]αὶ δ... ὧν ἀντενβόλων καὶ ὠλενῶν στεγνώσεῳ[ζν] 1[ἔ]τε δ δ] καὶ τὸ 


c \ 7 


ὑπὲρ τοῦ ἐργαστηρίου διδόμενον] δ [ἐἸνοίκιον καὶ τὰ ὑπὲρ τῆς ἐργασίας 
ὄντων πρὸς 
πάντα τοὺς] 15 μεμισϑωμένους ρτεμίδωρον καὶ ᾿ἱἙρμιόνην, “9[ο]ὺς καὶ 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἀντέχεσϑαι τῆς μισϑώσεως “κ]αὶ τὰ περιγινόμενα ἀποφέρε- 
σϑαι εἰς τὸ Lölılov μὴ “"[ἐ]ξόντος αὐτοῖς EyAlılmeiv τὴν μίσϑωσιν ἐντὸς 
τοῦ ““Ιχ]οόνου μηδὲ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον ἀντι].. .. ἘΠ ἦ 
ἕτερον ἐργαστήριον τῷ rl ἐντὸς πλ᾽έϑϑ [ϑρίῳν κυχψχόϑεν πέντε, 
τοῦ δὲ χρόνου δι δόντος] πᾳρᾳ 55} δ]ώσει" τὸ ἐργαστήριον καϑαρὸν ἀπό 
τὲ σίϊτ]ου za] “[τῆ]ς ἄλλης ἀκαϑαρσίας σὺν τοῖς κατ᾽ αὐτὸ [σ]κεύεσ ε] 
38 καὶ κλειβάνοις οἷα ἐὰν ἔτι ἦ ἐκ τῆς χρήσεζω]ς, ἔτι δῇδ] "[xe]i ἀπὸ 
ἐνοικίων καὶ τελῶν ὁμοίως καϑαρόν]. Ea]v HE] Ir] τούτ[ὦ]}ν παρα- 
ῥούυοσιν, εἶναι αὐτοὺς aleolegolnlue ὃ" gen τον καὶ συνέχεσθαι 
μέχρι τοῦ εἰ ξΙουδενῆ 35 [σαι] χαὶ ἐκτελέσαι καὶ ἐχτεῖσαι τῷ ΒΕἰρηναίωι 
δδ [ὃ ἐὰν ἐνοφιλήσωσιν πρὸς τὸν ἡμερήσιον φόρο(ν) δι [σὺν ἡ Ἰωιολίαι 
[χ]αὺ οὗ ἐὰν μὴ παραδῶ“ τὴν ἀξίαν καὶ τὸ [βλάβος] καὶ δαπανήματα 
καὶ ἐπίτιμον ζογυιοίου, (δραχμὰς) φ καὶ] [ro ὡρισμένον] πρόςτιμον, 
- τῆς πράξεως γινο 31 [μένης τῷ Εἰφηναίωι] ex] tg αὐϊτῶν] ὄντων ΕἸ ηλὲ)- 
3 [γύων εἰς ἔκτισι]ν κα[ὶ] er ἑνὸς χαὶ ἐξ οὗ ἐὰν [αὐτῶν] ὁ [αἱρῆται καὶ 
ἐκ τ]ῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς πάντων “)|[καϑάπερ ἐγ δίκ]ης ἀκύρων οὐσῶν 
καὶ ὧν ἐὰν ἐπε ᾿[ νέγκωσι ἘΠῚ εν πασῶν σκέπης πάσης μη 53] δὲν ἧσσον 
᾿ς οὔσης τῷ Εἰρη[ν]αέῳ ἐὰν μὲν πᾳ [ρασυγγράψωσι] μεϑιστᾳαί μένῳ 


RER Ὁ 


αἸύτο 1] ἐντ[ὸς} [τοῦ χρόνου .... 
Weitere 11 Zeilen sind in sehr kleinen und verwischten Resten erhalten. 


9 -κυαμῶνος scheint ausgeschlossen 18 Konstruktion zu verbinden in: τοῦ 
(Schubart). — ἐνοικίου καὶ τῶν ὑπὲρ τῆς ἐργασίας 
πάντων. 


108. Vertrag mit einer Amme (συγγραφὴ τροφῖτις) mit ayoyıuos-Klausel. 
— 13 v.C. — Alexandrien. 
BGU 1106 ed. Schubart. 
Ein Duplikat der Urkunde ist Inv. Nr. 205 des und: von Abusir-el- 
Mäläk; nach diesem ist hier 1. 11—16 ergänzt. 
 1(1® H.) [Πρωτάρχω]ν τῶν ἐπὶ τοῦ κριτηρίου ?(2% H.) [παρὰ] Μάρ- 
χου Αἰμιλίου Μάρχου Καλλιδία καὶ παρὰ] 5 Θ] εοδ]ότης Ὡς ΖΙωσιϑέου 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 
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Περσεί[ν]ης με[τὰ κυρίου] *x|at ἐγγύου τῶν κατὰ τήνδε τὴν συνχῴ[ ρη- 
σιν] ὃ δφημαινομένων τοῦ ἀνδρὸς Σώφρογος [τοῦ] 6... .]... ἄρχου [Σώ- 
poovog] Πέρ[σ]ου τῆς ἐπι} [γονῆς.] Περὶ τῶν διεσταμένων [συγχωρεῖ N 
Θεο]ϑ δότη ἐπὶ χρόνον μῆνας δέκα [ὀχτὼ ἀπὸ Da]’usvoa® τοῦ ἐνεστῶτος 
12 <Erovg) Καίσαρος Too]! [φεύσειν καὶ ϑηλάδσειν ἔξω) παρ᾽ ἑαζυντῇ 
[χατὰ πόλιν] "lo ἰδίῳ αὐτῆς γάλαχτι χαϑαρῷ καὶ ἀφϑόρῳ)] [ὃ ἐν- 
κεχείρικεν αὐτῇ 6 Μᾶρχος ἀναίρετον] [δουλικὸν παιδίον ξαυτοῦ ὑπο- 
τίϑιον Τύχην] [λαμβάνουσα παρ᾽ αὐ͵τοῦ χαᾳτὰ μ[ῆνα ἕκαστον] "[μισϑὸν 
τοῦ TE γάλακτος καὶ τῆς τροφήας σὺν] [ἐλαίῳ ἀργυρίου (δραχμὰς) ἡ. 
ἀπέσχηκεν δὲ ἡ Θεο] 1 [δότη] δι ἐγγύου [τ]οῦ ΣΙώ]φρογος παρὰ τοῦ 
Μ|άρκου] [διὰ χειρὸς ἐξ οἴκου εἰς τοὺς προκιμένους μῆνας δέκα] 
19 [ὀκτὼ τ]ροφῆα μηνῶν ἐννέα τὰς συναγο᾽ μένας] "[δραχμὰ]ς ἑβδομήκοντα 
δύο, καὶ ἐὰν συνβῇ Evrög [τού 3: |των] παϑῖν τι ἀνθρώπινον τὸ παιδίον, 
τὴν Θεο] 33[δότην ἀἸνελομένην ἕτερον παιδίον τρο[ φεύσειν] * [rei ϑηλ]ά- 
σξιν καὶ παραστήσειν τῷ Μάρκζῳ ἐπὶ] "δΙτῶν] ἴσων μηνῶν ἐννέα μηδὲν 
τὸ χαϑόλου Le [Bodo] διὰ τὸ ἀϑάνατον αὐτὴν ἐπιδεδέχϑαι τρ[ [39 φεύ- 
εὐ]ν, εὐταχτουμένην αὐτὴν τοῖς Aolınoig]| “᾿[χκατ]ὰ μῆνα τροφήοις ποιεῖ-- 
σϑαν τήν τε ἑαζφυγτῆς [rei τοῦ] παιδίου προςήκουσαν ἐπιμέληαν μὴ 
> [φϑίρουσ]ᾳαν τὸ γάλα μηδ᾽ ἀνδροχοιτοῦσαν μηδ᾽ ἐπι] 5 [χ]ύύρυσαν μηδ᾽ 
ἕτερον παραϑηλάζουσαν παιδίϑεον. ἅ τε ἐὰν λάβῃ ἢ πισεε σῶα συν- 
τηρήσιν xl ἀποδώσειν ὅταν ἀπαιτῆται ἢ ἐκτίσειν τὴν °° ἑχάστου ἀξίαν 
πλὴν συνφανοῦς ἀπωλήας, ἧς καὶ ὃ“ φανερᾶς γενηϑείσης ἀ]πολελύσϑω, 
καὶ μὴ ἐγλείπ|[ ειν] 5. τὴν τρ[ οἰφήαν ἐντὸς τοῦ [χ]οόνον᾽ ἐὰν δ]έ τι παρα- 
βαί 38 un, εἶναι αὐτήν τε καὶ τὸν OR ἀγωγίμους "nal συνέχεσϑαι 
μέχρει τοῦ τ ἐπ & τ εἴλη ϑ φξν τφο]φῆα καὶ ἃ ἐὰν λάβ[ῃ] σὺν 
ἡμ[ι]ολίᾳ καὶ τὰ ὃ βλάβη καὶ δαπανήματα καὶ ἄλλας ἀργυ(ρίου) (δραχ- 
μὰρ) τ τῆς a9 γι μένης ἔκ TE ἀμφοτέρων ὄντω[ζν] * ἀλλ 
γύων εἷς ἔκτισιν καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ἐξ οὗ er] 42 αὐτῶν αἵἱρῆταν καὶ ἐκ 
τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς “ὃ πάντων χαϑάπερ ἐγ δίκης ἀκύρ[]ν οὐσῶν καὶ 
4 ὧν ἐὰν ἐϊπενέγκωσιν πίστεων πασ᾿ ὦ]ν σχέπ[ης} “ πάσης, ἕκαστα δὲ αὐ- 
τῆς ἐπιτελρύσῃς χαὶ τὸν] “[Μᾶρχο]ῆν Αἰμίλιον χορηγεῖν αὐτῇ τὰ κατὰ 
μῆνα] ᾿Γτροφῆα ἐπὶ τοὺς λοιποὺς μῆνας ἐννέα καὶ μὴ [ἀ} 5 ποσπάσιν τὸ 
παιδίον ἐντὸς τοῦ χρόνου ἢ χα[ὶ αὐ τὸν ἐχτίνιν τὸ ἴσον ἐπίτιμον, παρα- 
βαλεῖ δὲ] δὴ Θεοδότη πρὸς τὸν RER τοῦ μηνὸς .... δ' εκουσα καὶ 
τὸ παιδίον πρὺς τὸ ἐπιϑεωρεῖσθϑαι 55 ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Datum fehlt. 

» Unten in großer, steifer Schrift, der Urkunde entgegengesetzt gerichtet; 
BEBAI|.. 


1 Ob Protarchos zu ergänzen ist, hängt 25 Zu ἀϑάνατον ἐπιδεδέχϑαι vgl. BGU 
vom Datum Z. 9 ab; hier ist ız kaum von 1058, 25; Straßb. 30, 6. 
Ἢ zu unterscheiden (jedoch spricht 205 50 Ende dis oder reig (Schub.). 
mehr für ız als für wm). Protarchos ist erst 51 1. ἄγουσα (Schub.). 


vom 16. Jahre an nachweisbar (Schubart). 


Anhang I (Anzeigen an den Strategen oder Centurio usw). 131 


ANHANG 1. 


ANZEIGEN AN DEN STRATEGEN ODER CENTURIO MIT BITTE UM 
EINTRAGUNG IN DEN KATAXS2PIZMOZ. 


109. Anzeige wegen Betrugs. — 137 n. Ὁ. — Faijüm. 


Gen. 28 ed. Nicole. Nachtr. von Wessely, Wochenschr. f. klass. un 1900 Sp. 429 
und Wilcken, Arch. 3, 391. 
Lit.: Mitteis, Sitz. -Ber. 74. 


Der Täter ist von bekannter Person, aber unbekannten Aufenthalts 
(vgl. S. 33fg.). 


1[Oveyero τ]ᾷ καὶ Σαραπίω|ν]ν "ἰ στρατηγῷ ] Aooı(vositov) "Hogx(Asi- 
δου) μερίδος ὃ παρὰ Στοτοήτιος τοῦ Ὡρίων(ος) “καὶ Πανούπιος τοῦ Te- 
σενούφε(ως) ᾿τῷν ἀπὸ κώμης Σοχνοπαίου ° Νήσου. Ὡρίων T..... ἐλ- 
ϑὼν Teig τὴν ἡμετέραν κώμην BL ren ἡμᾶς ἀνελθεῖν eig [τὴν] 
9 α[ητρόπ]ολιν χἰ αἱ TEE παρὰ τοῦ ARE αὐτοῦ Στοτοήτιος 1 ἐπι- 
καλουμένου Μικροῦ "nvoöv. Καὶ λαβὼν A ἡ. μῶν ἀργυρίου δραχ- 
μὰς τρια 3" χοσίας εἰς τὴν [τοῦ] πυροῦ τι μὴν ὡς δῶναν τῷ πατρὶ αὖ- 
16 τοῦ [ἀ]φανὴς ἐγένετο. ar 1 ϑόντων δὲ ἡμῶν τῷ πα 13] τ]οὶ αὐτοῦ 
περὶ τοῦ πυροῦ, καὶ αὐ. τὸς zauuos ἐγένετο μήτε τὸ “9 ἀργύριον εἰλη- 
φέναν en εἰδέξιναι ποῦ ἐστιν ὃ υἱὸς αὐτοῦ. Ζιὸ 533 ἀξιοῦμεν μένειν 
a σοὶ "Ev καταχωρισμῷ τὸ ὑπόμνη tun ἄχ[ο]ν οὗ ὃ Ὡρίων ἐμφανὴς 
ἘΠ τοὶ Saal) ἀχϑῆναι τὸν πατέρα “δαὐτοῦ πρὸς τὸ παραστῆσαι αὐ- 
. τὸν "iv ὦμεν ὑπὸ σοῦ βεβοηϑήί(μενοι). * Στοτοῆτις (ἐτῶν) κη΄ ο(ὐλὴ) 
μήλ(ῳ) ἀρισ(τερῷ) ““ Πανούπιος (ἔτῶν) #5 ἄση(μοφ). Ἢ (Ἔτους) κβ Δ40το- 
χράτορος Καίσαρος Τραι(ανοῦ) ““δριανοῦ Φαῶφι κδ΄. 


1 Zum Strategennamen s. Grenf. 2, 45, 6 π[έρυσιν) ἐλϑῶν oder π[αρεισ]ελϑὼν 
2 (Nicole). (Nicole). 
15 1. δοῦναι. 


110. Anzeige von einem Einbruchsdiebstahl. — 2. Jahrh. n. ©. — Tebtynis. 

Teb. 2, 330 edd. Grenfell-Hunt. 

Die Täter sind unbekannt (vgl. 8. 33 fg.). 

!BoAgvo στρα(τηγῷ) Agoılvoirov) Θεμίστ(ου) καὶ Πολ(έμωνος) μ ε]- 
old(wv) “παρὰ Πτολεμαίου Πάτρωνος ἀπὸ κώϑμης [Τ]επτύνεως. ᾿Εμοῦ 
ἐν ἀποδημίᾳ “ὄντος καὶ παραγενομένου εἰς τὴν κώϑμην εὗρον τὴν οἰκίαν 
μου σεσυλημέδνην τὲ καὶ πάντα τὰ ἔνδον ἀποκείμεϊνα βεβασταγμ ἕ]να. 
Ὅϑεν οὐ δυνάμ[ε]ϑνος ἡσυχάξειν ἐπιδίδωμι καὶ ἀξιῶ 5 ἐν καταχωρισμᾷ 


σι 


γενέσϑαι τάδε “τὰ β[ι]βλίδια πρὸς τὸ φανέντος τυνὸς 11 αἰτ[ (ο]υ μένιν το 


μον τὸν λόγ[ο]ν. 4]ιξυτύχι. 
9* 
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111. Anzeige von einer Brandstiftung. — 192 n. Ὁ. — Faijam. 


BGU 651 ed. Wilcken. 
Lit.: Mitteis, Sitz.-Ber. S. 64—6£. 


Die Täter sind unbekannt (vgl. 5. 33 fg.). 

!(1® H.) Οὐαλερίῳ Teouavo (ξκατοντάρχῃ) "(2 H.) παρὰ [Σα]βεί- 

νου Ζωσίμου ἀπὸ τῆς μητ(ροπόλεως) ὅ καταγενομένου ἐν κώμῃ Καρανίδι. 

5. Νυχτὶ τῇ φερούσῃ εἰς τὴν ιβ ἐνεπρήσθ ϑὴη μου ἅλων περὶ κώμην ἤΠτολε- 
μαΐίδ δὰ Νέαν" ὑπό τινων, οὺὃς καὶ ἀγνοῶ. Ὅϑεν ὕὙἐπιδίδωμι τάδε τὰ βι- 
βλίδια εἰς τὸ ὃ ἐν καταχωρισμῷ γενέσϑα(ι) πρὸ(ς) τὸ ὃ μένειν μοι τὸν λόγον 

ομένου 
10 πρὸς τοὺς φα ϑψησίϑιμενονειῖ αἰτίους. (2% H.) Σαβεῖνος 1: ἐπε[ υ]δέδωκα. 


1 (19 H.) (Ἐτους) 1ῤ “ουκίου Αἰλίου la 1 Kouuddov Καίσαρος. 
τοῦ κυρίου Παχὼν ιδ. ᾿ 


1 Die erste Hand hat natürlich später 10 φανησομένους durch Korr. aus einer 
geschrieben als die zweite, da sie nur Verschreibung hergestellt; ebenso verschie- 
Adresse und Datum beifügt. dene andere Stellen. : 


112. Anzeige von einem Viehdiebstahl. — 193 n. ©. — Faijüm. 
BGU 1, 46 ed. Krebs. Nachtr. von Schubart, Arch. 5, 196. 


Die Täter sind unbekannt (vgl. S. 33fg.). 
1 Ἀρτεμιδώρ[ωιν] στρατηγῶν ?Agoıvoirov Ηρακλείδου μερίδος ὅ παρὰ 
s Σαμίου Σαραπίωνος τοῦ “Νείλου ἀπὸ τῆς μητροπόλεως ὃ γεουχῶν ἐν 
κώμῃ Νείλου πόλει ὃ καὶ κτηνοτρόφος ἐν τῇ αὐτῇ" ἴ Νυχτὶ τῆς κβ εἰς τὴν 
10%p ϑτοῦ ὄντος μηνὸς Παχών, κτηϑνῶν ὄντων ν πο]υ ἕν αὐλῇ ἡμί ε].19 τέρᾳ, 
ἐβαστάχϑη ἀπ᾿ αὐτῶν Yövovs τέσσαρες τοὺς καλλίστους. 1" λευκοὺς μὲν 
δύο. τοὺς δὲ a 3 δύο μέλανας. HTıo ἐπιδίδωμν 1 τόδε τὸ BıßAldıov, 
15 ee ἐν χα Taywgıoud γενέσθαι, ἐμοῦ 1 μὲν “ΠῚ τούτους 
Ἱ ἐν οἷς ἐὰν ve τόποις, 01 πως. ἐὰν ln Tr I Tod εὑρεῖν, 
20) ἀποσπάσω., ἵν’ ὦ “ὑπὸ σοῦ τοῦ κυρίου εὐεργετη.3: μένος καὶ βεβοηϑη- 
μένος. “" Διευτύχει. “5(ἼἜτουςο) α Adroxgdrooog Καίσαρος ** Πουβλίου 
»5 EAovlov Περτίνακος “ ΣΙ εβασ]τοῦ [Παχὼν] χὃ. [(25 H.) |αρ[ 
Verso: ἰσεση(μείωμαι). ἱ 


5/6 1. γεουχοῦντος, Ἀτηνοτρόφου. 18 Zu εὐκαιρίας vgl. Crönert in Wes- 
10 sqq. 1. ἐβαστάχϑησαν und ὄνοι usf. selys Stud. 4, 86. 
17 ἐάν = ἄν. ' Verso σεση(μείωμαι) M. 


113. Anzeige wegen Feldbeschädigung. — 209 n. Ὁ. — Faijüm. 
BGU 2 ed. Wilcken. | 
Da die Täter bekannt sind, ist dieser Anzeige wahrscheinlich ein Gesuch 
um Bestrafung derselben parallel gegangen. Vgl. Sitz.-Ber. 74. 
1 “πολλοφάνι [τ]ῷ καὶ Σαραπαμμῶνιν στρα(τηγῷ) Aocı(voirov) "Ho(«- 
κλείδου) " μ[ε]οίδος ὃ παρὰ “Εριεῦτος ΤἸατᾶτος ἀπὸ [κ]ώμης ΖΣοχνοπαίου 
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Νήσου. Mera τὸ ἐπιτελ| ἕσ]αν μὲ τὰ προϑσήκοντα Eoya μέχρι κατασπορᾶς 
σιτικῶν " ἐδαφῶν ὄντων περὶ τὴν] αὐτὴν κώμην ἴ ἐν τόπῳ Τωαί. . Ὁ) λε- 
γομένῳ τῷ ἐνεστῶτι ὃ ἔτει Auovvis Κιαλὴ καὶ [ρος Ταϑή(μιος Ὁ) καὶ 
9 Πανεφρέμμις ἐπικαλούμενος Μῶρος "ὁ χαὶ Πατρώνιος οἱ ὃ καὶ οἱ σὺν 
αὐτοῖς 1 ἀπὸ τῆς αὐτῆς κώμης ἐπελθόντες τοῖς 1" ἐσπαρμένοις ὑπ᾽ ἐμοῦ 
ἐδάφεσι ὡς πρόκειται 15 Al ὑπέσχεισαν ὡς ἐκ τούτου οὐκ ὁ.13 λίγη μοι 
ξημία ἐπηκολούϑησεν. Ὅϑεν "are τὸ ἀναγκαῖον ἐπιδίδωμι αὐτὸ τοῦτο 
φα δ νερὸν ποιοῦν εἰς τὸ ἐν καταχωρισμῷ γενέσϑαι τό δὲ τὸ βιβλεί- 
διον πρὸς τὸ μένευν ἐμοὶ τὸν λόγον ὃ πρὸς αὐτοὺς περ[ὶ τούτο]υ. Ζι[ευ- 
τ]ύχ(ει). ὃ (2 H.) (Erovg) ιξ Aolval)ov Σεπτιμ(ίο)γυ Σεουήρ(ου) Εὐσίε- 
βοῦς) Περτίν(ακος) καὶ ΜΜάρκ(ου) "ὁ AdonAllo)v Avrwv(lvov) Εὐσ(εβοῦς) 
Σεβαστῶν καὶ Πουβλ(ίου) Den(tiuio)v Γέτα Καίσ(αρος) “' Σεβ(αστ)οῦ 
Tößı χη. 
1 1. ἀπολλοφάνῃ. 


114. Anzeige wegen Einbruchsdiebstahls. — 216 τ. ©. — Faijüm. (S. 34.) 


BGU 321 ed. Wilcken. 
Lit.: Mitteis, Sitz.-Ber. 65, 74. 


Die Täter sind bekannt; dementsprechend erfolgt gleichzeitig Gesuch 
um polizeiliche Vorführung (BGU 322 unter 124). Ein Duplikat unserer Ur- 
kunde, von derselben 1. und 2. Hand geschrieben, ist BGU 7081 R. 


1 Ζὐρηλίῳ 4Διδύμῳ στρα(τηγῷ) Aocı(voir@v) Θεμ(ίστου) καὶ Πολί(έ- 


5 καὶ 


umvog) μερίδων “παρὰ Αὐρηλίου Πακύσεως Τεσενούφεως ἱερέως 
στολιστοῦ ἱεροῦ λογίμου κώμης Σοκνοπαίδου Νήσου τῆς Ἡρακλ(είδου) 
᾿ μερίδος. Ἔχω τόπον ?Ev οἰκίᾳ τῆς τοῦ υἱοῦ μουν AdonAlov Τεσενού- 
6 peng γυναικὸς ἐν ἐποικίῳ Πισᾶϊ τῆς Θεμ(ίστου) Ἱμερίδος. ἐν ᾧ ἐστιν 
μου τὰ εἰς διατροφὴν ὃ ἀποκείμενα σειτάρια. Πρώην οὖν εἰς τὸν τό- 
πον εἰοελθόντων τῶν οἰχείων Ὅμου διὰ τὸ ἐμὲ ἐν ᾿λεξανδρείᾳ εἶναι, 
ἐφευ. ρέϑη τὰ σειτάρια κεκουφισμένα, ἡ δὲ αἰτία 1" τῆς κλοπῆς ἐφάνη 


ΤΕΣ 


τοῦ τόπου ὑπερῴου ὄν τος ἔκ τοῦ a διατρηϑέντος τὴν 
κουργίαν γεγονέναι. 4]ιελεγχόμενοι δὲ 1 οἱ ἔνδον οἰκοῦντες ὡς ἐξ αὐτῶν 
ἐπηρείας ᾿ὁ τοῦτο γεγένηται ὑπέσχοντο διά τε τοῦ τῆς ᾿κώμης ἀρχεφόδου 
18 εἰς τὸν Ar τῆς κλοπῆς πυροῦ ἐπ 19 ἑπτά. 
AAN ἐπεὶ τῇ μὲν ὑποσχέσει συνέϑο ϑέντο, τῇ δὲ ἀποδόσει μέχρι νῦν οὐχ᾽ 
ee, Ralos τὴν ἐπίδοσιν τῶν “" βιβλιδίων ποιοῦμαι, ἅπερ 
ἀξιῶ ἐν χαταχω.3 ρισμῷ ae εἰς τὸ μένειν μοι λόγον “πρὸς τοὺς 
ἐνχαλουμένους Πανοῦφιν Στο 35 τοήτεως καὶ Πακῦσιν Καννεῖτος. Ζ]ιευ- 
τύχει. 35(29 H.) “ὐρηλίου Πακῦσις ἐπιδέδοκα. 31 (19 H.) (Ἔτους) κὃ Μάρ- 
κου AdonAlov Σεουήρου Ἀντωνίνου “ὅ Παρϑικοῦ Μεγίστου Βρεντανικοῦ 
Μεγίστου Γερμανικοῦ Μεγίστου Εὐσεβοῦς Σεβαστοῦ ὅ9 Φα(ομοῦϑι) ιβ. 


καὶ διὰ ἄλλων δώσειν 


8.1. σιτάρια. Ebenso 11. 28 1. Βριταννικοῦ. 
26 1. Αὐρήλιος und ἐπιδέδωκα. 


ἘΘ 


0 


μι 


0 


80 
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115. Anzeige wegen vermuteten Mordes. — 216 n. Ὁ. — Tebtynis. 
Teb. 333 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Mitteis, Sitz.-Ber. 65. 
Die Eintragung in den καταχωρισμός wird nicht vom Centurio erbeten, 
sondern in einer Paralleleingabe an den στρατηγός (1.16—18). Vgl.8.34 A.2. 
1: IbgnAlo [ΓΠουλίῳ Μαρκελλίνῳ (ἑχατοντάρχῃ) “παρὰ AdomAlag 
Τισάνιτος μητρὸς ὃ Ταέως προχρηματισάσης ἀπὸ “κώμης ἸΤεπτύνεως τῆς 
5 Πολέμωϑνος μερίδος. Tod πατρός μου, κύριε. δ Καλαβάλεως κυνηγοῦ 
τυγχάνοντος ἵ ἀποδημήσαντος σὺν τῷ Sn ὅμου Νείλῳ ἔτι ἀπὸ τῆς 7 
> μηνὸς πρὸς κυνηγίαν λαγοῶν ὃ μέχρι τούτ[ ο]υ οὐκ ἐπανῆλ- 
αν. "Tpoo&lluc οὖν μὴ ἔπαϑάν τι ἀνθρώπινον. τ᾽ Επιδίδωμι αὐτὸ 
τοῦτο φανερόν σοι ᾿ξ ποιοῦσα πρὸς τὸ ἐὰν ἦσάν τι παϑόντες “ ἀνϑρώ- 
16 alılvov μένιν [μ]ονι τὸν λόγον ”[m]oog τοὺς] φανησοὶ μένους αἰτίους. 
16 (29 H.) [Τ]Ίυγχάνω δὲ τ]ούτων τὸ [ἴσον] ἐπιδοῦσα !'xE τῷ στρα(τηγῷ) 
[4]ὐρηλίῳ ᾿1δὲ. [ἰχχῷ πρὸς "ro ἐν καταχ[ ὡρ]νσμᾷ yevslo]daı. 33 (4 H.) 
20 [("Erovs)]| χΣ Μάρκου 4ὐρηλίου [Σ]εουήρου “δ᾿ Αντωνείνου Καίσαρος το[ῦ] - 
κυρίου Χύακ 2x5. 
17 1. χαὶ st. κὲ. 20 1. Χοίακ. 


10 τοῦ ὄντοο 


ANHANG IL 
GESUCHE UM POLIZEILICHEN (= FRIEDENSRICHTERLICHEN) SCHUTZ. 


116. Gesuch um Rückverschaffung gestohlener Kamele. — Zeit des Com- 
modus. — Faijüm. (Vgl. 5. 34 fg.) 
BGU 242 ed. Viereck. Nachtr. von Crönert, Stud. Pal. 4,89; Wilcken, Arch. 4, 109. 

Original von mir revidiert. 

Das Stück darf nicht wegen 1. 19/20 zu den zorayweıouög-Eingaben 
gestellt werden, denn es ist gleichzeitig Bitte um ἀκοῦσαν gestellt. — Der 
Beschuldigte scheint ein Steuereinnehmer zu sein; es wird ihm zur Last ge- 
lest, ungerechtfertigte Steuern von Kamelen eingetrieben zu haben; auch 
hat er Naturalsteuern eingehoben, für welche der Petent hat Trägerdienste 
leisten müssen, ohne dafür bezahlt zu werden. Vielmehr wurde er für jede 
Beschwerde noch geprügelt. 


EL te τῷ] καὶ Πτολεμαίῳ στρα(τηγῷ) Agoılvoltov) ᾿Η[ρακλ(εί- 
δου) μερίδος] “πία]ο[ὰ ...... Ζ]|ωσίμου ἀπὸ τῆς μετρο[πόλεως κατα-] 
ὃ γε[ ε]ν[ ]ομένου ἐν κ]ώμῃ Καρανέδι, Ὁ Evol............ Ἄς τ 

5 καμήλων] NER NTE N ΤΥ 1 " ἁντώνι[ος] προσῆλϑεν βουλόΪ με]νός 
μὲ ο N EEE ER lfosıv, ὧν κέκτηται ἣ γυνή μου Agpoodlrm.|.... 
RES: 7 Ἱχαμήλω[ν] δύο χαὶ μὴ ὑπακούδαντός μου [πλ]ηγαῖς πλίσϑταις 
μὲ [ἠκ]είσατο, ἔτει δὲ καὶ κατὰ τὴν ἐμὴν] ἀπουσίαν ὃ τὸν τῆς] γυναικός 


6 Ob δραχμὰς δύο cf. 1.10? M. 8 [{κ]είσατο = ἠκίσατο Crönert; [£r]ei- 
7 1. πλείσταις. σατο Viereck. — 1. ἔτει st. ἔτει. 
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m “ἢ 


μου ὑἱὸν Πολυδεύκην ἀτελῆ ὄντα 
ὧς] διδομένων 


᾿Ὶ - [2 DEN [7 ν \ € 213 
αἰτοῦντός μου αὐτὸν φόλετρον ὑπὲρ ὧν ann]... 


ἀφ᾽ ὧν ἀπήτησεν παρὰ 
βην δραχμῶν. [.. 


ἐἸπᾳ  ν]γ} εὐ]λάμενός μον καὶ μέχρει τοῦ ξῆν 1 ἐπειβουλεῦ[ σ]αι. 
185 χαὶ ἔργῳ διαπράξηται, [μέχρι (Ὁ) κώμης Φαρβεί- 


μενός TE μὴ ὡς εἶπεν 


Ἡ αὐτᾷ ὑπὸ πάντων χατὰ κάμηλον. 


.|, πάλειν ὕβριν τὴν ἀνωτάτην μοι ἐποί 35. 


friedensrichterlichen] Schutz). 735 


“Ἅμα καὶ σήμε 13 ρον 
1 α [ἰ᾿ν ἡμερῶν, 


1 z[avr|ov [τῶν ἐκ κώμης, καϑ'᾽ ἐπα 10} ἀρτα- 


6 η6] ἐν 
Εὐλαβού- 


2 ϑὼν zjsde τῆς ueolö|log ἔφυγον (Ὁ) κ]αὶ Ereıld]i2 δωμι τό[ δ] τὸ βιβλί- 
διοῖν zul ἀξιῶ ἐν χαταχω "' [ρισμῷ τοῦ]το γενέσϑαι, ἀ[κ]οῦσαί [τε μο]ῦ 


πρὸς αὐτὸν “"[ὅπως ἐπὶ το]ῦ ῥητοῦ ἀποὸδ[είίϊξω ἐν τῇ |.. 


‚|. τῇ ἡμέρᾳ 


ARE κου, ἸἹντα αὐτὸν πλείστους καμήλους, μεϑ’ ἣν *L....... Ἰοους, ἐξ 


οὗ φαίνεται αὐτοῦ ἡ κλοπή. 4Δ]ιευτ(ύχει). 


δω]χα. "Il Erovs) ... 
κυρίου Π|αχ]ὼν τα. 


10 Nachtrag von Μ.: 
fehlt die Zeile. 

11—15 ein dunkler Passus, 
vielleicht: αἰτοῦντός μου αὐτὸν φόλετρον 
(= φόρετρον) δραχμῶν (Zahl) καϑ'᾽ ἑκάστην 
ἁρτάβην, ὑπὲρ ὧν ἀπ| ἤχα δι]ὰ [.Jov ἡ- 
μερῶν; (ἀφ᾽ ὧν ἀπήτησε sind m. E. die 
eingeforderten Naturalsteuern, an welchen 
der Petent hat tragen müssen, ohne be- 
zahlt zu werden). Der Trägerlohn wird 
berechnet als Stücklohn nach Artaben; 
der Zusatz ...... ἡμερῶν soll nicht als 
Grundlage eines Zeitlohns gelten, sondern 
nur besagen, daß der Petent tagelang hat 


in der Ausgabe 


117. Beschwerde eines Ehemanns über seine Frau. 


Oxyrhynchos. (ὃ. 34 fg.) 
Oxy. 282 edd. Grenfell-Hunt. 


verbinde _ 


schleppen müssen. Doch kann das nur 
als Versuch einer Erklärung gelten — 
Statt ἀπ[ῆχα δι]ὰ schlägt mir W. in an- 
sprechender Weise vor ἀπῆν reoo]«[o]ov 
im Hinblick auf die ἀπουσία in 1. 8. 

14 m|dvr]ov τῶν und xa®” ἑκάστην M. 

16 1. μέχοι. 

ice: ἐπιβουλεῦσαι. 

19. 25 1. ἐπιδίδωμι, ἐπιδέδωκπα. 

21 erg. von W., Arch. 4, 409; cf. Teb. 
303, 12. 332, 16. 

22 ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ —= am angeordneten 
Verhandlungstermin; vgl. 53 1. 12, 123 
1.24 u. a.; Teb. 332,16. 


EN ml 


Der Ehemann (Tryphon) ist aus Oxy. 267 (s. Kap. VIII) und andern 
‘ Papyri bekannt; 5. Grenfell-Hunt in der Introd. zu Oxy. 267 und 58; 79. 


1᾽4[λε]Ἰξάνδρων στρατηγῷ “παρὰ Τρύφωνος Tod Διονυσίου τῶν am’ 


ὈξυρύγΞ[χ]ων π[ό]λεως. 


ἐϊγὼ μὲν οὖν ELSE σὰ αὐτῇ τὰ ἑϑξῆς καὶ ὑπὲρ δύναμιν. 


Συνεβίω 3 σα] 92 Ὁ πους, Ἡοακλείδ δου, καί[ὴ 


“H δὲ 


τοῦ φρονήσα 19 σὰ τῆς κοινῆς συμβιώ 6.1} [σεως] κατὰ πέρ[α]ς ἐξῆ.13[λ8ὲ] 


καὶ ἀπηνήζγγκαζν»το 13 
18 ἀχ[ϑ]ῆναι ταύτην [ἐ]πὶ σὲ 
μον τὰ 8 ἡμέτερα. Τῶν μὲν γὰρ 
ἀνϑόξο.3: 


δ τ} Ἰφαιον ἄξιον (δραχμῶν) u 


20/21 1. ἀντέχομαι. 


τὰ ἔτεος ὧν τὸ nad ἕν ὑπόκειται. 
εὐ πος τύχῃ ὧν προσή. [κει] καὶ ἀποδῷ 15 

19 ἄλλων τῶν ὄντων " μο[ι] πρ[ὸς] αὐτὴν 20 
ἐ μαι] καςζὺ ἀϊνϑέξομαι. Εὐτύχί(ει). "" [ Ἔστι] δὲ τῶν ὑφιειρη(μένων)" 


Ad ἀξιῶ 


Hier bricht der Papyrus ab. 


22 1. ὑφῃρη(μένων) {τὸ καϑ' Ev). 


JLEvT LER: Is Ζωσίέμου ἐπειδὶ ἕ- 9; 
Αὐρη]λίου Κομ[μόδου ᾿Ἀντωνείνου Κα(ῶσαρος τοῦ 


τὸ τὴν ἡλικίαν ἀπήτησεν δραχμὰς δύο τὸ 


>) 


0 


μ᾿ 


0 


136 Kap. II. Römischer Kognitionsprozeß (in Zivilsachen. [118—120 


118. Anzeige wegen unbefugter Eröffnung einer Kammer. — 108 n. Ὁ. --- 
Faijüm. (8. 34.) 
BGU 1036 ed. Zereteli. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 506. 

Die Schwägerin des Petenten und ihr Mann haben sich durch den Schlos- 
ser unbefugt eine Kammer im Haus des Vaters der verstorbenen Frau des 
Petenten öffnen lassen, zu welcher er allein den Schlüssel hatte, und haben 
ihm gehörige Sachen weggenommen. 

1 Aoxon|ti]oı ΚΙ ε]ριάλει στρατηγῶν ?’Agoı(voitov) "Houx(Asldov) με- 
oldo(g) ὃ παρὰ Τεσεάφεως venr(Egov) Ἰεσεάφιος “τοῦ Πανεφρέμμεως ἱερεὺς 

5 ἀπὸ κώμης ὅ Σοχνοπαίου Νήσου τῆς αὐτῆς μερίδος. ® Τῆι κξ τοῦ διελ[η]- 
Avd(drog) μηνὸς Τῦβι "tod ἐνεστῶτος ı [(Erovg)]| Adrox(odrogog) Καίσαρος 
Νέρουα ὃ Τρ[αια]νοῦ Σεβαστοῦ ΓΊερμανικοῦ Aaxızod ὃ ἐντελεύτησεῖν ἡ 
10 γγυνή μου Σεγάϑης ἣὋ τῆς Στοτοήτιος. Ἐμ[ο]Ἱῦ ἔχοντος κέλλαν 1 ἠσφα- 
λεισμένην ἐν οἰκίᾳ τοῦ πατρὸς ᾿ξαὐτῆς οὗ τὰ ἐπί..]. πάντα ἅπερ ἐστὶν 
1ὸ ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) ᾿άφπε καὶ χα[λ]κένων (dowyuds) [...] καὶ στολὴν 
15 1: λευνοῦν καὶ δαχτυλίδρυα ἀργυρᾶ ἵερευ.5 τικῶν δύο καὶ ποτήρια κασι- 
δέρινα τρία 1 καὶ πἰ οτήριο]ν χαλκοῦν καὶ ἐΐ ... .(]ν καὶ κα Ξῖ. [...1... [οἰ 

. ἐν κοσμαρίοις...... |... καὶ 1ὃ στατῆρ[ας] ıö [καὶ σ]τολὴν χρῳματίν[ην] 

20 1 [χἀὶ τὰ ἄλλα] παν[τὰ] ὄντας ἐν τῆι lea π᾿ er. ja 
er A ra Δ ὙΈΕ 7η τοῦ ἀδε[λφοῦ ()} ἀΐι...Ἷ 
Ἄν irn ] πύγχθθς καὶ „a τούτου βὰν ἢ Θενα. 35 -wöyyıls] οὖσα τῆς 
τὸ αὐτὸ ἐμοῦ ἀπὸ πάλαι ἔχον- 
Bros ...|..|... χλεῖδαν [τ]ῖῆς κέλλας ἰδίαν ἄνευ “ὁτῆς [ἐμῆ]ς γνώ- 
uns [πυ.[.. ᾳχαν μου 3“ἴτὴν [κέλλαν διὰ τοῦ [τ]ῖῆς κώμης κλειδο- 
ποιοῦ “ὃ καὶ συλήσαντες ὅσα [ἔχων ἐν τῇ κέλλαι καὶ “5 τὰ προδκεί(μενα). 
30 Ad ἀξιῶ ἀχϑῆναιν αὐτοὺς ἐπὶ σὲ ὃ ὅπως Ὅσο τῆς ἀπὸ] σοῦ δικαιωδω- 
σίας. ?! Τεσεᾶφις ἐπιδέδωκα τὸ ἔνκλημα 35 καϑὼς πρόχ(ειται) (Ἔτους) τ΄ 
Aöt(oxodropog) Καίσαρος Νέρουα ὅ Τραιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Ζία- 


κικοῦ °* Μεχεὶρ ὃ 


4 1. ἱερέως. 23/24 1. yevausvor? 
15 1. κασσιτέρινα. 25 χλεῖδαν dialektisch für κλεῖδα. 


119. Gesuch an den Epistrategen um Intervention in einem Streit über 
Grundstücke. — 145/6 n. ©. — Hermupolis magna. (ὃ. 35.) 
Gen. 31 ed. Nicole. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 391. 
Lit.: Mitteis, Sitz-Ber. 80. 

Die Konstruktion von 1. 9 an wird klar, wenn in 1. 15 ἀπελείφϑη (“er 
blieb im Termin aus’) ergänzt wird. Der mit ἐπεὶ beginnende und bis zu 
Ende reichende Satz besagt dann: “da aber Dioskoros nach der Entscheidung, 
bei derselben Vermessenheit verbleibend und mich als Witwe verachtend, 
meine Güter unberechtigt an Bauern verpachtete und von einigen zum Teil 
den Zins des 9. Jahres empfing, von anderen freilich ich durch den Strategen 
bei den Pächtern die Arrestierung bis zum Urteil erwirkte, Dioskoros aber, 
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trotz der durch den Strategiebüttel geschehenen Ladung zur Untersuchung 

zu kommen, ausblieb, bitte ich’ usf. — Κριτής und χρίσις in 1.6 u. 9 sind 

abusiv gesetzt (Sitz.-Ber. a. O.). 

! Μινικίῳ Κορελλιανᾷ τῷ κρατίστῳ ἐπιστρατήγῳ "παρὰ Τετῆτος Tov- 
φῶνος τῶν ἀπὸ Ἑρμοῦ πόλ(εως) τῆς μεγάλης. ὃ Ζιόσκορος Ἑρμαίου ἀνὴρ 
τῆς ϑυγατρός μου Τιεῦτος ἑκάξστοτέ σον κατ᾽ ἐπιδημίαν παρενοχλῶν 
καὶ κα[τ]ενὅ τυγχάνων μου ἀνεπέμφϑη ὑπὸ σοῦ πρός μ[ε] ἐπὶ Ζ1ι65 σκορον 
Μουσαίου χριτὴν τῷ 9 (ἔτει) ᾿ἀντωνείνου Καίδαρος Tod κυρίου, ὃς 
διαλαβὼν περὶ τῶν ἀμφισβητουμένων ὃ ἡμεῖν ἀπεφήνατο φυλάσσων ὅσα 
ἐθέμεϑα ἀλλήλοις ὃ γράμματα. ᾿Επ[εὶ] δὲ μετὰ τὴν κρίσιν τῇ αὐτῇ αὖϑα- 
δίᾳ “᾽ χρώμενος ὃ Ζ΄όσκορος καταφρονῶν μου τῆς χηρείας (Ta) ὑπάρ- 
χοντὰα μου ἀλόγως διεμίσϑωσε γεωργοῖς “καὶ τῶν μὲν ἐγ μέρ[ους] ἐκχ- 
φόρια ἔλαβεν τοῦ ϑ' (ἔτους). τῶν δ δὲ ἀποχατέσχον διὰ στρατηγοῦ παρὰ 
γεωργοῖς ἄχρι τ κρίσεως. παραγγξελείς τὲ ὃ Ζιόδσκορος διὰ στρατηγι[κ]|οῦ 
1 μαχαιροφόρου ἥκειν ἐπὶ τὴν αὐτοῦ dıdyvlwolılv ἀπελεί 185 φϑη, ἀξιῶ σὲ 
τὸν εὐεργέτην. ἐάν 601 δόξῃ. ποιῆσαι τὰ δέον Ἶἴ τα πρὸς αὐτὸν καὶ πέρας 
ἐπιϑεῖναι τοῖς κ[ακουργήμασι] δ πρὸς τὸ μὴ ἔτι ὕστερόν μὲ ἐπηρεάξεσϑαι. 
ivg ὦ εὐ[ εργετη 1 [μ]ένη. 4]ιευτύχει. 

15 [ἀπελείφ]ϑη M. 


120. Bitte um Rechtshilfe gegen widerspenstige Darlehnschuldner. — 146 
n. C. — Faijüm. (S. 34.) 
Gen. 6 ed. Nicole. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 381. 

Von dem in 1. 6 erwähnten χειρόγραφον wird nicht gesagt, daß es dedn- 
μοσιωμένον war (vgl. Kap. III); doch kam es in dem vorliegenden Polizei- 
verfahren auf juristische Genauigkeit auch nicht an. — Die Schlußworte 
(Even τοῦ καὶ εἶναί μὲ καμηλοτρόφον) spielen darauf an, daß Petent als 
Kameltreiber für staatliche Transporte herangezogen werde und darum beson- 
derer Fürsorge bedürfe; solche Hinweise auf öffentliche Funktionen sind häufig. 

1 Me&iun τῷ καὶ Νεάρχῳ στρα(τηγῷ) Aooı(voslrov) Ἡρακλ(είδου) 
μερί(δος) “παρὰ Στοτοήτιος τοῦ Στοτοήτιος ano χώμης ? Σοχνοπαίου 
Νήσου. Ὁ προγεγραμμένος μου πατὴρ Στοτοῆτις, ὁπότε περιῆν, ἐδάν[ ἰσε] 
ὅ Στοτοήτι καὶ Πεχύσι ἀμφοτέροις Πακχύσιος [κα] δ τὰ χειρόγραφον γεγονὸς 
τῷ νη΄ (ἔτει) Θεοῦ ᾿“δριαν[οὔ] "|unjvi ᾿Επεὶφ ἀργυρίου [δρ]αχμὰς χειλίας 
ὃ πεντακοσίας. ᾿Δναστρ[α]φέντος δέ μου πε[ οὶ] ϑτὴν τούτων ἀπαίτησιν διὰ 
τὸ] un|r]e τόκους} 1 μήτε ἐκ τοῦ] κεφαλαίου τι αὐτοὺς [κα͵ταβε.11 βλη- 
κέναι, ἕνεκα τοῦ τὸν ἕνα τῶν [δύ]ο χρεω[στῶν] 15 Στοτοῆτιν [τ]ετελευτη- 
κέναι καὶ τ[ὸ]ν Πεκῦ 135 σιν καταφρονεῖν μου τῆς ἡλικίας, ἐπὶ σὲ 1 κατέ- 
φυγον καὶ ἀξιῶ, ἐάν σοι δόξῃ, μεταπέ[ 15 ψασϑαι τὸν Πεκῦσιν, ἵνα Öv- 
νηϑῶ ἐκ τῆς "ons βοηϑείας κομίδασϑαν τὸ ἴδιον, καὶ [ἀπὸ] “αὐτῶν 
διατρέφεσϑαι, ἕνεκα τοῦ κα[ὶ] εἶναί μ[ὲ] 5 χαμηλοτρόφον. (Ἔτους) ϑ' 


ὄ 


15 


5 


mi 


0 


Aöbroxoarooog Καίσαρος Τίτου Αἰλίου ᾿“δριανοῦ "Ὁ ’Avrwveivov Σεβαστοῦ 20 


Εὐσεβοῦς Παχὼν η΄. 
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121. Eingabe an den Epistrategen wegen Vorenthaltung von Erbschafts- 
stücken. — 2. Jahrh. n. ©. — Faijüm. (9. 35.) 


BGU 168 ed. Krebs. 
Lit.: Mitteis, Hermes 30, 580/1; Sitz.-Ber. 78. 


Der Gesuchsteller, der Veteran Julius Apollinaris, kommt auch in BGU 

542. 862 und Tond..2,,Nr..1789.207xor.. 
1{Γ4ν]τίγρ(αφον) [ἀν]αφορίου. ᾿Ιο]υλίῳ Καπιτω] λείνῳ τῷ κρα(τίστῳ) 
[ἐπ)])ιστρα(τήγῳ) “ παρὰ ᾿Ιου] λίο]υ “πολιζ[να]οίου οὐετρανοῦ προδίκου Amo- 
λιναρίου καὶ ὃ Οὐαλερίζου ....|o@vov [ἀ]φηλίκω]ν Avrıvoso[v]. Πρέπ[ ι]} 
μὲν σ᾽ ο]ί. ἐπι τρόπων μ[ ἐγιΐστε. πᾶ[ σι] ἀνθρώποις ἀπονῖμαι τὰ ἴδια, ἐξαι- 
οἕτως δὲ " τοῖς ἀτελέσι ἔχουσι τὴν ἡλικίαν. Τὸ δὲ πρᾶγμα τοιοῦτόν ἐστιν" 
ὁ Θαζτ]ρῆς [... ὡς ἀπὸ κώμης Καρανίδος [τ]ῆς ἩΗρακλείδοζυ) μερίδο[ ο] 
τοῦ 490|:voir]Jov νομοῦ, προ[ φερ]ομένη εἶναι ἀδελφὴ τοῦ [τ]ῶν ° .«ἀφη  λ]έ- 
χων πάϊΪππου, ἐν]κρ[α]τ[ἣς] ἐγένετο πάντων τῶν [ἀ]νηκόνϑτων τοῖς 
10 ἀφ]ήλιξι ὑπαρχό[ν]των καὶ δουλι[κ]ῶν σωμάτων καὶ 1 τῆς καταλιφϑείοσ[η Ἰς 
ὑπὸ τῶν γονέων αὐτῶν ἐνδομενίας 1: πλεί[στης Ὁ οὔσ]ης, πρ[ὸ]ς ἣν καὶ 
15 τοῦ στρα[τ]ηγήσᾳ[ψ]τος, ὃς πα- 
ραδοὺς ἐμοὶ τὰ δουλικὰ σώματα 1 ἐχέ[λ]ευ 6ε]ν ἀποκατασταϑῆναί μοι τὴν 
ἐνδομενίαν καὶ 14[τ]ῶν ὑπ[αρ]χόντ.ων) ἀντιλαβέσϑαι μὲ. Ἢ δὲ Θατρῆς 
15 ἐπιγνοῦ 15 σα τὴν [το]ῦ Εὐδαίμονος ἔξοδον σύνεργον λαβομένη ᾿Ιούλιον 
16 Οὐαλέριον. ὃς ἐπιγ[νο]ὺς τὴν τοῦ Εὐδαίμονος ἔξοδον οὐκ Cru 
τὴν Evdousviav, οὐδὲ μὴν παρέδωκεν τὰ 15 ὑπάρ[χο]ντα, zul ἐκ τούτου 
ἐδέησέν μὲ τῇ προτέρα “[σ]ου [ἐπιδ]ημίᾳ ἐντυχεῖν σοι διὰ βιβλειδίων, 
20 οἷς χαὶ ὑπέγρα 39 was, Ze, lule τῷ βασιλικᾷ διαδεχομένῳ τὰ κατὰ 
1 [τὴν στρ]ατηγίαν., ἐφ᾽ οὗ καὶ ἀντικατέ στην τῇ A τοῦ διελη.33[ λυϑότος]. 
μηνὸς AYbo πρὸς τὸν Οὐαλέριον καὶ ἀπεφήνατο “5 [οὕτως “ΣἸερῆνος ὁ βα- 
σιλικὸς διαδεχόμενος καὶ τὰ χατὰ ““[τὴν σ]τρ(ατηγίαν) σκεψάμενος εἶπεν" 


σι 


ἀν τικατέοϊτην]) ἐπὶ Αἰλίου Εὐδαίμονος 


5 Τὰ ὑφ᾽ ἑκατέρου μέρους ” ἐλ δ μι τοῖς ὑπομνήμασε ἀνελήμφϑη. Ava- 
σέωπω ?° [οὖν τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸν χράτιστον ἐπιστράτηγον, "ἴ|τῶν ἀν]δοα- 
πόδων παρ᾽ οἷς ἐστιν ὄντων. ὋὍϑεν ἀξιῶ, “5[ἐάν σου τ]ῇ τύχῃ δόξ[η], 


διακοῦσαί μου πρὸς αὐτοὺς “᾿[ὅπωορδήϊποτε ἐκ τῇϊς σῆ]ς εὐεργεσί[α]ς 
᾿ σὺν αὐτοῖς 
80) δυνηϑῶσι οἱ ἀφήλι 30 [χες τῶ]ν ἰδίων ἀντιλαμβάνεσθαι. ἵν᾽ [ὦ] ὑπὸ σοῦ 
εὐξργετημένος. Ζ]ιευτύχει. 
20 βασιλικῷ erg. γραμματεῖ (desgl. 23). 


122. Polizeigesuch wegen Einbruchsdiebstahl und Injurie. — 175—180 

n. ©. — Soknopaiu Nesos. (S. 34.) 

Gen. 3 ed Nicole. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 380. 

1do...io Πρώκλῳ £xarovrdoyn παρὰ Παβοῦτος καὶ Ἁρπα λΊ]ου 
ἀμϑφοτ[ζέ]ϊοων Μέλανος ἱερέως Νήσου “Σοχλ[ν]οπαίου. Ὁ προγεγραμμένος 
ὅ παϊτὴ]ο ἡμῶν, κύριξ, τελευτήσας 5 ἐφ᾽ [ἡ]ωεῖν καὶ Στοτοήτε καὶ Τανε- 
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φρόξνι χ[ λ]ηρονόμοιρ. κατεϑέμξϑα ἀμϑφότ]ερον τὴν ὑπὸ αὐτοῦ κατ[α]- 
λιφϑῖϑσα[ν] ἐνδομενίαν. Οὐδενὶ λόγῳ ᾿ χρη[σά͵μενος ὃ προγεγραμμέ 1 νος 
[Σ]τοτοῆτις κατὰ ἀπουσίαν ἐ 5 πελθὼν εἰς τὸν τόπον σὺν τῆ προ.13 γε- 
γραμμένῃ Τανεφρ[ ό]νι, οὗ ἀπέκι “τῷ ἡ ἐνδομενία, τῶν σφραγίδων ἡ 5 μῶν 
[κ]ουνῇ πάντων ἐπικιμένων., ᾿ καὶ βαστάξαντες τὰς ἐπικι[μέ]νας 11 [σἸ]φρα- 
ylöldes εἰσῆλϑαν κα[ὶ πά]ν 18 τα ἃ [κ]ατεϑέμεϑα ὑφίλαντο. [Ἡμῶν 19 [ο]ὖν 
παραγενομένων δ᾽ υ]ελέσϑα[.] [6 τ|ε [Σ]Ἰτοϑοῆτις τῇ ἑαυτοῦ δυνάμι πε- 
“Ἰ[πυ]ϑὼς ἐπεπήδησεν καὶ πλη.33[γὰς] οὐ τὰς τυχούσας ἡμεῖν ἐπή 33 [νεγκΊεν. 
Ὅϑεν ἀξιο[ὕ]μεν ἀχϑῆναι "““[αὐτοὺς] ἐπὶ σ[ὲ] λόγον [δώσο]ντας περὶ ὧν 
Ὁ [ἡμᾶ]ς διεπράξαϊντο]ί. 4Διευτύχει. [Ἔτους .. 47]ὐρηλίων Ἀντωνίνου 
καὶ Κομμόδου "᾿[τῶν] κυρίων Σεβαστῶν Θὼϑ' xy‘ 


1 1. Πρόκλῳ. 18 1. ὑφείλαντο. 

4fg. 1. Τοῦ πατρὸς .... τελευτήσαντος. 20 1. Στοτοῆτις. 

13/14 1. ἀπέκειτο. 22/33 1. ἡμῖν. 

17 1. [σ]φραγ[ἴ]δὰς. 22 Zu οὐ τὰς τυχούσας vgl. 31 V 2. 
123. Beschwerde wegen Erpressung einer Schuldverschreibung. — 184 


n. 6. — Soknopaiu Nesos. (S. 34.) 

Amh. 78 edd. Grenfell-Hunt. 

! Adoln]Ain Ἀντωνείνῳ (ξκατοντάρχῃ) “παρὰ Zrorontiog Δ γ]χώφεως 
ἀπὸ κώμης Σοκνοπαίου Νήσου. “ Βίαν πάσχων Endorors ὑπὸ ὕ Ἑχύσεως 
ἐπικαλουμένου ° Εὐπορᾶ τινος ἀπὸ τῆς αὐτῆς ᾿κώμης ὅστις πο[λ]λὰ μὲν 
καὶ ὃ ἄλλα εἴς μὲ διαπραξάμενος ὅ ἔτι] καὶ τῇ συνγενίδι μου 19. [. Πιστου 
πρὸς γάμον συνελ. ϑ[ὼ}ν ἐν τοῖς κοινοῖς ἡμῶν 1" ὑ[π]άρχουσι παντοδαπῶς 
- Bulov] πλεονεκτῖ ἄνϑρωπος 13 ἀϊ σ]ϑενής. Ἐπὶ τούτοις δὲ 15 [καὶ ἐν vo- 
ϑρίᾳ μον γενομένου ᾿[ἐξ]εβιάσατο ὥστε ἀσφάλιαν 1 γ[ρ]απτὴν αὐτῷ μὲ 
ποιήσασ.18 ϑαι. ἐπανγειλάμενος δἰ μὴ ᾿[πο]ιῶ εἰς τὸ ξῆν μοι ἐπιχειρή- 
Ὁ [σει]ν. Τοιαύτης ο[ὖ]ν αὐϑαδίας "Ev αὐτῷ οὔσης οὐ δυνάμενος 35 [ἐν]- 
καρτερεῖν ἐπιδίδωμι καὶ "5 [ἀξ]ιῶ ἀχϑῆναν αὐτὸν εἷς τὸ δια 3! χουσϑῆναι. 
᾿Επὶ γὰρ τοῦ ῥητοῦ 5" [κ]αὶ ἕτερα τούτων μίξονα ἀπο 3 δείξω. Διευτύχι. 
2! Erovg χε Μάρλχζο]υ Αὐρηλίου “5[ Κο]μμόδου Avrwveivov Σεβαστ[οῦ] 
9[ΕἸὐσεβοῦς Θὼϑ' λ. 


13/14 1. ἀνθρώπου ἀ[σ]ϑενοῦς. 24 Zu ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ vgl. 116 1. 22. 


124. Gesuch um Polizeischutz wegen Einbruchdiebstahls. — 216 τ. ©. — 
Faijüm. (5. 34.) 
BGU 322 edd. Krebs-Wilcken =P, Louvre 10356 ed. de Ricci, Festschr. f. Hirsch- 


feld 104 fg. 
Lit.: Mitteis. Sitz.-Ber. 65. 74. 


Vgl. oben 114. Die beiden Stücke unterscheiden sich durch Adresse 
und Schlußpetit, während der sonstige Inhalt derselbe ist. Hierüber und 
‚über ähnliche Doppeleingaben 8. meine Ausführungen a. a. Ὁ. 
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! AbonAlo Καλβεισίῳ Μαξίμῳ (Exarovrdorn) “παρὰ 4ὐρηλίου Πακύ- 
σεως Τεσενούφεως “ἱερέως καὶ στολιστοῦ ἱεροῦ λογίμζου] χ[ώμης] * Σοκχνο- 
παίου Νήσου τῆς Ἡρακλ(είδου) μερίδος. Ἔχ]ω ὅ τόπον Ev οἰκίᾳ τῆς τοῦ 
υἱοῦ μου Α4Τὐρηλίϊου ° Τεσενούφεως γυναικὸς ἐν ἐποι[ κίῳ ἴ Πισᾶϊ Asyo- 
μ(ένῳ) τῆς Θεμίστου μερίδος, ἐν ᾧ ἐσϑτιν uov τὰ εἰς διατροφὴν ἀποκεί- 
ı0 μενα ϑ σειτάρια. Πρώην οὖν εἰς τὸν τόπον εἰσελϑόν 1 τῶν τῶν οἰχείων 
μου διὰ τὸ ἐμὲ Ev AdellEavdosla εἶναι ἐφευρέϑη τὰ σειτάρια 15 κεκου- 
φισμένα. ἡ δὲ αἰτία τῆς κλοπῆς 15 ἐφάνη τοῦ τόπου ὑπερῴου ὄντος ἐκ τοῦ 
14 ποδώματος διατρηϑέντος τὴν χκακουργί 5 αν γεγονέναι. 4Ζ]ιελεγχί ό]μένοι 
ὃὲ οἱ ἔνδον 15 ee: ὡς ἐξ αὐϊτῶ]ν ἐπηρείας τοῦ.3 τὸ γεγένηται, ὑπέσ- 
yovro διά τὲ τοῦ τῆς ᾿5κώμης ἀρχεφόδου [κ]αὶ διὰ ἄλλων δώσειν 15 εἰς 
20 τὸν λόγον u χκ[λοπῆ]ς πυροῦ ἀρτάβας “ ἑπτά. AM ἐπεὶ τῇ μ[ὲν] 

ὑποσχέσει συν 3' ἔϑεντο, τῇ δὲ ἀποδόσ] ε]. μέχρυ [ν]ῦν οὐχ ὃ."". ne 

ἀναγκαίως τὴν ἐπὶ σὲ καταφυ 33 γὴν ποιοῦμαι καὶ ἀξιῶ ἀχϑῆ[ναι]} τοὺς Ev- 
5 Ξ' χαλουμένους Πανοῦφιν Στοτοήτεως “καὶ Πακῦσιν Kavveitolg π]ρὸς 
τὸ [ἐ]κ τῆς σῆ[ς]} "5 ἐξουσίας δυνηϑῆναί μὲ ἀντὶ πλειόνων “ἴ τῶν κλεπέν- 
τῶν τὰς σ]ταϑείσζας] μου πυροῦ 38 ἀρτάβας ἑπτὰ ἀπολαβ] εἴ]ν. Δ]ιευτύχει. 
“9 (215 H.) Αὐρηλίου Πακῦσις ἐπιδέδοκα. (1 H.) (Ἔτους) χὃ Μάρκου 
«ὐρηλίου Σεο[υ]Ἱήρου ἀντων[ί)ν [οὐ] °! Παρϑικοῦ Μεγίστου Βρεντανιχοῦ 
Μεγίσ[τ]ου δ35[Γ]Ἰερμανικοῦ Μεγίστου Ebosßoüg Σεβαστοῦ ® Φαρμοῦϑι ιβ. 


σι 


1 


οι 


ὃ 


o 


9 1. σιτάρια. 29 1. Adorkog u. ἐπιδέδωκα. 
27 1. χλαπέντων. 81 Βριταννικοῦ. 


125. Gesuch um Bestrafung wegen Injurie. — Trajanische Zeit. — Faijüm. 
Βα 36 ed. Krebs - BGU 436. Original von mir revidiert. (8. 34.) 
Die Datierung zeigt BGU 908; vgl. Wilcken, Arch. 2, 137. 
1 Μεσσίῳ Αὔδακι Exarovrldoly|n] “παρὰ Στοτοήτιος τοῦ Anv[y]|yeos 
δ ἱερέως ἀπὸ κώμης Σοκνοπαίου ὁ Νήσου. Στοτόητις ὁ καὶ Φανῆσις Στο- 
ὅ τρήτιος καὶ οἵ ἀδελφοὶ ᾿'Ζρπαγάϑης ὃ καὶ Ὧρος ὀφείλοντές μοι κατ᾽ οὐδὲν 
Ἷ ἐπιστρέφονται ἀποδῶναί μοι διαπλαϑδινῶντες καὶ ὑπερτιϑέμενοι. ἀλλ᾿ ἔτι 
10 9 χαὶ ἐπήλϑοσάν μοι καὶ ὕβριν οὐ τὴν 1 
1 ἐπήϊνε]γκαν καταρήξ[ αἸντες καὶ 15 ὃν εἶχον κιτῷγα, ἐπαγγελλόμενοι ᾿5[κ])αὶ 
τοῦ ἐῆν hl O]9[ev οἹὐ dvltvdusvog καϑησυχάξειν ἀ[ ξ]νῶ 
16 ἐπέξοδον. 


οι 


τυχοῦσαν συνετελέσαντο καὶ πληγὰς 


15 ἀχϑῆ ϑναι αὐτοὺς ἐπὶ σὲ πρὸς τὴν δέουσαν 


7 1. ἀποδοῦναι. 12 κιτῶνα (= χιτῶνα) M. 
9/10 ὕβριν οὐ τὴν τυχοῦσαν —= unge- 
wöhnlicher Frevel; 5. zu 31 V 2. 


126. Gesuch um Bestrafung wegen Injurie. — 350 n. ©. — Hermupolis magna. 
Amh. 141 edd. Grenfell-Hunt. (S. 30 und 34.) 


Die Beschwerde ist an den Praepositus pagi gericht, welcher im 4. Jahrh. 
die Polizeigewalt über den Pagus inne hat. 
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![döolnAo Aıloxiei........ 1 πρᾳ[ἱπ(οσίτῳ) ιβ πάγου] ξ νομοῦ [‘Eo- 
μοπολεί]του ?[ra]o& “ὐρηλίαϊς Θαήσ]ιος Παϑερμουϑί[ο]ν ἀπὸ “κώμΊ]ης 
Ilevvn|. τοῦ] ὑπὸ σὲ πάγου. Ὅ ὁμοϑ[γνήσ)νιός μου ἀδελφ[ὸς . ͵1σσος συνοι- 
κεῖ ὅ μοι] καὶ μηδεμιᾶς ἀμ]φιζβητήσεως [οὔσης] πρὸς ἀλλήλζους ἐ]ξ 
[τ]υκόντων ἐπῆλϑ[ϑέν] μοι μετὰ τῆς [συ]ωβίου αὐτοῦ Ῥίας. καὶ 9[κατε]- 
νεγχόντες εἰς τὸ ἔδαφος πληγαῖς 1 ἱκαναῖς μὲ κατέκτι[ να]ν γρόνϑοις τὲ 
καὶ λακτί 3} [σμασιν καϑ' ὅλων τῶν σωμάτων ὡς καὶ 13 ἐπὶ τῶν ὄψεών μου 
τὰ οἰδήματα φαίνεται. ὃ ἡμιϑανῆ καταστήσαντες, οὐδὲν ἧττον 14 [κα]ὶ τὴν 
περὶ ἐμὲ ἐσϑῆτα περιέσχεισαν. 15 [Ὅ]79[ὲ]ν οὐ δυναμένη ἀφησυχάσαι γυνὴ 
16 [ἀσϑε]νὴς καὶ χήρα ἐπιδίδωμι τῇ ἐπιεικείᾳ 11 σο]υ τάδε τὰ βιβλία [uo]v 
τοσοῦτο μαρτυραμένη ᾿5[κ]αὶ ἀξιοῦσα τῆς παρὰ 600 ἐκδικείας τυχεῖν. 
. 19 21ιευτύχει. PT Ἰπατείας Σεργίου καὶ Νιγρινιανοῦ τῶν ?! λαμπροτάτων 
ΦΙ αρ]μοῦϑι ιβ΄. 33 “ὐρηλία Θαῆσις Παϑερμουϑίου ἐπιδέδωκα. “ὃ Φλ(αούιος) 
Ἀμμώνιος οὐετρανὸς ἀξιωϑ(εὶ9) ἔγραψα 5“ ὑπ(ὲρ) αὐτῆς γράμματα μὴ εἰ- 
δυίης. | 

1 erg. nach Amh. 139; 140 (G.-H.).. 17]. ἐκ τυχόντων. 


127. Anzeige an den νυχτοστράτηγος betreffend Mißhandlung unter Ehe- 
gatten nach Zusendung des libellus repudii. — 390 n. ©. — Hermupolis. 
Lips. 39 edd. Mitteis-Wilcken. 

τ Ὑπατ[είας το]ῦ δεσπότου [ἡμ]ῶν Οὐαλεν[τι]νιανοῦ τοῦ αἰωνίου 40- 
γούστου τὸ δ᾽ "χαὶ Φ[λαυίου N ]ewreoiov [τοῦ] λαμπρυτάϊτο]υ Χοίακ κξ. 
’Adonkin Κύρῳ Φ[ιλάμμ]ωνος ἐνάρχῳ νυχτοστρ[ ατ]ήγῳ Ἕρμο[ῦ] πόλεως 
tig λ[α]ωπροτάτης ὑπαρὰ “ὑρηλίας ΖΙημητρίας Ebyevio|v] ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
᾿ πόλεως. ᾿Εχρῆν "[τ]οὺς [ἄ]παξ πειραϑεν τ]ες ἐπιστρ] εφεία]ς καὶ ἄρχοντος 
φόβου [τ]οῦ λοιποῦ ἵσωϊφρο]νεῖν καὶ μ[η]κέτι κατὰ μηδενὸς ἀτόπημα δια- 
πράξασϑαι. ὃ Κάλζα]νδος τοίνυν, τὰ [ἐ]ναντία τούτου μελετῶν, ἐξ ὧν 
ἐτόλμ[ησ]εν ϑ κατ᾽ [ἐ]μο[ῦ μ]ετὰ [τ]ὴν [ἄ]νοδον τοῦ κυρίου μου τοῦ 
χόμιτος. [μ]ε[τὰ] τὸ 6010 ϑὲν αὐτῷ ῥιπούδιον [ὑ]π᾽ ἐμοῦ μετὰ [τὴ]ν γε- 
v[o]uevnv μεταξὺ διάλυσιν 11 ε[ἰσέϊφρησεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ἐμὴν ἑστίαν, [ὡς] 
ἐν βαρβάροις παρ᾽ οὐδὲν 13[ἡγεῖταν τὴν τῶν νόμῳν ἐπιστρέφε[ναν] τύψας 
μὲ [ἀν]ελεῶς, κλά[σα]ς καὶ 15 χεῖράν μου ὡς καὶ τὰ ὑπώπια ἔχω ἀφ᾽ ὅλων 
τὸ» ἃ .|-..}] 1“ [χαὶ] τῶν προσί-.. ... Διὰ τ]οῦτο ἐπι δίδωμι τῇ σῇ] ἐπιει- 
ει ἐμοῦ [τὸς ξεν Be τ τοι CT αν ἐς αν γα ἢ τ τ ] 
Hier bricht der Papyrus ab. 


6 1. πειραϑέντας. Der Sinn des Satzes muß) sollte, da er einmal die Aufmerk- 
ist: Kalandos (l. 8) (gegen den seine hier samkeit (der Behörden) und die Autori- 
klagende Frau schon einmal Beschwerde tät des ἄρχων kennen gelernt hatte, für 
beim Comes — lin. 9 — erhoben haben die Zukunft vernünftig sein usf. 


128. Gesuch an den ἔπαρχος εἴλης von Dionysias um Schutz im Erbrecht. 
— Circa 340 n. ©. — Faijüm. (S. 34.) 
P. Lond. 2 Nr 406 (p. 281). 


4 


0 


0 


De 


15 
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1[ΦἸλαουίω Aßıvvaln ἐπάρχῳ εἴλης “[στρατ]ιωτῶν κάστρων Hıovv- 

5 σιάδος. ὃ 4 έησις [παρὰ] «ὐρηλίας Μαρίας ϑυγατρὸς Πεειήου ὅ [τῶν ἀ]πὸ 
Ἑρμοῦ πόλεως £ 

ζχώμης». Τῶν γωνέων μου τελευτη  σάντ]ων κατέλιψαν πάντα τὰ ἀν- 

10 080. Ζιὰ αὐτὸ τοῦϑ[το ἀξ]ιῶ καὶ δέομαι σοῦ τῆς pılavdonni [ας δὅ]πως 

καταναγκάσῃς αὐτὸν πάν. [τ᾿ ἐνε]νκέναι ὡς προεῖπα ἐξ ἴσου δια.15  μερι]- 

σϑῆναι καὶ τούτοζυΣ τυχὼν εἰς dei σοῦ 15[τῇ τύ]χῃ χάριτα {σοι ὁμ[ολο- 
ι γήσω] 1 [κύρι]6. 1 [Ἔσ]τιν δέ: (Hier bricht der Papyrus ab). 

5 Ἑρμοῦ πόλεως ist Korrektur statt 11/12 δια[μερι]σϑῆνανι M; διαί δικα]- 
κώμης; der Name der κώμη ist infolge-- σϑῆναν Ken. L. etwa φπρὸς τὸν ἐξ ἴσου 
dessen gar nicht mehr geschrieben wor- διαμερισϑῆναι. 
den. — 1. γονέων. 15 Hinter ἔστιν δέ folgte das Inventar 


6 1. ἀνθρώπιζν)α i des Nachlasses. 
8 1. ἀπώλεσεν. 


Weitere beachtenswerte Stücke zu diesem Kapitel sind: 

1. Das Ὑπόμνημα CPR 1 Nr. 233 v. J. 314 (anscheinend ein vor- 
bereitender Schriftsatz, u. z. eine Replik gegen erhobene Einwendungen; 
gerichtet an einen hohen Beamten, und von ihm dem zur Entscheidung 
bereits delegierten πραιπόσιτος τοῦ πάγου zugestellt). 

2. Reste von Verhandlungsprotokollen in BGU 706. 868. 893; P. Cairo, 
Arch. 3, 40; Chie. 29. 


KAPITEL Il. 


DIE URKUNDE, 
1. ZU DEN DEMOTISCHEN URKUNDEN. 


129. Griechische Übersetzung eines demotischen Kaufvertrags (Silber- 
urkunde, vgl. Kap. VI 1) über Aoysiaı und λειτουργίαι an bestimmten 
Mumien (nach dem Erwerber Antigraphum Greyanum genannt). — 
146 v. C. — Theben. (Vgl. 5. 81 A.4.) 

Lond. 1 Nr. 3 p. 46 ed. Kenyon 1 p. 46—47 (Ed. princeps: Young, an account 
of some recent discoveries in hieroglyphical literature etc. London 1823). 
Nachtr. von Wilcken, GGA 1894, 724 fg. 

Lit.: Kenyon in der Introd. — Peyron zu P. Tor. 1 p. 114 fg. und passim. — 
Otto, Priester und Tempel 2,177 fg. Vgl. noch den verwandten P. Par. 5 mit 
der Erläuterung von Brunet de Presle. 

Andere Übersetzungen von demotischen Kaufverträgen sind Leyd. P.; 
BGU 1002; Teb. 164; Wessely, Spec. tab. 6 Nr. 6; tab. 13 und 19; P. Ry- 
lands p. 169 fg 2; 6185. 99. 

Die ur Übersetzung des demotischen Originals s. bei Spiegelberg, 
demot. Pap. zu Berlin (1902) S. 10 Tafel 17—18. 

Der Inhalt dieses Papyrus ist folgender. 

Drei zu der auch in Par. 5 erscheinenden Choachytenfamilie (den Stamm- 
baum [nach Brugsch] s. das. p. 157) gehörige Brüder, Onnophris, Horos und 
Asos, haben Anteile an den Aoysiaı und λειτουργίαι für gewisse Mumien in 
den Memnoneia (der Totenstadt) gegenüber von Theben; kraft gegenwär- 
tigen Instruments verkauft Onnophris seinen Anteil an Horos. Von 1.15 
ab wird auch vom Anteil des Asos gesprochen, jedoch in sehr unklarer 
Weise, vgl. dazu die Anm. von Kenyon zu 1.18. Wie die Aoyeiaı und λει- 
τουργίαν sich zueinander verhalten, wird von einem Demotiker nach dem 
demotischen Text als unklar bezeichnet: Spiegelberg 1. 6. und S. 16 Α. 8, 
welcher schließlich meint, daß es sich um verschiedene Arten von Öhoachyten- 
arbeiten handelt. Natürlich würde das Recht dazu nur wegen der damit ver- 
bundenen Gebühren verkauft. Nach Otto ἃ. Ὁ. sollen λογεῖαν und λειτουργίαι 
verschiedene Arten von Sporteln sein. Diese Deutung stimmt zu den λο- 
yeiaı besser als die Spiegelbergsche, aber sie vereinigt sich wieder nicht mit 
λειτουργίαι, das doch Dienstleistungen bezeichnet, weshalb Otto gezwungen 
ist, hier eine übertragene Bedeutung dieses Wortes vorauszusetzen. Sollte 
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nicht einfach nach dem Wortsinn vorzugehen und Aoyeicı als Gebühren, 
λειτουργίαν als die diesen entsprechenden kultuellen Akte anzusehen sein? 
Daß auch die letzteren „verkauft“ werden, hat nichts Auffallendes; wenn 
sie ein ertragsreiches Gewerbe bildeten, bildete das Recht zu ihrer Vornahme 
ein Besitzobjekt. Für diese Auslegung scheint mir Col. II 1. 40—42 zu 
sprechen; die Worte ᾿ὠνῆς τῶν λογευομένων ἀνϑ᾽ ἧς ποιοῦνται λειτουργίας᾽ 
werden so am besten verständlich. 

Über den eigentümlichen Stil der ägyptischen Kauf-Urkunde (ηὐδόκησάς 
we usf.) s. Kap. VI. — Über den Choachytenstand 5. Anm. zu 31 1 21. 

In 1. 37 fg. ist das πτῶμα (darüber $.78 und 152 Anm. 25) beigesetzt. 
Dasselbe ist zu übersetzen wie folgt: Es hat bezahlt an die Bank in Dios- 
polis (= Theben), deren Direktor Lysimachos ist — für 5°, Enkyklion- 
steuer —, gemäß der Anweisung der Steuerpächter Asklepiades und Zminis, 
unterschrieben vom Kontrolleur Ptolemaios — Horos der Sohn des Horos — 
für den Kauf der Sporteln des Onnophris und Horos, die zie beziehen für 
die Leichname in Thynabunun usf. namens der von ihnen besorgten Litur- 
gien und die er von Onnophris kaufte um 3 Kupfertalente — den Steuer- . 
betrag mit 900 Drachmen, macht 900. Lysimachos, Trapezit. 

Das Schema ist also: 1) Zahlstelle, 2) Art der Steuer, 3) Bezeichnung 
des Zahlungsauftrags, 4) Name des Zahlers, 5) Angabe des versteuerten 
Kontraktes, 6) Steuerbetrag. 


Col. 1. 

1 ἀντίγραφον συ]νγραφῆς Αἰγυπτίας μεϑηρμηνε[ υ]Ἱμένης 
[vauıv]. ὅ Ἔτους Ag [49ὺ]0 τῇ μετὰ τὰ κοινά. Τάδε λέγει χ[οα]χύτης 
5 “τῶν [4΄ποσπόλεω]ς τῆς μεγάλη[ς] Ὀννῶφρις "Roov [μ]ητρὸς ὅ Σενποήριος 
ὡς (ἐτῶν)} u εὐμεγέϑης μελάγχρως κοιλ[ό]φϑαλμος ὃ ἀναφάλανΪτος] ὥρωὶ 
Noov μητ[ ο]ὸς Σενποήριζο)ς Ηὐδόκησάς με ἵ τῆς τιμ[ῇς το]ῦ ἡμίσους τοῦ 
[τρίτου λογείας τῶν κειμένων ὃ νεκρῶν [ἐν] Θυναβουνοῦν ἐν τ[ῇ Alıßön 
τοῦ Περιϑήβας “ἐν τοῖς Με[μνον]είοις. ὁμοίως καὶ ἡμίσους τοῦ τρίτου 
ya τῶν ἄλ[λων]. ὧν τὰ ὀνόματα ᾿Ιμούϑης Σποτοῦτος σὺν 
1 τέχνοις [καὶ πάντων, Χαποχράτης Νεχϑιώνϑου σὺν τέχνοις 13 καὶ πάν- 
τωΐν, ““Πρσιῆσις Νεχϑμώνϑου, ὁμοίως Πετεμεστοῦς "3 Νεχϑ᾽μώνϑου], ὡσαύ- 
zog “ρσιῆσις Zulviog, ὁμοίως 1“ Ὀσοροῆρις [Reov, ὁ]ωμοίως Σποτοῦς Χαπο- 
15 χώνσιος, ὡσ᾽ αἸύτως 15 ξζώγλυφ[ος ἀ]φ᾽ am ἐπιβάλλει Ἡσῶτι “Ὥρου μητρὸς 
[Σε]νποήριζο)ς “ὁ τῶι νεω[τέρωι] σου ἀδελφῶι τῶν αὐτῶν χοαχυτῶν τὸ ἥμισυ 
"Tod προει[ρημέν]ου τρίτου μέρους λειτουργζυ)ῶν καὶ καρπειῶν καὶ 
δ [τ]ῶν ἄλλζων ... ἃ ἀπέδοτο αὐτῶι ἐν τῶι Ag (ἔτει) [Abo ἐπὶ βασιλέως 
30 “᾿ αἰωνοβίου [εἰς π]λήρωσιν τοῦ τρίτου χαὶ τοῦ ἡμίσους καρπειῶν ὃ καὶ 
τῶν ἄλλωϊν νεκ]ρῶν ἐν Θὺῦ Πατευτήμει σὺν τέχνοις καὶ ἥ“' πάντων [καὶ 
ἡ]μίσους καρπειῶν ἐπιβαλλόντων μοι ἐν τοῖς “5 Πετεχώ[ζνσ)ιος γαλακτο- 
φόρου χαὶ τόπου ᾿σιῆτος καλουμένου 38 Φρεκαγήτο[υ] σὺν τῶν ἐν αὐτῶι 


2 κατὰ δύ- 


10 λειτουργιῶν 


ὃ μετὰ τὰ κοινά: nach den üblichen 10—15 folgt die Aufzählung der den 
Einleitungsformeln. Choachyten zustehenden Leichen. 


1. Zu den demotischen Urkunden. 145 


a 


νεχρῶν dp’ ὧν ἐπιβάλλει “'τῶν αὐτῶν Alojürı τὸ ἥμισυ ἃ ἀπεδόμην 
αὐτῶι. Σά εἰσιν “ χαὶ ἔχω αὐ[τ]ῶν παρὰ σοῦ τὴν τιμὴν κοὐθϑέν 601 ἐγ- 
καλῶ “περὶ αὐτῶν [ἀπὸ τῆς σήμερον" ἐὰν δέ τίς σοι ἐπέλϑηιν "“ἴ περὶ 
αὐτῶν, ἀποστήσω αὐτόν. ἐὰν δὲ μὴ ἀποστήσωι. “5 ἀποστήσω ἐπάναγχον. 
Ἔγραψεν Roos Φαβῖτος ὃ παρὰ τῶν 39 ἱερείων τ[οὔ] μονρασονθὴρ καὶ 


τῶν συννάων ϑεῶν μονο.39 γράφος᾽ μά[ρτυ]ρες ᾿Πριεὺς Φατρέους, IIereag- : 


wong Πατευτήμιος. 
Go 

91 Πετεαρπ| οἰχράτης [Rolov, ΣΙναχομνεὺς Πετεύριος, Σναχομῆς ? Vev- 
χών] σι]ος. Τοτ[ ο]Ἱῆς Φίβιος, Πόρτης Ἡπολλωνίου. Ζμῖνις °° Πετεμεστοῦτος, 
Πετευτῆμις “Agoınoros, Ἡμονορταῖσις * Παχήμιος, Ὥςος Χιμναραῦτος, “0- 
μῆνις Ζβενδήτιος, °° Μαῆλις Μίρσιος, Ἀντ[{{}μαχος Avrıyevovg, Πετοφῶις 
Φίβιος, °° Πανᾶς Πετοσίριος γ(ίνονται) μάρτυρες ıs. 

δῖ “γτίγραφον πτώματος. Ἔτους ἃς Χοίαχ 9 τ(έτακται) ἐπὶ τὴν ἐν 
Ζιὸς πό(λει) ὅδ τράπεξαν. Ep’ ἧς Ζυσίμαχος, (εἰκοστῆς) ἐγκυ(κλίου) κατὰ 
διαγραφ[ὴ]ν Ἡσκληπιάδου καὶ 83. Ζμίνιος τελωνῶν, ἐφ᾽ ἣν ὑπογράαίφει) Πτο- 
λεμαῖ[ος] ὃ ἀντιγρα(φεὺς), Roos ὍὭρου “9 χοαχύτης ὠνῆς τῶν λογευομένων 
δι’ αὐτῶν χάριν τῶν κειμένων “ἱ νεκρῶν ἐν Θυναβουνοῦν ἐν τοῖς Meuvo- 
νείοις τῆς Διβύης “τοῦ Περιϑή(βας) τάφοις ἀνϑ' ἧς ποιοῦνται λειτουρ- 
γίας ἃ ἐωνήσατο "naod Ὀννώφριος τοῦ ρου χαλκοῦ (ταλάντων) γ τέΐλος) 
«(δραχμὰς (Evvanooies) (γένεται) N. ** Avolueyos τρα(πεξίτης). 

43 Die Berechnung der £yxöxAıov-Steuer ist hier: Y/,, von 3 Talenten (Kupfer) 

= 18000 Drachmen, also 900 Drachmen. 


130. Ἔντευξις mit Bericht über eine Monographenurkunde — 218 v. Ὁ. 
— Faijüm. (Vgl. 5. 54 A.1.) 
P. Magd. 12 edd. Jouguet-Lefebvre. 
Ein Pachtvertrag war geschlossen worden, und zwar wie ich nach dem 
Wort μονογράφωι 1.5 bestimmt annehme (anders P. Meyer, Klio 6, 457), in 
demotischer Sprache und Form. Wegen vorgerückter Stunde war er von 
den Parteien nicht mehr gesiegelt worden. Die Verpächter wollten nunmehr 
die Urkunde, obwohl sie noch nachträglich durch mündliche Übereinkunft 
anerkannt worden war, nicht nachsiegeln, und verjagten den Pächter vom 
Grundstück. Es deutet das darauf hin, daß man bei ägyptischen Verträgen 
dem Mangel der Siegelung durch die Parteien Bedeutung beilegte; wahr- 
scheinlich galt erst sie als Perfektion des Vertrags. 
1{Βασυλεῖ Πτολεμαίων χαίρειν Πετῶυς (40 Buchst.)] 3 ἀδικοῦμαι ὑπὸ 
“αχάρους xali “λ]|εξάνδρου τοῦ υἱοῦ α[ὐ]τοῦ τῶν ἀπὸ τῆς [18 Buchst.]. 
5 ΣυγγραψάμενοΓ ι] γάρ μοι συγγραφὴν μισϑώσεως κατὰ τῶν κλήρων αὐτῶν 
ἐν] τῶν Χοίαχ μηνὶ καὶ τῶν μαρτύρων ἐπιγρα φέντοων, συνέβ[ η]. ὑπὸ τῆς 
χώρας ἐχκκλεισϑέντας, ἀσφ] ρά]γιότον τεϑῆναι αὐτὴν παρὰ Ζωπύρωι τῶι 
> uovoyodpwı. Μετὰ δὲ ταῦτα. ταξάμενοί μοι ἐπὶ Διονυσίου δώσειν εἰς 
Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 10 


5 


10 


οι 
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σπέρμα πυρῶν (ἀρτάβας) ι[α], δ ἐφ’ ὧι ἀποδώσω αὐτοῖς ἡμιόλιον ἅμα τοῖς 
ἐκφορ[{]οἱς. ἐμοῦ δὲ λαβόντος ια (ἀρτάβας) καὶ κατασπείραντος. παρή- 
γαγόν us οὐ βουλόμενον σφραγίσασϑαι τὴν συγγραφήν. ᾿Εμοῦ δὲ ἐντυ- 
χόντος κατ᾽ αὐτῶν Στρατίων τῶι ἐπιστάτηι οὐδένα λόγον ἐπονήδαντο, 
ἀλλὰ ἐγβεβλήκασί μὲ ? ἐκ τῶν κλήρων. Ζέομαι οὖν 600, βασιλεῦ, προστάξαι 
ΖΔιοφάνει τῶι στρατηγῶν γράψαν Στρα 9 τίων τῶν ἐπιστάτηι, ἀποστεῖλαι 
αὐτοὺς En|i] “Ζιοφάνην. διακριϑησομένους μοι καὶ ἐὰν ἦι 1' ἀληϑῆ, μὴ ἐπι- 
τρέπειν αὐτοῖς ἐγβαλεῖν μὲ ἐκ τῶν κλήρων, ἕως δὲ τοῦ διέξοδον λαβε[ἴ]}ν 
12 τὴν κρίσιν, μὴ ϑερίζειν αὐτούς. Τούτου γὰρ γενομένου ἔσομαι, βασιλεῦ, 
τῆς παρὰ σοῦ βοηϑείας ᾿δτετευχώς. Εὐτύχει. 

2, His Roos Var 

Verso !(”Erovg) δ΄ Δίου γ΄ Φαμενωϑ' κη. 3 Πετῶυς τοῦ] .... τος 
[zo(ös)] ὃ. Δα[χ]άρηϊν “left Ἀλέξα]ν δ]9[ον] ὁ περὶ κλήρων. 


8 λόγον W., Arch. 4, 51. — Die Be- direkter Beschwerde beim Dorfvorsteher 
schwerde beim ἐπιστάτης (τῆς κώμης) Zred- wichtig, weil derselbe nur selten als Be- 


tios war jedenfalls in der Form eines schwerdeinstanz erscheint; vgl. 8.13 A.4. "" 


bloßen ὑπόμνημα (nicht einer &vreväıs) Meist funktioniert er bloß im Auftrag des 
gefaßt; übrigens ist diese Erwähnung Strategen (S.14). 


ὁ, SYNGRAPHOPHYLAX-URKUNDEN UND E=AMAPTTYPOI 
ΣΥΓΓΡΑΦΑΙ. 


[ Vgl. auch die gerichtliche Zeugenaussage eines Syngraphophylax in Petr. 8,24 (d), 
oben (28); ferner Amh. 30, 30 (Bd. I 9) und die Anm. dazu.] 


131. Syngraphophylaxurkunde über ein Getreidedarlehen. — 285 v. 0. — 
Hibeh. (Vgl. 8. 53.) 


Hib. 84 (a) edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Rubensohn zu P. Elef. p. 22; Lewald, Personalexekution im R. der Papyri 
40 A.3. 


Die Urkunde hat Innen- und Außenschrift, u. z. erstere unverkürzt (oben 

S. 77). Über die Datierung 5. Rubensohn a. Ὁ. — Man beachte, daß in 

l. 10 von Personalexekution die Rede ist; dazu Lewald a. Ὁ. 

1 [Βασιλεύοντος Πτολεμαίου (Erovg)]| u ἐφ᾽ ἱερέως Μενελάου τοῦ Μάγου 
τῶν ε (ἔτει) μη͵ νὸς ΖΙίο]υ. Ansdor[o] ᾿Επιμένης ϑηναῖος Τιμοκλεῖ 
Χαλκιδεῖ πυϑ[ρῶν ἀ]οτάβας τριάκοντα, καὶ τὴν τιμὴν ἀπέχει Ἐπιμένης πα- 
*[o& Τι]ωοκλέους ἅμᾳ τῆι συνγραφῆι. ᾿Ζποδότω δὲ Ἐπιμένης τὸ[ν ὃ σῖτον 
Τιμοκλεῖ Eyly> νέῳν τῶν ἐπιόντων ἀπ᾽ ἅλω ἐν μηνὶ Παβδνήμωι σῖτον 
χαϑαρὸν ἀπὸ πάντων μέτρωι τῶν χοι τῷ β[α]σιλικ[ὥι] ἐν κώμηι Περόηι, 
ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῶιν ἀποτεισάτω ᾿Επι[μέ]ϑνης Τιμοκλεῖ τιμὴν τῆς ἀρτάβης 
ἑκάστης δραχμὰς “[τέσ]σαρας. καὶ ἡ πρᾶξις ἔστω Τιμοκλεῖ Era) τῶν 


1 Λάγου τῶι Rubensohn, P. Eleph. p. 22. 6 yoı ist Bezeichnung eines Maßes. 
5 und 21 1. ἀφ᾽ ἅλω. Vgl. die Anm. der Hg. 
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ὑπαρχόν [τῶν τῶν ᾿Επιμένο]υς πράσσοντι τρόπωι ὧι ἂν βούληται. "Ἢ 


δὲ συνγραφὴ ἥδε κ]υρία ἔστω ὅταν ἐπιφέρην Τιμοκλῆς 15 ἢ [ἄλλος τις 
ὑπὲρ Τιμοκλ)έρυς πράσσῳν κατὰ ταῦτα. 1? Μάρτυρες I|......... . Ilılo]- 
γύσιος [᾿Α]ριστόμαχος, MeAlı .|tvoıs, Στάσιπαος. ΚΙ ......... 1ος. Συν- 


γραφοφύλαξ Ζιον[ύσιος “Ἢ Ἰρᾳκλέρφυς. 

16 [Β]ασι[λ]εύοντος Πτολ[εμ]αίου ἐφ᾽ ἱερέως Μενελάου τοῦ Δάγ[ου] 
1 τῷ [] & (ἔτει) μην[ὸς Aiov.] Anedoro ᾿Επιμένης Admveiog Τιμο.'5 [κλε]ϊ 
Χαλκιδεῖ πυρ[ ὧ]ν ἀρτάβας τριάκοντα καὶ τὴν τιμὴν 13 [ἀπέχ]εν ᾿Επι[μέ]νὴῆς 
παρὰ Τιμοκλέο᾽υς] ἅμα τῆι συνγραφῆι. ὅ[ποδότ]ω δὲ ᾿Επιμένης τὸν 


σῖτον Τιμοκλεῖ [ἐγ νέῳ[ν τῶν 5" ἐπ]νόντῳν ἀπ’ ἅλω Ev μηνὶ Πανήμωι 


σῖτον χαϑαρὸν [ἀπὸ “" παϊνἼτων [μ]έτρω]ν τῶν χουν τῶν βασιλ[υκ]ῶν ἐν 
χζ[ώ]ωηι [Π|ερόηι, 33 ἐὰν δῇΣ] μὴ ἀποδῶν ἀποτεισάτω ᾿Ε[πι]μωένης Τιμοκλεῖ 
᾿Ξ [τιμὴν τῆς] ἀρτ.ζά]βης ἑκάστης δραχμὰς τέσσαρας, καὶ ἡ “᾿|πρᾶξι]ς 
ἔστ[ω Τιμ]οκλεῖ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων τῶν ᾿Επι. 35 μένους πράσσον]τι τρό- 
πῶι ὧι ἂν βούληται. Ἢ δὲ συνγραζφὴ "ἴ ἥδε κυρία ἔστω ὅ]ταν [ἐπιφέ]ρη 


je) BU 


Τιμοκλῆς ἢ ἄλλος τις “8 ὑπὲρ Τιμοκλέους πράσσων κα]τὰ τα]ῦτα. Μάρ- 


Εν ες τς, τ" . Διονύσιος, Ἀριστόμαχος. Medi. νοις. ” Στάσιππος, 
εἰ πο Ὁ Συνγραφοφύλαξ Ζιονύδιος Ηρακλέξους] 
Verso 
” ] Mei. ...... ᾿ς Ἐκιμένοίυς 
er οἦν Avovv[sio]v ΤΙ ιμο]χλέϊους 


132. Syngraphophylaxurkunde über ein Getreidedarlehen. — 110 v. Ὁ. — 
Tenis. (Vgl. 5. 53.) 
P. Rein. Nr. 14 ed. Reinach. 
Lit.: Wilcken, Arch. 3, 523. 

L. 1—2 enthalten die verkürzte Innenschrift (8. 78); sie ist, wie es in 
den Tenispapyri die Regel bildet (Reinach a. O. p. 47 unter f), von der 
Hand des Beamten der auf 1. 38 die Registrierung vermerkt hat. Die 
Zeugensiegel auf dem Verso sind so geordnet, daß je das erste in jeder 
Linie einer der Parteien (beide Dionysios genannt) zugehörte, sodann das 
des Syngraphophylax Dionysios steht. 

In den verlöschten Zeilen 32 fg. stand die ὑπογραφή des Schuldners. 

Die Ordnungszahl der Handschriften ist hier — anders als in der Aus- 
gabe — nicht nach der äußeren Reihenfolge, sondern nach dem Zeitpunkt 
der Niederschrift angesetzt worden. Infolgedessen ist die Außenschrift als 
1' Hand bezeichnet; denn die Innenschrift ist nach Angabe des Hg. (8. 47 
und 83) von derselben Hand wie das ἀναγέγραπται in 1. 39, also erst nach- 
träglich beigesetzt (vgl. oben S. 54). In der Ausgabe ist es auch irreführend, 
daß bei ἀναγέγραπται eine 5° Hand angegeben ist, während doch nur drei 
Hände vorliegen. Das Gesagte gilt auch für andere Urkunden aus Tenis, 
welche Darlehen betreffen und vor sechs Zeugen errichtet sind; vgl. Rein. 
22. 23. 

105 
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Die Außenschrift stammt übrigens von der Hand des συγγραφοφύλαξ. 

Inhaltlich bezieht sich dieser, wie fast alle Tenispapyri, auf Angelegen- 
heiten des Dionysios, Sohn des Kephalos und Πέρσης τῆς ἐπιγονῆς, der als 
kleiner Pächter (βασιλικὸς γεωργός) auf der königlichen Domäne wirt- 
schaftete, daneben allerdings auch etwas eigenen Grundbesitz hatte, vgl. 
Rein. 18, 10. Über ihn und seine in den Tenispapyri auftretenden An- 
gehörigen s. Reinach p. 20 fg. 

Zu der Formel “ἄνευ δίκης καὶ κρίσεως καὶ πάσης εὑρεσιλογίας᾽ 1. 22—23 
(ebenso in 133, 25—26) vgl. Einl. zu 62. 


1 (29 H.) Ἔτους ἡ Θῶυϑ' ns. Hclvsiov) Avovvoiov ᾿δκληπιάδου 
πρ(ὸς) Διονύσιον (πυροῦ) (ἀρταβῶν) A. " ποδό(τω) Παῦ(νι) τοῦ αὐ(τοῦ) 
(ἔτους) ἐπίτιμον τῆς (ἀρτάβης) (δραχμαὶ) (τρισχιλίαι) καὶ εἰς τὸ βασ(ιλυκὸν) 
... (δραχμαὶ) ξ. 

1 (15. H.) Βασιλευόντων Κλεοπάτρας καὶ Πτολεμαίου ϑεῶν Φιλομη- 
τόρων ? Σωτήρων, ἔτους ὀγδόου. ἐφ᾽ ἱερέως τοῦ ὄντος Ev ᾿4λεξανδρείαι 
8 Μλεξάνδρου καὶ ϑεῶν Σωτήρων καὶ ϑεῶν δελφῶν [καὶ ϑε]ῶ[ν] * Εὐερ-. 

5 γετῶν καὶ ϑεῶν Φιλοπατόρων καὶ ϑεῶν Ἐπιφα[νῶν καὶ] ὃ ϑεοῦ Εὐπάτορος 
καὶ ϑεοῦ Φιλομήτορος καὶ ϑεοῦ Νέου Φιλοπ[ζάτορος] ὃ καὶ ϑεοῦ Εὐεργέτου 
καὶ ϑεῶν Φιλομητόρων Σωτήρων. [ἱεροῦ] πώλου Ἴσιδος Μητρὸς ϑεῶν 
μεγάλης, στεφανηφόρου βᾳσι λίσσης] ὃ Κλεοπάτρας ϑεᾶς Φιλομήτορος Iw- 
τείρας ΖΙικαιοσύνης Νυικ[ζηφόρου]. ϑἀϑλοφόρου Βερενίκης Εὐεργέτιδος, 

1 φωσφόρου βασιλίσσης Κλ[ ξοπάτρας] ἢ ϑεᾶς Φιλομήτορος Σωτείρας ΖΙικαιο- 
σύνης Νικηφόρου, καν[ηφόρου] 1: Yoowöng Φιλαδέλφου., ἱερείας βασιλίσσης 
Κλεοϊπάτρας ϑεᾶς Φιλο] 13 μήτορος Σωτείρας «Ιικαιοσύνης Νικηφόρου, 
ἱερείας Ἀρσινόης) 18 Φιλοπάτορος τῶν ὄντων καὶ οὐσῶν ἐν AlsEavdoletaı, 
μηνὸς] “Δίου δχκτηκαιεικάδι, Θὥῶϑ' ἑκτηκαιεικάδι, ἐν Τήν ει τῆι καὶ] 

15 15 κώριος τοῦ “Ερμοπολίτου. ᾿Εδάνεισεν ΖΙιονύσιος | A6xAnnıddov] 15 Πέρ- 
ons τῶν πολλοφάνου καὶ Ἑξακόντος κατ[ οίκω[ν ἱππέων] 1 Ζιονυσίωι 
Κεφαλᾶτος Πέρσην τῆς ἐπιγονῆς π[υρο]ῦ [ἀρτάβας #], 18 ἃς ἐξιδίασται 
παρ᾿ αὐτοῦ τόχων ἡμιολίων, ἀρτάβαις δέκα, καὶ τὰς} 3 πάσας πυροῦ 

90 ἀρτάβας τριάκοντα ἀποδότω ὁ ὃ] εδανεισμένος) “ὃ ΖΙιονυσίωιν ἐν μηνὶ Aoloı, 
ὅς ἐστιν Παῦνι το[ῦ ὀγδόου ἔτους]. ἥ“' πυρὸν νέον χαϑαρὸν καὶ ἄδολον 
μέτρων τ ὧν πρὸς τὸ χαλκοῦν], “" καϑεσταμένας ἐπὶ τὸν κατὰ τὴν Ἀκώριος 
ὅρί[μον, ἄνευ δίκης] “ὃ καὶ κρίσεως καὶ πάσης εὑρησιλογίας" ἐὰν δὲ μὴ 
[ἀποδῶ καϑ' ἃ] “᾿Γγέγραπται. ἀποτεισάτω ὃ δεδανεισμένος ΖΔ[ιονυσίωι 

95 τιμὴν] “ ἑκάστης ἀρτάβης χαλκοῦ δραχμὰς τρισχιλίας χ[αὶ εἰς τὸ βασιλι- 
κὸν] “ἱερὰς ἀργυρίου τοῦ παλαιοῦ νομίσματος δραχμὰς ἑξήκοντα] 3 καὶ 
μηϑὲν ἧσσον" ἡ δὲ πρᾶξις ἔστω Διονυ[σίων τοῦ πυροῦ καὶ] 5 τῶν κατὰ 
τὴν συγγραφὴν πάντων ἔκ te [αὐτοῦ Ζιονυσίου] ” τοῦ δεδανεισμένου καὶ 


18 ἐξιδίασται — er hat sich über- Maß soll dem ehernen (Normal-)Maß ent- 
eignen lassen — ist eine sehr treffende sprechen. 
Bezeichnung für die Darlehensnahme. 26 Zu παλαιοῦ νομίσματος vgl. die Anm. 
21 μέτρωι τῶι πρὸς τὸ yaknoöv: das des Hg. p. 85, 4. 
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ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν πάντων] "xadanso ἐγ δίκης. Ἢ συγγραφὴ 80 
ἥδε κυρία [ἔστω. Μάρτυρες] ὃ᾽ [Διονύσιος Πτολεμα]ίου Μᾳκχεῖ δ]ὼν [ὑπ]η- 
lo&ıng τάγματος. ᾿“πολλώνιος τοῦ δεῖνος], ὅ53Ζ]΄ονύσιος ᾿Π]πολλωνίου, Ἧρα- 
κ᾿ λείδης “Ho|aıdov(?), “Ερμόφιλος Ἀπολλωνίου (Ὁ).] ” οἱ τέσσαρες Πέρσαι 
τῶν ἀπὸ Κλεοπζάτρας. Πτολεμαῖος) ** ἀναξαγόρου Μιλήσιος. Συγγραφο- 
φ[ύλαξ Διονύσιος Πτολεμαίου]. 

(3.9 Ἡ.) 3 fast verlöschte Zeilen: Darinnen noch ersichtlich [Ζιονύσιος] 35 
Κεφαλᾶτος [Πέρ]σης τῆϊς Exıyovng]. 

1 H. 88 Ζιονύσιος ἔχω κυρίαν 

25 H. Ἔτους ἡ Θῶνυϑ' χς [ἐν κώμῃ] Τήνει τοῦ Μωχί(του) ἀναγέ- 
γοῦσται..... 

Verso: Ad(vsıov) Ζ]ιον[υσίου .. | 

Avovvolov Jıovvolov Awovvotov ἉἉἙρμο[ζφέλ])ου (Ὁ) 


Awvvolov ᾿“πολλῳγίου (Ὁ) "Hoaxksldov Πτολεμαίου 


35 Der Beisatz von dritter Hand ist wahrscheinlich eine ὑπογραφή des Schuldners. 
Vgl. 133 1. 37. 


133. Syngraphophylaxurkunde über ein Getreidedarlehen. — 108 v. ©. — 
Tenis. 
P. Rein. 20 ed. Th. Reinach. 

Die Innenschrift ist vom Hg. nicht erbrochen worden. Über die darauf- 
stehenden Siegel vgl. Rubensohn, P. Eleph. 8 A. 1. 

In 1. 37 ist die ὑπογραφή des Schuldners angehängt. In 1. 39 ist vom 
Hg. die Empfangsbestätigung des Syngraphophylax ergänzt. Am Schluß 
erscheint der Vermerk der ἀναγραφή (vgl. 8. 79 fg.). 

Der Herausgeber hat nirgends eine Angabe über Verschiedenheit der 
Handschriften angemerkt. .Doch ist nach dem, was er p. 47 ausführt, anzu- 
nehmen, daß auch hier dieselbe Differenz der Hände vorliegt wie in 182. 

Beachtenswert ist, daß laut P. Rein. dem. 3 (p. 197 fg. der P. Rein.) 
unser Gläubiger genau die gleiche Qualität Weizen am selben Tag vor dem- 
selben γραφεῖον sich hat von zwei Frauen verschreiben lassen; wahrschein- 
lich lag hierin eine Bürgschaft für den Διονύσιος Κεφαλᾶτος unseres Papy- 
rus, wofür noch der Umstand spricht, daß jene Frauen nachweislich seine 
Ehegattin und seine Mutter sind (s. den Stammbaum bei Reinach p. 23). 
Es wäre dann charakteristisch, daß diese auf die Hauptschuld nicht aus- 
drücklich Bezug nimmt, sondern in einer abstrakten Urkunde erfolgt. Vgl. 
Kap. V. 

Διονυσίου Διονυσίου |... 
Διονυσίου .... ee ἡ 
1 Bo|oıA]ev[övrwv] Κλεοπάτρας καὶ Πτολεμα[ίου ϑεῶν Φιλομητό-] 
ρῶν Σωτήρ[ω]ν, ἔτους δεκάτου, [ἐφ᾽ ἱερέως τοῦ ὄντος ἐν Ἀλεξανδρείαι] 
ὃ Ἀλεξάνδρου [κ]αὶ ϑεῶν Σωτήρω[ν καὶ] ϑεῶςν ἀδελφῶν καὶ ϑεῶν] “ Εὐ- 
δ οἸγετῶν χαὶ ϑεῶν Φιλοπατόρων καὶ ϑε[ῶν Ἐπιφανῶν καὶ ϑεοῦ] " Εὐπά- 
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τορος καὶ] ϑεοῦ Φιλομήτορος καὶ ϑεοῦ N|Eov Φιλοπάτορος καὶ ϑεοῦ;]ὦ 
° Εὐ[εργέτο]υ xe[i] ϑεῶν Φιλομητόρων Σωτήϊρων, ἱεροῦ πώλου Ἴσιδος] 
" Μητρὸς ϑεῶζν]) μεγάλης, στεφανηφόρου βαϊΪ σιλίσσης Κλεοπάτρας] ὃὅ[ϑεᾶς 
Φιλομήτο]οος Σωτ[ είρα]ς Ζικα[ιο]σύνηϊς Νικηφόρου, ἀϑλοφόρου] 3[Βερε- 
vlung Εὐερ]γέτιδος, φωσφόρου βασιλίσσης Κλεοπάτρας ϑεᾶς Φιλο] 1 [μήτορος 
Σωτείρ]ας Δικαιοσύνῃς Ν᾿ υ]κηφόϊρου, κανηφόρου Agoıvons] "| Φιλαδέλφου, 
ἱερ]είας βασιλίσσης Κλε[οἸπάτραϊς ϑεᾶς Φιλομήτορος] 13 Σωτείρας Ar]aaıo- 
σύνης Νικηφόρου, ἱερεί[ ας ρσινόης Φιλοπάτορος] δ τῶν ὄντων καὶ οὐσῶν 
ἐν ᾿1λεξανδρείαι. μ[ηνὸς Αὐδυναίου ἐνάτῃ) “καὶ εἰκάδι. 4[8ϑὺ]0 ἐνάτῃ 
καὶ εἰχάθυν EU ΚΟ τὸν 7 lei καὶ ᾿Ζ“κώ[ο]ιος τοῦ Μωχίτου τόπου 
ν[ομοῦ δ᾽ Ἑομοπολίτου.] 1 [᾿ξδάνεισεν Ζ᾽ι]ονύσιος σκληπιάδου Πέρ] σης 
τῶν Τρύφωνος Ὁ] 1ἴ καὶ ““πολλω[νί]ου κατοίκων ἱππέων [4]΄ιονυσίωι Κεφα- 
λᾶτος ὃ Πέρσηι τῆς [ἐπ])ιγονῆς πυροῦ στερεοῦ ἀρτ[άβας τριάκοντα τρεῖς] 
19 τρίτον. ἃς ἐχτεταμίευται παρ᾽ αὐτοῦ ἐξ οἴκου τόκων ἡμιολίων] “9 [ἀ]0- 
[ταβῶν δέκα] ὃξ διμοίρου, τὸν δὲ πυρὸν καὶ τὸν τόχον, τὰς πάσαρ] 
1 ἀρτάβας π[εντ]ήκοντα, ἀποδότω ὁ δεδὶ ανειδμένος Ζ΄ιονυσίωι) “5 ἢ τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐν μηνὶ Πωίωι ὅς ἐστίν Παῦνι τοῦ ἐνεστῶτος] “5 δεκάτου 
[ἔτου]ς. πυρὸν νέον χαϑαρὸν [&doAov, μέτρων τῶι] “πρὸς τὸ χαλκοῦ]ν 
καὶ δκυτάλῃ δικαίαι. κα[ὶ καταστησάτω] ” ἐπὶ τὸν χατὰ τὴν ἠκώριος ὅρμον 
τοῖς ἰδίοις ἀναλώμασι. ἄνευ] "ὃ δίκης καὶ κρίσεως καὶ πάδης κακοτεχν ας" 
ἐὰν δὲ μὴ ἀποδᾷ) 3 καϑὰ γέγραπται, ἀποτειδάτω τιμὴν ἕϊ κάστης ἀρτάβης 
χαλκοῦ] “ὃ᾽[δραχμὰς τρισ Ὁ] χιλίας καὶ μηϑὲν ἧσσον. Ἢ [δὲ πρᾶξις ἔστω 
Ζ]΄ιονυσίωι καὶ] ” [τοῖς παρ᾽ αὐτο]ῦ τοῦ πυροῦ καὶ τῶν κατὰ τὴν συγγρα- 
φὴν πάντων] [ER τε αὐτοῦ τοῦ] δεδανεισμένου χαὶ ἐκ τ[ῶν ὑπαρχόντων 
αὐτῶι] ὅ' [πάντων κα]ϑάπερ Ey δίκης" ἡ συγγραφὴ [ἥδε κυρία ἔστω παν- 
ταχῇ] [ἐπιφερομένη .] Μάρτυρες" Διονύσιος Ano|AAwviov, ὃ δεῖνα] 83 [τοῦ 
δεῖνος ... .]γὃλὸς ΠΙ|τ]ολεμαίου., οἱ τρεῖς Μακεδόνες) *]......... Axo- 
ρίται, Apıuuäg Διονυσίου Χαρισ[τήριος.] [6 δεῖνα τοῦ δεῖνος Πέρσης; 
ἀγήνωρ Βαρκαίου “ακεῖ] δαιμόνιος]. ὃ Συγγραφοφύλαξ Διονύσιος]. 

δ [Ζιονύσιος Κεφαλᾶτ]ος Πέρσης τῆς ἐπιγονῆς ἔχω τὰς τοῦ πυροῦ] 
58 [ἀρτάβας πεντήκοντα χαϑότι πρ[όκχξδιται καὶ ποιήσω καϑὰ γέγραπται. 

59 [Ζιονύσιος ἔχω κυρίαν.] 

Ὁ [Ἔτους ı 4ϑὺρ χϑ' ἐν κώμην Τ Ἰήνει τῆν καὶ κώριος τοῦ Μωχί(του) 

ἀν[ αγέγ(ραπται) διὰ... 


194. Syngraphophylaxurkunde über Pachtung eines Grundstücks. — 101 
v. Ὁ. — Tebtynis. | 
P. Tebtynis 1, 106 edd. Grenfell-Hunt. 
Das Pachtobjekt ist dasselbe wie in dem zwei Jahre älteren P. Teb. 105, 
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nur verpachtet hier der Eigentümer, dort ein Pächter in Afterpacht. 

Wie Wilcken (Arch. 3, 523) am Original festgestellt hat, ist in Teb. 105 

die Innenschrift von der Hand des yo«pesiov-Beamten, die Außenschrift von 

anderer Hand früher geschrieben (S. 54). Für das gegenwärtige Stück 
liegen Angaben über Verschiedenheit der Handschriften nicht vor. Übrigens 
ist ein &vayogapn]-Vermerk auf demselben mindestens nicht erhalten. 

1 (Ἔτους) ıd Φαῶφι ιδ Ev IIr|o(Asuaidı)] Εὐ(εργέτιδι). Ἐμίσ(ϑωσε) 
ΜΙάρων Διονυ(σίου)] Πτολεμαίωι Ano(AAovlov) Πέ(ρσηι) τ(ῆς) ἐπ(ιγονῆς) 
"τὸν ἑαυ(τοῦ) {κλῆρον τὸν ὄντα ἐν τρι(σὶ) σφί(ρ)α(γῖσι) εἰς (ἔτη) γ 
[12 Buchst.) . evv( ) δώ(σειν) χα(λκοῦ) (τάλαντον) α ἀνα(πόδοτον). 

ὃ Βασιλευόντων ΠτοΪ λλεμαίου τοῦ καὶ ᾿“λεξάνδρου ϑεοῦ Φι[λομ]ήτορος 
καὶ βασιλίσσης Βερενίκης ϑεὰν Φιλάδελφον ἔτους τεσσαρεσκαιδεκάτου 
ἐφ᾽ ἱερέως ᾿4λεξάνδρου καὶ τῶν ἄλλων ὃ τῶν γραφομένων ἐν ᾿“4λεξανδρείᾳ 
μηνὸς ᾿4πελλαίου Φαῶφι ὁδν Πτολεμαίδι Εὐεργέ(τιδι) τοῦ 
Aooıvoltov νομοῦ. ᾿Εμίσϑωσεν Μάρων Διονυσίου ἴ Μακεδὼν τῶν κατοί- 
κῶν ἱππέων Πτ[ολ]εμαίων τῶν καὶ Πετεσούχωνι ““πολλωνίου ὃ Πέρσης τῆς 
ἐπιγονῆς τὸν [δ]αυτοῦ χκλῆρ[ο]ν τὸν ὄντα Ev τρισ(ὺΣ σφραγῖσι περὶ Κερ- 
κευσῖϑριν τῆς Πολέμωνος μερίδος. [Ev γείτονες τῆς πρώτηΪς σ]φραγῖδος 
νότου Μεστασύτμιος “ βασιλικὴ γῆν ἀνὰ μέσον ὄντος [γύ]ου βορρᾶ ἤπολ- 
λωνίου χ[λῆ]ο[ο]ς λιβὸς καὶ ἀπηλιώτου 1 διῶρυξ, τῆ]ς δὲ δευτέρας νότου 
β]ασιλικὴν γῆν ἀνὰ μέσον ὄντος ὑδραγ[ὠ]γοῦ βορρᾶ Ἀπολλωνίου 15" κλῆρος 
Dan. ἀπ]ηλιώτου διῶρυξ ἀνὰ μέσον οὐσῶν νομῶν, τῆς δὲ 
τρίτης ᾿δ͵νότου 17 Buchst., Bo]oo& Πολέμωνος νεωτέρου κλῆρος. λιβὸς γύης, 
ἀπηλιώτου 14[21 Buchst. κλῆ]οος. Ἡ μίσθωσις ἥδε εἰς ἔτηι τρία ἀπὸ τοῦ 
ἐνεστζῶτ)ος "”[ıd ἔτους ἐχφορίου τοῦ παντὸς] zart’ ἔτος ἕχαστον ἀπο- 
τάκτου πυροῦ ἀρταβῶν ὀγδοή 5 [κοντα ...... ἄνευ σπέρματος] ἀκίνδυνον 
παντὸς κινδύνου χαὶ ἀνυπόλογον [πάσης φϑορᾶς πλὴν τῆς ἐμβρό]χου 
καὶ ἀβρόχου ἥτις ἂν γένηται ἐν τῇ γῇ ταύτηι 13[11 Buchst.] δὲ γενο- 
μένης ὑπόλογος ἔστων Μάρωνι ἔκ τῶν ἐχφορίων [11 Buchst.] . ἕκαστον, 


. 
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ἐὰν δὲ ἡ ἐπάνωι ἢ ἡ ὑποκάτωι γῆι βρέχην [11 Buchst.]..o..vergei τὰ 
ἐκφόρια ἐκ πλήρους. Τὰ δ᾽ ἔργα πάντα τῆς γῆς 3 [καὶ τοὺς καϑή]κοντας 
χωματισμοὺς καὶ ποτεισμοὺς ἐπιτελείτωι Πτολεμαῖος κα 33[τ΄ ἔτος καὶ ἀνα- 
π͵]αυσάτων κατ᾽ ἔτος τὸ τρίτον μέρος τῆς γῆς χόρτωι ἢ ἀράκωι ἢ τήλει 
> [καὶ un ἐξέσ]τωι αὐτῶι ἐγλιπεῖν τὴν μίσϑωσιν πρὸ τοῦ χρόνου. δότωι 
δ᾽ αὐτῶι “[Μάρων ἐν τ]ῶι πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει εἰς τὰ ἔργα τῆς γῆς 
ἀναπόδοτον χαλκοῦ “τάλαντον Ev]. Καὶ τοῦ χρόνου διελϑόντος παρα- 


a 


δειξάτωι ἃ καὶ παρείληφεν καϑαρὰ ” [and ϑρύου καλάμο]υ ἀγρώστεως τῆς 


4 1. ϑεᾶς Φιλαδέλφου. 8.1. Πέρσηι. 

5 Der Raum für das Tagesdatum war 15 φόρος dnöranrog ist festgesetzter 
bei der (offenbar vor Abschluß des Kon- Zins, im Gegensatz zu Teilpacht. 
trakts vorbereiteten) Niederschrift offen 16 1. ἀκινδύνου... ἀνυπολόγου. 
gelassen worden, und man hat bei Voll- 19 1. βρεχζϑ' »ῆνι oder βραχῆν 
ziehung des Vertrags vergessen, den Tag 22 ἀναπαυσάτωι 546. bezieht sich auf die 


einzusetzen. zeitweise Bepflanzung mit Brachpflanzen. 
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<a) ἄλλης delong, τά τὲ κατ᾽ ἔτος ἐκφόρια ἀποδότωι *'|IIroAsuniog Md- 
ΠΟ ποῖ ἐν μηνὶ ITjeövı ἐν τῇ σημαινομένην κώμῃ οὗ ἂν Μάρων 
8 [συντάσσην 15 Buchst. Ἰνπρίουν καὶ λόγον μέτρωι τῶν πρὸς τὸ ἐν τῷ 
δρόμῳ ?[rod ἐν αὐτῆι Σουχιδίουι ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀποδῶι ἢ ἄλλο τι παρα-] 
συγγραφῇ ἀποτεισά- 


90 " [tw Πτολεμαῖος Μάρωνι 1 μέρος τῆς γῆς 
Et Is χαὶ τῶν ἐχφορί- 
[ὧν Ἰν τιμὴν 
ai: Ἰς εἴκοσι καὶ 
Verso: 
#TM ]&oovog BUS: πολλῳνίου ΖΟΧΕΕ ος 
35 ® [Πτο]λεμαίου ας ον MUSEEN εἰς .: 


135. Registrierungsvermerk auf einer Syngraphophylaxurkunde. — 210,9 
v. C. — Krokodilopolis (Arsinoe). (Vgl. 5. 54.) 
Petr. 2, 47 1. 34—38 ed. Mahaffy. Zu 1. 1—33 des Stücks Nachtr. von Wilcken, 

Gött. G. A. 1895 8. 164—5 und Smyly bei Fl. Petr. 3, 55 b (p. 161). 

Lit.: Wilcken a. O.; P. Meyer, Klio 6, 464. 

Der vorhergehende Kontext (l. 1—33), der schlecht erhalten und am 
Protokolleingang abgebrochen ist, enthält eine Quittung über bereits ein- 
geklagt gewesene Geldsummen. Außer den bereits oben namhaft gemachten 
Nachträgen ist zu 1. 9 etwa [ὑπὲρ ὧν εἰσέδωκεν ἔντευξιν] zu ergänzen und 
1. 22 statt emiovrı zu lesen ἐπὶ οὗτινος [τῶν προγεγραμμάτων 0. &. — Die 
hier abgedruckte Registrierung wird durch den gewesenen Schuldner ver- 
anlaßt, “weil der Syngraphophylax (der also eigentlich dazu berufen wäre) 
in Alabastronpolis Liturgiedienste (im Pap. ergänzt) tun muß’. 

ὑπὸ “Ιστιαίου 
36 (2 H.) ᾿Εχρηματίσϑη ἀνενεχϑὲν τὸ [ἀντί] 5ϊ γραφον τοῦτο ἐν Κρο- 
κοδίλων [πόλει] ὃ (ἔτους) ıy Παῦνι πεντεκαιδεκάτην) ° διὰ τὸ τὸν συγ- 
4 γραφοφύλαχα λειτουργεῖν (?)] * ἐν ᾿4λαβάστρων πόλει. 


136. Ὑπογραφή zu einer συγγραφὴ ἑξαμάρτυρος. --- 220 n. Ὁ. --- Hera- 
kleopolis magna. (8. 55.) 
BGU 989 ed. Viereck. Nachtr. von Schubart, Arch. 5, 205 A.3. 
Lit. Mitteis, R. Priv. R. 1, 309 A. 70; Wilcken, Arch. 5, 204 fg. 

Der Text der συγγραφὴ ἑἕξαμάρτυρος fehlt. Wie oben 5.64 A.2 bemerkt 
ist, vermute ich, daß hier eine bloß auszugsweise Abschrift vorliegt, 
welche die βιβλιοϑήκη (ἐγκτήσεων) einer der Parteien ausgefolgt hat. 
Sie begnügte sich dabei an der Spitze zu konstatieren, daß ein ἑξαμάρτυρον 
vorliege, und das Signalement (8. 75) des Schuldners anzugeben (1. 1-3); 
von l. 5 an gab sie die Kopie seiner ὑπογραφή, welche wenigstens zu ge- 
wissen Zwecken den Kontext ersetzen konnte, da sie die Bestimmungen des 
Kontrakts wiederholt; für einen strikten juristischen Beweis konnte sie 
freilich ohne den Kontext nicht genügen. — In 1. 3 ist zwischen die Über- 
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schrift und die ὑπογραφή eine Originalunterschrift des ἐπιτηρητὴς συν- 

αλλαγμάτων gesetzt, welche vielleicht die Richtigkeit der Kopie bestätigen 

soll. — Eine abweichende Auffassung der Urkunde hat Wilcken, welcher 

a. Ὁ. annimmt, daß hier überhaupt nie ein Kontext verfaßt worden sei, 

sondern das Amt sich mit der Unterschrift der Partei begnügt habe. Man 

kann die Möglichkeit dessen nicht völlig ausschließen; denn da die Urkunde 
abgebrochen ist, könnten die Zeugenunterschriften, die in diesem Fall auf 
dem Stück gestanden haben müssen, dazu gedacht werden. Ich halte jedoch 
eine solche Praxis für wenig wahrscheinlich, da die ὑπογραφή begriffsmäßig 
einen Text voraussetzt. Die sogen. “selbständigen? διαγραφαί (8. 69), bei 
denen ja allerdings das Schwergewicht auf die Unterschrift fällt, haben doch 
immerhin den Text der dıeyoagpn; die Unterschrift ist also hier nicht so 
beziehungslos, wie sie in unserem Fall sein müßte. 

Eine gleich, formulierte Urkunde ist nach Mitteilung von K. Wessely 

P. E. R. Inv. Nr. 1577 (Ausstellungs-Nr. 230). 

Mit Unterstreichungen deutet der Hg. unvollständig erhaltene, aber 
sichere Buchstaben an. 

1 Xoiax κδ΄ ἐν Ἡρακλέους πόλει τῇ ὑπὲρ Μέμϑξφιυν ἑξαμάρτυρον. ὃ 40- 
ρήλιος "Auuwv ὡς (ἐτῶν) A οὐλὴ γόνατι δεξι[ῷ.] “(2 Η.) “ὐρήλιος 41η- 
μήτριος ἐπιτηρητὴς συναλλ(αγμάτων) σξεσ[η(μείωμαιν)]. (1 H.) (Ἔτους) 
s! Μάρχου Αὐρηλίου Σεουήρου ᾿4λεξάνδροίυ Καὶ αίσαρος τοῦ χ(υρίου). 
6 Ζὐρήλιος ᾿Δμμωνᾶς ᾿Δμμωνᾶτος μητρὸς Θαισο[ ὕ] τος ἀπὸ Ὀξυρύγχων 
πόλεως ὁμολογῶ δεδαδνῖσϑαι παρὰ 4 ὑ]οηλ[ίου .].[.]:[---]-[--..]---- 
μητρὸς Θερμουϑαρίου ἀπὸ τῆς μητροπόλεω(ς) "Tod "Agowoirov ἀπίὸ] 
ἀμφόδου Γυμνασίου " Be σεβαστοῦ dh: κεφαλ[αίου 1" δραχμὰς 
διακοσίας (γένονται) | ὦ τόκου ΟΣ, αίου ὅχάστης μνᾶς κατὰ μῆνα 
ἕχαστον. 1 ἃς καὶ ἀποδώσω [σοι ἐ]ν μηνὶ Παῦνι 1 τοῦ ἐνεστζ τος Μάρκου 
AdonAllov ἔτους 15 ἀνυπερϑέτως τῆς] πράξεως σοι οὔσης] 1 καὶ τοῖς παρὰ 
σοῦ &x τὲ ἐμοῦ καὶ ἐκ τῶν 18 ὑπαρχόντων μοι παντοίων πάντ[ων] '? πράσ- 
σοντι χαϑάπερ ἐκ δίκης, περὶ δὲ τοῦ “ὋῬ ταῦτα ὀρϑῶς γεγε[νῆσ]ϑαι ἐπερω- 
2! ὡμολόγησα. To [ἑξαμ]άρ[τυρο]ν δάνειον 

Hier bricht der Papyrus ab. 


τηϑεὶς 


137. Zusage einer ἀποχὴ ἑξαμάρτυρος. — 90 n. Ὁ. --- Faijüm. (ὃ. 56.) 
BGU 260 ed. Krebs. Nachtr. von Wilcken in den Nachtr. zu BGU I. 
Lit.: Mitteis, R. Priv. R. 1, 309 A. 70; Wilcken, Arch. 5, 204 fg. 


1 Πετεδοῦχος Πτολεμαίου Ayoodıollo] ?.|.....|os χαίρειν. ᾿πέχωι 
παρά σου ἃς ὥφιλές μοι Em ἐνυκήσι κατὰ “δημόσ[ζιον] χρη[ ἰα[ τ]νσμὸν 
ἀργυϑδρίου δραχμὰς ἑξακοσίας καὶ ὃ ὁπόδε ἐὰν αἱρῇ. ἐκδώσωι σου ἴ ἑξαμάρ- 
τυρον ἀπ[ζο]χήν. Ἢ χὶρ ἥϑξδε κυρία ἔστωι πανταχῆι " ἐπιφρερωμένη ὡς ἕν 


σι 


nun! σίωι κατακεχωριδσμένηι. 1 Ἔτους ἐνάτου Αὐτοκράτορος Καίσαρος 10 


15 Ζομιτιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ ὃ μηνὸς [Γερμα]νικρῦ χϑ'.. 


3 1. ἐνοικήσει. 10 1. κατακεχωρισμένη. 
6 1. ὁπότε. --- 1. σοι. 


154 Kap. III. Die Urkunde. [135 —143 


3. CHEIROGRAPHA. 


138. Cheirographon über ein Depositum. — 136 v. ©. — Aus der Thebais. 
Grenf. 2, 17 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Partsch, griech. Bürgsch. 21, 152 A. 2; 213 A. 3; Pappulias, ἡ ἐμπράγματος 
ἀσφάλεια 1. 16 Text zu A. 27. 
1’Erovg λδ Τ|ῦ βι ὃ. Πατοῦς Πατοῦτος ?T. αχμώιντι Πατοῦτος χαίρειν. 
Ὁμολογῶ ὃ ἔχειν παρὰ σοῦ κῶνον σιδηροῦν ἐν ὑπο ϑήκῃ, ἐφ᾽ ᾧ ἐάν μὲ 
5 ἀπαιτῇῆς χαὶ μὴ "ἀποδιδῶ σοι ἀποτίσδω σον χαλκοῦ (τάλαντον) & ᾿Β, 
δτιμὴν τοῦ προγεγραμμένου κώνου. ἸἜγγυος Θαῆσις πρεσβυτέρα Πόρ- 
τίτος ?rov προχειμένων πάντων. Ἤγραψεν ὃ Ζρύτων Παμφίλου ὑπὲρ 
ιοαὐτῶν διὰ τὸ φάσκειν 1 αὑτοὺς μὴ εἰδέναι γράμματα. (lErovg) Ad 
Τῦβι 9. 
3—4 ὑποϑήκη ist hier im Sinn von παρα- 5 = 1 Talent 2000 Drachmen. 
καταϑήκη gebraucht, also = Depositum. 


139. Cheirographon über einen Lieferungskauf. — Ende des 2. Jahrh. 
v. Ὁ. — Tenis. 
P. Rein. 30 ed. Th. Reinach. 
1 [Διονύσιος] Κεφαλᾶτος Πέρσης τῆς ἐπιγονῆ[ς τῶν δεῖνι) ?]....... o|v 
ΜΜακεδόνι ἑἕχατοντάρχωι [τῆς ...... ] ὅ[ἡγεμονίας) ᾿Δκωριτ[ὧν |χ[ αἰ]ρ ευν. 
8 Ὁμολογῶ) “[ἔχειν π]αρὰ σοῦ τιμὴν πυροῦ ἀρταβ]ῶν ....... ] [ἃς ἀπο- 
δώ]σω. ὅσοι ἢ τοῖς παρὰ σοῦ ἐν τῶι .... μηνὶ] [τοῦ προχειμένου] Erovg, 
πυρὸν στερδὸν νέον [καϑαρὸν] ᾿[ἄδολον, μ]έτρων τῶι ἐμῶν καὶ καταστήσω] 
8 [ἐπὶ τὸν κα]τ[ὰ τ]ὴν ᾿Δ[κώ]ρι[ος ὅρμον τοῖς ἰδίοις] 3 [ἀνηλώ]ωασι" ἐὰν δὲ 
ı [μὴ ἀπ| ο]δ᾽ ὦ καϑότι πρόκξδιται, ἀπο] 19 [τείσω] σοὶ ἢ τοῖς παρὰ σοῦ τιμὴν 
Exd[orns] " [ἀρτάβης] χαλκοῦ δραχμὰς δισχιλίας. τῆς] 15 [πράξεω]ς οὔσης 
σοί τὸ χαὶ τοῖς nao|& σοῦ ἐξ ἐμοῦ] 15[τε καὶ] ἐκ τῶν ὑπ[α]οχόντ.ων ἐμοὶ 
ι πάντων] ᾿[χαϑάπερ)] ἐγ δίκης. Ἢ χεὶρ ἥδε κυρία [ἔστω] [πανταχῆ] 
ἐπιφερομένηζι» καὶ [παντὶ τῶι ἐπιφέροντι.;] 
16 (28. H.) ΠΓΈτους ..] Παῦνι [..] ἐν κώ(μῃ) Τήνεν [τοῦ Μωχίτου] 
18 [ἀναγέ]γρ(απται) δι’ ᾿4πολλ[ζοω]νίου. 


140. Cheirographon über ein Getreidedarlehen. — Wahrscheinlich 114 
v. ©. — Herkunft unbekannt. 
P. Amh. 2, 32 Verso edd. Grenfell-Hunt. 
1 Φανίας Πρωτάρχου ? Πασικράτηι ᾿«πολλῳνί[9ο]ν ὃ χαίρειν. Ἔχω παρὰ 
6 [σοῦ] πυρῶν ἀρτάβας τρεῖς ὅ (γίνεται) (πυρῶν) (ἀρτάβας) γ, ἃς ἀποδώσω 
solı] °&v τῶν Παῦνι μηνὶ τοῦ τρίτου (ἔτους). ᾿Εὰν δὲ μὴ ὃ ἀποδῶ, ἀπο- 
ιο τείσω σοι 3 ἐν τῶν ἐχομένων unv|i] 19 ἡμιόλιον. 1 Ἔτους γ Τῦβι τη. 
Unten, in umgekehrter Schrift: Φανίας Πασυκράτην χαίρειν 8. 
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141. Cheirographon über eine Verpachtung. — 112 v. ©. — Tebtynis. 

P. Teb. 107 edd. Grenfell-Hunt. 

1 Πτολεμαῖος Μενίσκου Meyysi χαίρειν. Ὁμολογῶ 5“ μεμισϑωκέναι δοι 
τὰς ὑπαρχούσας Ev τῶν κλήρων μου χόρτου ἀρούρας δέχα [eis τὸ] 
4 ἐσπ αρμ]ένας εἰς τὸ ς (ὅτος) ἐχφορίου ἑκάσϑτη[ς] ἀρούρας πυροῦ πέντε, 
ὥστ᾽ εἶναι “πυροῦ ἀρτάβας πεντήχοντα, καὶ συν χωρῶ τῆι μισϑώσει καὶ 
βεβαιώσωι σοι] ὃ καὶ οἷς ἐὰν μισϑώσῃς. ”Eoowoo. (Ἔτους) ς ᾿49[ὑρ..] 


142. Cheirographon über ein Darlehen unter Römern. — 120 n. Ὁ. — 
Faijüm. (8.56 bei A. 5—7.) 
BGU 69 ed. Viereck. Nachtr. vom Hg., Wilcken und Krebs in den Nachtr. zu 


BGU I. 
Das Chirographum ist — gegen die Regel — unterschrieben, vielleicht 
weil es allographisch ist. — Die Höhe der Zinsen ist nicht bezeichnet; also 


sind die landesüblichen gemeint. 

1[Ovarsoıog]| 4όγγος [{|π|πεὺς] εἰλης ᾿πριανῆΪς] "τ[ὐ]ρίμ]ης Τραυια- 
vis ᾿Ιουλίῳ "Aygınnıava ὃ ἱππεῖ εἴλης τῆς αὐτῆς, τύρμης Οὐολουδξμνίου 
χαίριν. Ὁμολογῶ ἔχυν παρά σου χρῆσιν ἔντοχον ἀργυρίου σεβαστοῦ 
δ γομίξζματος δραχμὰς ἕχατὸν τεσϊ σεράκοντα. ἃς χαὶ ἀποδώσω δον τῷ 
ὃ Evyıora δοϑησομένῳ ὀψωνίῳ 5 ἀνυπερϑέτως τῆς πράξεός σοι γινο.19 μένης 
ἔχ τε ἐμοῦ τε καὶ] ζτ)ῶν ὑπαρ. 3" [χ]όντων μον πάντων χκαϑάπερ ἐγ 
Ἰξ[δίίκης. Τὸ δὲ χειρόγραφον τοῦτο "[xvolıov ἔστω πανταχῇ καὶ παντὶ 
14{τ|ῷ ἐϊπυ]φέροίντ]ν ὡς ἐν δημοσίῳ 1 [κα] τακεχωρ[ υἱόμένον, μενόντων 
16 [σοι] τῶν, ὧν ὀφείλω σοι, δραχμῶν 1ἴ χειλίων. Σεμπρώνιος Σαβῖνος in- 
πεὺς δ εἴλης τῆς αὐτῆς, τύρμης Οὐολουμνίου "Elyloada ὑπὲρ α[ ὑ]τοῦ 
ἐρωτηϑὶς διὰ τὸ βρα;39[δ]ύτερα αὐτὸν γράφιν, αὐτοῦ γράφοντος "τὸ 
ὄνομα. (Ἔτους) ὃ "“δριανοῦ Καίσαρος “"[το]ῦ κυρίου Παζῦνι] χη. (2° H.) 
Οὐα[ζλ]έρις 4“όγγος “8 ὃ προγε γροαμ]ωμένος ξ3Ἔ: λαβον καϑὼς πρόκιται. 

Verso (3 H.): Χιρό[γ]οαφον Οὐα λ]ερ[ίου] “όν γο]υ. 

13 1. παντί [r]& M. entsprechend der 16 [σοι] τῶν M.; [rob]ro» Viereck. 

gewöhnlichen Formel; [τόπ]ῳ. Viereck. 


143. Cheirographon über ein Darlehen unter Römern. — 138 n. 0. — 

Faijüm. 

BGU 272 ed. Krebs. Nachtr. von Viereck und Wilcken in den Nachtr. zu BGUI. 

Der Schuldschein ist durchstrichen, also kassiert. 

in... 1 Γάιος Aoyyeivog οὐετρανὸς λεγιῶνος "|δωδεχάτη Ϊς 
Κεραυνοφόρου Γαίῳ Σεμπρωνίῳ ὅ]........ Ἰούὐετραν[ ᾧ] χαίρειν. Ὁμολογῶ 
ἔχευν [παρά δου κατ]ὰ το[ὕ]το τὸ χειρόγραφον παραχρῆμα " [διὰ χειρὸς 
ἐξ] oixov ἀργυρίου δραχμὰς χειλίας δ[ἑκατὸν εἴκοσ])]ν --( dox, τόκου δραχ- 
μιαίου ἑκάστης "[uväs τὸν μῆ]να ἕκαστον. ὧν καὶ τὴν ἀπόδοσίν ὅ[6οι 
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ποιήσω ἐν μηνὶ Χοίαχ τοῦ ἐν[εστ]ῶτος ὅ[β (ἔτους) Καίσαρος] Τίτου Ai- 
1 λίου ᾿ἀντωνείνου Σεβαστοῦ ᾿᾿[Εὐσεβοῦς ἄ]νευ πάσης ὑπερϑέσεως καὶ 
εὑρη. 1 [σιλογίας, 'we]vovrog τούτου λόγου ὑπὲρ ὧν ἄλ:3[λὼν ὀφείλω σ7]ου 
κα[τὰ] χειρόϊγο]αφον δραχμῶν "|........... Ἰων καὶ τόκων ἄνευ πάσης 
15 reg ΠΡ ΠΡΟ» καὶ εὑρη]σιλογίας. γεινομένης σον [τῆς πράξεως] ἔκ τὲ 
ἐμοῦ χαὶ ἐκ τῶν ὑπαοχῦβ ray μοι ὑπιητ 9. Τὸ δὲ χειρόγραφον τοῦτο 
δισ [σὸν γραφὲν κύρι]ον ἔστω ὡς Ev δημοσίῳ κατα 5 [κεχωρισμένο Ἰν. 
Ἔτους δευτέρου Αὐτοκράτορος “Καίσαρος Τίτου] Αἰλίου "dvroveivov 
490 Σεβαστοῦ “᾿[Εὐσεβοῦς Τῦβι .] 
Darunter 4 fast ganz verlöschte Zeilen von anderer Hand. 


11 Ob σου τοῦ statt τούτου ὃ 


144. Chirographarischer Kauf über ein Kamel. — 144 n. Ὁ. --- Sokno- 
paiu Nesos. (ὃ. 86.) 


BGU 453 ed. Krebs. Nachtr. vom Hg. in den Nachtr. zu BGU U. Original von _ 


mir revidiert. 


Am Schluß steht nicht, wie der Hg. las, ein (hier unmöglicher) ἀναγραφή- 
Vermerk, sondern, wie ich am Original sah, die Quittung über die Gebühr 
für die Wüstenwacht; dazu Preisigke, P. Straßb. 1 p. 50. Die Gebühr ist 
vermutlich bei der Einfuhr des Kamels nach Soknopaiu Nesos gezahlt 
worden; das Dorf lag in der Tat so, daß das Kamel durch die Wüste hin- 
geführt werden mußte. 

Daß ein ἀναγραφή -Vermerk hier sachlich undenkbar ist, folgt daraus, 
daß in der Kaiserzeit, der das Stück angehört, die χειρόγραφα nicht mehr 
in der χώρα durch ἀναγραφή. sondern in Alexandrien durch δημοσίωσις 
registriert werden (5. 82fg.). 

1IIl.].. |. . .Jis ᾿41λεξάν[δ]οου ἀπὸ κώμης "Θερευούϑεως τοῦ [Π|ροσω- 
πίτ[ο]υ νομοῦ ?Aondio Παβοῦτο[ς] ἀπὸ κώμης “ Σοχνοπ(αίου) Ν[ή]σου 
5 χαίρειν. Ὁμ]ολογῶ πεδπραχέναι 001, ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ὅμοι καμήλων 
κζάμηλ]ον ϑήλ[ει αν ἵ τελείαν μίαν [κ]Ἔχαρα χ[ μέϊνηζν» ἐπ[ὶ τ]ῷ ὃ μηρῷ 
δ[εξ][{] ἀρα[β]υκὸν χάρ[αγ]αα 9 καὶ ἀπέχω παρὰ σοῦ [τ]ὴν συνπεφωνη- 
10 ψένην τιμὴν πᾶσαν ἐκ πλήρ[ζους] 1 ἀρ[γ]υρίου δραχμὰς πεντακοσίας 
12 ὀγδοήκοντα «ος φ[π] καὶ βεβαιώσω σε "dor β[ ε]βαιωσον τα] ύτ]ην. 
ι5 τοιαύτη]ν " ἀναπόριφον. (Ἔτους) ιξ “ὐτοχράτορ[ος] Καίσαρος 1 Τίτου 
Αἰλίου “Ἁδριανοῦ ᾿Αντωνίνου 16 Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς Τῦβι xe. 1ἴ Σατα- 
βοῦς ἔγ[ο]αψα ὑπὲρ αὐτοῦ μὴ ἰδότος 18 γράμματα. 
19 (919 A.) Τετελ(ώνηται) δι(ὰ) πύλ(ης) “Σοχ[νο]π(αίου) Νήσοζυ] Zon- 
0 μοφυλ(ακίας) “Ἴρπᾳλος ὁ Παβοῦτος ὑποτελί.. .) κάμηλ(ον) ϑήλ(ειαν) πυρὶ 
κεχίαραγμένην) δεξιῶ “μηρῷ ἀραβι[κῶς .] ee ἑπτα[ζκαιδεκά]του Av- 
ἰτωνίνου] "“"Καίσαρος τοῦ κυρίου Meyelo|.] . φ 


᾿ς 12 oo -- γίνονται δραχμαί. — ]. σοι 195] en βεβαιώσει. 
statt oe. 19 Hergestellt von M. 
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145. Cheirographon über einen Grundstücksverkauf. — 322 oder 323 
n. ©. — Hermupolis. 


-CPR 1 Nr. 10 Col. I ed. Wessely. Nachtr. von Hunt, Gött. G. A. 1897, 460. 
Lit. (chronologische Fragen betreffend): Mommsen, Hermes 32, 545 fg.; Seeck, 
ebenda 36, 31; Collinet-Jouguet, Arch. 3, 341; Viereck, ebenda 4, 156 fg. 


Der Papyrus besteht aus zwei gleichlautenden Kolumnen; er war zum 
Zerschneiden bestimmt, so daß jede Partei eine Ausfertigung bekommen sollte. 

1 Παῆσις Bije[ıog μη]τρὸς Ταύριος ὡς (ἐτῶν) A οὐλὴ δαχτύλῳ μικρῷ 
ἀριστερᾶς χειρὸς ἀπὸ κώμης Ἰερτενβύϑεως τοῦ Ἑρμοπολίτου νομοῦ Ζ1δελ- 
φιος ᾿4δελφίου γυμ(νασιαρχήσαντι) βουλ(ξυτῇ) Ἑρμοῦ πόλεως 5“ τῆς λαμ- 
προτάτ[ης χ]αίρειν. Ὁμολογῶ πεπρακέναι 001 dad) τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν 
ἅϊπ]αντα χρόνον τὰς ὑπαρχούσας μοι περὶ {τὴν» προκ(ειμένην) Teotev- 
βύϑεως ἐκ τοῦ Ζένωνος κλήρου ἰδικ(οῦ) (ἀρούρας) ξ, ὃ ὧν γείτονες [νό-] 
του γύης, ἀπηλιώτου Βῆκις Μούϊτος, ἀπὸ τῆς πρ(ὸς) βορρᾶ ’Ißoirog Παή- 
σιος ἀπίὸ Π|͵|οηρή, λιβὸς διώρυγος Παμούνιος Ἑρμένου ἀπὸ Πρερή, τὴν 
δὲ πρὸς ἀλλήλους συνπεφ.΄ ονημένην τιμὴν ἀργυρίου σεβαστῶν νομίσματος 
τάλαντα εἴκοσι m doyv Fr αὐτόϑι ἀπέσχον παρὰ σοῦ {τοῦΣ ὠνουμένου 
κατὰ τήνδε τὴν δισσὴν ἔζγγγραφον ἀσφάλειαν διὰ χειρὸς ἐκ + ὕ πλήρους 
καὶ εἶναι περὶ σαὶ τὸν ὠνούμενον καὶ τοῖς παρὰ σοῦ τὴν τῶν πεπραμένων 
601 ὡς πρόχ(ειται) κατοικικῶν ἀρουρῶν ἕπτὰ κυρίαν καὶ κράτησιν, χρω- 
μένους καὶ οἰχονομοῦντας ὅπαιρὶ αὐτῶν καϑ' ὃν ἐὰν αἵἱρῶνται τρύπον 
ἀπ[ὸ τοῦ] νῦν ἐπὶ τὸν ἀεὶ χρόϊνο]ν, τῶν τούτων ξητουμένων ὑπὲρ τῶν 
παρ ῳχ]ημένων χρόνων μέχρι τοῦ διεληλυϑότος ἔτους τῆς δεχάτης ἰν- 
δικτιῶνος καὶ αὐτῆς ὄντων πρ[ὸς] σαὶ τὸν πωλοῦντα, τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ 
ἐνεστῶτος ἔτους τῆς εὐτυχοῦς ἕνδεκάτης ἰνδικτιῶνος ἐπὶ τὸν ἑξῆς χροό- 
νον ὄντων ὅπρὸς σαὶ τὸν ὠνούμ[ε]νον διὰ τὸ ἶναι σοὶ ἐχφόρια καὶ 
φόρους, τῆς βεβαιώσεως διὰ παντὸς πρὸς πᾶσαν βεβαίωσιν ἐξακολουϑού- 
σης μοὶ τῷ πωλοῦντι, καὶ μὴ ἐπελεύσεσϑαί μὲ "und ἄλλον ὑ[πὲρ}] ἐμοῦ 
ἐπὶ σαὶ τὸν ὠνούμενον μηδ᾽ ἐπεὶ τοὺς παρὰ σοῦ περὶ μηδενὸς τῆσδε τῆς 
πράσεως τρόπῳ μηδενί ἐὰν δὲ ἐπζειδέλθω ἢ μὴ βεβαιῶ, ἥ τ᾽ ἔφοδος 
ἄκυρος. ᾿δ ἔστω καὶ προσ] απο]τίσω ἢ ὁ ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπελευσόμενος σοὶ τῷ 
ὠνουμένῳ ἢ τοῖς παρὰ σοῦ τά δὲ βλάβη καὶ δαπάνηματα καὶ ἐπιτίμου 
ὡς ἴδιον χρέος διπλῆν τὴν τιμὴν χαὶ εἰς τὸ 1 δημόσιον τὴν [[6η}ν καὶ 
μηδὲν ἧσσον ἡ πρᾶσις κυρία ὡς ἐν δημοσίῳ ἀρχίῳ κατακιμένηζν». ἣν 
᾿καὶ δισσήν σοι ἐξεδόμην. ᾿Εντεῦϑεν εὐδοκῶ τῇ ἐσομένῃ δημοσιώσι, ᾿Ξ περὶ 
δὲ τοῦ τα[ῦτα] οὕτως ὀρϑῶς καὶ καλῶς γενέσϑαι ἐπερωτηϑί(εὶς) ὧμολό- 


1.1. δελφίῳ. 4 «ὦ = γίνεται. --- Das Kreuz am Ende 


! dient zur Ausfüllung der Zeile. 
re un O0 3100. 5 σαὶ 1. σὲ, so Such im Folgenden. 
— ΤἹερτενβύϑεως, Sc. κώμην. En 


6 παιρὶ 1. περὶ. 


3 Über die Bedeutung von γύης (auch 7/8 καὶ αὐτῆς -- einschließlich. — 1. πρὸς 
γύος, Lips. 106, 16) vgl. Grenfell-Hunt, μὲ τὸν πωλ. und σοῦ τὰ ἐκφόρια. 
Teb. 1 p. 235; 2 p. 108; Crönert, Class. 10 δὲ 1. re. 


Rev. 1903 p. 194. 11 über εὐδοχῶ τῇ δημοσιώσι 8. ὃ. 83. 
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y(noe). Ὑπατίας τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Aıxıvviov Σεβαστοῦ τὸ ς΄ χαὶ Aı- 
κιννίου τοῦ ᾿Επιφανεστάτου 15 Καίσαρος τὸ β΄, [ Π]αῦνι δ΄. Παῆσις Βήκιος 
πέπραχα χαὶ ἀπέσχον τὴν τιμὴν καὶ βεβαιώσω καὶ εὐδοκῶ τῇ ἐσομένῃ 
δημοσιώσι ὡς πρόκχ(ειται). Φιβίων Rn) ἔγρα(ψα) "* yod(uuare) 
μὴ <ei)d(örog). 


146. Wechselseitiges Cheirographou über einen Tausch. — 213—217 

n. C. — Hermupolis magna. (Vgl. 5. 57.) 

P. Flor. 47 Col. I ed. Vitelli. 

Zwei Halbbrüder von Mutterseite tauschen: der eine, Hermodidymos, 
gibt einen von Vaterseite ererbten Magazinraum, der andere, Tithoetion, das 
von der gemeinsamen Mutter ererbte Sechstel eines Hauses, von dem sein 
Bruder bereits ein zweites Sechstel ererbt hatte. Dabei bekommt Tithoetion 
noch eine Aufzahlung von 200 Drachmen. Das Dokument soll als Spezimen 
für die Form: ἀλλήλοις χαίρειν dienen. Es war in vier Exemplaren aus- 
gefertigt, für jede Partei zwei (vgl. Amh. 99). Die vorliegenden beiden 
auf einer Rolle vereinigten Exemplare, von denen nur das erste zum Ab- 
druck gebracht ist, sind von Hermodidymos unterschrieben, waren also für 
Tithoetion bestimmt. 

Das Datum zwischen 213—217 ergibt sich daraus, daß Caracalla als 
Alleinregent genannt ist. 

![AdonAıoı “Eouodidvuog ᾿Δνουβίωνος ᾿4γα]ϑοῦ Auluovog τοῦ [καὶ 
᾿Επι]μάχου καὶ Τιϑοητίῳ[ν 6 καὶ] ΣαραΞ[πάμμων “Ερμίνου τοῦ καὶ ᾽ά4χιλ- 
λέϊως ἀμφότεροι ᾿“Ερμοπολεῖταν ἀναγρα(φόμενοι) ἐπὶ φρο(υρίου) λιβὸς ἐκ 

μητρὸς "[Εὐδαιμονέίδος τῆς καὶ Φίντυος Ζ]ημητρίο]υ ἀλλήλοις χαίρειν: 
oA on gun» avrixzarniAlaysi[var πρὸς ἀλλήλους ἐντεῦϑεν κυρ ἢ καὶ] 
5 ἀναφαιρέτως καὶ ἀμετανοήτως ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον ?[rov μὲν “ὐρήλιον 
“Ερμοδίδυμον τ]ὴν συνχωρηϑεῖσαν αὐτῷ κατ᾽ ἔγγραπτον ἀσφάλειαν 5 [οἵἴς- 
κησιν καὶ χρῆσιν τόπου καλουμένου X ἰδιμερινῶνος ἐν Πυλῶνι xal τοῦ 
ἐντὸς ταμιείου οἰκίας ᾿[πατρικῆς τοῦ Τιϑοητίωνος ἐν Ἑρμοῦ πόλ]ει ἐπὶ 
πόλ(εως) ἀπηλ(ιώτου) ἐν ῥύμῃ καλουμένῃ Καλαϑοπλόκων [av ἡ κυρεία 
καὶ ἡ οἴκησις ὑποστέλλ]ει τῷ α(ὐτῷ) Τιϑοητίωνι, τὸν δὲ Τιϑοητίωνα τὸν 
καὶ Σαϑ[οαπάμμωνα τὸ Darren αὐτῷ Exrov] μέρος οἰκίας καὶ συνκυρόν- 
10 τῶν καὶ χρηστηρίων καὶ avi ΠΝ ἤτον πάντων καὶ εἰσόδων καὶ ἐξό]δων 
ἐπὶ το[ῦ α(ὐτοῦ)] ἀμφόδου κατάντικρυ χ[ατ]ηντηκὸς εἰς αὐ.1 [τὸν τὸν Tı- 
ϑοητίωνα ἀπὸ κληρονομίας] τῆς κοινῆς μητρὸς κατὰ μετοχὴν ἄλλου ἕχτου 
μέρους "τοῦ “Eguodıdvuov‘ ἐντεῦϑεν δὲ ἕκάτερο]ν ἀντιλαμβάνεσϑαι καὶ 
χρᾶσϑαι καὶ Bro sr καὶ διοι 3 [κεῖν “περὶ οὗ ἀντικάττι τὰν ὡς 
πρὐο δου οτοη ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον καὶ βεθ αν τυ το διὰ παν 15[τὸς καὶ 
ἀπέσχεν ὁ Ἑρμοδίδυμος πα]οὰ τοῦ Τιϑοητίωνος ὑπὲρ ἐκλογῆς ἀργ(υρίου) 
ι (δραχμὰς) διακοσίας διὰ [χειρὸς καὶ οὐκ ξξεσται οὐδενὶ ἡμῶν π)]αραβῆ- 


14 ἐκλογή, sonst die Wahl ο. ἃ., kann hier nur die Aufzahlung bedeuten. 


3. Cheirographa. 159 


ναι τήνδε τὴν ἀντικαταλλαγὴν ἀπὸ μηδενὸς !F[A6yov παρευρέσει. μηδεμιᾷ 
ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον διὰ τὸ ἡμᾶς ἐπὶ τούτοις συντεϑεῖσϑαι. Ἢ 
U [ἀντικαταλλαγὴ κυρία ἣν καὶ τετρασσ]ὴν ἐγράψαμεν, εἰς τὸ παρ᾽ ἕχατέρῳ 
μέρει εἶναι δισσήν. δ [([Ἔτους).. Αὐτοκράτορος Καίσαρος Μάρκου Ad]on- 
λίου Σευήρου ’dvrovlvov Παρϑικοῦ Μεγίστου Βρεταννικοῦ *?| Meyiorov 
Εὐσεβοῦς Σεβ)]ᾳστοῦ Τῦβι ιϑ' (85 H.) “ὐρηλίος Ἑρμοδίδυμος ᾿ἀνουβίωνος 
ἀντικα. 3) [τήλλαχα καὶ εὐδοκῶ πᾶσι τοῖς προγεγραμμ]ένοις ?'[(2% H.) 40- 30 
ρήλιος Ἑρμοδίδυμος ’Avovßiwvog εὐδοκῶ] τῇ τῆς ἀσφαλίας δημοσιώσεως. 
21 1. δημοσιώσει. 


14%. Byzantinisches Cheirographon, Miete zweier Zimmer. --- 633 n. Ὁ. — 
Arsinoe. (Vgl. 8. 87 fg.) 


P. Lond. 1 Nr. 113, 6 Ὁ ed. (Wessely, Wien. Stud. 9, 244; sodann) Kenyon 1 p.214 
der Gesamtpublikation. 


Das nachstehende Chirographum vom J. 633 läßt die meisten der auf 
S. 88 angegebenen Besonderheiten der byzantinischen Urkunde erkennen. 


ΤΕ Εν ὀνόματι Tod κυρίου καὶ δεσπ(ότου) "“᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ὃ Σωτῆρος ἡμῶν, βασιλείας “τοῦ εὐσεβεστάτου καὶ φιλανϑρ(ωποτάτου) 
ἡμῶν δεσπότου Φλ(αυίου) Ηρακλείου “τοῦ αἰωνίου Abyovorov καὶ Αὐτο- 5 
Ἰχράτορος ἔτους #y Μεσορὴ ιϑ' ξ ἰν(δικτιόνος) ἐν ᾿4ρ(σινόῃ). 

8 Φλ(αυίῳ) Γεροντίῳ τῷ περιβλέπτῳ ὃ κόμετι υἱῷ τοῦ τῆς λαμπρᾶς 
10 «μνήμης Κολλούϑου ἀπὸ τῆς 1 ρσινοϊιτῶν πόλεως Αὐρήλ(ιος) “2 Γερόν- 10 
τιος περιχύτης δημο(σίου) 1" βαλανίου ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως 1 υἱὸς Φοι- 

- βάμμωνος οἰχῶν Ὁ ἐπ’ ἀμφόδου Μουϊαρίο(υ) ylalgsıv). Ὁμολογ[ὥὦ] ᾿ὅ με- 15 
μι[σ]Ἰϑῶσϑαι παρὰ τῆς ὑμέτερας 1 λαμπρότητος ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντ(ων) 
18 χὐτῇ ἐπὶ τῆ[σδ]ε τῆς πόλεως “ὃ καὶ τοῦ αὐτο[ῦ ἀμ]φόδου ἔσωϑεν “Ὁ τοῦ 20 
ἐκεῖϑε ἐποικίου βλέποϊ νί(τος)] “εἰς λίβα ἐν οἰκίᾳ ἀνεῳωγμέν[ῃ] ” εἰς ἀπη- 
λιώτην ἐν τῷ κλε... “τόπους δύο ἀνεωγμένου[ς] “ἕνα μὲν εἰς βορρᾶ, 
τὸν [δὲ] “ἄλλον εἰς ἀπηλιώτην μετ᾽] Σβαὐτῶν τοῦ διζκαίδου ἐφ᾽ ὅσον 30 
2yoövov βούλ[ει ἀπ]ὸ τοῦ “ὃ παρελθόντος μη]νὸς Παῦνι “ϑ τέλει τῆς 
π[αρελϑού]σης ἕκτης ιν(δικτιόνος) "xal παρασχῶ [σον] ὑπὲρ ἐν ]οικίου 80 
αὐτῶν ἐνιαυσίως χρυσίου ὅ5 νομισματίου ἥμισυ τέταρτον yo’ ν᾿ (ὃ 
ὡς [ν]ομιτεύεται τοῦ 3:τ’ ἐστιν ὑπὲρ [μὲν] ἑνὸς τόπου ? νομισματίου 35 
[τρ]ίτον καὶ ὑπὲρ ὅθ τοῦ ἄλλου τόΪπ]ου νομισματίου ὅ' τρίτον δωδέκατον. 
Ἢ μίσ 38 ϑω[σ]ις κυρία καὶ ἐπερ(ωτηϑεὶς) ὡμ(ολόγησα). °* Αὐρήλιος ΓΕε- 
θόντιος “᾿ππριχύτης τοῦ δημοσίου βαλα[νί]ου “δ υΐὸς Φοιβάμμωνος στοιχεῖ, 40 
uloı] 3 πάντα ὡς πρόκειται ἡ “Ὁ di emu lustu Ὁ δι᾽ ἐμοῦ ᾿Ιούστου T 

Verso: Ὁ Μίσϑ(ωσις) τόπων β ἐπ’ ἀμφόδ(ου) Μο[ζυι]αρίου γενομέ(νη) 
ὑπὸ “ὐρ(ηλίου) Γεροντίου περιχύτ(ου) εἰς Φλ(άυιον) Γερόντιον τὸν περί- 
βλίεπτον) κόμε(τα) T 

1. 20fg. Vgl. zu der Stelle Wessely a. O. 248. 
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148. Byzantinisches Cheirographon, Kauf der nächsten Heuernte zum 
Preis der Lieferzeit. — 6.—7. Jahrh. n. ©. — Arsinoe. 


P. Lond. Nr. 113, 6c ed. (Wessely, Wien. Stud. 9 p. 250, sodann) Kenyon 1 p. 215 
der Gesamtausgabe. 


Die Urkunde zeigt in 1. 41 das Zeichen yuy. Vgl. dazu 8. 89. 

I[T’Ev ὀνόματι τοῦ κυρίου καὶ δεσπί(ότου) ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ] 
τοῦ ϑεοῦ καὶ [Σω]τῆρος ἡμῶν] ὃ Φαῶφι ξε, [{]Ἰν(δικτιόνος) ἐν ᾿4ρ(σι- 
s von) *To λαμπροίτάϊτῳ Γερον δ τίῳ χαρτουλ[αρ]ίῳ οὐσίας ° Θεοδοσίου 
το]ῦ ἐνδοξ(οτάτου) ἴ στρατηλάτου ἀπὸ τῆ[ς] δ᾿ 4ρσινοιτῶν πόλεως ὃ 40- 
ı0 ρήλιον ᾿βραάμιος υἱὸς “αῆυ καὶ [᾿Α]μοῦν υἱὸς 19 Ζ2[αυὶ]τ ἀπὸ ἐποικίου 
1 Καυεισᾶν τοῦ Θεοδοσίιου) 13 πολίτου νομοῦ χ(αίρειν). Ὁμο.13 λογοῦμεν 
15 ἐσχηκέναι 14 ἡμᾶς παρὰ τῆς σῆς λαμπρ(ότητός) " διὰ χειρὸς εἰς ἰδίαν ἡμῶν 
16 χρείαν χρυσίου νομ(ισμάτιον) "Ev ἥμισυ ὡς νομ(υτεύδται) yo ν᾿ αἱ 
30 ὧς ν)» ἐγὼ μὲν 13 4βραάμιος νομισμ(άτιον) “ἥμισυ, ἐγὼ δὲ ᾿Δμοῦν "τὸ 
ὃν υ͵όμισ]ωμα. κε.33 φ[άλαιον ὃν] παρ᾽ ἡμῖν "eis τιμὴν χόρτου ** ξηροῦ 
25 χομητικοῦ ὁ πρωτοκόπου εὐαρ(έστου), 30 τελείου δέματος, τῇ " φαινομένῃ 
so τιμῇ ἀτο 38 χκεί" τὴν δὲ ἀπόδο.3ϑ9 σιν αὐτῶν ποιησόμε(ϑα) δ᾽ αὐτῇ τῷ καζρῷν ἐκ 
τῶν δ᾽ σὺν ϑεῷ καρπῶν εἰσ 33ιούσης δεκάτης ἰν(δικτιόνος) ? ἐν τῷ ἐποικίῳ 
86 ἀναμ.3! φιβόλως ἐξ ὑπαρ.35 χόντων ἡμῶν ὃ. πάντων καὶ ἐπερρ(ωτηϑέντες) 
7 ὡμολ(ογήσαμεν). Αὐρ(ήλιος ᾿Αβραάμ{ιος] ὅ8 υἱὸς “αῆυ (καὶ) ᾿ἀμοῦν υἱὸς 

40 ®? Aavir οἱ προκ(είμενοι) στοιχεῖ “ἢ ἡμῖν ὡς πρόκ(ειται) ἡ 
yuy | 
“afdıremu rn i.n 
Verso: *’Aßocawlov υἱοῦ Aafv (καὶ) ᾿ἡμοῦν υἱοῦ ΖΙαυὶτ [χρ(υσίου 
vo(woueriov)] αἱ ὡς ν(ομιτεύεται) εἰς τὸν λαμπρ(ότατον) ΓΕερόντιον 
χαρτουλάρ(ιον) T | 


4, TUOMNHMATA. 


149. Ὑπόμνημα mit Angebot einer Grundstückspachtung. — 149 n. €. — 
Soknopaiu Nesos. (S. 57.) 
P. Lond. 2 Nr. 314 (p. 189) ed. Kenyon. 
Lit.: Rostowzew, Kolonat 163, 166. 

Es handelt sich um Afterpachtung von γῆ δημοσία. — Man beachte, 
daß die Unterschrift hier gegen die sonstige Sitte des Altertums kein Re- 
sume der Urkundserklärung enthält, sondern bloße, übrigens nicht eigenhändige 
Namensunterschrift ist; das ist bei ὑπομνήματα häufig (BGU 237. 661; 
CPR 31. 38; Lond. 2 Nr. 216 [p.186] u.ä.). Vgl. oben 8.58 A.1. Außer- 
dem ist bloß das Angebot unterschrieben, der Kontrakt also noch nicht 
perfekt, sonst würde die Bemerkung μεμίσϑωμαι ὡς πρόκειται dastehen. 


1 Στοτοήτι χ(αὶ) Πακύσι augpoltegoıs) "Andyyeng τοῦ ? Στοτοήτεως 
ὃ παρὰ Ἡραϊκλεί)δου Roiovog τοῦ κ(αὶ) Παπειρίου “τοῦ ἩἩρα[ κλ]είδου 


4. Ὑπομνήματα. 161 


[..]. γρ(αφομένου) ἐπ᾽ ἀμφόδ(ου) Φαιήσου Ilegoo(v) ὃ τῆς ἐπιγονῆς. Bov- 5 
koucı μισϑώσασϑαι παρ᾽ ὑμῶν ὃ πρὸς μόϊνο]ν τὸ ἐνεστὸς τρισκ(αι)δέ- 
xarov ὅτος Τ᾿ Αντωνείνου Klai)oagog τοῦ χυρίου. ἀφ’ ὧν κ(αὶ) ὑμεῖς 
ὃ τυγχάνεται ἔχειν ἐν μισϑώσι παρὰ τῶν ἀπὸ κώμης ? Σοκνοπαίου Νήσου 
ἐν μιᾷ σφρ(αγῖδι) περὶ 
δημοσίας γῆς ἀρούρας ἑπτὰ 1) ἢ ὥσας ἐὰν ὦσι ἐν μιᾷ σφρα(γῖδι) ἐκφορίρυ 
Banyıdda 
τῶν ὅλων Tod παντὸς ἀσπξρμεὶ πυροῦ μέτρῳ ἑξαχοινίκ(ῳ) 15 ἀρταβῶν 
δεκατεσσάρων χωρὶς ὧν κ(αὶ) ἐπιτε 18 λέσω τὰ γεωργικὰ ἔργα π[άντ]α ὅσα 
καϑήκει "Ex τοῦ ἰδίου]. σπείρων ἀρούρας μὲν πέντε πυρῷ “5 κ(αὶ) τὰς ı5 
λ[οιπὰς} ἀρ[οὐρ]ας δύο ἀπὸ νότου ἀναπαυ δ μεσι γένε]σι. τὰς H|E] τοῦ 
ἐχφορίου πυροῦ ἀρ[τάβας] ᾿ἰ δεκατέσσαρες ἀποδόσω ὑμεῖν ἐφ᾽ ἅλῳ τῶν 
18 ἐδαφῶν, πρὸς ἐμὲ ὄντος τοῦ ὀνῃλατικοῦ 1 φορέτρου μέχρι ἱερᾶς τῶν ὑπὲρ 
αὐτῶν Ἢ ἐκφορίων πάντων κχ(αὶ) παντὸς εἴδους ὄντων “᾿ πρὸς ὑμᾶς τοὺς 90 
περὶ τὸν Στοτοήτιν, ἐὰν φαί3ϑΞξνηται μισϑ(ῶσαι)" γίτονες δὲ τῶν μισϑου- 
μένων “δ ἀρουρῶν ἑπτὰ νότου ἃ ἔχει ἐν μισϑ(ώσει) Πτολλᾶς * Σαταβοῦ- 
[τος], Bogo& ᾿4λείνο(υ) σπειρόμενα ἐδάφη, 35 λιβὸς πεδιακὴ ὁδὸς, ἀπηλ(ιώτου) 
διῶρυξ. “'Ηρακλείδης ὡς (ἐτῶν) λὲ ο(ὐλὴ) ὀφρῦι ἀριστίερᾷ). °(’Erovg) 
ıy Αὐτοχράτορος Κ(αῦσαρος Τίτου Αἰλίου 38, “δριανοῦ ᾿ἀντωνίνου Ze- 
βαστοῦ Εὐσεβοῦς Φαῶφι zB. 
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4 1. ἀναγρα(φομένου). Der Hg. hat [&r]o- 
γραφομένου, was Verlesung oder Verschrei- 
bung sein muß. Vgl. 5. 75/6. 

8 1. τυγχάνετξ. 

10 σφοαγίς wird schon lange als ein 
bestimmter Rayon der Gesamtflur (Ge- 
wann) aufgefaßt (vgl. Wilcken, Ostr. 1 
p. 210 A.1, Arch. 1 p. 152 A. 6; Erman, 
Arch. 1, 74 A. 1; Preisigke, P. Straßb. 1 
p- 90—91; Eger, Grundbuch wesen 186 A.7; 


Crönert, Stud. Pal. 4, 91), und diese Be- 
deutung ist jetzt durch P. Bruxell. 1 (Mu- 
see Belge 8, 101 fg.) außer Zweifel gesetzt. 
Hier liegt jedoch eher die von Preisigke 
a. Ὁ. 91 A. 1 angenommene zweite Bedeu- 
tung (ein abmarkiertes Grundstück) vor. 


15/16 1. ἀναπαυματι(κοῖς), vgl. Lips. 22, 
12. Es sind Brachpflanzen gemeint. 


19 μέχρι ἱερᾶς ist dunkel. 


150. Ὑπόμνημα mit Angebot zu Afterpachtung von Grundstücken. — 
128 n. C. — Hermopolitanischer Gau. (Vgl. 8. 57.) 


P. Amh. 83 edd. Grenfell-Hunt. 


Nachtr. von Waszyhski, Bodenpacht 1, 125. 


Lit.: Wilcken, Arch. 2, 131; 5, 253; Waszyhiski a. O. passim. 


Das ὑπόμνημα ist vom Verpächter unterschrieben, also das dem Pächter 
ausgehändigte Exemplar des hiermit perfekt gewordenen Vertrags (so 
auch z. B. CPR 247; Straßb. 43; Gen. 10. 34. 66. 69; Lips. 19). 

1 Εὐτυχίδῃ Σαραπίωνος “παρὰ Κάστορος Πανεχώτου τῶν ἀπὸ ὃ κώ- 
uns ᾿κώρεως καταγεινομέξδνωι ἐν κώμην. Μνάχει. Βούλομαι ὅμισϑώσασϑαι 


παρὰ σοῦ ἐπ᾽ ἔτη δύο ἀπὸ ® 


τοῦ ἐνεστῶτος ıy (ἔτους) Ἁδριανοῦ Καίσαρος 


"Tod κυρίου ἀφ᾽ ὧν ἔχεις ἐν μισϑώσει ὃ παρὰ Σαραπίας Εὐδαιμονίδος ἐν 
τῶι ϑπάσκωι περὶ Μνᾶχιν ἐν δυσὶ κοίϑταις ἀρούρας ἕπτά, ὧν μιᾶς μὲν 10 


8 Statt Σαραπίας schlägt Wilcken, 
Arch. 2, 131 Οὐλπίας vor. 
9 χοίτη wird im Hermopolitanischen 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 


Gau anscheinend in dem Sinn verwendet, 
den sonst σφραγίς hat (vgl. A. 10 zu 149). 


11 
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ἀρου. 1 ρῶν 2, ἑτέρας δὲ πο ἀτῖς 12 τριῶν, πάσας ἀποτάχτου ἔκ- 
φορίου 5 τῶν μὲν ἀρουρῶν τεσσάρων τοῦ 11} (ἔτους) ““δριανοῦ Καίσαρος 
15 τοῦ χυρίου ὃ ἑκάστης ἀρούρης πυροῦ ἀρταβῶν 1 ἐννέα, τοῦ δὲ ἑξῆς ιὃ 
(ἔτους) ἑκάστης ἴ ἀρ[ο]ύρης κρυιϑῆς (ἀγδοταβῶν ἑπτά, [a] τῶν “ὅ δὲ λοι- 
πῶν ἀρουρῶν τριῶν ἐχφορίου τοῦ μὲν ἐνεστῶτος ıy (ἔτους) ἀνὰ κρι- 
0 ϑ(ῆς) “ὃ ἀρτάβας ὀκτώ, τοῦ δὲ εἰσιόντος "ıld (ἔτους)] ἀνὰ πυροῦ ἀρτάβας 
öxto. Πάντα “5 δ] ] μετρήσω κατ᾽ ἔτος ὑπὲρ σοῦ εἰς “τὸ δη[μόσ])νον 
95 μέτρῳ δημοσίων 3[....}. τῷν καὶ μέτρησίν 00, ἀνα. 38 δώ[σω] πρώτῃ με- 
τρήσει καὶ δώσω "rar ἔτος μισϑωτικοῦ δραχ(μὰς) τέσσαρας ΣΤ αὶ παι- 
δᾳρίοις τῶν μὲν ἐνεστῶτι (ἔτει) "ὃ πυροῦ (ἀρτάβης) ἥμισυ, τῷ δὲ εἰσιόντι 
80 ἔτει Prod) (ἀρτάβης) ἥμισυ. τῶν δημοσίων κα 389 τ᾽ [ἔ]τος ὄν[τω]ν 
[π]οὸς τὸν γεοῦχον. ?!("Erovg) τρισκαιδὶ εἸκάτου “ὐτοκράτορος ἡ Καίσαρος 
Τρα[ταἹνοῦ Adoıevod Σεβαστοῦ “5 Θὼϑ' ια. (2% H.) Εὐτυχίδης ἐμέίσϑ(ωσα) 
καϑὼς πρόχ(ειται). 
Auf dem Verso Schriftreste. 


19 ἀνά hat distributive Bedeutung. 


151. Ὑπόμνημα mit Angebot der Pachtung eines mit Getreide bepflanzten 
Palmengartens. 214 n. C. Faijüm. (Vgl. 5. 57.) 


CPR 1, 45 ed. Wessely. 


Baumgärten, in denen gleichzeitig Getreide wächst, werden oft erwähnt, 
ebenso wie Felder, welche mit Bäumen bestanden sind. Erstere werden üro- 
σπειρόμενοι, letztere σύμφυτον genannt. Die Pachtung umfaßt hier beide 
Erträgnisse, die Datteln und das Getreide. Der Vertrag ist, wie die Unter- 
schrift des Pächters beweist, perfekt geworden. 

Für die Leistungen des Pächters werden hier die Ausdrücke ἐχῳφόριον 
und φόρος gebraucht. Ersteres zahlt er für das Getreide, letzteres für die 
Datteln. Diese Unterscheidung scheint, so viel ich sehen kann, keiner be- 
stimmten Regel zu entsprechen. Zwar wird zwischen ἐκῳφόριον und φόρος 
im Sprachgebrauch öfter unterschieden; aber weniger nach dem Objekt als 
nach dem Inhalt der Leistung. In den Pachtverträgen der römischen Zeit 
ist φόρος, wie schon Grenfell-Hunt zu Teb. 377 1. 23-—27 bemerken, meist 
der Geldzins, ἐκφόριον der Naturalzins. Freilich wird auch diese Unter- 
scheidung keineswegs immer festgehalten. — Literatur über beide Begriffe 
s. bei Kornemann, Klio 8, 407 A.1. 


1 Αὐρηλίᾳ | Σ]ύρα τῇ καὶ Σισαρίῳ ἐπικεκλημένῃ Σιευήρᾳ “δι[ὰ 4“ὐ]ρήλέου 
Anlovog βουλ(ευτοῦ) τῆς ᾿Δρσινοι[ τ]ῶν πόλ(εως) ὅὃπαρὰ Μάρχου Adon- 
[λέου Σε]ρήνου μεσίτου ἀπὸ ἀμ]φόδου * ““πολλ[ωνίου ........... Jov. 

5 Βούλομαι μι[σϑώσασ]ϑαν παϑδρὰ σοῦ τὰς RI ὅοι περὶ κώμην 
Κ[ερκ]εσοῦχα δ τῆ[9] Ἡρακλ(είδου) nn πρὸς ἐποικίῳ Ilıravı Aeyo- 
μ(ένῳ) por ἵ νικ[ὥνος] ὑποσπειρομένου ἐν αἷς σπό[ριμ]οι φοίνιϑκες ἀρούρας 
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ἕξ εἰς ἐνιαυτὸν Eva, τοὺς μὲν φοέϑνικας ἀπὸ τῶν ἐπικειμένων τοῦ ἐνεστῶ- 
τος τρίτου 19[κα]ὶ εἰκοστοῦ ἔτους [ἐἸϊχπειπτόντων εἰς τὸ ἑξῆς [τέταρτον]: 
Ira δὲ σπειρόμενα [eig τ]ὸ ἑξῆς τέταρτον [καὶ] εἰκοστ(ὸν) 13 ἔτος, ἐκ- 
φ[ορ]ίου τῶν σπειρομένων τί... .|u ἀργ(υ)ρ(ίου) (δραχμῶν) 1 δέχ[α ..... I: 
φόρου δὲ τῶν φόινείκων αὐτοῦ ἀργυρίου “δραχμαὶ ἑξήκοντα καὶ ἐξαιρέ- 
τῶν φοίνικος ξηροῦ μονοξύλου ἀρταβῶν τριῶν καὶ ξύλων ονι.15.... ὧν τ6 
... δύο [ἀν υπολόγων καὶ ἀκι[ νδ)]ύνων, ἐπι.11 τελέσαι δ]Σ τὰ ἔργα [πάΪντα 
ὅσα καϑήκι ἐκ τοῦ ἰδίου "roig δέουσι xaulolois, [βλά]βος μηδὲ ἕν ποιῶν" 
τὸν δ“ δὲ φόρον ἀπ| οἰδώσω μηνὶ ᾿419ὺρ ὁμοίως καὶ τὰ ἐξαί 39 [ρο]Ἱετα ἐν τῷ 
χτήματι" τὸ δὲ ἐχφόριον μηνὶ Παῦνι "' (ἀγσφαλῶ[ς] μέτρῳ δρόμων τετρα- 
yowelxo τῶν “" δημοσίων πάντων ἴ..... 1 ἁπλῶς ὄντων πρὸς “σὲ τὴν 


μ᾿ 


0 


το 


0 


Αὐρηλίαν Σύραν τὴν καὶ Εἰσάριον ἐπικε 3, κλημένην Σευήραν, καὶ μετὰ 
τὸν χρόνον παρα δώσω τὰ μὲν σπειρόμενα ἀπὸ συνκομιδῆς. “ὁ τοὺς δὲ 96 
φοίνικας κατωχευμένους ὑποκάρπους. ” ὥσπ]| ε]ο παρέλαβον. 
Σερῆνος (2% H.) "8 με[μίσἸϑώμαι ὡς πρόχ] silver. 

δ (τους) xy Μάρχου Αὐρηλίου Σεουήρου Avrwvsivov ὃ) Παρϑικοῦ 10 
Mey|toro|v- Βρετ[ αννιϊκοῦ Meylorov °! Γερμανικοῦ Meyiorov Εὐσεβοῦς 
Σεβαστοῦ Παῦνι 5" δ΄. 


“ὐρήλιος 


9 Übersetze: „Die Datteln (will ich 
pachten) von den hängenden (Früchten) 
des laufenden 23!” Jahres, welche ins 
folgende 2415 Jahr hinüberreichen‘. 

11 Übersetze: „Und die Aussaat, welche 
übergreift ins folgende Jahr‘ (d.h. in die- 
sem reif wird). 

12 z[&g τοῦ ἀργ. (δραχμάς) (Wessely) 
halte ich hier nicht für möglich. 


14 von Wessely unrichtig übersetzt. 
Es heißt: als Präzipuum trockenes Dattel- 
holz, in Scheiten drei Artaben und in 
Spänen (Ὁ) zwei Artaben. Daß ἐξαιρέτων 
nicht mit Wessely als Adjektiv („aus- 
erlesene Stücke‘) zu fassen ist, sondern 
als Substantiv, zeigt die Wendung: τὰ 
ἐξαίρετα, 1.19. — Übrigens 1. δραχμῶν st. 
δραχμαί. 
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152. Agoranomischer Grundstückskauf (einfaches Protokoll) mit πτῶμα. 
— 113 v.C. — Pathyris. 


Lond. 3 Nr. 1204 p. 10—11 edd. Kenyon-Bell. 


Nachtr. von Wilcken- Grenfell- 
Hunt, Arch. 4, 529. 


An diesem Papyrus läßt sich das folgende häufig wiederkehrende Schema 
feststellen. 

1) 1.1—5 ist die (verkürzte) Innenschrift; der Papyrus war hier ein- 
geschlagen und versiegelt (8. 77). Dabei ist diese von anderer Hand ge- 
schrieben als der Kontrakt selbst. Die Hgg. bezeichnen diesen als von 
„2° Hand“ herrührend, und ich habe daran nichts geändert, ohne damit 
über das zeitliche Verhältnis beider Schriften etwas ausdrücken zu wollen. 
An sich ist wahrscheinlich, daß die Innenschrift erst nachträglich beigefügt 
wurde; es steht dahin, von wem. 

2) 1.6— 24 sind das Protokoll des Agoranomen und von ihm mit ’Au- 
μώνιος κεχρημάτικα unterschrieben (5. 60—61). 

11? 
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3) 1.26—30 enthalten das πτῶμα (8. 78/9), d.h. die Bestätigung des 
königlichen Trapeziten Paniskos, daß der Käufer auf Anweisung des τελώ- 
vn:, welche vom Kontrolleur Paniskos (die Namensidentität mit dem Tra- 
peziten ist nur zufällig) mit unterschrieben war, das ἐγκύκλιον bezahlt hat. 

Dieses Protokoll sowie die folgenden (153—155) enthält bloß den ob- 
ligatorischen Kaufvertrag (ὠνή); die Auflassung hatte erst später zu er- 
folgen. Vgl. dazu Kap. VI. Daß bei solcher Konstellation das ἐγκύκλιον 
schon auf die ὠνή hin und noch vor der Auflassung gezahlt zu werden 
pflegt, ist S. 79 A. 2 erörtert worden. 

Man beachte die Zweiseitigkeit der Erklärungen: ’An&doro (der Ver- 
käufer) — ἐπρίατο (der Käufer). Es liegt also ein „einfaches“ Protokoll 
(im Gegensatz zu den objektiven Homologien) in dem auf 8. 74 festgestellten 
Sinn vor. 

Der verkaufte Hausanteil ist eine pars pro diviso, das Haus war nach 
der Grundfläche prismatisch geteilt. (Vgl. Weiß, Arch. 4, 334fg.) Die Ver- 
käuferinnen hatten ihren Anteil durch die in Lond. 3 p. 8/9 erhaltene elter- 
liche Teilung erlangt. Den Stammbaum ihrer auch sonst in den Londoner - 
Papyri vorkommenden Familie gibt Kenyon |. ce. 8. 6. 


1 (τους) & Χοίαχ ἡ. Anedoro " Ταελολοῦς χαὶ Σιεπμοῦς ὃ καὶ To- 
5 τοῆς ἥμισυ οἰκί(ας) ὁ πή(χεως) (ἡμίσεως). ᾿Επρίατο Κοβαετῆσις ὃ χα(λκοῦ) 
(ταλάντου) α. 
Col. 1. 

ὁ (25 H.) Βασιλευόντων βασιλίσσης καὶ βασιλέως Πτολεμαίου ϑεῶν 
Φιλομητόρων Σωτήρων "Erovg 8 ἐφ᾽ ἱερείως βασιλέως Πτολεμαίου ϑεοῦ 
Φιλομήτορος Σωτῆρος ᾿4λεξάνδρου καὶ ϑεῶν ? Σωτήρων καὶ ϑεῶν ᾿4δελφῶν 
καὶ ϑεῶν Εὐεργετῶν καὶ ϑεῶν Φιλοπατόρων καὶ ϑεῶν 5᾿Επιφανῶν καὶ 
ϑεοῦ Εὐπάτορος χαὶ ϑεοῦ Φιλομήτορος καὶ ϑεοῦ Φιλοπάτορος Νέου καὶ 

ı0 ϑὲεοῦ Ὁ Βὐεργέτου καὶ ϑεῶν Φιλομητόρων Σωτήρων ἱεροῦ πώλου Ἴσιδος 
μεγάλης μητρὸς ᾿ϑεῶν ἀϑλοφόρου Βερενίκης Εὐεργέτιδος κανηφόρου 
Ἀρσινόης Φιλαδέλφου ἱερείας "?’Aocıvong Φιλοπάτορος τῶν ὄντων Ev Als- 
ξανδρείαι δ ἐν δὲ Πτολεμαΐδι τῆς Θηβαίδος ἐφ᾽ ἱερείων καὶ ἱερισσῶν καὶ 
κανηφόρου τῶν ὄντων καὶ οὐσῶν ἐν Πτολεμαΐδι τῆς Θηβαίδος μηνὸς 
16 Χοίαχ ἡ Ev Παϑύρει ἐφ᾽ ἩἫἩλιοδώρου 15 ἀγορανόμου. ’Anedoro Ταελολοῦς 
Ὁτοδους Περσίνη ὡς (ἐτῶν) A ἐλάσσω μελίχρως μακροπρό 2 σωπος εὐθϑύριν 
καὶ Σιεπμοῦς Τοτοεόυς Περσίνη ὡς (ἐτῶν) χη μέση μελίχρως μακροπρί(ό- 
σωπος)ὴ εὐϑύριν 


Col. 11. 


IT μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῶν συνγενοῦς “ὥρου τοῦ Νεχούτου συνεπι- 
κελδύοντος Ἰοτοῆτος τοῦ Πελαίου 18 καὶ συνπωλουμένου τοῦ ἑαυτῶν πα- 
τρὸς ἥμισζορυ οἰκίας οἰκοδομημένης καὶ ἐστεγασμένης καὶ τεϑυ.13 ρωμένης 

4 Mit πῆχυς ist ein π. στερεοῦ gemeint. 17 συνεπικελεύοντος bezieht sich auf 


S. zu 1. 19. die Übernahme der βεβαίωσις; vgl. 171 
16. — |. συνεπ. καὶ συνπωλ. Tor. ara. 
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τὴν οὖσαν Ev τῷ ἀπὸ νότου μέρει τοῦ Ev Παϑύρει ὀχυρώματος πῆχυν 
στερεοῦ (ἥμισυν) οὗ μέτεστι “τὸ ἄλλο (ἥμισυ) Πανοβχούνεν Τοτοξους 
ἀδιαιρέτου" γείτονες τῆς ὅλης οἰχίας νότου οἰκία “Ἁρπαήσιος “' καὶ τῶν 
ἀδελφῶν, βορρᾶ οἰκία Σιεπμοῦτος. ἀπηλιώτου ῥύμη βασιλική, λιβὸς τεῖχος 
τοῦ ὀχυρώματος “5 ἢ οἱ ἂν ὦσι γείτονες πάντοϑεν. ᾿Επρίατο Κοβαετῆσις 
Φαγώνιος Περσίνη ὡς (ἐτῶν) u μέση “ὃ μελίχρως στρογγυλοπρόσωπος 
εὐθύριν χαί(λκοῦ) (ταλάντου) α. Προπωληταὶ καὶ βεβαιωταὶ Ταελολοῦς καὶ 
4 Σιεπμοῦς καὶ Ἰοτοῆς οἵ ἀποδόμενοι, οὺς ἐδέξατο Κοβαετῆσις ἡ πριαμένη, 
τ "Auuol(vıog) κεχρη(μάτικα). 

"6 (99 H.) Ἔτους ε Χοίαχ A. Τέ(τακται) ἐπὶ τὴν ἐν Κρο(κοδίλων) 
πό(λει) τρά(πεξαν), ἐφ᾽ ἧς Πανίσκος., (δέκατης) ἐγκυ(χλίου) κατὰ τὴν παρὰ 
Πανίσκου τοῦ τελώνου διαγρα(φὴν),. ὑφ᾽ ἣν “ἴ ὑπογρά(φει) Πανίσκος 
ὁ ἀντιγρα(φεύ:), Κβετῆσις Φαγώνιος μέροζυ)ς οἰκίας ἐν Παϑύζ(ρει), ἧς αἵ 
γειτνίαι δεδή(λωνται) διὰ τῆς συγγρα(φῆς), οἰκοδο(μημένης) καὶ τεϑυ(ρω- 
μένης), gig αἱ γειτνίαι δεδή(λωνται) διὰ τῆς συγγρα(φῆςΣ, ἣν ἠγόρα(σεν) 
παρὰ Ταελολοῦτος χαὶ Σιεφμοῦτος τῶν Torosovg καὶ Τοτοἕέους τοῦ πα- 
τρὸς “᾿συνεπιχελευομένου τῆι ὠνῆν χα(λκοῦ) (ταλάντου) a, τέλ(ος) οὗ 
ἀ(λλαγὴ) χα vr 
> Πανίσκος τρα(πεξίτης) 
10°, Verkehrssteuer, gemäß der Zahlungs- 


anweisung ... für einen Hausanteil 
den er gekauft hat... an Steuer 600 zu- 


19 πῆχυς στερεοῦ ist vermutlich das in 
Oxy. 669, 9 genannte Maß — 100 Quadrat- 
ellen. — τὴν οὖσαν ist grammatisch ver- 


fehlt und in τῆς οὔσης zu verbessern. 

25 Hier beginnt das πτῶμα (ὃ. 78). 
Konstruiere: Τέτακται Κβετῆσις δεκάτης 
“ἐγκυκλίου (κατὰ ... διαγραφὴν ...) μέρους 
οἰκίας... ἣν ἠγόρασε ... τέλος οὗ ἀλλαγὴ 
x ψκ, d.h. es hat gezahlt Kbetesis für 


züglich des Agio 720 (Kupferdrachmen). — 
Die Rechnung ist: Kaufpreis 1 Kupfer- 
talent = 6000 Kupferdrachmen; davon 10°), 
macht 600 Kupferdrachmen, zu denen 20 °/, 
hinzugeschlagen werden. Vgl. zu der 
Stelle die Anm. des Hg. 


153. Agoranomischer Grundstückskauf (einfaches Protokoll) mit πτῶμα. --- 
108 v.C. — Pathyris. (Vgl. Einl. zu 129.) 


P. Lond. 3 Nr. 881 (p. 12) edd. Kenyon-Bell. 


Der Verkäufer besitzt '/;, von 25 Aruren γῆ ἤπειρος -- Θ΄}, Aururen; 
davon verkauft er ἧι, — macht 1'/, Aruren —. Der !/, Anteil des Verkäufers 
war, da dessen Nachbarn angegeben werden, eine pars pro diviso; das 
davon verkaufte ἡ, sollte jedenfalls auch reell abgeteilt werden, da sein 
Flächenmaß fixiert wird, doch scheint die Parzellierung erst für die Zukunft 
vorbehalten zu sein. — I ἤπειρος, das Festland, bezieht sich darauf, daß 
Pathyris auch eine in den Urkunden öfter erwähnte Landzunge (ταινίὰ 
Ile töoewog umschließt (P. Grenf. 34,5; Lips. 1,5 u.a.). — Χάλασμα erklärte 
Spiegelberg, Arch. 4, 169 als Ackerrain; neuerdings deutet er es (bei 
P. Meyer, PGiss. Bd. 1 Heft 2 p. 11) nach Giss. 36, 17 als das Analogon 
eines in demotischen Kaufverträgen vorkommenden Wortes, welches bei un- 
gefähren Quantitätsangaben den „Spielraum“ nach oben oder unten be- 


25 


30 


ων 


1 


o 


1 


οι 


2 


o 


30 
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zeichnet. — Die Käufer gehören zu der auch in 152 (5. die Einl. dazu) 

vertretenen Familie; vgl. Kenyon, P. Lond. 3 p. 6. 

1(”Erovg) 9 Meysio xy. " “Ἵπέδοτο Iluois Θοτορϑδταίου ε΄ μέρος ἀπὸ 
* 4 μέρους γῆς καλου(μένης) ὃ Τελῶνος. Ἔπρίατο ὃ Πετεαρσεμϑεὺς ἴ καὶ 
οἱ ἀδ(ελφοὶ) ὄντες ὃ ὃ τῶ(ν) Παν(οβχούνιος) χα(λκοῦ) (ταλάντων) Y 

Col. I. 

»(2% H.) Βασιλευόντων Κλεοπάτρας καὶ βασιλέως Πτολεμαίου ϑεῶν 
Φιλομητόρων Σωτήρων “Ὁ ἔτους 8' ἐφ᾽ ἱερείως Πτολεμαίου ϑεοῦ Φιλομή- 
τορος Σωτῆρος ᾿4λεξάνδρου 1' καὶ ϑεῶν Σωτήρων καὶ ϑεῶν ᾿4δελφῶν καὶ 
ϑεῶν Εὐεργετῶν καὶ ϑεῶν Φιλοπατόρων “" καὶ ϑεῶν ᾿Επιφανῶν καὶ ϑεοῦ 
Εὐπάτορος καὶ ϑεοῦ Φιλομήτορος καὶ ϑεοῦ Φιλοπάτορος Νέου 1 καὶ ϑεοῦ 
Εὐεργέτου καὶ ϑεῶν Φιλομητόρων Σωτήρων ἱεροῦ πώλου Ἴσιδος μεγάλης 
μητρὸς ᾿᾿ϑεῶν ἀϑλοφόρου Βερενίκης Edsoyerldog χανηφόρου ᾿Δρσινόης 
Φιλαδέλφου ἱερείας Φρσινόης 15 Φιλοπάτορος τῶν ὄντων ἐν “1λεξανδρείαι. 
16 ἐν δὲ Πτολεμαίδι τῆς Θηβαίδος ἐφ᾽ ἱερείων καὶ ἱερισσῶν καὶ κανηφόρου.. 
τῶν ὄντων ἷ καὶ οὐσῶν μηνὸς Μεχεὶρ χγ Ev Παϑύρει ἐπὶ Σώσου ἀγορα- 
νόμου. 18 πέδοτο Πμοὶς Θοτορταίου Πέρσης τῶν προσγράφων ὡς (ἐτῶν) u 
uE6og μελίχρως ὃ τετανὸς μακροπρόσωπος εὐθύριν τὴν ὑπάρχουσαν αὐτῷ 
πέμπτην μερίδα "ἢ ἀπὸ τετάρτης μερίδος τῆς ὅλης γῆς ἠπ(είρου) σιτοφόρου 
ἐν τῷ περὶ Παϑύριν πεδίῳ (ἄρουραν) (τέταρτον) “ καὶ τοῦ ἐπιβάλλοντος 
χαλάσματος ἀπὸ (ἀρουρῶν) ne καλουμένη(ς» Ἰελῶνος. Γείτονες τῆς “5 με- 
oldog νότου γῆ καὶ ἀμπελὼν Ἰαϑώτιος. βορρᾶ γῆ Πατοῦτος τοῦ “Ὥρου 
καὶ τῶν ἀδελφῶν, " ἀπηλιώτου ἀμπελὼν Κάνωπος καὶ τῶν ἀδελφῶν, λιβὸς 

ομα 
διῶρυξ δ οὗ ἂν ὧσι ἐάν τι ἄλλο 3: χάλασμα μετὰ τὴν (ἄρουραν) a4 κυριεύ- 
σουσι 
Col. I. 
Κοβαεϑῆσις καὶ 

“Ὁ γείτονες πάντοϑεν. ᾿Επρίατο Πετεαρσεμϑεὺς "ὁ καὶ Πετεσοῦχος καὶ 
Φαγῶνις καὶ Ψεννῆσις τῶν *' Πανοβχούνιος χα(λκοῦ) (ταλάντων) γ. Προ- 
πωλητὴς καὶ βεβαι3δ τὴς Πμοὶς ὁ ἀποδόμενος, ὃν ἐδέξατο Πετεαρ.393 σεμ- 
ϑεὺς καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἵ πριάμενοι. Egullas) ὃ παρὰ Σώ(σου) κεχρη- 
(μάτικα). 


8 ε΄ μέρος -- N, 28 ἢ ol ἂν -- γείτονες besagt: oder 
4 4 μέρος = Y,. welche Nachbarn immer angrenzen sollten, 
21 ἀπὸ (ἀρουρῶν) xs ist verstellt und falls die Verkäufer mit der verkauften 


gehört, denke ich, vor καὶ tod. . χαλάσμα- 1'/, Arure noch ein anderes Stück (das 
τος 1. 21. dann mitverkauft ist) besitzen sollten. 


154. Agoranomischer Grundstückskauf (einfaches Protokoll) mit πτῶμα. 
— 101 v.C. — Pathyris. 
Lond. 3 Nr. 882 p. 13 edd. Kenyon-Bell. Nachtr. von Wilcken-Grenfell-Hunt, 


Arch. 4, 458. 
Lit.: Wjlcken, Arch. 4, 458. 
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Es liegt der Verkauf eines ideellen Drittels an zwei Feldern vor. Das 
zweite derselben bildet in Lips. 2 schon wieder den Gegenstand eines Kauf- 
vertrages zwischen anderen Personen, so daß es in rascher Zirkulation ge- 
standen hat. Über die Berechnung im πτῶμα s. Anm. 25 zu 152. 


ı(Erovg) τις τοῦ καὶ ıy Dauslvod) ιβ. "᾿ ᾿Φὡνὴ Θαμού(νιος) Πετεαρ- 
σεμϑ(έως) "γ΄ (μέρους Ὁ) ἀπὸ γῆς ἐμφόρου “ ἐν σφραίγῖσι) β. μιᾶς (ἀρου- 
φῶν) β (ἡμίσεως), "ὃ τῆς δ᾽ ἄλλη(ς) (ἀρούρας) a, ὧν αἱ γει(τνίαι) ὃ δη(λοῦν- 
ται), χα(λκοῦ) (ταλάντου) a. Βεβαι(ώτρια) <> ἀπο(διδομένη.) 


Col. 1. 


Ἰ (2 Ἡ.) Βασιλευόντων βασιλίσσης Κλεοπάτρας ϑεᾶς Εὐεργέτιδος καὶ 
βασιλέως Πτολεμαίου τοῦ καὶ Ἀλεξάνδρου ϑεοῦ Φιλομήτορος ὃ ἔτους ις 
τοῦ καὶ ıy ἐφ᾽ ἱερέων καὶ ἱερειῶν καὶ κανηφόρου τῶν ὄντων καὶ οὐσῶν 
μηνὸς Φαμενὼϑ' ιβ ἐν Ζιοσπόλει τῆι μικρᾶι τῆς  Θηβαίδος ἐφ᾽ Ἣρα- 
κλείδου ἀγορανόμου. 19 πέδοτο Θαμοῦνις Πατοῦτος Ζ]ιοπολίτις ὡς (ἐτῶν) 
Ay μέση μελίχρους στρογγυλοπρόσωπος ἔνσιμος ἡσυχῆν 1' οὐλὴ μετώπωι 
ἐγ δεξιῶν ὑπὸ τρίχα μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς ἀνδρὸς Χεσϑώτου τοῦ Πε- 


10 


λαίου ΖἹιοπολίτου 1" ὡς (ἐτῶν) λὲ μέσου μελιχρόου τετανοῦ μακροπροσώπου ᾿ 


εὐθύρινος οὐλὴ πήχει ἀριστερῶν τὸ ὑπάρχον αὑτῆι τρίτον 1ὅ μέρος ἀπὸ 
γῆς ἐμφόρου ἀδιαιρέτου Ev τῶν Παϑυρίτην ἐν σφραγῖσι δυσί, μιᾶς μὲν 
ἀρουρῶν δύο ἡμίσους. ὧν "γείτονες νότου γῆ ᾿]Ιβιοβόσκων, βορρᾶ Φα- 
τρέους μητρὸς Zeßrltios, ἀπηλιώτου γῆ Altos, λιβὸς περίχωμα, τῆς 
15 δ᾽ ἄλλης ἀρούρας μιᾶς. ἧς γείτονες νότου Σλήπιος βορρᾶ Πανᾶτος γῆ 
᾿ ἀπηλιώτου πλωτὸς ποταμός, 15 λιβὸς “ραμῆτος γῆ ἢ οἱ ἂν ὦσιν γείτονες 
πάντοϑεν. ᾿Επρίατο Πετεαρσεμϑεὺς Νεχούϑου τῶν ἐκ τοῦ Παϑυρίτου 
τ ὃς ἐτῶν u μέσος μελίχρως τετανὸς μακροπρόσωπος εὐϑύριν ὡς ἀριστερὸν 
τετρημένον χαλκοῦ (ταλάντου) ἕνός᾽ βεβαιώτρια τῶν ᾿Φκατὰ τὴν ὠνὴν 
Θαμοῦνις ἡ ἀποδομένη., ἣν ἐδέξατο ὁ πριάμενος. 1" Πείδσαρχος ὃ παρ᾽ Ἣρα- 
κλείδου κεχρη(μάτικα). Ὁ (Ἔτους) ı5 τοῦ καὶ ıy Φαμενὼϑ' ιβ. 


Col. I. 


(3 H.) Ἔτους ις τοῦ καὶ ıy Φαρμοῦϑι a. Τέτ(ακται) eis) τὴν (de- 
χκάτην) τοῦ ἐγκυ(κλίου) διὰ Πανίσκου ""τελώνου Πετεαρσεμϑεὺς Νεχούτου 
γῆς ἠπί(είρου) μέρους τρίτου "Ev σφρα(γῖσι) δυσί, μιᾶς (ἀρουρῶν) 
β (ἡμίσους). ἄλλης (ἀρούρας) a, ylivovras) γ (ἥμισυ). τὸ ἐπιβάλλον ἐν 
πεδίων ”* Παϑύρεως ἣν ἠγόρασεν παρὰ Θαμούνιος τῆς Πατοῦτος “ὅ χαλκοῦ 
(ταλάντου) α τέλος X. “ὃ Πανίσκος τρα(πεξίτης) ψκ 


3 Das auf dem Papyrus hinter y’ 10 ἔνσιμος ἡσυχῆι findet sich auch in 
stehende Zeichen scheint Sigle für μέρος Leyd.N Col. II 7 (dazu Leemans); ἡσυχῆι 
zu sein. hat diminutive Bedeutung. Also „etwas 

stumpfnasig‘“. 
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155. Agoranomischer Grundstückskauf (einfaches Protokoll) mit πτῶμα. 
— 107 v.C. — Pathyris. 


P. Grenf. 1, 36 ed. Grenfell. 


Das Stück wird hier nur deswegen abgedruckt, um einige Verbesserungen 
der Lesung mitzuteilen, durch welche es seine derzeit anomale Gestalt ver- 
liert. Diese ist nämlich bedingt durch das vom Hg. gebotene ἀναγ(έγραπται) 
in 1.10, da wir bei agoranomischen Protokollen dieses Wort nie finden, 
die Beurkundungsklausel hier vielmehr auf ὁ δεῖνα κεχρημάτικα lautet. An 
sich wäre ja ἀναγέγραπται nach dem oben 8.82 A.2 Gesagten nicht unpassend; 
doch ist es wichtig, auch bezüglich bloßer Stiläußerlichkeiten die Überliefe- 
rung rein zu erhalten. Außerdem fehlt in der Editio princeps die sonst 
durchaus übliche Nennung des Agoranomen im Eingang der Urkunde. 
Durch die hier gegebenen Verbesserungen wird das Stück auf den normalen 
Typus zurückgeführt. Die jetzige Gestalt beruht bezüglich 1. 10 auf einer 
Revision des Originals durch Wilcken, bezüglich 1. 1—3 auf einer von 
Kenyon auf meine Bitte freundlichst unternommene Nachprüfung. Bemerkt . 
wird, daß damit nur Teilrevisionen gegeben sind und eine definitive Her- 
stellung des stark zerstörten Papyrus der Zukunft vorbehalten bleiben muß. 


Βαϊ σιλευόντων Κλεοπάτρας Yeülg Edeloyeridog χαὶ βασιλέως Πτολε- 
μαίου [ἐϊπικαλουμένου ᾿1λ[ἐξάνδρου τοῦ υἱοῦ ϑεῶν Φιλομητόρων] 


ἀρ I TOD κῶν τ" ἐφ᾽] isolewv καὶ ἱερειῶν καὶ κανηφό- 
[οο]υ [τ]ῶν ὄντων καὶ οὐσῶν μηνὸς ....... ἐν Παϑύρει ἐπὶ... 
2400] 

παρ[ ἃ] Πανίσίκου ἀγορανόμου]! Areldoro ......... ὁ χα]ὶὺ Πετοσῖρις 
Παῶτος Πέρσης τῆς ἐϊ πιγονῆς ] 

ΓΤ πε ττιν Ἰοὐ[ λὴ]ν τὸν δεξιὸν πόδα τὸζν» ὑπάρχον αὐΪ τῶι ] 

ne a RR τῆς] Παϑύρεως. ἧ[ς γείτονες vorov | ] 

Be  οττ τιν ir a 7 ἢ οἱ ἂν [ὦσι γείτονες ] 

Bash ar TRADE nee > Ἰαιου ] 

ΤΠ] τὶ ον το 2... uno. 8 Se ] Προπωλητὴς καὶ βεβαιωτὴς 


[τῶν κατὰ τὴν ὠνὴν] 

Πετ[οσ]ῖοις ὁ ἀϊποδόμενο]ς, ὃ[ν ἐδέξατο] Πακοῖβις ὃ πρ[ι]άμενος. |... 

. δ. παρὰ Πανίσχκου κεχρη(μάτικα))]. 
ıo Erov[g τα] Με| χ(ξὶ9}}] ἃ. [{Τέ(τακται) εἰς τὴν (δεχάτην) τ]οῦ ἐνκυ(κλίου) 

διὰ πολλω(νίου) Πακοῖβις Πατο[ῦτοο]Ἅ 

ΠΝ πεν ΤΉ 1 Alv ἠγόρα(σεν) κατὰ Ὁ] συνγρα(φήν) . . . . παρὰ 
IIst| οσίριος 

χαλκοῦ (ταλάντων) β. τ[ ἕλος) AR. 

Ἀπολλώ(νιος) [τρα(πεξίτης) ]. 


3 Nach Mitteilung von Kenyon finden hörigen Fragment die Buchstaben πανισ, 
sich auf einem zu diesem Papyrus ge- die hier zu Ilavio[xov ergänzt werden. 


“ 
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156. Agoranomische Homologie über Auflassung (auf Grund eines Kaufs?) 
 — 109 ν. Ὁ. — Krokodilopolis im Pathyritischen Gau. 


P. Grenf. 1, 27 ed. Grenfell. Nachtr. von Wilcken, Arch. 2, 388. 


Man nimmt gewöhnlich an (so Wilcken a. O.; Bry, Essai sur la vente 
dans les papyrus 1909 p. 83 A. 1; 273 A. 1; Eger, Grundbuchwesen 102), 
daß es sich hier um Auflassung auf Grund eines Kaufs handelt, und das 
findet eine starke Stütze an dem von Wilcken a.O. nach BGU 995 IV teil- 
weise hergestellten πτῶμα Col. II 10, wo ὠνῆ ς] zu stehen scheint; obwohl 
es auffällig ist, daß — gegen die sonstige Regel — in der Auflassung die 
Kaufs-Causa mit keinem Wort berührt ist. Wenn es sich wirklich um einen 
Kauf handelt, so ist es eigentümlich, daß das ἐγκύκλιον hier erst nach der 
Auflassung bezahlt wird, während dies sonst vorher zu geschehen pflest 
(8. 79 A. 2). — Ungewöhnlich ist auch, daß zu dem agoranomischen Pro- 
tokoll noch zwei Zeugen (II 7 fg.) hinzugezogen werden; vgl. 8.61 A. 3. 


Ἔτους ἡ Meyelo τα. ὁμο(λογία) παραχωρήσεως Zeßririog Νααμδήσδει 
τῆι ἑαυ(τῆς) ϑυγατρὶ γῆς (ἀρούρας) (ἡμίσους). 


Col. 1. 


1 Βασιλευόντων Κλεοπάτρας καὶ βασιλέως Πτολεμαίου ϑεῶν Φιλο- 
μητόρων Σωτήρων ἔτους ἡ. ἐφ᾽ ἱερέως τοῦ ὄντος ἐν ᾿“λεξανδρείαι Ake- 
ξάνδρου “χαὶ ϑεῶν Σωτήρων χαὶ ϑεῶν ἀδελφῶν καὶ ϑεῶν Εὐεργετῶν 
καὶ ϑεῶν Φιλοπατόρων καὶ ϑεῶν ᾿Επιφανῶν καὶ ϑεοῦ Εὐπάτορος καὶ 
ϑεοῦ Φιλομήτορος ὥ καὶ ϑεοῦ Φιλοπάτορος νέου καὶ ϑεοῦ Πὐεργέτου καὶ 
ϑεῶν Φιλομητόρων Σωτήρων, ἱεροῦ πώλου Ἴσιδος μεγάλης μητρὸς ϑεῶν, 


᾿ ἀϑλοφόρου Βερενίκης “Εὐεργέτιδος, κανηφόρου Ἀρσινόης Φιλαδέλφου, 


ἱερείας ρσινόης Φιλοπάτορος, τῶν οὐσῶν Ev ᾿“λεξανδρείαι. ἐν δὲ Πτολε- 
μαΐδι τῆς Θηβαΐδος ὃ ἐφ᾽ ἱερέων καὶ ἱερειῶν καὶ κανηφόρου τῶν ὄντων 
καὶ οὐσῶν, μηνὸς Μεχεὶρ τὰ ἐν Κροκοδίλων πόλει τοῦ Παϑυρίτου ἐπὶ 
Σώσου ἀγορανόμου. “Ὁμολογεϊῖ Σεβτῖτις Ἁρσιήσιος Περ(σίνη) ὡς (ἐτῶν) ἕ 
μέση μελίχρως μακροπρόσωπος εὐϑύρ(ιν) φακοὶ προσώπωι (μέδωι), μετὰ 
κυ(ρίου) τοῦ ἑαυτῆς υἱοῦ ᾿πρεσβυτέρου Φατρέους τοῦ Χεσθώτου Πέρ(σου) 
ὡς (ἐτῶν) u μέσου μελαγχρόου ὑποκλάστου μακροπροσώπου εὐϑυρί(ίνου) 
ἀσήμου) καϑ' ἣν ὁμολογεῖ ὃ παρακεχωρηκχέναι τῆν ἑαυτῆι ϑυγατρὶ Νααμσή- 
σει Σπεμμίνιος Περ(σίνηιν) ὡς (ἐτῶν) us μέση μελίχρως πλατυπρόσωπος 
εὐϑύριν δ οὐλὴ μετώπωι μετὰ κυρίου Εὐνόμου τοῦ Παστεάστος Πέρ(σου) 
ὡς (ἐτῶν) As μέσου μελιχρόου ὑποχλάστου μαχροπροσώπου εὐϑυρ(ίνου) 
οὐ(λὴ) μεί(τώπωι) (μέσωι) ᾿ ἀπὸ τῆϊς ὑπαρχο]ύσης αὐ[τῆν γ]ῆς ἠπείρου 
σ[ιτοφόρου ἐν τῶι ποῖ... .1α πεδίων Παϑύρε[ ὧ]ς ἀπὸ (ἀρουρῶν) e (ἡμί- 
σους) ἀρού[ο]ας ἥμισυ, 
Col. I. 

1: ὧν γείτονες πάντων νότου καὶ βορρᾶ γῆ Καλίβιος καὶ Κήϑιος, ἀπη- 

λιώτου γῆ Ilferloörog τοῦ Φίβιος καὶ τῶν ἀδελφῶν]. ὅ λιβὸς περίχωμα, 


-- 


Θ 


170 Kap. II.. Die Urkunde. [156—158 


μ}} 


ἢ οἱ ἂν ὦσιν γείτονες πάντοϑεν" καὶ μὴ εἰσελεύσεσθϑαι μήτ᾽ αὐτὴν Σεβ- 
τῖτιν μηδ᾽ ἄλλον μηδένα τῶν] ὅ παρ᾽ αὐτῆς ἐπὶ τὴν Νααμσῆσιν μηδ᾽ Em’ 
ἄλλον μηδένα τῶν παρ᾽ αὐτῆς. ὃς δ᾽ [ἂν] ἐπέλθηι, ἡ εἴ[σο]δος ἄκυρος 
ἔστωι. [καὶ] “ ἀποτεισάτων 6 ἐπελθὼν ἐπὶ τοῦ παραχρῆμα χαλκοῦ (τά- 
λανταὶ ı, καὶ ἱερὰς βασιλεῦσι ἀργ(υρίου) (δραχμὰς) &, ἐφ᾽ ὧι [οὐ]κ ἐξέ- 
σται αὐτῆι ὅ οἰκονομίαν ποιεῖσϑαι κατὰ τοῦ (ἡμίσους) (ἀρούρας) ἣν δ᾽ ἂν 
ποιήσηται ἄκυρον εἶναι, καὶ μ[η]ϑὲν ἧσσον (ἐπάναγκον» α[ὑ]τῆν ἔστων 
ποι εἴν] δ κατὰ τὰ προγεγραμμένα. Μάρτυρες τούτων Πακοῖβις Θοτορ- 
ταίου. ἱερεὺς Σούχου ϑεοῦ μεγίστου] καὶ Φφροδίτ[η]ς, ὡς (ἐτῶν) u 
μιέ(σος) με(λάγχρως) τετ[ανὸς] ὃ μακροπρόσωπος εὐϑύρ(ιν) ἄσημος, καὶ 
Πατῆς Νεχούτου Πέρ(σης) τῶν ἐκ Παϑύ(ρεως) ὧς] ἐτῶν) λὲ μέσος 
ueilyeng ὑπόκλαστος [μακρο]ϑπρόσωπος εὐϑύρ(ιν) οὐ(λὴ) μετώπωι. 
1 Ὁ [Ἔτους] ἡ Meyelo ι[α΄ Τέτακται)] ἐπὶ τὴν ἐν Π|αϑύ(ρει) τρα(πεξανῚ 

ἐφ᾽’ ἣς Πατ]σεοῦς ϑέϊμα ı ἐγκυ(ιλίου) Νααμσ]ῆσις ὠνῆ] ς (Ὁ)}}] "I 

δραχμὰς χἱ 

157. Agoranomische Homologie über Kauf(?) eines Maulbeerbaumes. — 
137 v.C. — Pathyris. 

P. Grenf. 2, 16 edd. Grenfell-Hunt. 

Der Vertrag ist insofern eine wahre Rarität, als er einen der überaus 
seltenen Fälle (Kap. VI) eines Mobiliarkaufs ohne Bestätigung der Barzah- 
lung bildet. Doch scheint sie schon erfolgt gewesen zu sein und zwar an 
einen der Verkäufer; denn dieser soll dem andern seine Hälfte binnen 
7 Monaten auszahlen. Bis dahin hatte er sie wohl als Darlehen. Mit Rück- 
sicht auf letztere Verabredung kann man sogar die Frage aufwerfen, ob es 
sich hier nicht überhaupt bloß um eine nachträgliche Transaktion zwischen 
den beiden Verkäufern untereinander handelt, an welcher der Käufer gar 
nicht mehr teilnimmt. Doch spricht das ὀφειλήσειν mehr dafür, daß die 
Verabredung der Verkäufer gerade im Augenblick des Verkaufs stattgefunden 
hat; sonst würde ja die Verpflichtung des Patous schon bestehen und mußte 
mit ὀφείλειν ausgedrückt sein. — Übrigens handelt es sich wohl nicht um 
einen gefällten Baum, sondern um einen stehenden. 


σι 


ΤΓἜτους λὃὸ Φαῶφι τὰ ἐν Παϑύρει ἐπὶ Ζιοσκόρ[ οὐ] ἀγορα(νόμου). 
? Enövres συνεγράψαν(το). Ὁμολογεῖ Πατοῦς Πατοῦτος ὃ καὶ Τακμηοῦς 
5 Πατοῦτος πεπρακέναι “τὴν ὑπάρχουσαν αὐτοῖς συχάμινον ὃ Ζμενοῦτι Veu- 
μάνϑου χα(λκοῦ) (ταλάντου) © A, ἕκαστος ° (δραχμῶν) ’E, τὸν δὲ Πατοῦν 
ὀφειλήσειν 1 Τακμηοῦ τῳ ’E, ἃ πα ρα]δώσειν ὃ ἐν μηνὶ Παχὼν τοῦ αὐτοῦ 
(ἔτους). ᾿Εὰν δὲ μὴ " ἀποδῶι, ἀποτεισάτω ἡμιόλιον παραχρῆμα. 
Verso: Πατοῦτος χαὶ Ἰακμηοῦς. 


158. Agoranomische Homologie über kaufweise Auflassung von Grund- 
stückseigentum. — 238 n. ©. — Herakleopolis. 


CPR 1,6 ed. Wessely. Nachtr. von Hunt, Gött. G. A. 1897, 459; außerdem ist 
eine freundlich überlassene, mit Gestattung des Hg. gemachte Revision von 
Zereteli benutzt. 
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Über den juristischen Charakter der Auflassungshomologien s. Kap. VI. 
Haryotes läßt hier dem Ammonios die ihm zustehende Hälfte von 4'/, Aruren 
Katökenland (Kap. IV) auf, welche ihnen früher gemeinsam gehört haben. 
Daß die Gemeinschaft eine Communio pro indiviso gewesen sei, folgt aus 
den Worten: τῶν ὅλων γείτονες 1. 10 nicht mit Notwendigkeit; denn es kann 
innerhalb des so bestimmten Gesamtgrundstücks wieder eine Teilung vor- 
legen haben, und dafür spricht sogar, daß der verkaufte Teil nach Aruren 
angegeben wird. 

Über die πρωτοπραξία des Fiskus (1. 21) vgl. Mitteis, Röm. Privatr. 1, 
371fg. Die Klausel ὁ δὲ χρηματισμὸς ἐτελειώϑη κινδύνῳ αὐτῶν, deren Be- 
deutung noch nicht feststeht, kann bedeuten, daß der Staat für den Über- 
gang des Eigentums trotz der (jedenfalls beabsichtigten) Eintragung im 
Grundbuch keine Garantie übernimmt, oder auch, daß eine κατοχή des 
Grundstücks, welche der Fiskus erwirkt hat, insbesondere auch die Inan- 
spruchnahme des Grundstücks für rückständige Grundsteuer bestehen bleibt. 
Vgl. Mitteis, Leipz. Sitz.-Ber. 1910, 262. 


Il Erovg τ]ετάρ[του ΑΠὐτοκρ[άτ]ορος Καίσαρος Γα[ίο]υ ᾿Ιο]υλίου Οὐή- 
ρου Μαξιμείνου Εὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς “[Σεβαστ]οῦ ἐφ᾽ ἱερέων τῶν ὄντων 
ἐν Ζλεξ[αν]δρείᾳ καὶ τῶν ἄλλων τῶν γραφομένων κοινῶν “[ μηνὸς] Ξαν- 
ϑι[κο]ῦ ΜΜεχεὶρ ἐνάτῃ δι᾽ ἐπιτη ρη]τοῦ ἀγορανομίας μερῶν τοπαρχίας ἀγή- 


μίατος «τοῦ ὑπὲϊο Μέμφιν Ἡραϊ κλεοπολείτουι, Ὁμολογεῖ Αὐρήλιος. 


““ρυώτης Νεμεσίωνος μητρὸς Θεν5]....... οἷς ἀπὸ κώμης Nleas] Τι- 
βύκεως ὡς ἕτῶν τριάκοντα ὀκτὼ οὐλὴ μετώπῳ παρακε δ[χωρηκέναι Adon- 
λίῳ Aluulovio τῷ καὶ ᾿Ἀπολλωνίῳ ἀστῷ καὶ ὡς χρηματίξει ῥήτορι ἀπὸ 
τῶν [ὑπαρχόντων αὐτῇ περὶ κώμην Arsıgıvsstog Θεοδώρου κλήρου 
«ἀπ[ὸ» κχ]ατοικζικγρῶν ἀρουρῶν ὃ[τεσσάρω]ν τετάρ[τ]ου, λοιπῶν ὄντων 
πρὸς τὸν παραχωρούμενον μμώνιον τὸν καὶ "ἥ[ζπολλώνιο]ν κατὰ τὸ 
ἡ[μισὺ}] μέρος. τὸ λοιπὸν καὶ ἐπιβάλλον τῶι Ἁρυώτῃ ἥμισυ μέρος. ὅ 
Ἰοέστιν ἀρού]οας δύο ὀγδόον᾽ τῶν ὅλων ylelrlovss καϑὼς αὐτοὶ ὑπηγό- 
ρδυσαν νότου Δεωνίδου 1᾿[τοῦ καὶ Aluuwvırvod [γυμ]νασιαρχησάντος. 
βορρᾶ “Ζτρῆτος “4τρῆτο[ς καὶ] ἄλλων, ἀπηλιζώτου 15 Διο] [υ]σιάδ[ ος ϑ]υ- 
γατρὸς Ἡρακλείδου τοῦ nal Σαραπίωνος ἐξηγητί εύσ]αντος λιβὸς 6060|] 
τὸ [ἀνὰ] μέσον το[ύτ]ων, {τὸ δὲ συμπεφωνημένον» πρὸς ἀλλήλους παρα- 
χωρητικὸν ἅπαν, [ὅ᾽ ἐστιν ἀργυρίου 1.[Σεβαστ]οῦ νομίσματος δραχμαὶ 
ἑξακοσίαι προσομολογεῖ ὃ παραχωρῶν Ἁρυώτης 15 ἀπεσχηκέ]ναι τὴν αὐτὴν 
τιμὴν παρ᾽ Auumvlov τοὺ καὶ Ἀπολλωνίου ἐκ πλήρους διὰ χειρὸς ἐξ 
τὸ [οἴκου κ]αὶ παρέξεται αὐτῷ ταύτας καϑαρὰς ἀπό TE οὐσιακῆς καὶ βασι- 
λικῆς γῆς καὶ πά [σης καταγρ]αφῆς παντ[ὸς]} εἴδους καὶ ἀπό TE ἄλλων 
παραχωρήσεων ἢ ἑτέρων οἴκονο-] 15 [μιῶν χαὶ ἀπὸ παντ]ὸς [τοῦ] ἐπελευ- 


br), 


σομένου ἢ ἐμποιησομένου ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν [dei] 13 [χρόνον]. βε! βαιοῖ 


3 zu ἀγήματος vgl. Grenfell-Hunt zu 6 Zu ἀστῷ vgl. Schubart, Arch. 5, 111 
Hib. 101,2—3 (s. auch P.M.Meyer, Heer- bei A. 2. 7 l. αὐτῷ. 
wesen d. Ptol. u. Römer 142 A. 515). 8 λοιπῶν verschrieben für κοινῶν ὃ 
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δὲ πάσ]ῃ βεβαιώσει (ἢ) ἐνέχεσϑανι αὐτὸν παρα] βάντα] τῷ ὡριο[μένωι]) 
30 χατ[ὰ τῶ]ν [παρασυν]γραφούντων ἐπιτείμῳ καὶ μηδὲν ἧσσον τὰ δι]ω- 
μολο. 3: [γημένα κύρι]α εἶναι: 6 δὲ χρηματισ]ωὸς ἐ[τελ]ειώϑη κινδύνῳ 
[αὐτῶν πρωτοπρ]αξίας "") [οὔσης τῷ ee [περὶ δὲ τοῦ] ταῦτα [ὀρϑῶς 
κ]αὶ καλῶς γεγεν[ῆσϑαι ? δ. “3: [μολόγησαν. Ἣ παραχώρησις] 
κυρία. Folgen Reste der ὑπογραφή. 


ιο 
ς 


19 Zu τῷ ὡρισμένῳ... ἐπιτείμῳ vgl. 8.77. 


159. Grapheionsurkunde (Homologie) über einen Grundstückskauf, — 
51/53 n. ©. — Soknopaiou Nesos. 


C. P. Rain. 1,4 ed. Wessely. Nachtr. von Hunt, Gött. G. Anz. 1897, 459 und 
Zereteli Ξ zu 158). 


Die Urkunde bezeichnet sich selbst als ἀντίγραφον und zwar fällt sie in 
die Kategorie der ἀντίγραφα ἐπεσκεμμένα; denn die Unterschriften sind 
gleichfalls nur kopiert (8. 64 A. 1). 

!YAvziyoagpov οἰκονομίας. (Ἔτους) δωδεκάτου Τιβερίου Κλαυδίου Καίσα- 
005 "Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ “ὐτοκράτορος μηνὸς] Καισαρξίου ιὸ ἐν Ἡρακλείᾳ 
δτῆς Θεμίστου μερίδος τοῦ Agoıvosltov νομοῦ. Ὁμολογεῖ Ταᾶπις ρου 
(ἐτῶν) Au “οὐλὴ ποδὶ ὑπὲρ δεξιᾶς μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς υἱοῦ ρου τοῦ 
Πανοπέως (ἐτῶν) κς "οὐλὴ πήχι ἀριστερᾶς ρτεμιδώρωι ρτεμιδώρου (ἐτῶν) 
πα οὐλὴ ὀφρύϊ ἀριστερᾷ ὃ πεπραχέναι τὴν ὁμολογοῦσαν Τααῖπιν καὶ τοὺς 
παρ᾽ αὐτῆς τῷ Ἀρτεμιδώρωι ἴ τὸζν» ὑπάρχονζτανς αὐτῇ πατρικὸν πέμπτον 
μέρος ψιλοῦ τόπου σὺν ταῖς ὃ ἀδελφαῖς κοινὸν καὶ ἀδιαζέγρετον ἐν τῇ 


Σοχζοδνοπαίου Νήσου τῆς Ἡρακλείδου μερίδ(ος) ὃ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν. 
10 


a 


ἅπαντα χρόνον καὶ τὰ NINE πάντα, ὧν τὰ μέτρα 19 καὶ τὰς γειτνίας 


=) 


1 
διὰ τῶν u τέτακται, ἐπ᾽ ἀμφοτέρων δὲ τῶν πή.3 χη μίαν ἢ ὅσων 
ἐὰν ὧσι κοινὸν καὶ ἀδιαίρετον, ὧν γείτονος τοῦ ψιλοῦ 15 νότου κοπρεία 
τ ΤΥ βορρᾶ Καλαπίτου τοῦ Ὀννώφρεος οἰκί(α), λιβὸς Taanıko)g 

18 οἰχία καὶ αὐλή, ἀπηλιώτου ῥύμη βασιλικὴ (καὶ ἀπέχειζν» τὴν ὁμολο- 
γοῦσαν * Τααῖπιν χαὶ 6 ταύτης υἱὸς 200g τοῦ Πανόπεος παρὰ τοῦ Agre- 
μιδώρου τὴν ᾿ ζσυνγ)κεχωρημένην τιμὴν ἅπαν ἐκ πλήρους παραχρῆμα διὰ 
χειρὸς ἐξ οἴκου καὶ "ὁ βεβαιώσειν τοὺς ὁμολογοῦντας πάσῃ (βεβαιώσεις 
καὶ τοὺς Evyevovg αὐτῶν πάντων τῷ Ag τεμιδώρων ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ 
τὸν ἅπαντα χρόνον πάσῃ βεβαιώσει καϑότι ngo γέγραπζσδται διὰ παντὸς 
καὶ παρέξεσϑαι ἀνέπαφα κ(αὶ) ἀνεχύραστα καὶ ἀνεπιζοδ 3 δάνιστα καὶ 


Ἢ 


a 


6 τοὺς παρ᾽ αὐτῆς bedeutet die Wirk- δὲ τῶν ist das Hauptwort ausgefallen. — 
samkeit des Verkaufs für die Rechtsnach- 1. αἱ ysırviaı. 


folger. 2 11 1. γείτονες. 

ὃ 1: Νήσῳ. 14 1 \ rs Ὧ, 

10 προχτητικά (Hunt) sind die Kauf- en τ 
briefe von den Vorbesitzern; vgl. CPR 10 ἐγγενεῖς (so Wessely) wäre das Rich- 
187, 6; Oxy. 104, 13; Lips. 4,17. Ἐπ᾿ ἀμ- tige; den Fehler des Pap. gibt Hunt ἃ. Ο. 
φοτέρων — μίαν heißt: nach beiden Rich- 0. — 1. πάντας 


tungen (also im Quadrat) eine Elle. Hinter 18 1. ἀνενεχύραστα. 
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χαϑαρὰ ἀπὸ δημοσίων τελεσμάτων πάντων μέχρι τῆς ἑνεστώ.59 σης ἡμέρας 
ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον ἀπό δὲ ἰδιωτικῶν καὶ πάσης ἐνποιήσεως 33 καὶ 
μηδένα κωλύοντα τὸν ἠγοραχότα Agrsuldwoov μηδὲ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ κυ- 
ριδύον 33 τας τῶν πεπραμένων εἰσοδεύοντας καὶ ἐξοδεύοντας καὶ ἀποφέρε- 
σϑαι καὶ δ᾿" χρώμενον αὐτοῖς ὡς ἐὰν βούληται ὁ Ἀρτεμίδωρος καὶ ὑπότι- 
ϑέντος χαὶ ἔξαλλο.3" τριοῦντος καὶ οἰκονομοῦντος περὶ αὐτῶν χατὰ τὰ προ- 
γεγραμμένα μηδὲ αὐ 35 τοὺς (τοὺς) ὁμολογοῦντας Τααῖπις καὶ ὁ ταύτης υἱὸς 
Roos μὴ ἐνχᾳλεῖν μηδὲ ἐγχαᾳλέσᾳν “' τρόπων μηδενὶ ἢ ὃς δ᾽ ἄν τις αὐτῶν 
παραβῇ, Τααῖπις καὶ ὃ ταύτης υἱὸς ἢ οἱ παρ᾽ αὐτῶν, χω 31 ρὶς τοῦ τὰ διο- 
μολογημένα {κύρια εἶναι προσαποτεισάτω τὰ βλάβη καὶ δαπανήμαςταν 
διπλᾶ καὶ ἐ 3 πὶ τάδε ἀργ(υρίου) (δραχμὰς) φ καὶ eis τὸ δημόσιον τὰς 
ἴσας καὶ μηδὲν ἧσσον τὰ διομολογημένα “3 μένειν κύρια. ᾿Γπογραφεὺς 
τῶν ὁμολογού(ντων) Ζώιλος Aswvidov (ἐτῶν) u οὐλ(ὴ) ἄσημ(οςΣ Ὁ χαϑὼς 
πρόχ(ειται). Ἀντίγραφον ὑπογραφῆς" Τααῖπις μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς 
ὅ1 υἱὸς Ὧρος τοῦ Πανούπεως ὁμολ(ογῶ) πεπρακχ(έναι) Agrsudoowı Aogrs- 
μιδώρου ὅ5) τὸ ὑπάρχί(ον) μοι πέμπτον μέρο(ς) πατρικὸν ψειλ(οῦ) τόπου 
[σὺ]ν ταῖς ἀδελφαῖς μου κοινὸν καὶ ἀ 33 διαίρετον xali τ]ὰ συνκύροντα 
πάντ(α) ἐν τῇ Σοκζοδνο[παίϊου (Νή)σου τῆς "Hoax(Asidov) μερίδ(ος) ὧν 
γείτονες ὅ' νό(του) ὁμοῦ το[ῦ], ψιλίοῦ) τόπου τὰς κοπρέας τῆς χ[ώ]μης, 
Booo(&) Καλαπ[ίτου οἸἰἰκ(ία) λιβὸ(ς) Τααῖπις οἰκ(ία) ὅὅ ἀπηλ(ιώτου) ῥύμη 
βασιλ(υκὴ) καὶ ἀπέχ(ω) τὴν συμπ| εφωνημ(ένην) τιμὴν] πᾶσαν ἐκ πλί(ή- 
ρους) καὶ βεβαιώσ(ω) μηδ᾽ ἐγκαλ(ῷὦ) ὡς [π]ρόχ(ειται) ὅῬ Ἔγραψεν ὑπὲρ 
αὐτοῦ Ζώιλ(ος) “εωνίδου. 
᾿ Am linken Rande vertikal laufend: ὅἴ ντίγραφον χαράγματος. (Ἔτους) 
: [e]ß Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Αὐτοχράτορος 
38 μηνὸς Καισαρεί(ου) ıd. ἀναγ(έγραπται) διὰ τοῦ ἐν ἩΗρακλείᾳ γραφείου. 
20 1. ἀπό τε. 25 1. Τααῖπιν καὶ τὸν υἱὸν Ὧρον μηδ΄. 


22/23 1. ἀποφερομένους καὶ χρωμένους. Schluß unsicher (Hunt). 
ER 27/28 1. διωμολογημένα (zweimal). 
24 1. zweimal -rag statt -τος. 31 L win, 7Qoon. 


24/25 αὐτοὺς Haplographie für αὐτοὺς 33 Νήσου = Νήσῳ irt dialektisch und 
(τοὺς). häufig. 34 1. ἡ κοπρία. 


160. Grapheionsurkunde (Homologie) über den Kauf eines Esels. — 

142 n.C. — Fayüm. 

P. Lond. 2 Nr. 303 (p. 195) ed. Kenyon. 

Die Urkunde ist von einer Hand, also Kopie; s. Einl. zu 159. 

VEvreranltaı) διὰ τοῦ ἐν Ἡρακλ(είᾳ) γρα(φείου). “Ἔτους πέμπτου 
Αὐτοκράτορος Καίσαρος ὃ Τίτου Αἰλίου Adgıevod Ἀντωνίνου * Σεβαστοῦ 
Εὐσεβοῦς μηνὸς Καισαρείου ὅιξ Μασορὴ ı5 ἐν Πρακλείᾳ τῆς Ost uiorov 
μερίδος τοῦ Agoıvosltov νομοῦ. Ὁμολογεῖ Ζιόσκορος Κάσϑτορος τοῦ "Ho«- 


20 


80 


= 


5 


κλείδου ἀπὸ ἀμφόϑ δου Χηνοβοσχιῶν πρότων ὡς (ἐτῶν) An "obAn ὑπὲρ μῆλον τὸ 


91. πρώτων und vgl. Lond. 2 p.67 1.8 mit der Anm. des Hg. 
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Ὁ στεοῦν Στοτο 1 ήτει ρου τοῦ Τεσενούφεως ἀπὸ ᾿ξ κώμης Σοχνοπαίου 
νήσου ὡς (ἐτῶν) κα ᾿δοὐλὴ μετόπῳ μέσῳ πεπρακέϊλναι αὐτῷ τὸν ὁμολο- 
ıs γοῦντα τὸν “ὑπάρχοντα αὐτῷ Övov ἄρρενα 1 τέλει[ ον λευκομυόχρουν 
τοῦτον 1 τοιοῦτον ἀναπόριφον χωρὶς πηροῦ ᾿ὃ καὶ ἀπέχιν τὸν ὁμολογοῦντα 
ἀν Βα τοῦ Στοτοήτιος τὴν su ne a φωνημένην αὐτοῦ τειμὴν ἐκ “3 πλή- 
θοους ἀργυρίου RE δρα.33 χμὰς ἑκατὸν τεσσεράχοντα “ὃ ὀχτὼ παρα- 
85 χρῆμα διὰ χειρὸς "nal βεβαιώσι πάσῃ βεβαιώσι. SO | K Ἰάστορος 
a "ὁ τῷ = wrogl τῆν τὸν τὰ ξεῖν ὄνον καὶ ἀπέχω τὴν τειμὴν 
8 ἀργυρίου δραχμὰς ἕχατὸν τεσ. 39 σεράχοντα ὀχτὼ καὶ βεβαιώσω ὃ χαϑὼς 
πρόκιται. ἄλκιμος γρα(μματεὺς) [τ]οῦ π[ροκ(ιμένου.) ὃ: γρα(φείου) ἔγραψα 
ὑπὲρ αὐτοῦ φαμένου μὴ ὃ" εἰδέναι γράμματα. 


13 1. μετώπῳ. darf nicht zurückgegeben werden, außer 
17 ἀναπόριφον χωρὶς πηροῦ: der Esel wenn er lahmt. Vgl. Kap. VI. 


161. Grapheionsurkunde (Homologie) über ein Darlehen. — 159 n. Ὁ. — 
Karanis. 


BGU 472 Col. I ed. Krebs. 
Lit.: Gradenwitz, Arch. 2, 113. 


Vgl. dazu die (diagraphische) Quittung auf Col. I. 


Col. 1. 
1 ρναγέγρ(απται) διὰ yoalpelov) Kaoavtdos. 

Σ Ἔτους δευτέρου Αὐτοχράτορος Καίσαρος Τίτου ὅ Αἰλίου Ἁδριανοῦ 
Ἀντωνίνου Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς “μηνὺς Καισαρίου τριακάδι ἐν Καρανίδι 
s τῆς " Ἡρακλείδου μερίδος τοῦ Aoowositov νομοῦ. δ Ὁμολογεϊ Οὐαλερία 
Ζιοδώρα ὡς ἐτῶν τεσσαράϊκοντα πέντε, φακὸς παρ᾽ ὀφρὺν ἀριστεράν, 
ὃ οὐλὴ ὙΑΜΕΩΗΝ δεξιᾷ μετὰ κυρίου τοῦ ἀνδρὸς Auuveiov τοῦ Πε- 
10 ϑέως ὡς ἐτῶν πεν 1 τήχοντα. οὐλὴ EN δεξιῷ, Ἰασουχα 1) ρίῳ ἤτο- 
λεμαίου, Er ἐτῶν τριάκοντα ..... 13 ἀσήμῳ μετὰ κυρίου τοῦ τς 
Πασίωνος τοῦ Σωκράτους. ὡς ἐτῶν εἴκοσι ὀκτώ, οὐλὴ μετώ.Ξ“πῳ μέσῳ, 
15 eyeww zu Eng ur χιρὸς & οἴκου ἀργυ.15. 0 doayuas δε... 


Hier bricht der Papyrus ab. 


162. Grapheionsurkunde (Homologie). Quittung über eine bezahlte Schuld. 
— 171 n.C. — Neilupolis. 

Lond. 3 Nr, 918 p. 171 edd. Kenyon-Bell. Nachtr. von Grenfell-Hunt, Arch. 4, 553. 

1 Ἔτοϊυ]ς δωδεκάϊτου Aöd]roxedrooog ? Κ[αίσ]αρος M«|oxov Aden]- 

λίου ὃ Alvrjoviv|ov Σεβαστοῦ Alousvlıcxoü] * Mndır|oö Παρϑικοῦ Meyt- 

5 στοῦ] 5 ϑὺρ 9' διὰ γραφείου [Νείλ]ου πόλεως] τῆς Ἡρακλείδου weold[og 
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τοῦ Agoı!vlolsirfo]v νομοῦ. Ὁμολογεῖ Πακῦϑσις Παχ[ύ͵σεὼς το[ῦ IT]e- 
[κ]ύσεως "ano κώμης Ni[Alov) πόλ(εως)] τῆς Ἥρα] 13 κλ(είδου) μερίδ(ος) 
os (Erov) |...... Um 2.) # YoVelsı  Παου[ ἥτε. οἶς 2. Te Re rofelroL 
SE ἘΣ aneyew] ὃ παρ᾽ αὐτ]οῦ τὸν ὁμολο]γοῦντᾳ ““ παρα[χ]οῆμα ὃ[ ιὰ 
χειρὸς ἀργυρίου 1" χεφαλαίου δραχμὰς ἑκατὸν " δεκαδύο ἃς ὥφειλεν ὁ Πα- 
ουῆτις “τῷ τοῦ Πακύσεως πατρὸς ἀδελ. 1 φῷ Ἁρπαγάϑῃ τετελευτηκό 3 τι 
ἐπ᾿ αὐτῷ κληρονόμῳ "aaa [δ]μολογείαν τελειωϑεῖσαν "“' τῷ ἑκκαιδεκάτῳ 
ἔτει ϑεοῦ "5 Αἰλίου Ἀντωνίίν]ου ἣν χαί φῃ 38 σιν π[α]ραπεπτωκέναι ἀκύ- 
ρα[ς] * οὔσης ζἑαυτῷ re) καὶ παντὶ τῷ ἐπιφέρον] 35 τι χαὶ μηδὲν τὸν ὁμο- 
λογοῦν 3 τα ἐγκαλεῖν περὶ [ὧν ἀἸπέχει ὡς “ἴ πρ[ό]κιται ἐνγράπτου ἢ 
ἀγράφου ᾿Ξπράγματος ἀπὸ τῶν ἔμπρ[ο]σ39 εν χρόνων μέχρι τῆς ἐνεσζτώ]- 
ang ἡμέρας τρόπῳ μηδενὶ" ἐὰν ὅ᾽' δέ τις ἐπέλϑῃ ἐπ’ αὐτῷ, ἄκ[υρον (?)] 
92 χὐτὸν ἀποστήσειν.] 


22/23 Zu φη  σὶν παραπεπτωκέναι verweisen G.-H. auf BGU 214, 15. 


163. Grapheionsurkunde (Homologie). Quittung über ein zurückgegebenes 
Depositum. — 109 ἡ. ©. — Ptolemais Euergetis (Arsinoe). 


BGU 196 ed. Viereck. Nachtr. vom Hg., von Hunt und Wilcken in den Nachtr. 
zu BGU I und 1. 


Die Errichtung durch das γραφεῖον ist durch 1.19 bewiesen (oben $. 62). 

Der Papyrus ist wichtig als eines der a. a. Ὁ. angeführten Stücke, welche 

aus sich selbst heraus den notariellen Charakter der das Notariat nicht 

nennenden συγγραφαί beweisen. 

τ ΡΝ ΓΎΡΑ, ΡΥ en Ἔτους] . [4Πὐτοκράτορος] ἢ Κα[ίσ]αρος 
Νερουᾶ [Τραιανοῦ Σε]βασίτοῦ Γερμανικοῦ) ὃ μ[η]νὸς Zeßaor[oö . .] ἐν 
Πτολεμα[ δι Εὐεργ]έτ[ δὲ τοῦ] * Aololıvotrov ν[ ο]υ[ οὔ Ἢρ ]ακ] λζ(είδου) μ᾽ ε- 
oidos.| Ὁμοῦ .}ο[γ]εἶῖ [Θεν]απ[ῦγ]χ[6] Ζωσίίμου μετὰ κυρίου] ᾿Ιουλίο[υ] 
τοῦ Ππεϑέως ὡς (ἐτῶν) |. .]| οὐλ(ὴ) καταῖ. . .. . .«.-... ]... Πρᾶ- 
#4|o]ürı Μάρ ων]ος ὡς (ἐτῶν) Ayl........ 1... ϑχαὶ Θερμούϑι Πτο- 
[λε]μαίου. ἐπικ[ εκλ(ημένῃ) . 1. τα. |... ὡς (ἐτῶν)] χῃ “οὐλὴ μετώπῳ ἐγ 
δεξιῶν καὶ πήχει δε]ξιῷ, Era τέρᾳ μετὰ κυρίου τοῦ ἀνδρός, τῇ μ]ὲν 
Ἡρακλοῦ τι Χράτου τοῦ Περπήσιος ὡς (ἐτῶν) [. 7η οὐλ(ὴ) μεσοφρύ[ι]. 
277 δὲ Θερμούϑι Ζιδύμου τοῦ [... .]. ὡς (ἐτῶν) λὲ 15 οὐλ(ὴ) ἀντικνη- 
ullo) δε[ξ]ιῷ., ἀπέχειν [τ]ὴν Θενα.1" πύγχευν παρ᾽ αὐτῶν παραχρῆμ[α δὲ ]ὰ 
τῆς “ὃ Ayıkleog τραπέζης Δγορᾶς ἱμ[αἸτέων ἀργυρίου 15 δραχμὰς τετρακο- 
σίας ὀφ[ειλ]ηϑείσας 1 αὐτῇ ὑπὸ τῆς Ἡρακλοῦτος καὶ Θερμοῦϑις "rad 
ὁμολογίαν παραϑήκης τ|ελ]ειωϑεῖσαν 3 διὰ τοῦ αὐτοῦ γραφείου τῶι ιβ 
(ἔτει) [| Adtox]odrooos ?° Καίσαρος τοῦ κυρ[ἔο]υ μηνὶ Μεχεὶρ |. je, ἣν καὶ 


4 Zu 1. 4 vgl. Grenfell-Hunt, P. Teb. 5 Über die Nationalität der Parteien 
1, 410 Anm. 1; Plaumann, Ptolemais 72 vgl. Weiß, Arch. 4, 85. 
Anm. 1. 9 1. ἐκ δεξιῶν. 


17 1. Θερμούϑιος. 


- 
=) 
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0 


mi 
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Ἵ ἀναδεδόσϑαι ταῖς περὶ ΤΠ ἩΗρακχ[λ])οῦν εἰς ἀϑέξΞτησιν καὶ ce 
καὶ μὴ [ἐ]πελεύ σε]σϑαι un re αὐτὴν er ἢ Be τοὺς παρ᾽ αὐτῆς 


25 “ ἐπὶ ΤῊ “Πρακλοῦν xal Θερμοῦϑιν μηδὲ ἐπὶ ὅπο; 35 τέραν αὐτῶν μηδ᾽ ἐπὶ 


οι 


τοὺς παρ᾽ αὐτῶν μήτε “περὶ ὧν ἀπέχει. ὡς πρόκειται. δραχμῶν τετρα- 
Σἰ χοσίων μηδὲ περὶ ἄλλου μηδενὸς τοῦ καϑόλου “ὃ ἁπλῶς πράγματος 
μη ὀφειλήματος μηδὲ “παντὸς συναλλάγματος ἐνγράπτου μηδ᾽ ἀγράφου 

80 Ὁ ἀπὸ τῶν ξμπροσϑεν N μέχρι τῆς ἐνεστώ 3! σης ἡμέρας τρόπῳ μη- 
δενί. Ὑπο[γ]οαφεῖς τῆς ?usv Θεναπῦγχις καὶ τοῦ κυρίου ’Iov[A]io(v) 
Ζώϊλος 835 ΖΔιδύμου ὡς (ἐτῶν) ve οὐλ(ὴ) ῥινὶ μέσῃ. τ[ῶν] δ᾽ ἄλλ[ζω]ν..... 
# Θέωνος ὡς (ἐτῶν) Aa ἄσημ! οἿς. 


32 1. Θεναπύγχεως. 


164. Einfaches Protokoll über ein Getreidedarlehen. — 104 ν. (. — 
Hermupolis. 
Rein. 26 ed. Th. Reinach. 
Das Urkundamt ist nicht genannt. Vgl. 5. 61 fe. 
1’Erovs ıd τοῦ καὶ τα. Xoley ς. ἐν “Eoulo]d πόλει "tig Θηβαίδος. 
᾿Εδ[ ἄνεισεν Πασίων “ὃς καὶ Πᾶσις Πετεϊν]ερώτου Πέρσης. * ἑκατόνταρχος 
τῶ[ν] τῆς σκληπιάδου ὅ ἡγεμονίας κωρ[υ]τῶν, Ζιονυσίων τῶι καὶ ὃ Πλήνει 
Κεφαλᾶτοςο]. Πέρσην τῆς ἐπιγονῆς. Ἷ καὶ τῆι τούτου γυναι [κὶ ᾿Ισιδώραι 
τῆι καὶ ὃ Τάσιτι “ΕΞρμοφίλου τ[ο]ῦ καὶ Παχοῖτος καὶ τῆν τοῦ προγεγραμ- 
μέϊν]ου ΖΦιονυσίου μητρὶ ! Σιααραπιάδι τῆι καὶ Σεναβέλλει «Ηλιοδώρου τοῦ 
Τ χαὶ ᾿Εριέως. ἀμφοτέραις Περσίναις. μετὰ 1 κυρίου αὐτοῦ Ζ]ιονυ[ σ]ίου 
τοῦ καὶ συνδεδα 13 νεισμένου, πυροῦ στε(ρεοῦ) ἀρτάβας πεντήκοντα " ἃς 
μεμέτ οηνται παρ᾽] αὐτοῦ ἅμα τῆι συγγραφῆι 1 ταύτην ἀναφερομένηι, 
τόκων ἡκιολίων, 1 πυρῶν ἀρτάβαις εἴχ[οσι ἐπ͵]τά" τὸν δὲ πυρὸν ἴ καὶ τὸν 
τόκον, τὰς π͵άΪσας [π]υροῦ στερεοῦ ὃ ἀρτάβας ὀγ] δοήκοντα ullev], ἀπο- 
20 δότωσαν Moi δεδανεισμένοι Πασίων  ] Γ [τ]οῖς παρ᾽ αὐτοῦ Eu μηνὶ 
Aol|i]oı = ἐστιν ΠΙ|ίαῦνι τοῦ] προχει'᾽ μένου Eltjovg ἄνευ δίκης καὶ 
κρίσεως “καὶ πάσης κακοτεχνίας. ἘΠ νέον᾽ στε(ρεὸν) μέ. 
ἄδολ(ον), μέτρῳ τῶι πρὸς τὸ χα(λκοῦν), καὶ κατα 3: στησάτωσᾳαν ἐπὶ τὸ[ν] 
25 Gr τὴν zu aahor τοῖς [ἰἸ]δίοις αὐτῶν ἀνηλώμασι Πασίωνι 
"ὁ ἢ τοῖς παρ᾽ αὐ(τοῦ)᾽ ἐὰν δὲ [μὴ ἀπ)οδῶσι καϑὰ γέγρα 3ἴ πται, ἀποτ]ξι- 
σάτωσ[αν] οἱ δεδανεισμένοι “5 Πασίωνι ἢ τοῖς τς ie τ μ]ὴν (ἑκά- 
στης) Kap zes) (KuAnoR) (δραχμὰς) σι μον ϑλίας καὶ ἡ πρᾶξις ἔστ[ω] 
so Πασίωνι καὶ τοῖς παρ᾽ αὐ(τοῦ) ὃ᾿ τῶν κατὰ τὴν συγγρα(φὴν) ἔκ τε αὐτῶν 
τῶν 3) δεδανεισμένων κα|ὶ} ἐξ Evög καὶ ἐξ ὁποτέρου ὅ5 οὗ ἂν αὐτῶν αἱρῆ- 
ται [κ]αὶ ἔκ τῶν ὑπαρχ(όντων) αὐτοῖς ὃ πάντων καϑάπερ ἐγ δίκης" ge 
ἀλλή(λων) "Tod πυροῦ ἢ τῆς προγε[γ]οαμμένης τιμῆς εἰς 35 ἔχτεισιν αὐτοὶ 


= 


οἱ καὶ δ᾽ εἰδανεισμένον" ἡ συγ.35 γραφὴ ἥδε κυρία Eor|o]. 
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a 


3 


a 


13 Zu πυροῦ στερεοῦ vgl. Reinach in PRein. p. 35. 
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Verso: ᾿ Ζάα(νειον) Πασίωνος τοῦ καὶ Πάσιτος ὥ πρ(ὸς) Διονύσιον 
τί ὸ]ν καὶ mvlıv) ?...... (πυροῦ) στ(ερεοῦ) ... 


165. Homologie über Pachtung einer Mühle. — 17 n. ©. — Oxyrhynchos. 
P. Oxy. 2, 278 edd. Grenfell-Hunt. 
Daß das Datum am Ende steht, ist eine Besonderheit der notariellen 
Miet- und Pachtverträge aus Oxyrhynchos, deren Erklärung unbekannt 
ist. — Das Urkundamt ist nicht genannt, ja nicht einmal der Ort der Aus- 
stellung; vgl. 5. 61 fg. Es wird also (vgl. A.4 zu 8. 61 1. £. [p. 62]) Amts- 
exemplar sein und zwar aus dem τόμος συγκολλήσιμος (nicht aus dem εἰρό- 
μενον). Denn es trägt eine Originalunterschrift, die sich in den εἰρόμενα nicht 
finden kann. Die Indorsataufschrift steht dieser Annahme nicht entgegen; 
sie kann vor der Einklebung in den τόμος gemacht sein. 


τ᾿ Εμ[ἐσϑῶωσεν ᾿Ισίδωρο]ς ᾿Ισιδώρου ? Ἡρα[κλείῳ Σωτ]ηρ[ἔχου IT lEo|o|n 
τῆς ἐπι 3 γονῆς ἐκ τῶν] ὑπ[αρ]χ[όϊντων αὐτῶν μύλων μύλο]ν ἕνα] 
τ[ ἔ]λει[ οἱν Θηβαειϑκὸν [ἀπὸ τοῦ ἐΪνεστ[ὥτος μηνὸς Μεχεὶρ 5 μέχ[οι 
Μεσορ]ὴ ἐπαγομένων πέμπτης "tod αὐτοῦ ἐνεσ]τῶτος τρίτου E[rjovs 
ὅ Τιβ] ερίου Καὶ Ἰαί[σα͵]ρος Σεβαστοῦ, ἐνοικίου ὅτοῦ ἑσταμέν]ου πρὸς ἀλλή- 
λους ᾿ ὑπὲ[ 9] τοῦ σημ[αιϊνομένου μύλου ἑκάστου 1 μ[ηνὸ]ς ἀργ[υρέ]ου 
δραχμὰς δύο τριώβολ(ον). 15 ἀ{ποδ]υδότ[ων] δὲ 6 μ[εμιυ]σϑωμένος "ὃ τῶ 
σι ]δώρ[ ὦ]. τὸ κατὰ [μ]ῆνα τοῦ μύλου 1! Evo<lyxıov ἄν[ευ] πάσης [ὑ περ- 
ϑέσζε]ως. ἢ Ἀκίνδυνος δὲ ὃ μύλ[ος] καὶ τὸ ἐνοίκιον 15 παν τὸ]ς κίν- 
δύνου. καὶ μετὰ τὸν χρόνον [ἶ ἀπ οκα]ταστησάτων ὃ μᾷάνης τὸν μύλον 
18 ὑγιῆι καὶ ἀσινῆι. οἷον καὶ παρείληφεν, 1 ὅπου [ἐ]ὰν συντάσσηι ὁ ’Iol- 
δῶρος ἐν O2 EvoVyyav πἰ[όΪ]λει. ἢ τὴν ἕσταμένην “' τούτου τί ι]μὴ] ν] 
ἀργυρίου δραχμὰς ἑκατόν, “5 ἑχάστου δὲ μ[η]νὸς οὗ ἐὰν μὴ ἀποδῶν, “5 τὸ 
ἐνοζίύγκιον ud” ἡμιολίας, τῆς nodtEeng [ο]ὔσης [τ]ῶν ᾿Ισιδώρων ἔκ re 
τοῦ ? μεμισϑωμένου χα[ζὶ] ἐκ τῶν ὑπαρ.3᾽ χόντων αὐτῶι πάντων, καϑάπερ 
“ἐγ δίχης. Κυρία ἡ μ[ίσ᾽ϑωσις πανταχῆι "ὃ ἐπιφερομένηι. “5 (Ἔτους) γ 
Τιβερίου Καίσαρος Σεβαστοῦ, Mey(ei)oe α. (2. Η.) ὁ Ἡραϊκλε]νος Σωτη- 
oiyov μεμίσϑωμαι ?!rov μύλον ἕως ἐπαγομένων “5 πέμπτης. καὶ ἀποδώσω 
τὸ era μῆνα ἐνοίκιον]. καὶ μετὰ τὸν ° 
ιὐ 38 λὸν ὑγιῆ ἢ τὴν τ[ ούζτουΣ] τειμὴν * δρα[χ] μὰς ξκατόν], καϑότι πρό- 
ὅτ χειται. Διονύσιος Ζ]ιον[υ]Ἱδίου “γέγραφα ὑπὲρ αὐτοῦ μὴ εἰ.39 δότος 
γράμμαζτα». “ (Ἔτους) γ Τιβερίου Καίσαρος Σεβαστοῦ. Meyxelilo «. 

Verso: (1®H.) !’Erovg γ Τ[υ]βερίου Καίσαρ[ο]ς Σεβαστοῦ, Μεχ(εὶρ) α. 
Μ|{]σ] ϑίωσις)]} ᾿Ισιδώ[ ο]ο(υ) πρὸ ]ς Η[ο]άκλ[ διο]ν. 


χρόνον ἀποκαταστήσω τὸν 


166. Ὑπογραφή zu einem notariellen Getreidedarlehen. — 9 n. €. — 
Faijüm. 
P. Fay. 89 edd. Grenfell-Hunt. 


Lit.: Wilcken, Arch. 5, 205 A. 3. 
Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 12 
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Über den Charakter dies Stücks vgl. 8. 64 A.2. Es ist, wie Bell mir 
nach gefälliger neuerlicher Untersuchung des Papyrus mitteilt, sicher kein 
Wechsel der Hände vorhanden (auch die Ausgabe deutet keinen an); also 
ist das Stück sicher ein amtlich erteiltes ἀντίγραφον ἐπεσκεμμένον (8.64 A.1) 
aus dem Archiv, kein Original. — Über die verschiedenen Formen der 
Datierung (1. 2 vgl. mit 1. 6) 5. die Einl. der Hgg. Die Datierung nach der 
Καίσαρος κράτησις findet sich auch in der (nicht publizierten) ersten Kolumne 
von Teb. 382, s. G.-H. in der Einl. zu Teb. 382. Es ist die alexandrinische 
Kaiserära; Kubitschek bei Pauly-Wissowa 1, 316 fg. 

Zwischen 1. 6 und 7 breiter freigelassener Raum. Dazu s. 8. 64 A. 2. 

Die Urkunde ist durchstrichen, also kassiert. 


1’Erovg ὀγδόου καὶ τριακοστοῦ τῆς ” Καίσαρος χρατήσεως ϑεοῦ υἱοῦ, 

5 μηνὸς Ἀρτεμισίου ἕκτῃ Φαμεῤλνὼϑ' ἕχτῃ,. ἐν Πηλουσίῳ τῆς Θεβμίστου 
μερίδος τοῦ νομοῦ. “Ἄτους An Καίσαρος. Φαμενὼ(ϑ) 5, ἀναγέ(γραπται) 
ἐν Πη(λουσίου) γρα(φείῳ) .. os( ). ᾿Πεϑεὺς Πάτρωνος Πέρσης τῆς ἐπι- 
10 γονῆς ὃ ὁμολογῶι ἔχειν παρὰ ArovoıAdov τοῦ 1) Θέωνος παραχρῆμα .. 1. ἧς ᾿ 
λαχανω." σπέρμου νέου χαϑαρίοῦ!] ἀδόλου ἀρταβῶν 1" δύο ἡμίσους καὶ 
κριϑῆς ἀρταβῶν ἕξ δ ἡμίσους, πάντα δὲ ἀποδώσω ἐν μηνὶ \* Παῦνι τοῦ 
ι ἐνεστῶτος ὀγδόου καὶ τριακοσ." τοῦ ἔτους Καίσαρος ἐν Πηλουσίῳ μέτρωι 
16 τετάρτωι. ᾿Εὰν δὲ μὴ [ἀποδ]ῶ ἐχτίσω "Tod μὲν λαχανωσπέρμου ἑκάστης 
ἀρταβῶν 1 ἀρτάβας (ᾳρτᾳβᾳςο δέκα τῆς δὲ χριϑῆς ἀρ᾿ϑτάβας.. -...... 


6 Oder {διὰ τοῦ ἐν II. γρα(φείου) 17 1. ἀρτάβης für ἀρταβῶν. 

10 In der Lücke erwartet man ein 18 Die Konventionalstrafe ist von ex- 
Wort wie χρῆσιν, wovon die beiden &e- zessiver Höhe, findet aber ein Seitenstück 
ταβῶν in 1. 12/13 abhängen müßten. in Faj. 11 (14) 1. 30 (G.-H.). 


10/11 1. λαχανοσπέρμου, so auch 1. 17. 


0. SYTXRQPHBSIS-URKUNDEN, 


167. Συγχώρησις über einen Verwahrungsvertrag, adressiert an den 
᾿Αρχιδικαστής. — 144 n.C. — Alexandreia. 


BGU 729 ed. Wilcken. 
Lit.: Wilcken, Hermes 22,4 fg.; Braßloff, Sav. Z. 21, 380; Gradenwitz, Einführ. 93, 
sowie die in Kap. XI zu den Verwahrungsverträgen Zitt. 


Wahrscheinlich liegt verschleierte Mitgiftsbestellung für die unerlaubte 
Soldatenehe vor, vgl. Kap. V und VII. 
Über den νόμος τῶν παραϑηκῶν s. Kap. ΧΙ. 
Zum Titel des ’Aoyıdınaorig vgl. Otto, Priester und Tempel 1, 166 fg. 
!Awovvoio Jelijov γενομένου στρατηγοῦ τῆς πόλεως "υἱῷ, νεωκόρῳ 
τοῦ μεγάλου Σαράπιδος, τῶν ἐν τῷ Μουσείῳ 5 σειτουμένων ἀτελῶν ἱερεῖ 
ἀρχιδικαστῇ καὶ πρὸς τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν χρηματιστῶν καὶ τῶν ἄλλων κρι- 
s τηρίων ὅ παρὰ Πετρωνί] ας Σαραπιάδος μ[ετὰ κ)]υρίου τοῦ ἀδελφοῦ Γαίου 
Πετρων[ίο]υ Μαρχέλλου καὶ παρὰ Γαίόυ ᾿Ιου λίου ᾿“πολιναρίου στρατιώτόυ 
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σπείρης πρώτης παϑμηνῶν ἑἕκαϊτοντα]οχίας ᾿Ιουλια[ν]οῦ. Συνχωρεῖ 5 ὃ 
Γάιος ᾿Ιούλιος 4{πολι]νάρι[ὃς εἰληφέϊναι παρὰ τῆς 19 Πετρωνίας Σαρα- 
[πιά δος παραϑήκην ἀκίνδυν[ο]ν ὅ᾿ παντὸς κινδύν[ ο]υ ἱμάτια γυν[αιυ]κεῖα 
συντετειμη 1" μένα ἀργυρίου δραχμῶν τριακοσίων καὶ χρυσᾶ κοσ 1 μάρια 
ὃν εἴδεσι ἐπὶ τὸ αὐτὸ τετάρτων τριάκοντα [δύο ἅπερ φυλάξει παρ᾽ 
ἑαυτᾷ καὶ ἀποκαταστήσει “ὁ αὐτῇ ὁπότε ἐὰν ἀπαιτῆται ἀνυπερϑέτως ἢ ἐκ- 
τεί δ σει κατὰ τὸν τῶν παραϑηχῶν νόμον, γεινομέ ἴνης τῇ Πετρωνίᾳ 
Σαραπιάδι τῆς πράξεως ἐκ τῶν ὥ τοῦ Γαίου ᾿Ιουλίου ᾿Δ4πολιναρίου ὑπαρ- 
χόντων πάν. 3 των καϑάπ[ε]0 ἐγ δίκης. ᾿Αξιο(ῦμεν). Ἔτους ὀγδόου Αὐτο- 
κράτορο(ς) ” Καίσαρος Τίτου Αἰλίου ᾿Αδριανοῦ [Avriovivov Σεβαστοῦ 
21 Εὐσεβοῦς Φαῶφι || 
ΗΕ As ; 


22 enthält vielleicht den Registrierungsvermerk, vgl. Oxy. 268, 20. 


168. Συγχώρησις über ein Darlehen, adressiert an den Vorsteher des 
χριτήριον. --- ὃ v. 0. — Alexandrien. 

BGU 1145 ed. Schubart. 

Die Schuldner sollen’ &AAnA&yyvoı,d.h. Korrealschuldner sein; vgl.8.113 fg.— 

Über die Bedeutung des ἀγώγιμος s. Kap. II 5. 46. Aus den Worten τοὺς 
δὲ τόχους.. τοῦ ὑπερπεσόντος χρόνου τοὺς κατὰ τὸ διάγραμμα διδράχμους 
ergibt sich, daß damals gesetzliche Verzugszinsen in der Höhe von 24%, 
vorgeschrieben waren; vgl. 103 fg. In der Schlußklausel 1. 17/18 sind die 
πίστεις vermutlich amtliche Bestätigungen über Exekutionsprivilegien; σχέπη 
ist ein „Patrocinium“, d.h. Deckung des Schuldners durch einen einfluß- 
reichen Schutzherrn (vielleicht auch ein Asyl). Ein Beispiel solcher σχέπη 
gibt Teb. 34, 12. Vgl. 103, 33 und Anm. dazu. 

1 [Πρωτάρ]χων τῶν ἐπὶ τοῦ [χριτηρίου] ἥ παρὰ Ayılldaog τοῦ Θ[έωνος 
᾿4λϑαιέως καὶ παρὰ Αύκας τῆς] ? Ζωίλου [IT]soostvng μετὰ χ[υρίου τοῖ 
ἀνδρὸς] Auofvvolov τοῦ Πτολεϊ μαίου Πέρσου τῆς ἐπιγονῆς [καὶ] αὐτοῦ 
Ζιονυσίου. Συν[χωροὔϑσιν “ύκα καὶ Ζιονύσιος ἔχειν πᾳρὰ τοῦ "Ayıh- 
λέως δάνειον δι[ὰ] “ χειρὸς ἐξ οἴκου ἀργυρίου Πτολεμαικοῖ δρῳᾳχμὰς τρια- 
κοσίας ἴ δέχα [ἐφ᾽] οὗ δῴσειν τ ό]χ[οἱν ὀβολοὺς ὀχτὼν τῆς μνᾶς ἑχάστῃης 
δ κατὰ μῆνα ἀπὸ Ἁϑὺρ τοῦ ἐνεστῶτος ἕχτου [καὶ εἰκοστοῦ (Erovg)| " Καί- 
60005, τὸ δὲ κεφάλαιον ἀποδώσειν ἐν μησὶν τρι[σ]ὴν ἀπὸ τοῦ αὐΪτοῦ] 
10 μηνὸς ἄνευ πάσης ὑπερϑέσεως ἢ eivar [αὐτ]οὺς ταρᾳ[χρῆϊμᾳ ἀγῳγί- 


ὑπερπεσόντος χρόνου τοὺς κατὰ τὸ διάγραμμα διδράχμους 1 γξιν ο]μένης 


10 


15 


20 


0 


μα 


τῆς πράξεως] τῷ ᾿Αχιλλεῖ ἔκ τε τῶν ὑποχρέ [ων] ὄντων ἀλληλεν[ γύ]ων 15 


eig ἔχτεισυν καὶ ἐξ Ev[öls οὗ ἐὰν αὐ[τῶν] 15 [αἱρ]ῆ[ται] καὶ ἐκ τῶν ὑπαρ- 


2 ᾿Δλϑαιέως ist Demotikon; Schubart, 13 διδράχμους: Sc. τόκους. 
Arch. 5, 95. 


ΤῈ 


u 
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χόντων] αὐτοῖς [πάντων καϑάπ]ερ ἐγ δίκης 1 ἀκύρων οὐσῶν [χαὶ ὧν ἐὰν] 
ἐπεϊνέγκωσι] πίστεων πασῶν] "ὃ σκέπης πάσης. ᾿4ξιοϊ(μεν). 
20 19 (21° H.) ᾿4χ[ιλλεὺς συνχ]ωρ[ ὦ κατὰ τὰ] π| ρο]γεγραμ.3 μένα. 
“1 (8.9 H.) “ύκα καὶ Ζιονύσιος συνχωρῶ ““[χκατὰ τὰ προγεγραμμένα.] 
ΔΙιονύσιο.33 ς ἐπιγέγραμμαν τῆς μη... ἢ 
56 “[αὐ]τῆς γράμματα μὴ ἰδύης. 
Darunter mehrere ganz verwischte Zeilen, die in entgegengesetzter 
Richtung geschrieben sind. 


"gueg κύριος καὶ γέγραφα περὶ 


169. Συγχώρησις mit Decharge für einen gewesenen Vormund. — 14 ν. Ὁ. — 
Alexandrien. 
BGU 1113 ed. Schubart. 


Die Urkunde ist an den bekannten Πρώταρχος (ὁ ἐπὶ τοῦ πριτηρίου) 
adressiert. Anomal ist es, daß sie das Datum an der Spitze hat; die συγ- 
χώρησεις haben es sonst stets am Schluß (85. 66). 

Zu der Urkunde, welche namentlich wegen des in 1. 24 überlieferten Be- 
grifis des ‘ro περὶ τῶν συγχωρήσεων κείμενον πρόστιμον᾽ (8. 67 und 77) 
wichtig ist, existiert ein Duplikat, welches einige zunächst zweifelhafte Le- 
sungen bestätigt. 

Es handelt sich um römische Bürger. M. Cottius Atticus und Canulejus 
waren tutores testamentarii des L. Pomponius L. f. gewesen; später hatte 
Canulejus abdiziert und Cottius die Alleinvormundschaft behalten. Jetzt 
wird ihm eine Generaldecharge erteilt. L. Pomponius war also jedenfalls 
mündig geworden; einen Minorennitätskurator zieht er jedoch zu dem Akt 
nicht zu. 

Der Papyrus widerlegt die Meinung, daß es bei einer testamentarischen 
Vormundschaft keine Abdicatio a tutela gibt (Rudorff, Vormundsch. 1,311). 

Zu beachten ist, daß Cottius nicht bloß für sich, sondern auch für Canu- 
lejus, dessen Vormundschaft schon längst beendet ist, Liberation empfängt. 
Dieselbe ist, soweit es sich um Ansprüche gegen den letzteren handelt, ipso 
jure nicht wirksam, kann jedoch eine Exceptio begründen, soweit Canulejus, 
wenn belangt, an Cottius Regreß nehmen könnte. 


(τους) τς Keiseolols Tößlı..| s. ὅ Πρωτά[οχίφι "reo& A[ovxtov 
Πομπωνίο]υ Aovxtov vio|ö ἹΡούϊφου φυλῆς Πολλία καὶ παρὰ “[{Μ]άρχου 


Πομπωνίου τοῦ χαᾳὶ προκχιμένου ἐπ[ι]τρόπους, δ ἐν δὲ τῷ [μετα]ξὺ τοῦ 
Κανοληίοίυ ἀπε]ιρημένου τὴν ἐπιτροπείαν ὅχατὰ τὸ συνσφραγισϑίὲ])ν 
10 δίπλίωμα ὁ M]&o|xo]s Κόττιος ᾿Δττικὸς ἔπε. 13 τρόπευσεν τοῦ Aovxlov, τὰ 
8 μεταξὺ gesichert durch das Duplikat, 9 δίπλωμα ges. durch das Duplikat. — 


ebenso ἀπειρημένου. Was das συνοφραγισϑὲν δίπλωμα war, läßt 
sich nicht bestimmt sagen. 
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νῦν συγχωρεῖ [.4]ούκιος Πομπώνι[ο]ς 1 μὴ Emeisvosodaı μήτε αὐτὺς μηδ᾽ 


ἄλλος ὑπὲρ αὐτοῦ ἘΠΕ 12 ἐπὶ τὸν Μᾶρκον Körriov ᾿Αττικὸν ἢ τὸν Κα- 
18 μήτε Sul τῆς male N [τῶν Ya, τοῦ 


πόθον ὩΣ a δ σι Br 
μηδὲ 1 περὶ ἄλλου μηδενὸς ἁπλῶς ὀφιλήματος ἢ (Το τη ΠΤ ne [ἢ δια]γρα- 
φῶν δὴ λόγων ἢ ἐνγράπτου ἢ ΠἼῸ τὸν πράγματος ἀπὸ τῶ]ν] else 
en μέχρι τῆς ἐνεστώδης ἡμέρας παρευρέδει, μηδεμιᾷ διὰ τὸ 18 ἀπεδχη- 
κέναι αὐτὸν Aovxıov Πομπώνιον ἤθει τοῦ Μάρκου ἈΠΟ ττίου 19᾽4ττικοῦ 
ἱπάϊντα ὅσα ποτ᾽ ἔσχεν [ὁ πατὴρ ἐν τῆς οκήσξι ἢ χωρὶς Tod” κύρια 20 
εἶναι τὰ onen τὴν δ᾽ ἐσομένην παρ ΤῸ ἔφοδον “1 ἢ ἔνκλη- 
σιν ἄκυρον καὶ ἀπρόσδεχτον χῳϑ) ό]λ ον εἶναι ἔτι χαὶ προσεκχτί. 3Ξ νειν 
αὐτὸν 408 ὃ ἐὰν ἐνκαλῇ αὐτῶν Μάρκωι τά τὲ βλάβη καὶ δαπανή 33 ματα 
καὶ ὡς ἴδιον χρέος ἐπε θυ δραχί μὰ]ς χι[ λ] {α]ς ed συγνξχ εσϑαι τοῖς 
τε βλάβ]εσιν “Ξ καὶ τῶι περὶ τῶν του ζάν KELUEVOL π[ρο]στίμαι. 
ABlıoüuev τ... 

Ἢ > [oe] Πομπώνζιδος Aovastov vilöls °° Poüpog Πόλιος 25 
συνχωρῶ κατὰ [τὰ] 3 προγεγρανμένα. 

(3% H.) Μᾶρκος Κόττιος ᾿4ττικὸς συνχωρῷ χατὰ τὰ π|φογὲγ Ιρᾳμμένα 


μ᾿ 


5 


26 1. Πόλλιος = φυλῆς Πολλία cf. 1. 3. 27 1. προγεγραμμένα. 


170. Συγχώρησις über Miete einer Amme. — 13 v. Ο. — Alexandreia. 


BGU 1058 ed. Schubart. Nachtr. von Schubart in BGU 4 p. 161. 
Lit.: Gradenwitz, Berl. phil. Wochenschr. 1906 Sp. 1357. 


Zu der für die Geschichte der συγχώρησις wichtigen Formel 'negi τῶν 
διεσταμένων᾽ (1. 6) vgl. Schubart, Arch. 5, 49 fg. Von Interesse ist die Ver- 
abredung, daß, wenn der Säugling stirbt, die Amme einen anderen annehmen 
muß, διὰ τὸ ἀϑάνατον ἐπιδεδέχϑαι τροφεύειν; vgl. dazu BGU 1108, 11 fg. 
(in etwas anderer Anwendung); Straßb. 30; Flor.16; Mitteis, Sav. Z. 28, 468; 
Wenger, Festg. f. E. J. Bekker 81. — Parallelstücke: BGU 1107—1112. 
(2°H.) 'IIpordoyoı “παρὰ ZihAıdog τοῦ [ Πτολε]μαίου Φιλομητορήο[υ] 

καὶ ὅ παρὰ τῆς [τούὐύτο]υ μητρὸς Φιλωτέρας τῆς ὁ Θεοδώρου Περ 6] εἰν ns 
μετὰ χυρίου τοῦ ἀνθ δρὸς Π]|τολεμαίου τ]οῦ Σίλλιδος Φιλομητοϑορήου. 
Π]ερὶ τῶν διεσ]ταμένων συνχωρεῖ ἴ ἡ Φιλω[τέρα παρ ]ξξεσϑαι τὴν ἑατῆς 
δούϑλην Ζῳσίμῃ[ν] ἐπὶ RI de ἔτη δύο ἀπὸ Φαρϑμοῦϑι [τοῦ ἐνεσ]τῶτος 
ιξ (ἔτους) Καίσαρος a 1 ovoav καὶ θη λάξ]ουσαν παρ᾽ αὐτῇ Φιλω- 10 
1 ὃ ἐγδέδοται αὐτῇ ὁ Σκχίλλις ἀναίρ[ ε]τον 13 ἑατοῦ δουλικὸν παι- 
δίον ὑποτίϑιον ϑήλυον 5 ὦ ὄνομα ’A... ματιον μισϑοῦ τοῦ ἑσταμένου. 
“Tod τε γάλακτος καὶ τῆς τροφήας κατὰ μ[ῆ} va ἕκαστον σὺν ἐλαΐίωι 15 
καὶ τ υσμάτε al) (δραχμῶν) ιβ. "ro δὲ συναγόμενον τῶν δύο 
ἐτῶν τῶν τρο 1 φήων κεφάλαιον τὰς τοῦ ἀργίυρίου) (δραχμὰς) «- πη αὐτό- 


σι 


τέρᾳ 


11. ἑαυτῆς. 12 1. ἑαυτοῦ. --- 1. ὑποτίτϑ'ιον. 
11 Σκίλλις oder Σιλιλλις oder Σινλλις 17 c_. ist das Zahlzeichen für 200, 
kann gelesen werden (Schub.). 


Ra Kap. III. Die Urkunde. [170—171 


90 Kai ἐὰν συνβῇ τὸ δηλούμενον “Ὁ παιδίον ’A. ᾿ harıor παϑεῖν δὲ ἀνϑρώ- 
πινον “' ἐντὸς τῶν δύο ἐτῶν, ἐπάναγκες τὴν Φιλω 33. τέραν [ἀ]νελ[ο]μένην 
ἕτερον παιδίον παρα 638 χέσϑαι τὴν [δο]ύλην τροφεύουσαν καὶ παραστῆ- 

ο5 σαι πᾶσαν [ἐφ᾽] ὃ ἐὰν (ἂν ἕληται ὄντων ὕλων] ἐτῶν] ὁ δύο μῃηϑὲ[ν 
τ]ὸ χαϑόλου λαβοῦσα διὰ τὸ ἀϑάϑβονατον αὐτὴν ἐπιδεδέχϑαι τροφεύεν, 
ἀπὸ “δὲ τοῦ νῦν TERN RE, τὴν δούλην ποιου. 3: μένην τήν τὲ ἑατῆς 
καὶ τοῦ παιδίου 70006 ἤκουσαν ἐπιμέληαν μὴ φϑίρουσαν τὸ γάλα und’ 
GO το μηδὲ ἐπικυοῦσαν ?! und ἕτερον a . - παιδίον. 

& τὲ ὅδ" ἐὰν λάβῃ ἢ πιστευϑῇ τῶν τούτου, σῶν συν 835 τηρήσειν καὶ ἀποδώ- 

σειν ὅταν a τα ἢ ἐχτίσιν τὴν Exdorov ἀξίαν πλὴν συμ.35 φανοῦς 

ἀπωλήας, ἧς καὶ φανερᾶς γενη.35 ϑείσης ἀπολελύσϑαι. καὶ μὴ EyAlılßiv τὴν 
δ᾽ γροφήαν ἐντὸς τοῦ χρόνου, ἐὰν δέ τι τού. 385 των παραβαίνῃ ἐχτίνιν αὐτὴ 

ὃ εἴληφεν δ᾿ τῶν τροφήων κεφάλαιον σὺν ἡμιολίᾳ “ὃ χαᾳὶ τὰ βλάβη καὶ δα- 

πανήωατα καὶ ἄλλο “4 ἐπίτιμον ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) φ καὶ τὸ ὡρισμένον 

0062 τιμον τῆς πράξεως γινομένης τῷ ZA Aıdı ἔκ τε αὐτῆς Φιλωτέρας. 

4 καὶ ἐκ τῶν * ΑΗ ΛΑ αὐτῇ πάντων χαϑάπερ ἐγ ® ὅροι ERUREN, οὐ- 

σῶν καὶ ὧν ἐὰν ἐδ ERERN πίστεων πασῶν δχέπῃς πά σῃς, μένειν δὲ 

κυρίαν χαὶ βεβαίαν “ἣν ἀνενήνοχεν ἡ Φιλωτέρα τῷ Σίλ33 λιδι συνχώρη- 
σιν περὶ δουλικοῖ παιδίου ἢ συντί οἠόᾳἨφου. ”'(’Erovs) ιξ Καίσαρος Φαρ- 


ϑὲν δ ἀπέφχηχεν ἡ Φιλωτέρα παρὰ τοῦ Σίλλιδος ' διὰ ylıoös] ἐξ οἴχου. 


3 


Θ 
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φΦ 


μοῦϑι ὃ. 
20 1. τι. 31 1. παραϑηλάξουσαν W., Arch. 3, 511. 
24 nicht ἀνέληται. — ὅλων fraglich, 32 σῶν — σῶον. 

auch ὅσων scheint möglich. 36 1. ἐκλιπεῖν. 
26 1. τροφεύειν. 50 συντρόφου sehr unsicher (Schub.).- 


t, AIATPAPAL 


171. Homologie über einen Sklavenkauf mit darauffolgender unselb- 
ständiger διαγραφή. — 293 n. ©. — Hermupolis. 


Lips. 4 +5 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 459. 
Lit.: Preisigke, Girowesen 459. 


Die sich heute gegenseitig ergänzenden Papyri Lips. 4 und 5 waren ur- 
sprünglich zwei gleichlautende Exemplare von Kauf mit unselbständiger 
Diagraphe. Heute enthält Nr. 4 nur die Homologie; der in Nr. 5 miterhaltene 
Rest ist abgerissen. Nr. 5 enthält noch in Öol. I ein Fragment des Kaufs 
und in Col. II die ὑπογραφή zur διαγραφή sowie einen freien Raum für 
diese letztere. Diese selbst hatte man noch nicht ausgefertigt; es ist für 
sie der obere Teil der zweiten Öolumne freigelassen. Augenscheinlich hatten 
die Parteien den Kontrakt soweit vorbereitet, daß bei Auszahlung des Geldes 
durch die Bank diese nur noch die (bereits in bianco unterzeichnete) dıe- 
γραφή hineinzuschreiben brauchte, worauf jeder Partei ein Vertragsexemplar 
ausgehändigt wurde. Genauer gesagt: der Verkäufer wird jetzt der Käuferin 


7. “Ιιαγραφαί. 183 


ein Exemplar eingehändigt haben. Denn das γραφεῖον wird sich um die 
Zahlung nicht gekümmert, sondern die zur Auszahlung vorbereiteten Partei- 
exemplare dem Verkäufer übergeben haben, der sich mit der Käuferin zur 
Bank begab und ihr dort nach Zahlung die quittierte Urkunde ausfolste. 

Über den Gegensatz zwischen der ὑπογραφή auf unserer unselbständigen 
Κααΐ- διαγραφή und jener auf der selbständigen in 172 vgl. 8. 70. 

Da laut I 30 die Käuferin bereits das ἐγκύκλιον bezahlt hat, ist dieser 
Urkunde vermutlich bereits ein „Verkaufsprotokoll“ (Kap. VI und 8.79 A.2) 
von bloß obligatorischer Natur vorausgegangen. Durch dieses war bereits 
die Steuerpflicht erzeugt worden; die Steuer wurde nun noch vor der Eigen- 
tumsübertragung, welche unser Kontrakt ausspricht, bezahlt. 

Zu Nr. 5 hat die Leipziger Sammlung noch ein stark fragmentiertes 


Duplikat, Inv. Nr. 275. 

Lips. Nr.5 Col.I ist von anderer Hand geschrieben als Col. II. Nach dem 
in Anm. 8/9 zu Col. II Bemerkten ist Col. II noch vor Col. I hergestellt; 
also vermutlich nicht beim Grapheion, sondern bei der Bank. 


Col. I (= Lips. 4). 

! Ἐπὶ τῆς τῶν κυρίων ἡμῶν Arox]Anrıevod Σεβαστοῦ [τ]ὸ ε [κα]ὶ Me&ı- 
μιανοῖ [Σε]βαστοῦ τὸ ὃ ὑπατί[ας.] [Ἔτους δεκάτου «Αὐτοκράτορος Καίδσαρ]ος 
Γαίου Αὐρηλίου Οὐαλερίου 4]ι[ο]κλητιανοῦ χ[αὶ ἔτους ἐνάτου “ὐτοχρά- 
τορος Καί σ]α[ρο]ς Μάρκου ?[AdonAlov Οὐαλερίου Μαξιμιανοῦ Γερμα]νι- 
κῶν Μεγίστων Σαρματικῶν Μεγίστων καὶ ἔτους δευτέρου Φλαυίου Οὐα- 
λερίου Κωνστ[αντί [οὐ καὶ Γαίου Οὐαλερίου Μαξιμιανοῦ] ᾿Επιφανεστά- 
τῶν Καισάρων Εὐσεβῶν Εὐτυχῶν Σεβαστῶν μηνὸς Tlov Θῶϑ᾽ ıy ἐν 
. Ἑρμ[οῦ πόλει] ὅ [τῇ μεγάλῃ ἀρχαίᾳ καὶ σεμνοτάτῃ] καὶ λαμπροτάτῃ. Ὁμο- 
λογεῖ 4ὐρήλιος Κάστωρ |6 καὶ Εὐδαίμων βουλ(ευτὴς) τῆ(ς) λαμπροτά- 
zns "Ivrivolov] “[πόλεξο δ᾽ .......... μετὰ συνβεβαι]ωτοῦ πειστικελευστοῦ 
τοῦ καὶ ἐγγυωμένου τ[ήν]δὲ τὴν πρᾶσιν καὶ πάσας les ἐγ]γεγραμμένας 
δια} [στολὰς “ὐρ(ηλίου) ἙἙρμαπόλλωνος τοῦ καὶ 4])ιοσκόρ[ο]υ 4΄ιδύμου 
᾿ΕἙρμοπολείτου avaypapoulelvov ἐπ’ ἀμφόδου φρουρίου ἀπηλιώτου ὡς 
(ἐτῶν) |..| ?[AdonAie Κυριλλοῦτι ἱΙέρακος ἀπὸ τῆς α(ὐτῆς) Ἑρ]μοῦ πό- 
λεὼς ἀναγραφομένῃ ἐπὶ τ]οῦ α(ὐτοῦ) ἀμ[ φόδου] χωρὶς κ]υρίου χρηματι- 
ξού σῃ] τέκνω[ν] ὃ [δικαίῳ συνεστῶτος αὐτῇ τοῦ] ἀνδρὸς αὐτῆ[ς] Adoln- 
λίου) Ἑρμείου τοῦ [κ]αὶ Κρο[νίου ἐξ]ηγ(ητεύσαντος) εὐθηνιάρχου BovAlev- 
τοῦ) ἀπἰ[ο]δεδι[γμένου] [γυμνασιάρχου τῆς α(ὐτῆς) Ἑρμοῦ πόλεως 
πεπρακέναι τὸν ὁμολογοῦντα Κάστορα] τὸν καὶ Εὐδαίμονα τῇ Κυριλ- 
[τῆνος en ee χτητικὴν δούλην ὀ]νόματι Στεφάνην 
ἐπικεκλημένην [Στε]φανοῦν ἢ καὶ τίνει ὀνόματι καλεῖται [ἢ κλη.35[ϑήσε- 
ταν γένει Κρητικὴν εὐθύρινα οὐλὴ]ν ἔχουσ αν ἀνωτέρω ἀστραγάλου 


Col. I 6 Man beachte die Häufung der bedeutet wohl die vom Verkäufer selbst 
Ausdrücke für dieBürgschaft. Vgl.Partschh angekaufte (cf. 1.12) Sklavin, im Gegen- 
Griech. Bürgsch.-R. 1, 343. satz zu der im Haus geborenen. Oder ist 

11 [χτητικὴν] nach Col. U lin. 6. Es es die „Arbeitssklavin‘‘? 


184 Kap. III. Die Urkunde. 


δε[ξιοῦ] ποδὸς ὡς (ἐτῶν) x, ἣν καὶ αὐτὸς αἰώνηται "|......... ἘΠ ΩΝ , 


᾿ τῷ 91 καὶ ηἱ καὶ a (ἔτει)] ᾿Επεὶφ παρὰ ὩΦριγένους τοῦ καὶ Σωφρᾶί ..... 


[5 
=) 


30 


..]ovog Konvarıov (sie) συνβεβαιοῦντο[ς] [αὐτῷ Ado(nilov) ......... 
‚vßı..w.. Σωσικουσμίου Tod καὶ ᾿4.λϑαι[έως ἀκο]λούϑως 
τῇ γενομένῃ εἰς αὐτὸν "”|[rov Κάστορα παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Rogıyevovg ἀσφα- 
λείᾳ ἥγνπερ [ἀ]σφάλειαν μετὰ καὶ τῆς ἀϊπογρα]φ[ῆ]ς καὶ ἀνακρείσεως ἧς 
rer|ointeı] 15[2 Nom. propria τ]ῷ »leli 
Ἱππίᾳ τοῖς ἀξι[ο]} οἰγω[τά]τοις [ἐ]ν[ ἄρχοις ὑπομνημ(ατογράφοις) μετὰ 
[κ]αὶ τῆς γενο] Π[μένης εἰς αὐτὸν τὸν Ὡριγένη καὶ ἀποδοϑείσ]ης τῷ 
Κάστορι προχτητικῆς ἀ σ]φα] λ]δξίᾳς τ[ῆ])ς ᾳ(ὐτῆς) [δούλης ἀνέδωκεν ὃ 
ἀϊποδόμενος] [Κάστωρ τῇ ὠνουμένῃ Κυριλλοῦτι αὐτὴν καὶ τὴν ἀπὸ 
τούτων ἀσφάλειαν καἰὶ β]εβαίωσειν, ἥνπερ δούλην] ὀνό 2 [uerı Στεφα- 
νοῦν παρέδωκε τῇ] ὠνουμένῃ Κυριλλοῦτι ταύ[τ]ην τοιαύτην 
[ἀ]ναπόριφον ἐχτὸς οὖσαν [ἱεορ]ᾶς νόσου] “᾿[χαὶ ἐπαφῆς, τὴν δὲ πρὸς 
ἀλλήλους συνπεφων]ημένην τιμὴν ἀρ[γ]υρ[ ίου καινοῦ [Σ]εβαστῶ[ν] vo- 
μίσματος τάλαϊντα] “᾽[δέχα πέντε m 07 ζ΄ τὲ ἀπέσ]χεν ὃ ἀποδόμενος 
Κάσϊτ]ωρ [παρὰ τῆς πρι[α]μένη[ 9] Κυριλλοῦτος κατὰ ὃ ε]αγραφίὴν 
53 [τῆς ἐν Ἑρμοῦ πόλει Μισϑωτῶν τραπέξ]ης ἐκ πλήρους xal εἶναι π[ερὶ 
αἸὐτὴν τὴν ὠνουμέϊν]ην καὶ τοὺς παρ᾽ αἰ ὑτ]ῆς "““Ιτὴν τῆς πεπρ]αμένης 
αὐτῇ δούλης ὀνόμ[ζα]τι Στεφανοῦτος ὡς πρόκειται καὶ τῶν [τ] αύτης ““| ἐγ- 
γόνων ἐπὶ τὸ ἀεὶ κυρίαν κ]αὶ χράτησιν χρωμένους καὶ οἶχ[ο]ν[ ο]μοῦ[»ν]- 
τας ὑπὲρ αὐτῶν καϑ'’ ὃν ε[ἃ]ν αἱρ[ῶνται] 35 [τρόπον ἐπὶ τὸν ἅπαντα] 
χρόνον τῆς βεβαιώσεως διὰ παντὸς πρὸς πᾶσαν βεβαίωσειν ἐξακολο[υ- 
ϑούσης) “τῷ τε πωλοῦντι Κάστορι καὶ τῷ συνβε]βαιωτῇ Ἑ ρμαπόλλωνι 
καὶ μὴ ἐπελεύσεσϑαι αὐτὸν μηδ᾽ ἄλλον ὑπὲρ αὐτ]οῦ "“[ἐπὶ τὴν ὠνου- 
μένην μηδ᾽ ἐπὶ τοὺς π͵|αρ᾽ αὐτῆς περὶ μηδενὸς τῆσδ᾽ ε] τῆς] πράσ] ε]ως 
τρόπῳ μηδενί, ἐὰν δὲ [ἐϊπέλϑῃ “[ἢ μὴ βεβαιώσῃ. ἥ τ᾽ ἔφοδος ἄκυρος 
ἔστ]ω καὶ προσαποτίσει ἢ ὃ ὑπὲρ αὐϊτ]οῦ ἐπ| ελ|ε[ υσό με ν]ος τῇ ὠνουμένῃ 
ἢ [τ]οῖἴς παρ᾿ “"[αὐτῆς τά τε βλάβη καὶ δαπανήματα καὶ ἐ]πιτίμο[υ] ὡς 
εἴδιον χρέος διπλῆν [τ]ἔ[ν τι[μὴ]ν [κα]ὶ εἰς τὸ δημόσιον τὴν ἴσην Ἢ [χαὶ 
μηδὲν ἧσσον ἡ πρᾶσις xvola ἔστω, ἐτάξατο δὲ ἡ ὠνουμένη τῷ TE ἐγγυ- 
κλείῳ [καὶ τῇ ἀγορανομίᾳ τὰ ὀφιλό[μ]εν[α....] [περὶ δὲ τοῦ ταῦτα 
οὕτως ὀρϑῶς xal καλ)]ῶς γενέσϑαν ἐπερώτησξν TE ἡ ὠνο[υμ]ένη Κυριλλοῦς 
ὡμολόγησεϊν ὃ ἀποδόμε 33[νος Κάστωρ.] (2% H.) [| AdonjAıog Κάστωρ ὃ 


. 008 000.0. 


12 1. ἐώνηται. 

14 1. Σωσικοσμίου (Phylenangabe). 

15 ἀνάκρισις ist nach Preisigke ein 
Paß der Sklavin; aber die Worte ἧς =s- 
zointeı stimmen dazu nicht recht. Ich 
denke eher an eine Verkaufserlaubnis. — 
ἀπογραφή ist das Besitzbekenntnis über 
die Sklavin, das der Verkäufer bei seinem 
Erwerb der Behörde überreicht hatte und 
welches jedenfalls eine Bestätigung der- 


selben über diese Meldung enthielt. Vgl. 
Anm.zu 103, 26. Als kompetente Behörde 
erscheinen hier die ὑπομνηματογράφοι, 
was noch der Klarstellung bedarf. — Vgl. 
noch Lond. 2 p. 317 1.7 und 18. 

21 «ὦ = ylveraı. 

30 Es wird außer dem ἐγκύκλιον noch 
der Agoranomie eine Gebühr gezahlt. L. 
ἐγκυκλίῳ. 
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κ]αὶ Εὐδαίμων βουλ(ευτὴς) πέπρακα τὴν προκιϊμένην δ]ούλην ὀνόματι 


Στεφάνην “ὃ [ἐπικδκλημένην Στεφανοῦν καὶ β]εβαιώσω ὡὧΪς π]ρόκειται. 
(3% H.) ᾿δυρήλίιος ᾿Ερμαπ]όλλωνζος» 6 κ[α]ὶ A[ı6o]3t[xooog Ζιδύμου 
ἐγγ]υῶμαι καὶ συν] βεβαιῶ ὧ]ς πρόκει[τ] α[{].ὄ 


Col. II (= Lips. 5). 
10 em freier Raum (vgl. die Einleitung). 

(2° H.) "Ἐπὶ τῆς τῶν κυρίων ἡμῶν Ζ]ιοκλ[ητια]νοῦῖ Σεβαστοῦ τὸ εἰ 
καὶ Μαξιμιανοῦ Σεβαστοῦ τὸ 6 ὑπατίας. ? Αὐρήλιος Καστωρ ὁ καὶ 
Εὐδαίμ[ω]ν βουλευτὴς τ]ῆς λα[μπ]ροτάτης ’Avrıvdov πόλεως μετὰ συμβε- 
βαιωτοῖ πιστεικελευστοῦ τοῦ [κα]ὶ Eyylvou[ejvov τὴν πρᾶϑσιν καὶ συμ- 
βεβαι[ οὔντ]ος τὰς ἐγγεγ ρα]ωμέν[ ας δι]ασ᾽ τ]ολ ἃς “ὐ]ο(ηλίου) Ερμαπόλλω- 
νος τοῦ καὶ Ζιοσχόρου ZTıövuov "Eouonokirov [ἀ]ν[«γρα(φομένου) ἐπ᾿ 
ἀμφό]δου φρουρίου “ἀπηλιώτου ἐπηκολούϑη[κ]α τῇδε τῇ δι[αγρα]φῇ καὶ 
ἀνείρημαι παρὰ Αὐρ(ηλίας) Κυριλλοῦτος ἱΙέρακος ἀπὸ τῆς αὐτῆς Ἑρμοῦ 
πἝζό]λεως ἀ[ν]αγρα(φομένης) ἐπ’ ἀμφόδου tod αὐτ[ο]ῦ χωρὶς κυρίου χρη- 
(ματιξούσης) τέκν]ων δικαίῳ σ]υνεστῶϊτο]ς αὐτῇ τοῦ ἀνδο[ὸς}] αὐτῆς 
“ὐρ(ηλίου) “Ἑρμείου τοῦ καὶ Κρονίου ἐξη[γητ]ς[ ὑσα]ν[ τος] εὐθηνιάρχ[ο]υ 
ὁ [β]ουλευτοῖ ἀποδεδιγμένου γυμνασιάρχου τ[ῆ]ς α[ὑτ]ῆς Ἑρμοῦ πόλεως 
ὑπὲρ τιμῆς ἧς ἀπεδόμην αὐτῇ κτητικῆς δούλης ὀνόματι Στε]φ[άν]ης 
ἴ ἐπικεκλημένης ΣΙ] τ]εφανοῦΪτος] ἢ καὶ τίν[ι} ὀνόματι κ[ αἰλεῖται ἢ κλη- 
ϑήσεται. γένει Κρητικῆς, ὡς (ἐτῶν) κα εὐθυρίνου οὐ[ λ)]ὴν [ἐχούσης ἀνῳ- 
[τ]έρω ἀστραϑγάλου δεξιοῦ π[ο]δός,. ἥνπερ αὐτῇ παρέδω[κ]α ταύτην τοι- 
᾿αὐτην ἀναπόριφον ἐχτὸς οὖσαν ἱερᾶς νόσου καὶ [ἐϊπαφῆς [ἀἸ]κολ[ού]ϑως 
τῇ ἀνε]νε3., ϑ)ησομένῃ διὰ το]ῦ ἐν “Ἑρμοῦ πόλει γραφείου ὁμολογίᾳ τῆς 
πράσεως ἀργ[υ]οίου καινοῦ Σεβασ[τ]ῶν νομίσματος τάλαντα δέκα πέντε 
ἸθΙὰργ E τὲ ἔκ πλήρους καὶ ἐπερωτηϑί(εὶ5) ὡμολόγ(ησα). (Ἔτους) υἹ Abro- 
κράτορος Καίσαρος Γα[ίϊου Alvon|Arfo]v Οὐαλ ερίου] Ζ]ιοκχλητιανοῖ 1 καὶ 
[(Erovs)] 9 Αὐτοχράτορος Καίσαρος Ma|lo]xov Adon|Allov Οὐαλερίου 
ΜΜαξιμια[ν])]οῦ [Γ]͵ερ[μ]ανικῶν Μεγίστων Σα[ ο]ματικῶν Melyliorov [καὶ] 
(ἔτους) BP! 1" Φλίαυίου ΟἸὐαλερίου Κωνοτ]αντίου καὶ Γαλε[ο]ίου Οὐαλε- 
ρίου ΜΜαξιμιανο[] ᾿Επιφανε[σ]τάτων Και[σίάρων Ηὐσεβῶν Εἰ ὑτ]υχῶν 
[Σ]ςβ[ αστῶ!ν [Θῶυ]8' ıy. '?(2% H.) AöonlAlılos] Καϊστ]ωρ ὁ καὶ Εὐδαί- 
μῶν βουλ(ευτὴς) πέπρακα τὴν προκλειμένην δούλην ὀνόματι Σιτεφάνην 
[χαὶ ἀπέσ]χον τὰ τῆς "“τι[μ]ῆς [ἀ]ο[γυρίο]υ νομίσματος τάλαντα δέχα 


πέντε ἐκ πλ[ή]οους ὡς [π|ο[όκειτ]αι. (3% Ἡ.) “ὐρ(ήλιος) Ερμαπ[όλ)λων 
15 


ὁμ[ο.15 2[6]y(noc‘). 
Col. Π 4 1. ἀνήρημαι. sogar vor Col. I geschrieben ist, wenn- 
6 Inv. Nr. 275 hat statt χτητικῆς: οἷ- gleich erst am selben Tage. 

κητικῆς (= οἰκετικῆς ὃ). 16 1. ὡμολόγησα. 


8/9 Das ἀνενεχϑησομένῃ zeigt, daß Οο].1 


ὁ χαὶ Ζιιόσχορος Ζιδύμου ἐγγυῶμ[ζαι κ]αὶ συνβεβαιῶ καὶ ἐπερ(ωτηϑεὶς) 15 


na 
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172. Diagraphischer Kaufvertrag (selbständige διαγραφή) mit ἀπογραφή 
an die βιβλιοφύλακες. ---- 256 n. C. — Hermupolis. 
Lips. 3 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 459. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 27, 350; 28, 382; Wenger, Gött. G. A. 1907, 289--98: Eger, 

Grundbuchrecht 120 fr. 

Der Anfang des Papyrus, die Zeilenanfänge von Col. I enthaltend, ist 
nach der Publikation des Hauptstücks von Eger in der Gießener Sammlung 
aufgefunden worden und befindet sich jetzt in Leipzig. In der Editio prin- 
ceps ist er konjektural ergänzt; im nachfolgenden Abdruck sind die (gering- 
fügigen) Abweichungen, welche das Original ergeben hat, aufgenommen. 

Die der Κααΐ- διαγραφή in Col. Il angeschlossene ἀπογραφή an die βιβλιο- 
φύλακες ἐγχτήσεων und deren Unterschriften beziehen sich auf die grund- 
bücherliche Eintragung des Kaufs; s. das Einzelne in Kap. IV. 

Man beachte, daß die ὑπογραφή dieser selbständigen διαγραφή die voll- 
ständigen Garantiekauseln enthält; vgl. 5. 70. 


Col: 1. 


(1% H.) Ἔτους τετάρτου Αὐτοϊχρατόρων Καισάρων Πουπλίου At- 
κιννίου Οὐαλεριανοῦ καὶ Πουπλίου Δικιννίου Οὐ ]ᾳλξριαϊνοῦ Γαλλιηνοῖ 
Εὐσεβῶ]ν Εὐτυχῶν καὶ [Πουπλίου Ζικιν]νίου Κορνηλίου ΟἸὐαλεριανοῦ 
τοῦ ἱερωτάτου Καίσαρος Σεβαστῶν Χοίακ #s. Ζ]αγ[ρα(φὴ) δ)νὰ τῆς 3" ἐν 
Ἑρμοῦ πόλει τραπέζης. Αὐρηλ(ία) Τεσνεὺς ᾿Αχιλλέως Ἥρωνος ἙἭ ρμοπίο)- 
Aleirıg) ἀναγρα(φομένη) ἐπ’ ἀμφ(όδου) πόλεως λιβὸς συμπαρόνἾτος αὐτῇ 
Αὐρη[λ(ίου) 4ημητρίου] τοῦ καὶ Κορνηλᾶ ἀπἰὸ τ]ῆς [α]ὐϊτ]ῆς πόλ(εως) 
“ὐρηλ(ίᾳ) ᾿Ζ“ρτ[ εμ]ιδώϊρᾳ Π͵ολυδεύκους γενομένου βουλευτοῦ τῆς αὐτῆς 
πόλ(εως) ἀναγρα(φομένῃ) ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ δἀμφόδου εἰ δυίῃ γράμματα χωρὶς 
κυρίου χρηματιξούσῃ τέχνων δικαίῳ χατὰ τὰ Ῥωμαίων Edn δσυμπαρόντ]ος 
αὐτῇ Adon|Allov) Κοπρέου Κορν]ηλᾶ ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως πεπραϊκ(έναι) 
ἑα]υτῇ τὴν ὑπάρχουσαν αὐτῇ δλόκληρον οἰκίαν καὶ αὐλὴν καὶ τὰ χρηστήρια 
καὶ ἀνήκοντα “πάντα καὶ εἰσόδους χ[αὶ ἐξόδους ἐν Ἑρμοῦ πόλει τῆς συμ- 
πεφωνημένης τιμῆς ἀργ(υρίου) δραχμῶν πε]ντακοσίων"“ [ἣν καὶ] αὐτόϑι 
ἀπέσχεν παρὰ τῆς ὠνουμένης κατὰ τήνδε τὴν [δ͵|ιαγραφ[ὴν) καὶ εἶναι 
περὶ αὐτὴν τὴν ὠνουμ[ νην καὶ τοὺς παϑρ᾽ αὐτῆς τὴν τῆς πεπρ] αμένης 
οἰχίας καὶ αὐλῆς κυρείαν καὶ χράτησιν καὶ χρᾶσϑαι χαὶ οἰκονομεῖν περὶ 
αἸὐτῆς καϑ' ὃν ἐὰν αἰϊρῶϊνται τρόπον ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον σὺν ταῖς 
ὑποκει μ]έναις γειτνίαις καὶ διᾳστολαῖς πάσαις χαὶ ἐπερωτηϑί(εῖσα) ὧμο- 
λόγ(ησεν). (2% H.) “ὐρήλιος Ζημήϑτριος βουλ(ευτὴς) τραπεξίτης σεση- 
(μείωμαι). 

"(5% H.) “ὐρηλία ᾿Δρτεμιδώρία Πολυδεύκους γενομένου βουλευτοῦ 
Ἑρμοῦ πόλεως τῆς μεγάλης] καὶ λαμπρᾶς κ[αὶ] σεμνοτάτης ἀναγραίφο- 
μένη) ἐπ᾿} ἀμφόδου πόλεως λιβὸς εἰδυῖα γράμματα χωρὶς χυρίου χρηματί- 
ξουσα τέκνων δικαίῳ χατὰ τὰ Ῥωμαίων FEIN συμπαρόντος ΔΑὐ[ρηλίου] 
Κοπρέου Κορνηλᾶ ἀπὸ τῆς α(ὐτῆς) π[όλ]εως ἐπηχ ολούϑηκα] τῇδε τῇ 
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[δια Ϊγρα(φῇ) καὶ πέπρακα ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν ἀεὶ χρόνον Αὐρηλίᾳ 
Τεσνεῦτι ᾿Ζ4χιλλέως Ἥρωνος μητρὸς Εὖὗτος Διονυσίου ἀπὸ τῆς αὐτῆς πό- 
λεὼς ἣ ἀναγρα(φομένῃ) ἐπὶ τοῦ α(ὐτοῦ) ἀμ[φόδ]ου συμπαρόντος αὐτ[ῇ] 
“ὐρ(ηλίου) Anunreio|v τοῦ καὶ Κορνηλᾶ ἀπ]ὸ τῆς α(ὐτῆς) πόλεως τὴν 
ὑπάρχουσάν μοι ὁλόκληρον [ο]ὐκίαν καὶ αὐλὴν καὶ τὰ χρη[στ]ήρια καὶ 
ἀνήκοντα πάντα χαὶ εἰσόδους καὶ ἐξόδους ἐν Ἑρμοῦ πόλει ἐπὶ τοῦ 
10 αὐτοῦ πόλδως λιβός. [ΙΓ είτονες τῆς οἰκίας καλουμένης Πκχολᾶ [ἀπη- 
Alıwrov)) οἰκία] ΦΙνοσκόρου, λιβὸς καὶ νότου οἰκία υἱῶν Ἱναροοῦτος κλει- 
δοποιοῦ, ὑφ᾽ ἣν καμάρα βάλλουσα εἰς τὴν ἐκ νότου δημοσίαν ῥύμην, δι᾽ 
ἧς χαᾳμ[ά]ρ[α]ς εἴσοδος χαὶ ἔξοδος τῆς πιπρασκομένης οἰκίας, βορρᾶ 
Ἡρακλέωνος καὶ ἄλλων, τὴν δὲ [πρὸ]ς ἀλλήλους σ]υμπεφωνημένην τιμὴν 
ἀργυρίου δραχμὰς πεντακοσίας » ἀργφ αὐτόϑι ἀπέσχον παρὰ τῆς ὠνου.- 
μένης κατὰ τήνδε τὴν διαγρα(φὴν) καὶ εἶναι περὶ “αὐτὴν τὴν ὠνου[μέ-] 
νὴν καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῆς τὴν τῆς πεπραμέϊνης οἰκίας καὶ αὐλῆς κυ]οδίαν 
καὶ χράτησιν χρωμένους καὶ οἰχονομοῦντας περὶ αὐτῆς nad ὃν ἐὰν αἷ- 
ρῶνται τρόπον ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον, τῆς] βεβαιώσεως διὰ παντὸς πρὸς 
πᾶσαν 15 βεβαίωσιν ἐξακολουϑούσης μοι τῇ πωλούσῃ καὶ μὴ ἐπελεύ σε- 
σϑαί μὲ μηδ᾽ ἄλλο]υς ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπὶ τὴν ὠνουμένην μηδ᾽ ἐπὶ τοὺς παρ᾽ 
αὐτῆς περ[ὶ] μηδενὸς τῆσδε τῆς πράσ ω]ς τρόπῳ μη δΊ]ενί" ἐὰν δὲ ἐπ| ἐἸλϑὼ 
ἢ μὴ β[εβαι]ῶ. ἥ [τ᾿ ἔ]φ[οδο]ς ἄκυρος ἔστω 1, καὶ προσαποτίσω ἢ ὁ ὑπὲρ 
ἐμοῦ ἐπελευσόμενος τῇ ὠνουμένῃ ἢ [τοῖς παρ᾽ αὐτῆς] τά τε β[λ]άβη καὶ 
δαπανήματα καὶ ἐπιτίμου ὡς ἴδιον χρέος διπλῆν τὴν τιμὴν καὶ εἰς τὸ δη- 
μόσιον τὴν ἴσην καὶ μηδὲν ἧσσον ἡ πρᾶσις κυρία, π[ε]οὶ δὲ τ[ο]ῦ ταῦτα 
δ ρὕτως ὀρϑῶς καὶ καλῶς yelvsodaı ἐπερωτηϑεῖσα ὡμολ(όγησα). (Ἔτους) 
ὃ [4ὐτοκρατόρ᾽ων Καισάρων Πουπλίου Μικιννίου Οὐαλεριανοῦ καὶ Που- 
πλίου Aıxıvvlov Οὐαλεριανοῦ Γαλλιηνοῦ Εὐσεβῶν Εὐτυχῶν καὶ Πουπλίου 
“ικιννίου Κορ[ν]ηλ[ίου] Οὐαλεριανοῦ Too ἱερωτάτου Καίσαρος Σεβασ- 
τῶν Χοίακ. (1 H.) «ὐρη[λ]ίζαΣ ᾿ἀρτεμιδώρ[α Πολυδεύκ]ους πέπρακα 
καὶ ἀπέσχον τὴν τιμὴν nal βεβεώδσδω ὡς πρόκειται. (5% H.) “ὐρήλιος 
Κοπρέας Κορνηλᾶ συμπάρζιδειμει αὐτῇ (09 H.) AdonAle' Τεσνεὺς 
[[4]χιλλέως "Howv[os ἡ προκχ(εξιμένη)} ἐξῳδίασα ὡς πρόκειται. (6% H.) “0- 
ρήλ(ιος) [Ζ4ημήτριος ὃ καὶ] Κορνηλᾶς Διονυσίου συμπάριμαι αὐτῇ καὶ 
ἔγρα(ψα) ὑπὲρ αὐτῆς μὴ εἰδυίης γράμματα. "(1% Η.) “ὐρ(ήλιος) ᾿Ισίδωρος 
else νων, ERS τῆν ] τοῦ προκειμ(ένου) 
οἰχοπ(έδου) τιμῆς δραχί(μῶν) πεντακοσίων Χοίακ δευτέρᾳ καὶ εἰκάδι. 


001. 11. 

1 (9.9. Ἢ.) Βἰυεβ]λ(ιοφύλαξιν) ἐγχ(τήσεων) Ἑρμοπί(ολξίτου) “ π[α]ρὰ 
“ὐρ(ηλίας) Τεσνεῦτος [᾿4χιλλέ]ῳ[ ς] "Hfo]lovols μητρ]ὸϊς Εὖτος Διονυσίου 
δ: Eouor(o)Aleltıdos) ἀναγρα(φομένης) ἐπ’ ἀμφ[ζόδ]ου πόλεως λιβὸϊς συμ- 
παρόντος Ado(mAlov)| Amunrolov “τοῦ κ(αὶ) Κορνηλᾶ. ᾿ΑΔπογρά(φομαι) 


= 


on 


eig τὸ ἐνεστὸς ὃ (Eros) τῷν κυρίων Οὐαλεριανοῦ καὶ! ’ Γαλλιηνοῦ καὶ 5 
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Κορνηλίου Οὐαλεριανοῦ Σεβαστῶν, σ᾿ υνευδοχούσης] ° Ado(nAlag) ᾿άρτεμι- 
δώρας Πολυδεύχους γενο(μένου) βουλευτοῦ [Ερμοῦ πόλεως χωρὶς κ]υ- 
"olov χρημ(ατιξούσης) τέκνων δικαίῳ ἀναγρα(φομένης) Em’ ἀμφόδ(ου) 
πόλεως ἀπηλ(ιώτου) εἰ δ(υέης) γρά(ωματα)] ὃ συνπαρόντος Αὐρ(ηλίου) 
Κοπρέου [4Πημητρίου, ἣν [ἠγόρασα παρ᾽] αὐϑτῆς κχ[α]τὰ [δ)]ιαγρα(φὴν) 
διὰ τῆς ἐν Ἕρμ[ο]ῦ πό[λ]ε[] τρα(πέξης) [ἀ]π[ὃ] τοῦ [ἐνεστ)ῶτος ἔτους] 
10 zwi μηνὸς ὑπάρχουσαν αὐτῇ ὁλόχκληρ[ο]ν [ο]ἐκίαν καλουμένην Π͵χολᾷ 
ya αὐλὴν καὶ τὰ χρηστήρια καὶ ἀνήκοντα πάντα καὶ [εἰσόδους καὶ ἐξό-] 
12 Jovg ἐν Ἑρμοῦ πόλει ἐπ᾿ ἀμφόδου πόλεως λιβὸς ἀκολ[ούϑως τῇ δια-] 
γρα(φῇ) 1 ὡς περιέχει, ἧς τὸ ἀντίγρα(φον) ὑμῖν ἐν ἐκτάκτῳ ἐπήνεγκα κχ[αὺὶ 
ὀμνύ]ω “τὴν τῶν κυρίων Οὐαλεριανοῦ καὶ Γαλλιηνοῦ καὶ Κορνηλ[ίον 
.ι. Οὐαλερια]νοῦ 3 Σεβαστῶν τύχην οὕτως ἔχειν. (Ἔτους) δ΄ «ὐτο[κρατόρων 
Καισάρων) 15 Πουπλίου Δικιννίου Οὐαλεριανοῦ χαὶ Πουπλίου Δικιννίου 
Ο[ ὑαλεριανοῦ] 1 Γαλλιηνοῦ Εὐσεβῶν Εὐτυχῶν καὶ Πουπλίου Δικινν[ίο]υ 
Κορ[νηλίου] ᾿δΟὐαλεριανοῦ τοῦ ἱερωτάτου Καίσαρος Σεβαστῶν Χοίακ χ[ς]. 
(6 11.) “ὐρ(ηλία) Ἱεσ]νε[ὺ]ς 19 Ἀχιλλέως ἐπιδέδωκα καὶ ὥμοσα τ[Ὁ]ν 
ὅρκον. (6'5 H.) “ὐρ(ήλιος) Ζ]ημήτ(ριος) 6 χ(αὶ) Κορ[νηλᾶ]ς συμᾳ[άριμαι] 
ο. αὐτῇ. “(45 H.) “ὐρηλία ᾿Δρτεμιδώρα Πολυδεύκους εἰ ὑδοϊκῷ. “(0 H.) 
Αὐρήλιος Κοπρέας Κορνηλᾶζςο» συμπάρειμει αὐτῇ. (8% H.) Adonkıog 


c 


Εὐτυχίδης ὁ xali) Σαραπίων βουλ(ευτὴς) βιβλιοφύλ(αξ) δ[ ει]ὰ °Hoaxieovg 


γρα(μματέως) Mera τὸ πεπρακέγν|αι ...... Ἰερῶν τῷ καὶ 33 νουβίωνι ἐπὶ 
τοῦ ιαἰὐτοῦ) πόλξως Auß[ög ..........:. {ἘῸ ΈΡΟΝΕ 1 ?.. ὑπί(δρ) ἀπογρα- 
ὁλοκλή(ρου) 


(φῆς) οἰκίας καὶ αὐλ(ῆς) οὐ διακει(μέν.. .) ἐν ὀνό(ματι) τῆς ma LEE 
45 Eoylov) *Loov <<< 


Col. II 8 1. Κορνηλᾶ statt AInunreiov; 13 ἐν ἐκτάκτῳ — auf besonderem Blatt 
vgl. 116, II 21. (W.);. ef. BGU 12, 19. 


173. Unselbständige Bank - διαγραφή zu einem Darlehen mit Hypothe- 
zierung. — 141 n. ©. — Tebtynis. 
P. Teb. 389 edd. Grenfell-Hunt. 

Der Hinweis auf die über das Darlehen errichtete ὁμολογία ist in 1. 17 
bis 19 enthalten. Ζιὰ τῆς βιβλιοϑήκης in 1.19 bedeutet, daß diese ὁμολογία 
mit Bewilligung der βιβλιοφύλακες ἐγκτήσεων errichtet war. Diese Bewilli- 
gung war erforderlich, weil ein Grundbuchsobjekt verpfändet wurde; vgl. 
Kap. IV. — Die Unterschrift des Schuldners ist auf unserer διαγραφή noch 
nicht beigesetzt (vgl. ἘΠῚ]. zu 174). Übrigens ist zu bemerken, daß sie sich 
nicht διαγραφή nennt, sondern ἱκατὰ διεγβολήν᾽ (1. 3); s. dazu oben 8. 70. 


Erovg τετάρτου Αὐτοχράτορο᾽ ο] Καίσαρος Τίτου ? Αἰλίου ““δριανοῦ 
Avrwveivov Σεβαστοῦ ὃ Εὐσεβοῦς Φαρμοῦϑι κξ, κατὰ διεγβολὴν “ τῆς Σα- 
5 [B]eivov τραπ(έξης) Ταμείων. ᾿Ισιδώρα ὃ Ἡρακλείδου το]ῦ Μελεδήμου 
μετὰ κυρίου δτ[ο]ῦ συγγενοῦς ’Anlovog τοῦ ’Anlovog Ταΐμύσϑα ὩΦρι[γέ-] 
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νους τοῦ Rpıyevlo|vs μετὰ κυρίου ὅτοῦ υἱοῦ Πτολεμαίου τοῦ Πτολεμαίου 
χρῆσιν 5 ἀργυρίου κεφαλαίου δραχμὰς τρισχειλίας 19 πεντακοσίας, / (δραχ- 
μαὶ) ’I']|p, εἰς ἐνιαυτὸν [ξ]να 1 [ἀπ]ὸ τοῦ ἐνεσ[τ]ῶτος μηνὸς Παχὼν τόκων 
τ [δ᾽)ρᾳ[ χ|μωναίζων ἑ]χάστῃ μνᾷ κατὰ μῆνα, 5 ἃς καὶ ἀποδώσειν ἐ]ν μηνὶ 
Φαρμοῦϑι τοῦ εἰσιόντος ε ἔτου]ς [᾿4]ντωνίν[ου] Καίσαρος τοῖ [κυ]ρίου 
1 [σ]ὺν ταῖς συναγομέναις τόκου αὐτῶν δραχμαῖς "5 τετραχ[ο]σίαις εἴκοσι, 
ἀκολούϑως ἧ [re ποίητ[α]. Ταμύσζϑα!] κξφᾳλᾳίου δικαίου yoapslsllasıin 


18 ὑπαλλαγῇ δι[ὰ] τῆς βιβλιοϑήκης. 


1174. Selbständige Βδη- δπιαγραφή über ein Darlehen. — 161 n.C. -- 
Arsino&. 


Lond. 2 Nr. 336 (p. 221) ed. Kenyon. 
Lit.: Gradenwitz, Arch. 2, 112; Festg. für R. Koch 8. 260 fg. 


Die Unterschrift des Schuldners fehlt hier, obwohl die διαγραφή durch- 

strichen, also annulliert ist. Dazu Gradenwitz, Arch. a. Ὁ. 

ῬΈτους ἑβδόμου Αὐτοκράτορος Καίσαρος “Μάρκου “ὐρηλίου Avro- 
veivov Σεβαστοῦ ? Agusvırxod Μηδικοῦ Παρϑικοῦ Μεγίστου καὶ Αὐτοχρά- 
τορος * Καίσαρος Δουκίου Αὐρηλίου Οὐήρου Σεβαστοῖ ᾿Δρμενιακοῦ ° Μη- 
δικοῦ Παρϑιχοῦ Μεγίστου Dausvad κβ διὰ “τῆς Διδύμου τραπέζης Φρέ. 
us. Φαρίων Ζιδᾶ Στοΐτοήτι Στοτοήτεως τοῦ Στοτοήτεως ὡς (ἐτῶν) ν 
οὐλ(ὴ) ὃ ἀντίέχιρι ἀριστερῷ καὶ ᾿λπαείτ(ι) ᾿Εριέως τοῦ ᾿Δλπαϑ εἰτί(ιος) ὡς 
(ἐτῶν) μὲ οὐλ(ὴ) ἀντικνημίῳ δεξιῷ καὶ Πεκύσι 12 Στοτοήτεως τοῦ Στοτοή- 
τεῶς ὡς (ἐτῶν) us οὐλ(ὴ) ὀφρύει 1Ἵ δεξιᾷ καὶ Aonayadn ΖΣαταβοῦτος τοῖ 
 Ζαταβοῦτος "og (ἐτῶν) μξ οὐλ(ὴ) ῥεινὶ μέσῃ καὶ Σαταβοῦτι Σαταβοῦτος 
15 τοῦ Σαταβοῦτος ὡς (ἐτῶν) AB οὐλ(ὴ) γόνατι δεξιῷ ἀμ.13 φότεροι ἱερεῖς 
ϑεοῦ κώμης Zoxvonelov Νήσου "rlois] πέντε ἀλλήλων ἐγγύοις εἰς ἔκχ- 
" ἀ9γ]υρίου 
δραχμὰς τετρακοσίας < υ τόχου "ὃ δρα]χμιαίου τῇ μνᾷ τὸν μῆνα ἕχαστον 
ἃς 1" χαὶ ἀποδώσουσι ἐν μηνὶ Μεσορὴ τοῦ ἐνεσ.39 τῶτος ἔτους ἀνυπερϑέ- 


Tag γεινομένης τῷ “ Φαρίωνι τῆς πράξεως ἔκ τε τῶν προγεγραμμ(ένωνῚ 
22» 
Ἶ 


τισιν ἔχειν 15 αἰὑ τοὺς παρὰ τοῦ Φαρίωνος χρῆσιν κεφαλαίου 


2 € 3 -ὝὝ EN ς m \ 2 - ἰ ἰ Ἑ 23 3 m 4 

ἐξ οὗ αὐτῶν ἐὰν αἱρῆται κα(ὶ) ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν πάντων 
καϑάπερ ἐκ δίκης *ywols ἄλλων ὧν ὀφείλουσι καϑ'᾿ ἃς ἔχει αὐ.35 τῶν ἐν- 
᾿γράπτους ἀ σ]φᾳλ, εία]ς. 


17 < ist die Sigle für δραχμή. 


175. Selbständige Bank-dıeyoayprj; über ein Darlehen. — 131 n. Ὁ. — 
Faijüm. 
BGU 70 ed. Viereck. Nachtr. vom Hg., Krebs, Wilcken und Jernstedt in den 
Nachtr. zu BGU I und I. 
Die Unterschrift der Schuldnerin fehlt. 
1’And τῆς Παλαμήδους τοῦ Ὀννώφρεως τραπέϑξης Ζονυσιάδος ἔτους 
* πεντεκαιδεκάτου Αὐτοχράτορος ὅ Καίσαρος Τραιανοῦ Adgıavod ° Zeßao- 


10 


5 


ΠῚ 


190 Kap. Il. Die Urkunde. [175—178 


tod Meyelo κη. Anunroloög ΖΣτοτοήτιος τοῦ Aweiwv2og μετὰ κυρίου 
10 τοῦ συγγενοῦς ” Μυσϑαρίωνος τοῦ Χαιρή uwvog τοῦ Ἀγχορίμφεως, "rnit 

αὐτῆς [μ]ητρὶ Ταμύσ, 13 ϑα νεωτ[ ἔ]ορα τοῦ IIroAAli]dog ἢ μετὰ κυρίου τοῦ 
ι ἀνδρὸς Zro'trortiog [το]ῦ “Ιωρίωνος ἔχιν 1 τὴν μητ[ ]ραζν Ταμύσϑαν 

16 παρὰ τῇς ϑ]υγατρ[ ὃς] Anun!tpoörog χρῆσιν ἀργυρίου [κε]φα 2 λαίου 
0 δραχμὰς ἑκατὸν ε[{}|0κο[σι]}. 1 ἃς χαὶ ἀποδώσι ἡ Ταμύσϑα [τ]ῇ ὅ9 Amun- 

τροῦτι τῷ Τῦ[β]. ulnv]i "'τοῦ ἰσιόν[ τ]ος ἑκκ[αιδε]χ[ άτου (ἔτους)] *? Ἁδρια- 

νοῦ Καίσαρος τοῦ κυρ[ίου] 385 ἀνυπερϑέτως χωρὶς ἄλλων) 3. ὧν ὀφείλει 
5 ἡ Ταμ[ζύσϑ]α.... “ὃ τῇ Ζημητροῦτι. 


176. Selbständige Bank-dıeyoayr; über einen Mobiliarkauf. — 166 n.C. 
— Soknopaiu Nesos. 
Lond. 2 n. 333 p. 199 ed. Kenyon. 
Vgl. über den Mobiliarkauf im allgemeinen Kap. VI. — Die Urkunde ist 
nicht unterschrieben. | 
1 Ἀντίγρα(φον) πράσ[εω]ς. (Ἔτους) ξ “ὐτοκράτορος Καίσαρος ?Mdoxov 
ὐρη[λί]ου Ἀντωνίνου Σεβαστοῦ ὅ καὶ Αὐτοκράτο[ο]ος Καίσαρος “ουχίου 
Αὐρηλίου ᾿“Οὐήρου Σεβαστοῦ Φαῶφι ιὸὃ διὰ τῆς ὕΔιοξένου τοῦ καὶ Σαρα- 
πίωνος τραπ(έξης) στοᾶς ° ϑηνᾶς. ἸΤανεφρέμμις Στοτοήτεως ἵτο[ῦ] Ao- 
παγάϑου καὶ al ταύτες ϑυγατέρες ὃ Ταουῆτις καὶ Θασῆτος καὶ ᾿Εριέως αἱ 
[Tleils] ”Aorayddov τοῦ Σαταβοῦτος ἀπὸ κώμης ὃ Σιοχνοπαίω Νήσου 
ἑχατέρα μετὰ κυρίου ἡ μὲν 1 Τανεφρέμμις [κ]αὶ Ταουῆτις τοῦ τῆς Ἴαν- 
[ἐφρέ] Ξμμεὼς ἀδελφοῦ Zrorontis, ἡ δὲ Θα[ σῆς] “τοῦ ἀνδρὸς Πᾳκύσεως 
ı5 Σαταβοῦτος, τῆς [δὲ] “Εριέως Παβοῦτος Σαταβοῦτος αἵ τέφϑα 13 ges τῷ 
τῆς Θανεφρέμμεως υἱῷ τῶν 15 δὲ περὶ τὴν Ταυῆτιν ὁμοπατρίωι καὶ ὃ[μο]- 
1 μητρίων ἀδελφῷ Παβοῦϊτι ..... JA ΕΣ σπεπρακέ]ναι τὸν 
0 Π[αβοῦ]ν ταῖς περὶ ᾿᾿τὴν Τανεφρέμμιν τὸ. ὑπάρχον αὐτῷ 39 τρί[τ]ον μέρος 
κοινὸν πρὸς] αὐτὰς “' χατὰ τὸ λοιπὸν δίμυρον μέρος καμήλων] “53 δύ[ο] 
ϑαλειῶν μιᾶς μὲν λευκοχρόαι, [τῆς] 33 δὲ ἑτέρας μελανόχρου τούτων] 
95. " τοιούτων ἀναπορρίφου ἃς χ[αὶ πα] 35 ρέλαβαν αἱ περ[ὶ] τὴν Tavsposuu|ıv 
καὶ] 36 ἀπέχει ὃ Πᾳβοῦς τὴν συνπεφωνη 31 μένην τειμὴϊν ἀ]ργ(υρίου) δραχ- 
μὰς τεϊτρακο] 35 σίας / < v καὶ βεβαιώσι πάσι βεβα[ ιώσι!]. 


οι 


μ 
[--} 


71. ταύτης. gehöriger irgend einer Stadt dagestanden 
8.1. Θασῆς καὶ ᾿Εριεὺς. haben. 

20 πρὸς] M. 

22 1. ϑηλειῶν, λευκοχρόας. 

28 1. πάσῃ. 


ee τον ow]o* (Ken.) ist hier nicht mög- 
lich; eher könnte.... π]ολ(βέτῃ), d.h. An- 


17%. Selbständige Βαπκ-διαγραφή über einen Mobiliarkauf. — 157—8 n. C. 


— Soknopaiu Nesos. 


Lond. 2 Nr. 320 p. 198 ed. Kenyon. 
Lit.: Gradenwitz, Arch. 2, 110. 


ı’Ero|vg πρώτου κα(ὶ) εἰκοστοῦ “1 “ὐτοϊκράτορος Καίσαρος ὃ Ti[rov] 
5 Αἰλίου Ἁδριανοῦ “ Αν[τ]ωνίνου Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς °]|..... ] Διὰ τὴς 


7. Jıayoagai. 191 


Aro&svov το(ῦ) Σιαραπίίωνος) "[τρα(πέξῃς)} .... 1. «τος Σαταβοῦς Σατα- 
τ [βοῦ]το(ς) ἀπὸ χ(ώμης) Σιοκνοπ(αίου) Νήσου ὃ[Σαταβοῦ]τι Ἁρμάχιος ἀπὸ 
τῆς αὐτ(ῆς) κ(ώμης) "[οὐλὴ ὀϊφρύι δεξιᾷ πεπρακέναι 1 [αὐτὸν τῷ] Zare- 
βοῦτι ἀφ᾽ ὧν ἀπεγρά λ[ ψατο τῶι] x (ἔτει) καμήλων τριῶν 13[π]ώλ[ων 
δ᾽]ύο κάμηλον ϑήλειαν 15..... 1:..ην ταύτην τοιαύτην 1 ἀναπ[όριφον; 
ἣν καὶ παρέλαβε 15 Σα[τ]ᾳβ[ οῦς κα]ὶ ἀπογράψεται τῇ ἐσομένῃ [tod ἐν- 
ἑσ]τῶτ[ος] ἔτους ἀπογραφῇ καὶ ἀπέχει 1 ὃ [Σαταβο]ῦς [τὴν] συμπεφωνη- 
μένην "Prlılunv [ἀργυ]ρίου δραχμὰς ὀκταχοσίας 13[.... καὶ βεβ]αιώσι 
πάσῃ βεβαίωσι. 

δ ποσί πεζῆς) το τ M.; [στοᾶς] oe von re) wird jetzt von diesem nicht auf- 
recht erhalten. Da τραπέζης meist un- 
mittelbar hinter dem Namen des Inhabers 
steht, habe ich es dort eingeschaltet; vgl. 


auch Lond. 2 p. 199 1. 5 (176). Ob in der 
Lücke στοᾶς ϑηνᾶς gelesen werden kann? 


ἀϑηνᾶς ze) οὐ Ken. Indessen ist οἱ 
[>= öu(oloysi)] schon von Gradenwitz ἃ. Ο. 
bezweifelt worden und steht nach einer 
mir vom Hg. freunälichst zugesendeten 
Abzeichnung sicher nicht da. Auch das 


178. Bank-dieyoapr, Quittung über ein Darlehen. — 103 π. Ο. — 
Faijüm (Ὁ). 
BGU 415 ed. Viereck. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 19, 220 fe. 

Auf die Herkunft aus dem Faijüum deuten die daselbst häufigen Personen- 
namen. — Dieses Stück ist dadurch merkwürdig, daß hier gar nicht die 
Bank an den Gläubiger gezahlt hatte, sondern die Schuldner selbst, u. zw. 
an den Vaters des Gläubigers. Die von diesem schon vier Monate vor unserer 
διαγραφή ausgestellte chirographarische Quittung ist in 1. 20 fg. erwähnt 
und in BGU 44 erhalten. Wahrscheinlich hat der Vater schließlich das von 
ihm in Empfang genommene Geld namens der Schuldner auf das Bankkonto 
seines Sohnes eingezahlt. 


1 ἀντίγραφον [δ ιαγρα(φῆς) ἀπὸ τῆς Φίλου τοῦ] καὶ "[Ἰσ]ιδώρου 
τ ο]απέζης. (Ἔτους) [ἑβδόμου (Ὁ) ?Aödroxodrogos Κ[αίίσαρος Νερουᾶ 
[Τραιανοῦ Σεβαστοῦ) 4 Γερμ[ανικοῦ} ΖΙακικοῦ μηνὸς Νέου Σιεβ[ στοῦ .] 
δ ρίων Σαταβοῦτος καὶ Σαραπί[ων] ° μμωνίου καὶ Πόπλιος Φάβιος 
ΖΠιονύσι]ος ἵ καὶ Πα[νο]μγεὺς [Σ]τοτοήτιος καὶ Στ[οτοῆτις] ° Εριέως καὶ 
Πακῦσις ᾿Εριέως. ΦΣτοτοῆἰτις] ἥΠετεσούχου καὶ Στοτοῆτις Pevi|osog] 


10 οἵ ὀχτὼ μμωνίῳ ἽΠρωνος ἀπέχειν 11 αὐτὸν τὰς ἴσας ὧν ὠφειλή[Ἀ]α[σι] 10 


15 χατὰ διαγραφ[ὴ]ν τῆς Φίλου τραπέζης]. "iv καὶ ἀναδέδωκεν αὐτοῖς 


eis [ἀκύ]ρωσιν, ἀργυρίου δραχμὰς τετραχο 15 σίας τεσσαράκοντα / \ vu, 15 


ya μηδὲν α[ὐ]τοῖς [ἐνκαλεῖν περὶ] 1 μηδ ενὸ]ῖς ἁπ[λ]ῶς πράγματος 
ἐγγρά ϑπτου ἀγράφου μέχρι τῆΪς ἐἸ]νεστώ.13 σης ἡμέρας τρόπῳ μηδε νί]. 


20 ἀχύρου οὔσης. ἧς ἐξέδοτο [αὐτοῖς] “"'᾽ ὃ προγεγραμμένος τοῦ Ἀμμωνίου 20 


2 BGU 44, die 1. 22 erwähnte ἀποχή, und die Nachträge und Berichtigungen 
stammt aus dem 5. Jahre des Trajan. dazu (Viereck). 


5ff. Zu den Namen vgl. BGU 44, 1—7 15 /\ = (ψίνονται) (δραχμαί). 


192 Kap. Il. Die Urkunde. [178—181 


2? πατὴρ "Howv Ereoag ἀποχ[ῆς]. (2 H.) Auuolvılos Ἥρωνος ἀπέχω 

παρὰ [τῶ]ν *zooyeyolajuuev[o]v τὰς τοῦ ἀργυρίου ὃ δραχμὰς τετρακο- 

σίας τεσσαράκοντα, “ὃς ἔδωκάν μοι κατὰ διαγρα(φὴν) τῇς Di]Aov Ξἴτρα- 

eins Ayooäg ἱματίων, ἣν χ[αὶ ἀνα 38 δέδωκα ig ἀκύρωσιν καὶ οὐδὲν 

80 αὐτοῖς “ ἐνχαλῶ περὶ μ[ηδ]ενὸς ἁπλῶς πράγ 3) ματος μέχρι τῆς [ἐ]νεστώ- 
ons ἡμέρας ὅδ᾽ ἀκύρου οὔσης ἧς ἐξέδοτο αὐτοῖς δ) ὃ προγεγραμμ[ἑἕνος] μου 
πατὴρ ἕν.385 γράφου ἀποχῆς. κ[ αϑὼς] π[ρόκ)ιται. 


2 


σι 


8, ANATPA®H, ARCHIVWESEN UND ΔΗΜΟΣΊΩΣΙΗΣ, 
a) ᾿Δἀναγραφή und πτῶμα. 
(Vgl. auch die πτώματα in 152—155.) 
179. πτῶμα zu einem demotischen Ammenmietvertrag (vgl. S.78 A.1). 
— 231 νι. Ὁ. — Tebtynis. 
Teb. 279 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Wilcken, Arch. 5, 231. 


Parallelstücke sind S. 80 A. 2 angeführt. Wir haben, wie 8. 78 A. 3 ge- 
sagt, hier die älteste, bis zum zweiten Jahrh. v. Chr. übliche Form des πτῶμα. 


ı(Erovg) ıs Φαμενὼ(ϑ) κι. Πέπτωκχκεν εἰς κιβωτὸν τὸ συνάλλαγμα 
“ἐν Τεβτύνει τοῦ Agoıvolrov νομοῦ δι’ Avrıxgdrovg τοῦ ὃ παρὰ Ἁρμο- 
δίου τροφοῦ εἰς ἔτη τρία. ἣν ἔγνωκεν (Ὁ) “Σποννῆσις ρου Φανήσει 
Νεχϑύριος. ᾿ 


8 ἔγνωκεν von W. a. O. bezweifelt. 


180. πτῶμα zu einer demotischen Hypothezierungsurkunde. — 116 v.C. — 
Hermonthis. 
Lond. 3 n. 1201 p. 4 ed. Kenyon. 


Hier liegt die endgültige Formel des πτῶμα (im Gegensatz zu der in 179 
ersichtlichen) vor. 
Erovg x Μεσὸρὴ #5. Τέταχται ἐπὶ τὴν ἐν 'Eouavdsı τράπεξαν ἐφ᾽ 
ἧς πολλώνιος εἰκοστῆς ἐγκυχλίου κατὰ τὴν παρὰ Πλουτιάδου καὶ “Eouo- 
Ζμῖνις ὃ παρὰ 
δώρου τῶν πρὸς τῆι ὠνῆι διαγραφὴν ὑφ᾽ ἣν ὑπογράφεν ΖἼιὸνύσιος ὁ 
Πακοίβιος τοῦ παρὰ 
βασιλικὸς γραμματεὺς Ἔτη Πσόρτιτος " ὑποϑήκης γῆς ἠπείρου (ἀρουρῶν) ı 
τῆς οὔσης Ev Ταρκύτει, ἧς αἱ γειτνίαι δεδήλωνται διὰ τῆς προκειμένης 
συγγραφῆς, ἣν ὑποτέϑειται αὐτῆν Ἁρσιῆσις Κερκάριος πρὸς χα(λκοῦ) (τά- 
λανταὴ B ἄω τέλος οὗ ἀλλᾳγὴ διακοσίας ἑβδομήκοντα ς / og. ? πολλώ- 
νίος τρα(πεξίτης). ἐν 
1.1. ὑπογράφει Ζμῖνις ὁ παρὰ Πακοί- 2 Zwischen β und ἄω denke ein- 


βοῦ „eos, _ geschaltet: E (= δραχμὰς). — Über οὗ 


βιος τοῦ παρὰ “ιονυσίου τοῦ ἀλλαγή vgl. A. 25 zu 162. — Σὸς --- 216. 


ὠνή ist hier die Pachtung (der königlichen 
Bank); ὁ πρὸς τῆν ὠνῆνϑ)]8ο der Bankpächter. 


8. Avaygapn), Archivwesen und Ζημοσίωσις. 193 


181. ’Avayoayıj-Vermerk und griechische ὑπογραφή zu einem demo- 
tischen Kaufvertrag. — 11 n.C. — Faijüm (Psinachis). 
Lond. 2 Nr. 262 p.177 ed. Kenyon. Nachtr. von * Wessely, Specimina tab. 1a+1b; 

Wilcken und Grenfell-Hunt in den Add. zu Lond. 3 p. 385. 

Die nachfolgende ὑπογραφή zum demotischen Text, welche das Stück 
trägt, ist wohl im γραφεῖον anläßlich der ἀναγραφή hergestellt worden. Vgl. 
noch die Zusammenstellung registrierter Kaufverträge bei Griffith, P. Ry- 
land 3 p. 118 fe.; 168 fg. Die ὑπογραφή ist eine freie Wiedergabe des Ge- 
samtinhalts des Vertrags, d. h. sie zieht den Inhalt der im demotischen 
Original getrennten „Silberurkunde“ und „Urkunde des Fernseins“ in eins 
zusammen und enthält darum vielleicht einen Ansatz zur einheitlichen grie- 
chischen Kaufurkunde der Kaiserzeit (s. Kap. VI). — Von der im Paniskos- 
brief erwähnten Übersetzung (8. 81) ist sie natürlich wohl zu unterscheiden. 

Übrigens ist in dem eben zitierten Paniskosbrief nicht gesagt, daß jene 
Übersetzung (εἰκονισμός) des demotischen Textes ins Griechische auf alle 
Exemplare der demotischen Urkunde geschrieben wird. Auf die für die 
Parteien bestimmten Exemplare wird nur die ὑπογραφή des γραφεῖον ge- 
kommen sein, d. h. der &vayoapn-Vermerk, und wirklich findet sich auf den 
meisten demotischen Kontrakten nur dieser. Die vollständige Übersetzung 
mag nur auf das beim Amt verbleibende Exemplar gesetzt worden sein. 
Vielleicht trifft das Gleiche auch für unsere ὑπογραφή zu. 


”Erovs Evög καὶ τεσσεραχοστοῦ Kaliloaoog Advo τετράδι καὶ εἰκάδι. 
Φἀιναγέ(γραπται) ἐν Plılv[dysı τῆς Θεμ(ίστου)]} μερί δίος)] πρᾶσί(ις) καὶ ἀπο 
(στασίου) οἰκία(ς) καὶ προνησίρυ καὶ αἰϑοίο(υ) καὶ [τ]όπω(ν) ψιλῶν καὶ 
. τῶ(ν) συνχ(υρόντων) πάντων] ἐν τῇ Σοκνοπαίο(υ) Νή(σωιν) Aolowostrov) 
Ἡρακλείδ(ου) μερίδ(ος) ἃς ποεῖτανι Χαιρήμων] "᾿Ηρώινδ[ ου] μη(τρὸς) Θά- 
σιτ[ ο]ς προφήτης ΦΣαταβοῦτι ᾿Ερνοψήμιος μητρὸ(ς) ΖΣαταβοῦτος ἔτι] ὃδ[ὲ 
καὶ] ἡ Χαιρήμονος γυνὴ Τομσαῖις Χαιρήμονος μητρὸς Ταμεσϑασ]ύϑμιος. 


ὃ Χαιρήμων Ἡρῴδου μητρὸς Θ[ ἄσιτος προφήτης καὶ ἡ γυνὴ Θεμσά υς 
ΧἸαιρήμονος μητ[οὺς Ταμεσϑασύϑμιο]ς ὁμο[λογοῦ]μεν Χαιρήμῳν μ[ὲ]ν 
πεπραχέναν Σατᾳβοῦτι ᾿Ερψοψήμ[ιος] τῆς Σαταβοῦτι τὴν ὑπάρχουσάμ μου 
οὐἰχίαν καὶ *mooviorov ἐκ τοῦ πρὸς βορρᾶ μέρους καὶ aido[ıo]y καὶ τὸν 
προσόντα ψειλὸν τόπον [ἐκ τοῦ π͵ρὸς νότον μέρους καὶ τῶν συνκυρόν- 
τῶν πάντων ἐν τῆν Σοκνοπαίου Νήσῳ τῆς Ἡρακλείδου μερίδος ὅσων πύτ᾽ 
ἐστιν ὕ μέτρων ἐπὶ(ςοδ τοῖς οὖσι πᾶσι" γε[ίτ]ονες νότου περίμετρον κώμης. 
βορᾶ Ὥρου τοῦ Ὥρου [οἰκί]α, λιβὸς καὶ ἀπηλιώτου ῥύμαι βα[σιλ]ικαί, καὶ 
[ἀπέ]χω τὴν συνχεϊ χωρημέ]νην τειμὴν πᾶσαν ἐκ πλήρους παραχρῆμα ὅδιὰ 
χειρὸς ἐξ οἴκου καὶ βεβαιώσω πάσῃ βεβαιώσει ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον, 
Θεμσάις Ö|E εὐδοχῶ] τῆν πράσει καὶ μὴ ἐπελεύσεσϑαι καϑότι προγέγρᾳπται. 
Χαιρήμων ὁ προγεγραμμένος προφήτης καὶ [ἀρχ])ιστολιστὴς ᾿ ἸΣούχου 

8.1, τῆς Σαταβοῦτος ὃ 
Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 13 


194 Kap. III. Die Urkunde. [181—182 


ϑεοῦ μεγάλου μεγάλου γέγραφα ὑπὲρ αὐτῆς διὰ τὸ μὴ εἰδέναι αὐτὴν 
γράμματᾳ καὶ εἶμι ἐτῶν τεσσαράκοντα τριῶν. [οὐλὴ μ]ετώνπω μέσῳ. ἔστιν 
δὲ Θεμσάις ἐτῶν τεσσαράκοντᾳ ἄσημος. 


182. Ersuchschreiben an den Agoranomen um Beurkundung einer Hypo- 
thezierung. — 79 n. ©. — Oxyrhynchos. 

Oxy. 2, 243 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Mıtteis, Arch. 1, 194; Wenger, Stellvertretung 80; Koschaker, Sav. Z. 28, 
292 A. 1; Eger, z. Grundbuchsw. der Papyri 82; Lewald, Grundbuchsw. 66; 
Preisigke, Girowesen 307 fg. 

Dieser Papyrus ist, sowie die verwandten Oxy. 241. 242. 327—340 
desec., wozu noch Oxy. 48—50 zu vergleichen sind, schon von jeher eine Crux 
gewesen. Wer ist Chairemon, der den Agoranomen zum ἀναγράφειν (1. 3) 
einer συγγραφή — womit das χρημάτιζειν 1. 44 offenbar gleichbedeutend 
ist — auffordert? Bisher hat man ihn als den Pächter des ἐγκύκλιον be- 
trachtet, dem der Vertrag von den Parteien zur Steuerbemessung angemeldet 
worden ist; er würde also den Agoranomen zum Vollzug ermächtigen, aber . 
unter der stillschweigenden Voraussetzung, daß die (von ihm schon be- 
messene) Steuer bis dahin bezahlt ist. Darauf hätten dann die Parteien die 
Zahlung der Steuer vollzogen: wirklich steht am Fuß die Quittung des 
Trapeziten. Man stößt aber dabei auf die Schwierigkeit, daß der gleiche 
Vorgang, den wir hier für die Hypothezierung finden, auch bei Kaufverträgen 
beobachtet wird (Oxy. 242; 327fg.). Bei diesen aber hat man es sonst anders 
gemacht; die Bezahlung des ἐγκύκλιον wird auf der agoranomischen ὠνή, 
4. h. der Urkunde über den obligatorischen Kauf (Kap. VI) nach- 
träglich quittiert. Diese selbst ist von vorgängiger Steuerzahlung nicht 
abhängig, sondern erst die καταγραφή, d.h. die Auflassung. In unserer Ur- 
kundengruppe dagegen scheint schon die ὠνή durch die vorherige Steuer- 
entrichtung bedingt zu sein. 

Indessen ist dieses Bedenken, an dem auch ich mich lange gestoßen 
habe, jetzt für mich entfallen durch die Beobachtung, daß Oxy. 242; 327 fg. 
obiger Regel gar nicht widersprechen. Der Schein des Widerspruchs wird 
nur dadurch erzeugt, daß Grenfell-Hunt in Oxy. 242 — dem einzigen ganz 
abgedruckten Auftrag zur Errichtung einer Kaufurkunde — in 1. 2 fälsch- 
lich ergänzt haben “ἀν ἄάγραψον ὠνήν᾽, was man ja wirklich nur auf die Er- 
richtung des obligatorischen Kaufs beziehen konnte. Nun habe ich aber 
beobachtet, daß in den von G.-H. bloß beschriebenen Parallelstücken 
Oxy. 327 fg. für den Kauf stets χατάγραψον angegeben wird (nur bei an- 
dern Rechtsgeschäften heißt es: ἀνάγραψον) und natürlich ist ersteres auch 
in Oxy. 242 zu ergänzen, vgl. ὃ. 82 A. 2. Dann liegt aber hier überall be- 
reits der Auftrag zur Errichtung der Auflassungsurkunde vor. Denn 
καταγράφειν bedeutet gerade diese. Die ὠνή ist offenbar schon längst fertig 
und hat gerade als Basis der Steuerbemessung gedient. Es ist also alles in 
Ordnung. Sowohl beim Kauf wie bei der Verpfändung kommt es zur Steuer- 
zahlung vor der Errichtung der dinglichen Verfügung, aber auch nicht 
früher, ἃ. h. nicht schon (beim Kauf) vor der bloßen ὠνή. 
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Unhaltbar dagegen erscheint mir die Auffassung, welche jüngst Preisigke 
a. Ὁ. aufgestellt hat, es liege ein ἐπίσταλμα des Grundbuchamtes an den 
Agoranomen (Kap. IV) vor. Das würde zwar an sich ansprechend sein; 
es steht aber dem die Benennung des Ausstellers entgegen. Preisigke hält 
die Chairemon, Caecilius Clemens, Claudius Antoninus usf., die ‘uns in 
Nr. 241 fg. begegnen, für Vertreter der βιβλιοφύλακες. Es wäre sehr merk- 
würdig, daß diese hier immer Vertreter hätten und nie selbst schreiben 
würden, und würde der Vertreter zweier Beamten in Nr. 243 sich ein- 
fach “ὁ συνεσταμένος ὑπὸ Κλαυδίου Avrwvivov’ nennen? Auch sehen die 
oxyrhynchitischen ἐπιστάλματα, wie Preisigke selbst bemerkt, sonst ganz 
anders aus: sie werden als kurze ὑπογραφή unter die προσαγγελία (Kap.IV) 
gesetzt. 

Retreffs der Terminologie bestätigen diese Stücke, daß ἀναγράφειν nicht 
bloß, wie die Hg. annehmen, nachträgliches Registrieren einer fertigen 
Urkunde bedeutet. Vielmehr soll der Agoranom selbst beurkunden. Das 
sieht man am deutlichsten aus Nr. 241: hier heißt es ἀνάγραψον δανείου 
συγγραφὴν Θώνιος ὑποϑήκης τρίτου μέρους οἰκίας ... οὗ ὑπέϑετο αὐτῷ 6... 
ἀδελφὸς κατὰ χιρόγραφον. Es soll also ein χειρόγραφον in eine Notariats- 
urkunde umgeschrieben werden. 


ς 


1 Χαιρήμων Χαιρήμωνος Μαρωνεὺς ὁ συνεσξταμένος ὑπὸ Κἰ λα]υδίου 
Avrovivov τῷ ἀγζολρανόϑμῳ χαίρειν. ᾿4γ[ἀγ]οαψαι συνγραφης ὑποϑήκης 
* ΖΔιδύμου τοῦ Σαραπίωνος τοῦ Awdvuov μητρὸς ° Χαριτ[οῦ]τος τῆς IIsr- 
οσίου τῶν ἀπ’ Ὀξυρύγχων ὅπόλεως. [τ]ῶν ὑπαρχόντων τῷ ὑποτιϑεμένῳ 
Ζιονυϊ σίῳ τῷ xuli] “μόν Φανίου τοῦ καὶ Audırov Φανίου ὃ unre[ols 
Ζηναρ[ί]ου τῆς Ζ]Ιιοονυσίου τῶν ἀπὸ τῆς 5 αὐτῆς πόλεως καὶ μεμερισμέ- 
vov αὐτᾷ, ὑπὸ τῆς 1" μη[τ]οὸς Ζ[ην]αρί[ο]υ. ὁπότε περιῆν, δι’ ἧς ἔϑετω 
πδρὶ 1 κα[τ]αϑέσεω]ς διὰ τοῦ ἐν τῇ αὐτῇ πόλει μνημονίου τ᾿ τῷ Μεχεὶρ 
μηνὶ τοῦ δεκάτου ἔτους Neowvog "[öluloAloylas, ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης 
αὐτῇ ἐπὶ τοῦ πρὸς ᾿ Ὀξυρύγχων πόλει Σαραπίου Em’ ἀμφόδου Ἑρμαίου 
[οὐ] ὅ χίας ἐν [ἡ] πύργος δίστεγος καὶ προπυλὼν 15 χαὶ ἐξώδιζον κ]αὶ ἔϑριον 
καὶ καμᾷρα κ]αὶ τῆς προσ ούσης τῷ πύργῳ ἐκ τοῦ ἀπὸ βορζο)ᾶ μέρους 
αὐλῆς ἐν N φρέαρ λίϑινον χαὶ ψιλῶν τόπων, πρότερον 1" Ἡρακλείδου 
τοῦ Φιλοξένου καὶ Πτολέμας τῆς Act? νιος, ἐκ [το]ῦ ἀπὸ βορρᾶ μέρους 
ἀρξαμένου ἀπὸ τῆς “3 βορζ(ρδινῆϊς γωνίας τοῦ προπυλῶνος ἐπὶ νότον, 
βορρᾶ “3 ἐπὶ νότον [ἐξ] ἀμφοτέρων τῶν ζτωνν μερῶν πηχῶν “δέϊχ[ α 
E]E, λιβὸς ἐπ’ ἀπηλιότην ὁμοίως ἐξ ἀμφο 5! τέρ᾽ων] τῶν μερῶν πηχῶν τριά- 
κοντὰ δύο, ὥστ᾽ εἶ 35 να[.] ἐπὶ τὸ αὐτὼ ἐμβ[ άτ]ου πήχε[ ι]15σ φεντακοσίους 
"δ [δέϊκα δύο, σὺν τ[ο]ῖς ἐμπεσουμένοις εἰς τούτοις “ἴ [φ]ορτίοις πᾶσι, καὶ 


" 


ὅλης τῆς ἐκ τοῦ ἀπὸ βορζρ)ᾶ μέρους “35 τ[ο]ῦ πύργου αὐλῆς ἐν ἡ τὸ 


3 1. συγγραφήν. 16 1. αἰϑριον. 

7 1. ᾿Δμόιτος. 25 1. τὸ αὐτό, so auch in 34. — 1. πδν- 
10 1. ἔϑετο; cf. 37. τακοσίους. 

11 statt καταϑέσί εω]ς vermutet Koscha- 26 1. τούτους. 


ker 4.0. καταλείψεως nach Oxy. 637. 
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φρέαρ, μέτρα καὶ ταύτης “ὃ βορρᾶ ἐπὶ νότον ἐξ [ἀμ]φοτέρων τῶν μερῶν 
so πήχεις ὃ εἴκοσι τέσσαρος, λιβὸς ἐπ᾿] ἀπηλιότην ὁμοίως ἐξ ἀμφο.3! τέρων 
τῶν μερῶν πήχεις ἕνδεκα, ὥστ᾽ εἶναι “3 καὶ τῆς αὐλῆς ἐμβάτου πήχεις 
διακοσίους ξξή 35 χίο]ντα τέσσαρος. σὺν τοῖς καὶ εἰς τούτους Hvvsustine- 
35 σουμένοις φορτίοις πᾶσι, ὥστ᾽ εἶναι ἐπὶ τὸ αὐτὼ Ἢ ἐμβάτου πήχεις ἕπ- 
«(τ)ακοσίους ἑβδομήκοντα ἕξ, ὃ) πάντα δὲ ἀκολούϑως τῇ δηλουμένῃ ὃμο- 
oT γείᾳ: ὧν ὑπέϑετω αὐτῷ ὃ προγεγραμμένος Ζιονύσι.35ος ὁ καὶ Audıg 
πρὸς ἀργυρίου καιφαλέου δραχμὰς ° χιλίας τριακοσίας τόκου δραχμιαίου 
10 ἑκάστης μνᾶ: τοῦ μηνὸς ἑχάστου ἐπὶ χρόνον μῆνας δέχα “' δύο ἀπὸ 
τοῦ εἰσιόντος μηνὸς Φαρμοῦϑι, ὧν τιμὴ 4 ὡς τῶν ὃ (δραχμῶν) Aw χα(λ- 
κοῦ) (τάλαντα) GET. Ἔρρω(σο). (Ἔτους) ıa «Αὐτοχράτορος “ὃ Καίσαρος 
Οὐεσ[πα]σιανοῦ Σεβαστοῦ, Φαμενώϑ. * (2 H.) Χαιρή(μων) χρηί(μάτι- 
4 σον). ® (85. Η.) Θέων καὶ οἱ μέτοχ(οιν) τρα(πεξῖται) τῷ ἀγο(ρανόμῳ) χαί- 
(ρειν). 45 Τέταχ(ται) τῇ 97 τοῦ Φαμε(νὼϑ᾽) ἐνχ(υχκλίου) Ζέδυμος “ἴ Σαρα- 
π(ίωνοςο) καϑ᾽ ἣ(ν) ἔχει διαγρα(φὴν) χαλ(κοῦ) πρὸς ἀργ(ύριον) ““(τάλαν- 
τὸν) α ’Ey. (4* H.) Θέων σεση(μείωμαιν) χ[α]λκίοῦ) πρὸς 4 ἀρ[γ(ύριον)) 
(τάλαντον) [α] Ev. f 
30 1. τέσοαρες, in 88 τέσσαρας. 44 Χαιρήμων ist Nominativ; übersetze: 
37 1. ὑπέϑετο. Diese Verpfändung war Ich, Ch. (schreibe): Beurkunde. Es liegt 
jedenfalls chirographarisch erfolgt; soauch also Subskriptio vor. 


in Oxy. 241, 31. 47 Uber den Sinn des πτῶμα 5. A. 25 
38 ]. κεφαλαίου. zu 152. Die Steuer beträgt 2%,. 


b) Archivwesen. 


183. Pachtangebot auf ein γραφεῖον mit Erwähnung von συγκολλήσι- 
μος, εἰρόμενον und ἀναγραφή. — 40 n.C. — Soknopaiu Nesos. 
Grenfell 2, 41 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Mahaffy und Wilcken in des letz- 

teren Gr. Ostraka 1, 587 und von Wilcken und Smyly, Arch. 4, 462; 5, 282. 
Lit.: Wilcken aa. OO. und Ostraka 1,219. 587fg.; Preisigke, Girowesen 411. 489. 


Dieser wichtige, aber in barbarischer Orthographie geschriebene Papyrus 
ist erst durch die Vorschläge von Wilcken, Arch. 5, 282 verständlich ge- 
worden. Es liegt danach ein Pachtangebot auf ein γραφεῖον vor. Solche 
wurden wohl wegen der damit verbundenen Notariatsgebühren verpachtet, 
und hier scheint der Pächter einen Antrag auf Afterverpachtung zu erhalten. 
Dies letztere wird deutlich durch einen weiteren Vorschlag, welchen ich zu 
1.26 mache. Dieser Passus, wo die Ausgabe hat: “ἑταρίσματα μισϑ(ούμενοι)᾽, 
wurde auf eine Hetärensteuer bezogen (so die Hgg. und Wilcken, Ostr.1,219). 
Daß das niemanden befriedigen kann, ist klar (s. jetzt Wilcken, Arch. 5, 
281/2), namentlich nach dem jetzt hergestellten sonstigen Text. Ich lese 
Erdgıis ματαμισϑ(οῦν) — ἑτέροις μεταμισϑίοῦν) und dazu schlägt Wilcken 
vor, die vorhergehenden Worte der Ausgabe e5o καὶ ἃ του ς L oı als Ver- 
lesung anzusehen für ἐξουσίας οὔσης σοι, was sehr einleuchtend ist Dann 
liegt einfach die Erlaubnis der weiteren Afterverpachtung vor. 
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Der Afterpächter verpflichtet sich nun, abgesehen von der Zahlung des 
Pachtzinses samt Sporteln (1. 10 fg.) in 1. 16 zu Folgendem, was den Inhalt 


der Notariatsgebahrung ausmacht: 
a) Alle vier Monate die von ihm errichteten Urkunden und zwar in einer 


Sammelrolle der aneinander zu klebenden Originalien (τόμος συγκολλήσιμος) 

und eine Abschriftenrolle (εἰρόμενον), dazu auch eine Übersichtsliste (ἀνα- 

γραφή) abzuliefern. 

b) Für die Übernahme dieser Akten je 8 Drachmen Sporteln zu bezahlen. 

![T& δεῖνι τοῦ δεῖνος] ?.... ἀσχ]φρομένου τὼ κραϑ[φεῖον ....... Του 
Ν ὐνυποίου νήσου 2... ἐ παρὰ | Τεσε]νούφι[ος τοῦ] Τε| σ]ενού- 
φιος. ᾿Επιχορηϑ τί[ σης] μου τῷ κρατήω. ἧς προεῖχαν κώμης "[Σοκνοπαίο])υ 
νήϊσο]υ τῆς Ἡρακλείτου μερίδος "eig τὸ ἐνεστὸς ἑβδόμου ἔτους Τιβερίου 
® Κλαυδίου Καίσαρος Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ " ὐτωχράτορος ὑφίέσφταμαι 
τελέσιζν» φόρου ὥ τοῦ παντὸς @|..| καϑηκοσι καὶ προσδια 1 γραφομένους 
καὶ συμβολικὺς ἀργυρίου 15 δραχμὰς διακουσίας ὀχτωήκοντα ὃ ὀχτὼν καὶ 
oxolv|ris Φαμενὼϑ' οἴνου κεράμια δύωι. τῶν TE προσδιαγράψο κατὰ 
μῆνα ” Eu μῆνα τοῦ αὐδοῦ (ἔτους) dei τῇ πέμπτῃ καὶ εἶ 15 κάτῃ καὶ κατα- 
χορίζω σου διὰ τετράμη 1 να παντὸς του δι᾽ ἐμοῦ οἰκονομηϑησο 18 μένους 
χρηματισμοὺς ἐν τόμου συνχολ.13 λοσίμου καὶ εἰρομένι Evi καὶ ἀναγρα 39 φῇ 
μιᾷ καὶ δόσο σου καταχορισμὸν 3 βυβλίων δραχμὰς ὀχτὼν καὶ δόσο σου 
δ εἱκανὸν ἀξιώχρον, ἐὰν φέναι ἐπιχορῆσζαι» “5 ἐπὶ τος προκχειμένος πᾶσι. 
Εὐτύχει. 

τὰν 2 AN παι ἐπὶ ταῖς προχ(ειμέναις) ἀργυ(ρίου) ” διακο- 
ταμισϑ(οῦν) χαμῳτ.. γί ) παντὶ χρόνωι. (Ἔτους) ξ Τιβερίου 38 Κλαυδίου 
Καίσαρος Σεβαστοῦ Τερμανικοῦ 35 Adroxodrogo|ls μη]νὶ “Σεβαστῷ ιδ. 


2/3 1. ἀσχολουμένῳ τὸ γραφεῖον (Ver- 11 1. προσδιαγραφομένων καὶ συμβολι- 
walter des α.). " κῶν — für Zuschläge und Vertragssteuern. 
4/5 1. ᾿Επιχωρηϑείσης, wenn mir ver- 13 1. oxovöng, eine nicht näher be- 


pachtet wird. kannte Gebühr. 

16 καταχωρίσω (—-ı&) σοι; τετραμήνου. 
17 1. πάντας τοὺς. 

Ἴ 18 τόμῳ. 

681: er 19 συγκολλησίμῳ καὶ εἰρομένῳ. 

10 1. ὡς καϑήκει 22 φαίνεται ἐπιχωρῆσῴφαι). 


5 1. μοι τοῦ γραφείου; προεῖχον (der 
Mann hatte schon bisher die Pachtung). 


184. Ὑπογραφή zu einem τόμος συγκολλήσιμος mit Erwähnung von 
eiodusvovr und ἀναγραφή durch einen Beamten. — 208 n. (Ὁ. — 
Westliche Toparchie des Oxyrhynchitischen Gaues. (Vgl. 85. 63 fg.) 
P. Ausonia 3 II 137 fg. ed. Vitelli. Nachtr. von Wilcken und Grenfell, Arch. 5, 281. 


Der Beamte unterschreibt unter das συγκολλήσιμον, daß es von ihm ein- 
geliefert ist (womit er die Verantwortung übernimmt) und fügt hinzu, daß 
er auch das entsprechende εἰρόμενον samt ἀναγραφή abgeliefert hat. Ühri- 
gens erfolgt hier die Ablieferung wohl an das γραφεῖον selbst, obwohl es 
nicht ausdrücklich gesagt ist; denn die συγκολλήσιμοι blieben bei diesem 
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(8. 63). Εἰρόμενον und ἀναγραφή gingen später natürlich in die Gau- 
bibliothek; aber gesagt ist auch dies nicht. — Da der Abliefernde sich als 
συσταϑεὶς πρὸς τῷ γραφείῳ bezeichnet, ist er ein Hilfsbeamter (oder Pächter, 
vgl. 183), der seinem Chef die Akten abgibt. 

1 Ἀπολλώνιος ὃ καὶ 4έδυξϑμος AnoilAmviov) συσταϑεὶς πρὸς ὅ τῷ 
γρα(φείῳ) λιβ(ὸς) τοπί(αρχίας) Ὀξυρυςγλχ(είτου) “ κατεχώρισα τὸ προκεί- 
ὅμενον συνκολλήσιμον Prod ὑπ᾽ ἐμοῦ τελειωϑέντος "ro Μεσορὴ μηνὶ τοῦ 
ἐνεστῶτος ἔτους χρημ(ατισμοῦ) α 5 κ(αὶ) ἐν εἰρομένῳ καὶ ἀνα 13 γρα(φῇ) 
τὸζν» ἴσον τῷ γὰρ αὐ) τῷ μηνὶ διὰ 9 ἡμ(ερῶν) οὐχ ἐτελ(ειώϑη). 
15 (Ἔτους) ιξ΄ Αὐτοχρατόρ(ων) 1 Καισάρων Aovxlov Σεπτιμίου "" Σευήρου 
Εὐσεβοῦς Περτίναζκος»Σ " Aoaßınod ᾿διαβηνικοῦ 15 Παρϑιχοῦ Μεγίστου 
κ(αὶ) Μάρκου Αὐρηλίου Ἀντωνίνου] ὃ Εὐσεβοῦς Σεβαστῶν [x(ei) 
0 3 Πουβλίου Σεπτιμίο[υ] ἢ Γέτα Κ(αῦσαρος Σεβαστοζῦ] 3: Θῶϑ' ὃ. 

10 fg. Die Worte τῷ γὰρ „rl klingen Band umfaßt die Akten von 21 Tagen 
derzeit beziehungslos. Der Text würde des Mesore: denn an 9 Tagen hat keine 
prägnanter, wenn man annehmen dürfte, Beurkundung stattgefunden. 
daß yonu in 1.8 Haplographie für χρὴμ 18—20 Der Name des Geta wie ge- 


na ist und daß vor « ein x fehlte Das wöhnlich durchstrichen. 
hieße χρημ(ατισμοῦ) ἡμ(ερῶν) (Ja: der 


185. Abschrift der ὑπογραφή zu einer διαγραφὴ τραπέζης über ein 
Darlehen, erteilt aus der χωρικὴ βιβλιοϑήκη. — 182/53 n. Ὁ. — 
Hermupolis magna. (Vgl. 5. 72 und dazu S. 63 A. 1.) 

Flor. 46 ed. Vitelli. Nachtr. von Mitteis in den Addenda zu Flor. 1 p.XH und 

. Wileken, Arch. 4, 432. 

Der Papyrus zeigt uns, wie die Parteien, wenn sie ihre Urkunden 
brauchen, sich davon aus dem Archiv Abschriften holen; sie haben dieselben 
oft nicht in eigener Verwahrung. Χωρικὴ ß. ist wohl identisch mit βιβλιο- 
ϑήκη ἐγπτήσεων. 

Das Darlehen ist mit dem in Flor. 48,5 (= 6155. 33) erwähnten aus 
dem 19. Jahr des Commodus nicht identisch, wie der Hg. in der Einl. an- 
nimmt, da in 1. 17 nicht wie er las «9, sondern xy (ἔτους) steht. 

" Ἔχλημψις ἐκ τῆς ἐν τῷ πρυτανείῳ χωρικ(ῆς) βιβλ(ιοϑήκης). ὅ Eö- 
δαιμονὶς ἡ καὶ Φίντυς Anunrtoiov Εὐδαίμονος μητρὸς ᾿ἀφροδεισίᾳς ... 
....08 “έρντος Ἑρμοπολ(εῖτιο) ὁ ἀνα γρα(φομένη)} ἐπ’ ἀμφόδου [πόλ(ξεως) 
ἀπη ]λ(ιώτου) ἀγράμματος με]τὰ ὅ κυρίο[υ] τοῦ ἐμαυτ[ῆ]ς ἀνδρ[ὸς Ἕρ- 
μείνογυ τοῦ καὶ ᾿χ[ιλλέ]δως [ἐπηκ]ολ[ούϑηκα τῇδε τῇ δ)ναγ[ραφῇ} καὶ 
ἔσχηκα π]αρὰ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἀϊπολλωνίου τοῦ καὶ] ὃ Εὐδ[αίμον])ος 
τῶν αὐτῶν γ[ονέων χρηματίξζοντος ὀνόματος] ὥ“τ[οὔ ἀφήλικ]ος αὐτ]οῦ 
υἱοῦ Ἑρμοῦ [μητρὸς τῆς δεῖνος] [τοῦ δεῖνος] Εὐδαίμονος χρ[ἤσιν ἀρ- 
γυρίου χκεφα].1 [λαίου τάλαν]τον Ev (γένεται) ἀργυρίου / « δεδανεισμέ- 
νον ὀνό] 3 μῳτίος τοῦ] ἀφήλικος τόκου τρει[ωβολείου ἑκάστης μνᾶς) 13 κατὰ 


11 / ist Sigle für τάλαντον; der Hg. ἘἘθομὺ an, daß das Wort hier nur durch 
nimmt bei Ausfüllung der Lücke mit die Sigle geschrieben war. 
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την] ἐχάστον ἐπὶ μῆν[ ας, ............ | #5 χαὶ [ἀποδ]ῴσει αὐτῷ σὺν 


τοῖς ἐπισυγ[ αχϑησομέ] 15 γρις ἰτριωβο]λείζτοδοις τόκοις ψειλοῖς T....... 
Br. 16 ἐχάσίτης μ]νᾶς ἀπὸ τοῦ ὄντος μην[ὸς Melysio r[o]ü [&vs-| 
τ στῶτ[ ος] .Ἀγ (ἔτους) AdomAiov Kouudd|ov| Avrov|ivov Καί] 18 σαροῖς 
το]ῦ Κυρίου ἀνυπερϑέτως [τῆς πράξεως] ᾿ αὐτῷ [οὔ]σης ἔκ τὲ ἐμοῦ καὶ 
ἕχ τῶν ᾿ς πορλι ὄντων] 20 you Er καϑάπερ En δίκης, χυρίῳν ulevov-| 

ἵτῶν [ὧν] ἔχομεν ἐγώ re καὶ ὁ ἀδελφός ulov| °? ᾿ἀιππ[ολ]λώψιος 6 καὶ Εὐ- 
ἽΝ ἄλλων] 3 γραμ[μ]άτων ὡς περιέχει. ἜΪτους xy] “Ἢ Αὐτοκράτορος 
Καίσαρος Μάρκου AdomAlov] “ὅ Κο[μωμό]δου Ἀντωνίνου Εὐσεβοῦϊς Ev- 
τυχοῦς] “ὃ Σεἰ βαστο]ῦ Apunvır|xoö Μηδικοῦ Παρϑικοῦ) “ἴ Σ] αρμα]τικοῦ 
Γερμᾳ[ν]υχοῦ [Βρεταννικοῦ Μεγίστου] “ὃ Meysio a. Εὐδαιμονὶς ἡ καὶ 
[ Φίντυς Ζ4ημη 335 τρίου ἔσχον τὸ τοῦ ἀργυρίου [τάλαντον] ? καὶ ἀποδώσω 
σὺν] τόκοις ὡς [πρόκειται. Ep]?! μεῖν[οἱς ὃ καὶ ᾿ἀχιλλεὺς ᾿χιλλ[έως 
ἐπιγέ.55 γραμ[μ]αι τῆς γυναικός μου κύρ[υ]ος. ᾿πολλώ.5ϑ νιος ὁ [κ]αὶ Εὐ- 
δαίμων ἐξωδιΐασα] ὡς πρόκιται. 


186. Fragment einer ἀναγραφὴ (Ὁ) συμβολαίων eines Notariats. — Zeit 
des Antoninus Pius. — Faijüm. (Vel. S. 64). 
Flor. 51 ed. Vitelli. 

Die Auszüge dieser ἀναγραφή sind ziemlich breit gefaßt, so daß man 
versucht ist, an ein εἰρόμενον, welches vollständige Kopien enthält (8. 68), 
zu denken. Andererseits müßte ein solches doch die Kopie der Unterschriften 
enthalten, von denen hier keine Spur zu sehen ist; auch würde man nach 
Analogie des εἰρόμενον τραπεζξιτικόν in Lond. 3 p. 156 fg. bei jedem Stück 
die Wiederholung des Datums erwarten, die kaum ganz verschwunden sein 
könnte. Immerhin ist mir die Diagnose nicht unzweifelhaft. 

Daß es sich um notarielle Urkunden handelt, zeigen die Reste, die sich 
überall nur auf den Homologiestil ergänzen lassen. Die Ergänzungen gibt 
Vitelli in der Ausgabe. Hier habe ich mit a), b) usf. die Stücke vonein- 
ander abgegrenzt. 

] ἀργυρίου δραχμὰς ἑκατὸν κ(αὶ) eis τὸΪ 
a) 1 Auuovio Πνεφερῶτος τοῦ IIeroo.| 
ἐνια]υ᾿τ]ὸν ἕναζν καὶ μῆνας ἕξ ἀπὸ τῆς ἐνεστώσης 
ἡμέρας 
Ἰωερον ἀπὸ τῆς τοῦ μμωνίου οἰκίας | 
5 σ]ωματικῆς ἀσϑ[ενεί]ας κατ᾽ ἔτος ἡμδρῶν z|evr 
] ἀργυρῶν δραχμὰς εἰκοσιτέσσαρες, ἐὰν δέ τις τούτων 
παραβῇ Ὁ 
b) Ἰὀχτὼ οὐλὴ πήχι ἀριστερῶν Μάρκῳ Σεμπροωνίῳ | 
1 Rest einer stipulierten Konventional- 2 [Ὁμολογεῖ ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνος ἀπὸ 
strafe und Fiskalmult (καὶ εἰς τὸ ἰδημό- ἀμφόδου (8. κώμηςΣ ὦ, ὡς ἐτῶν m, οὐλὴ 
σιον 866.). — Erg.: [— ἐπίτιμον] ἀργ. de. κυλ.] ᾿“μμωνίῳ Πινεφερῶτος κτλ. Vit. 
ἑκατὸν καὶ εἰς τὸ [δημόσιον τὰς ἴσας καὶ 7—10 Darlehen. 


μηδὲν ἧσσον τὰ διωμολογημένα κτλ. Vit. 7fg. Erg.: [Ὁμολογεῖ ὁ δεῖνα κτλ., ὡς 
2—6 DieKontraktsartnichtzuerkennen. ἐτῶν ....... Ἰοκτώ, οὐλὴ πήχει ἀριστε- 
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Ἰπαραχρῆμα διὰ χιρὸς ἐξ οἴχου ἀργυρίου δραχμὰς | 
Ἰότους Avrovivov K(at)oagog τοῦ χυρίου, ἐὰν δὲ μὴ 


ἀ[ποδοῖ 


10 | rg τοῦ ὁμολογοῦντος χ(αὶ) ἐκ τῶν ὑπαρ] χίόντων αὐΪτῷ 
6) εἸὔσημος ὀφθαλμὸν ἀριστερὸν Γαίῳ Σεμπρωνίῳ | 
βοῦν μείαν διτόχρουν ταύτην τοιαύτην ἀναπόριφον | 
[ξΞ τειμὴν πᾶσαν &x πλήρους ἀργυρίου δραχμὰς [ 


Στ: 
15 d) 


N VII EN 
Troyoagevlol;s . 
Ἰωέσῳ κ(αὶ) Σισόεις ὡς ἐτῶν εἰκοσιεννέα οὐλὴ ἀντί 


ΧΩ ἢ ἢ 


je οἵ τέσσαρες Μύσϑου τοῦ Μύσϑου μετὰ κυρίου [τῆς 
[ει διδιρῆσϑαι πρὸς ἑαυτοὺς [ἀπ͵]|ὸ τοῦ νῦν ἐπὶ [τ]ὸν ἅπαντα 


[χρόνον 


| καν ἀποδεῖ χαὶ ἐξ ἧς πεποίηνται πρὸς ξαυτοὺς ἐξ ε[ὑδο- 


κοῦντος 


αἸὐτῷ μέρος ἀπὸ τῆς αὐλῆς οὔσης πηχῶν Evßadız| ὥν 
20 ] ἐπὶ βορρᾶ κ(αὶ) τὸν Σισόειν ὁμοίως εἰς τὸ κ(αὶ) αὐτῷ 


3 


ἐπιβάλλον μέρος 


jooıw ὁμρίως εἰς τὸ κ(αὶ) αὐτοῖς ἐπιβάλλον μέρος τῇ 
nv ϑύραν ἕκαστον δὲ αὐτῶν ἀντέχεσϑαι οὗ ἐπανίρητα[ε 
- 2 ,ὔ ς \ -“ 3 [4 2 
πα]ραβῇ ἐκτίσει ὃ παραβὰς τῷ ἐνμένοντι ἐπίτιμον αἱ 


3 


οὐλὴ | μετώπῳ μέσῳ κ(αὶ) Πακῦσις ἀδελφὸς ὡς ἐτῶν ἑξήκοντα... 


25 1 οὐλὴ ἀντικνημείῳ δεξιῷ κ(αὶ) Φανομγεὺς ἀδελφὸς | 


ὡς ἐτῶν | τεσσεράκοντα οὐλὴ 
Ἰυτου Σαταβοῦτος 


ρῶι, Μάρκῳ Σεμπρωνίῳ Re ἔχειν 
παρ᾽ αὐτοῦ τὸν ὁμολογοῦντα] παραχρῆμα 
διὰ χ(ελιρὸς ἐξ οἴκου ἀργυρίου δραχμὰς B2 
ἐπὶ μῆνας ἃ κτᾶ., τόκου ...... ᾽ ὧν καὶ 
τὴν ἀπόδοσιν ποιήσεται ἐν μηνὶ 4 τοῦ 
ἐνεστῶτος (8. εἰσιόντος 4] ἔτους Ayrovi- 
νου Καίσαρος τοῦ κυρίου. ἐὰν δὲ μὴ ἀ[πο- 
δοῖ κτλ. γινομένης τῷ δανειστῇ τῆς πρά- 
ξεως ἔκ] Ts τοῦ ὁμολογοῦντος καὶ ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων αὐϊτῷ πάντων, καϑάπερ ἐκ 
δίκης κτλ. Vit. 

11—14 Kauf einer Kuh. 

11fg. [Ὁμολογεῖ ὁ δεῖνα κτλ. ὡς ἐτῶν ἃ 
--οἸύσημος ὀφϑαλμὸν ἀριστερὸν Γαΐω Σεμ- 
πρωνίωῳ |--- τᾶ. πεπρακέναι αὐτῷ τὴν ὑπάρ- 
χουσαν τῷ ὁμολογοῦντι β]οῦν ΠΣ ΤΟΥ σιτό- 
χρουν ταύτην τοιαύτην ἀναπόριφον [καὶ 
ἀπέχειν τὸν ὁμολογοῦντα τὴν συμπεφῶώνης- 
μένην πρὸς IR τιμὴν πᾶσαν ἐκ 
πλήρους ἀργυρίου δραχμὰς [% καὶ βεβαιώ- 
σειν τὸν ὁμολογοῦντα τὰ κατὰ τὴν πρᾶσιν 
ταύτην διὰ παντὸς πάσῃ βεβ]αιώσει. Ὕπο- 
γραφεὺς x. Vit. — εὔσημος Vitelli, Arch. 
4, 48. 

15—25 Teilungsübereinkommen. 


μήλῳ ἀριστερῶι κ(αὶ) Σώτας | 
ὡς ἐτῶν πεντήκοντα πέντε | 


1ὅ fg. Erg.: [Ὁμολογοῦσιν ὁ δεῖνα ὡς 
ἐτῶν X οὐλὴ μετώπῳ 1} μέσῳ Ἢ Σισόεις 
ὡς ἐτῶν εἰκοσιεννέα οὐλὴ ἀντ᾿ τχνημίῳ 
(8. ἀντίχειρι) δεξιῷ (85. ἀριστερῷ» καὶ 6 
δεῖνα ὡς ἐτῶν x οὐλὴ {8. ἄσημος» κτλ. 
καὶ ...oeıg ὡς ἐτῶν © οὐλὴ κτλ. |s, οἱ 
τέσσαρες Μύσϑου τοῦ Μύσϑου, μετὰ κυρίου 
[τῆς ... 00108 τοῦ συγγενοῦς αὐτῆς a 
οὐλὴ κτλ. |ı, διειρῆσϑαι πρὸς ἑαυτοὺς ἀπὸ 
τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν ἅπαντα [χρόνον ....| καὶ 
αποδει (8. κατ᾽ ἀπόδειξιν); "αὶ ἜΣ ἧς 
πεποίηνται πρὸς ἑαυτοὺς ἐξ εἰ ὑδοκοῦντος 
συμφώνου διαιρέσεως ἐπανειρῆσϑαι τὸν 
μὲν δεῖνα εἰς τὸ ἐπιβάλλον αἸὐτῷ μέρος 
ἀπὸ σῆς αὐλῆς οὔσης πηχῶν ἐνβαδιχκ[ῶν & 
53] ἐπὶ βορρᾶ, καὶ τὸν Σισόειν ὁμοίως εἰς 
τὸ καὶ αὐτῷ ἐπιβάλλον μέρος --- καὶ τὴν 

. . joeıv ὁμοίως χτλ. (1. 22) ἕκαστον δὲ 
αὑτῶν ἀντέχεσϑαι (vgl. BGU 234, 18) 
οὗ ἑπαν(εδίρητα]ι, - καὶ μηδὲν τούτων 
παραβῆναν (8. καὶ τοῖς διωμολογημένοις 
ἐνμένειν ο. 8... ἐὰν δέ τις πα]ραβῇ, ἐχτί- 
σξι, ὁ παραβὰς τῷ ἐνμένοντι ἐπίτιμον ἀ[9- 
γυρίου δραχμὰς & καὶ μηδὲν ἧσσον τὰ 


διωμολογημένα μεῖναι ὡς πρόκειται ο. ä.]. 
Vitelli. 
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18%. Fragment einer von dem Trapeziten der βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων ein- 


gereichten ἀναγραφή. --- 2. Jahrh. n. ©. — Faijüm. 
P. Flor. 24, 11—19 ed. Vitelli. 


Parallelstück für die γραφεῖα in 186. Von den Urkunden ist, wie man 
leicht sieht, nur ein Summarium mitgeteilt; vollständige Abschriften ent- 
hielten nur die εἰρόμενα. Von einem εἰρόμενον τραπέζιτικόν oder συγκολλή- 
cıuog ist ein außergewöhnlich umfangreiches Exemplar in Lond. 3 p. 156 
bis 167 überliefert, welches wegen seiner Größe hier nicht wiedergegeben 
werden kann. — Daß es sich in unserem Stück um eine trapezitische 
ἀναγραφή handelt, zeigt der Stil. Ein ähnliches Fragment enthält Flor. 25. 


Unser Fragment enthält nur die Zeilenanfänge auf der linken Seite; es 


muß rechts ziemlich viel fehlen. 
zwei Zeilen. 
abgedruckt werden. 


Jedes einzelne Summarium umfaßt nur 
Im ganzen sind 36 Zeilen erhalten, von denen hier nur 19 


Die einzelnen Stücke der Liste sind von mir durch Buchstaben am Rand 


τ ες 


) voneinander abgehoben werden. Die griechischen Buchstaben am 


Rand sind Original und bedeuten das Datum. 


BıßAlılopvAedı ἐνχτήσεων Aocıv|otrov 
παρὰ Aı00]x6g0ov Διονυσίου Σωσικοσμ[ίου τοῦ καὶ ..... 


Τὰ τῷ Τῦβι μηνὶ τοῦ ἐνεστῶτος ὃ] Erovg .... 


Καίσαρος τοῦ χυρίου 


διὰ τῆς ἐν (Ortsangabe) τοῦ δεῖνος (Firma) 
τραπέζης χρηματισϑέντα (ο. ἃ) ὑποτέτακται. 


TER Σα]ραπίωνος μετὰ κυρίου τοῦ δεῖνος τῷ δεῖνι ἔχειν αὐ- 
| τὸν παρὰ τῆς 
ΕΝ ΑΝ δ᾽ίωρας φερνὴν ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἀργυϊρίου .... 
τ τς, Ἰοους Σαβίνου μετὰ κυρίου τοῦ συνγεν οὖς 


..] συνειστήκζε)υ ἀγράφως καὶ ἐξεῖναι δχ[ατέρῳ αὐτῶν 
ec) ΠπΠτ]|ολεμαῖος Ἁρποχρατίωνος ραβίῳν [εὖ 
ἐπὶ σπορᾷ χόρτου εἷς κοπὴν καὶ ξηρασ]ίαν ... 


0 d) 


ἅγαϑὸ]ς Δαίμων ὁ καὶ Σωσικράτης τῷ εχ] -- ἔχειν 


αὐτὸν παρὰ τοῦ Ayadod Ζ]αίμονος zogen 


e) ß. ren Ἰσχυρίωνος RER ΠῚ 


. ἔχευν αὐτὸν 


ἀφ᾽ ἧς ὀφείλζεν)ι φερνῆς ἐπὶ τῇ ϑυγατ[οὶ ..... 
ἢ) ἐἄγαϑὸς Ζαίμων 6 καὶ Εὐδαίμων Εὐ] 


3 Τὰ τῷ κ»τλ.: „Die Beurkundungen 
vom Monat Tybit. 

4 erg. etwa: ᾿ἀρτεμιδώρα Zu oaniwvos 
μετὰ κυρίου τοῦ δεῖνος τῷ δεῖνι ἔχειν 
αὐτὸν παρὰ τῆς Ἀἀιρτεμιδ]ώρας κτλ... SO 
richtig Vitellii. Daran, daß in den Ein- 
gängen der einzelnen Auszüge Datum und 
Nennung der Bank fehlt, sieht man auch, 
daß kein sigousvov vorliegt; vgl. zum 
Gegensatz die Datierungen in Lond. 3 
Ῥ. 156 fe. 

6/7 Hier ist von einer Ehescheidung 


die Rede; erg. etwa Πτολλα]ροῦς Σαβίνου 
u.%.r. συνγεν[οῦς .. τῷ δεῖνι, ἔχειν αὐτὸν 
ἀργυρίου δραχμὰς .. καὶ συνῇοσϑαι τὴν 
πρὸς ἀλλήλους συμβίωσιν ἥτις αὐτοῖς] κτλ. 
καὶ ἐξεῖναι ἑχζατέρῳ αὐτῶν ἁρμόξεσϑαι ᾧ 
ἐὰν βούληται γάμῳ (vgl. etwa Lips. 27). 

7/8 Ein Pachtvertrag; erg. etwa 1.7: 
[τοῦ δεῖνος μεμισϑωκέναι τὸν Δραβίωνα 
τῷ Πτολεμαίῳ Pachtobjekt] ἐπὶ σπορᾷ κτλ. 
[καὶ ἔχειν αὐτὸν (Pachtzins). 


10/11 Darlehen usf. 
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15 ἀπὸ Μακεδόνων ὡς (ἐτῶν) ἕγ οὐλ(ὴ) γαστροχ(νημίῳ) δεξιῷ .. 
5) 4]Ζεῖος Μάρωνος Ἡραΐδι τῇ καὶ ΣΙ εἸραποῦτι [-- ἔχειν αὐτὴν παρὰ τοῦ 
Asiov ἀργ(υρίου) (δραχμὰς) τεσσαράκοντα καὶ χρυσ] 
h) γ. Πτολεμαῖος Ἁρποχρατίωνος Σουχάμμωνι ... 
ὡς (ἐτῶν) A οὐλ(ὴ) .. στρ... τοῖς B ἀλλήλῳν ἐγ[γύοις εἰς 
᾿ ἔκτισιν 


6) Δημοσίωσις. 


188. Edikte des Praefectus Aegypti Titus Flavius Titianus betreffend die 
Registrierung in der Adowev βιβλιοϑήκη und dem Naveiov. — 
12 τ. Ὁ. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 8+fg.). 

Oxy. 1, 34 edd. Grenfell- Hunt. Nachtr. von v. Wilamowitz. GGA 1898, 687; 

Wilcken, Arch. 1, 124. 

Lit.: Mitteis, Hermes 34, 91 fg.; Koschaker, Sav. Z. 29, 17; Preisigke, P. Straßb. 

2, 108 fg.; Girowesen 284. 483. 

Das Edikt enthält, wie es scheint, eine Neuordnung, welche durch die 
damals erfolgte Neueinrichtung der ᾿“δριανὴ βιβλιοϑήκη bedingt war. 
Wesentliche Elemente dieser Ordnung haben natürlich schon früher bestan- 
den (vgl. I17). 

Der Sinn von I 1—4, welche mit einer verlorenen Kolumne zusammen- 
hängen, bleibt ungewiß. I 5—7 beziehen sich auf die Pflicht der Finanz- 
behörden, die Finanzrechnungen im τριακοντάκλεινον zu hinterlegen; über 
letzteren Begriff 5. Wilamowitz a. O., vgl. auch Wilhelm, Beitr. z. griech. 
Inschriftenkunde (1909) 5. 265. — Die darauffolgenden Anordnungen I 7 
bis II 13 beziehen sich auf Privaturkunden über Rechtsgeschäfte; obwohl 
als Gegenstände der beiden Bibliotheken sonst nur χειρόγραφα erscheinen 
(vgl. oben $. 84fg.), wird man wohl auch die συγχωρήσεις als unter das Edikt 
fallend betrachten dürfen. 

Dabei wird zunächst den Beamten des χαταλογεῖον eine Instruktion er- 
teilt. Diese unterscheidet zwei Arten von Katalogeionsbeamteu, die ἀπο- 
λογισταὶ γραμματεῖς und die eixoviorei. Erstere stellen von dem Urkunden- 
inhalt nur kurze Auszüge her; diese umfaßten 1) die Namen der Parteien 
und Urkundschreiber; 2) den ἀριϑμὸς τῶν οἰκονομιῶν, womit vielleicht (cf. 11) 
die Ordnungszahlen des Bandes und Blattes im Urkundenarchiv gemeint 
sind; 3) den wesentlichen Inhalt der Urkunde; diese Auszüge wurden 
vermutlich in Listen zusammengereiht in den Bibliotheken hinterlegt 
und scheinen den ἀναγραφαί in der χώρα zu entsprechen. Die εἰκονισταί 
können, wie der Gegensatz erfordert, nur eigentliche Kopisten sein; sie 
stellen also zu den τόμοι συγκολλήσιμοι (1 13), welche jedenfalls die Origi- 
nale umfaßten, noch vollständige Kopien her; außerdem haben sie es bei 
den Originalen (und Kopien?) zu adnotieren, wenn im Original eine sinn- 
verändernde Rasur oder Einschiebung steht. Auch sollen in den τόμοι (der 
Originale und Kopien) die Blätter!) numeriert und mit den Namen der 


1) Ὁ. Β. jedenfalls: die einzelnen σελίδες der Rollen; denn nur solche, nicht 
Bände im heutigen Sinn sind mit den τόμον gemeint. 


8. Avaygaprn, Archivwesen und “ημοσίωσις. 203 


Parteien ausgezeichnet sein. Schließlich werden die τόμοι in die beiden 
Bibliotheken abgeliefert; vermutlich kamen dabei die τόμοι συγκολλήσιμοι, 
d. h. die Originalien, in die Adoıavn βιβλιοϑήκη, die Kopien in das Naveiov. 

Dasselbe Verfahren wird sodann, II 2—5, auch den Beamten ᾿ἐπὶ τῆς 
διαλογῆς τοῦ ἀρχιδικαστοῦ᾽ (8. 84) vorgeschrieben; die Registrierung soll 
alle fünf Tage erfolgen. 

Endlich wird dem Vorsteher des Navaiov verboten, den Parteien Aus- 
fertigungen (ἐχδόσιμα) der Urkunden zu erteilen oder nachträgliche amtliche 
Kopien zu geben (5. 64 A. 1) oder sonst über die von ihm verwahrten Ur- 
kunden zu verfügen, ohne besonderen Auftrag des Vorstandes der Hadria- 
nischen Bibliothek. | 

Es ist ersichtlich, daß diese Manipulationen das vollkommene Analogon 
zur ländlichen Praxis sind; auch dort fanden wir rouoı συγκολλήσιμοι, εἰρό- 
μενα und ἀναγραφαί — Originalienrollen, Abschriftenrollen und Auszüge. 

Die Originalien werden natürlich, wenn es sich um die Registrierung 
von χειρόγραφα handelt, von den Parteien selbst verfaßt und fertig ein- 
gereicht. Auch kann es vorkommen (es scheint sogar das Korrektere zu 
sein), daß diese auch eine zweite Ausfertigung davon einreichen (BGU 
578, 17: δισσὸν χειρόγραφον). in welchem Fall die Tätigkeit der εἰκονισταί 
sich vereinfacht. B 

Der bisher besprochene Teil des Edikts ist bloße interne Dienstinstruk- 
tion. Aber es ist ein wahres und publiziertes (II 16) Edikt, und enthält 
am Schluß (II 10 fg.) tatsächlich auch ein Gebot an die Bevölkerung, näm- 
lich das des χαταχωρίζειν εἰς ἀμφοτέρας τὰς βιβλιοϑήκας. Dabei liegt der 
Ton weniger auf ἀμφοτέρας — denn daß jede der beiden Bibliotheken ihr 
Teil bekam, war schon durch die vorangehenden Normen gesichert — als 
auf dem χαταχωρίζειν in der ᾿Ζδριανή oder, praktisch genommen, auf der 
Präsentation beim καταλογεῖον oder οἵ ἀπὸ τῆς διαλογῆς, welche erst das 
Weitere veranlassen. Man sieht denn auch aus dem tadelnden Nachtrags- 
edikt, daß die enchorische Bevölkerung ihre Urkunden 'navreyod μᾶλλον᾽ 
hinterlegte, als in Alexandrien. Das mag freilich Übertreibung sein, zumal 
wir in den Papyri der älteren Zeit nie eine Spur finden, daß χειρόγραφα 
oder private συγγραφαὶ ξξαμάρτυρον — denn nur um solche kann es sich 
auf dem Lande handeln, da die notariellen Urkunden ja doch nie nach 
Alexandrien gehört haben — in ein ländliches Archiv kamen; aber vor- 
gekommen muß es eben doch sein. 


Col.l. 
A ἘτῸ; apa en tn. a. vov |... .]η[- -o[. .1α[.] “βαρὺ 


δὲ [τοῖς ἀπ]οτάχτοις woalyuarevjousvors ὑπο[γράϊφομαν καί τ᾿} ὅἀμεριμ- 
vile]s τόπον τῷ εἰς τὸ Ναᾳγαῖον [ε]ωϑότι τελεῖσϑαι κα[ὶ] ἐς τὴν ὁ ἑτέραν 
διδόναι βιβλιοϑ[ ἠ]κη[ ν]... τάχιστον ..... δὲ ἐπιτηρηταὶ καταϑ χωριξέτωσ᾽ αν 
τ]ο[ὺ]ς τῆς προσόδου λόγους [εἰ]ς.. x [τρια]κοντάκλεινον διὰ ὅ πέντε ἣμε- 


ς 


ρῶν, [ο]Ἱὐ μόνον ἵνα ἡ πρόσοδος φανερὰ γένηται ἀλ(λΣ ἵνα καὶ Ἷ αὕτη ἡ 


1 ὅ τριακοντάκλεινον Wilamowitz. 


σι 


οι 


1 


σι 


fe 
u 


σι 


5 Αἰγύπτῳ “ὁμοίως ἀπὸ Παχών. 
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204 
ἀσφάλεια ταῖς ἄλλαις προσῆν. Οἱ μέχρι νῦν Ev τῷ καταλογείῳ ὃ ἀπολο- 
[γ]ισταὶ γραμματεῖς καλ[ ού]μείν]ο. κατὰ τὸ παλαι[ὸν] ἔϑος ἐγλογιξζέσ- 
ϑϑωσαν τὰ συναλλάγματα περιλαμβάνοντ| ες] τά τε τῶν νομογράφων ᾿᾿ καὶ 
τὰ τῶν συνα]λλασσόντων ὀνόματα καὶ τὸν ἀριϑμὸν τῶν οἴκονο " μιῶν 
καὶ [τὰ εἴ]δη τῶν συνβ] ο]λᾳίων καὶ καταχωρ| υι]ξέτωσαν ἐν ἀμφο.13 [τέρα]ις 
ταῖς β[ ε]βλ[ιο]ϑήκαις. Oli καλ]ούμενοι εἰκονισταὶ ὅταν τὸν τόμον [τῶν 
πρ]οσαγορευομένων [συνκχολ]λησίμων πρὸς καταχωρισμὸν ἀνε 14 τ ἀξωσι, 
παρασημιούσϑωσαν εἴ πο]ν ἀπαλήλειπται ἢ ἐπιγέγραπταί τι "6 [ἑτέ]ρως 
ἔχει" καὶ ἀντίγρζαφον γεν]όμενον Ev Evi] χάρτῃ καταχωριξέτωσαν * ε[ ἰς 
τὰς] δύο βιβλιοϑήκας, [κελεύϊῳ γὰρ καὶ ἐπὶ τῆς ἄλλης Αἰγύπτου γείνεσ- 
τ 81 αι τὸ ἐΪπ’ Aoolılvosrav καὶ |..... ᾿πο[λ]|ειτῶν .. νῦν φυλασσόμενον. 
]Io00- 
Col. II. 

1 ϑήσουσι] δὲ καὶ τῶν κολλημάτων ἀριϑμὸν καὶ “τὰ ὀνόματα τῶ]ν] συν- 
αλλαξάντων. Ποιείτωσαν ὅὃτὸ αὐτὸ xa|li] οἱ καλούμενοι ἐπὶ τῆς διαλογῆς 
τῶν “κατὰ καιρὸν ἀρχιδικαστῶν [γρα]μματεῖς καὶ τὰς ὅ πενϑημέρους κατα-᾿ 
χωριξέτ[ ὦ] σ[ α]ν. Ὁ ἐπιτηρητὴς] ὁ τοῦ Navalov μ[ήτ]ε τὰ ἐκδόσιμα διδότω 
μήτε ἐπ|.}1 σκέψασϑαι ἐπιτ[ ο]ἐεπέτω μήτ] ε ἄ]λλοζνδ οἰκονομείτω, ὃ πρὶν αὐτᾷ 
ἐπιστέλλη[τ]αι ὑπὸ [το]ῦ τῆς ““δριανῆς βιβλι[ο]9 ϑήκης ἐπιτηρητοῦ, ἐπεὶ 
ὑπεύϑυνός ἔστιν ὡς παρα. λογίσασϑαί τι βουληϑεὶς τῶν δεόντων. Κατα- 
Τ᾿ χωριξέτωσαν οὖν εἰς ἀμφοτέρας τὰς βιβλιοϑήκας 15 τὰ συναλλάγματα οἱ 
μὲν ἐν τῇ πόλει πραγματευό. 13 μενον] ἀπὸ Φαρμοῦϑι veounviag, οἱ δὲ ἐν 
1 (Ἔτους) τα Αὐτοκράτορος Καίσαρος 
Τραιαν[ο]ῦ 16 δριανοῦ Σεβαστοῦ, Φαμενὼϑ' ἂς. Προτεϑήτω. 


Col ΠῚ. 

1 Τῖτος Φλάουιος Τιτιανὸς ἔπαρχος “ἰγύπτου 3 λέγει" ὃ Οὐκ ἔλαϑέ μὲ 
ὅτι οἱ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου νομικοί, “ ἄδειαν ἑαυτοῖς ὧν ἁμαρτάνουσι ἔσε- 
σϑ[α]ν νοϑμίξοντες,. πανταχοῦ μᾶλλον καταχωρίἐΪξουσι ὃ τὰς ἀσφαλείας ἢ 
ev Ἡδριανῇ βιβλιοϑήκῃ, ᾿ διὰ τοῦτο κατασκευασϑείσης μάλιστα [ὅπως 
δμηδὲν τῶν παρὰ τὸ προσῆχον πρασσομένων ὃ ἀγνοῆται. Τούτους τὲ οὖν 
κελεύω καὶ τοὺς πολειτικοὺς πάντας τὰ ἀκόλουθα τοῖς] 1 προστεταγ- 
μένοις ποιεῖν, εἰδότας ὅτι] τοὺς 1" παραβάντας καὶ τοὺς] διὰ ἀπειϑίαν 


κ᾿ ακ]ῶς ἀφορμὴν ξητοῦντας ἁμαρτημάτων] “ τειμωρήσομαι. Προτεϑήτω. 


9 Zu νομογράφων vgl. S. 57 Anm. 

15 [ἑτέρως M. statt [ἀκύήρως (G.-H.). 
Letzteres paßt nicht; denn ob ein nach- 
träglicher Zusatz ungültig ist, kann man 
nicht wissen. Nur das läßt sich beurteilen, 
ob er eine Veränderung des Sinnes be- 
deutet, darum [ἑτέϊρως: ganz harmlose, 
srammatische Verbesserungen sollen da- 
durch ausgeschlossen sein. — ἐν [vi] 
χάρτῃ Wilcken, Arch. 1,125; Gerhard zit. 
bei Gradenwitz, Festschr. f. Koch 266. 
Das gibt auch einen guten Sinn: das 


ἀντίγραφον soll auf einem einzigen Blatt 
geschrieben sein, weil bei der Verteilung 
auf mehrere nachträgliche Einschiebung 
oder Wegnahme eines Blattes möglich 
gewesen wäre. 


I11. <rov) τῶν. 
6 Zu ἐχδόσιμα vgl. 8. 85 Α. 1. 


III 2 Der Sinn von »vowxoi ist be- 
stritten; ich glaube mit G.-H. und Ko- 
schaker, daß es tabelliones bedeutet. 


12 κ[ακ]ῶς W., Arch. 1, 125. 


8. Avayeapn, Archivwesen und ZYnuoolwoıs. 205 


τ (Ἔτους) ıe Αὐτοκράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ 19 Ἁδριανοῦ Σεβαστοῦ, 15 
Μεσορὴ κξ. 
Col. IV. 

(2° H.) ’ ἀπολλώνιος Rolovı τῷ τιμιωτάτῳ 3 χαίρειν. °”Iva μηδέν δὲ 
λανθάνῃ ὧν 6 κράτιστος “περὶ τῆς Ἁδρ[ια]νῆς βιβλιοϑήκης τῇ κξ τοῦ 5 
Μεσδορὴ διὰ] προγράμματος προσέταϑξε, αὐτὸ τὸ πρόγραμμα ἐκγραψάμε- 
vos ᾿ὑπέταξα τῇ [ἐϊπιστολῇ. Ἔρρω(σο). Φαῶ(φι) 6. Ἔστιν δ(ξ). 


189. Gesuch um δημοσίωσις eines χειρόγραφον. — 240 η. Ὁ. — Her- 

mupolis. (Vgl. 5. 841.) 

Lips. 10 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 463. 

Lit.: s. die Einl. des Herausgebers; Gradenwitz, Berl. Festg. für Koch (1903) 
269 fg.; Grenfell-Hunt, Introd. zu Oxy. 719; Koschaker, Sav. Z. 29, 1 fg.; 
Preisigke, P. Straß. p. 108 fg.; Manigk, Sav. Z. 30, 282. Parallelstücke Oxy. 
719; BGU 455, vgl. auch 970, 20/21. 983, 10. Vgl. ferner BGU 239. 578 u. a. 
in Kap. V angeführte “dıaoroAırnd’, wo es sich jedoch überall bereits um 
Geltendmachung des Rechts aus dem Schuldschein handelt. 

Der Papyrus gehört in die in verschiedene Museen zerstreute Gruppe 
der Papyri der Avonlia ᾿Δρητοῦς ἡ καὶ Ἡρωνοῦς (cf. vor allem Lips. 9; 
Flor. 46. 48; Straßb. 41), deren Stammbaum und Verwandte Vitelli zu 
Flor. 46 gegeben hat. Über die pfandrechtlichen Fragen, welche in dem- 
selben zutage treten, wird in Kap. V gesprochen werden; bes. wichtig ist 
er als Vorläufer des pignus Gordianum, s. meine Einl. in der Ausgabe 
8. 37. — Hier kommt er als Spezimen für die δημοσίωσις der χειρόγραφα 
in Betracht; man beachte, daß die Registrierung erst im J. 240 angesucht 
wird, während der Handschein schon vom J. 178 datiert. 


Col.1. 

τ πὸ τ]ῷ καὶ Σερήνῳ ἱερεῖ ἀρχιδικαστῇ καὶ πρὸς τῇ 
ἐπιμελείᾳ τῶν χρημαϑΞ͵ τιστῶν καὶ τῶν ἄλλω]ν κχ[ρ]ντηρίων "[παρὰ Adon- 
λίας Aonrodrols τῆς καὶ ἩἙΠρωνοῦτος Ἥρωνος ἀστῆς. [Τ]ῆς προϊΐϊμένης 
τῷ πατρί μου [ἬΠρο[ν]. “[ἀντωνᾶτος Πανίσκο]ν ᾿Ἀ[ρ]χιστρατείῳ τῷ καὶ 
Φιλϑαιεῖ τρισοῆς ἀ]σφαλείας σὺν τοῖς μετὰ τὸν χρόϊνο]ν ὅ[γράμμασι καὶ 5 
τῆς ὑπ᾽] αὐτὴν ὑπογραφῆς ἀντίγραφον ὑποτέτακται]. ΦΣαραποῦς Παυ- 
δείριος πρεσβ[υτ]έροίυ}] °[unreös ........ Ιος ἀπὸ κώμης Μοιρῶν τοῦ 
Κουσσείτου [ἄνω] μετὰ χυρίου τοῦ ἀδελφοῦ τῷν [αὐτῶν γονέων ἀπὸ 
τ]ῆς αὐτῆ]ς κώμης Ἥρωνι Avroväro|g Πα]νίσκου ᾿ρχιστρ[ αἸτείῳ τῷ καὶ 
Χ41λ3[ϑαιεῖ μητρὸς Aonlroürog [τῆς κ]αὶ Ἡρωνοῦτος ἀστῆς χαίρε[ἐν. Ὁμ; ]ο- 
λογῶ ἐσχηκέναι παρά σου διὰ [χειρὸς ἐξ οἴκου χρῆσι]ν κερί α]λαίου ἀρ- 
γυρίου τάλαντον ἕν [καὶ] δραχ(μὰς) δισχειλίας | Aa καὶ «β. ὃ καὶ 
ἀ 9 [ποδώσω σοι εἴσω μηνῶν δέϊκα ἀπὸ τοῦ ὄντος μηνὸς Μεσορὴ τοῦ 
[ἐνε]στῶτ[ ο]ς τη (ἔτους) Μάρκου AdbonAlov "|Avrwveivov καὶ Aovx]lov 


μ᾿ 


0 


12 1. προειμένης. 4 Ἀρχιστρατείῳ τῷ καὶ Ἁλϑαιεῖ be- 
zeichnet Phyle und Demos. 
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906 Kap. III. Die Urkunde. [189—190 


Adonklov Κομμόδ[ο)]υ Καισάρων τῶϊν K]volov ἀνυπερϑέτως, πρὸς] δὲ 
τὴν [τοῦ προχ(ειμένου) κεφαλαίου ἀ]σ] φά]λει[α]Ἱν ὑπαλλάσσω 001 κατὰ 
τόδε τ[ὸ χε]ιρόγραφον τὸ ὑπάρχον μ[ον ἥμι. ϑ[συ μέρος τῶν ὑπογεγρ]αμ- 
μένων [κατοιϊκικῶν [ἀ]ρουρῶν [μα] J, ὅ ἐστιν (ἀρουρῶν) κήη 
Es folgt die Beschreibung des Pfandgrundstücks (stark fragmentiert). 
ὃν ἀφεὶν δὲ νον AUSB τ δ]ραχμιαίων τόκων ἕκάσ- 
της μνᾶς κατὰ μῆνα: ἕκαστον τὴν: τοῦ προ... 1. ττὐττποἔοΠοΠΠπ 
ἡ μίσους μέρους τῶν (ἀρουρῶν) ua 4’ καὶ τετάρτου μέρους τοῦ παραδεί- 
00V SET RE ] χ[αρ]πείαν καὶ διαμίσϑωσιν καὶ πρόδο- 
δον πᾶσαν, ἢ πρᾶξιν ποιήσα]σϑαι [Ex τε ἐμοῦ καὶ ἐκ τοῦ πεϊπραγμένου 
ὑπαλλάγματος καὶ ἐκ τῶν λοιπῶν ὑπαρχόντων [π|άν 9 [|τῶν καϑάπερ ἐκ 
δίκης" κἀντ]εῦϑεν φυλάξω τὸ προκείμενον ὑπάλλαγμα ἑτέροις καὶ ἀνε[ξαλ- 
λ]οτρί: [τον καὶ ἀνεπιδάνειστον] ἄχρι οὗ φζἄχριο» ἀπο[δ)])ῷ ἢ πραχϑῶ 
τὸ προχείμενον ἀργύριον [ἐν τῇ] 


Col. II. 

1 ὡρισμένῃ προϑεσμίᾳ καὶ βεβαιώσω πάσῃ βεβαιώσεν ἀπό TE [δ]ημοσίῳν 
“[καὶ] ἰδιωτικῶν καὶ ἀπὸ πάντων ἁπλῶς. Ἢ ὑπαλλαγὴ κυρία ὡς ἐν δη- 
uoo|l Lo ὅ[ἀρ]χείῳ κατακεχωρισμένη, ἣν καὶ τριδσσήν 001 προηκάμην καϑα- 
ρὰν [ἀπὸ] Ἅ[ἀλίϊφαδος καὶ ἐπιγραφῆς καὶ χαράξεως (ἔτει) τη «ὐτοκρα- 
τόρων Καισάρων δ[Μάρ]κου Αὐρηλίου Ἀντωνίνου καὶ Aovalov Αὐρηλίου 
Κομμόδου Σεβαστῶν 5 Ἀρμενιακῶν Μηδικῶν Παρϑικῶν Γερμανικῶν 
Σαρματικῶν Μεγίστων ἴ Μ]|εσορ]ὴ LE Ἑ ρμάμμων Σαραπάμμωνος ἔγραψα 
τὸ σῶμα. Σαραποῦς Παυσείριος ϑἔσχον τὰ τοῦ ἀργυρίου τάλαντον Ev 
καὶ δραχμὰς δισχειλίας καὶ ἀποδ[ ὠσ]ω 5 σ[ο]ν [κα]ὶ ὑπήλλαξα καὶ παρέξω 
κατὰ μισϑοχαρπείαν ὡς πρόκειται. Σαρα] 13 πίω]ν Παυσείριος ἐπιγέ- 
γραμμαι τῆς ἀδελφῆς μου κύριος καὶ ἔγραψα ὑπὲρ] αὐ.1} τῆς] μὴ εἰδυίης 
γράμματα. Ταύτης οὔσης καὶ μετηλλαχότος τοῦ πατρός [μ͵]ου 12[.4ὑρη-] 
λίου Ἥρωνος ἐπὶ κληρονόμοις ἀφ᾽ ἧς ἀπέλειπεν διαϑήκης δῶμαι. 18 χ[ῆ]ς 
τῷ ε (ἔτει) ϑεοῦ Σευουήρου ᾿λεξάνδρου Μεχείρ, τῇ καὶ νομίμως λυϑείσῃ 
τῷ “ἢ. [(ἔτει) ὁμ]οίως μηνὶ Meyelo, ἐμοί τε τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ ἐκ μέρους 
ἡμίσους “ὁ τρ[ίτ]ου δωδεκάτου, τῷ δὲ ϑετῷ υἱῷ αὐτοῦ Μάρκῳ AdonAlo 
Σερήνῳ ᾿Ισιδώ.15 ρου ἐκ τοῦ λοιποῦ μέρους δωδεκάτου, καὶ ἔκτοτε ἀντιυ- 
ποιησαμένης [μ͵ου ᾿ἶ τ[οὔ] κατ᾽ ἐμὲ μέρους ἡμίσους τρίτου δωδεχάτου 
τῆς τῶν προκειμέν[ ὧ]ν 15 [ἀρ]ο[υρ]ῶν καὶ τοῦ παραδείσου [κ]αρπείας ἀντὶ 
τῶν τοῦ χεφαλαίου τόχων “ὃ καϊτὰ τ]ὸν προδεδηλωμένον [ὅρ]ον βούλομαι 
ἀπὸ τῆς τρισσῆς ἀσφαλείας] 9 μο[να]χὴν ἐν δημοσίῳ γεν ἔσϑα]ν διδοῦσα 
τῇ πόλει τάς τε ὁριϊ σἸϑείσας ὑπὲρ “᾿μοναχοῖ (δραχμὰς) ιβ καὶ τὰ τοῖ 

II 3/4 zu χωρὶς ἁλίφαδος sq. vgl. Ντ.114: teil (eine Uncia) einsetzt, habe ich Lips. 
Wilcken, Arch. 1,125; Erman, Mel. Ni- p. 48 betont (a. A. Arangio-Ruiz bull. 18, 
cole 120. 320). Auf unsere Erbeinsetzung weist 


15 ϑετὸς υἱός ist der Adoptivsohn. auch Straßb. 41, 11 (93) hin. 
Daß man solche auf den kleinsten Bruch- 
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τειμήματος τέλη καὶ ἀξιῶ ἀναλαβόντας αὐτ[ὴν], “" ὑπογεγραμμένην ὑπὸ τοῦ 
διεπεσταλμένου ὑπ᾽ ἐμοῦ “ὐρηλίου "Howvog ““π[ερὶ το]ῦ εἶναι τὴν ὑπ᾽ 
αὐτὴν ὑπογραφὴν ἰδιόγραφον τοῦ ὑπὲρ [τῆ]ς * Σαρ[αποῦτ]ος γράψαντος 
χυρίου ἐπιγραψαμένου ἀδελφοῦ αὐτῆς Σαραπίω. 35 νος. συν]χαταχωρίσαι 
αὐτὴν τῷδε τῷ ὑπομνήματ[ ει] εἰς] τὴν Ἁδριανὴν "ὁ β[ε]βλ[ιοϑή]κην, τὸ δὲ 
ἴσον ὑπόμνημα καὶ εἰς τὴν τοῦ Ναναίου πρὸς τὸ ἥ“ἵ μένειν [μοι τὰ] ἀπὸ 
αὐτῆς δίκαια ὡς ἀπὸ δημοσίου χρηματισμοῦ, "ὃ μένοντός [uloı [το]ῦ λόγου 
περὶ ὧν ἄλλων ὀφείλει [τ]ῷ πατρί μου ἡ αὐτ[ὴ] “ὑπόχρεως [Σαραπο]ῦς 
κατὰ χειρόγραφον ἐπὶ τοῦ χᾳ (ἔτους) Θεοῦ Κομμόδου ? Φαρμοῦϑι ἀρ- 
γ[υρίο]υ δραχ(μῶν) τετρακισχειλίων καὶ ἴσων ἀντὶ πλειόνων "' τόκων ÖL’ 
ο[] προσεγράφη μὴ πρότερον περιλύσω τὴν προκειμ[ἐϊνην 3% μισϑοκαρπίαν 
εἰ μὴ καὶ τὰ κατὰ τὸ χειρόγραφον ἀποδοῖ. Οἱ πρὸς "rn διαλογῇ τῆς 
πόλεως" Ζ]΄ιέγρα(ψεν) AbonAliov) Σαραπάμμωνος χρημ(ατίξζοντος). *("Erovg) 
ὃ, Μάρκου Ἀντωνίου Γορδιανοῦ Καίσαρος τοῦ Κυρίου Xolax 7. 


190. Bestellung eines Vertreters zum Vollzug der δημοσίωσις eines 
χειρόγραφον über eine Schenkung. — 244—248 τὶ Ὁ. -— Große Oase. 
Grenf. 2, 71 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert bei Wessely, Stud. 4, 88. 
Lit.: Wenger, Stellvertretung 106 fg.; Koschaker, Sav. Z. 29, 5 fg. 

Der Text ist das Protokoll einer öffentlichen vor dem Notar (in Grenf. 
2, 70, 24 χρηματιστής genannt) im προαστεῖον von Hibis errichteten Urkunde 
über einen Auftrag zur δημοσίωσις in Alexandrien. Aur. Marianus soll im 
Auftrag der Brüder Petosiris und Petechon dorthin reisen und ein ihnen 
von ihrem Vater ausgestelltes Schenkungs-Chirographum registrieren lassen. 
Eigentümlich ist der Stil des Protokolls; er entspricht dem diagraphischen: 
Πετοσίρις καὶ Πετεχὼν ... Mogıavo .. . ἀποσυνεστη[ κέναι αὐτόΪν, ohne ὁμο- 
λογεῖ. Den Infinitiv habe ich hergestellt statt des ἀποσυνεστή σαμεν] der 
Herausgeber, im Hinblick auf das [αὐτόϊν (das nicht mit Crönert a. Ὁ. in 
das übrigens um nichts bessere σαυτόν zu verändern ist). Allerdings aber 
steht in Nr. 69 (vom selben Notariat) das gewöhnliche öuoAoyei!), so daß 
man vielleicht weniger an einen konstanten Stil dieses Notariats als an 
eine bloße Auslassung zu denken hat. 


Col. 1. 

"’Erovg . Αὐτοκρατόρων Καισάρων Μάρκων ᾿Ιουλίων Φι]λίππῳ]ν 
Σ[Εὐσεβῶν Εὐτυχῶν Σεβαστῶν ............. ἐχτὸς τῶ]ν προασϑ][ τέων. 
Πετοσίῖροις] Πετεχῶντος μητρὸς Σιενανού[φιος] καὶ [Πετ]εχὼν “Ἅἀδ)]ελφὸς 
μητ οὺς Τιμούϑιο[ 9] νεκρο[τ]άφοι ἀπὸ] Ἱ1|βιϊτῷν [πόλε]ῳς ὅ Κυσίτῃ Aö- 
ρηλίῳ Μαριανῷ Νάχτι[ ο]ς ἀποσυνεστη[κέναι αὐτὸ]ν ὁ χαταπλέοντα εἰς λε- 
ξανδρίαν δημοσιῶσαι παρὰ τῷ ἀρ] χι]δικαστῇ ἴ χ[ υ]ἱρόγραφον χάριτος γενο- 
15 Über den Text 5. die Einl. 


1) Auch in Nr. 70, 3, wo gleichfalls der Infinitiv &[vap£o]sıv steht, könnte man 
1. 3 statt [4ὐρήλιος] ergänzen OuoAoysi oder προσφωνεῖ]. 
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208 [190-191 


μένης αὐτοῖς, ἧς [Eo]rıv ἀντίγραφον. ὃ Πετεχὼν Πετοσίριος Κατϑμέρσιος 
μητρὸς. Ἰσυ[. Ἰαταρίας νεκροϑτάφης ἀπὸ “1β[ ιΙστῶν πόλεως Πετοσίριζοςν 

ıo Πετεχῶντος μητρὸς Σενα ϑνούφιος καὶ Il|erjegavr ἀδε] λ]φῷ μητρὸς 
[ΤΊιμούϑιος ἀπὸ τῆς αὐτῆς Τ᾿ υἱοῖς μου χαίρευν. Ὁμολογῶ χαρίέξεσϑαι 
ὑμῖν χάριτι αἰωνίᾳ καὶ ἀνα.15 φαιρέτῳ εὐνοίας χάριν καὶ φιλοστοργίας ἀπὸ 
τοῦ νῦν μέχρι παντὸς 1 ἐξ ἴσου μέρους πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου 


Das Weitere bis Col. 11 6 stark zerstört. 


Col. II 6 fe. 


6 Προσϊ ομολογοῦσιν δὲ καὶ οἱ προκίμενοι υἱοὶ Πετοσῖρι(ςΣ κ[αὶ] Πετε- 

χὼν εὐδοϑχεῖν πᾶσι τοῖς ἐνκχεγραμμένοις καὶ μὴ μετελεύσεσϑαι αὐτοὺς περὶ 
so μηδενὸς ἁπλῶς, μηδὲ ἐξέστω ἡμῖν προσενεγκῖν γράμματα !EE ὀνόματος 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν κατὰ τῶν ὑπαρχόντων. ᾿ΗΕὰν 1: δέ τις ἐξ ἡμῶν ἐπενέγκῃ, 
τοῦτο ἄκηρον εἶναι καὶ ἐκβόλημον καὶ 15 μηδεμίαν ἰσχὺν ἔχιν, διὰ τὸ ἐπὶ 
το[ ύ]τοις κυνηγδσιόϑαι. Ἢ χάρις ὃ κυρία ἥτις δισσὴ γραφῖσα ἔστω βεβέα 
ὡς ἐν δημοσίῳ] κατακεχω.1" ρισμένη, καὶ ἐπερωτηϑέντες ἀνθωμολογήσαμεν 
ıs περὶ τ[ο]ῦ ταῦϑ'᾽ ““ οὕτως ὀρϑῶς καὶ καλῶς γεγηνῆσϑαι. Ἔγραψα τὸ σῶμα 
Adonkıos 15 Βασιλίδης 6 καὶ Σαραπιόδωρος ἐρωτηϑείς. ἔτους δευ[τέ]ρου 
Θῶϑ' ιβ. 1 Αὐρήλιος Ἀμμώνιος Ἀλεξάνδρου παρανέγνων. Πετεχὼν Πε- 
τοσίριος 18 ὁ προκίμενος τέϑ[ει]με τὴν προκιμένην χάριτα ἐφ᾽ [olils] πε- 
ουέχει πᾶσι. 15 Ἔγρίαψα ὑπὲρ αὐτοῦ “ὐρήλιος “Ιέραξ ΖΙιονυσίδ] ο]υ ἐρωτηϑ είς. 
20 “Ὁ Πετοσῖρις Πετεχῶντος ὃ προκίμενος εὐδοκῶ χαϑὼς πρόκιται. “Ἔγραψα 
ὑπὲρ αὐτοῦ “Αὐρήλιος Ψενπλαεὺς Οὐακβρικίου ἐρωτηϑείς. “5 Πετεχὼν Πε- 
τεχῶντος 6 προκίμενος εὐδοκῶ καϑὼς] πρόκιται. Ἔγραψα “ ὑπὲρ αὐτοῦ 
Αὐρήλιος Πετεχὼν Ἱάιτος ἐρωτηϑείς. Αὐρήλιος Πλουτογέξενης μαρτυρῶ. 
εὁ5 Δὐρήλιος πίων Σαραπίων Σαραπίων [μα]οτυρῶς “᾿Ὅπερ χειρόγραφον 
μοναχὸν αὑτῷ ἀναδεδωκέναι πρὸς δημοσίωσιν ?° δημοσιώσας ἐνόπιν αὐτοῖς 
τὴν συνήϑη δημοσίωσιν αὑτοῦ πεπλη.33Ξ ρωμένου τοῦ συμπεφωμημένου ἐφο- 
τίου καὶ τέλους προσφων ]εἴ (ὁ) "ὃ ἀποσυσταϑεὶς εὐδοκεῖν, χαὶ ἐπερωτη- 
ϑέντες ὡμολόγησαν. Αὐρήλιος ” Εὐφράτης ἀπελεύϑερος παρανέγνων. Πε- 
so τοσῖρις χαὶ Πετεχὼν οἱ προ 8 κίμενον ἀποσυνεστήσαμεν ὡς πρόκιται. 
Ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῶν Adlonkıo|g ὅ“' ἀνουβᾶς ὁ καὶ Πρω]. . . .]1ς ἐρωϑείς. 
Αὐρήλιος |... «(]Ἰου εὐδοχζῶ]. Ἄσιος 6 [rei .. .] ὅ5|. .]ς ε[ὑ]δοκῶ τῷ δὲ 


II 11 1. ἄκυρον, ἐκβόλιμον Μ. 

12 κυνηγεσισθαι ist sinnlos und auch 
durch die Verweisung der Hgg. auf 115, 
wonach κυνηγικοὶ τόποι in der Schenkung 
inbegriffen waren, kaum zu erklären. Ob 
Verschreibung für συντετεῖσϑαι ὃ 

24 1. Σαραπίωνος ὃ Oder Dittographie? 

25fg. Der Text ist in Ordnung und 
nicht mit Crönert u. a. zu ändern. Es 
werden zwei δημοσιώσεις unterschieden: 


die zukünftige des χειρόγραφον in Alexan- 
drien und die συνήϑης d., die die Voll- 
macht zum Gegenstand hat und in der 
Aufnahme des gegenwärtigen Notariats- 
akts besteht; sie macht ihn zu einem 
συστατικὸς δημόσιος χρηματισμός 1. 32—33; 
vgl. Anm. 82. — In 1. 25 scheint αὑτῷ 
(Crön.) besser als αὐτῷ (G.-H.). 

27 1. &podiov. — (ὁ) M. 

31 1. ἐρωτηῦ εἰς. 


8. Avayo«pr, Archivwesen und Ζημοσίωσις. 


τῷ δὲ συσϊτ]ατικῷ αὐϊτῶν δἸ]ημοσίῳ |. Ἰνᾳσί...... 
Hier wird der Papyrus unleserlich. 


xlonularıoud. 


32 ovorarırög χρηματισμός heißt nicht 
Vollmachtsurkunde, hat also mit dem 
ἀποσυνεστηκέναι. 1.5 nichts zu tun, wie 
der Vergleich mit Grenf. 2, 69, 20; 70, 4 


209 


88 [ 08 


debiti erinnernd, ist in Grenf. 2, 69, 1.20 
vgl. mit 1. 15 eine öffentliche Urkunde, 
die ein bereits vorhandenes Cheirographon 
bekräftigt. Ob diese spezielle Bedeutung 


auch De zutrifft, sieht man nicht. 


zeigt. (A. A. Wenger, Stellvertretung 205.) 
l. τῷδε τῷ. 


Zvorarıxös, an das römische Constitutum 


191. Präsentation eines γειρόγραφον bei einer Registerbehörde in der 
Großen Oase. — 270 τ. Ὁ. — Hibis (Große Oase). 
Grenf. 2, 70 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert, Wessely, Stud. 4, 88: 

Naber, Arch. 3, 19 und Wilcken, Arch. 3, 124. 

Lit.: Naber, Arch. 1, 320; Preisigke, P. Straßb. 1 p. 34. 

Die Urkunde ist ein Protokoll des χρηματιστής von Hibis, dessen Amts- 
lokal ἐκτὸς τῶν προαστίων (1.3 und 190 1. 2/3) lag. Der Inhaber eines 
Cheirographon über eine Schenkung präsentiert dieselbe (ἀναφέρει), wobei 
ein Protokoll aufgenommen und das Cheirographon diesem einverleibt wird. 
Dies geschieht im J. 270 (die richtige Datierung — gegen 269 bei den 
Hgg. — gibt Preisigke a. O.), während die einverleibte Urkunde selbst (im 
Original erhalten als Grenf. 2, 68) vom Jahr 247 stammt. Der ganze Vor- 
gang ist singulär, da wir sonst bei Cheirographa aus dieser Zeit nur die 
δημοσίωσις in Alexandrien kennen und diese auch bei Urkunden aus der 
großen Oase bezeugt ist (Grenf. 2, 71). Seine Bedeutung muß daher dahin- 
gestellt bleiben. Auffallend ist auch, daß nicht, wie bei der δημοσίωσις stets 
nachweisbar ist, die Echtheit des Schuldscheines vom Präsentanten eidlich 
beteuert wird. — Sehr unwahrscheinlich ist die Annahme (die freilich alle 
Schwierigkeiten beheben würde), daß der Aussteller des Cheirographon bei 
dem Vorgang mitwirkte; denn es fehlt jede Erwähnung dieses Umstandes 
im Protokoll. 
ı’Erovg τρίτου Adroxodroolog Καίσ]αρος Γ͵αίου 4]ὐρηλίου [Οὐα- 

τ λάθου ....-.. 1 “καὶ ἔτους β΄ «Αὐτοκράτορος Καίδσ]αρος Μάρκου] 
“ὐρηλίου [Κλαυδίου ......... δ Εὐσεβῶν Εὐτυχῶν Σεβαστῶν Μεσορὴ 
xy Euros τῶϊν προα]δτίωίν. ........ ] Πετεχὼν [υἱ]ὺς Τμάρσι[ος 
νεχρ]οτάφος ἀπὸ Κ͵ύσεως ἀ[ϊναφέρ]ειν διὰ [συστ]α[τ] [κοῦ] ὅ χρηματισμοῦ 
τὴν γενομένην αὐτῷ [χ]άριν ἧς ἐστὶν ἀν]τίγραφίον. Π|]ετοσῖρις ° Πε- 
τοσίριος νεχροτάφος [τῆ]ς “Ιβιτῶν [πόλε]ως Πε[τεχῶντι υἱῷ ΤΊ] μάρ]σιος 
ἵνεκροτάφῳ ἀπὸ Κύσεως χαίρειν. Ὁμολογῶ χαρί ξεσϑαι] σοὶ χάριτ[ ε &|ve- 
φεραίϑτῳ καὶ ἀμετανοήτῳ εὐνοίας ἕνεκεν [χ]αὶ ἧς ἐνε δειξα]ς εἰς ἐμὲ 
ἀϊπὸ τῆς " ὑπαρχούσης μοι κηδείας νεχροταφικῆς ἐν Kvlosı μετ]ὰ καὶ τῶν 
κωμῶν 19 τῆς αὐτῆς Κύσεως μ[έ]ρ[ο]ς τέταρτον ἀπὸ τοῦ νῦν [μέχρι] παν- 
τός᾽ καὶ οὐ κ ἐξέσται μοι οὔτε ἄλλῳ τ[ινὶ] τῶν ἐμῶν uersAde|iv σὲ π]Ίερὶ 


71,32 


41.f. Ob ὁμολογεῖ resp. προσφωνεῖ (1.20) 
zu erg. oder Αὐρήλιος, ist zweifelhaft. 5. 
Einl. za 190. — Wenn [συστ]α[ τ] [κοῦ] 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie II. 


richtig ergänzt ist, ist es mit 69, 20; 
zu vergleichen. 
7 1. ἀναφαιρέτῳ. 
14 


310 Kap. II. Die Urkunde. [191—192 | 


τῆσδ[ε τ]ῆς δό ξσεως διὰ τὸ οὕτως μοι δεδ[ όΪχίϑαι]!. Ἢ δὲ χάρις αὕτη 
ἁπ[λῆ γραφ]εῖσα κυρία ἔστω δ χαὶ βεβαία ὡς ἐν δημοσίῳ κατακεχωρισ- 
μένη, [καὶ ἐϊπερωτηϑεὶς 1 ὡμολόγησα ἐπὶ τοῦ διε ληλ]υϑότος πέμπτου 
ι6 ἔτους [Μάρκω]ν ᾿ἸΙουλ[έω]ν 15 Χοίακ. “Αὐρήλιος Κλαύδιος Pevauuovviog 
π[αρανέγν]ων. Π|ετο]σῖρις '°6 προκείμενος ἐχαρισάμην ὡς πρόκειται [καὶ 
ἐπ]ερωτη[ ϑεὶς ὧμο]  λόγησα. Ἔγραψα ὑπὲρ αὐ[τ]οῦ “ὐρήλιος Φιλεῖνος 
[ὃ χαὶ Θε]όγνωσίτος]) ἔρω.18 τηϑείς. “ὐρήλιος Φιλοσάραπις Ἀπολλ[ ]νίου 


μαρτυρῶ]. Adorrıos [Δμ)|μώ 1ϑνιος Ψαάϊτος μαρτυρῶ. (2° H.) Ἕως τού- 


90 τοζυΣ τὸ χειρόγ[ρα]φον ᾧ εὐ δ]οκῶν 39 ὃ προκείμενος προσφωνεῖ καὶ ἐπε- - 
ρωτηϑε[ὶς}] ὡμολόγησεν. "(3% Η.) Πετεχὼν υἱὸς Τμάρσιος ὃ προκείμε- 
v[o]s ἀνήνεγχᾳ ὡς “" πρόκειται. Ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ “ὑρήλιος [A]uoövıg 
Νοεί. 33 ριος ἐρωτηϑείς. “(19 H.) «ὐρήλιος ᾿Ιδοκράτης Μάγνου xonuerıo- 
τὴς κἰ εχρημάτικα. 

Verso: [Πετ]οσίριος [Πετ]εχῶντι ἀπόκτη(σις) (Ὁ). 


26 statt ἀπόκτη(σις) proponiert Crönert ἀπὸ Κύσ(εως) cf. 1. 4. 


KAPITEL IV. 


DAS GRUNDBUCH. 


1. DAS ATASTPQMA UND SEIN INHALT. 


192. Edikt des Praefectus Aegypti M. Mettius Rufus über die διαστρώ- 
uera der βιβλιοϑήκη ἐγχτήσεων. --- 89 n.C. — Oxyrhynchos. 

P. Oxy. 2, 237 VIII 1. 27—43 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Dieselbe fällt bei der grundlegenden Bedeutung dieses Edikts mit der in 
der Einleitung zu diesem Kapitel genannten beinahe zusammen. Spezielle 
Erläuterung: Mitteis, Arch. 1, 183 ἜΝ de Ruggiero, Bull. dell’ist. di dir. Rom. 
13, 61 fg. Lateinische Übersetzung: Bonfante, bull. 13, 41 fg.; Eph. ep. 7. 
Das Edikt, welches in dem großen sog. Dionysiapapyrus, Oxy. 237, 

unter anderen Verordnungen und Entscheidungen mit angeführt wird, hat 

uns die Kenntnis der Einrichtungen des Grundbuchs zum erstenmal eröffnet. 

Seinen Anlaß bildet der Umstand, daß der Strateg des oxyrhynchitischen 

Gaues die in den dortigen διαστρώματα eingerissene Unordnung dem Statt- 

halter anzeigte. Darum verfügt dieser eine allgemeine Revision (8.105) der 

Grundbücher, und bestimmt zu diesem Zweck, daß alle κτήτορες ihren Be- 

sitz binnen sechs Monaten zur βιβλιοϑήκη ἐγχτήσεων apographieren sollen 

(General-&roygapn). Unter den κτήτορες verstehen dabei die meisten Aus- 

leger die Grundbesitzer (so auch neuestens Rostowzew 406 gegen die ab- 

weichende Annahme von Preisigke, Girowesen 376, der alle Besitzer un- 
beweglicher und beweglicher Sachen darunter subsumieren will). — 

Über die in 1. 34fg. vorgeschriebenen παραϑέσεις der Frauen und Kinder 

vgl. Kap. VIII und IX. 

Das Edikt enthält natürlich keineswegs eine Neuordnung; die Einrich- 
tungen, mit denen es rechnet, sind längst vorhanden, und es hat darum 
einen rein monitorischen Charakter. 

Zweifelhaft kann sein, ob die Generalrevision des Grundbuchs in unserm 
Edikt für ganz Ägypten angeordnet wird oder bloß für den Ὀξυρυγχίτης 
νομός, in welchem die Defekte sich fühlbar gemacht haben (für letzteres 
Preisigke, Girowesen 374). Jedoch ist die historische Bedeutung desselben 
von der Entscheidung dieser Frage unabhängig. Denn die Einrichtungen, 
die es voraussetzt, sind nachweislich auch außerhalb des Oxyrhynchites vor- 
handen. Auch General-&rroygapei haben außerhalb desselben stattgefunden. 

M. Mettius Rufus war Präfekt von 89 ab. Er ist En bei Suet. Domit. 4 
genannt. 
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28 


“τ Μᾶρκος Ῥοῦφος ἔπαρχος Αἰγύπτου λέγει" 


Κλαύδιος 


”Aosıog ὁ τοῦ Ὀξυρυγχείτου στρατηγὸς [ἐἰδήλωσέν μοι μήτε τὰ ἰ| δι]ωτικὰ 


μ[ήτε τὰ δημ]όσια “ὃ πράγματα τὴν καϑήχουσαν λαμβάνειν διοίκησιν διὰ 
τὸ &x πρλλῶν χρόγων μὴ καϑ' ὃν ἔδει τρόπον ὠχονομῆσϑαι τὰ ἐν τῇ τῶν 


80 EN βιβλιοϑήκῃ len > καίτοι πολλάκις ἐριϑὲν ὑπὸ τῶν 


35 


40 


προὸ ἐμοῦ ἐπάρχων τῆς δεούσης αὐτὰ των ἐπανορϑώ 3: σεως" ὑπ οὐ 
καλῶς ἐνδέχεταν εἰ μὴ ἄνωθεν γένοιτο ἀντίγραφα. Κελεύω οὖν πάντας 
τοὺς χτήτορας ἐντὸς μηνῶν EE ἀπογρά3Ξ" ψασϑαι τὴν ἰδίαν χτῆσιν εἰς τὴν 
τῶν ἐνχτήσεων βιβλιοϑήκην καὶ τοὺς δανειστὰς ἃς ἐὰν ἔχωσι ὑποϑήκας 
καὶ τοὺς ἄλλους da ἐὰν ἔχωσι δίκαια, τὴν δὲ ἀπογραφὴν ποιείσϑωσαν 
ir 
Παρατιϑέτωσαν δὲ καὶ αἱ γυναῖχες ταῖς ὑποστάσεσι τῶν ἀν- 


δηλοῦντες πόϑεν ἕχαστος τῶν ὑπαρχόντων καταβέβηκεν εἰς αὑτοὺς 
ATNOTEJLS. 
δρῶν, ἐὰν κατά τινα ἐπιχώριον νόμον κρατεῖται τὰ ὑπάρ 35 χοντα, ὁμοίως 
δὲ χαὶ τὰ τέκνα ταῖς τῶν γονέων οἷς ἡ μὲν χρῆσζεΣδις διὰ δημοσίων τε- 
τήρηται χρηματισμῶν, ἡ δὲ κτῇϑδσις μετὰ ϑάνατον τοῖς τέκνοις κεκράτη- 
ται. ἵνα οἱ συναλλάσσοντες μὴ κατ᾽ era ἐνεδοεύονται. Παραγγέλλω 
δὲ χαὶ τοῖς συναλλα 31 γματογράφοις καὶ τοῖς μνήμοσι μηδὲν δίχα ἐπι- 
στάλματος τοῦ βιβλιοφυλαχ[ίου τελειῶσαι. γνοῦσιν ὡς οὐκ ὕφελος τὸ] 
τοιοῦτο ἀλλὰ καὶ 
ὑπομενοῦσιν τὴν προσήχουσαν. ᾿Εὰν δ᾽ εἰσὶν ἐν τῇ βιβλιοϑήκῃ τῶν ἐπά- 
y0 χρόνων ἀπογραφαί, μετὰ πάσης ἀχρειβείας φυλασσέσϑωσαν, ὁμοίως 
δὲ zei τὰ διαστρώματα, ἵν᾽ εἴ τις γένοιτο ξήτησις εἰς 4 ὕστερον περὶ τῶν 
μὴ δεόντως ἀπογραψαμένων ἐξ ἐχείνων ἐλεγχϑῶσι. [Ἵνα] δ᾽ [ο]ὖν Ple- 
β]ᾳία re χαὶ εἰς ἅπαν διαμένῃ τῶν διασΞ' τρωμάτων ἡ χρῆσζεΣις πρὸς 
τὸ μὴ πάλιν ἀπογραφῆς δεηϑῆναι, παραγγέλλω τοῖς β[υ]βλιοφύλαξι διὰ 
πενταἑξτίας ἐπανανεοῦσϑαι 43 


80 ἐγχτήσεων hält Preisigke, Girow. 283 
Α. 1 für interpoliert, weil seiner Meinung 
nach die βιβλ. Eyar. in Oxyrhynchos erst 
seit 131 von der βιβλ. δημοσίων λόγων als 
spezielles Ressort abgezweigt worden ist 
(vgl. 8. 94). Aber, dies selbst als richtig 
vorausgesetzt, wird dadurch an der sach- 
lichen Bedeutung des Erlasses nichts ge- 
ändert. 

34/6 χρατεῖται ist hier zweimal, aber 
nicht genau im gleichen Sinn gebraucht. 
Denn in den Worten τοῖς τέκνοις κεχρά- 
τηται, ist die durch Ehevertrag der Eltern 
begründete Verfangenschaft ihres Ver- 
mögens zugunsten der Kinder, 5. Kap. VIII 
und IX, bei κρατεῖται 1. 34 dagegen die 
Dotalhypothek gemeint. Vgl. Mitteis, Arch. 
1,188 A.1; Weiß, pfandr. Unters. 1, 91 fg. 
Von letzterer ist nur fraglich, ob sie 
Legalhypothek ist oder ob der Präfekt 
mit den Worten κατά τινὰ ἐπιχώριον νό- 
uo» κρατεῖται bloß meint, daß das Landes- 


τὰ διαστρώματα μεταφερομένης εἰς τὰ καινο- 


recht eine durch den Ehevertrag etwa 
geschaffene Generalhypothek vom Ver- 
mögen des Mannes für die Dotalforderung 
als gültig anerkennt (vgl. oben S. 96 A. 2). 
Revillout, Rev. egypt. 1,122 u.s. spricht 
viel von einer dem ägyptischen Recht be- 
kannten Legaihypothek; aber einen Be- 


weis für eine solche habe ich bisher in 


seinen Schriften nicht gefunden und muß 
mich bei meiner Inkompetenz in demo- 
tischen Urkunden jeder Stellungnahme 
enthalten. — Sonst bedeutet κρατεῖν auch 
den Besitz im Gegensatz zum Eigentum 
(τυριεύειν). 

80 ἵνα ---ἐνεδρεύονται; hier klingt der 
Gedanke der publica fides an. Inwiefern 
er zu Ende gedacht gewesen ist, bleibt 
fraglich. Vel. S. 106 fg. 

36/7 Ob mit συναλλαγματογράφοιν im 
Gegensatz zu μνήμονες (dazu 8.66) Privat- 
notare gemeint sind, ist zweifelhaft (vgl. 
8,656 7877.) 


38 χὐτοὶ ὡς παρὰ τὰ προστεταγμένα ποιήσοντες δίκην 


1. Das διάστρωμα und sein Inhalt. 218 


ποιούμενα τῆς τελευταίας ἑκάστου ὀνόματος ὑποστάσεως κατὰ κώμην καὶ 
za τ᾽ εἶδος. (Ἔτους) 8' Ζομειτιανο[ ῦ], μηνὸς Ζομιτζτδιανοῦ ὃ. 


193. Ein Blatt aus dem διάστρωμα der Stadt Oxyrhynchos. — 89 bis 


97 n.C. — Oxyrhynchos. (Vgl. 8.96 fg.; 102.) 
P. Oxy. 274 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Wessely im Anzeiger der phil.- 

hist. Kl. der Wiener Akad. 1901 XV; Eger, Grundbuchwesen 161 A. ὃ-- 8. 
Lit.: Mitteis, Arch. 1, 198fg.; Wessely a. O.; Naber im liber gratul. in hon. 

Herwerdeni p. 155; Eger ἃ. Ὁ. 159 fg.; Preisigke, Girowesen 492 fg. 

Es liegt ein Stück aus dem Personalfolium über den Besitz eines ge- 
wissen Sarapion vor. 

Die Überschrift des Blattes ἱμετηνέχϑη᾽ bedeutet entweder, daß die 
nachstehenden Eintragungen aus dem vorliegenden διάστρωμα bereits in ein 
neues umgeschrieben worden sind und das gegenwärtige Blatt infolge der 
Neuanlegung des Grundbuchs, welche Mettius Rufus damals vorgeschrieben 
hatte, veraltet ist; oder umgekehrt, es liegt ein neues Blatt vor, auf dem 
vermerkt ist, daß die Eintragungen aus dem alten übertragen sind.) Eine 
Parallele zu unserm μετηνέχϑη geben in BGU 1072 (195) I 2 die Worte: 
“To πρὸ τούτου διάστρωμα᾽. 

Sodann finden wir zunächst Eintragungen von einer zweiten Hand in 
1. 2—19 und 26—28. Hierbei war hinter 1. 19 geflissentlich freier Raum 
belassen worden, weil Nachtragseintragungen zu erwarten standen. Ein- 
getragen wird 1) (2—7) das Eigentum an einem „andern“ Haus und Hof 
— also befinden wir uns nicht mehr am Anfang des Foliums —; 2) (8—19) 
eine Hypothek, die Sarapion am Haus irgend eines Dios hatte: die Hypo- 
thek wird also auch beim Folium des Gläubigers gebucht (8. 102 A. 1); 
3) (26—28) das Miteigentum an einer Grabstätte. 

Zu der Eintragung der Hypothek hat eine dritte Hand am 28. August 93 
notiert, daß Sarapion das τέλος ἀνανεώσεως bezahlt hat; eine vierte, genau 
ein Jahr später, die Bezahlung des τέλος EmıxaraßoAng, eine fünfte, am 
11. Januar 97 die durch Sarapion vollzogene Zußadeix in die Hypothek. 
Über all dieses s. Kap. V; hier nur soviel, daß danach Sarapion an der 
Hypothek im Exekutionsweg den Eigentumszuschlag und die Besitzeinweisung 
erlangt hatte. 

Auf die Hypothek beziehen sich wohl auch die Marginaleintragungen 
1. 31—38 und 39—52. Ihr Sinn ist wegen unvollständiger Erhaltung nicht 
sicher (Vermutungen von Eger s. unten in den Anmerkungen). Die Ver- 
merke in 29—30 und 53—55 gehören wohl zu der Eintragung betreffend 
die Grabstätte; der Sinn des zweiten bleibt unklar. Der erste dagegen zeigt, 
wie auch in 1.7, 20, 22 ersichtlich ist, daß die Bezahlung der ἐγκύκλιον- 


vol 


1) Die zweite Auffassung war bis jetzt üblich; die erste schlägt Preisigke ἃ. Ὁ. 
Für sie spricht, daß μετηνέχϑη von anderer Hand ist als die älteste Eintragung; 


gegen sie, daß das alte Blatt dann noch Eintragungen vom Jahre 97 enthielte, die 
Grundbuchrevision also die von Mettius Rufus im J. 89/90 vorgeschriebene fünfjährige 
Frist weit überschritten hätte. 


214 


Kap. IV. Das Grundbuch. [193—194 


Steuer für jeden dinglichen Erwerb oder sonstigen Rechtsakt im Grundbuch 
vermerkt wird. Ebenso ist der Erwerbsgrund der Rechte überall angegeben. 


(1° H.) 
(2® H.) 


σι 


10 


σι 


1 


(89 H.) » 


(4% .H.) 


25 


(2° H.) 


(5° H.) 


30 


Μετηνέχϑη. 
ἃ ἐπὶ τοῦ α(ὐτοῦ) Eupen By οἰκίαν καὶ αὐλὴ(ν) 
ἃ ἦν τὸ πρὶν ψιλὸς τόπος. ἀφ᾽ οὗ πατρικὸν μὲν 

τὸ ἥμισυ, πρὸς ὧν κεκλήρωται ἐκ τῆς πρὸς τὴν 

πρὸς πατρὸς α(ὐτοῦ) ϑείαν ΖΙημητροῦν Σαραπίωνος 

διαιρέσεως πλείω πήχεις ἐννέα τέταρτον 

ὄγδοον, ὧν καὶ τὸ τέλος ἔταξαν. 

Καὶ [..] ἔχει ἐπὶ τοῦ α(ὐτοῦ) ἀμφόδο[υ] ἐν ὑποϑήκηι 

Δίου τοῦ Πτολλίωνος ..|...|ov μη(τρὸς) Θερμοῦτο(ς) τῆς 

Σαραπίωνος οἰκίαν ἐν ἧι π..... λον καὶ αἴϑριον 

καὶ αὐλή, ἀκολούϑως αἷς ἔγραψε [τ]ῷ αὐτῶι Σαραπίωνι 

[αὐτός τε] καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Ζιονυσία |...... |. τοῦ 

. [. «1α.- .J@vos μη(τρὸς) ΖΣιαραεῦτος τῆς ᾿Ηρᾳκχλ[ ίδου] 

δανείου συνγραφαῖς τρισὶ διὰ τοῦ Ev τῆι α(ὐτῇ) π|[ό] λει 

μνημο(νείου), μιᾶν μὲν τῶι ξ (ἔτει) ΖΙομιτιανοῦ τοῦ κυρίου 

un(vi) Ba τὴν δὲ ἑτέραν τῶν διελϑί(όντι) ἡ (ἔτει) 

. μη(νὴ) 

Φαῶφι, cafe] δὲ ro τῶι] α(ὐτῷ) διελϑί(όντι) (ἔτει) uln(vi) 
Mey]eto, 

τὰ δὲ προκείμενα αὐτοῦ πατριχ[ὰ δ]ηλωϑέγτα] 

ὑπάρχοντα κατήντ(ησεν) eig α(ὐτὸν) μετὰ τὴν τ[ο]ῦ πατ(ρὸς) 
τελευτήν. ] 

1β (ἔτους) ἐπαγο(μένων) 8. δι’ ἐνχυκλ(ίου) 6 α(ὐτὸς) ye..( ) 
Σαραπίων τέτακται TE|Aog] ἀνανεώ] σ]εῶς 

τῆς προκχειμένης ὑποϑήκης. 

Iy (ἔτους), ἐπαγο(μένων) ξ, δι’ ἐνκυκλ(ίου) κο(λλήματος Ὁ) 7 ὃ 
Σαραπίων τέτακτ(αιν) τί ἕλος ἐπικαταβολ(ῆς) τῆς 

ὑποϑήκης. 

A (ἔτους) Νερουᾶ τοῦ κυρίου, Τῦβι τε, ὃ Σαραπίων ὃ καὶ 
ΖΙιογένης ἐπήνεγκ(ε) [ἐμβαδεύ-] 

0805 ἄδειαν κατὰ τῆς προκχ(ειμένης) ὑποϑή[κ]ης. 

Ὑπάρχει δὲ αὐτῶι ἐπὶ τοῦ ἀπὸ λιβὸς ul....... ] 

ὄρους ἥμισυ μέρος τάφου κ[ο]υνωνι[κοῦ πρὸς τὴν] 

αὐτὴν πρὺς πατρὸς α(ὐτοῦ) ϑείαν 4]ημ]ητρ[ οὔν.] 

A (ἔτους) Νερουᾶ τοῦ κυρίου, Χοίακ %, δι’ ἐνχ(υκλίου) 6 α(ὐ- 
τὸς) Σαρα[πίων τέτακτ(αι) τέλος] 

τάφου [χαὶ] ψιλῶν τόπων ὄντων ἐν τᾷ χονιχί ) ἐποι[κίῳ 


12/13 erg. vielleicht [τοῦ δεῖνος] τοῦ 21 ὄρους: das Grab lag also, wie oft, 
ΣΤαρ]α[πί]ωνος am felsigen Wüstenrand, G.-H. ad h.l. 
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Am linken Rand, neben 1. 9—13: 


(6° H.) 


[τοῦ Π|͵τολλίωνος Ö 


ἘΝ 


Ζ[ο]υ 


ντος 


‚Jo δη() διὰ Ἡρ[αἸίδος 


[τῆς] Παυσίριος Öuoyvn(oles) 


35 [ἀδελ)φῆς γυναικὸς 


αὐτοῦ 


[Διον]υσίας ἀναγρα(φομένης) ἐπ᾿ ἀμφόδ(ου) 


ee 


. 8() πα() οδ( ) οἰκίαν καὶ 


[αὐλὴ]ν καὶ αἴϑοιον. 


(Am Rand neben 1. 14—23): 
(7H.) A(Erovg) Negov& του #(volov), 
10 un(vog) Καισ(αρείου) ἐπαγο(μέ- 

νῶν) δ, 
διὰ ἀγο(ρανόμων) μητ(ροπόλεωςῚ) 
ὁ Σαραπίω(ν) ὁ καὶ 4]ιογ(ένης) 
ἐντεέταί(χται) πωλήσ(ας) 

Er: “() 
2... Are) 
(Am Rand neben 1. 29—30): 

(7® H.) (?) πΠαρετέϑ(η) 

τοῖς πράχτ(ορσι) 

ul) ἀπργρί(αφ ). 

31 fg. Eger a. Ὁ. vermutet hier die Ein- 
tragung des erfolgten Eigentumserwerbs 
an der Hypothek, ohne jedoch zu ver- 
kennen, daß diese möglicherweise 
schon mit der eingetragenen Bezahlung 


das τέλος ἐπικαταβολῆς implizite gegeben 
war. 


33 z.A.: G.-H. ergänzen [ἐν τ]ῷ δη- 
(uooio), was mir unverständlich ist. 


37 z.A. wahrscheinlich [ἱπ]πέ(ων) παίο- 


ἀπελευϑέρῳ 
προ ον το(ῦ) Διογ(ένους). 
τ[ο(ῦ)] καὶ «Ηρακλείδ(ου) 

so unt(oög) Ταυσίριος 
tig) κ(αὶ) Θαλλοῦ(τος) εἰς 
ἀλλο() ἀπο .. () ὁμ(οίως) ἐξ ἴσου. 


εμβολῆς), ein bekanntes Stadtviertel von 
Oxyrhynchos (G.-H.). 

44/45 Eger ἃ. Ὁ. proponiert [τ]ὴ(Ψ) ἡμί- 
σ(ειαν) οἰκία(ς) κ(αὶ) αἰϑ'ρ(ίου) καὶ αὐλ(ῆς) 
unter Hinweis auf 1. 10/11. Er denkt bei 
40 fg. an einen Verkauf des (ins Eigen- 
tum des Sarapion übergegangenen, s. die 
Einl.) hypotheziert gewesenen Hauses durch 
Sarapion. 

52 Ob ἀπογρα(φομένων) κοι(νῶς) ἐξ ἴσου 
Eger? 


194. Auszug aus dem διάστρωμα von Soknopaiu Nesos. — Nach 148 n.C. 


— DSoknopaiu Nesos. 


(Vgl. 8. 102.) 


BGU 959 ed.Wilcken. Nachtr. von Lewald ἃ. Ο. 17,25; Eger a. 0. 142; 157 A.5 
vgl. auch schon Wilcken, Arch. 3, 509. 


Dieser Papyrus ist wertvoll, weil er uns die Ordnung der Besitzer im 


διάστρωμα nach Buchstabenrubriken 


und Blättern zeigt (oben 8. 102). 


1.7 ist der Erwerbstitel des eingetragenen Besitzers mit angegeben; Lewald 


will hier ergänzen [ἐπρίατο ἥμισ]υ μέρος. 


genannt. 
Das Stück gehörte nicht dem Ὁ 


Auch der Anschaffungspreis wird 


riginal des διάστρωμα an, sondern ist, 


wie die Überschrift zeigt, eine amtliche Abschrift aus demselben. 
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Ex διαστρώ(ματος) Σοκνοπ(αίου) Νήσου 3 στοιχ(είου) ET κολ(λή- 
ματος) τὲ "᾿Εριεὺς ϑήλ(εια) «Στοτοή(τιος) τοῦ Στοτοή(τιος) μητ(ρὸς) 
5. Ταφιώμι[ο(ς}] ἀφῆλ(ιξ) δι 49.[.].τ(..) "ὃ Πανεφρέμ(μιος) τοῦ Z]ro- 
τοή(τιος) τα (ἔτει) ° ἀντω(νίνου) Καί σαρος] τί οὔ] χυρίου Era! γο(μένων) 
δ᾽ .[ 1..[ 1υ μέρο(ς) χκλ[ή]ϑρου χ(ατ)οι(κικοῦ) κοι[νῶ]ν καὶ ἀδιαιρέ- 
ı0 τ(ων) (ἀρουρῶν) y “περὶ πιάδα (δραχμῶν) 08 παρὰ Χρυσαρίο(υ) “Ἥρω- 
vo(g) τοῦ Ἑρμανουβ(ίωνος) ἀστῆς ἀπογεγρ(αμμένης) τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 

τὰς ὅλας 

Hier bricht der Papyrus ab. 


3 ϑήλ(εια) steht, wie der Hg. bemerkt, 
weil ’Eeısvg auch als Männername vor- 
kommt. | | 

7 [ἐπρίατο ἥμισ]υ μέρος Lewald; [ἀπ- 
ἐγρώψατ]ο Eger. Vielleicht ἀπίεγράψατο) 
ἥμισυ μέρος Μ. 

11 τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ: die Verkäuferin hat 


yoapnihres eigenen Erwerbs eingereicht. 
Offenbar um die Legitimation zur vollen 
buchmäßigen Überschreibung zu erlangen. 
Das außerbücherliche Eigentum hatte sie 
vermutlich schon längere Zeit gehabt; 
aber die ἀπογραφή macht sie erst, als 
sie weiterverkauft (vgl. S. 100 A. 1). 


erst am selben Tag ihrerseits die ἀπο- 


195. Blatt aus einem διάστρωμα: Bezugnahme auf ein älteres διάστρωμα 
(1.3). — 125—129 ἡ. ©. — Herkunft unbekannt. 
BGU 1072 Recto Col. I ed. Viereck. Nachtr. von Mitteis, Sav. Z. 28, 388 A. 2; 

Wilcken, Arch. 4, 563. 

Hier ist eine Generalhypothek über das gegenwärtige und zukünftige 
Vermögen auf dem Blatt des Pfandschuldners eingetragen, u. zw. zugunsten 
der Dotalforderung seiner Frau. Dazu vgl. Oxy. 237 VIII 34 und oben 
5.96. A.2. Zu 1.3/4 (διὰ ἀγορανόμου) s.oben 8.101. — Das übergeschriebene 
A ist die Ordnungsnummer des κόλλημα. Die Unterschriften in 1. 10—12 


rühren von dem eintragenden Beamten her. — Eine stark zerstörte Col. II 
bezieht sich auf ein Pfandrecht (arg. vb. περίλυσιν 1. 3). 
Col. 1. 
16. 


Σ Σανδνεὺς μητ[ο]ὸς | ] Ὀρσαῖτος τῆς Ilereoovyov. Ἢ διὰ τοῦ 

πρὸ τούτου διαστρώματος τῇ & Παχὼ(ν) “τοῦ ἐνάτου ἔτους Θεοῦ Adoıa- 

δ νοῦ διὰ ἀϊγ]οραδνόμου παραά(ϑεσις) Συγγραφὴν ἔϑετο γυναικὶ δ᾽ Ἡροῦτι. 

ΠαστωῦΪτ]ος Πετεσούχου μητρὸς Θεν ηρακλεία[ς] ἀπὸ τῆς αὐτῆς κώμης. 

δι’ ἧς ὃ ὑπαλλάσσει πρὸς τὴν ἑαυτῆς φερνὴν πάντα ὅσα ἔχει καὶ ὅσα 

10 ἄλλα ἐὰν ἐπιχτήσηται. 19 (25 H.) Ἡρακλείδ(ης) σεση(μείωμαιν) 1 (89. H.) 
Tome ΚΡ ΕΣ: σε]σ(ημείωμαι). 


196. Auskunftserteilung durch die βιβλιοφύλακες ἐγχτήσεων über das 
Vermögen eines Inquisiten. — 307 v. ©. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5.94.) 
P. Lips. Inv. Nr. 508, transskribiert von Mitteis. 


Ein Promotus legionis ist vom Dux (offenbar wegen seiner Amtsführung) 
in Untersuchung gezogen worden; der Proc. rei privatae hat dem ἔναρχος 
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πρύτανις und einem zweiten Ratsherrn von Oxyrhynchos den Auftrag ge- 
geben, das Vermögen des Inquisiten zugunsten der staatlichen Entschädi- 
gungsansprüche sicherzustellen. Diese haben sich dieserhalb an die βιβλιο- 
φύλακες ἐγκτήσεων gewendet, jedenfalls zu dem Zweck, daß diese bezüglich 
der Besitztümer des Inquisiten in der βιβλιοϑήκη und dem διάστρωμα die 
κατοχή (Beschlagnahme) zugunsten des Fiskus eintragen. Doch ergibt sich, 
daß jener kein Vermögen besitzt und auf dem διάστρωμα gar nicht vorkommt. 

Über das hier in Rede stehende Institut der κατοχή für den Fiskus vgl. 
BGU 8 IL Afg.; 619 I Afg.; 742 I (zur Lesung Eger ἃ. O. 74) und II; 

891 II; 919, 27; Flor. 2, 202—8; Ed. Tib. Jul. 1.23; Mitteis, Röm. Priv.-R. 

1,373 fg. 

Der Papyrus ist namentlich deshalb wichtig, weil er das derzeit jüngste 

Zeugnis über die βιβλιοϑήκη enthält und zeigt, daß sie nicht sofort mit 

Einführung der diokletianischen Reformen untergegangen ist. 
Außerdem lehrt die Urkunde, daß damals in Oxyrhynchos mehr als 
zwei βιβλιοφύλακες funktioniert haben; arg. 1.5 “οἵ σὺν ἐμοὶ βιβλιοφύλακες᾽. 

Vgl. 8. 98 A. 3. 

1[ döonktlous τῷ] καὶ Σερήνῳ veayg πρυτάνι καὶ Auluo- 
veile)wo 5 [...}-« «0601 ....1 Δγαϑείνου ἀμφοτέροις συνδίκοις βου- 
λευταῖς ὃ τῆς [λαμπρο]τ(άτης) Ὀξυρυνχ[ιτ]ῶν πόλεως * Αὐρήλιον Εὐδαί- 
μῶν ὁ χαὶ Ἑλλάδιος γυμ(νασιαρχήσας) βουλ(ευτὴς) τὴς αὐτῆς πόλεως 
ὅ χ[αὶ οἵ] σὺν τῶν βιβλιοφύλακες τοῦ αὐτοῦ νομοῦ τοῖς φιλτάτοις χαίρειν. 

θ᾽ Ηπεστείλατε ἡμεῖν κεκελευκέναι Οὐαλέριον στξριον ἐπίτροπον ὃ[π͵|οιουά- 
της Αἰγύπτου τὰ ὑπάρχοντα Θεοϑώρου ἐξάρχου προμώϑτου λεγεῶνος τρί- 
της, ἀποφάσει ὑποβληϑέντος τοῦ διασημοτάτϑ[ου δ͵ουχός, ἐκδικηϑῆναι τοῖς 
τοῦ ταμείου λογισμοῖς. Ὅϑεν zig ἐξέτασιν χωρήσαντες διὰ τῶν κατακει- 
μένων [ἐν τοῖς] βιβλιοφυλακίοις βιβλίων δηλοῦμεν τὸν Θεόϑωρον "undev 
&.|...]oov χεχτῆσϑαι μηδ᾽ ὅλως διεστρῶσϑαι ὃ διὰ τῶν ἐν τοῖς ἀρχείοις 
βιβλίων. 1. (2 Ἡ.) ᾿Ερρῶσϑαι ὑμᾶς εὔχομαι φίλτατοι. ” (1 Η.) Ὑπατεί[ας] 
τῶν δεσποτῶν ἡμῶν [ΟὐαἸ]λερίου “ικιννιανοῦ 1 Δικιννίου Σεβαστοῦ καὶ 


Φλαυίου Ο[ ὑ]αλερίου Κωνσταντίνου " 


5 οἱ] σὺν ἐμοὶ Wilcken. 

7 Zu [π]ριουάτης (Wilcken) vgl. BGU 
927 1.6 (Bd. I [178], wo W. jetzt statt 
[Anun]reiov Ἄτης liest: πριουάτης. --- Über 
den Procurator rei privatae vgl. Hirschfeld, 
Verw.-Beamte 20. 44. 358. 

8 Über den ἔξαρχος λεγεῶνος vgl. Mar- 
quardt-Dessau-Domaszewski, R. Verw. 2 
459. — προμῶτος bedeutet vermutlich (vgl. 


οι ακ [.] πρὸ ς΄ Νωνῶν ’Iov|. co v "°[...]- 


Hirschfeld a.O. 448 Α. 1) einen Legions- 
präfekten erster Klasse. S. auch Bd. I 
Kap. IV. 

9 Ὅϑεν Wilcken. 

12 Zweifelhaft, ob μηδένα [πό]οον, wo- 
für die Lücke zu groß ist. Hinter ἃ halte 
ich & für möglich. Doch gibt ἀξ[ιϑέω]οον 
o.ä. keinen guten Sinn. 

17 πρὸ ς΄ Νωνῶν ’Iov[.|iov Wilcken. 


197. Darlehensquittung mit Erwähnung der Löschung der Hypothek in 
der βιβλιοϑήκη ἐγχτήσεων. — Etwa 203 n.C. — Ptolemais Euer- 


getis (Arsinoe). (Vgl. 5. 96.) 


P. Lond. 2 Nr. 348 (p. 215) ed. Kenyon. 


Nachtr. von Gradenwitz, Einführ. 196; 


Arch. 2, 100 Anm.; Grenfell-Hunt, Class. Rev. 12, 434 ff.; Wilcken, Arch. 3, 245. 


1 


μι 


0 


5 
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1Γ[Ἕτους ἑνδεκάτου (Ὁ)] Αὐτοχρατόρων Καισάρων “ουκίου Σεπτιμίου 
Σεουήρου Εὐσεβοῦς Περτίνακος ?| Aoaßıxod διαβηνιϊκοῦ Παρϑυικοῦ Me- 
γίστου καὶ Μάρκου Αὐρηλίου Avrwvelvov Εὐσεβοῦς Σεβαστῶν ὃ [καὶ 
Πουβλίου Σεπ]τιμίου Γέτα Καίσαρος Σεβαστοῦ μηνὸς ἐν Πτο- 
λεμαίδι Εὐερ[(γέτιδι)] [τοῦ Φρσινοίτου νομ]οῦ. Ὁμολογεῖ Ἥρων A100x0- 
5 00V χεχοσμητευκὼς βουλευτὴς τῆς αὐτῆς ᾿ρσι(νοιτῶν) δ[πόλεως ἀναγρα-]} 
φόμενος ἐπ’ ἀμφόδου Μακεδόνων ὡς ἐτῶν ἕξήχοντα Evog οὐλὴ ἴχνν πο- 
ὁ δὺο νος 1 “Ι[ουκίῳ Σεπτιμί]ῳ “ὐρηλίῳ Πτολεμαίῳ τῷ καὶ Ἀμμωνίῳ 
τῶν ἱερονικῶν καὶ ἀτελῶν, ὡς δὲ πρὸ τῆς Ῥω μαϊχ(ῆς) πολιτείας χρη- 
μα]τήσαντι Πτολεμαίῳ τῷ κ]αὶ Ἀμμωνίῳ Νίννου τοῦ καὶ Ἀνουβίωνος 
υἱοῦ Ἥρωγος ἀγφρωνο(μήθαντο!) δ[τῆς αὐτῆς πόλεως ὡς ἐτῶν εἴκοσ|ι 
τεσ]ϊσάρων οὐλὴ μήλῳ δεξιῷ ἀπέχειν τὸν Ἥρωνα παρὰ το[ῦ ὃ Δουκίου 
Σεπτιμίου Αὐρηλί]ου Πτολεμαίου τοῦ καὶ Ἀμμωνίου κατὰ τήνδε τὴν Öuo- 
10 λογίαν διὰ χ[ει]οὸς ἀργυρίου δραχμὰς 19 [χιλίας ὀκτακοσίας] ὧν δραχμὰς 
μὲν χιλίας ἑπτακοσίας οὔσας ἴσας ὧν ὥφιλεν αὐτῷ χᾳτὰ δημόσιον 11 [χρη- 
ματισμὸν τελιωϑέϊντα διὰ τοῦ αὐτοῦ τῆς μητροπόλεως γραφείου τῷ διε- 
ληλυϑότι δεχάτῳ ἔτι μηνὶ 1" [Μοπεαίδηδπηθ ἐφ᾽ ὑποθήκῃ τ]ῇ ὑπαρχούσῃ 
αὐτῷ ἐν τῇ μητροπόλει ἐπ’ ἀμφόδου Κιλίκων οἰκίᾳ διπυργίᾳ vn 15... 


22... τὰς δὲ λοι]πὰς δραχμὰς ἕχατὸν οὔσας λοιπὰς τόχων αὐτῶν ἀπὸ τῆς 
ἀεσεῶς |] Ev τε ΤΠ 1 διὰ] τῇς τῶν [ἐγκ]τήσεων βιβλιοϑήχκης τὴν 
15 τῆς ὑποϑήχης λύσιν |..... καὶ μὴ] "ὃ [ἐπελεύσεσϑαι μήτε] αὐτὸν <rov) 


Ἥρωνα μήδε [τ]οὺς παρ᾽ αὐτοῦ ἐπεὶ τὸν Μούχιον Σεπτίμιον Αὐρ[ήλιον] 
16 Πτολεμαῖον τὸν καὶ μμώνι]ον μήδε ἐπεὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ μήτε περὶ 
ὧν ἀπέχει ἐπὶ τὸ αὐτὸ [δρα]χμῶν 1 [χιλίων ὀκτακοσίων μήδε ἄλλου μη-] 
δενὸς ἁπλῶς πράγματος μ[ήτε)] ἑτέρου ὀφευιλήμ[ ατο]ς δ[μήτε περὶ παντὸς 
συναλλάγματο]ς ἐνγράπτου μήδε ἀγράφου [ἀπὸ τῶν ἔμ]προί σϑ)]εν χρόν[ων;] 
μέχρι 1" [τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας τρόπῳ umd]evi. 


1 ἑνδεκάτου nach 1.11 1. f. (Ken.). 13 z.E. ist ein Zeitwort im Sinn von 

3 hinter μηνὸς freier Raum für das [ἐτελείωσ])]έν re zu erg.; doch ist letzteres 
Datum. vermutlich für den Raum zu lang. 

6 ἀτελῶν G.-H. 14 z. A. [ὁ ”Howv?] 

7 1. yonuerloavrı. 15 und 16 1. μήτε und ἐπί. 

11 1, ἔτει. 


198, Anmerkung der persönlichen Steuerfreiheit des Eigentümers bei 
seinem Grundstück. — 275 n. C. — Oxyrhynchos. 


BGU 1073 ed. Vierek. 
Lit.: Viereck-Wilcken, Arch. 4, 563 fg.; Viereck, Klio 8, 414fg.; vgl. auch 
P. M. Meyer, Berl. ‚Phil. Wochenschr. 1907 Sp. 554. 


Die Steuerfreit des Apollodidymos beruht auf seiner Ernennung zum 
Mitglied der ἱερὰ μουσικὴ περιπολιστικὴ “Δὐρηλιανὴ οἰκουμενικὴ μεγάλη 
σύνοδος. welche aus BGU 1074 erhellt. 
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᾿Ἀ(ντίγραφον.) "Ὀξυρυγχι[τ]ῶν τῆ[ς] λαμπρᾶς καὶ λαμπροτάτης πόλ(εωςῚ) 
"ἡ χρ(ατίστη) βουλὴ δι[ὰ] «ὐρηλίου Εὐπόρου τοῦ κ(αὶ) γαϑοῦ Acltuo- 
νος γενομένου κοσμητοῦ ἐξηγητοῦ ὑπομνημαϑ τογρά(φου) τῆ[ς] λαμπροτάτης 
πόλ(εως) τῶν ᾿λεξ(ανδρέων) πρᾳγ(ματικοῦ Ὁ) ὅ καὶ ὡς χρημα(τίξει) βου- 
λευτοῦ ἐνάρχου πρυτάνεως ἴἿ βιβλιοφύλαξι ἐνχτήσεων τοῖς φιλ(τάτοις) χαί- 
geıv. ὃ Δίκαια ἡμῖν παρέϑετο ἑαυτοῦ ἠρτημένα 5 καϑολικῶν νόμων 4ὐρή- 
λιος πολλοδίδυ 19 μος Πλουτίωνος περὶ τοῦ καταλ| ε]λέχϑαι 1: αὐτὸν εἰς 
τὸν σύλλογον τῆς ἱερᾶς συνόδου 1" χαὶ κατὰ τὰ εἰϑισμένα προσκυνήσαντες 
270 δεῖα ἔτι μᾶλλον ταῦτα αὐτῷ ἐβεβαιώ 1" σαμεν. ᾿Επεὶ οὖν ἀκόλουϑον 
ἔγνωμεν εἶ var ταῦτα φανερ(ῶς) ἀνενέγκαι ὑμῖν, ἵν᾽ εἰδῆτε τὴν ὑπάρ- 
χουσαν αὐτῷ ἐκ τῶν ᾿ἴ νόμων ἀτελίαν καὶ τὴν δέουσαν πα. οάϑεσιν ποιή- 
Node τῷ ὀνόματι αὐ τοῦ, ἐπιστέλλεται ὑμῖν, φίλτατοι. “Ῥ᾽ Ερρῶσϑαι 
ὑμᾶς εὔχομαι, φίλ(τατοι). “' (Ἔτους) ε΄ τοῦ κυρίου ἡμῶν Αὐρηλιανοῦ 
Σεβαστοῦ Μεχείρ. 


18 1. ϑεῖα. Regierungsjahre 8. Preisigke, P. Straßb. 1 
20 Über die Zählung der aurelianischen Ὁ. 33. 


199. Gesuch um Anmerkung eines persönlichen Anspruchs. — Nicht vor 
246 1. Ὁ. — Hermupolis, 


Lond. 3 Nr. 1157 (p. 111) Col. III edd. Kenyon-Bell. Nachtr. von Mitteis, Sav.Z. 
28, 381; Grenfell-Hunt-Wilcken, Arch. 4, 539, 

Lit.: Außer den Genannten: Cuq, Nouv. Rev. hist. 1908, 285fg.;, Koschaker, 
Sav.Z. 29, 34 A.1; Lewald 72; Eger 63 fg. 


Diese Eingabe ist nicht in unveränderter Fassung überliefert, sondern, 
wie τινὰ παρά τινος 1.1, τοσάσδε 1.5 zeigt, eine das Individuelle weglassende, 
also formularmäßig überarbeitete Kopie. Vgl. über ähnliche Stücke und 
deren zweifelhafte Deutung Mitteis, Sav. Z. 31, 392. Sonderbar ist aber, 
daß ein solches Stück mit zwei guten Originalien (Col. I und II) auf dem- 
‚selben Papyrus vereinigt ist. Letztere ermöglichen übrigens die ungefähre 
Datierung. 

Der Verf. des Originals hatte ein Chirographum, vielleicht eine Exekutiv- 
urkunde gegen seinen Schuldner, in der Hand, fürchtet jedoch, daß vor 
deren Geltendmachung in Alexandrien andere am Grundstück des Schuldners 
Rechte erwerben könnten. 

Er bittet darum, seinen persönlichen Anspruch im Grundbuch zu ver- 
merken. Welche Wirkung mit der Anmerkung verbunden sein sollte, ist 
nicht gesagt; ein Veräußerungsverbot ist nicht erbeten. Wahrscheinlich soll 
jedoch bewirkt werden, daß, falls der Schuldner in Konkurs kommt, von 
der Anmerkung ab jeder, der von ihm erwarb, als bösgläubig im Sinn der 
Alienatio in fraudem creditorum gelten sollte. Darauf weist 1. 2/3. Vgl. 
Mitteis ἃ. Ὁ. Zu dem in 1. 4 zitierten Reskript von Severus und Caracalla 
vgl. das verwandte (kaum identische) Reskript derselben Kaiser in D. 42, 
810,1: 


290 Kap. IV. Das Grundbuch. [1599—200 


An wen die Eingabe ursprünglich gerichtet war, sehen wir nicht. Daß 
es der Praefeetus Aegypti selbst ist, halte ich jetzt für unwahrscheinlich 
und glaube mit Eger, daß sie sich an den στρατηγός gerichtet hat. Gegen 
den Präfekten spricht schon das Datum der Erledigung — Φαῶφι ---, denn 
im Phaophi ist, wie wir jetzt wissen, in Memphis kein Konvent, nach Ale- 
xandrien war aber der Gesuchsteller eben nicht gekommen (1.7). Auch ver- 
kehren die Zentralbehörden mit den βιβλιοφύλακες nicht direkt, sondern 
nur durch Vermittlung des Strategen (s. Einl. zu 20%). — Daß dieser pro- 
visorische Verfügungen trifft, ist auch sonst bezeugt. 

Toov Neavionov 1.16 ist ein Dorf im Hermopolites BER 553 B. III 13; 
δ [Maar 

Achillion und Melas in 1. 14 sind wohl die βιβλιοφύλακες. Übrigens ist 
der Schlußpassus schwer verständlich; während 1. 12/13 deutlich die Er- 
ledigung der Eingabe enthalten. 


1 Τινὰ παρὰ τινος. ?Tov νόμων κελευόντων, unde|lv] ἐπὶ βλάβῃ “τῶν 
δανιστῶν ἀπολοτριοῦσται, μάλιστα ϑεῶν ᾿ΖΣεουήρου καὶ Ἀντωνίνου τοῦτο 


5 ἐπιβεβ(φαυσωσάντων ὅ διὰ ἱεροῦ αὐτῶν γνῴμ[ο]νος, ἐδάνισά τινι ἀργύριον 
(δραχμὰς) ποσί ἀςδὲ] ὃ κατὰ χιρόγρζ(αφ)ον καὶ ἐπζεδὶ ὑφορῶμανι νῦν, μὴ 


ἐξαλοτριῶσοι τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, πρὶμ μὴ κατελθεῖν εἰς λεξάνδρ[ξδιαν] 
ὃ χαὶ τοῖς νόμοις χρήσασϑ|α), ἀξιῶ χελεῦσζετδαι [επεσ] τοῖς τῶν 5 αὐτόϑι 


ıo βιβλιοφύλ[αξι], παραϑεῖναν [vnoo] [του] τῷ Anl....... 1 αὐτοῦ τὸ δί- 
καιόν μου |...... jov ἀπὸ τοῦ χαταλαγίου τὰ ([.. .] " ἀποπληρώσω. 


12 Οἱ τῶν ἐνκτήϊσεων]) βιβλιρφρύλακες ἀκόλουθα τῇ ἀξ[νώσει] ὃ πρᾶξαι 
φροντίοσ] wet]. ' 
15 14 4ὐρήλιοι ᾿Αχιλλίζων] καὶ Μέλας ’Ayoodıciov "5 ἐπειστολῆς Θεοδώρου 
περὶ προσδόσεῳς 1" Τοοὺ Νεανίσκου Φᾳῷφι a ἀντίγραφον 1 Φαῶφι β. 


1 1. τινὶ. 9 Ob (κολ)λήϊματι!]} a ον 
3 1. ἁπαλλοτριοῦσϑαι. M., oder ληϊφϑέντι... : 
5 1. ἀργυρίου und τοσάσδε (= 80 und 10 1. καταλογείου. --- ὃν [ἄχρις] οὗ M.? 
soviel). Der Schreiber denktandie Geltendmachung 
6 1. ἐξαλλοτριώσῃ. seiner Exekutivurkunde, bei welcher das 
7 1. πρίν us. καταλογεῖον (behufs δημοσίωσις) mitwirkt 
8 Tsweg]: der Schreiber wollte ἐπιστα- (Kap. V). 
λῆναι. 


199 4. Hinweis auf gutgläubigen Erwerb im Streit zwischen zwei Pfand- 
gläubigern. — 1. Jahrh. n. ©. — Oxyrhynehos. (Vgl. 8. a 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 31, 391. 


Fragmentarisches ὑπόμνημα an nicht genannte Beamte. Soweit sich der 
Tatbestand noch erkennen läßt, ist es folgender. Der Gesuchsteller hat auf 
den Hausbesitz zweier ihm verschuldeten Brüder auf Grund eines Pfand- 
rechts die ἐνεχυρασία erwirkt und wollte eben den Pfandzuschlag (προσβολή) 
erwirken, als der Vater der Schuldner sich an jene Beamten wendete, um 
diese Pfandvollstreckung zu verhindern. Hierbei berief auch er sich auf ein 
ihm zustehendes Pfandrecht (ὅτι ὑπόκειται αὐτῷ), von dem er behauptete, 
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es ohne Kenntnis der mit dem Gesuchsteller getroflenen Vereinbarungen er- 
worben zu haben. Anscheinend gab er also zu, daß dieser selbst ein Pfand- 
recht hatte und behauptete nur, daß dasselbe ihn als gutgläubigen Erwerber 
eines wenngleich jüngeren Pfandrechts nichts angehe. Es ist möglich, 
daß er sich dabei noch darauf stützte, sein Pfandrecht sei in der βιβλιοϑήκη 
ἐγκτήσεων eingetragen, das des Gegners nicht, und daß er sich also auf den 
Schutz des gutgläubigen Bucherwerbers berief. Aber natürlich kann das aus 
dem ganz fragmentarischen Stück nicht mit irgendwelcher Sicherheit ge- 
folgert werden; die Bibliothek wird ja nicht erwähnt. Als sicher wird man 
nur das ansehen können, daß der Gesuchsteller kein eingetragenes Pfand- 
recht hatte. Er wird es also wohl durch schlichtes Chirographum ohne Ein- 
tragung erworben haben. 
Über ἐνεχυρασία und προσβολή 5. Kap. V. 


Spuren von einer Zeile. 

1 δι’ vulov . .\pl[ τῶν ὑϑΞποχρέϊω]ν μου ΘέωνοϊΪς καὶ 
Πεκύσιος μμωνίου, τοῦ μὲν ὅ Θέων οἷς ἡμίσους οἰχ[ίας] μονοστέγου χα ὶ 
αὐ]λ[ῆς τοῦ δὲ Πεκύ[σι]ος ὀγδόου μέρο[υ]ς ἑτέρας οἰχίας καὶ αὐλῶν καὶ 
ei? ϑροίου, [ἐ]φ᾽ ἧς (.. αἷς) ἄλλαις τὸ π[εἸ]οὶ τῆς ἐνεχυρασίας ὑπόμνημα ὃ περί - 
εἴχε]ν διαστολαῖς. ’EE οὗ καὶ ἐξεχομένου μου τῆς ἴ τῶν] ἠνεχυρασμένων 
προσβολῆς WRREEER vo [ς 3 °rov τῶν ὑπο Ὁ πατέρα μμώνιον 
Auuwvlov 5 ἐπιδεδω[ κέ]ναι ὑμῖν ὑπόμνημα ἀφ᾽ οὗ ἔδοξεν δυνή.19 σασϑαι, 
ἐμποδισϑῆναί μου τὴν πρᾶξιν. δι’ οὗ ματαίως “Ἵ εἵστορεῖ περί TE τοῦ 
ἀγνοεῖν α[ὑ]τὸν τὴν τῶν ἐμωοὶ γε[γε]νη 13" [μένων] ἀσφαλιῶν ϑέσιν καὶ ὅτι 
ὑπόκειται αὐτῶι | 30 Buchst. Iepl- en, Abgebrochen. 


2, VORAUSSETZUNGEN DER EINTRAGUNG; HPOZATTEAIA 
UND EIIISTAAMA, 


‚200. Ππροσαγγελία zu einem Grundstücksverkauf. — 224 n. ©. — Faijüm. 


P.E. R. Inv. Nr. 1436, transskrib. von Wessely, publiziert von Hartel, Über die 

griech. Pap. Erzherzog Rainer 64/5. 

Lit.: Wilcken, Ostr. 1, 463; Eger 79 fg. 

Diese προσαγγελία zeichnet sich durch ihre große Vollständigkeit aus; 
es werden die Erwerbstitel der Vorbesitzer auf dreißig Jahre zurück an- 
gegeben. Dagegen ist die Person, an welche veräußert werden soll, gegen 
die sonstige Regel nicht namhaft gemacht. 

(An der Spitze ein Vermerk von 1° Hand.) 

Ἡράκλειοξ ὁ καὶ Ζιβερᾶλις ἐξηγητεύσας βουλευτὴς βιβλιοφύλαξ σεση- 
μείωμαν Τῦβι A 

12 Ἢ.) “ὐρηλίῳ τῷ καὶ Διβερά3λι. ἐξηγ(ητεύσαντι) βιβλ(ιοφύλακι) 
ἐγ[κ]τή(σεων) ἩΗρακλ(εοπολίτου) ὅπαρὰ Maoxov AbonAlov Ὅρσεως “[Ῥω-] 


1 Der Spitzvermerk ist nicht identisch mit dem ἐπίσταλμα, sondern bloß ein 
Aktenvermerk. 
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5 ualo(v). Βούλομαι Eoıxovoufola] ὅ ἣν γῆν. ἀπεγρα(ψάμην) ἀπὸ ὀνό(μα- 
τος) τοῦ ὃ ὁμογνησίο(υ) μου ἀδελ(φοῦ) ᾿Ιουλίου ἴ Μάρχου Πτολεμαίου τε- 
τελ(ευτηκότος) ἀτέχ(νου) ὃ χαὶ ἀδιαϑ(έτου) Er’ ἐμοὶ μόνῳ κληρο(νόμῳ), 
"ἣν παραχεχώ(ρηται) χατὰ δη(μόσιον) χρη(ματισμὸν) Ὁ τετελεσμ(ένον) τῷ 
ιβ (ἔτει) Θεῶν Σεουήρου χαὶ 1 Ἀντωνίνου Φαρμοῦϑι δι’ ἐπιτηρητ(ῶν) 
12 ἀγορα(νομίας) περὶ Τέχμει, οὗ τὸ δίκ(αιον) ἀπεγρά(ψατο) 1" τῷ ἐνεστῶ(τι) 
ἔτει Τῦβι παρὰ Ἄσχα Ξ“ταρίου ἀπελευϑ(ξέρας) Ψοσ.... τος “ἢ ἀπὸ κώ(μης) 
Ταέμσεως, ἣν καὶ αὐ. τὴ παραχεχώ(ρηται) τῷ € (ἔτει) Θεοῦ ᾿ἴ Σεουήρου 
Θῶϑ' δι᾿ ἐπιτηρητ(ῶν) "ὃ ἀγορα(νομίας) περὶ πόλ(ιν) ὑπὸ Σουήριος Ὀρ- 
N σενῶνος μητ(ρὺς) Θαήσεως ἀπὸ “ὁ χώμης. 0000, ἣν ἀπεγράψα(το) τῷ γ 
(ἔτει) “᾿ ἀπὸ ὀνό(ματος) μητ(ρὸς) [αὐτῆς] Θαήσιος “5 μητ(ρὸς) ΖΣουήριος 
[τετέλ(ευτηκυίης) ἀτέ]χ(νου) “ὃ ἀδιαϑέτ(ου) ἐπ᾽ αὐτῇ μόνῃ κληρο(νόμῳ)]. 
40 “ἣν παρακχεχώ(ρηται) |[....... τῷ] "is (ἔτει) Θεοῦ Αἰλίου Ἀντωνίνου 
"6 δι’ ἀγορα(νομίας) περὶ Τέχμει ὑπὸ Δφύγ.3: χιος λεξᾶτος unt(oög) . ρα- 
τος “ἀπὸ χώ(μης) Ταβόχλεως. ἣν are” γρά(ψατο) ἀ(πὸ) τῆς μάμμης. 
Θενχολ. 30 λούϑίου) Ἀχιλλέως λεξάνδρου ὅ' μητ(ρὸ5) Θαήσιος περὶ ..... 
ὅς &x τοῦ Θεοδμήϊτου ] "ano κώ(μης) Bucd, ἣν» παρ|ζεχώρ]ησεν “ἡ 
Θενχολλοῦϑος .. ὅδ...... καὶ ἐπὶ τῷ προγε(γραμμένῳ) ? καταχωρισ(μῷ 
δεδήλί(ωται) τὴν Aoxa?T τάριον διεστρῶσθαι "rar διαχ(εῖσϑαι) ἐν ὀνό- 
(μα)τί(ι) αὐτ(ῆς) συμφών(ως). Διὸ ἐπιδ(ίδωμι) τόδε τὸ ὑπό(μνημα) ὕπως 
ἐπι. 39 σταλῇ ἐπιτηρ(η)τ(αῖς) ἀγορα(νομίας) ἀγήματ(ος) “ τελιρῦν τὸν χρη- 
(ματισμὸν) ὡς πρόχ(ειται). Δ" (Ἔτους) y “ὐτοχράτορος Καίσαρος *° Magxov 
ὐρηλίου Σεουήρου “' λεξάνδρου Εὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς *° ζΕὐτυχοῦς» Σε- 
βαστοῦ Toßı A, | 
Folgen Unterschrift und die Anfangsworte des EmloreAue. 
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12 Ich ziehe im Gegensatz zu Wilcken 20 Mit ἀπεγράψατο ist die ἀπογραφή 
und Eger die Auflösung &rsyga(abaro) der gemeint, welche die Zovfjeıs kraft der 
andern: ἀπεγρα(ψάμην) vor, obwohl der Erbschaft nach ihrer Mutter Thaesis ge- 
verstorbene Bruder des Ὅρσις danach die macht hatte. 


ἀπογραφή erst 18 Jahre nach dem Ankauf 24 Subjekt zu παρακεχώρηται ist die 
gemacht hat. Thaesis. 
18 1. ἀπό st. ὑπό 28 Subjekt zu ἀπεγράψατο ist ἀφῦγχις. 


201. Προσαγγϑελία betreffend einen Grundstücksverkauf. — Etwa 129 τ. Ὁ. 
— Faijüm. (8. 97 fg.) 
P. Faj. 31 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Preisigke, Girowesen 304. 


Das Alter des Papyrus wird durch die auch sonst vorkommenden βιβλιο- 
φύλακες Διονύσιος und Θέων ungefähr bestimmt; 5.. 4160 Introd. der Hgg. 


‘(1° H) |... wol: | σεσ[η(μείωμαι) ı .] (ἔτους). Meo[o(on). "(2 H.) 
[4]ιονυσίωιν καὶ Θέωνι γε υ(μνασιαρχηκόσι) ὃ βιβλ(ιοφύλαξι) ἐνκτήσεω(ν) 
5 “ρσι(νοίτου) ᾿παρὰ Anlas τῆς Ἡρᾷτίος το]ῦ ᾿ἩΗρακλᾶτος ἀπὸ κώμης 


1 ist nicht das ἐπίσταλμα, sondern ein Amtsvermerk; vgl. 200 1.1 und 204 1.1. 


ra 
, E S 


N 
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6 Θεαδελφείας Θεμίστου μερίδος. μετὰ ἵχυρίου Tod τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς 
Τανεδῳερῶτος υἱοῦ Τεῶτος τοῦ Σαμβᾶ. ?’Agp οὗ ἔχων ἐν ἀπογραφῆι 
ἡμίσους 1 δεκάτου μέρους ζωέρουςν κοινοῦ χαὶ 1 ἀδιαιρέτου olxiag καὶ 
ημ N μερθοῦς 9 


αὐλῆς πρότερο(ν) 1" Θέωνος τοῦ καὶ Σωχράτους τοῦ Ἥρωνο(ς) 15 καὶ ὅλου 


οἴχου ἐν συνοικχ(ίᾳ) ἐν τῆν προκειμένῃ κώμῃ Θεαδελφείᾳ βούλομαι ἐξοι- 
1 χονομῆσανι πέμπτον μέρος ὅλης 'δ τῆς οἰκίας καὶ αὐλῆς καὶ τοῦ ὅλου 
τ οἴκου Σωκράτην Ζιδᾶ τοῦ Σαμβᾶὰ "ano Βιϑυνῶν ᾿Ισίωνος πρωταπο- 
γί(ραψομένῃ) δ τιμῆς ἀργ(υρίου) (δραχμῶν) διακοσίων. Hd προσ 39 αγγέλ- 
λῶν ὕπως ἐπισταλῆνι τῷ τὸ “' γραφεῖον Θεαδελφείας συνχροημα 33 [τίέξ]εὺν 
μον ὡς καϑήκει. 


Zu 18 5. Eger 80 A.5. 20 1. τῷ (ἀσχολουμένῳΣ τὸ γραφ. ο. ä. 


202. Προσαγγελία zu einem Grundstücksverkauf. — Etwas nach 72 n. C. 
— Faijüm. (Vgl. 5. 97 fg.) 
BGU 184 ed. Viereckr Nachtr. von Hunt und Wilcken in den Nachtr. zu BGU I. 


Der untere Rand des Pap., auf dem die erbetene Verfügung der Biblio- 
phylakes gestanden haben wird, ist abgebrochen. 


Arch) ren) :(2° H.) ἀϊππολλωνίωι καὶ @el...... ] ὅγε- 
γυμνασιαρχί(ηκόσι) καὶ βι[βλ(ιοφύλαξι)}] *Evarjoenv Aocıvorlrov] μα, 
ΣΤα]τα β]οῦτος καὶ Zrolrontios]| ra Ταήσιος καὶ Τεσενοζύφεως] ἵ τῶν 


ἀπὸ κώ(μης)] Zoxvolr]ailov Νήσου] τῆς Ἡρακλείδου μερίδος safe) 
9 τεσσάρων ᾿Εριέζως] νεωτέρου Too Σαταβοῦτος μετὰ κυρίου 1' ἑχατέρας, 


. τῆς μὲν Στοτίοή]τιος ᾿'τοῦ προγεγραμμένου ἀδ᾽ ελ]ίφο[ Ὁ] ἢ Σαταβοῦτος, 


15 φεὼῶς ἀνδρὸς 


τῆς δὲ Ταήσιος καὶ 1“ Τεσενούφεως τοῦ τῆς Τ] εσε]νού 
Στοτ[ο]ήτ[ιος] τοῦ 1 Ὀννώφρεως. Ὃ ἀπεγρ[ αἸψάμε[ὃα] 1 δι᾿ Seat ἐ[πὶὶ 
δ KErous) Αὐτολ[ ρά]τορ[ος] 18 Οὐεσπασιανοῦ Σεβαστοῦ Π|αῦ]νι & 1 ἐν τῇ 
αὐτῇ κώμῃ ἔνατ[ο]ν μέρ[ος] “9 οἰκίας [κ]αὶ αὐλῆς. βουλόμεϑα Ἢ ξξοζι κο- 
νομῆδσαι ον ὐνμῇ! *2 Πανεφρόμμεως τοῦ Παϊνεϊφρόμ “3 μεῶς ἱερεῖ τῶν 


ἀπὸ τῆς αὐτῆς *aounls τιμῆς ἀρ])]γυρίου δραχμῶ(ν) “ἢ ἑξήκοντα .... 


 χαϑ]άαρὸν ἀπὸ [ὀ]φειλ(ῆς) [καὶ] “δ ὑποϑήχης καὶ παντὸς] δ[ ε]ενγυἡμ(α- 


28 νραφ[εῖον Σοκνο]παί(ου) 


τος). “[᾿Εὰν φα[ζίνηται ἐπιστείλατε τῷ τὸ 
Νήσου συν[χρη] " [ματίξειν ἡμεῖν} ὦ [ς] κ[α]ϑήκει. 

1 Zur Überschrift ΠΠὠλ(ησις), welche 27 erg. τῷ (ἀσχολουμένωΣ τὸ γραφεῖον 
im Bibliophylakion beigefügt ist, vgl. o.ä. 
Lond. 3 p. 116 (Nr. 903), 5: πωλῶ. 


203. Προσαγγελία mit ἐπίσταλμα betreffend eine Grundstücksverpfändung. 
— 108 n. ©. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 97 fg.; 112.) 
P. Oxy. 3, 483 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert in Stud. pal. 4, 93. 


Der Papyrus wird, obwohl auf ein Katökengrundstück bezüglich, hierher 
gestellt, weil er auch das ἐπίσταλμα der βιβλιοφύλακες enthält; so auch BGU 


το 


0 
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0 


2234 Kap. IV. Das Grundbuch. [203—205 


379 (219). Anspielung auf dieses bei Verpfändung auch in Flor. 1 A. 11; 
Straßb. 52,12. 


118 Brick wirelöl; ia Dee Pi πὴ 2112 Buchst ]. ΕΝ . διὰ τοῦ 
ἑαϊυ]ευ αν Bir u ] ἱξρέως Aıög καὶ Ἥρας zali ..... et 
5... Τὰ]ς ὑπαρχούσας μοι περὶ κώμην ἐνν ὅρος, τῇ]ς ἀπηλιώτου το- 
π]α] οἸχίας ἐκ τοῦ Ζην[οδώρου ὅ..... lv ..[...Jos κλήρ[ ου zerolılxılx, 


Spuren von 5 Zeilen, darin etwa zu ergänzen: [βούλομαι ὑπαλλάξαι 
τῷ δεῖνι πρὸς ἀργυρίου δραχμὰς X, ἐπὶ τῷ τὴν ἀπόδοσιν τῶν προχειμέ- 
νῶν ἀργυρίου δραχμῶν ..... ἢ: 

2 τργάκο[ ν͵]τα πο[ υ]ἱήσασϑα[ν Eos πέμ[πτ]ης [ἐπαγομέ] ᾿ὅ νῳν ulnv[ols 
Καισαρείου τοῦ δε[υτ]έρου [καὶ εἰκοσ] "' τ[ο]Ἱῦ ἔτ[ο]υς Τραιανοῦ Kler- 

ı5 σαρος τοῦ κυρξίϊου, τόκου] 1 δραχμιαίου μνᾶς κατὰ μ[ῆνα ἀπὸ] “τοῦ 
ἑξῆς μηνὸς Φαρμοῦϑι ὃν χαὶ διορϑ ώσομαι} 1 ἐ]π[}] συνκχλ] δξισ]αῷ ἑκάστης 
δωδεκα[μήνου. Ad] 18 ἐπιδίδ] ομι [τ]ὸ ὑπόμν[η]μα ὅπως σὺ ἐπιστείλῃς] 
90 Prois τῆς μητροπόλεως ἀγορανόμο[ις οὖσι δὲ] "al μνήμοσι τελειῶσαι 
τὸν χρημα[τισμὸν] "og καϑήκει, καὶ [ὀϊωνύω ϑεοὺς Σεβαϊ στοὺς} 3" καὶ 
τὴν Αὐτοχράτορος Καίσαρος Νερου[ἃ] “8 Τραιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ 
95 Ζ.ακι[κοῦ] “τύχην καὶ τοὺς πατρῴους ϑεοὺς εἶναι “ τὰς προχἰ ειμ]ένας 
ἀρούρας εἰδίας μου κα[ὶ} "ὁ χαϑαρὰς ἀπὸ π]άσης κατοχῆΪ ς] δημ[ο]σίας τ| ε] 
year ἰδιοδι[χῆς] εἰς τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέραϊν. ““Ἔτους) ἑνδεκάτου Adro- 
κράτορος Καίσαρος °” Νερουᾶ Τραιανοῦ “Σεβαστοῦ ΤΠ ε]ο μα]νικοῦ ὃ 21α- 
κι[ κοῦ] Φαμενὼϑ' Σεβαστῇ. (2% Η.) Δἁχιλλᾶς ° Διδύμου ἐπεδέδωκα καὶ 
ὀμώμοχ[α] τὸν ὄρχον. | 
3 (3% H.) Σαραπίων ὃ σὺν Θέωνι βυβλοφύλια ) ἀγορανό(μοις) 
58 ψητ(ρο)πόλ(εως) yaligew). Ἔχει Ἀχιλλᾶς ἐν ἀπογραφῇ τὰς ἀρούϑερας 
86 ξξ, διὸ ἐπιτελεῖτε ὡς καϑήκ(ει). Ἔτους ζενδὲδ ? ἑνδεκάτου Αὐτοχράτορος 
Καίσαρος Νερουᾶ °° Τραιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Aaxınod 5' Φαμε- 
νὼϑ' Ad. 


3 


< 


7/11 versuchweise erg. M. 27 1. ἰδιωτι[ κῆς]. 
18 1. ἐπιδίδ[ ω]ωι. 31 1. ἐπιδέδωκα. 
25 1. ἰδίας. 


204. Προσαγγελία (betreffend einen Sklaven?). — 128 n.0. — ae 
(9.95 Ὅλ τ 1 


P. Lond. 2 Nr.299 p.151 ed. Kenyon. Nachtr. von Wessely, Denkschr. ἃ. Wien. 
Akad. 47 IV 31 und Preisigke, Girowesen 285/6. 

Lit.: Grenfell-Hunt, Class. Rev. 1898, 435; Lewald 11 A.7; 37; Eger 28; Prei- . 
sigke a. 0. 


Ob es sich um einen Sklaven handelt, ist nicht unzweifelhaft, vgl. 5. 95. 
"AnoAAovıos) σεση(μείωμαι) ıy (ἔτους) Adgıavo(d) “τοῦ χυρίου 
Φαῶφι #9. “Διονυσίων καὶ Θέωνι * γεγυ(ωνασιαρχηκόσι) βιβλιο(φύλαξιν) 


᾿ 
Γ 


͵ 
| 


’, [4 „ 
‚60 καταχεχοριόμενον. ἔτους 
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ΕἼ συν) Agsı(lvosltov) ὅ πᾳρὰ Ἡρώδου τοῦ καὶ Πετεδνξφρήους veo- 
Ber τοῦ Π|τεΐϊ νεφ[ρή]ους τοῦ le ἱερέῳς Σούχου ϑοοῦ μεγά- 
λου ὃμεγάλου καὶ τῶν συννάων 19 ϑεῶν ya τ(ῆς) ὁμοπατρίου καὶ Pl: 
μητρίου Rasse οὔσης 1" καὶ ᾿τπείκος Ihe areas er: 13 ἱερείας τῶν αὐτῶν 
ϑεῶν ... “ ἀναγραφόμενος ἐπ᾽ Be 15 Bovraplov. Ὃν ἀπεγραψά- 
ule]t 8] δι’ ὑμ[ῶν] τῇ ἐνεστώσην 1 ἡμέρᾳ Öl...... να βου 18 λόμεϑα 


17 δ[ οῦλ(ον) Wessely; ἄρρε]να Preisigke.. von Sklaven auf dem Besitzblatt vermerkt, 
18 &levdso@]oaı? B.Keil bei Preisigke was auch unbedingt notwendig war, wenn 
305 A.3. Dann würde die Freilassung diese überhaupt auf demselben standen 


205. Versprechen der Eigentumsübertragung auf Grund eines bestehenden 
Kaufvertrags. — 114/5 n. ©. — Faijüm. 


BGU 50 ed. Viereck. Nachtr. vom Hg. und Wilcken in den Nachtr. zn BGU]. 
Lit.: Mitteis, Hermes 30, 603; Rabel, Sav. 2. 28, 360/1. 


Der Kauf ist chirographarisch, die καταγραφή soll durch notarielle Homo- 
logie erfolgen. Da diese nicht möglich ist, weil dem ᾿Επίσταλμα der Biblio- 
phylakes noch grundbuchsmäßige Hindernisse (oben 5. 98) entgegenstehen, 
hat der Verkäufer um eine Frist zur Bereinigung des Grundbuchs gebeten 


Il]... Ἁρποκρατίέωνος Θεναπύγχι rei " Σαμβᾶτος μετὰ κυρίου τοῦ 
συγγενοῦς ?]...... Ἰου Νιεμεσίωνος χαίρειν. ᾿Επὶ πέξπρακα τῷ πατρί δου 
Σαμβᾶτι Πειειϑ [οὔ]τι κατὰ χιρόγραφον δεδημοσιωμέβδίνον ..... Ἰωέρος 


 ἐλαιωνοπαραδίσου περὶ ἴ Καρανίδαζν» ἀρούρης μιᾶς, βουλομένης ὅσου xu- 


ἘΠ Ὁ. Δ τοῦτο χατὰ οὐ μο ΟΥ Ο]υς Ixonu\erlıoluovs, ἠρώτησά σαν συν: 
10 ᾿ρῆσέ μον πρ(ζο»ϑεσμίαν ἕως τῆς τρια. 1} κά] δος τοῦ μενον, τοῦ ἐν- 


εστῶτος 1" ὀϊκτ]ωκαιδεχάτου ἔτους Ἰραιανοῦ Καίσαρος ὃ το[ῦ Εἰ υφίου; ἐν 


ᾧ μηνὶ ἐπαναχχον παρέξαν us τὴν βιβλιοϑήκην καϑαρὰν καὶ 1 τὰ ἄλλα 
ἀρχῖα. Αὐτόϑεν ὁμολογῶ κατὰ 1 ότε [τ]ὸ χιρόγραφον ἐνμένυν τῇ δηλου- 
11 μέν[ῃ] προϑεσμίᾳζνΣ καὶ πυήσιν πάντα τὰ ᾿ὃ πρ[οκίϊωδνα͵, To δὲ χιρό- 
γραφον τοῦτο κύριον 13 [ἔστ]ων πανταχῇ ἐπιφερόμενον [ὡς ἐν °° [ön]uo- 
21 ὀχτωκαιδεκάτου Αὐτοχράτορος Καίσαρος 


25 Νερουᾶ Τραιανοῦ Aolorov Σεβαστοῦ “ Γερμανικοῦ “Ζ]ακικοῦ. Τῦβι 


τριακάδι. 


Verso: ἰπροζσ»ϑεσμίαζν» φυνικῶνος Θεναπῦνχις. 
Darüber, verkehrt, 3 unleserliche Zeilen. 


1 τεῖ 1. τῆι. : -$rjun wohl mit umfassen kann. Gemeint 
3 ἐπὶ 1. ἐπεὶ. sind mit den ἄλλα ἀρχ. die vor Bereini- 
9 1]. σξ. gung des Grundbuchs für den geplanten 
10 συγχωρῆσαι. Kontrakt gesperrten Notariatsämter. 
131, Endvaynov. 16 ]. τόδε. 
15 Alle ἀρχεῖα muß nicht notwendig 17 1. ποιήσειν. 

fehlerhaft sein (so Naber, Arch.1, 320 A.8), 20 1. κατακεχωρισμένον. 

da der weite Ausdruck ἀρχεῖα die βιβλιο- Verso 1. φοινικῶνος. 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 15 
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206. Eintragung auf Grund eines Chirographum. — 119 n.C. — Aus dem 
νομὸς πολλωνοπολίτης “Ἑπτακωμίας. (Vgl. 5. 98; 110.) 


P. Gieß. 8 ed. Eger (Ed. princ. Eger, Grundbuchwesen 68). 
Lit.: Eger, Grundbuchwesen 69 fg., 87 fg.; Mitteis, Leipz. Sitz.-Ber. 1910, 258 fg. 


Psenpachumis hat von Apolionios ψιλοὶ τόποι durch Chirographum ge- 
kauft. Er erfährt nachträglich, daß ein gewisser Petosiris ein von demselben 
Apollonios ausgestelltes Verkaufschirographum über dieselben Grundstücke 
der Bibliothek apographiert hat und sie weiter verkaufen will. Darum bittet 
er um Inhibierung des Verkaufs, bis über die Prioritätsfrage entschieden ist. 
Das Gesuch ist nach Annahme des Hg. in Analogie der Gießener Stücke 
als an den Strategen gerichtet anzusehen, dessen Kompetenz zu einstweiligen 
Verfügungen auch in 199 (s. Einl. dazu) angenommen wurde; vgl. auch 
8. 29. 

Der Papyrus zeigt zunächst, daß ἀπογραφαί auch auf Grund chirographa- 
rischen Erwerbs möglich waren, während man sie bisher nur auf Grund von 
δημόσιοι χρηματισμοί für zulässig ansah (S. 98). Ob das χειρόγραφον des . 
Petosiris nicht wenigstens ein δεδημοσιωμένον (8.84 fg.) war, ist unbekannt. 
Klar ist ferner, daß Psenpachumis, der seinen Erwerbstitel jedenfalls für 
einen dinglichen hält, glaubt, wenngleich bloßer außerbücherlicher Er- 
werber, doch gegen Petosiris durchdringen zu können. Andererseits aber 
fürchtet er sich vor dessen bücherlichem Nachmann. Daraus wird man zu- 
nächst schließen dürfen, daß unter gewissen Voraussetzungen der Buch- 
erwerber (hier der Nachmann des Petosiris) dem außerbücherlichen vorging. 
Welches diese Voraussetzungen waren, könnten wir nur dann sagen, wenn 
wir wüßten, warum Psenpachumis doch wenigstens gegen Petosiris aufzu- 
kommen hoffte, der doch auch eingetragen war. War es, weil er diesen für 
bösgläubig (in bezug auf den außerbücherlichen Erwerb) hielt, so fiele das 
Gewicht auf die bona fides des Erwerbers. Vielleicht aber betrachtete er 
den Erwerbstitel des Petosiris als gefälscht; dann wäre wenigstens nicht 
notwendig (wenngleich immer noch möglich), den Schutz des Bucherwerbs 
gegen den außerbücherlichen als durch bona fides bedingt zu denken. 

Jedenfalls aber soll die Verfügung des Strategen wie eine Grundbuchs- 
sperre zugunsten des Psenpachumis wirken. 


a ΠΡ GLEeO IEe ee ro παλιν... νὰν αλεύσι 

καὶ τὴν συμ]φωνηϑεῖζσλαν τιμὴν ὃ τῷ πολλῳγίῳ ἀρ[υϑ)]μήσας ἔσχεν τὴν 

5 πρᾶξσιν κατὰ χειρόγραφον αὐτοῦ ἰδιόγραφον Er’ ὀδνόματος τοῦ “ρποχρᾶ. 
᾿Επεὶ δὲ σήμερον " μεταλαμβάνω Πετοσῖρίν τινα Παχομψάιτος ἴ ἀπογεγράφ- 
ϑαι εἰς τὴν τῶν ἐνχτήσεων ὃ βιβλιοϑήκην ἀντίγραφον χειρογράφου ὃ ὡς 
10 γενόμενον αὐτῷ ὑπὸ τοῦ ἤπολλωνι.]. ᾿᾿ πράσεως τῶν αὐτῶν τόπων Ent 
μηνὸς 1: Θῷϑ' τοῦ αὐτοῦ γ (ἔτους) zul βούλεσθαι τούτους 13 μεταπωλῆσαι., 
ἀναγκαίως προῆλθον "διὰ τοῦδὲ τοῦ ἀναφορίου ἀξιῶν ἐπιδσχε. 1" ϑῆνᾳν 

3 1. ἔσχον. Sohn des Ψενπαχοῦμις, der als sein Stell- 


5 Ἁρποκρᾶς ist der in 1. 19 genannte vertreter kontrahiert hat. 
6 zu μεταλαμβάνω vgl.31112u. Anm.dazu. 
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τὴν πρᾶσιν μέχρι ἂν περὶ τούτου ὃ χριϑῶμεν., ἵν’ ὦ [β]εβοηϑημένος. 
᾿δΖΔιευτύχει. 1 (252 Ὁ Η.) (Ἔτους) γ Αὐτοκράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ 


Ἡδριανοῦ 18 Σεβαστοῦ Φαρμοῦϑι δι 1 (8%? H.) | Ψε]νπᾳχοῦμις Agrpö- 


τος διὰ Agnorgä υἱοῦ “Ὁ Emlıldedoxa [ὦ ΄ς πρόκειται. 


207. Schreiben des ἀρχιδικαστής an den Strategen wegen Durchführung 


einer bücherlichen Eintragung. — 135 τ. ©. — Faijüm. 
BGU 73 ed. Viereck. Nachtr. von Wilamowitz und Wilcken in den Nachtr. zu 
BGU L 


Lit.: Lewald a. Ὁ. 70fg.; Eger a. Ὁ, 116 A. 1, vgl. 66/7. 


Die Auslegung dieses Stückes ist zweifelhaft, und es wird darum nur 
mit Vorbehalt an dieser Stelle eingereiht. 

Man kann es so auffassen, daß Julius Agrippianus (über dessen Persön- 
lichkeit s. Arch. 3, 94 A.2) beim Archidikastes mit jemand einen Vertrag in 
Form der συγχώρησις beim ἀρχιδικαστῆς geschlossen und nun letzteren ge- 
beten hatte, den Inhalt dieses Vertrags intabulieren zu lassen; von anderer 
Seite (Lewald) ist daran gedacht worden, daß der Archidikastes hier wie 
auch sonst öfter (Kap.V) in einem Vollstreckungsverfahren funktioniert und 
ein Amtsauftrag von ihm vorliegt, durch welchen er im Vollstreckungsweg 
eine Vollstreckungsmaßnahme eintragen läßt. 

Für das erstere würde sich eine ziemlich sichere Paralle in BGU 825 
finden, welches (fragmentierte). Stück wohl an den ἀρχιδικαστής gerichtet 
ist und Intabulierung einer συγχώρησις zum Zweck hat (5. daselbst 1. 13 fg., 
wo etwa zu lesen ist 14 fg.: [τοῖς] τῶν [ἐγκτήσεων . . . βιβλιοφύλαξι a|&ı6 ] 
{προσταχϑῆναι». ἐπιλαβοῦσι τὸν πε[ οἱ τ]ῆς ἐγδό[σε]ως [ἐπεσκεμμένον Ὁ χοη-] 
ματι σμὸν ποιήσασϑαι τὰ τῆς παραϑέσεως ὡς καϑήκει])ἥ 

Für das letztere (zu welchem etwa BGU 832 zu vergleichen) sprechen 
in unserer Urkunde die Worte 1. 9fg.: ἐὰν τὰ di’ αὐτοῦ δεδηλωμένα ἀληϑῆ 
7, die keinen Sinn geben, wenn man sie auf eine Vertragsurkunde bezieht, 
wohl aber bei einem Exekutionsgesuch auf Grund einer Exekutivurkunde. 
Sie würden bedeuten, daß die Vollstreckung nur zu vollziehen ist, wenn der 
Judikatsanspruch noch besteht (vgl. Kap. V) und der Buchstand es erlaubt, 
d.h. der Exekut eingetragen ist. Freilich bleibt bei dieser Auffassung das 
Bedenken, daß sonst die Exekutionsdekrete vom Statthalter ausgehen; der 
τ ΕΥΝ besorgt nur die Zustellung und pflegt dabei das Dekret des 
Statthalters zu zitieren. 

Zu beachten ist, daß der a mit den βιβλιοφύλακες nicht 
direkt, sondern nur durch Vermittlung des Strategen als des obersten Gau- 
beamten verkehrt. 


1 Κλαύδιος Φιλόξενος νεωκόρος Tod μεγάλου “Σαράπι[δ]ος γεν[όμε- 
vlols ἔπαρχος σπείϑρης πρώτης ΖίαμαΪ σκ]ηνῶν, τῶν] ἐν “τῶν Μουσείωι 
σειτουμένων ἀτελῶν ὅ εἱερεὺς καὶ ἀρχιδικαστὴς Ἀρχίαν 5 στρατηγῶν Ao- 
σινοείτου τῶν ᾿|τιμι]ωτάτω ι] [χ]αίρειν. ὃ Βι[ βλέ]διον ᾿Ιουλίου ἀγριππια- 


35 


20 


a 


νοῦ σηϑμειωσάμενος ἔπεμψά σοι ἐὰν ᾿ὁ οὖν τὰ di’ αὐτοῦ δεδηλωμένα ı0 
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UMIN ἢ καὶ μηδὲν ἐμποδίξῃ, 1" εὖ ποιήσεις ἐπιστείλας τοῖς τῶν 15ἐ]γ- 
ι6 χ[ τ] ή[ σείων τοῦ ὑπό σοι νομοῦ 1[β]υβλιοφύλαξιν ἐπιλαβοῦσι τὸν ® χρ[η]- 
ματισμ[ὸ}ν ἐπεὶ σ͵κε ω]ωένον [ὃ π[ οιήσασϑ]αι τὰ τῆς παραϑέσεως ὡς 1 χ[α]- 
ϑήκει. (25 H.) ᾿Ερρῶσϑαί σε εὔχομαι, τιμιώτ(ατε). (3% H.) (Ἔτους) εϑ' 
Αὐτοχράτορος Καίραρος Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ Σεβαστοῦ Παῦνι κς. 


3. REGULÄRE ΑΠΟΤΡΑΦΑΙ ÜBER EIGENTUMSERWERB. 


Vor allem vergleiche man hier P. Lips. 3 (abgedruckt oben Nr. 172, Kauf- 
vertrag mit angeschlossener ἀπογραφή). Dieser Papyrus hat den Vorzug, außer 
der ἀπο, ραφή.ς welcher er eigentlich dient, noch deren Beilage, den Kauf, zu um- 
schließen, während in den übrigen Fällen dieser mit der ἀπογραφή nicht auf der- 
selben Rolle gestanden hat, sondern separat beigelegt worden ist. Dem P. Lips. ὃ 
gleicht der (jedoch fragmentierte) P. Teb. 472 desc. 


208. ᾿ἡπογραφή auf Grund eines Kaufs. — 127 n.C. — Tebtynis. (Vgl. 


39) 
P. Teb. 323 edd. Grenfell-Hunt. 
Am Schluß eine kurze Subskription der βιβλιοφύλακες. vgl. S. 100. In 
1.1 steht ein Kanzleivermerk. 
1 (15 H.) Μ|ο]σχί(ων) σεση(μείωμαι) να (ἔτους) Tores “Τ δοιανοῦ" 
ΣΓ[Σεβασ])τοῦ [μω]η(νὸς) Καισαρείο(υ) κξ. 

5 ?(2® Ἢ.) ’Iolovı [καὶ] "2lo]oı χζεκο]σ(μητευκόσι) γεγυμ(νασιαρχηκόσιυ) 
β[ιβλιο]" φ.ζύλ(αξιν)] ἐνχ[ τ]ήσε(ων) Ἁρσι(νοίτου) ὃ[π]αρὰ Εὐτύχου το[ῦ 
κ(αὶ}] Ἡρακλείδ(ου) ΜΜαρο[ισούχ(ου)] ὅδ τ[ὧ]ν ἀπὸ κώμης Τεπτύνεως τῆς 
Πολέμῳ(νος) Ἶ μερίδος. πογράφομαι [π]ο[ώ]τως ἣν ὅ[ἠ]γόρασα τῆι ἐνε- 

1 στώσην ἡμέρᾳ “παρὰ Ἰαορσενούφεως τῆς Πάσ[ιἾτος "od Ἁρμιύσιος τῶν 
ἀπὸ [τ]ῆῖς αὐτί ῆ]ς "r[oluln)s μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς 1" χ[α]τὰ μητέρα 
ἀνεψιοῦ Ὅρσεως “δ ἙΓο]μοῦ τὴν ὑπάρχουσαν αὐτῆι |. .]τ(ρυκὴν) *[oilatev 

15 καὶ αὐλὴν ἐν τῇ ι] κώμην χαϑαρὰϊν) "ano ὀφιλῆς ὑποϑήκης χαὶ παντὸς 
16 [δι]ενγυήματος. 4]ιὸ ἐπιδίδωμει 1ἴ τὴν [ἀἸπογραφήν, τιμῆς ἀργ(υρίου) 
(δραχμῶν) διακοσίω(ν). 

“(1° H.) Πρώϊτί(ως)] καταχξχῴριστ(αι). 


1 Die erste Hand hat natürlich später 12 Zu πρώτως 5. 8. 101. 
geschrieben als die zweite. 13 [πα]τρικὴν oder [μη]τρικήν. 


209. Aroyoayn auf Grund von Intestaterbschaft. — 226 n.C. — Hermo- 
polis magna. (Vgl. 5. 100. A. 1.) 
P. Lond. 3 Nr. 940 (p. 117/8) edd. Kenyon-Bell. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 542. 
Lit.: Lewald S. 28; 41; 49 fg.; Eger 8. 147. 


In diesem Stück sowie in 211 ist die Subskription der Bibliophylakes 
eine ausführliche; dazu noch P. Oxy. 715 (212). Die Bemerkung der Biblio- 


re 
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phylakes, daß der Erblasser “und&v λοιπογραφεῖται᾽ (vgl. Lond.3 p.121), d.h. 
daß im Grundbuch keine Rückstände desselben angemerkt sind, bezieht sich 
jedenfalls darauf, daß bei Fiskalschuldnern der Fiskus eine κατοχή ihrer 
Grundstücke zu bewirken pflegte (Mitteis, Röm. Priv.-R. 1, 370 fg.). Der 
Erblasser war also in irgendeinem Haftungsverhältnis zum Fiskus gestanden, 
worauf auch Lond. 3 p. 149, 8 hindeutet. Doch war im Kataster auch an- 
gemerkt, daß dasselbe ohne Rückstand erloschen war. — Zum ganzen 
Stücke vgl. Lond. 3 p. 29/30 und 148, wo es sich überall um dieselbe 
Familie handelt; aus letzterem Stück sieht man auch, daß der der ἀπογραφή 
zugrunde liegende Erbfall schon im Jahr 211 (spätestens) eingetreten war, 
die ἀπογραφή also sehr unpünktlich erfolgt. 


1 Βιβλ(ιοφύλαξιν) ἐνκτήσεων “Ερμοπολ(είτου) ?raod “ὐρηλίων Ἑρμεί- 
νου τοῦ καὶ Μώρου καὶ 3 Θεογνώστου τοῦ καὶ Μώρου ἀμφοτέρων "Eo- 
ἀμαίου τοῦ καὶ Παϑώτου Ἀχιλλέως μητρὸς ὅ Σουεροῦτος Ἑρμοπολ(ειτῶν) 
ἀναγρα(φομένων) ἐπ’ ἀμφόδου πόλεως ἀπηλ(ιώτου). ° πογραφόμεϑα εἰς 
τὸ ἐνεστὸς ς (ἔτος) Μάρκου Αὐρηλίου ἴ Σεουήρου Ἀλεξάνδρου Καίσαρος 
τοῦ κυρίου ὃ ἀπὸ κληρονομίας τοῦ πατραδέλφου ἡμῶν "'Ἑρμείνου ἅχιλ- 
λέως ἀνα(γραφομένου) ἐπὶ πόλ(εως) ἀπηλ(ιώτου) τετε 39 λευτηκότος ἀτέκ- 
νου καὶ ἀδιαϑέτου ἐπί τε 1! ἡμῖν καὶ ἑτέρῳ ἀδελφῷ ᾿Ισιδώρῳ τῶν αὐτῶν 
12 γονέων μόνοις κληρονόμοις τὸ ad” ἡμᾶς 13 δίμοιρον μέρ[ο]ς δλοκλήρου 
οἰκίας καὶ αὐλῆς "καὶ χρηστηρίων καὶ ἀνηκόντων πάν Ἔ των ἐν Ἕρμο- 
πόλ(ει) ἐπ’ ἀμφόδου φρουρίου λιβὸς 15 διὸ ἀναφέρομξν χαὶ ὀμνύομεν τὴν 
Ml[e«]oxov 1 Αὐρηλίου Σεουήρου Ἀλεξάνδρου Καίσαρος τοῦ “ὃ Κυρίου 
τύχην οὕτως ἔχειν. (Ἔτους) ς «Αὐτοκράτορος ὃ Καίσαρος Μάρκου Aden- 
λίου Σεουήρου λεξάνδρου ” Εὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ Advo γ. 

(2% H.) “ὐρήλιος * Ἀρτεμίδωρος βουλ(ευτὴς) βιβλ(ιοφύλαξ) διὰ Alö- 
ρηλίου) Σαραπάμμωνος γ(ραμματέως) Παρακειμ(ένου) ““τῷ ὀνόμ(ατι) τοῦ 
πατραδέλφου ὑμῶν, μηδὲν αὐτὸν τὸ σύνολον “ὃ λοιπογραφεῖσϑαι., καὶ ἀδή- 


λου ὄντος, εἰ ὑμεῖν διαφέρει ἡ κλήρονο 3: μία αὐτοῦ, ἔσχον ἴσον. 


210. ᾿Δπογραφή einer Hypothek. — 220 n. ©. — Hermupolis magna. 


‘ P. Lips. 8 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3,559; 4,461; Grenfell-Hunt 
zu Teb. 263 1. 4. 


Zu diesem Stück vgl. 211} wo die hier von Aur. Tithoetion selbst 
fatierte Forderung nach dessen Tode von seinen Kindern als Erbstück 
fatiert wird. — Zu 1. 6 vgl. Kap. X. 

1(1 H.) [Βιβλ(ιοφύλαξιν) ἐγκτ[ἠἡσί(εων) “Eouor(oAsltov) 5 (2 H.) 
[παρὰ AdonAlov TıYontilovog τοῦ καὶ Σαραπάμμωνος “Eguelvo[v] ?[Eo- 
μοπολίτου ἀναγρα(φομένου)) Er’ ἀμφόδου φρουρίου λιβ(ός). Aroyod(po- 
μαι) εἷς τὸ ἐνεστὸς ὃ [(ἔτος) Μάρκου “ΑἸὐρ[ηλίου] [᾿ἀντωνίνου Καίσαρος 
τοῦ x|volov μετ᾽ εὐδοχήσεως AbomAlag Κολλαύχ[ιο9ς] Θαή[σιος Καὶ]ο[λλ-] 
"[οὐύχιος ἀπὸ κώμης Μοιρ]ῶν τοῦ Κουσσίτου ἄνω μετὰ κυρίου AdonA(iov) 


οι 


5 


μι 
oO 


a 
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Σαρ[ἃ Ὡρε]έτου °[rod αἰτηϑέν]το[ς ὑπ’ αὐτῆ]ς καὶ ἐπιτραπέντ(ος) ὑπὸ 
Αὐρηλίου Κάστορος τοῦ καὶ Θ[α]υμ[α]στ οὔ] ἐν ἀ]0. [χου ἐξη ]γη[τοῦ] 
βου[λ(ευτοῦ) τ]ῆς φ(ὐτῆς) [Ἑρμοῦ] πόλεως δίκαιον ὧν ὑπήλλαξέν μοι κατὰ 
διαγρα(φὴν) [ἐ]π[ἡ τ]οῦ ᾳ(ὐτοῦ) δ᾽ (ἔτους) ὅ[τοῦ κυρίου] περὶ τὴν α(ὐ- 
τὴν) Μοιρῶν ἐκ τοῦ ΖἹιονυσίου καὶ Ζ᾽ιοκλέου(ς(ς) κλήρων κατο[ ι]κικῶν 
ϑ[(ἀρουρῶν) τριῶ]ν ο[ὑ]σῷν ἐν δυσὶ κοίταις. ὧν μιᾶς κοίτης ἄρουραι δύο, 
δευτέρας χ[|οί]τίης) ἄρουρα [μία] [πρὸς ἃς ὀ]φεί[λ]εν μοι κατὰ τὴν α(ὐ- 
τὴν) διαγρα(φὴν) καιφαλαίου καὶ τόκου δραχμιαίου δραχμὰς ὀχτᾳ " [κοσίας 
τε]σσεράκοντα εἰς ἀπόδοσιν Θῶϑ' τοῦ ἰσιόντος & (ἔτους) ἐφ᾽ οἷς ἄλλοις ἡ 
διαγραφή ἐσ ΄13τιν, ἧς τὸ] ἀντίγρα(φον) ἐν ἐκτάκτῳ ὑμεῖν ἐπήνε[γ]χα. Li ὃ 
ἀναφέρ[ω] καὶ ὀμνύω τὴν "| Μάρκου ᾿Αν]τωνίνου Καίσαρος το]ῦ κυρίου 
τύχην οὕτως ἔχειν. (Ἔτους) δ | Adroxodrogog Κα σαρος Meaex|o|v 
Αὐρηλ[ου ’Avrovivov Εὐσεβ[ οἹῦς Εὐτυχ[ οἹῦς ? [Σεβαστοῦ] «δ᾽] ο]να[ ν]οῦ 
ιὃ. (85 H.) “0ὐρήλιος Τιϑοητίων [6] καὶ Σαραπάμμων ἐπιδέδω[ κ]α΄ καὶ 
ὥμοσ[α] [τὸν ὅρκον]. (4 H.) “ὐρηλία Κολλαῦχις Θαήσιος εὐδοκῶφςς). 


Ὁ 


Adonkıos Σαρᾶς Ὡρίτου ὁ ἐπι 1 [τραπεὶς ἐπ])ιγέγραμμαν αὐτῆς κύρζιδος " 


καὶ ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς μὴ ἰδυίης 15 [γράμμα]τα. 


9 χοίτη ist der Rayon in der Flur, zelle eines nicht zusammenhängenden 
ähnlich wie σφραγίς, oder auch die Par- Grundstückes. S. Anm. zu 150 1.9. 


211. ᾿Απογραφή der in 210 einbekannten Hypothek durch die Erben des 

Gläubigers. — 233 n. ©. — Hermopolis magna. 

P. Lips. 9 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 559; 4, 461. 

Lit.: Wenger, Gött. G. A. 1907, 297. 

1 Βιβλ(ιοφύλαξιν) ἐγ(κτήσεων) “Εομί(ο) π(ο)]λ(είτου) "παρὰ “ὐρη[λίω]ν 
Ζχιλ] λέως τοῦ καὶ Σαπρίωνος χ[ζαὶ "H]owvog κα[ὶ} Εὐδαιμονίδος τῆς καὶ 
Εὖϑτος τῶν τριῶν ἀφηλίκων παίδων | Ado(nAlov)] Τ|ι]ϑοη[τέωνος τ]οῦ 
καὶ Σαραπάμμωνος Ἑρμίου [τ]οῦ καὶ «᾿Αχιλλέως μητρὸς 4[ὑ]οηλίας ’Aon- 
τοῦτ] ο[ς] τῆς] καὶ Ἣ Ἰρωνοῦτος Ἥρωνος ἀστῆς ρμοπολειϑ τῶν ἀναγρα- 
(φομένων) ἐπ’ ἀμφόδου φρουρίου λιβὸς διὰ τῆ[ς] π[ρ]οκειμένης ἡμῶν 
μητρὸς 4ὐρη[λ]ίας 'Ηρωτοῦτος τῆς καὶ] ρη]νοῦτος οὔσης χαὶ ἐπᾳκο- 
λ[ο]Ἱυϑητρίας συνεστῶτο! ς] αὐτῇ «Αὐ[ρ]ηλέου "Eouiov τοῦ καὶ [Au]s[otu- 
ν]ου Avovpßiovog [κ]αὶ ᾧς [χρη ]μα[τ]ΐζξει. ᾿“πογραφόμεϑα εἰς τὸ Evsorols] 
ιβ (ἔτος) Μάρκου “ὐρη λίο]υ Σ] εου]ήρου ᾿4λεξαϊνδρου] Καίσα[ζρος] τ[οὔ] 
κυρίου κοινῶς ἐξ ἴσου χατὰ τὸ τ[ο]ίτον δίϑκαιον τῶν ὀφε[λο]μέν[ ὧν] 
ὑπὸ “ὐρηλίας Κολλαύχιος Θαήσ]ιος Κολλρύχιος ἀπὸ κώμης Μοιρῶν 
τ μετὰ κυρίου Σα[ο]ᾶ Ἄφρειτος ἀπὸ τῆς αὐτῆς κώϊμης το]ῦ α[ ἰτ]ηϑέντος 
ὑπ’ αὐτῆς καὶ ἐπυτρᾳπέν Ξ' τὸς ὑπὸ [.4]ὐρηλίου [Κ͵]άστορος τοῦ καὶ Θαυ- 
μ[αστ]οῦ [ἐξ] η[ γ]ητεύσαντος βουλευτοῦ τῆς [αἸἰὐτῆς Ἑρμοῦ πόλεως τῷ 
προδεδηλωμένῳ [ἡμ]ῶ[ν] παᾳίτρὶ] Τιϑοητίωνι τῷ καὶ Σαρ[απά]μ.15 μωνι 


6 1. Ἡρωνοῦτος, ᾿Αρητοῦτος. 


ὶ 
u 


CH 
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τοῦ] αὐτοῦ ἀμ[φ]όδου φρουρίου λιβ[ὸς με[τ]ηλλαχότι ἐφ᾽ ἡμῖν μόνοις 
#Anolo]v[ouoıls ᾿' καϑ’ ἣν ἔϑετο [δ]ωμαικὴν διαϑή[κ]ην [τὴν καὶ .... 
μεϑ᾽ερμηνευϑεῖσαν τῷ α (ἔτει) τῆς εἰ ὑτυ]χεστάτης " ταύτης αὐτοκρατορείας 
Μεσορὴ κατὰ διαγρα(φὴν) τ[ελειωϑεῖσαν διὰ τῆς ἐν Ἑρμοῦ πόλει Μισϑω- 
τῶν Proaneöns τῷ μετὰ τὸ χε (ἔτος) Θεοῦ Σεουήρου ᾿ἀντωνίνου Μεγά- 
λου ὃ (ἔτει) μηνὶ Ἁδριανῷ κε. 1 φαλαίου σ[ὺ]ν τόκῳ δραχμιαίῳ εἰς ἀπό- 
δοσιν Θ᾽] ὥυ]ϑ᾽ τοῦ ἑξῆς ε (ἔτους) ἀργυρίου δραχμῶν ὀκχτα 18 κοσίων τεό- 
σερ ἄκοντα ἐπὶ ὑπαλλάγματι χᾳτὰ τὴν αὐτὴν διαγραφὴν αἷς ἐδήλωσεν 
1ϑ ὑπάρχειν αὐτῇ περὶ Μοιρῶν ἐκ τοῦ Ζιονυσίου καὶ Ζ]ιοκλέους κλήρων 
κατοιχ[ υκαῖς Ἢ ἀρούραις τ]οι[σὶν] οὔσαις ἐν δυσὶ κοίταις, ὧν μιᾶς κ]οί- 
της &ololvole]ı δύο. ὅτέρας ἡ λοιπὴ ἄρ[ο]Ἱυρα ἥ“' μία ἀκολούϑως τῇ δια- 
γραφῇ ἧς τὸ ἀντίγρζα]φον ἐγλημφϑὲν ἐπεσκεμμένοίϊν ἀπὸ τοῦ "x 
κε[υ]μένου ἐν [τ]αῖς παρ᾽ ὑμῖν ἐγχτήσε[σι]ν [εἰ]ρομζέ]νου τραπεξειτιχοῦ 
νῦν Elan νέγκαμ εν ὑ]μ[ἴν σ]ὺν τῷ τῆς διαϑήκης ἀντι[ γ]οάφῳ ε[ ἰς vo] 
τὴν παράϑεσιν γενέσϑ] αι] "xt ὀμνύομίεν τὴν] Μάρκου Αὐρηλίου Σεου- 
ἤρου ᾿4λεξ[ἄνδο]ο[0υ] Καίσαρος τοῦ [χ]υρίου τ[ύχηϊν ὃ 
(Ἔτους) ιβ Αὐτοκράτορος Καίσαρος M]&oxov AölonA|iov Σεουήρου 
᾿Δλεξάνδρο[ο]υ “ὁ Εὐσεβοῦς Εὐτ[υ]χοῦς Σεβαστοῦ Παχὼν τη. (2% H.) 40- 
οήλιοι(ς(ςΣ ᾿Δχιλλεὺς 6 χ[α]ὶ Σαπρίων 7° 
Εὺς ἀφήλικες διὰ τῆς μητρὸς “ὃ AdonAlag ᾿“ρητοῦτος τῆς καὶ Ἡρωνοῦτος 
ἐπεδεδώκαμεν καὶ ὠμόϑϑσαμεν τὸν ὅρκον. “Αὐρήλιος Ἑρμίαϊς 6] καὶ 
"Ausguuvols] καὶ ὡς χρηματίξω ? συνέστην αὐτῇ καὶ ἔγραψα ὑπὲρ αὐτ]ῆς 
[μὴ] eidving γράμ[μα]τα. (3% H.) “ὐρήλιος  »« Ἑρμεῖνος βουλ(ευτὴς) 
βιβλιοφύλ(αξ) διὰ Adondiov ΣΊ..... | τοῦ χκαὶ ἙἙρμίου γραμματ(έως)" 
Τῶν ἀπογραφομένων 7? >< ἀφη[λίέκ]ων τριῶν οὐ διακειμ(ένων) ἐν ὀνόμ(ατι) 
τῆς ὑποχρέου [καὶ κ]|υρίων ὄντ[ω]ν τῶν διὰ τῆς διαϑήκης τοῦ IX πατρὸς 
ὑμῶν (korrigiert) δηλο[υ]ωένων πάντων ... |....... 1... τῆς διαγρα(φῆς) 
ἐγλήμψει πρωτοπί(ραξίας) *>< φυλ(ασσομένης) τῶι φίσκῳ καὶ οἷς ἄλλοις 
δέον ἐστὶν ἔσχον ἴσον. PILZ 


ατα- 


οὕτως ἔχειν. 


καὶ Ἥρων καὶ Εὐδεμονεὶς ἡ καὶ 


16 Man beachte die in der Jahreszäh- 22 zu εἰρόμενον 8. 8. 08. 


lung hervortretende Damnatio memoriae, 
betreffend die Regierungen des Macrianus 
und Heliogabalus. S. meine Bem. in P. 
Lips. p. 34. 

19 1. ἐκ τῶν. 

21 Zum ἀντίγρ. ἐπεσκεμμένον vgl. ὃ. 64 
A:1 und 8.72. 


30 fg. Die Kreuze sollen die ὑπογραφή 
gegen Zusätze schützen. 

3210. Vol. Pr Straßb- 312 1.25, ΒΟ 
919, 27 und über die πρωτοπραξία im all- 
gemeinen Mitteis. Röm. Priv.-R. 1, 371fg. 


212. ᾿Απογραφή auf Grund von Intestaterbschaft. — 131 n. ©. — Oxy- 


rhynchos. 
P. Oxy. 4, 715 edd. Grenfell-Hunt. 


"Hoöı καὶ Roıyeveı γεγυμ(νασιαρχηκόσι) βιβλιοφύλακν ἐνχτή(σεων) 
ἩΡραΞκλεοπ(ολίτου) ὃ παρὰ Γοργίου καὶ Γαλέστου ἀμφοτέρων * Πολέμωνος 


11. βιβλιοφύλαξι. 


μ᾿ 


5 


ἘΘ 


0 


9: 


0 
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s tov Γοργίου μητρὸς Ζιονυσιάδδος τῆς Γαλέστου τῶν ἀπὸ κώμης ° Tos- 
μίσεως. Aroyoapdusde ἰδίωι ἴ κινδύνωι κοινῶς ἐξ ἴσου εἰς τὸ ἐνε[σ]ϑ τὸς 
ιὲ (ἔτος) Ἁδριανοῦ Καίσαρος τοῦ χυρίου κατὰ τὰ κελευσϑέντα τὰ ἐλη- 

ı0 λυϑότ(α) eig ἡμᾶς ἀπὸ ὀνόματος τοῦ μετηλ 3 λαχότος ἡμῶν πατρὸς Πο- 
λέμωνος 1" Γοργίου μητρὸς ἸΤαποντῶτος ἀπὸ "ring αὐτῆς Τοεμίσεως. τὸ 

15 ἐπιβάλλ[ον] αὐτῶι ἐν τῆι αὐτῇ Τοεμίσει τρίτον " μέρος οἰκίας καὶ τὸ 
ἐπιβάλλον αὐτῶν 1 μέρος ψιλοῦ τόπου. καὶ πρότερον "rg ἀδελφῆς αὐτοῦ 
Ἑλένης Γοργίου 15 μητρὸς τῆς αὐτῆς Ἰαποντῶτος “κατὰ διαϑήχην τὴν 

90 καὺ λυϑεῖσαν “τῶι ιβ (ἔτει) Ἁδριανοῦ Καίσαρος τοῦ χυρίου "“' περὶ κώ- 
unv ᾿Ιβίωνα Παχνοῦβιν ἐκ τοῦ “3 Ζωίλου χαὶ Νουμηνίου κλήρου γῆς 
“5 χατοικικῆς ἥμισυ τέταρτον "““ὄγδουν καὶ περὶ Ψελεμαχί ) ἐκ τοῦ Μενίπ- 

2» Ὅπου καὶ ᾿Αρτεμιδώρου κλ(ήρου) γῆς κατοιχ[ ε]χῇ[ς 7° ἀρούρης τέταρτον. 
Καὶ ὀμνύομεν “τὴν “ὐτοχράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ * Ἁδριανοῦ Σε- 
βαστοῦ τύχ(ην) καὶ τοὺςς) πατρῳο(υς) 33 ϑεοὺς ἐξ ὑγ(είας) καὶ ἐπ’ ἀλη- 

80 ϑ(είας) ἐπιδεδωκχ(έναι) τὴν ? προκιμένη(ν) ἀπογραφὴ(ν) καὶ μηδὲν διεψεῦ- 
σϑίαι) ?17) ἔνοχοι εἴημεν τῶι ὅρχωι. (Ἔτους) ιε 35 Αὐτοκράτορος Καίσαρος 
Τραιανοῦ ὃ “δριανοῦ Σεβαστοῦ μηνὸς Καισαρξίου ἐπ[αγο(μένων) ε.] 

86 (2% H.) Γοργίας ὃ προγεγραμμένος ἐπιὸδΪ ἔδω 38 κα. 

(99 H.) Ἡρᾶς γεγυ(ωνασιαρχηχὼς) διὰ Ἵπποδί ) γραμμ(ατέως) συστα- 
ϑ(έντος) ὃ χ[ αἰσταχεχώ(ρικα) ἀδιαχ(ρίτως Ὁ) κινδ(ύνῳ) τῶν ἀπογρα(φομέ- 
νῶν) μηδενὸς ὅ[δ]ημοσίου ἢ ἰδιωτικο(ῦ) καταβλαπί(τομένου). ᾿Επαγο(μέ- 
νῶν) ξ. 

36 Zu μηδενὸς κτλ. vgl. P. Straßb. 81 Arch. 4, 253 (cf. 129) als „citra causae 
—+ 82, Col. V 1. 16/17 (Arch. 4, 124); Ο. δ. cognitionem‘“‘ zu fassen sein, wie mit 
928,1 4.08. G.-H. als „ungeteilt‘‘. Vgl. noch Mitteis, - 


ἀδιακ(ρίτως) --- die Auflösung ist sehr Leipz. Sitz.-Ber. 1910 S. 262. 
wahrscheinlich — wird eher mit Wilcken, 


4. ÜBERWACHUNG DES GRUNDBUCHS 
DURCH DIE BIBAIODTAAKES UND GENERAL-ATIOTPADAL, 


213. Verordnung einer Behörde über die Beseitigung der μετέωροι oixo- 
γνομίαι. --- 12 n.C. — Oxyrhyncehos. (Vgl. 8. 99.) 
P. Oxy. 2, 238 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Naber, Arch. 1, 315 fg. 
Lit.: Mitteis, Arch. 1, 193 fg. 

Die μετέωροι οἰκονομίαν in 1. 1/2 sind, wie ich a. O. ausgeführt habe, 
nicht etwa mit den Hgg. als vollzogene Vertragsurkunden mit irgendwie 
(z. B. durch beigefügte Bedingungen) suspendierter Wirkung zu denken. 
Sondern der Sachverhalt wird sein, daß die βιβλιοφύλακες bereits auf die 
προσαγγελία der Parteien hin das ἐπίσταλμα zur Kontraktserrichtung erteilt 
hatten, die zu erwartende ἀπογραφή des projektierten Geschäfts jedoch 
übermäßig lang ausblieb. Zu einer solchen Verzögerung konnten die Par- 
teien alle möglichen Gründe haben; es konnte ja sein, daß sie von dem 
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projektierten Vertrag wieder abgingen, oder daß sie die &ysVxAıov-Steuer, die 

ja schon vor der Verbücherung bezahlt sein mußte (vgl. zu 1. 16/17 auch 

S. 78), nicht sofort erlegen wollten. Andererseits wäre es begreiflich, daß 

die Buchbehörde nicht jahrelang unvollzogene ἐπιστάλματα ausstehen lassen 

mochte, sondern solche nach bestimmter Frist für erloschen erklärte. Ich 
vermute darum, daß hier den Parteien ein Ultimatum zur Erstattung der 
ἀπογραφή gesetzt werden soll. 

Die verordnende Behörde sind wahrscheinlich die βιβλιοφύλακες selbst. 
In 1. 14/15 verlangen sie, daß ihnen auch irgendeine Eintragung in den 
καταλοχισμοί vorgelegt wird. Dies bezieht sich bloß auf den Fall, daß das 
ἐπίσταλμα für ein Katökengrundstück erteilt worden ist; denn dann ist (vgl. 
$. 112) noch vor der Eintragung in die βιβλ. ἐγκτήσεων auch jene in die 
καταλοχισμοί erforderlich. Hinter καταλοχισμῶν schlage ich — mit Reserve 
— vor: ἐ[πιγραφάς], da die Umschreibung in den Katökengrundbüchern 
μετεπιγραφή genannt wird (8. 112). 

Zum Ausdruck μετέωρος οἰκονομία vgl. auch Oxy. 117, 4/5, wo in einem 
Privatbrief von ἀπαρτίζειν τὸ ἐν τῇ βιβλιοϑήκῃ μετεωρίδι(ο)ν die Rede ist, 
was zu unserm Papyrus genau paßt. 

1 Τοὺς ἔχοντας μετεώρους ?oixovoulag ἔν τε τῶν ὃ ἀγορανομίωι καὶ 
uvnuotveloı καὶ yoaploı ἐν τῶν ὅ διεληλυϑότι τετάρτωι ἔτει ° Αὐτοκρά- 
τορος Καίσαρος ἵ Οὐεσπασιανοῦ Σεβαστοῦ ὃ προσέρχεσϑαν τοῖς ? 
uoıs καὶ τε[λειοῦν] ᾿ϑ ταύτας ἐντὸς [τῆς ..] Τ᾿ τοῦ Evsorürl[og] "? μηνὸς 


ἀγορανό- 


ἐπι 18 φέρειν ἢ ὅτι τοῖς αἱ... .. 
Hier bricht der Papyrus ab. 
13 [&mı-] erg. M. Oder [&ve-]? 17 Ob satt völv...] συν W.? 
15 ἐ[πιγραφάς ] M. 18 ἀ[σχολουμένοις) Naber a.0. 316 A.4. 


214. ᾿Απογραφή in Befolgung des Befehls zu einer General-anoyoapr. — 

Nach 59/60 n. ©. — Faijüm. (Vgl. 5. 105 fg.) 

BGU 112 ed. Wilcken. Nachtr. von Hunt und Preisigke in den Nachtr. zu BGU 

II und- II. 

VAlvrlilyloapov [ἀπ]ογρα[φ]ῆς. "Auuovio [καὶ ... «ων ylvulve- 
[σιαρ]χί(ήσασι) ὃ βιβλιοφύλαξι [τῆς ἐν ᾿“ρσινοει[τ(ῶν) πόλ(ει)}] “ δημοσίας 
βιβ᾽ λιοϑήκ]ης "παρὰ Πασόξεως τοῦ] Παήσιος τοῦ Μυὸ(ς) ὃ ἱερέως τῶν 
ἀϊπὸ] Καρανίδος τῆς ἩΗρ(ακλείδου) ἵ μερίδος. Κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ χρατίστου 
8 ἡγεμόνος “ευκίου ᾿Ιουλίου Οὐηστείνου ὃ προστεταγμένα ἀπογράφομαι εἰς 


„ 


m 


0 


5 


10 τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέραν τὰ ὑπάρχοντά μοι ὄντα χαϑαρὰ ἀπό τε ὀφιλῆς 10 


καὶ 15 ὑϊπ]|οϑήχης καὶ παντὸς διεγγυήματος "Ev τῇ προκειμένην κώμην 
πατρικὸν 1“ τρίτον μέρος οἰκίας καὶ αὐλῆς καὶ ψειλοὺς " 
δύο ἡμίσους. οὺς ἠγόρα δ σα παρὰ Μεσοήριος τοῦ Νὲὲχφερῶτος rar € 


τόπους βίκων 15 
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(ἔτει) Νέρωνος Κλαυδίου Καίσαρος 1 Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Abroxodrogog 
90 1" χαὶ ἐν τῇ κώμηι οἰκίαν, ἣν ἠγόρασα “ὃ παρὰ Ὀννώφ[ο]ιος τοῦ Πετεοραί- 

πιὸος “' τῶι ς (ἔτει) Νέρωνος Κλαυδίου Καίσαρος “" Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ 

Αὐτοκράτορος. “Ὅτι δ᾽ ἂν ἀπὸ το ύτ]ων ἐξοιχονομήσω “ἢ καὶ προο- 
9» ἀαγο[ο]άσωι, πρότερον ““ προραγγελῶι, ὡς ἐκελεύσϑηι. 


5, GESUCHE UM ΠΑΡΑΘΕΈΕΣΙΣ, 


215. Gesuch um παράϑεσις des Eigentumerwerbs. — 259 n. ©. — Faijüm. 
P. Gen. 44 ed. Nicole. Nachtr. von Mitteis, Aus den griech. Papyrusurkunden 

(Leipzig 1900) 46 A. 42; Wilcken, Arch. 1, 554; 3, 397. 

Lit.: Außer den Genannten Lewald 52fg.; Eger 131 fg.; Rabel, Verfügungs- 

beschr. des Verpfänders 62; P. M. Meyer zu P. Hamb. 14—16. 1) 

Aurelia X hat von Aurelius Rufus ein Grundstück gekauft: dieser war 
nicht ἀπογεγραμμένος. Letzteres ist zwar nicht ausdrücklich gesagt, kann 
aber im Zusammenhalt mit den übrigen gleichartigen Papyri als der Sinn 
von διακειμένου κατὰ παράϑεσιν ... ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ ὑποχειρίου..... Aoy- 
γεινᾶ ἀφήλικος mit Sicherheit bezeichnet werden. Dieses bedeutet nämlich: 
Rufus hatte seinerseits früher vom ἀφῆλιξ Aoyysıväg gekauft, dabei aber auch 
nur παράϑεσις des Kaufs erlangt, nicht ἀπογραφή erstattet. Welches Hindernis 
der ἀπογραφή entgegenstand, können wir jetzt unter Zuhilfenahme der Ham- 
burger Papyri Nr. 15 1.15 und Nr. 16 leicht erkennen; die erstere Stelle 
zeigt nämlich, daß in unserm Papyrus 1. 24 zu lesen ist: τῶν δραχμῶν [yo- 
ρουσῶν τῇ ἐνεστώσ]ῃ ἡμέρα σὺν ἄλλοις εἰς ἀπόδοσιν “ουκίῳ ᾿ἀνϑεστίῳ. 
δανιστῇ. Es lag also auf dem gekauften Grundstück ein Pfandrecht, dessen 
Inhaber gerade erst mit dem Kaufgeld bezahlt wird. Es ist kaum zu be- 
zweifeln, daß gerade dieses Pfandrecht bisher die ἀπογρα γή verhindert hatte. 
Und das bedeutet, daß, wie man schon längst vermutet hat, vorhandene 
Pfandrechte die Veräußerung des Pfandobjekts hinderten. Der obliga- 
torische Verkauf zwar konnte natürlich vor sich gehen; aber der Käufer 
erlangte keine ἀπογραφή, sondern nur eine παράϑεσις seiner Rechte, eine 
Art Vormerkung. 

Wie im bisherigen vorausgesetzt ist, hatte das Pfandrecht schon damals 
bestanden als der jetzige Verkäufer, Rufus, kaufte. ᾿Ζπογεγραμμένος war 
der ἀφῆλιξ; auf dessen Eigentum lastete das Pfandrecht. Daher hatte 
Rufus von ihm zwar kaufen, aber nur eine παράϑεσις erlangen können. 
Warum Rufus nicht schon selbst den Gläubiger abbezahlte, wissen wir nicht; 
möglicherweise war damals die Forderung noch nicht fällig. Jedenfalls 
überträgt er jetzt seine reoddYeoıs-Stellung der Aurelia X, und diese zahlt 
dem Gläubiger. Daß sie nicht sofort ἀπογραφή macht, sondern um παρά- 
ϑεσις bittet, ist begreiflich, weil die Löschung des Pfandrechts doch noch 
ein separates Verfahren voraussetzt. 


1) Die Ausführungen des letztgenannten Gelehrten sowie die Texte der bezeich- 
neten Hamburger Papyri konnte ich infolge freundlicher Überlassung der Korrektur- 
bogen durch den Autor noch benutzen. 


- 


5. Gesuche um παράϑεσις. 98, 


‘(1% H.) [ὐρήλιος ᾿Αντω]νεῖνος ὁ καὶ Ζι[ονυσό]δωρος σεση(μείωμαι) 
ξ (ἔτει) τῶν "[κυρίων ἡμῶν Οὐαλεριανῶϊν χαὶ Γ]͵αλλιηνοῦ Σεβαστῶν 
ὃ Μεσορὴ ς. 

“(2 H.) [4ὐρηλίῳ Σύρῳ τῷ καὶ Σα]ραπίωνν κοσμ(ητεύσαντι) βου- 
λ(ευτῇ) βιβλιοφύλ(ακι) Ἀιρσι(νοείτου) ὅ[παρὰ “ὐρηλ(ίας) .. as τῆς καὶ 
Θαισαρίου Anunrolov τοῦ καὶ Avrof[vsivov........ Ἰου ἀρχιξερατεύσαντος 
τῆς Φ“ρσινοϊτῶν πόλεως ἴ]..........«ς \ov τόπων μετὰ φροντιστοῦ τοῦ 
τοῦ καὶ] Avrovelvov. ᾿Ηγόρασα κατὰ δημόσιον χρημα- 
"[τισμὸν διὰ τοῦ ἀ]οχδίου ἐνθάδε τῇ ἐνεστώσῃ ἡμέρᾳ ἐν τῇ "T.......... ] 
Σεκνεπτυνίου καὶ τοῦ Εὐτυχίδου λεγομένου H[......... ἑχχαι]δέκατον 
μέρος, ὅ ἐστὶν ἀπὸ ἡμίσους ἕχκαιδε. 5 [κατο. μερο... οἰκ͵ίας καὶ ἑτέρας οἷ- 
κίας διπυργίας παλαιᾶς χαὶ αἰ 5[ϑρίου, τούτων τῶν] τόπων πάντων 
συνηνζνλωμένων ἀλλήλοις "I............ τ]διμῆς ἀργυρίου δραχμῶν 
χειλίων πεντακο 15 [σίων παρ]ὰ AdonAlov Ῥούφο[υ] ᾿Ισίωνος τοῦ 
Παπιρίου ἀγο. 15 [ρανομ(ήσαντος) καὶ ὡς χρηματ͵]ίξει, διακειμένοζυ κ]ατὰ 
παράϑεοἰι]ν διὰ σοῦ ἐπὶ τοῦ ἔτους] μηνὸς Φαῶφι En’ [ὀν]ό- 
τοῦ τὴν ὑπογειρίου 0 ὺῦν τοις “Πογγεινᾶ τοῦ καὶ Ἀμμωνίου 
TR ΟΣ ταῦ τς φρο τον ἥμισυ ἑκκαιδέκατ[ ον] μέρος χαὶ ἐπιδί- 
δωμι εἰς [rd τὴν παράϑεσιν γ]ενέσϑαι ἀκολούϑως ᾧ παρεϑέμην ἀντι- 
᾿ γράξι[φῷ τοῦ χρη(ματισκοῦ). ὉἸ]πόταν γὰρ τὴν ἀπογραφὴν αὐτοῦ ποιῶ- 
μαν “5, ἀποδείξω ὡς ὑπάρχει] καί ἐστι καϑαρὸν μηδενεὶ κρατούμενον, εἰ δὲ 
φα. 335] νείη ἑτέρῳ προσῆκον ἢ π]ροκατεσχημένον διὰ τοῦ βιβλιοφυλακείου 
“Ἔ [μὴ ἔσεσϑαι ἐμπόδιον ἐκ] τῆςδε τῆς παραϑέσεως, τῶν δραχμῶν 35[χω- 
ρουσῶν τῇ ἐνεστώσ]ῃ ἡμέρᾳ σὺν ἄλλαις εἰς ἀπόδοσιν Πουκίῳ ᾿ἀνϑεστίῳ 
Alvrıvosi δανιστῇ ἀκολούϑως N παρεϑέμην ab [τοῦ 
ἀποχ]ῇ. “[( H.) 4ὐρήλ]νος Σύρος 6 καὶ Σαραπίων χοσ(μητεύσας) βου- 
Alevrng) διὰ ἐμοῦ Αὐρηλίου “|Ἀντωνείνου τοῦ καὶ ΖΠιονυσοδώρου 
γρα(μματέως) ἀποσυσταϑέντος κατεχώ(ρισα) ξ (ἔτους) “Ῥ᾿[τῶν κυρίων ἡμῶν 
ΟἸ αλεριανῶν καὶ Γαλληνοῦ Σεβαστῶν ?! Μεσορὴ ς. 

10fg. Die Beschreibung des Kaufob- 


une. δ᾽ Θ᾽ ὅν νυ 


mögen hat. Eher ist an vormundschaft- 


jekts ist nicht sicher herzustellen; zweifel- 
haft ist mir, ob in 1. 11 zu ergänzen ist 
ἑχχαιδέζκατον μέρος (Nic.) oder ἑκκαιδε- 
[κάτου μέρους. 


16 διακειμένου (so schon Eger) nicht 
διακείμενον: es hängt ab von Povgor. 
οὶ. 9111: 82. 


11 ὑποχείριος könnte eine unter einer 
Potestas stehende Person sein; ob aber 
patria potestas gemeint ist, läßt sich be- 
zweifeln, weil ein filius familias kein Ver- 


liche Gewalt zu denken. 

92 χαί ἐστι καϑαρόν sq.muß auf Grund 
der P. Hamb. als von ἀποδείξω, ὡς ab- 
hängig verstanden werden: d.h. bei der 
ἀπογραφή wird der Käufer zeigen, daß 
das Pfandrecht gelöscht ist. Bisher, d.h. 
so lange wir nicht wußten, daß ein solches 
vorhanden war und eben das Hindernis 
der ἀπογραφή bildete, konnte man die 
Worte auch als Hauptsatz verstehen. — 
undsvi χρατούμενον = niemandem ver- 


haftet, 


216. Gesuch um παράϑεσις des Eigentumserwerbs. — 186 n. ©. — Faijüm. 
BGU 243 ed. Viereck. Nachtr. von Wilcken und Gradenwitz in den Nachtr. zu 
BGU I und III; Grenfell-Hunt zu Oxy. 4 p. 182 A. 1; Lewald a. Ὁ. 53. 
Lit. 5. zu 215; Mitteis, Hermes 30, 604. 


μ᾿ 


5 


[Ὁ] 


0 
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Der Gesuchsteller hat von einem Haus, von dem er bereits ein Viertel 
besaß, noch eine Hälfte dazu gekauft, und zwar wohl von einem Verwandten 
oder gar Bruder; wie aus τοῦ καὶ αὐτοῦ μητρικόν 1. 8 hervorgeht, hatte 
auch er selbst sein Viertel von seiner Mutter geerbt. Die Mutter des Ver- 
käufers hieß Tasucharion. Der Verkäufer war aber noch nicht ἀπογεγραμ- 
μένος; warum, ist nicht ersichtlich. Möglich ist, daß er die ἀπογραφή ein- 
fach aus Nachlässigkeit versäumt hatte; wir würden dann den denkbar 
einfachsten Fall eines veräußernden un ἀπογεγραμμένος vor uns haben, nämlich 
den, daß der wirklich Berechtigte es nur versäumt hat, sich durch ἀπογραφή 
bei der βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων zur vollwirksamen Überschreibung zu legiti- 
mieren. Wie immer dem sei, jedenfalls kann derzeit nur παράϑεσις erfolgen. 


ae ]?’&v κ[ώ]ωῃ [......jvrı τῆς Ἡρακλείδου μερέδ᾽] ο(ς)}] “ἥμισυ μέρος 
5 [κοιν]ὸν πρὸς ἐμὲ κατὰ ἄλλο ὃ" τέταρτον μέρος οἰκίας τειμῆς ἀργ(υρίου) 
(δραχμῶν) δια κοσίων παρὰ Σουχᾶ τοῦ καὶ Ayadod “Ζ]αίμονο(ς) Τ᾿Ηρακλεί- 
δου τοῦ Ζωΐλου ἀπ[ὸ] ἀμφόδου Dosusı ὅτοῦ καὶ αὐτοῦ μητρικὸν Τασου- 
χαρίου τῆς Ζωΐϑλου μὴ ἀπογεγρ(αμμένου). Jıo ἐπιδίδωμι εἰς τὸ τὴν 
10 1 παράϑεσιν γενέσϑαν ἀκο(λούϑως) ᾧ παρεϑέμ(ην) [1 ἀντιγρ(άφῳ) τοῦ 
χρη(ματισμοῦ): ὁπόταν [γ]ὰρ τὴν ἀπογρ(αφὴνν 15 αὐτοῦ ποιῶμαι, ἀποδείξω. 
ὧς] ὑπάρχει zul ἐστι κα.3 ϑαρὸν μηδενὶ χρατού(μενον)" εἰ δὲ φανείη, εἴ- 
τό ver 1 κύριον τ[ὸ] προκατεσχη(μένον) ἢ προπαρακείίμενον) 1ὅ διὰ τοῦ βι- 
βλ(ιοφυλακείου) πρὸ τῆς παραϑέσεως καὶ un ἔσεσϑαι ἐμπόδιον ἐκ τ[ῆσ]δὲ 
τῆς παραϑ(έσεως). “(2 H.) Ἁρποχρατίέων κί κατεχώ(ρισα). "(Erovg) κξ 
99) AbgnAlov Κομμόδου 1" ντωνείνου Καίσαρος τοῦ “Ὁ κυρίου Θῶϑ' dexdr[n]. 


1/2 erg. etwa [ἠγόρασα..... διὰ τοῦ] 8 Ob (and) Τασουχαρίου M.? 
ἐνθα[δὲ γραφείου Datum]; vgl. Gen. 44, 6/7. | 


217. Gesuch um παράϑεσις. — Frühes 2. Jahrh. n. C. — Faijüm. 
P. Chic. 2 in Classic. Philol. 1 p. 168 ed. Goodspeed. 


Der Papyrus ist so fragmentarisch, daß der Gegenstand der παράϑεσις 
nicht zu erkennen ist. Außerdem nimmt der Hg. hinter διακειμένων mit 
Recht eine Lücke an. Διακειμένων wird vielleicht am besten als Apposition 
zu dem (im Plural zu denkenden, vgl. τῶν προχειμένων 1. 4) Kaufobjekt 
(etwa ἀρουρῶν) verstanden werden; dann wäre zu ergänzen: μὴ διακειμένων 
«ἐν ὀνόματι Tod ἀποδομένου. Ζιὸ ἐπιδίδωμι πρὸς). 


Ta Dr ME |. . [ea. 16 Buchst.] ?vov ἀλλ. |... ἐ]ν τῇ προχει- 

μένῃ κώϊ μῃ Apoo]|?dsırondisı κοινὸν καὶ ἀδιαίρετον πρὸς ἐμὲ κατὰ] “τὸ Aoı- 

6 πὸν ἥμισυ μέρος τῶν προχειμένων τε[ 15 μῆς ἀργυρίου δραχμῶν τετρακοσίων 
un διακεῖ ι15 μένων < δ τὸ τὴν παράϑεσιν γενέσϑαι ἀκολούϑως To ἐπιστα- 
λέντι ἐπὶ σφραγισμῶν χρηματισμῷ. Τὴν] ὃ δὲ παράϑεσιν ποιοῦμαι μηδε- 
νὸς προχατεσχημένου “ δημοσίῳ ἢ []διωτικῷ τινι λόγῳ διὰ τοῦ βιβλιο- 


5. Gesuche um παράϑεσις. 237, 


Ai 


φυλ(ακείου) εἰ δὲ Yavein ἑτέρῳ προσῆκον ἢ προκατεσχημένον, "un 
ἔσεσϑ[ αι] ἐμπόδιον ἐκ τῆσδε τῆς παραϑέσεως. 


218. Παράϑεσις eines vertragsmäßigen Veräußerungsverbots. — 100 ἡ. Ὁ. 

— Tebtynis. (Vgl. 5. 105.) 

P. Teb. 2, 318 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Lewald 37 fg.; Eger 136 fg.; Rabel, Verfügungsbeschränkungen des Ver- 
pfänders 58 fg.; de Ruggiero, il divieto d’alienazione del pegno, passim. 
Fragmentiertes Gesuch eines Darlehnsgläubigers, vermutlich an die 

βιβλιοφύλακες ἐγκτήσεων gerichtet, um Eintragung einer Anmerkung dessen, 

daß die Schuldner sich verpflichtet haben ihr Grundstück bis zur Rück- 
zahlung nicht zu veräußern. Von Verpfändung ist jedoch nichts gesagt. 

Darum darf man sie aus dem Veräußerungsverbot nicht ohne weiteres er- 

schließen wollen; anders steht es in Oxy. 507, wo zwar auch auf das Ver- 

äußerungsverhot der Ton gelegt, daneben aber doch aus den Worten “διὰ 
τὸ ὑπέγγυον eivaı” der Verpfändungswille zu erschließen scheint. Unmöglich 
ist es allerdings nicht, daß die Verabredung der Nichtveräußerung die 

Begründung eines ÖndAAayue-Pfandes bedeutet. Wie immer dem sei, jeden- 

falls hat es den Anschein, daß das vertragsmäßige Veräußerungsverbot als 

Hindernis künftiger Veräußerung betrachtet wird, also dinglich wirkt. Vgl. 

dazu oben 8. 105). 

Über die Klausel εἰ δὲ φανεῖαν κτλ. in 1. 22 5. 8. 108. 

1{ 12 Buchst. ]sö[ 14 Buchst. ἀναγ]ο αφομένης ἐπὶ ἀμφόδου ?[ Ma |xs- 
δόνων μετὰ κυρίου τοῦ κατὰ] μητέρα ϑείου |........ Ὁ Εν Δ [π|οῦ 
Σο[υ]χᾶ. ᾿Επεὶ εὐχρήστ[ησ]α κατὰ δημοσίας ὁμ[ ολογ]ξδίας δύο γεγο [νυ]είας 
διὰ γραφείου Τεπτύνεως τῷ δευτέρῳ ἔτει Avr[ovleivov καὶ Οὐήρου 
δ [τ]ῶν κυρίων Σεβαστῶν κατὰ μ]ὲν μίαν μηνὶ Μεχεὶρ τί εἰστράδι Σιερήνῳ 
[καὶ] ὁ “]δύμῳ ἀμφοτέροις ἭρωνοΪς] τοῦ Σουχᾶ μητρὸς Σαραποῦτος ἀπε- 
λευ[ϑ]έρας Θενξῳ[{11ὰας ἀπὸ ἀμφ[ό]δου Συριακῆς ἀργυρίου κεφαλαίου 
δραχμὰς] ὃ πεντακοσίας [ξ]ξήκοντα δ[ ν᾽] ἧς ὁμολογείας ἐδήλωσαν φυλάξιν 
uoı ἀνεξαλ[λοτρί]ωτα καὶ ἀκαταχρημαάτ[ζι]στα μέχρι τῆς τοῦ κεφαλαί 39 [ο]υ 
ἀποδόσεως] τὸ ὑπάρχον αὐτοῖς xolılvag δίμοιρον μέρος κλήρου 1᾿[κ]ατοι- 
κικοῦ ἀρ[ουρ]ῶν τριῶν ἡμίσους ἐν δυσὶ σφαγῖσι περὶ κώμην Ten [rövıv, 
καϊτὰ δ]ὲ τὴν ἑτέραν μηνὶ Παχὼν νεομηνίᾳ μόνῳ τῶν .ὅ[προγ]εγραμ- 
[ἐνῷ Σερήνῳ ἄλλας ἀργυρίου κε[φ]αλα[ίο]υ δραχμὰς "|. . .]ακοσίας dr 
ἧς καὶ αὐτὸς ἐδήλωσεν φυλάξιν μ[οι} ἀνεξαλλο[τρί 15 ὡτ]α καὶ ἀκατ[α]χρη- 
μάτισϊτα τ]ὸ ὑπάρχον αὐτῷ δίϊ μοιρο]ν μέρος ἐκ το[ῦ ἀπὸ] βορρᾶ μέρους 
ἀρουρῶϊ[ν ξξ] τετάρτου οὐσῶν τρί το] υ μ[ ρους ἐκ [τοῦ Τ᾿ ἀπὸ] βορρᾶ 
μέξρ[ο]υς ἀρουρῶν ἰδε]καόκτω ἡμίσους [πε]ρὶ τὴν αὐτὴν 15 κώμην Τεπ- 
τῦνιν ἐν [τῇ λ]εγομένῃ “Στασιχ[λέο]υς dıex .[..., φο 19 βου]μένη ὁ[] μὴ 


10 


λάϑω [κατὰ] τὸ εἴς us δίκαι[ον] οἰκονομεί. 39 [ας κα]τὰ τῷ ν πρ]οχειμέν ὧν] 20 


ἀρουρῶν ἐπιδίδ[ ω]μι εἰς τὸ τὴϊν ᾿' παράϑεσιν γεν]έσϑαι ὁΪ. .. |. τῆς 
8 1. φυλάξειν, so auch 1. 14. 


2 


σι 


οι 


10 


1:5» 18 


20 


τῷ 
οι 
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τ[ἀ]ξεως onen ΒΝ ρον Ἀν δι τ iv εἰ δὲ φ[ανεῖαν reale 
προσή[κο]υσαν ἢ zoo2le)rle® ᾿σχημέναι) διὰ] τοῦ βιβλιο[ζφυλ]ακείου μὴ 
ἔσεσ] ϑαι] ἐμπόδι[ο]ν ἐχ [τῆῇῆσ 3: δὲ τῆς] π|ίαρ]|αϑέσεως ae οἷς 
ze εν es Me Τὶ 187 u ie ἘΝ ταν: KESN ἜΝ 


0. DIE ΚΑΤΑΛΟΧΙ͂ΣΜΟΙ ΤῸΝ ΚΑΤΟΙΚΩ͂Ν, 


219. Προσαγγελία an die βιβλιοφύλακες τῆς δημοσίας βιβλιοϑήκης betr. 

ein Katökengrundstück. — 67 η. Ὁ. --- Faijüm. (Vgl. S. 111.) 

BGU 379 ed. Krebs. Nachtr. von Hunt und Wilcken in den Nachtr. zu BGU II. 

Lit.: Mitteis, Hermes 30, 602; Wilcken, Ostr. 1,462 A. 1; 463; 485; Lewald 26fg.; 

Eger 79 fg. 
Parallelstücke (d. h. Katökenboden betr.): Lond. 2 p. 151/3; Oxy. 483; 

Fay. 154. Darüber, daß das Gesuch an die βιβλιοφύλακες τῆς δημοσίας Pı- 

βλιοϑήκης (nicht ἐγκτήσεων) adressiert ist, 5. 5. 94. 

a RE TIRAR 

?Aloı καὶ Πρωτογένει γεγυμνασιαρχηκόσι “ὃ βιβλιοφύλαξι τῆς ἐν Ao- 
Zuge πόλει) δημο(σίας) βιβ᾽ λιοϑ(ήκης)} “[π]αρὰ Ts... κου καὶ Πτολ- 
λᾶτος; ἀμφοτέρων “Πετὲς ni. A ἀπὸ “κώμης Καρανί- 
δος τῆς Ἡρακλείδου μερίδ᾽] ος]. "Ay ὧν ἀπεγράψατο ἕκάτερ]ος ἡμῶν 
διὰ ? Ἀμμωνίου καὶ Σιαραπίωνος προτέρων βιβλ[ιοφ(υλάκων)]}, “ βουλόμεθα 
παραχωρῆσαι [τῶ]ν γ[νησ]ίων ἡμ[ ὧν] 19 ὁμοπατρίων καὶ ὁμομητρίωι ἀδελ- 
φῶ] 1 Πετεεῦτι ἑκάτερος ἕχτον μέρος χ[οινὸν] 1" [κ]αὶ ἀδιαίρετον ἐλαιῶ- 
νος ἕν χατοικικῆνι τ ἄξει] 13 ἀρούρης μιᾶς περὶ ϑενάρψ[ε]νῆσιν, 6 Eorıl...], 
ἀφ᾽ οὗ ἑἕχάτερος ἀπεγράψατο ἐλαιῶνος ἥμι[συ], 15 ὥστ᾽ εἶναι ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τὸ ἐξοικονομούμεν[ ον] "6 ἐλαιῶνος ἀρούρης τρίτον τειμῆς ἀργυρίου] 
18 ὅπως ἐπιστείλητε τῷ τὸ 
γραφῖον Καραν δος] 13 συνχρηματίξε(ιν) ἡμεῖν ὡς καϑήχ(ει). 

Ὁ (219 H.) Τῶν τὸ γραφῖον Καρανίδος᾽ Ka ἣν πεποίηνται πε οὶ] 


τ δραχμῶν διακοσίων. ZTıo προσδαγγέλλο| μεν]. 


Ἢ [Ὁ] τρίτον] μέρος, τῆς τοῦ χλήφου aelovelnls] μιᾷς τῆς] Fir οὐ- 
δενὸς κρατουμένης τελείσϑω ᾧς καϑήχει. 

“5 (55 H.) (Ἔτους) ıy Νέρωνος Κλαυδίου Καίσαρος “᾿ΔΣιεβαστοῦ Γερ- 
μανικοῦ Αὐτοκράτορος ” Παῦνι γ. 


1.20 ergänze etwa τῷ (&oyolovusvo). 23 1. πεποίηνται (noooayyellav). 


220. Homologie (vor dem γραφεῖον) über Kauf und Auflassung eines 
Katökengrundstücks. — 83/4 n. Ὁ. — Faijüm. | 
C.P.R.1, ed. Wessely. Nachtr. von Mitteis, Sav. 2.19, 247 A.1; Preisigke, Giro- 


wesen 316 A.2; Wilcken angef. ebenda 423 A.1; die Ergebnisse einer Revi- 
sion des Originals durch Zereteli sind nach brieflicher Mitteilung benutzt. 
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Lit.: Lewald 62 A. 5; Eger 41 A. 1; Preisigke a. O. 315; 499. Vgl. noch P.M. 
Meyer, Heerwesen der Ptol. u. Röm. 108; Naber, Ärch. 1, 319; Waszytski, 
Bodenpacht 86; Rostowzew, Zur Gesch. des Kolonats 92; 144; 146; 181; 
185 A. 2. 


Gegenstand des Verkaufs sind drei Aruren Katökenland, welche einst- 
mals (1. 6) einem gewissen Ptolemaios gehört hatten!), aber, vermutlich 
weil dieser als μισϑωτής τινῶν οὐσιῶν (1.6), d.h. als Pächter von Ländereien 
des kaiserlichen Patrimoniums (Mitteis, Röm. Priv.-R. 1, 354 fg.) Schuldner 
des Patrimoniums geworden war, vom procurator (patrimonii, wie zu ver- 
muten ist) Claudius Blastus im Exekutionsweg der jetzigen Verkäuferin 
Ptolemais zugeschlagen worden waren.”) Diese verkauft sie jetzt weiter 
an Maron. 

Dieser scheint sich das Kaufgeld von M. Valerius Proclus ausgeliehen zu 
haben; die Zahlung wird nämlich so bewerkstelligt, daß dieser, der bei den 
Banken des Herakleides und des Isidoros Guthaben hat, den Kaufpreis auf 
die Banken anweist. Dafür stellt ihm Maron, auf dessen Rechnung er zahlt 
(ἐκ τοῦ τοῦ Mdowvog λόγου 1. 13) ein χειρόγραφον aus. So wenigstens kann 
der Passus in 1. 13 verstanden werden. 

Worauf es hier zunächst ankommt, ist jedoch 1. 11. Die Verkäuferin er- 
klärt ᾿ἐπιτετελεκέναι τὰς εἰς τὸν Μάρωνα διὰ τοῦ κατοικικοῦ λογιστηρίου ... 
οἰκονομίας ὡς καϑήκει᾽, οἵ. 1. 22. Es ist also die Umschreibung im Katöken- 
grundbuch erforderlich gewesen. Nach dem Wortlaut wäre diese Umschrei- 
bung bei der Errichtung des Vertrags schon vollzogen (ἐπιτετελεκέναι 1. 11; 
γεγονυῖαν 1. 22). Da nun das Katökenamt die Umschreibung sicher nur auf 
der Grundlage eines fertigen Kaufvertrags vornahm (vgl. Oxy. 1, 45 [222] 
1. 7/8), so käme man fast zu der Annahme, daß der Kaufvertrag hier zwei- 
mal errichtet worden ist; so auch wirklich jetzt Preisigke 501 fg. Wider- 
legen läßt sich das nicht; doch glaube ich, daß man zu der Annahme eines 
so komplizierten Verfahrens vorläufig noch nicht gezwungen ist und das 
᾿ἐπιτετελεκέναι᾽ und "yeyovviaı’ proleptisch fassen darf. D.h. die vorliegende 
Urkunde ist errichtet, noch ehe die Parteien an das Katökengrundbuch 
herangetreten sind; auf Grundlage derselben vollzieht dieses dann die wer- 
ἐπιγραφή (wobei es natürlich ein Exemplar derselben zurückbehält) und 
sodann kann auch die ἀπογραφή an die βιβλιοφύλακες ἐγκτήσεων auf Grund 
der übrigen Exemplare der Urkunde und der Bestätigung über die ueremı- 
γραφή erfolgen. Dabei sagen die Leute &mırsreiexeveı im Perfektum, weil 
zur Zeit, wo die Veräußerung durch die projektierte Vorlage an die Biblio- 
thek die Vollendung erhält, die μετεπιγραφή in den καταλοχισμοί wirklich 
schon vollzogen sein wird. 


1) Sie werden in den Büchern des οὐσιακὸς λόγος als πρότερον Πτολεμαίου be- 
zeichnet (1. 6); eine interessante Anwendung dieser Praxis zeigt das Testament in 
D. 32, 38, 3. 

2) Der Procurator patrimonii realisiert die Forderungen seines Ressorts im Ver- 
waltungsweg nach Analogie der Fiskalforderungen (röm. Priv.-R. 1, 369), und zwar 
auch an Privat- und Katökenland. Die Annahme von Preisigke a. Ὁ. 501, daß die 
drei Aruren selbst zum οὐσιακὸς λόγος gehört hätten, ist daher grundlos. 


Kap. IV. Das Grundbuch. [220 


Ein stilistisch verwandtes Stück ist BGU 883, das sich nach dem uns- 

rigen vielfach ergänzen läßt. 
1{[Ἔτου]ς rolro[v Αὐτοχράτορος Καίσαρος [| Tousrievo|üö Zelßaoro ü 
Γερμανικοῦ μ[ηνὸς "ὉἸωυολογ[εἴ Πτολεμαὶς}] Πτολεμαίου ὡς ἐτῶν 
τρι]άκοντα ἕξ μέσηζι μελζίχρως ἄσημος μ]ετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς ἀνδρὸς 
Πτολεμαίου τοῦ AroAAmviov ὡς ἐτῶν τριάκοντα “[Ϊμ]έσου μ[ελίχρω οὐλὴ 
uljaoı δεξιῶν καὶ ΜΙᾶρκ]ος Οὐαλέριος Πρόκλ[ος] ἀπολύσιμος ἀπὸ στί ο]α- 
τείας ὡς ἐτῶν τεσσαράκοντα ἑπτὰ μέσος μελίχρως οὐλὴζ γαστροχνημίᾳ 
δεξιᾷ * Mdowvı Μάρων[ος ὡς] ἐτῶν πεντήκοντα μέσωι μελίχρων οὐλὴζι 
ὀφρῦι ἀριστερᾷ λαίᾳ ἡ μὲν Πτολεμαὶς παρακεχωρηκέναι τῶν Μάρωνι ὥστε 
καὶ ἐκγόνοις αὐτοῦ καὶ τοῖς ὕπαρ’ αὐτῶν εἰς μ[ ετεπ]ιγραφὴν ἀπὸ τῆς 
προγεγραμμένης ἡμέρας ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον τὰς ὑπαρχούσας αὐτῆι 
Πτολεμαΐδι ἀγοραστὰς ἐκ προκηρύξεος Κλαυδίου Βλάστου γενομένου 
ὅδ[ἐπιτρόπου] τοῦ xvolo[v] “ὐτοκράτορος Καίσαρος “]ομιτιανοῦ Σεβαστοῦ 
Γερμανικοῦ πρότ[ ερο]ῆν Πτολεμαίου τοῦ AxovoıAdov γενομένου μισϑωτοῦ. 
τινων οὐσιῶν περὶ Ἡρσινόην τῆς Ἡρα [κλ]είδοζυ μερίδος κλήρου] κα- 
τοικικοῦ ἀρούρας |[rjosis ἢ ὅσαι ἐὰ]ν ὦσι [καὶ] τὰ συνχοίροντα π| ἄν]τα 
ἐν δυσὶ σφραγῖσι, ὧν γείτονες καϑὼς 6 παραχωρούμενος Μάρων ὑπη- 
γόρευσεν τῆς ὃ[μ]ὲν πρ[ώτης σφραγῖ]δος ἥ ἔστιν ἀρουρῶν δύο vor|ov] 
Ἄρήας τῆς Ἥρωνος κλῆρος, βορρᾶ Μύστζου ἭἼ]ρωνος τοῦ Ἡρῴδου κλῆ- 
005, λιβὸς πεδιαχκὴζιΣ ὁδός, ἀπηλιώτου διῶρυξ. εἰς ἣν ἐκχεῖται 5 [Ὁ] κλῆ- 
θος, [τῆς δὲ δευτ]έρας σφραγεῖδος ἥ ἔστιν τῆς λοιπ[ ἧς] ἀρούρης μιᾶς νό- 
του πεδιακὴζι) ὁδός. βορρᾶ Aylojodıslas κλῆρος, λιβὸς διῶρυξ. δι’ ἧς 
10 ποτίζεται ὃ χλῆρος, ἀπηλιώτου διῶρυξ εἰς [ἣν ἐκ]χεῖϊται ὁ κλῆρος], τὴν 
δὲ παραχώρησιν πεποιῆσϑαι τὴν ΠΊτολεμαίδα τῶν Μάρωνι σὺν τοῖς τοῦ 
[ἐνεστ]ῶτος ἔτους ἐκφορίοις καὶ σπέρμασι ἀκολούϑως τῇ τοῦ γεωργοῦ 
μισϑώσι καὶ 1ἐπιτε]τελεϊ κέναι τὴν] Πτολεμαίδα τὰς εἰς τὸν Μάρωνα 
[διὰ τ]οῦ κατοικικοῦ λογιστηρίου τῶν παρα[χε]χωρημένων ἀρουρῶν τριῶν 
οἰκονομίας ὡς καϑήκει καὶ ἀπέχειν τὴν αὐτὴν 1" Πτολεμαΐδ[α παρὰ τοῦ 
M]&owvog τὸ διδσταλμένον παραχί ὡρ]ητικὸν ἀργυρικὸν κεφάλαιον ἀργυ- 
οίοίυ δ]ραχμὰς ἐνακοσίας, ἀφ’ ὧν παρὰ μὲν τοῦ Μάρκου Οὐαλερίου 
Πρόκλου ἐκ τοῦ [τοῦ] ΜΜάρωϊνος λόγου] κατὰ χειρόγραφον καὶ κατὰ 
διαγρ αφὴν] τῆς Ηρακλείδου κολλυβιστικῆς τραπέξ ης] Ταμείω(ν) ἀργυρίου 
δραχμὰς πεντακοσίας. [τὰς] δὲ λοιπὰς ἀργυρίου δραχμὰς "4 [τε]τρακοσία[ς 
...jeılv δι]ὰ τῆς ᾿Ισιδώρου τραπέξης ϑεμ[ νου συμ]βολαιὼν καὶ βεβαιώσειν 


δὶ 


8 πρ[ώτης Zereteli; [μιᾶς] Wessely. 

9 δευτ]έρας Zereteli; ἑτ]έρας Wessely. 
10 ὁ κλῆρος] Zereteli. 

13 Ταμείων gehört zur Firma der Bank. 
14 ....]aı[v Zereteli; &y]eıv Wessely. — 


tung über die Zahlung ausgestellt, welche 
hier bezeichnet sei. Ich bin mehr geneigt, 
die Worte auf die Zahlungsanweisung zu 
beziehen, die Proclus der Ptolemais auf 
die Bank ausgestellt haben muß; dazu 


συμβολαιων 1. συμβόλαιον nach 1. 31. — 
»eul&vov] M.; ϑεμ[ένων] W., ist unhaltbar; 
3εμ] νης] Preisigke. Letzterer meint, die 
Ptolemais habe dem Proclus eine Quit- 


führt mich bes. 1. 30/31, wo #eugvovg 
steht, das leichter aus ϑεμένου als aus 
ϑεμένη entstehen konnte. Doch gebe ich 
zu, daß die Sache zweifelhaft ist. 
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αὐτήν TE Πτολεμαίδα καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῆς τῶν Μάρωνι καὶ τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ τὰ παρακεχω 1 ρημένα διὰ παν]τὸς πάσῃ βεβαιώσει ἃ καὶ παρ[έξε- 
ται] ἀνέπαφα καὶ ἀνενεχύραστα καὶ ἀνεπιδάνιστα καὶ καϑαρὰ ἀπὸ παντὸς 
ὀφειλήματος ἀπὸ μὲν δημοσίων τελεσμάτων ᾿'ὁ πάντων καὶ [ἐπιγραφῶν 
πα]σῶν καὶ ἀρταβιῶν καὶ ναυβίων καὶ ἀριϑμητικῶν καὶ ἐπιβολῆς κώμης 
καὶ καταχριμάτων πάντων καὶ πάντὸς εἴδους ἀπὸ τῶν ἔνπροσϑεν χρόνων 
μέχρι τοῦ “ἶ διεληλυθότος δ[ευτέρου ἔτους καὶ αὐτοῦ τοῦ δευτέρου ἔτους 
Aöroxocrooog Καίσαρος ΖΙομιτιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ ἀπὸ δὲ ἰδιω- 
τιχῶν καὶ πάσης ἐνποίήσεως ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον καὶ 15 μηδένα κωλοί. 
ovra& [Μάρ]ωνα μηδὲ“ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ κυριεύοντας αὐτῶν καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν 
σεριγεινόμενα ἀποφερομένους καὶ εἰδοδεύοντας καὶ ἐξοδεύοντας καὶ ποτίξον- 
τας καὶ ἐκχέον. 3 τας διά τε τῶν πρόϊτερον ὄντων ῥείϑρων καῖ ὑδραγωγῶν 
καὶ ὁδῶν χαϑὼς ἄνωϑεν εἴϑιστο καὶ μεδσειτεύοντας καὶ παραχωροῦντας 
ἑτέροις καὶ διοικοῦντας περὶ αὐτῶν ὡς ἐὰν “Ο[βούλω]νται καὶ πρ[ὸς τὸν 
λοιπὸν χρόνον μή] δ] τὴν Πτολεμαίδα μήδε τοὺς παρ᾽ αὐτῆς [ἐν]καλεῖν 
μήδε διαμφισβητήσειν und ἐπελεύσεσϑαι τρόπωι μηδενὶ. ὅτι δ᾽ ἂν τού- 
τῶν παραβῆι “᾿[ἡ Πτολεμ]αΐς, ἀποτίσει τῷ Mdowvı παρ]αχρῆμα ὃ ὑπεί.- 
ληφὲν παραχωρητικὸν ἀργυρικὸν χεφάλαιον ud ἡμιολίας καὶ τὰ βλάβη 
καὶ δαπανήματα διπλᾶ καὶ ἐπίτιμον ἄλλας ἀργυρίου ""[δραχ]μὰς πεντα- 
χ[οσίας καὶ εἰς τ]ὸ δημόσιον [τὰ]ς ἴσας καὶ μηδὲν ἧσσον ἥ τε ὁμολογία 
ἥδε καὶ αἱ γεγονυῖαι διὰ τῶν καταλοχισμῶν οἰκονομίαν κύριαν ἔστωσαν 
ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον ”|[...]eynı, 6 δὲ Mäo|xog Οὐαλέρ]νος Πρόκλος 
εὐδοκεῖν τῇ παραχωρήσεν καὶ μὴ ἐπελεύσεσϑαι τρόπωι μηδενί. Ὕπογρα- 
(φεὺς) M( 1). Μάρωνος Anovorlov Arovoıldov ὡς ἐτῶν τριάχοντα πέντε 
᾿οὐλὴζι ἀντιχειρίαν ἀριστερᾶι. (25 H.) 3:[Πτολεμ]αίς Πτολεμαίου με]τὰ 
xvolov τοῦ ἀνδρὸς Πτολεμαίου τοῦ πολλωνίου ὀμολογῶζι παρακεχω- 
ρηχέναν Μάρων(ιΣ) Μάρωνος ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρύνον [τὰς] ὑπαρχού.3 [σας 
μοι} ἀγοραστὰς |Ex προ]κηρύξεως | Τι]βερίου Κλαυδίου Βλάστου γενομένου 
ἐπιτρόπου τοῦ Κυρίου Αὐτοκράτορος Καίσαρος Ζομετιανοῦ Σεβαστοῦ 
Γερμανικοῦ πρότερον Πτολ]εμαίου τοῦ Arovoıldov γενα[ μένου μισϑω- 
τοῦ τινῶν οὐσιῶν περὶ Ἀρσινόην τῆς Ἡρακλείδου μερίδος κλήρου κατοι- 
κικοῦ ἀρούρας τρεῖς ἢ ὅσαι ἐὰν ὦσι 3: [καὶ τὰ σ)]υνκύροντα πάντα ἐν δυσὶ 
σφραγ[ἴσ]νι ὧν wi γειτνίαι καϑὼς ὁ παραχωρούμενος Μάρων ὑπηγόρευσε 
πρόκινται καὶ ἐπιτέτελεκα τὰς διὰ τοῦ κατοικιζουλ κοῦ " [λο]γιστηρίου olxo- 
voulav ὡς καϑήκει σὺν τοῖς τοῦ ἐνεστῶτος τρίτου ἔτους ἐχφορίοις καὶ 
σπέρμασι ἀκολούϑως τῇ τοῦ γεωργοῦ μισϑώσει καὶ ἀπέχειν παρὰ τοῦ Μαρ- 
2 νος τὸ πα[ραχ]ωρητικὸν κεφάλαιον ἀργυρίου δραχμὰς ἐνακοσίας ἀφ᾽ 
ὧν παρὰ μὲν τοῦ Μάρχου ἐκ τοῦ τοῦ Μάρωνος λόγου κατὰ χειρόγραφον 
καὶ διαγρα 59 φρὴν διὰ τῆς ΗΓ ρακ]λείδου τραπέξης Tauslov δραχμὰς πεντα- 


10 [ἐπιγραφῶν πα]σῶν Zereteli; [ἑτέρων 18 1. κωλύοντα. 20 1. μήτε. 
εἰδῶν Wessely. 21 &noriolsı W.; ἀποτίοσϊεται Wessely. 
17 καὶ αὐτοῦ — einschließlich. 28 1. οἰκονομίας. 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 16 


15 


1] 
[5}} 


80 


35 
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κοσίας, τὰς δὲ λοιπὰς ἀργυρζῶου δραχμὰς τετρακοσίας διὰ τῆς Εἰσιδώρου 
τραπέξης ϑεμένουζς» ᾿᾿[συμβόλ]αιον καὶ [παρέξεσϑαν βέβαια Ev πάσῃ κρίσΊ]ει 
καὶ καϑαρὰ ἀϊπὸ] δημοσίων τελεσμάτων καὶ ἐπι[γο]αφῶν πασῶν καὶ ἀρ- 
ταβιῶν καὶ ναυβίων καὶ ἀριϑμητικοῦ 55 κ]αὶ ἐ[πιβ]ολῆς κώμης καὶ κατα- 
χριμάτ]ων πάντων καὶ παντὸς εἴδους ἀπὸ τῶν ἔνπροσϑεν χρόνων μέχρι 
τοῦ διδληλυϑότος δευτέρου ἔτους καὶ αὐτοῦ τοῦ δευτέρου ὁ ἔ]του(ς) 
ΖΔ[ομ]ετ[ιαν]οῦ [τοῦ κυρίου, ἀπό τε ἰδι]ωτικῶν καὶ πάσης ἐνποιήσεως ἐπὶ 
τὸν ἅπαντα χρόνον χαϑὼς πρόκειται. Πτολεμαῖος ἔγραψα καὶ ὑπὲρ τῆς 
γυναικός μου βραδέα ' γραφούσης. (3% H.) Πτο[λεμαὶς Πτολεμαίου 
παρακεχώρηκα τὰς τοῦ κλήρου ἀλούρας (]. ἀρούρας) τρῖς καὶ ἀπέχω τὴν 
5 [τι]ωὴν ἀργυ[ζοίου δραχμὰς} ἐνακωσίας καϑὼς πρόχιτε κὲ βεβεώσω. 
(45 H.) Μᾶρκος ᾿θυαλέρις “Πρόκλος εὐδ᾽)οκῶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς προκιμέόνοιο. 
(5° H.) Μάρων Μάρωνος ὅἵ' παρακεχίώρημαι τὰς τοῦ κλήρου κχατοικ)ικοῦ 
ἀρούρ(ας) τρεῖς [πρὸς τὰ]ς ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) ἐνακοσίας καϑὼς πρό- 
κει(ται). Ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ Arovorlov Ἀκουσιλάου μὴ εἰδ(ότος) γράμ- 
μί(ατα). (6% H.) ἀναγέγρα(πται) διὰ τοῦ] ἐν P..ı γρα(φείου). 
Verso: Reste zweier roter Stempel, bei denen noch die Worte [470- 
τ]οχράτορος und Loulırıevov| zu erkennen sind, und andere Schriftspuren. 


30 vgl. zu 1. 14. durch die Ausstellung der PER“ Taf. IX 
38 Nach dem Faksimile im „Führer (hinter S. 68) hergest. von W. 


221. Schenkung von Katökenland mit Ermächtigung zum μετεπιγράφε- 
σϑαι. — 95 n. C. — Oxyrhynchos. 


P. Oxy. 2, 273 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von den Hgg. in Oxy. 4 p. 263 und 
von Wilcken (Anm. zu 1. 8). | 
Lit.: Mitteis, Arch. 1, 192; Eger 41; Preisigke, Girowesen 508, 509. 


Julia Herakla schenkt ihrer Tochter ein Katökengrundstück mit der Er- 
mächtigung, die Umschreibung im Katökengrundbuch einseitig herbeizu- 
führen; es liegt also eine Art „Aufsandungsurkunde“ vor. Eine Parallele 
dazu in BGU 1127, 35 fg. 

Der Schenkungsvertrag wird übrigens nicht mit der Tochter selbst ge- 
schlossen, welche noch unmündig ist (l. 13/14), sondern mit einem un- 
bekannten Theon, vielleicht dem Verlobten des Mädchens. 

Die Annahme Preisigkes, daß die Urkunde überhaupt keinen Vertrag 
enthält, sondern an den Vorsteher des Katökengrundbuchs gerichtet sei und 
dieser die Ermächtigung der Tochter bekannt gäbe, halte ich für aus- 
geschlossen, schon darum, weil dann der Stil der ὑπομνήματα (8.57) be- 
obachtet sein müßte, während eine Vertragshomologie gegeben ist, und auch 
weil der in 1. 4 genannte Adressat Θέων keinen Amtstitel führt. 

Die Herakla schließt die Schenkung unter Assistenz des Lucius Ofilius, 
den ihr der Präfekt G. Septimius Vegetus (s. Einl. zu 80) zum Tutor mulieris 
bestellt hat. Was die γενομένη ταβέλλα in 1. 7 bedeutet, weiß ich nicht. 
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"Erovg τέσσαρεσκαιδεκχάτου (0) “ὐτοχράτορος Καίσαρος] “Ζομιτιανοῦ 
Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ, μηνὸς [IT]eöv[ı] δ(2 5 H.) } (15 H.) ἐν Ὀξυρύγχων 
πόλει τῆς Omßalölols. *OuoAoyei ᾿Ιουλίί[α ΠΗ ]ραχ[λ]ᾶ μ[ε]τὰ χυρίου τοῦ 
δεδίομένου ὅ αὐτῇ χατὰ τὰ [Ῥωμαίων ἔϑη ὑπὸ Γαίου Σε[πτ]ιμ[ίο]ν 
° Ο[ ὑ]εγέϊτ]ου τοῦ [ἡγ]εμονεύσαντος ἀκ[ολο]ύϑως "rn yevloluelv|n ταβέλλῃ 
Aovxlov Ὀφελλίου Μουχίϑου [Οὐ]φξετείνᾳ Ἀινϑ ε]στίου Θέωνι Νικίππου 
τοῦ Νικίππου Φυλαξιϑαλασσείῳ τῷ καὶ ᾿Ἀλϑῴαιδεῖ 19 ἐν ἀγυιᾷ συνκεχω- 
ρηκέναι τῇ ἑαυτῆς ϑυγατρὶ "Tele τῇ καὶ Σαραπιάδι Παυσανίου τοῦ καὶ 
Ζιονυ Ξ σίου Aorvdvarrog τοῦ Τούφωνος Φυλαξιϑαλασ. 3 σείου τοῦ καὶ 
Ἡρακλείου οὐδέπω οὔσῃ ἐν ἡλικίᾳ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον 
κατὰ χάριν 1 


ἀναφαίρετον ἀπὸ τῶν ὑπαρχουσῶν αὐτῇ "ὁ περὶ Σερῦφιν τῆς 
πρὸς λίβα τοπαρχίας ἐκ τοῦ 1ἴ Νεικάνδρου κλήρου ἀρουρῶν δέκα πέντε 
18 ἐξ ἧς ἐὰν αἱρῆται τούτων κεφαλῆς χᾳίτοι] 13 κικῆς γῆς ἀρούρας πέντε, 
ἃς καὶ ἐξέσται) "rn Tele τῇ καὶ Σαραπιάδι ἀπὸ τῆσδε [τῆς ὃμο;] 31 λο- 
γίας δι’ ἑαυτῆς μετεπιγράφεσϑαι διὰ τῶν] "" [κ]αταλοχισμῶν, μὴ προσδεη- 
ϑε[ίσῃ τῆς] “τῆς μητρὸς ᾿Ιουλίας Ηρακλᾶς συ[νεπιγρα] Ξ: φῇς. Κρατεῖν 
οὖν χαὶ κυριεύειν τὴν Γαίαν] “τὴν καὶ Σαραπιάδα σὺν ἐγγόνοις κ[αὶ 
το 7100 αὐτῆς μεταλημψομένοις :.... Mo: 


8 Οὐφετείνᾳ W. -- (tribu) Ufentina. 9 Φυλαξιϑ'. τ. x. ἅλϑ'. ist Phylen- und 
Demosbezeichnung. 


222. Mitteilung der Verwalter der καταλοχισμοί an den Agoranomen von 
der in jenen vollzogenen Umschreibung eines Katökengrundstücks. — 
95 n. Ὁ. — Oxyrhynehos. 


P. Oxy. 1, 45 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. der Hgg. in Oxy. 2 p. 319. 
Lit.: Mitteis bei Lewald 62 A. 5 und Eger 41 A. 1; Preisigke, Girowesen 503. 


Der Sinn der Zuschrift scheint mir der zu sein: Es hat die Tapotamon 
dem Diogenes ein Katökengrundstück (natürlich nach vorauszusetzendem 
ἐπίσταλμα der βιβλιοφύλακες) durch eine notarielle Homologie (1. 7/8) auf- 
gelassen. Sodann ist die Umschreibung (μετεπιγραφή, 8. 112) in den χατα- 
λοχισμοί erfolgt, welche jener in der βιβλιοϑήκη vorausgehen mußte. Davon 
benachrichtigen die Katökengrundbuchsverwalter den Agoranomen; wahr- 
scheinlich zu dem Zweck, damit er die Anzeige an die βιβλιοφύλακες er- 


stattet. Wie Eger 143 bemerkt, hat es nämlich den Anschein, daß im 


ersten und zu Anfang des zweiten Jahrh. die Besitzwechselanzeige an die 
Bibliothek in Oxyrhynchos durch die Agoranomen erstattet wurde. 

Preisigke a.O. nimmt auch hier an, daß der hier erwähnten Homologie, 
welche die Grundlage der μετεπιγραφή in den καταλοχισμοί gebildet hatte, 
noch eine zweite nachzufolgen hatte, welche für die Bibliothek bestimmt 
war; dazu vgl. Einl. zu 220. 


1 Φανίας καὶ ἩΗρακλᾶ[ς] καὶ Διογένης ὁ καὶ ἙἙρμ(αῖος) ”oi ἀσχολού- 


u(evor) τοὺς καταλοχ(ισμοὺς) τοῖς ἀγορανό(μοις) ὃ χαίρειν. Avoyevovg τοῦ 
16* 
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5 Πτολεμαίου “παρακεχωρημένου παρὰ Ταποτάδμωνος τῆς Πτολεμαίου τοῦ 


Κολύλιδ(ος), 
τάρχου τοῦ Πλουτάρχου, καϑ᾽ ὁμο(λογίαν) ὃ γεγονυῖαν τῇ ἐνεστώσῃ ἡμέρᾳ 


ὃ μετὰ κυρίου τοῦ ϑυγατριδοῦς Πλουτάρχ(ου) τοῦ Πλου- 


ιοτὴν “ὑπάρχουσαν αὐτῇ περὶ κώμην Κορῶβίιν) " ἐκ τοῦ Μενοιτίου κλή- 
οου κχατοικικῆς γῆς δειτοφόρου σπορίμου ἐξ. ὀρϑογω(νίου) 15" ἄρουραν 


15 ρω(σϑἘ). 


20 δέκατον, 3) [1. αγ' ιβ. Χρί(όνος) 6 


1 


σι 


o 


μίαν ἥμισυ τρίτον δωδέ κατον, διὸ γράφομεν ὑμεῖν iv εἰδῆτε. \"Eo- 
1 (Ἔτους) ιδ Αὐτοκράτορος Καίσαρος 15 ΖΙομιτιανοῦ Σεβαστοῦ 
Γερμανικοῦ, μη(νὸς) 1 Καισαρείου ἐπαγομ(ένων) ς. 

18 (2 H.) Ἡρακλ(ᾶς) σεση(μείωμαι) ἄρουραν μίαν 1 
ιβ αὐ(τόςο). 


18 Das διό entspricht grammatisch dem 
ὅϑεν in 17 1.7. 


ἡμισυ τρίτον δω- 


6 1. ϑυγατριδοῦ. 


223. Auftrag zur μεταπ(αράϑεσις) im Katökengrundbuch. — 84 n. C. — 
Hermupolis magna. 


P. Flor. 92 ed. Vitelli. 
(vgl. 134). 
Lit.: Gradenwitz, Sav. Ζ. 20, 829: Mitteis, ebenda 347; ferner die zu 247 zitierten. 


Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 538; Eger a. 0. 41 Α. 8 - 


Das Stück hängt mit Flor. 86 (247) zusammen; das dort erwähnte, von 
der Didyme verpfändete Grundstück wird hier als Pfand auf das Folium der 
Sarapias überschrieben. Und zwar enthält unser Papyrus, da es sich um ein 
Katökengrundstück handelt, den Auftrag der Verwalter der κχαταλοχισμοὶ 
κατοίκων an die Grundbuchsführer (γραμματεῖς) die Umschreibung zu voll- 
ziehen, wenn der Grundbuchstand es erlaubt (ἐὰν παραπῶνται, 1. 3). 

Warum ich (gegen die herrschende Ansicht) nur Überschreibung zu 
Pfandrecht, nicht zu Eigentum annehme, ist in der Einl. zu 247 gesagt. 
Das von mir nicht verkannte Bedenken, daß dieselbe nicht gleich bei der 
ersten Hypothezierung erfolgt (vgl. die Daten in 247,5 mit dem in 223, 8), 
scheint mir geringer, als die der herrschenden Ansicht entgegenstehenden. 
Τ᾿ Ηρακλείδης TaoovrılAlov Neoxdowog ὁ χ(αὶ) Φιλομητ(όρειοο) 5 ὁ 

ἀσχολ(ούμενος) τοὺς καταλοχισμοὺς τοῦ Ἑρμοπί(ολείτου) ἙἙρμαίων χ(αὶ) 
μετόχ(οις) ὃ γραμ(ματεῦσι) χ(αίρειν). Ἐὰν παρακῶντ(αι) διὰ τῶν κατα- 
λοχισμῶν “ Ζιδύμῃ τῇ κ(αὶ) Σοήρει Auuwvio(v) περὶ Ψινχανέπτωυ ὃ ἐκ 
το(ῦ) Ζ΄ονυσίου ζκλήρουΣ ἄρουραι δεκαὲξ τέταρτον, γ(ένονται) (ἄρουραι) 
ις΄, δ᾿ μεταπί(αράϑετε) Σαρ[ αἸἰπιάδι τῇ κ(αὶ) Χενεώτε(ι) Ἑρμαίου Ἕρμο- 
π(ολείτιδι) "ano τ.. χροί ). Ὑπί(ὲρ ὧν Ὁ) λαβόντ(ες) τὰς καϑηχ(ούσας) 
οἰκονομί(ας) οἰκονομ(ήσατε) ὃ ὡς καϑήκει. (Ἔτους) τρίτου Αὐτοκράτορος 
Κ(αῦσαρος ΖΙομιτιανοῦ 9 Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Φαμενὼϑ' κϑ' 1....|.... 


7 Pap. ὑπ᾽ --- ün(so ὧν Ὁ 7... Das vorher- 
gehende liest Vitelli ἀπὸ τοῦ α(ὐτοῦ) χρό- 
vov; Eger liest: ἀπὸ ὑπερχρο(νίας ὑπίαρ- 
Yodoag) [letzteres statt ὑπί(ὲρ o»)]. Die 
Richtigkeit letzteren Vorschlags ist mir 
zweifelhaft, schon aus dem “sachlichen 
(rund, weil in Flor. 86 diese Hypothek 


noch gegen die Verpfänderin geltend 
gemacht wird (s. Einl. zu 247); auch pa- 
läographiscb halte ich die Lesung für 
bedenklich. Vitellis Auflösung scheitert 
m. E. daran, daß sie ein vorhergehendes 
Datum voraussetzen würde. 


KAPITEL Υ. 


SCHULDVERSCHREIBUNGEN 
UND PFANDRECHT. 


1. FINGIERTE DARLEHEN. 


224. Ἔντευξις auf Rückgabe einer fiktiven συγγραφὴ davsiov. — 
221 v.C. — Faijüm. (Vgl. 5.111. 
P. Magd. 14 edd. Jouguet-Lefebvre. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 52. 
Lit.: P. M. Meyer, Klio 6, 439; Rabel, Sav. Z. 28, 326. 

Der noch unmündige Sopolis ist von einer Dirne, namens Demo, be- 
stimmt worden, ihr eine συγγραφὴ δανείου über 1000 Drachmen auszustellen; 
sein Vater fordert nunmehr, daß dieselbe ihm zurückgegeben werde. Offen- 
bar (l. 8—10) steht er auf dem Standpunkt, daß das Darlehen nur fingiert 
und nie eine Valuta gegeben worden ist, was der Sachlage nach auch die 
größte Wahrscheinlichkeit für sich hat. Die Schuldurkunde ist ein Analogon 
der fingierten Schuldbriefe, gegen deren Ausstellung man von der Maitresse 
des Verres Protektion erhalten konnte (Cie. in Verr. 2, 1, 52, 137; Mitteis, 
Zeitschr. f. Priv.- u. öff. R. 17, 21), wenn man nicht in der Lage oder ge- 
neigt war, sie pränumerando zu honorieren. 

Die Eingabe entspricht prozessualisch dem Schema der übrigen ἐντεύξεις 
aus Magdola (8. 14). 
1{Βασι]λεῖ Πτολεμαίωι χ[αίρειν Σώπολις. Adızoducı ὑπὸ 3[4]ημ]οῦς 

τινος τῶν κατοικουσῶν &y’ Κροκοδίλων πόλει "[τοῦ ἄρσιν] οἴτου νομοῦ ἣ καὶ 
μισϑ] αἸρνεῖ. Παραστηδσαμένη γάρ τινας “[τῶν παρ᾽] αὐτῆς, ἀνέπεισεν τὸν 
υἷόν μου Σώπολιν οὐδέπω ὄντα τῶν "[ἐνηλίκω]ν συγγράψασϑαι αὐτῆι 
δανείου (δραχμὰς) (χειλίας) δέομαι οὖν σου. βασιλεῦ. 5 [εἴ σοι] δοκεῖ, 
συντάξαι Ζ]᾽΄ιοφάνει τῶν στρατηγῶν ἀνακαλέσασϑαιν ἴ[αὐτή]ν τε Ζ]ημοῦν 
καὶ τὸν ἐπιγραφέντ᾽ αὐτῆς κύριον καὶ τὸν συγϑ[γραφο]φύλακα, καὶ ἐξέ- 
τάσαι μισοπονήρως, καὶ Eau μὴ φαίνηται °...... τοῦ ἀργυρίου γεγενη- 
μένη χατὰ μηδένα τρόπον, ἡ ὃὲ 1 [συγγραϊφὴ ἐπ’ ἀδικίαι γεγραμμένη, 
nuiu μὲν ἐπαναγχάσαι αὐτὴν 1᾽ [ἀποδοῦναι τὴν συγγραφήν, περὶ δ᾽ αὐ- 
τῆς ΖΙιιοράνην τὸν "1" [στρατηγ]ὸὺὸν διαγνῶναι" τούτου γὰρ γενομένου, βα- 


3 μισϑιαρνεῖ: sich um Lohn preisgibt. 
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σιλεῦ. οὐκ ἀδικη 13 [ϑήσομαι χ]οείας καί σοι καὶ τῶν σῶν πατρὶ ἀμέμπτως 
παρεσχημένοο. Εὐτύχει. 

(2" H.): Eine noch nicht entzifferte ὑπογραφή mit dem Datum (πους) 
α΄ Γορπιαίου λ΄ Τῦβι ιγ΄. 


225. Fiktives Getreidedarlehen. — 99 v. ©. — Perithebanischer Bezirk. 


P. Par. 7 ed. Brunet de Presle. Text nach Revision von *Wilcken. 

Lit.: E. Revillout, Les obligations en droit Egypt. 80 fg.; Mitteis, Zeitschr. für 
Privat- u. öff. R. 17, 575; Reichs- u. Volksrecht 473 fg.; P. M. Meyer, Klio 
6, 441; Rabel, Sav. Z. 28, 340. 


Der verstorbene Vater der Asklepias war dem Vater des Harsiesis 
14 Artaben Weizen schuldig gewesen und vermutlich schon in Verzug ge- 
raten; nach dem Tode der ursprünglichen Vertragsparteien schließt die 
Tochter des Schuldners mit dem Sohn des Gläubigers einen Anerkenntnis- 
vertrag, der ihr eine Zahlungsfrist gibt, aber bereits auf 22/, Artaben lautet. 
In diesem Zuschlag ist jedenfalls das ἡμιόλιον inbegriffen. Diese 22"), Ar- . 
taben werden (1. 3) als ihr gegebenes Darlehen bezeichnet, am Schluß aber 
wird ganz offen gesagt, daß dasselbe nur an Stelle des ursprünglichen von 

14 Artaben tritt. Vgl. S. 117. 
1’Erovg 15, Φαμενὼϑ' κϑ', ἐν Ζιὸς πόλει τῇ μεγάλῃ "τῆς Θηβαΐδος. 
ἐπὶ Διονυσίου ἀγορανόμου τοῦ περὶ Θήβας. °Edavsıoev ᾿“ρσιήσις “ρου 
τῶν ἀπὸ τῆς Ζ'ιὸς πόλεως “ χοαχυτῶν δσκληπιάδι τῇ καὶ Σεν[ μούϑει πα- 
ὅ τρὸς] ὕΠανᾶτος Περσίνῃ μετὰ κυρίου ᾿Φρπαήσιος τοῦ " Χεσϑώτου τῶν ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς Διὸς πόλεως ἐνταφιαστῶν ἵ πυροῦ ἀρτάβας εἴκοσι δύο ἥμισυ 
ἀτόκους" τὸ δὲ δά(νειον) ὅτοῦτο ἀποδότωι ᾿σκληπιὰς Ἁρσιήσει ἐμ μ(ηνὶ) 


Παχὼν A ϑτοῦ αὐτοῦ τξ (ἔτους), πυρὸν νέον, χαϑαρὸν, ἄδολον 1 — ἊΣ 
ι0 My ἀποκαταστησάτωι εἰς οἶκον πρὸς αὐτὸν τοῖς “ἰδίοις ἀνηλώμασι. ᾽Εὰν 
δὲ μὴ ἀποδῶι. καϑὰ γέγρα(πται), 1" ἀποτεισάτωι τὸ δάνειον τὰς τοῦ + --- 
κβ (ἥμισυ) 13 ἑκάστης — τὴν ἐσομένην ἔν τῇ ἀγορᾶ τιμὴν 1" παραχρῆμα 
15 ἡμιόλιον. Ἢ δὲ πρᾶξις ἔστων Ἁρσιήσει 1 ἔκ te Las Ἀσκληπιάδος καὶ ἐκ 
τῶν ὑπαρχόντων αὐτῇ “πάντων πράσσοντι καϑάπερ ἐγ δίκης. Τοῦτο δ᾽ 
ἐστὶν 1 τὸ δάνειον ὃ ἀνωμολογήσατο ἔχειν παρ᾽ αὐτοῦ 15 ἀνθ’ ὧν προώφει- 
λὲν ὁ προγεγραμμένος αὐτῆι(ς) “᾿πατὴρ Πανᾶς τῷ τοῦ “Δρσιήσιος πατρὶ 
Roos (sic) κατὰ Ὃ συμβόλαιον αἰγύπτιον + — ιδ. 
Ἵ Πτολεμαῖος ὁ παρὰ Ζ]ονυσίου κεχ οημάτικα]. 


9 u.ö.: + ist Sigle für πυροῦ, — für ἀρτάβας. Das y vielleicht Verschreibung. 


226. Fingiertes Darlehen (?). — 7 n.C. — Faijüm. (Vgl. 5.111. 


BGU 189 ed. Viereck. Nachtr. von Hunt in den Nachtr. zu BGU I. 
Lit.: Wileken, Arch. 5, 206 Anm. 


Die Urkunde enthält bloß die ὑπογραφή zu einem nicht vorhandenen 
Text. Wenn dieser nicht bloß abgebrochen ist, so dürfte man sie vielleicht 


1. Fingierte Darlehen. 2. Verfahren aus Exekutivurkunden. 247 


zu den abgekürzten Auszügen aus der βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων rechnen, von 
denen ὃ. 64 A. 2 die Rede war; doch ist es ohne Inspektion des Originals 
(das ich nicht einsehen konnte) und vor Entzifferung der demotischen Zeile 
auf dem Verso rätlich, sich hierüber einer Meinungsäußerung zu enthalten. 
An dieser Stelle ist ein anderer Punkt zu betonen. Die ὑπογραφή be- 
zeugt ein δάνειον. Aber auf dem Verso heißt es: Sdveıov καὶ πρᾶσις ὄνου. 
Wie kommt nun jemand dazu, von einem andern, von dem er sich Geld 
ausborgen muß, noch gleichzeitig einen Esel zu kaufen? Ich vermute, daß 
das δάνειον nichts weiter ist als der nicht bezahlte Kaufpreis, der in dieser 
Form verschrieben wird. 
Recto. 
χη} A [RR Zoxvonetov]| "[Ν]ήσου ὃ Σαταβοῦς Τεῆος 
Ilego[n]s τῆς ἐϊπιϊκονῆς “ὁμολοχῷῶ ἔχινζι» τὸ δάν]ηον παρ[ὰ] ΜΜαρῆς 
τοῦ Μεσουῆρις διὰ yelıo]ög ἐκξ o|ix]ov ἀργυρίου ὃ ἐπισήμου κεφαλαίου 
ν]ομέσμ[ αἰτος δραχμὰς ἑβδομήκοντα δύο τόκου ὡς ἐκ ὃ δραχμὴ μία τρι- 
οβού[λο]υ τῇ μνᾷ τὸν μῆϑνα ἕκαστον, ἃς καὶ ἀποδόσω ἐν μηνὶ 19 Μεχὶρ 
τοῦ ἰσιόντος ἑβδόμου [χαὶ] τρια} κωστοῦ ἔτους Καίσαρος καὶ ποιήσω. 
καϑό.33 τι προγέγραζπ)ται. Ἔγραψεν ὑπὲρ αὐτοῦ 15 Πανεφρύμις Στοϑήτιος 
διὰ τὸ μ[ὴ] εἰδέϊ[να]ν. αὐτὸν γράμ(μ)ατα. 1 (Ἔτους) AS Καί σα]ρος 
[exeuwn|..]] “ΜΜεσορὴ κὃ. 
| Verso. 
Eine demotische Zeile und durch einen kleinen Zwischenraum getrennt. 
YTAdveo]v ἀργυρίου (δραχμῶν) οβ καὶ πρᾶσις ὄνου "raoa Μαρῆ] οἷς 


Μεσουῆοις. | 
ἶ 3 1. ἐπιγονῆς. 8 1. doayuns μιᾶς. — 1. τριωβόλου. 
4 1. ὁμολογῶ. 9 1. ἀποδώσω. 
4/5 1. Μαρῆος, ἹΜεσουήριος, so auch 1. 18. 10/11 1. τριακοστοῦ. 
7 ἐκ hat distributive Bedeutung, wie öfter. 15 Korr. aus ἐπαγομένων ὃ 


ὁ, VERFAHREN AUS EAXEKUTIVURKUNDEN, 


22%. Gesuch an den Strategen um Zustellung eines σδιαστολικόν im Mahn- 
verfahren. — 189 τ. Ὁ. — Faijüm. (Vgl. S. 124). 


BGU 578 ed. Krebs. Nachtr. vom Hg., Viereck, Wilcken und Gradenwitz in 
den Nachtr. zu BGU II und III. Original von mir revidiert. 

Lit.: Mitteis, Hermes 32, 644 fg.; Wilcken, Arch. 1, 125; Gradenwitz, Einführ. 
86 fg.; Koschaker, Sav. Z. 29, 7. 25fg.; Preisigke zu P. Straßb. 1 p. 108fg. 


Der Papyrus (nicht vollständig erhaltene Parallelstücke sind BGU 231; 
Flor. 68) enthält drei Hauptbestandteile, deren chronologische Folge die 


1) Bei Oxy. 719; BGU 455; 717 dagegen handelt es sich bloß um δημοσίωσις des 
Chirographum, ohne gerichtliche Geltendmachung, wie in Lips. 10 (189). Darauf führt 
schon das Dekret des ἀρχιδικαστής: Es lautet bloß auf Zustellung des χειρόγραφον 
an den Schuldner. In Oxy. 719 ist auch deutlich, daß gar kein exekutivischer Titel 
vorliegt. 8. auch die Indorsataufschrift von BGU 455. 

Bei den allzufragmentierten Stücken Flor. 40; Lips. 122. ist nur so viel ersicht- 
lich, daß sie mit irgendeinem Exekutivverfahren in Zusammenhang stehen. 
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umgekehrte ist wie die hier gegebene äußere Reihenfolge. Letztere 
ist so: 

1) 1.3—6: Gesuch an den Strategen um Vollzug des Zustellungsauf- 
trags des ἀρχιδικαστής. 

2) 1.7—9 vb. οἰκονομίαν: Zustellungsauftrag des ἀρχιδικαστής mit Unter- 
schrift seiner Kanzleibeamten. 

3) 1. 9 vb. Διοδότῳ --- 27: Gesuch um den Zustellungsauftrag mit ein- 
geschlossener Abschrift des Exekutivschuldscheines, welchem das αὐϑεντικὸν 
χειρόγραφον noch beigelegt gewesen sein muß (arg. 1.17). Bezüglich dieses 
wird auch um Einreihung in die beiden Bibliotheken (δριανὴ βιβλιοϑήκη 
und Naveaiov) gebeten. Vgl. dazu S. 84 fg. 

Durch die Zustellung an den Beklagten entfaltete sich das Gesuch zum 
sogenannten διαστολικόν. Den Auftrag zu dieser Zustellung hat der Strateg 
an die Spitze der ganzen Eingabe geschrieben. 

Die äußere Abtrennung der Hauptpartien des ὑπόμνημα, welche der 
nachstehende Abdruck enthält, ist am Original nicht vorhanden und hier . 
nur der Übersichtlichkeit halber vollzogen worden. Das Gleiche gilt auch 
von den übrigen in diesem Kapitel gegebenen Abdrucken verwandter Stücke. 


1(4® Ἢ.) [Auuoviog? στρ(ατηγὸς)] Aooılvoitov) [Ηρ]ακλείδου μερί- 
δίος) Ἥρωνι ὑπηρέτῃ. ΙΜΜετάδ(ος) ἐνώπι(ον) ὡς καϑήκ(ει) τοῖς προστε- 
ταγμ(ένοις) ἀκολού[ϑως)]. "“[(τους) κϑ' “ὐρηλίου Κομμό]δ[ ο]Ἱυ ντωνεί- 
νου Καίσαρος τοῦ κυρίου ᾿Επὶφ x. (9 Η.) Zeonusloueı. 

ὁ (15 Ἢ.) [Yuuovi]o στρα(τηγῷ) “4 ρσ])ι(νοΐτου) "Ho«[xA]eldov μερίδος 
“παρὰ Δουκίου Avr|oviov Μ|ένο]ρος Ἀντινοέως (2% H.) ἀϑηναιεὺς 6 
καὶ ᾿Εριχϑόνιο(ς). (1 H.) Οὗ παρεκόμισα ἀπὸ διαλογῆς δημοσιώσξως 
χο[η]μαϑ[τισμοῦ ἀντίγρα(φον) ὑπ]όχ[ειτ]αν καὶ ἀξιῶ τούτου τὸ ἴσον δι᾽ 
ὑπηρέτου μεταδοϑῆναι τῷ διὰ τοῦ xouarıouod σημαινομένῳ Γαΐῳ Ἴου- 
λίῳ Μαρ[τ])ιάλι "[οὐευν]ρανῷ ἐνώπιον iv’ εἰδῇ]! (Ἔτους) κϑ' “ὐρηλίου 
Κομμόδου Avrovelvov Καίσαρος τοῦ κυρίου ᾿Επείῳφ. ᾿Εστὶ δὲ τοῦ χρη- 
[μ]ατισμοῦ τὸ ἀντί γρί(αφον) τό] δε" 

"Tspsvg καὶ ἀρχιδικαστὴς στρατηγῷ Ἡρακλείδου μερίδος Tod Ζρσι- 
νοξίτου. Τοῦ δεδομένου ὑπομνήματος ἀντίγρα(φον) μεταδοϑήτω ὡς ὑπό- 
χ[ειται. ..] ὅ1....1. (τους) κϑ' 4ὐρηλίου Κομμόδου Avrwvelvov Καίσαρος 
τοῦ κυρίου Μεχεὶρ κη. “ὐρήλιζο)ς ᾿Επίμαχος σεσημ(είωμαι) He. Φλάνιος 
Αὐρήλιος Avl.... νομο] 3] γράφος ἀγορᾶς ἔγραψα τὴν οἸϊκονομίαν [π]ᾷσᾳν. 
Ζιιοδότῳ γεναμένῳ ἀγορανόμῳ καὶ ἐπὶ τῆς εὐθηνίας ἱερῖ ἀρχιδικαστῇ καὶ 
πρὸς τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν [χρημα] 1" τιστῶν καὶ τ[ὥν] ἄλλων κριτη[οί]ω[»] 
παρὰ Aovalov Ἀντωνίου Mivogos. Τοῦ προειμένου δισσοῦ χειρογράφου 


4 1. ἀϑηναιέως usf. — χρ[η]μα[ζτισμοῦ 9 Anf. erg. nach BGU 888, 4 (239); 
— ἀξιῶ M. aber in οἰκονομία hinter & noch eine 
5 σημαινομένῳ korr. aus -ov. Ligatur: αν M.-W.; dann vielleicht [π]ᾶ- 


8 "ıe ist jedenfalls keine Datierung, σαν W. 
sondern ein Kanzleivermerk anderer Art. 
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σὺν τοῖς μετὰ τὸν χρόνον γράμμασιν ἀν 3! τίγραφον ὑπόκχειται. Γάϊος 
᾿Ιούλι[ο]ς [Μαρ]τιάλις οὐετρανὸς Μουκίῳ Ἀντωνίῳ Μίνορι χαίρειν. Ὁμο- 
λογῶ εἰληφέναι παρά σου δάνιον διὰ [χε]ιρὸς 15 ἐξ] οἴκου ἀργυρίου Σε- 
βαστῶν νομίσματος δραχμὰς χειλίας διακοσίας. τόκου δραχμιαίου {τόκου 
δραχμιαίου» τῇ uv& κα[τὰ μῆ]να [ἕκασ] 5[τον. ὧν καὶ τὴ]ν ἀπόδοσιν 
[πο]νήσομαι ἐντὸς ἐνιαυτοῦ ἑνὸς σὺν τοῖς τόκοις. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀποδῶ. 
ἔσται 601 ἣ πρᾶξις ἔκ [τε ἐμ]ο[ῦ χαὶ ἐκ] “[τῶν ὑπαρχόντ]ηων μοι πάντων 
καϑάπερ ἐγ δίκης. Τὸ δὲ χειρόγραφον τοῦτο ἰδιόγραφόν μου ὃν δισσόν 
σον ἐξεδόμην [κ]αὶ w.. |... καϑαρὸν ἀπὸ ἐπιγρα] ""[φῆς κ]αὶ ἀλίφαδος᾽ 
κύριον ἔστω ὡς ἐν δημοσίῳ κατακεχωρισμένον. (Ἔτους) κξ “ὐτοχράτορος 
Καίσαρος Μάρχου Adonklov Κομμόδου 1 Avrwvelvov Σεβαστοῦ Εὐ- 
[ἰτυχοῦ]ς [Εὐσε]βοῦς Aguesvırxod Μηδικοῦ Παρϑικοῦ Σαρματικοῦ ΓΕερ- 
μανιχοῦ Μεγίστου Βρεταννικοῦ Τῦ[βι] τα. "[....]...-.- Bea Ἰτου το τ ] 
καὶ τῆς ἀναδόσεως μὴ yeyovving βούλομαι Ev δημοσίῳ γενέσϑαι τὸ αὐ- 
ϑεντιχὸν δισσὸν χειρόγρί(αφον) καὶ ἀξιῷ 5 [ὑπογράψαντος τοῦ] παρ᾽ ἐμοῦ 
ee. Εν ].. ὦ περὶ τοῦ εἶναι αὐτὸ ἰδιόγρα(φον) σὺν τοῖς μετὰ τὸν χρόνον 
γράμμασι τοῦ Γαΐου ᾿Ιουλίου Μαρτιάλιο]ς 19 [σ]υνκαταχζρί]σαι αὐτὸ 
τῷ δὲ τ]ῷ ὑπομνήματι εἰς ἀμφοτέρας τὰς βιβλιοϑήκας καὶ συντάξαι γράψαι 
τῷ τῆς Ἡρακλείδου μ[ δρίδος] "Tod Agoıvositov στρατηγῷ μ[ ]τ[ᾳδ]ῶναι 
τούτου teen) τῷ ᾿Ιουλίῳ ΡΘΕ, ὅπως ποιήσηταί μοι τὴν ἀπόδοσιν 
τοῦ τὲ πἰροκειμέ] 5: ur κεφαλαίου καὶ τῶν τόκων, ἢ εἰδῇ ἐσομένην μοι 
τὴν π[ρᾶξιν] ἐξ ὑπαρχόντων αὐ]τοῦ, ἀφ’ ὧν ἐὰν τελιώσω ἐνεχυρασίας 


"ΠΡ ἰός. “τὸ χειούγρα(ί(φον) ἔχει. μου ©.|...................-. ] 
ARTS ΠΕΡ ῊΣ 1... ὡς κα[ϑήκε].. (Ἔτους) κη Aö[onAlov] Κ[ομμόδου Avrwvel- 
νου Καίσ]αρος [το]ῦ “"[χυ]ρίου Μεχείρ. ᾿Εσημιωσάμην. (3° Η.) [...... 
we λ τας: ale. ὐδριε)]χϑονίου. [......] | 
15 κξ korr. aus κϑ' W. men des Vertreters. Die Stelle bedarf 


17 Ob τούτου ὄντος] nach Lips. 10 II11; nochmaliger Revision. 


BGU 832, 28? 20 μεταδῶναι τούτου Viereck. 
18 παρ᾽ ἐμοῦ W. — ὑπογράψαντος τοῦ] 91 ἐὲ can M 

M. nach Flor. 56, 7; Lips. 10 II 22. Da- Re en 

hinter sollte man nach den Parallelstellen 22 un W. statt des χϑ' der Ausgabe. 

erwarten: [διαπεσταλμένου] und den Na- 23 ᾿Ερι]χϑονίου W. 


228. ᾿Αντίρρησις gegen ein διαστολικόν im Mahnverfahren. — 131 τ. Ὁ. — 
Öxyrhynchos. (Vgl. 5. 127.) 
P. Oxy. 1, 68 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Brinkmann (bei Gradenwitz, Ein- 
führ. 42 A. 2) und Wilcken, Arch. 1, 129. 
Lit.: v. Wilamowitz, Gött. @. A. 1898, 688; Mitteis, Hermes 34, 101; Wilcken 
a. O.; Koschaker, Sav. 2. 29, 28. 
Die einleitenden Zeilen, welche die Adresse enthalten haben, sind ver- 
loren; nach allen Parallelen, besonders aber nach Lond. 3 p. 132, 17 (229), 
welcher für eine Replik auf eine ἀντέρρησις die Adresse an den ἀρχιδικαστής 
erhalten zeigt, dürfen wir schließen, daß auch die ἀντίρρησις selbst diesem 


250 Kap. V. Schuldverschreibungen und Pfandrecht. [228—229 


überreicht wurde; die Zustellungsbitte zeigt unsere 1. 29. — Der Gläubiger 
hatte durch διαστολικόν 1. 33 (in 1.5 ὑπόμνημα genannt) unmündigen Kin- 
dern die Zahlung einer von ihrem mütterlichen Großvater ererbten Schuld 
aufgetragen; der Vater erhebt Einspruch, da er die Forderung, die durch 
lange Jahre nicht eingemahnt wurde, bezahlt vermutet. Sonderbar ist, daß 
er sich nicht direkt auf die unter Peregrinen doch anerkannte (Mitteis, 
Sav. Z. 27, 227 und oben $. 88) peregrinische Klagverjährung von 5 bis 
10 Jahren beruft. 

L. 34/5 zeigen, daß auf die ἀντίρρησις hin noch ein mündliches Ver- 
fahren eingeleitet wird. Vel. S. 127. 


Es fehlen einige Zeilen. 

Eee 71. [ἀἸσὸ τ[ῆς Ὀ]ξ[ υ]Ἱούγχίων πόλεως. ᾿Επεὶ] "“[μετέδ]ωκέ wor 

Θέων Παυσείριϊος τῶν ἀπὸ] [τῆς αἸὐτῆς Ir] Ὀξυρύγχων πόλεως διὰ [τοῦ 

s τοῦ] ἱνομ[οῦ] στρατηγοῦ ἀντίγραφον οὗ οὐ [δεόν]ὕ τως ἐτελείωσεν τῷ κατα- 
λογείῳ ὑπο[ωνή]δματος, δἰ ο]ἱὺ ἀπαίτησιν ἐποιεῖτο ὧν ἔφασκεν] ἴ ὀφεί- 
λεσϑανι αὐτῷ ὑπό Te τοῦ τοῦ ἀϊφήλικός μου υἱ οὔ] ὅ Σαραπίωνος κατὰ ἡ 
μητέρα πάππου Σαραπέωνος "al ἀδελφοῦ αὐΪτο]ῦ Διονυσίου ἔτι ἀπὸ 
τὸ τῶν ἔνπροσ 19 ϑὲν χρόνων ἀργυρικῦν χκεφαλαίον, ποιοῦμα[ν τὴν] 1 δαίου- 


σαν ἀντίρησιν δηλῶ ὑπονοεῖν περιλελύ 3 σϑανι ἣν ϑέλει γεγονέναι τοῦ 
δανείου ἀσφάλ[ε)ιαν 18 ἔκ τε τοῦ πολυχρόνιον εἶναι καὶ ἐκ τοῦ ἐπεζηκένο 
1» τὸν Σαραπίωνα ἔτεσιν δυσεὶν καὶ μετὰ τε[λ]ευτὴν 1 «τὴν» αὐτοῦ μὲν 
ϑυγατέρα ἐμοῦ δὲ γενομένην γυναῖκα καὶ τοῦ ἀφήλικος Σαραπίωνος 
μητέρα Εὐβου." λίαν ὁμοίως ἐπεξηκέναν ἔτεσειν ἕνδεκα χ[ζαὶ] ὃ μετὰ τὴν 
κἀκείνης τελευτὴν διαγεγον[ε} var ἄλλα ἔτη πέντε καὶ μὴ τεϑαρρηκαίναι 
90 τ ὃν] "7 Θέωνα προελϑεῖν, ἔτι δὲ καὶ τὴν Εὐβουλίαν 31 ἡνίκα περνῆ πεπρα- 
κείναι τῷ προγεγραμμέξξνῳ τοῦ Σαραπίωνος ἀδελφῷ Διονυσίῳ ὑπάρ- 
> yovra τοῦ Σαραπίωνος ἀργυρίου ταλάντων EE καὶ πρός, ἐπὶ τῷ αὐτὸν 
25 ἀποδοζῦδναι τοῖς τοῦ ” Σαραπίωνος δανισταῖς τὰ ὑπὸ αὐτοῦ ὀφειλόμε 38 va, 


ὄντα δὲ τὸν Θέωνα τοῦ Σαραπίωνος ἑτέρων 3ἴ κεφαλαίων δανιστὴν ἐκῖνα 
τοῦ 

\ [4 £ m 

μὲν χκεκομίσϑαν “ὅπαρὰ Διονυσίου, τούτου δὲ μήϑ᾽ ὅλως μεμνῆ.39 σϑαι. 


8οὍϑεν ἀξιῶ συντάξαι γράψαι τῷ τοῦ Ὀξυρυγ 9 χείτου στρατηγῷ μεταδοῦ- 
va τῷ Θέωνι τοῦ: δὲ τοῦ ὑπομνήματος ἀντίγραφον iv ἰδῇ ὃ ἄκυρον 
καϑεστὸς ὃ οὐ δεόντως μετέδοχέ ?> μοι διαστολικόν, σὺν οἷς ἐὰν βιβλιο- 

86 μαχήϊ σ]}) ἣ᾿ προσμεταδοῖ. μένουσαν δ᾽ ἐμοὶ τὴν πρὸς αὐ 3 τὸν χρίσιν ἐφ᾽ 
ὧν δέον ἐστίν, ἀρκουμένου ὅδ μου τῇδε τῇ διαστολῇ ὡς καϑήκει. (Ἔτους) 
ıe ° Αὐτοχράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ ᾿“δριανοῦ 8 Σεβαστοῦ, ᾿Επεὶφ α. 
Σεσδημ(είωμαι) ᾿Επεὶφ a. 


24 ἕξ καὶ πρός = 6 und was noch 
10 1. ἀργυρικῶν κεφαλαίων. drüber ist, also = ungefähr. 
11 1. δέουσαν ἀντίρρησιν δηλῶν. 81 1. εἰδῇ. 
13 zu πολυχρόνιον und ἐπεξηκέναι vol. 32 1. μετέδωκε. 
80 Π 46. 88 fg. Sinn: „Sollte der Gegner gegen 
19 1. τεϑαρρηκέναι. diese Schrift durch weiteren Schriftsatz 


21 1. περιῆν πεπρακέναι. ankämpfen, so möge er ihn einreichen“. 
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229. Replik auf einen Einspruch gegen einen χρηματισμὸς ἐνεχυρασίας. 
— 139 n. Ὁ. — Hermupolis magna. (Vgl. 5. 128.) 

P. Lond. 3 Nr. 908 (Ὁ. 132) 1. 6—40 edd. Kenyon-Bell. Nachtr. von Mitteis, 
Sav. Z. 28, 385; Grenfell-Hunt und Wilcken, Arch. 4, 548. 

Dieser Papyrus stammt, wie die Paginierung der Kolumnen zeigt, aus 
einer Rolle, welche Abschriften von Akten enthielt; Zeile 2—5 sind das 
Ende der Abschrift eines mit dem folgenden wohl nicht zusammenhängenden 
Akts. Die Rolle dürfte dem Bureau des στρατηγός entstammen. 

L. 6— 41 enthalten in Kopie das Gesuch einer gewissen Eudaimonis 
um Vollzug einer vom ἀρχιδικαστής verordneten Zustellung. Dabei handelte 
es sich um folgendes. Die Eudaimonis hatte gegen ᾿Δφροδίσιος die ἐνεχυρασία 
erwirkt, wogegen dieser und seine Frau ihr durch den Archidikastes einen 
Einspruch hatten zustellen lassen. Bei diesem mag es sich u. a. auch um 
eine Vollstreckungshauptintervention der letzteren gehandelt haben, da, wie 
Eudaimonis selbst zugibt (1. 24), das Vermögen des Aphrodisios (im Grund- 
buch) auf den Namen seiner Frau geschrieben war. Nun erklärt die Eudai- 
monis auf der ἐνεχυρασία zu beharren. 

Das bezügliche διαστολικόν hat sie beim διέπων τὰ κατὰ τὴν ἀρχιδικα- 
στείαν (1. 19), also dem Stellvertreter des — zeitweise verhinderten — 
ἀρχιδικαστής überreicht (dabei aber an letzteren adressiert). Sollte jene Ver- 
hinderung des Archidikastes damit zusammenhängen, daß dieser eben die 
Konventsreise des Praefectus mitmachte (5. 26 oben)? Denn das Gesuch 
ist, wie schon die Erwähnung des καταλογεῖον zeigt, in Alexandrien über- 
reicht, und zwar im Pharmuthi, also im Frühjahr; in diese Zeit pflegt der 
memphitische Konvent zu fallen (Wilcken, Arch. 4, 416). 

Der Papyrus gehört zu denjenigen, welche zeigen, daß auch noch gegen 
den χρηματισμὸς ἐνεχυρασίας eine ἀντίρρησις zulässig war; vgl. 230,12 und 
oben 8. 128. 

Eudaimonis ist, wie ihr Patronymikon (1. 20) zeigt, Römerin; unsere 
Verfahrensart gehört eben dem Jus gentium an. Man bemerke, daß Eudai- 
monis keinen tutor mulieris zugezogen hat. 


Col. I 1. 6—26. 

δ [Alvriyoagpov) ὑπομνήματος (?). Alovırkloı “όγγωι στρατ[ηγῶι τοῦ] 
Ερμοπολ(είτου) ᾿[παρὰ ...... Εὐ]δαιμονίδος Μάρκου Οὐλπ͵)ύίξου Σαρα- 
πίωνος ἰτοῦ καὶ Σιερ|ήδίνου τῶν γεγυμν]ασιαρχηκότων ϑυγᾳ[τρὸς] καὶ 
ὡς χρηματίξει διὰ Οὐλπίϑ|ου ....... . o]ixovöuov. Οὗ παρξκχόμισα!] 
ἐκ τοῦ χαταλογείου ὑπομνή 9 [ ματος ἀντίγραφον ὑπέταξα, δέον ἡγο[υ]- 
μένη ἴσον μεταδοϑῆϊν]αι τῷ 1|[δι’ αὐτοῦ δηλουμέϊνῳ δι’ ὑπηρέτου, iv 
[εἰἸδῇ. (Ἔτους) β Αὐτοκράτορος Καί σ]αρος "| Tirov Αἰλίου ᾿4“δρ)νανοῦ 
Avrovivov [Σε]βαστοῦ Εὐσεβοῦς Φαρμοῦϑι, χη. 

1 [Εὐδαίμων διέπ͵]ων τὰ κατὰ τὴν ἀρχιδιχᾳστξίαν τῷ τοῦ Ἕρμοπο- 
λ(ξίτου) *[oroarmyoı χα]ίρειν. Τοῦ δεδομένου [ὑπομνήματος ἀντίγρα- 


„m 


0 


φον μετα 3" [δοϑήτω, ὡς ὑ]πόκειται. Ἔρρωσο. (Ἔτους) P “ὐτοχράτορος 15 


16 Anf. erg. M. 
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Καίσαρος Τίτου 15 Αἰλίου Adgıavo|d Avrwviv[o]v Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς 
Φαρμοῦϑι 1. 
"ITS δεῖνι τῶ]ν ἠγοραν[ ομηκ]ότων ἱερεῖ, ἀρχυδ᾽ υἱκαστῇ καὶ πρὸς τῆι 
18 [ἐπιμδλείᾳ τῶ]ν χῥημ[ατιστ]ῶν καὶ τῶν ἄλλων κριτηρίων διὰ 15... 
20 ΠΤ ΕΝ, Εὐδαίμονος dıelmo|vrog τὰ κατὰ τὴν ἀρχιδικαστείαν “παρὰ ..... ] 
Εὐδαιμονίδ[ος] Μάρκου Οὐλπίου Σαραπ[ίζωνος τοῦ καὶ Zet[lonvov τῶν 
γε]γυμνασιαρχηχότων ϑυγατρὸς καὶ ὡς χρηματίξει 35 ἀπὸ Ἑρμοῦ πόλ(εως). ı 
Ὀφειλ)]ομένων μοι ὑ[πὸ] Apoodıolov Ἀμμωνίου τῶν ἀπὸ “5[ τῆς α(ὐτῆς) 
πόλ(εως) ἀργ(υρίου) (δραχμῶν) x, καϑ'᾽ ἣν] παρεχομυισάμην ἐνεχυρασίαν 
καὶ παρέδει32[ξὰ τὰ ὑπαρχόν]τα αὐτοῦ διακεί[ μ]ενα ἐν ὀνόματι τῆς γυ- 
25 ναικὸς “᾿[αὐτοῦ “Ἑρμιόν]ης καὶ δέον αὐτὸν ἀποδοῦναι, συνεργῶν τῆν γυ- 
ΑΒ ΉΤΟ ΣΤ 7 Auuoviov διεστείλατό μοι ὑπόμνημα ὡς ἔκ 


Col. II. 
rg 
28 χαταλογείου πεπορισμένου. τὰ ἑαυτῶι ἀρέσκον τ]α κενῶς καὶ [ἀϊνω- - 
δ ρελῶς δηλώσας. Ὅϑεν δέον ἡγοῦμαι συντάξαι γράψαι τῷ τοῦ Ele]- 
80 μοπο. 39 λίτου στρατηγῶν μεταδοῦναι αὐτῷ τοῦδε τοῦ ὑπομνήματος ἀντ Ί(- 
γύαϑῖίφον ὅπως εἰδῇ ἄκυρον καὶ ἀνώφελες κριϑησόμενον, ὃ μετέδωκεν 
5 ὑπόμνημα καὶ ὅσα ἐὰν εἰς ὕστερον μεταδῷ κχ[α]ὺ ὁμοίως ὅσα [wlere- 
8 δωκεν ἣ γυνὴ αὐτοῦ Ἑ ρμιόνη, μᾶλλον δὲ ἀποδοῖ μοι ἃ ὄφειλεν ζἀνπό 
τὲ “Ἵτῆς ἐνεχυρασίας καὶ HH ἕτερα χειρόγραφα ἢ εἰδῇ ἐσομένην μοι 
80 Priv πρᾶξιν ἐξ ὑπαρχόντων αὐτοῦ. 4Ζιαπέσταλμαν δὲ “Eouglov Ἕρ- 
δ μαίου Προπαπποσεβάστιον τὸν καὶ Ζήνιον ὡς καϑήκει. (Ἔτους) β 
7 Αὐτοχράτορος Καίσαρος Τίτου Αἰλίου ᾿Αδριανοῦ Ἀντωνίνου Σεβαστοῦ 
8 Εὐσεβοῦς Φαρμοῦϑι ς. 
Καὶ ὑπογραφῆς ὁμοίως τοῦ ὑπηρέτου: °Eouieg Πλουτάρχου τῶν 
“0 ὑπῃρετῶν μεταδέδωκα ἐνωπίῳ ὡς “ὁ καϑήκει. (Ἔτους) β Αὐτοκράτορος 
Καίσαρος Τίτου Αἰλίου ᾿“δριανοῦ Avyrovivov * Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς 
Παχὼν ς. 


23 1. vielleicht {δι᾽ ἧς) καὶ παρέδειξα. II 27 ıe ist die Ordnungszahl der Ko- 
Doch ist die Einschiebung nicht absolut lumne in der Rolle (8. die Ein!l.). 
notwendig. 28 1. πεπορισμένον. 

24 zu διακείμενα ἕν ὀνόματι vgl. 36 Προπαπποσεβάστειον ist Demotikon. 
Br 078 33 nal ὑπογραφῆς hängt von einem ge- 


dachten ἀντίγραφον (cf. 16) ab. 


230. Ὑπόμνημα, die Vollstreckung eines χρηματισμὸς ἐνεχυρασίας be- 
treffend. — Nicht vor August 89 n.C. — Oxyrhynchos. (Vgl. 8.128.) 


P. Lips. 120 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 569; Koschaker, Sav. Z. 
29, 37. 
Lit.: Koschaker, Sav. Z. 29, 37 fg.; Lewald, Pers.-Exek. 


Das Stück enthält eine Abschrift eines im Archiv des ξενικῶν πράκτωρ 
aufbewahrten Gesuchs um Vollzug einer ἐνεχυρασία. 


2. Verfahren aus Exekutivurkunden, 2353 


Der Papyrus ist rechts abgebrochen; doch fehlen, wie bes. 1.4, 5, 10, 11 
zeigen, nur wenige Buchstaben. Infolgedessen kann am Ende von 1.1 der 
Adressat nicht mehr genannt gewesen sein. Vermutlich hat der Schreiber, 
der den vorliegenden Auszug — denn nur um einen solchen kann es 
sich nach der Überschrift “ἐξ συγκολλησίμου᾽ handeln — aus dem Akten- 
band der πράκχτορες ξενικῶν herstellte, die Adresse weggelassen, in der Er- 
wägung, daß es auf sie nicht ankomme. Für uns besteht nun die Frage, ob 
der Adressat der Eingabe der Strateg war oder die sodxrogsg ξενικῶν. 
M.E. ist für den ersteren zu entscheiden. Dafür sprechen schon die Worte 
1. 10/11 τῆς... [μετα]δόσεως γεγονυίας διὰ σοῦ; denn die Zustellungsauf- 
träge des ἀρχιδικαστής (und ein solcher ist gemeint) vollzieht regelmäßig 
der Strateg, und die ξενικῶν πράχτορες treten meist in der Mehrzahl auf; 
und wenn man auch diese Regel nicht für unverbrüchlich halten darf — 
in Oxy. 286 (232) liegt nach beiden Richtungen eine Ausnahme vor, vgl. 
auch in unserem Papyrus lin. 13 —, so ist doch durchschlagend für den 
Strategen die Wendung ἐπζεδὶ ὃ πράκτωρ in 1. 13, welche in einer an den 
letzteren selbst gerichteten Eingabe unmöglich wäre. 

Der Inhalt ist im ganzen durchsichtig und den S. 124 fg. entwickelten 
Grundsätzen entsprechend. Der Gläubiger hat den Schuldnern bereits einen 
χρηματισμὸς περὶ πράξεως, hier jedenfalls = yonu. ἐνεχυρασίας zugestellt, und 
diese haben keine ἀντίρρησις erhoben: nun bittet er um Vollzug. Der Strateg 
muß sodann an die πράκτορες geschrieben und ihnen die Eingabe über- 
schickt haben; so kam sie in deren τόμος συγκολλήσιμος. 

Nach γεγονυίας 1.7 ist sicher, daß als Schuldtitel nicht ein χειρόγραφον 
bezeichnet wird. Sollten wir hier wieder einen Fall haben, wo eine δημο- 
σίωσις einer ὁμολογία vorliegt (vgl. S. 86)? 

᾿ξ συνχολλησίμου ξενικῶν πρα(κτορείας) ἡ (ἔτους) ΖΙομιτ(ιανοῦ) Mey(eio) 
ὃ. ᾿Εχ συνχ[ολλησίμου 

Παρὰ Ζιονί ) τοῦ καὶ ἀκουσ[ι]λίάάου) Ζου τοῦ Ζιονί ) [τ]οῦ καὶ 
Audit[o]s τῶν ἀκ [...]| αν.[ 

᾿Επ[ό]ρ(ισα) [ἐκ τοῦ χαταλογ(είου) δη(μοσιώσεως) χρηματισμόν. οὗ χρό- 
vlols ἔτους ἢ «ὐτ[οκ]ρατορο]ς Καίσαρος [ 

ΖΙομιτιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ μ[η]νὸς Σεβαστοῦ ιδ΄, περὶ π[ο]άξξῳς 
[τ]ῶν 

ὀφειλομένων μοι ὑπὸ “Φρπάλ(ου) Θέωνος τοῦ ᾿Ζρπαήσιος τῶν ἀπὸ τῆς αὐ- 
τ(ῆς) [ Ὀξυ(φυγχιτῶν)} 

πόλ(εως) χρηματίσαντος Πέρσου τῆς ἐπιγονῆς, ὃς μετήλλᾳχξν, κατ᾽ ἐνγρά- 
(φους) [συνϑήκας (?) | 

γεγονυίας τῷ Dau(evo®) unlvi) τοῦ ἡ (ἔτους) Θε[ο]ῦ Οὐξς[ σ]πασι[ αἸνοῦ 
ἀργ(υρέου) δραχμῶν χ[ζειλίων 

κεφαλ(αίου) χ[αὶ τῶ]ν τούτου τῆς ὑπερχρονία(ς) καϑηχ[όν]των τόκων. διῳ 
Far τοῦ] 


1 Was das zweite ἐκ συγκ]ολλησίμου 8--10 Die Konstruktion ist hier un- 
bedeuten soll, weiß ich nicht. gewiß. — Zu τὸ ἕτερον μεταδοῦναι vgl. 
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δηλουμένου χρηματ(ισμοῦ) ....... τὸ ἕτ[ε]οον μεταδοῦναι τοῖς ξᾳ[υτοῦ] 
‚0 υἱοῖς zul κληρονό(μοις) Audit καὶ Παμύρει iv’ εἰδῶσι. Τῆς οὖν τούτου 

[μετα-] 

δόσεως γεγονυίας αὐτοῖς διὰ o|oö] τῇ κ τοῦ διελί(ϑόντος) μηνὸς Χοίαχ 
χ[αὺ μηδε-] 

μιᾶς μοι διευλυτήσεως μηδ] ὙΠΟ yevon(euns) ἐνεχυράξω ἐπὶ τί... 

τον EIER Ὁ Ἰωρος ἐπὶ ὁ πρά(χτωρ) τὰ ὑπάρχοντᾳ πέντα “Φρπάλ(ου) 
ἐπὶ τ[ο]ῦ 


[ | ee 
Hier bricht der Papyrus 80. 


Oxy.7121.10 (231). ἕτερον ist das (zweite) beten, von dem χρημ. eine Ausfertigung 
Exemplar des yonu. &veyvo., welches den zuzustellen. Wie aber hinter τόκων zu 
Schuldnern zugestellt worden war. Der ergänzen ist, bleibt mir unklar. 
Zusammenhang ist: Ich hatte dich ge- 13 ἐπὶ 1. ἐπεὶ. 


231. Requisitionsschreiben der πράχτορες ξενικῶν an die βιβλιοφύλακες 
ἐγχτήσεων um grundbücherliche Vollstreckung eines χρηματισμὸς 
ἐνεχυρασίας. — Ende des 2.Jahrh.n.0.— Oxyrhynchos. (Vgl. 8.128.) 
P. Oxy. 4, 712 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Eger, Grundbuchwesen 62. 

Das Stück zerfällt in zwei Hauptteile: 

1) 1.1—7 Das Ersuchschreiben der ξενικῶν πράκτορες. 

2) Eine dem Ersuchschreiben beigelegte Eingabe des Gläubigers an die 
πράχτορες um Vollzug eines χρηματισμὸς ἐνεχυρασίας. 

Die Angelegenheit hat bereits die bekannten Vorstadien durchlaufen. 
Die Ergänzung im einzelnen ist schwierig wegen der Größe der Lücken, 
welche für die Zeile mindestens 40 Buchstaben betragen dürften. Einzelne 
Anklänge an unsern Papyrus finden sich u. a. in Lips. 120 (230). 

Die Requisition an die βιβλιοφύλακες ist dadurch begründet, daß es sich 
um ein Grundbuchsobjekt handelt. Sie geht auf ein χατέχειν πρὸς ἐνεχυρα- 
σίαν. Das bedeutet: es soll die Pfändung als “s«royn’ (Verfangenschaft) im 
Grundbuch vermerkt werden, so daß die Vollstreckung nicht durch bücher- 
liche Veräußerung illusorisch gemacht werden kann. 


Ὁ δεῖνα] καὶ [....Ἰὼν ἐπιτη(ρηταὶ) ξενικ(ῶν) wea]xr(oosiag) Adoelıß(lrov)] 
βι[βλ])ιοφύλ(αξιν) εἰ γκ]τ(ήσεων) [.]ero[..]. | 
Ἰἰομῷῳς παραδείξεως ὑφ᾽ ἥν ἔστιν ξ.[ 
1 κατάσχετε οὖν πρὸς ἐνεχυρασίῳν ἣν παρέδ[ 
Παϑερμοῦϑις καὶ ὁ ἀδελφὸς} αὐτοῦ Ποτάμῳν Θανῴχιος τοῦ [.]1ξ. ἡτίος 
ἀπὸ. 
1 i.f. vielleicht 4]ατο[πολίτου G.-H. 3sif. Ob zaoedlsıEev? Jedenfalls ist 
2 Zu παραδείξεως vgl. Lond.3p.133,23; die grammatische Verbindung der Stelle 
Flor. 56,14 (241). Es bezeichnet dieNam- mit dem nachfolgenden Nominativ der 


haftmachung des Exekutionsobjekts durch Schuldnernamen nicht mit Sicherheit her- 
den Gläubiger. zustellen. 
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τὴν ὑπ]άρχουσαν αὐτῶν καὶ τῶι ἀδελφῷ αὐτοῦ Πα- 
ϑερ(μδούϑι οἰχ[ίαν καὶ αὐλὴν 
πρὸς τὰς ὀφειλομένας ὑπ᾽ αὐτῶν] ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) τ καὶ τόκους καὶ τέλη 
καὶ δαπ(άνας), πρῳ(τοπραξίαςο) οὔσηί(ς) 
τῷ Ön(uoolo) κα[ὶ οἷς ἄλλοις καϑήκει. 
(Ἔτους) ..] // «“ὩΠαῦνι κ. 


(2 H.) καὶ .... ὦἸνι ἐπιτηρηταῖς ξενικῶν πραχτορίας Adoelı- 
βίτου 
παρὰ ΙἸωνος τοῦ Νεοπτολέμου Σωσικοσμείου τοῦ 
καὶ Ηλι 


Ἰν χρη υ]ατισμὸν ἐνεχυρασίας ὧν τὸ ἕτερον ἀν 
ἐπὶ πράξεως τῶν ὀφειλομένων μον ὑπὸ IIo- 
τάμωνος [Θανώχιος τοῦ .... ητιος, 
καὶ τοῦ τοῦ Ποτάμωνος ἀδ]ελφοῦ Παϑερμούϑιος ἐξ ἀλληλεγγύης κατὰ 
δημόσιον χρηματισμὸν γεγονότα 
διὰ τοῦ ἐν πόλει ἀρ]χείου. τῷ δεκάτῳ Erelı ν]τωνείνου Καί- 
00905 το[ῦ κυρίου 
νου τοῦ Ποτζάμ]ῳ[νος δραχμ|ῶν ἕκᾳτὸν τό- 
κῶν δραχμι[ αίων 
I.» gl]. sel]. ἐξ ἀλληλ[ ἐγγύης ἀργυρίου 
δοαχμ[ ὧν διακοσίων 
τῆς ἀποδόσεως μὴ γεγονυείης με[τα]δοϑέντος τὲ τοῦ τῆς 
ἐνεχυϊρασίας ἀντιγράφου 
Παϑερμούϑι za τῷ ἀδελφῷ) αὐτοῦ Πο[τ]άμωνι διὰ Εἰρ[η]νίωνος ὑπηρέ- 
' του τῇ νη τοῦ : 
καὶ διελ͵]ϑόντο[ς] πλείονος χρόνου ἀντὶ τῶν διὰ τοῦ 
zooor| 
κατασχεῖν πρὸς ἐν]εχ[ υρ]ασίαν τῷ ἰδίῳ μου κινδύνῳ Tod Ποτάμωνος 
κατατί 
τὴν ὑπάρχουσαν] αὐτῷ ἐν χώμῃ Μωνϑμερεὺ τοῦ Νορασείτου ἄνω οἷ- 
κίαν καὶ αὐλὴν 


πρός TE τὰς ὀφειλομένας μοι... ἀργυρίου δραχμὰς τ]ριακοσίας καὶ 
τόχους 

x|a]i τέ[ λ]η καὶ πρακτορικὰς χαὶ τὰς ἄλλα[ς δαπάνας 
ἡ το το ς ash. an 1 Σουλπικίου Σιμί λίΊδῳς δὲ! 

6 οἷς ---καϑήκει M., nach Lips. 9, 34 11 Zu ἐπὶ πράξεως vgl. Lips. 120, 4. 

(211). N 3 
10 Der naheliegenden Ergänzung ἐπό- v 15 Ob φί 1. ee[.]. zu erg. in φανερῶν Ὁ 

# SR, gl. Anm. zu 71,3. 
ρισα ἐκ τοῦ καταλογείου ...... Ἰν bereitet 

das folgende ὧν τὸ ἕτερον (dazu Lips. 19 Zu ἰδίῳ μου κινδύνῳ vgl. BGU 


120, 9) Hindernisse. Dieses setzt ein Wort 1038, 3 (240). 
wie τὰ καϑήκοντα ἀντίγραφα 0. a. Voraus. 


[55 


ΕΘ 


5 
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2332. Gesuch um Zustellung eines διαστολικόν (Kein eigentliches Mahn- 
verfahren). — 82 η. Ὁ. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 124.) 
P. Oxy. 2, 286 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Bortolucei, Bull. 17, 294; Koschaker, Sav. Z. 29, 23. 


Zenarion (und Heron, von dem freilich erst in 1.16, nicht schon in 1. 2 
die Rede ist) haben dem Gesuchsteller und seiner Mutter versprochen, eine 
Darlehnsschuld zu bezahlen, die letzterer gegenüber der Philumene oblag. 
Es liegt also ein Liberationsanspruch vor. Nunmehr beantragt der Gesuch- 
steller Zustellung des vorliegenden διαστολικόν, auf daß die Liberation er- 
folge, widrigens die Übernehmer für den Schaden haftbar sein würden. 

Ich halte es für sehr zweifelhaft, ob hierin mit Koschaker a. O. das 
gewöhnliche Mahnverfahren erblickt werden darf. Der Anspruch geht 
nicht auf Geld, sondern auf Liberation; der Geldanspruch auf Schadenersatz 
ist derzeit noch ein bedingter und seine Höhe wird nicht einmal. ziffern- 
mäßig angegeben. Dazu kommt noch, daß die gewöhnlichen Mahneingaben 
die Pfändung als ἐνεχυρασίας γράμματα in bestimmte Aussicht stellen; hier 
ist ziemlich unbestimmt von ἐσομένην μοὶ τὴν πρᾶξιν, ἐάν τι ig ταύτην 
πραχϑῦ die Rede. 

Demgemäß ist wohl nur eine Mahnung im weiteren Sinn bezweckt, 
wobei es nur auffällt, daß diese in so formeller Weise inszeniert wird. 
Denn das Stück ist sicher in Alexandrien beim ἀρχιδικαστής überreicht 
worden. Das zeigt, obwohl die Adresse verloren gegangen ist, der Aus- 
druck τῷ τοῦ Ὀξυρυγχείτου ξενικῶν πράχτορι, der bei einem dem Stra- 
tegen von Oxyrhynchos überreichten Gesuch unpassend wäre; ebenso auch 
das διαπέσταλμαι πρὸς τὴν τοῦ χρηματισμοῦ τελείωσιν in 1. 25. 

Ungewöhnlich ist es, daß mit dem Vollzug der Zustellung der ξενικῶν 
πράχτωρ betraut werden soll. Ob es zufällig ist oder mit der sonstigen 
Natur der Eingabe zusammenhängt, ist nicht festzustellen. 

Die Schlußworte (1. 28 fg.) sind Kanzleierledigung; wahrscheinlich von 
der Unterbehörde (ξενικῶν πράκτωρ) beigesetzt, an welche die Sache herab- 
gelangt war. Denn die ὑπογραφή des ἀρχιδικαστής lautet sonst auf τούτου 
τὸ ἴσον μεταδοϑήτω. 

Auf dem Papyrus steht noch ein Randnachtrag und ein Indorsat, beide 
hier als gleichgültig weggelassen. 


Es fehlen mehrere Zeilen. 

SP τι ao 10 Buchst 10]. eyes re 4 a - ? JATKVNOROE . 
του. 8109 ὡμολόγηκεν τὴν Ζηνάϑριον ἀποδώσειν μετ᾽ ἔτη πέϊν]τε τῇ τοῦ 
Raser: μητρὶ “[Φ)ιλουμένῃ ”Howvols ἃς ἐδ]αϊνεισ]εν ἡ Φιλουμένη ἐμοί 

δ τε καὶ τῇ μητρί μου Θ]αήσι] χᾳτὰ le τελ]ξδιωϑ[ ἴσαν δ διὰ τοῦ 
ἐν τῇ Ὀξυρύγχωϊν πόΪλει μνημονίου τῷ ἐνάτῳ ἔτει ἴ ϑεοῦ Οὐεσπασιανοῦ 
Dapludo δὲ ΤΟΙΣ δραχμὰς ἐπ 9 λίας κεφαλαίου καὶ τοὺς τούτων 
ἐξ ἀρχῆς μέχρι τῆς " ἀποδόσεως τόκους, καὶ παρέξεσϑαι ἐμέ τε καὶ τὴν 

10 μη. 9 τέρα μου Θαῆσιν ἀπαρενοχλήτους καὶ ἀνεισπράχτους “ἱκατὰ πάντα 
τρόπον. ἢ ἐχτείσειν ὃ ἐὰν πραχϑῶμεν ἢ βλα!1" βῶμεν τούτων χάριν σὺν 
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ἡμιολίᾳ ἐφ᾽ οἷς ἄλλοις ἡ ἀσφάλεια 18 περιέχει. Τῆς δὲ Φιλουμένης παρ᾽ 
ἕχαστα διοχλούσης μὲ Τ᾿ προελϑεῖν ἠνάγκασμαι, καὶ ἀξιῶ συντάξαι γράψαι 
τῷ τοῦ ’OEvovpyelrov ξενικῶν πράκτορι μεταδοῦναι τῇ τε 1 Ζηναρίῳ 
καὶ τῷ Ἥρωνι τοῦδε τοῦ ὑπομνήματος [ἀντίγραφον ὕπως παρέχωνται 
ἡμᾶς ἀπερισπάστους [καὶ] ἀπαρενοχλήτους ὑπὲρ τῆς προκειμένης ὀφειλῆς 
19 χαὶ ἀποδῶσειν ταῦτα, ἢ εἰδῶσι ἐάν τι ἰς ταύτην πραχϑῶ ὃ ἐσομένην 
(ον τὴν πρᾶξιν παρά τε αὐτῶν καὶ ἐξ ὧν 5᾽ ἐὰν εὑρίσχω αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
τόπων ὑπαρχόντων καὶ "" σειτικῶν ἐδαφῶν καὶ ἑτέρων. Τῶν μὲν γὰρ 
ἄλλων τῶν “'χατ’ ἐμαυτὴν καζὶ] ὧν ἑτέρων ἔχω πρὸς αὐτοὺς καὶ τῶν 
“Ἔ ὑπόντων μοι δ ε]Ἰκαίων πάντων ἀντέχομαν καὶ ἀν 35 ϑέξομαι ἐν οὐδενὶ 
ἐλαττουμένη. Πρὸς δὲ τὴν τοῦ χρη 55 ματισμοῦ τελείωσιν διαπέσταλμαι 
Ἡρακλείδην Ἥρα 3: κλείδου. (2% H.) Ὡς χαϑήκει. (Ἔτους) πρώτου 
Αὐτοκράτορος Καίσαρο: ?[ ΖΔομιτι]ανοῦ Σεβαστοῦ μ[ηνὸς] Γερμανικείου κβ. 


19 1. ἀποδῶσιν. 
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233. Aufhebung eines Sicherungskaufs. — 112/1° v. Ὁ. — Pathyris. 
(Vgl. 5. 135.) 
P. Heidelb. Nr. 1278 ed. Gerhard, Philol. 63, 498. 
Lit.: Gerhard a. OÖ. 493—577; Gradenwitz, ebenda 577—583; Rabel, Sav. Z. 28, 
355fg.; Manigk, Art. Fiducia in Pauly-Wissowas Realenz. 12, 2314 fg. und 
Sav. Z. 30, 325 fg. 
Inhalt und juristische Bedeutung dieses wichtigen Stücks sind oben 
S. 135 besprochen worden; es wurde daselbst die herrschende Meinung fest- 
gehalten, daß es sich wirklich um die Aufhebung eines fiduziarischen Kaufs 
handelt. Zu betonen ist allerdings, daß ein eigentlicher Rückverkauf hier 
nicht stattfindet, sondern nur ein ἐπιλύειν τὴν ὠνήν und daß dementsprechend 
auch eine Rückübertragung des Eigentums an den Verkäufer und Schuldner 
nicht ersichtlich ist; eine Erklärungsmöglichkeit hierzu ist 8.138 angedeutet. 
Anders steht es in BGU 1158 (234), wo eine formelle Rückübertragung ins 
Auge gefaßt wird. 
Die Personen in unserer Urkunde sind auch sonst bekannt. Über den 
Schuldner Πανοβχοῦνις 5. Gerhard a. O. 568; Grenfell-Hunt zu P. Grenf. 
2, 48; die neueste Namentafel seiner Familie s. bei Mitteis, P. Lips. p. 25; 
dazu noch Lond. ὃ Nr. 1206 p.15. Zu den Personen der Gläubiger 5. Ger- 
hard a. Ὁ. 574fg. Möglicherweise ist, wie Manigk, Sav. Z. 30, 328 A. 2 
bemerkt, der Boxevoönıg des Heidelberger Papyrus mit dem Τοβχενοῦπις in 
Lond. 3 p. 15fg. identisch; dagegen findet sich Πατοῦς daselbst nicht wieder, 
und sachlich haben beide Urkunden keinen Berührungspunkt. 
τους 5 Μεσορὴ κϑ' ἐν Παϑύρει ἐπ᾿ Auuovlov ? dyogavouov. ᾿᾽Επε- 
δὠνὴν ψιλοῦ τόπου τοῦ ὄντος Ev τῶςΣ 
ἀπὸ νότου “μέρει Παϑύρεως πήχεις στερεοῦ β ὃν ὑπέὔϑετο Πατοῦτι 11ε- 


λύδσατο Πανοβχοῦνις Torosovg 


4 Zu πῆχυς στερεοῦ vgl. Anm. zu 152, 19. 
Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 11 


- 


ὃ 
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λαίου καὶ Βοκενούπξι IIaroörog κατὰ συγγραφὴν ὅὠνῆς Ev πίστει ἐπὶ τοῦ 
ἐν Παϑύρει ἀρχείου ἴ ἐφ’ Ἡλιοδώρου ἀγορανόμου Ev τῶφςι) 8 ἔτει ®Me- 
σορὴ κξ χα(λκοῦ) (ταλάντου) α (δραχμῶν) ἀ, ὃς καὶ παρὼν 3 Πατοῦς καὶ 
ıo Βοκενοῦπις ἐπὶ τοῦ ἀρχείου ἀνωμολογήσατο 19 ἀπέχειν καὶ μὴ ἐπικαλεῖν 
περὶ τῶν 1} διὰ τῆς ὠνῆς γεγραμμένων πάντων 1" τρόπω(ι) μηδενί. Au- 
μώ(νιος) κεχρη(μάτικα). 
Verso: ᾿Επίλυσις Πανοβχού(νιοο). 


234. Versprechen der Rückgabe eines zur Sicherheit übereigneten Ackers. 
— 9 v.C. — Alexandrien. (Vgl. 5. 136.) 
BGU 1158 ed. Schubart. 

Über die sachliche Bedeutung der Urkunde vgl. 8.136. Zu beachten 
ist 1. 23: Bei Fälligkeit der Schuld soll der Schuldner berechtigt sein, wenn 
die Gläubigerin trotz angebotener Bezahlung das Eigentum nicht zurück- 
überträgt, das Geld zu deponieren und damit wieder Eigentum und Besitz . 
zu erlangen. Das sieht so aus, als ob die Sicherungsübereignung für diesen 
Fall als resolutiv bedingte behandelt würde, und deutet auf ein historisches 
Übergangsstadium, wo das Rückerlangungsrecht des Schuldners aus einem 
bloßen obligatorischen Anspruch auf Rückübertragung sich in ein dingliches 
umzubilden beginnt. Vgl. S. 138 und 152. 


1 Πρωτάρχί(ῳ) “παρὰ Ἴλου Κορνηλίο(υ) ᾿Ιδαίο(υ) καὶ πί(αρὰ) Κορνη- 
λίας Τατίας τῆς Κορνηλίου μετὰ κ(υρίου) τοῦ [μ]|ητραδέλ(φου) “ευκίο(υ) 
Καλλίου Πᾳίωνο(ς). Συνχωρεῖ “ἡ Κορνη(λία) κομισαμέ(νη) παρὰ το(ῦ) 

5 Qiov Κορνη(λίου) Ἰδαίου ἐν μησ(ὴν) ὀχτὼ ὅ ἀπὸ Χοί(ακ) τοῦ ἐνε(στῶ- 
τος) Ἀβ (ἔτους) Καίσ(αρος) ἃς [ὀφ]είλ(ει) οὗτος ἀργυ(ρίου) Πτολ(εμαικοῦ) 
(δραχμὰς) ὀγδοήκο(ντα) ἀτόκ(ους) εὐθέως 5 ἀντ υἱπαραχωρή(σειν) αὐτῶι 
Dıoı ἢ οἷς ἐὰν συντάσσῃ διὰ δημο(σίου) ἀρχή(ου) ἣν ἵπαρακεχώρη(ται) 
παρ’ αὐτοῦ ἡ Κορν[η]λί[α] κ(ατὰ συγ)χώρη(σιν) διὰ τοῦ [xoır] κατα- 
8 λογείου τῶν κα (ἔτει) Καί σί(αρος)] Παῦν(ι) γῆν χέρσο(ν) ἀμπελῖτιν 
ἀρο(υρῶν) πέντε ὃ ἢ ὅσαι ἐὰν ὧσιν ἐπὶ τὸ [πλ]έο(Ψ) ἢ ἔλαττο(ν) ἐν τοῖς 

10 ἐδάφεσιν ἄρεως 1 ϑεοῦ μεγίστου περὶ κώμ[η(ν)] Θῶλϑιν τοῦ περιτευχί- 
orov τῆς Ἑπτακω μίας τοῦ Σεβεννύτο(υ). ὧν αἱ γειτνίαι διὰ τῆ(ς) 
σ(υγ)χωρή(σεως) δηλοῦνται, 1" χατὰ und(Ev) ὑπερϑ(εμένη) ἐὰν δὲ τοῦ 
χρό(νου) Evoravro(s) ὃ Ὦλος μὴ ἀποδιδῷ ὃ τὰς τοῦ ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) 

Κορν(ηλίαν) 
nz, μένε(υν) περὶ ἑαζυγτ(ὴν) τὴν ἐξουσία(ν) καὶ ἐγλογὴ(ν) ἑαυτὸν * πράσ- 
σειν τὸ χδφα] λ]αιο(ν) ἢ ἀντὶ τούτου χρατ(εῖν) καὶ χυριξύε(ιν) τῶν παρα- 

15 15 χεχωρη(μένων) αὐτῇ καϑὼ[ς] πρόκειτί(αι) μὴ προοδεηϑε(ῖσαν) μηδεμιᾶς 
16 διαστολῆ(ς) ἢ προςκλή(σεως)" ἐὰν δὲ χαὶ ἐν τῷ μεταξὺ συμβῇ περὶ τὴ(ν) 
τ γῆν αἰτίᾳ τις τυνχα[ν]ο(υ)σί(α), οὐδέν ἐστι πρὸς τὴ(ν) Koovn(Alev), μενεῖ 
δὲ 15 ἡ ὀφιλὴ ἀ[κ)ίνδυνο(ς) παντὸ(ο) κινδύν(ου), τὰ δὲ εἰς τὸ δημό(σιον) 


17 1. ἔσται statt ἐστι. 
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τελούμεν(α) 13 ἀπὸ τοῦ νῦ(ν) μέϊχρι tjüls) τοῦ ἀργυρί(ου) ᾿ ἀποδόσεω(ς) 
eivgı πρὸς τὸ(ν) ϑἾὮΩλον διὰ τὸ ἐπὶ τοῦτί(ον) αἱ βλάβᾳι. ᾿Εὰν δὲ καὶ τοῦ 


Ἄλου ἑτοίμου Exovr(og) "Ev τῷ προχ(ειμένῳ) χρό(νῳ) καᾳτία β[ αἸλ(εῖν) 


τὰς {τοῦ» ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) π ἡ rein τὴν 
γῆν, ἐ[ ξῖ)]ναι αὐ(τῷ) ϑεμᾳτίσ(αντι) ἐπὶ τράπ(εξαν) ἔνϑεσμο(ν) “τὰς τοῦ 
ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) m εἰς τὸ ᾳχὐτῆ(ς) ὄνομ(α) χρ[ αἸτ(εῖν) καὶ κυριεύε(ιν) 
τῶν πέϊντ]ς χᾳ 3: ϑότι καὶ πρ[ό]τερο(ν) ἀπαραποδίστῳ ὕντι. καὶ χωρὶς τοῦ 
χύρια εἶναι Pre συνχε χωρη(μένα) ἔτι καὶ ....1... αν. [. τον m ὑπὲρ 
τοῦ ἐσομ(ένου) δᾳπ(ανήματος) καὶ ἄλλας 3 ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) ς χ[αϑί(ά- 
περ0}} ἐγ Olxlns). (Ἔτους) κβ Καίσαρος Χοιὰκ τᾷ. 


20 Lesung unsicher; wenn richtig, so halb hier ohne entsprechende Änderung 
ist die Konstruktion ungenau; vielleicht übernommen wurde. (Schub.) 
war ἐπὶ τὸν ὑπόχρεων (oder dergl.) αἱ 22 τράπεξα ἔνϑεσμος ist eine gesetzlich 
βλάβαι ein geläufiger Rechtssatz, der des-- (alsHinterlegungsstelle?) anerkannte Bank. 


235. Bruchstück einer Prozeßverhandlung mit Erwähnung einer Siche- 
rungsübereignung. — Ca. 130 τ. ©. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 135.) 


Oxy. 472 Col. II 1. 22—29 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert bei Wessely, 
Stud. pal. 4, 92. 


Lit.: Gerhard a. O. 575; Rabel, Sav. Z. 28, 359 fg.;, Manigk, Sav. Z. 30, 316. 


Das Stück hängt zusammen mit dem in Oxy. 486 (59) dargestellten 
Rechtsfall Sarapion gegen Hermione und deren Tochter Dionysia, und ent- 
hält das Plaidoyer eines Anwalts der Hermione in einer darauf bezüglichen 
Verhandlung. 

Laut Nr. 486 reklamiert Sarapion von der Dionysia Grundstücke, welche 
sie nach seiner Angabe von seinem Vater und Erblasser durch pfandmäßigen 
Sicherungskauf für eine Forderung gekauft hat, während Dionysia behauptet, 
es sei ein Kauf zu definitivem Eigentum gewesen. Nach unserem Papyrus 
beschuldigte Sarapion die Hermione, Dionysias Mutter, daß die Urkunde 
(kurzweg πίστις genannt), welche seinem Vater den bloß fiduziarischen 
Charakter des Kaufs bestätigte, diesem gestohlen wurde und sie an diesem 
Diebstahl teilgenommen hat; auch habe sie seinen Vater vergiftet. Unsere 
Verhandlung ist älter als Nr. 486, zu dessen Zeit Hermione schon gestorben 
war und bildet wohl einen Teil einer gegen diese eingeleiteten Straf- 
verhandlung. 

Das juristisch Wichtige an ihr ist in II 1.23—29 enthalten, welche hier 
allein abgedruckt werden; in den unmittelbar vorhergehenden Zeilen (1. 14 
bis 23) hat der Rhetor der Hermione sich über den gegen seine Klientin 
erhobenen Anwurf verbreitet, sie habe dem Vater des Sarapion die 
iorıs-Urkunde durch ihren Sklaven Smaragdos stehlen lassen. Jetzt will 
er dartun, daß überhaupt nicht bloß ἐν πίστει. sondern reell gekauft 
worden ist. 
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22 (Post alia:) Ἔτι μέντοι περὶ τοῦ “ὃ μηδὲ πίστιν εἷναι καὶ ἡ νομὴ 
συνβάλλεται. Τῶν γὰρ ἐν πίστει ““ χαταγραφέντων τὸ ὄνομα μ[ό]νον εἰς 
τοὺς χρηματισμοὺς 3 παρε[ϑ)]έντων., οὐκέτι δ᾽ ἀντιποιουμένων ὧν κατε- 
γράφησαν, “δὴ μὲν dyogdolaoya φανερῴ ἐσΪτι]ν καὶ ἀντιπεποιημένη καὶ 
ἀφ᾽ οὗπερ “1 ἠγόρα[σ]ε [χ]αρπουμένη,. ὁ δ᾽ dp’ οὗπερ πέπρακε οὐκέτι. 
ἀλλὰ καὶ ΞϑΞτῶν τῆς μητρὸς τὴν [οἰκονομίαν ὡς προνοητὴς ποιούμενος 


2 τούτοις δ᾽ οὐχ] ἐνχ| ει]ρῶν. 


23fg.: Der Anwalt der Hermione meint: 
Bei Leuten, welche bloß ἐν πίστει kaufen, 
wird zwar ihr Name in den Kaufvertrag 
eingesetzt, aber der Besitz wird ihnen 
nicht überlassen, während Dionysia ihn 
erhalten hat und Sarapion nicht mehr 
besitzt und, obwohl er das Vermögen 
seiner Mutter als deren Vertreter ver- 
waltet, die (väterlichen) Grundstücke nicht 
in der Hand hat. — Das καταγραφέντων 
der Hgg. ist, obwohl Grenfell Crönerts 
Vorschlag: καταγραφόντων für möglich 
erklärt, diesem vorzuziehen: denn der 
Käufer kann nicht “καταγράφων᾽ genannt 
werden, sondern nur καταγραφόμενος (me- 


dial oder wie hier passivisch) und in 1. 25 
steht wirklich ὧν κατεγράφησαν. 

25 παρεϑέντων ist jedenfalls Schreib- 
fehler und kann entweder in παραϑέντων 
oder mit W. in παρζατ εϑέντων verbessert 
werden; im letzteren Fall ist τὸ ὄνομα 
Akkusativus der Beziehung. — οὐκέτι, ver- 
schrieben für οὔπω. G.-H. 

‚27 fg. ist grammatisch in der Ordnung; 
l. ὁ δ᾽ (sc. Sarapion) ἀφ᾽ οὗπερ πέπραχε ° 
(φανερός ἐστιν) οὐκέτι (καρπούμενος) ἀλλὰ 
καὶ... τούτοις δ᾽ οὐκ ἐγχειρῶν. 

29 [δ᾽ οὐχ] Crönert, für nach‘ den 
Raumverhältnissen möglich erklärt von 
Grenfell bei Rabel a. O. 


236. Bedingter Verkauf zur Sicherung für den Rückgriff des Bürgen. — 
94 n. ©. — Oxyrhynchos. 


P. Oxy. 2, 270 edd. Grenfell-Hunt. 


Lit.: Bortolucei, Bull. dell’ Ist. di dir. Rom. 17, 291 fg.; Rabel, Sav. Z. 28, 363 und 
Verfüg.-Beschr. 85; Weiß a. Ο. 20fg.; Manigk, Sav. Z. 30, 319; Partsch, 
Bürgsch.-R. 1, 278 fg. 


Lukia-Thaisas war dem Herakleides Geld schuldig, wofür eine Hypothek 
bestellt war und außerdem Sarapion-Klaros sich verbürgt hatte. Kraft 
gegenwärtigen Instrumentes verspricht Lukia dem Klaros, ihn vor etwaigen 
Ansprüchen aus der geleisteten Bürgschaft sichern zu wollen (ähnliche 
Zusagen in Oxy. 268; BGU 1057); sollte sie das nicht tun, so soll Klaros 
das Eigentum an dem hypothezierten Grundstück haben ᾿ς ἂν πράσεως 
αὐτῷ γενομένης; es wird ihm auch sofort für dieses die übliche Kauf- 
βεβαίωσις geleistet. 

Der Fall liegt, worauf schon öfter hingewiesen worden ist, ganz gleich 
wie in D.18,1,81. Dort wird das Rechtsverhältnis von Scaevola als bedingter 
Kauf behandelt, und auch für unsern Fall kann man an keine andere Kon- 
struktion denken. Insbesondere nicht daran, daß das Geschäft als Bestellung 
einer ὑποϑήκη gedacht sei. Das Wort ὑποϑήκη ist nicht gebraucht, und 
der Umstand, daß die Beßaiwoıs-Klausel auch bei dieser zu stehen pflegt, 
beweist natürlich nichts gegen die dem Wortlaut entsprechende Auffassung 
des Hergangs als eines Kaufs. Vor allem aber steht der entgegengesetzten 
Annahme schon der Umstand entgegen, daß bereits der Gläubiger der Haupt- 
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schuld eine Hypothek hatte; denn Nachhypotheken verschiedener Gläu- 
biger sind sonst in Ägypten nicht bezeugt. Vgl. auch 8. 150 A. 1. 

Die Urkunde ist u. a. auch deswegen lehrreich, weil sie zeigt, daß, 
wenn ein Bürge und eine Hypothek nebeneinanderstehen, dieser nach gräko- 
ägyptischem Recht sofort belangt werden kann, ebenso wie nach römischem. 
Dazu vgl. Weiß a. Ὁ. Daß er dann auch ohne besondere Abmachung einen 
(gesetzlichen) Regreß am Hauptschuldner hatte, wird nicht bezweifelt werden. 
Doch ist im vorliegenden Fall ersichtlich, daß dieser Regreßanspruch durch 
den bedingten Kauf beseitigt ist: 1. 42 fg. geben dem Bürgen nur die Kauf- 
rechte, ohne vom Vorbehalt anderweitigen Regresses zu sprechen. 


"Erovg τρισκαιδεκάτου Abtoxodrooog Καίσαρος Tourtievod Σεβαστοῦ 
“Τερμανιχκοῦ Meyeio ... ἐν Ὀξυρύγχων πόλει τῆς Θηβαίδος. ?OQuokoyei 
“ουκία ἡ καὶ Θαισᾶς Aovalov μητρὸς Σινϑώνιος τῆς Θέωνος 11ερ. δείνη 
μετὰ χυρίου τοῦ ἐξανεψιοῦ Ἡρᾶτος τοῦ Ἡρακλείδου τοῦ Ἡρακλείδου 
ὃ μητρὸς Πλουτάρχης Σαραπίωνος Σαραπίωνι τῷ καὶ Κλάρῳ (ΖΣαραπίωνι 
δ τῷ καὶ Κλάρῳ Σαραπίωνος τοῦ Ηρακλείδου μητρὸς Κλάρας τῆς ἾΝαρ- 
κίσσου. πάντες τῶν ἀπὸ Ὀξυρύγχων πόλεως, Ev ἀγυιᾷ. ἀπαρεϑδνόχλητον 
καὶ ἀνείσπρακτον παρέξασϑαι τὸν Σαραπίωνα τὸν καὶ ” Κλάρον χαὶ τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ πάντα τρόπον ὑπὲρ ἧς πεποίηται. 19 ὃ αὐτὸς Σιαραπίων 
ὁ καὶ Κλάρος ἐγγύης Ἡρακλείδῃ Ζπολλωνίου τοῦ Χαιρήμονος μητρὸς 
Ἡραίδος Ζιιδύμου ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως rad” ὁμολογίαν διὰ τοῦ αὐτοῦ 
μνημονείου τῷ ἐνεστῶτι μηνὶ Μδ5 χείρ ὧν ἡ ὁμολογοῦσα δεδάνεισται 
παρ᾽ αὐτοῦ χατὰ δανείου συν γραφὴν διὰ τοῦ αὐτοῦ μνημονείου τῷ 
αὐτῷ μηνὶ Μεχεὶρ ἀργυρίου 1 δραχμῶν τρισχιλίων πεντακοσίων χεφαλαίου 
τόχου δραχμιαίου 15 ἕχάστης μνᾶς κατὰ μῆνα ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἐπὶ 
ὑποϑήχῃ ταῖς " σημανϑείσαις αὐτῆς περὶ Σερῦφιν ἔκ τοῦ Anunrolov Mı- 
λησίου κλή ϊϑ ρου κατοικικῆς. καὶ ὠνημένης ἀρούραις τρισὶ ἡμίσει, καὶ ἔκ 
τοῦ αὐτοῦ ὃ κλήρου ἀπὸ κατοικικῆς καὶ ὠνημένης ἀρουρῶν δέκα δύο μεϑ’ 
ἃς Ὁ ὑπέϑετο ἸΤααφύγχει Θωνίωνος ἀρούρας ἑπτὰ ταῖς λοιπαῖς ἀρούραις 
Ἵ πέντε, καὶ ἐκ τοῦ Καλλίου τρίτῳ μέρει κατοικικῆς καὶ ὠνημένης ““ἀρου- 
ρῶν ὀχτώ., ὃ ἔστιν ἄρουραι δύο δίμοιρον. καὶ περὶ Σύρων ““κώμην &% 
τοῦ Ἡρακλείδου σὺν τῷ ᾿λεξάνδρου κατοικικῆς ἀρούΞέραις 88 ἡμίσει τε- 
τάρτῳ, καὶ ἐκ τοῦ Ἀλεξάνδρου χαὶ ἄλλων κα τοικικῆς καὶ ὠνημένης 
ἀρούραις ἕξ ἡμίσει ταῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατοι 3 χκικῆς καὶ ὠνημένης εἰς κατου- 
χίαν ἀρούραις εἴχοσι τέσσαρσι τρί 3 τῷ δωδεχάτῳ, εἰς προϑεσμίαν τριαχάδα 
Τῦβι τοῦ πεντεχαι.38 δεχάτου ἔτους Αὐτοχράτορος Καίσαρος Ζομιτιανοῦ 
Σεβαστοῦ “5 Γερμανικοῦ. ᾿Εὰν δὲ τῆς προϑεσμίας ἐνστάσης μὴ ἀποδῷ ἡ 
ὁ. 89 μολογοῦσα τῷ Ἡρακλείδῃ τὸ κεφαά[ζλΊ]αιον καὶ τοὺς τόκους, anal τηϑῇ 
δὲ ὑπὲρ αὐτῆς ὁ Σαρ]απίων ὁ καὶ Κλάρος. κυριε[ύ]δὺν αὐ.33 τὸν Σίαρα- 
πίων[ αἹ τὸν [χαὶ ΚΊ]λάρον τῶν προχειμένω[ν] ἀρουρῶν ὅ8 εἴκοσι τεσσάρων 


25/26 Hier ist in der Ausgabe eine die die Hgg. selbst (Oxy. 4 p. 263) nach- 
Zeile (von ἀρούραις---ὠνημένης) ausgefallen, getragen haben. 
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5 


20 


25 


262 Kap. V. Schuldverschreibungen und Pfandrecht. [236— 237 


τρίτου δ]ωδεκάτου εἰς τὸν ἅπαντα χ[ρ]όνον ὦ 8: ς ἂν πράσεως [αὐτῷ γε- 
86 νοἸμένηρ καὶ EIER τὰ ἐξ αὐτῶν "rel ἑτέροις αὐτὰς πωλ]εῖν 
καὶ χρᾶσίϑαι ὡς] ἐὰν ee BE ll τῇ ὁμολογούσῃ ἢ ταῖς [παρ᾽ 
αὐτῆς ἐἸ]φ[ςόδ]ου ae μένης ἐπὶ τὸν RE τὸν καὶ Κλάρον 
μηδὲ ἐπὶ] τοὺς παι3ϑρ᾽ αὐτοῦ μηδὲ ἐπὶ τὰς προχειμένας ἀρούρας μηδὲ 
10 ἐπὶ μέρος ὃ μηδὲ ἐπὶ τὰ ἐξ αὐτῶν κατὰ μηδένα τρόπον, ἐπάν ανκον “9 δ᾽ 
αὐτὴν παρέξασϑαι αὐτῷ καὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ταύτας διὰ παν τὸς μὲν 
βεβαίας ἀπὸ πάντων πάσῃ βεβανώσει καὶ ΜΠ η9: 1 ἀπὸ δημοσίων καὶ 
τελεσμάτων πάντων τῶν ἕως τῆς προϑεσ. μίας καὶ αὐτῆς τῆς προϑεσμίας. 
᾿Εὰν δέ τι τούτων ἡ Πρ τ τς BEREITEN: (ΠΡ ΔῊΝ [δστω καὶ 
45 EATETE τῷ ee νι τῷ καὶ De ἢ τοῖς ΤΟ αὐτοῦ καϑ' 
ὃ ἐὰν προ σον ΣΦ εἶδος “τό τε βλάβος καὶ ἐπίτιμον ἀργυρίου δραχμὰς 
χιλίας καὶ εἰς τὸ δημό σιον τὰς ἴσας. καὶ μηδὲν ἧσσον τὰ διωμολογη- 
μένα κύρια ἔστω, “ὃ τῆς πράξεως γινομένης τῷ Σαραπίωνι τᾷ καὶ Κλάρῳ 
ἔχ τε τῆς “"ὁμολογούσης καὶ ἐκ τῶν προκιμένων ἀρουρῶν καὶ ἐκ τῶν 
so ἄλλων ὑπαρχ(όν) ὅθ τῶν αὐτῇ πάντων. Κυρία ἡ ὁμολογία. 


4, TIIAAAATMA, 


237. Homologie über Bestellung eines ὑπάλλαγμα. --- 149 n.C. — Faijüm. 


P. Lond. 2 Nr. 311 p. 219—20 ed. Kenyon. Nachtr. von Gradenwitz, Einfüh- 
rung 196; Wileken, Arch. 1,160; Lit. Z.-Bi. 1900, Sp. 2463; Grenfell-Hunt 
zu Oxy. 506 1. 42; Eger, Grundbuchwesen 8. 44 A.5. 

Lit.: Gradenwitz a. 0.85fg.; Braßloff, Zur Kenntnis des Volksrechts 23 fg.; Bor- 
tolucei, Bull. 17, 296 fg.; Partsch, Bürgsch.-R. 1, 188. 
Es liegt Verpfändung vor, welche ὑπάλλαγμα καὶ διεγγύημα (dazu 8.131) 

genannt wird. Damit konkurriert das übliche Verbot der Veräußerung und 

Weiterverpfändung. Außerdem verbürgen sich für die Schuldnerin noch 

deren Söhne; die dabei platzgreifende Klausel, daß sie zahlen müssen, „mag 

nun die Mutter anwesend oder abwesend oder verstorben sein“, hängt viel- 
leicht damit zusammen, daß der Bürge nach griechischer Rechtsauffassung 
eigentlich zunächst nur haftet, wenn er den Schuldner nicht gestellt: daraus 
sollen sie im Fall der Abwesenheit usf. keine Einrede ableiten dürfen (vgl. 
Partsch a. O.). 


I[(Erovs) δω]δεχάτου Adbroxod|[rooog] LE: Tirov Αἰλίου "Adgıe- 
ψοῦ Ἀντωνίνου Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς μηνὸς Ξαντιχοῦ ıß "Μεχὶρ ιβ ἐν 
Ἡρακλείᾳ [τῆς] Θ[ ε]μίστου μερίδος τοῦ Ἀ{ρσ]ννοίτου νομοῦ. Ὁμολογοῦσι 
Θαῆσις Πα υ]:φρέμμεως τοῦ Τεσενούπ(ιος) ὃ[ἀπὸ κώμης Σοκχνοπαίου 
[Ν]ήσου Περσίνη ὡς (ἐτῶν) νξ ο[ὐλ]ὴ πήχει ἀριστερῷ μετὰ κυρίου καὶ 
ἐνγύ[ου] τοῦ [ὑ]οῦ Zrorortiog Στο [τοή]τ[ι|ὁος ὡς (ἐτῶν) A οὐλὴ ἀντι- 
κυ[ημ]ίῳ ἀριστερῷ καὶ οἱ τῆς [Θ]αήσεως ἕτεροι υἱοὶ Ὧρος ὡς (ἐτῶν) λξ 

δ οὐλὴ ὑπὸ γόνοι δεξιὸν καὶ Πανεφρέμ[ μις] ὅ[ὡς] (ἐτῶν) χς οὐλὴ πήχει 
4 1. γόνυ. 
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doıoreo|® aluporsgoı Στο[το]ήτιος [Ἡρακ]λείᾳ ΖΙ΄οσκόρου τοῦ AI100%600v 
ὡς (ἐτῶν) Ay οὐλὴ μετόπῳ μέσῳ .|.. 5[...] μετὰ κυρίου τοῦ συνγενοῦς 
Zorneiy|ov] τοῦ Ζω[σί]μ[ο]υ ὡς (ἐτῶν) Ad [οὐ]ψὴ |...... ἀ]ριστερῷ 
[ἔχειν] πα[ο᾽] αὐτῆς τὴν Θα[ῆσυν] παραχ[ρῆ]μα διὰ χειρὸς χρῆσιν ἔντο- 
χον ἀργυρίου χερί αλαίο]υ δραχ[ μ]ὰς χιλ[ία]ς διακοί σ]ίας τόχ[ου] δραχμῆς 
[τῇ μνᾷ] ὅ[τὸ]ν μῆνα ἕχαστον ὧν καὶ τὴν ἀπόδωσιν ποιησά[σήϑω [N] 
ὁμολογοῦσα Θαῆ[σις] τῇ Ἡραϊ[ κ]λεία ἐν unlvi Τῦβι τοῦ] "[εὐἰ]σιόν[τ]ος 
τρισκαιδεχ ἄτου ἔτους ντ]ωνίνου Καίσαρος τ]οῦ κυρίου ἀνυπερϑέ- 
τως]. δεδωκέναι δὲ [τὴ]ν Θαῆσιν [ἐν] 19 [ὑπ]αλλάγματι καὶ διενγυήμα- 
τὸς τοῦ] προχιμένου] χ ἐεφα]λαίου καὶ τῶν τόκων τὰς ὑπαρχούσας α[ ὑτ] ῇ 
περὶ τὴν [προ] "' [κιμ]ένην κώμην Ἡρακλείαν πρότξρον μμῳγαρίου τῆς 
ρτεμιδώρου κχλήρ[ου] κατοιζκικοῦ] ἀρο[ύρας] πέντε 13 [. τὰς ἐπιβολῆς 
κώμης ἀ[ρού]οης τρίτον καὶ τὰ ὑπ|ζά]οχοντα αὐτῇ δουλικὰ σωμαΪτια] δύο 
18 [7 11 Ταμ[ύσ]ϑας γερδιαίγη[ς]. #69 ὧν πάντων 
[ο]ὐ[κ] ἕξει τὴν ὁλοσχερῆ ἐξουσίαν τοῦ πωλεῖν ὑποτίϑεσθαι οὐδὲ ἄλλως 
14 [καταχρημα]τίσαι ἄχοι οὗ ἀϊποδῶ]ν τὸ προκίμενον κχ[ε]φάλᾳιον χαὶ τοὺς 
τόχους᾽ οἱ δὲ προγεγραζμμένοι] υἱοὶ Στοτοῆτις [rei Roos καὶ ΠΊανε- 
φρέμμις ξὰν μὴ ἀποδῷ] ἡ μήτηρ Θαῆ[σις τῇ] προκιμένῃ προϑεσμίᾳ ἢ καὶ 
παρξλκυσϑέντος χρόνου ![rov τούτου τόΪχον μὴ δώ[σῃ. δεῖ αὐτο]ὺς τοὺς 
υἱοὺ[ς] ἐκ τοῦ ἰδίου ἀποδώσιν, ἐάν τε παρῇ ἢ ἀπῇ ἢἣ καὶ μὴ περιῇ "N 
μήτηρ. ἀνυπερϑέετ()]ως. γεινο μένης τῇ ἩΗραϊκλείᾳ τῆς π͵]ράξεως ἔκ τε 
τῆς Θαήσεως καὶ τῶν προχιμένων υἱῶν Place τῶν ὑπαρχόν]των αὐτ[οῖἷς 
πάντων κ]αϑάπερ ἐγ δίκ[ης]. Ὑπογραφεῖς τῆς μὲν Θαήσεως ὃ κύριος καὶ 
τοῦ Πανεφο...[ |] "[Θαῆσις Πανεφρέμ]μξως τ[οῦ Τεσενο]ύφεως μη- 
τρὺὸς Σοήρεως τῆς Πανεφρέμμεως μετὰ κυρίου "καὶ ἐγγύου το]ῦ [υ]ἱοῦ 
Στοτ[οήτ]εως τοῦ Στοτοήτιος ὁμολογῶ ἔχιν παρὰ τῆς Ηρακλείας τὰς [προ-] 
1 [χιμένας ἀρ]γυρίου κεφαλα[ ου] δραχμὰς χιλίας δι(ζα)χοσίας τόκου δραχ- 
μαίου τῇ μνᾷ τὸν μῆ 33 να ἕκαστον]. ἃς καὶ κχποδώσω ἐν] vnv[i]) Τῦβι 
τοῦ [ἰσιόϊ]ντος ἔτους καὶ δέδωκα τὴν προχιμένην ὑ[π|.33 [«λλαγὴν (Ὁ) καϑ]ὼς 
πρόκιται. [Στοτοῆ]τις ἔγ]ραξα καὶ [ὑπὲρ τῆς] μητρός μου ἀγραζιδμμά- 
του. Πανεφρέμμις 3:[ἐγγυ]ῷμαι [καϑὼς π]οόκιται. [Roos ns [ἐν- 
γυῷμαι [καϑὼς] πρόκιται. "Aixıuog γρα(μματεὺς) τοῦ προχ(ειμένου) “[γρα- 
(φείου) ἔγραψα ὑπὲρ αὐτο]ῦ φαμένου un εἰδέναν γ]οάμματ|[α.] 
[Ἔν Ἰτέτ[ ακ]τ[αν διὰ τοῦ] ἐν Ἡρα[ κλ]είᾳ γραφείου. 


DAL, μετώπῳ. 

8 1. ἀπόδοσιν. 

10 Es ist wohl διεγγυήματι zu verbes- 
sern und nicht di’ ἐγγυήματος zu lesen. 

12 ἐπιβολῆς muß sich wohl auf das 
Rechtsinstitut der ἐπιβολή beziehen, wo- 
nach dem Grundbesitzer durch die Be- 
hörde die Zwangspachtung von öffent- 
lichem Land auferlegt werden kann; 
Mitteis, Erbpacht 64fg.; Seeck bei Pauly- 


Wissowa 11, 30 fg.; Rostowzew, Kolonat 
392 fg. u. ö.; aber das Nähere bleibt un- 
klar. — 1. zu Anf. [με]τὰ 

18 1. f. 1. [Στοτοῆτις Zroronrıog]. 

22 1, μηνί — zum Schluß behauptet 
Grad. a.0. ve zu sehen; Ken. gibt v[zo.]. 
Te würde wohl Schreibfehler sein. — |. 
ἁποδώσω. 

23 ]. ἔγραψα. 

24 Mare erwartet Roos Zroro|nruos. 
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238. Ὑπογραφή zu einer selbständigen Bank-dıeygayn über Darlehen 
mit ὑπάλλαγμα. — 179 n.C. — Hermupolis magna. (Vgl. 5. 142 fg.) 
P. Flor. 28 1. 8—23 ed. Vitelli. 
Die ersten sieben Zeilen des Papyrus enthalten die διαγραφή selbst 
und werden, da sie sich im wesentlichen Inhalt mit der ὑπογραφή decken, 
hier weggelassen. Sie ergeben jedoch zum Teil die Ergänzung der in der 
letzteren vorfindlichen Lücken. 
8 (85. Hd.) [ca. 45 Buchst. "Eouivog Aro]|Alo|v]iov Ἑ ρμοπολ(είτης) 
ἐπ’ ἀμφόδου φρουρίου λιβὸς ἐπηκολούϑ[ϑηχα τῇ προχειμένῃ διαγραφῇ 
καὶ ἔσχον παρὰ Εὐδαίμονος Ayadyod Ζ]αί]μονος Aylırados Eouo |woAeı- 
{του ἐπὶ πόλεως ἀπηλ(ιώτου) ἀργυρίου κεφαλαίου δραχμὰς] 39 ἑξακοσίας 
ὀγδοήκοντα τρεῖς (γίνονται) ἀργ Syry] τό[κ]ου δραχ[μιαίου ξκ]άστης μνᾶς 
χ.α]τὰ μῆνα ἕχαστζο]ν 1 [ἀπὸ τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας ἐπὶ μῆνας ıB συναγο- 
μένων τοῦ τόχου δραΪχμῶν ὀγδοήκοντα [μιᾶς] τετρωβόλου (γίνονται) ἐπί(ὶ 
τὸ αὐτὸ) χεφαλ(αίου) καὶ τόχου 15 ἀργ(υρίου) (δραχμαὶ) ψξδ (τετρώβολον) 
ὃς ἀποδώσω Ev μηνὶ ..... τοῦ κα (ἔτους)] “4ὑρη λέϊῳ[ν] Avrovivov καὶ 
Klouus]dov Καισάρων τῶν χυρίων ἀνὺ 15περϑέτως ὧν πρὸς ἀσφάλειαν 
xal ἐκ .. ὑπαλλάσσω τῷ δανει]στῇ κατὰ τ ἠ]ν[ δ]6 τὴν δ[ιαγ])]οα[φὴ]ν περὶ 

κανειτοῦ Κουσδσείτου [κάτω «oder ἄνω τοῦ Ἑ ρομοπολείτου νομοῦ 
ἐχ τῶν ὑπαρχουσῶν μοι] ἀρουρῶν ἕνδεκα ἕχτου ἀρούρας πέντε ἕχτον ἃς 
παραδώσω κα [τ᾽ ἀγρὸν σπορίμας πλήρεις τῷ τῆς κατοικίας δικαίῳ δχου- 
νίῳ] καϑαρὰς ἀπὸ βασιλικῆς καὶ παντὸς ἁπλῶς εἴδους γείτονες τῶν ὅλων 
τὸ [ἀρουρῶν ca. 38 Buchst.» ἀνέμων ἰδιωτικὰ ἐδάφη. [τὰ]ς δὲ ὑπηλλαγ- 
μένας} ὡς πρόχ(ειται) 1 [ἀρούρας ἐντεῦϑεν φυλάξω ἀνεξαλλοτριώτους καὶ 
ἀκατα]χρηματίστους ἄχρι οὗ ἀϊποδῶ] ἢ πραχϑῶ [γε]υνομέζνη]ς 15[τῷ δα- 
νειστῇ τῆς πράξεως ἔκ TE ἐμοῦ καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ὑπηλλαγ)μένων ἀρου- 
ρῶν καὶ [ἐκ τῶν] ἄλλων ὑπ|αρ ]χόν τῶν μο[.}] 13 [πάντων τὸ δὲ προκεί- 
μενον ὑπάλλαγμα βεβαιώσω πά]σῃ βεβαιώσει ἀπό τὲ δηϊμοσίω]ν καὶ ἰδιω- 
τικῶν [κ]αὶ ἀπὸ πάντων “ἁπλῶς. Ἔτους x Αὐτοχρατόρων Καισάρων 
Μάρκου Adom]Aov Ἀντωνίνου καὶ Ao|vxiov Abo|nAlov Κομμόδου Ze- 
βαστῶν 3" Φρμενιακῶν Μηδικῶν Παρϑικῶν. Γερμανικῶν Σαρματικῶν Me- 
γίστηῳν Τῦβι ὃ. (5° Hd.) Ἑρμῖνοίς Ἀπολλ]ωνίου ἔσχον καὶ [ἀποδώσω 
τὰς τοῦ “"[χκεφαλαίου καὶ τόκου ἀργυρίου δραχμὰς ψξδ (τετρώβολον) ὡς 
πρόκειται] καὶ ὑπηϊ λ:λαξία] τὰς προχψί μένας] ἀρούρας πέντε ἕχτον χαὶ 
εὐδοχῶ “5[πᾶσι τοῖς προγεγραμμένοις] 


13 Ob [Μογ]κανεί Pos, νότου κτλ.) gemacht. Erg. τῶν Aoı- 
16 ἀνέμων gehört zur Grenzangabe; σπῶ]ν ἀνέμων. 
diese wird nach den Windrichtungen (λι- 


239. Zustellung eines διαστολικόν im Mahnverfahren mit Androhung der 


ἐνεχυρασία an einem ὑπάλλαγμα und dem sonstigen Vermögen. — 
159/60 n. ©. — Faijüm. (Vgl. 8.143; 159.) 


BGU 888 ed. Schubart. Nachtr. von Grenfell-Hunt zu Oxy. 3,485 1.31; Wilcken, 
Nachtr. zu BGU Il. Original von mir teilweise revidiert. 
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Lit.: Koschaker, Sav. Z. 29, 23fg.; Manigk, ebenda 30, 287; Wilcken, Arch. 4, 
391. 545. 

Die Adresse ist wie gewöhnlich an den Strategen gerichtet, in dessen 
Bezirk der Schuldner wohnt, und eröffnet den Auftrag zur Zustellung einer 
ὑπογραφή des ἀρχιδικαστής. In dem διαστολικόν, dessen Zustellung dieser 
verordnet hat, wird ἐνεχυρασία bezüglich des ὑπάλλαγμα und der sonstigen 
ὑπάρχοντα angedroht, falls der Schuldner nicht zahlt. 

Die Worte in 1. 4: Ποτάμων νομογράφος ἀγορᾶς" di ἐμοῦ ἐγράφη ἡ 
[oixovJouie beziehen sich auf die ὑπογραφή des ἀρχιδικαστής und enthalten 
die (dieser sonst nachfolgende) Bestätigung eines Bureaubeamten über deren 
richtige Ausfertigung; vgl. A. 8, 9 zu 22%. Dabei wird die Ergänzung des 
Hg.: Joizovloui« durch BGU 239, 10; und 1038, 12 bestätigt, welche 
Stellen auch zeigen, daß der Beamte dem χαταλογεῖον angehört. Daß er sich 
hier νομογράφος ἀγορᾶς nennt, ist für die Bestimmung des vouoyodgog- 
Begriffes (5. 57 Anm.) zu beachten. Man vgl. hierzu auch Aristot. Pol. 7, 8: 
ἀρχή, παρ᾽ ἡ τὰς γραφὰς τῶν δικῶν γράφεσϑαι dei. 

Der ἀρχιδικαστὴς Νικόλαος kann, wie Wilcken, Arch. 4, 545 vermutet, 
mit dem in Lond. 3 Nr. 1212 p. 126, 3 (138 n. C.) genannten διέπων τὰ 
κατὰ τὴν ἀρχιδικαστείαν identisch sein (wenn man nicht an der danach an- 
zunehmenden Länge seiner Amtsdauer Anstoß nimmt). Dagegen ist es ein 
Versehen, wenn Wilcken, Arch. 4, 391 wegen στρατηγὸς τῆς πόλεως schließt, 
die Eingabe müsse in Alexandrien geschrieben sein; denn diese Worte ge- 
hören nur zum Titel des ἀρχιδικαστής. Natürlich aber ist die Eingabe dort 
überreicht worden. 

Über die τόκοι ἴσοι in 1. 22 vgl. 8. 118. 

Mit Unterstreichungen deutet der Hg. unvollständig erhaltene, aber 
sicher zu lesende Buchstaben an. 


1 4χ[ιλ]λεὺς ὁ χ[α]ὲ ἩΠ ρω Ἰδια[ νὸς] ἀρ[χ])ιδικαστὴ[ς Ἢ Ἰρακλείδου με- 
otölo]s AYocıw[olirov σ[τ]ρατηγῶι. ? Τοῦ δεδομέν[ου ὑπ]ομνήμα[τἼ]ος [ἀ]ν- 
τ[ἰγ]οαφον μ[ετ]αδ[ο]Ἱϑήτω ὡς ὑπόκιται. Ἔτους xy "Δὐτοχράτορος Κ[αί]- 
δαρος Tilrov] Αἰλίου ᾿4δριανοῦ Ἀντωνίνου Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς Με- 
χεὶρ ιβ. | 

* Ποτάμων νομογράφος ἀγορᾶς" δι᾿ ἐμοῦ Eyolalpn ἡ [oixovJoute. 

ὃ Νικολάῴῳ Ἡρωδιαν[ο]ἱῦ γενομένου ἀρχιδικαστοῦ χαὶ ün|ouv|nuaro- 5 
γράφου υἱῷ γενομένῳ στρατηγ| ὦ] “τῆς πόλεως ἵερ] εἴ] ἀρχιδικαστῇ καὶ 
πρὸς τῇ ἐπι[μ]ελείᾳ [τῶ]ν χρηματιστῶν καὶ τῶν ἄλλων κριτηρίων ἵ παρὰ 
Γαίου ᾿Ιουλίου AroAıwvaolov στρατιώτου σπἰ είρης πρώτ]ης παμηνῶν ἕκα- 
τονταρχίας Ηρακχλ[ζεί]ϑδου ὡς δὲ πρὸ τῆ[ς] στρατείας κεχρημάτ|ζικε ....| 
..0g τοῦ Μύστου. Ὀφειλομένων ἐμοί τ[ὲ] ὃ πρὶν ἢ Ev στρα[τ]είᾳ γένω- 
μαι κ[αὶ] τῷ ἀδελφῷ μου ΣΙ]αβείνῳ ὑπὸ Θεναπ[ύγ]χιος τῆς Σαμβᾷ ἀπὸ 
10 χώμης Καρα[ν ] δήος τῆς ἩΗρακλείδ[ οἱυ μερέδ[ ος τοῦ Apoı wositov νομοῦ 10 
κατὰ συνγραφὴν γεγονυῖαν διὰ τοῦ ἐν |[....].|..] Ἱερᾶς νήσου [.].. 


8 Über die Cohors I Apamenorum vgl. Cichorius in Pauly-Wiss. 8, 241. 
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ER τῆ]ς αὐτῆς μερίδος ἀγορανομίου ?ro ἕἑκκαιδε χάτ]ῳ ἔτει ϑεοῦ 
Ἁδριανοῦ Μεχὶϊο ...... δραχμ]ῶν διοχειλίων τόκων [δ᾽͵] ρ[ αχμυ]αίων "eig 


ἀπόδοσιν Τῦβι τοῦ ἑξῆς ἑπτακαιδεζκάτου ἔτους] ἐφ᾽ ὑ[π]αλλάγμασι τοῖς 
ὑπάρχουσι αὐτῇ “'“περὶ κώμην Καρανίδα τὴν προγξγραμὶ μένην ἔκ κλή]ρου 
κατοικικοῦ ἀϊο]ούραις δυσὶ ἐν μιᾷ Ὁ σφραγεῖδι καὶ πζα]τρικῶν αὐ[τ]ῆς 
διοιο πἔοὁΨππσοΕΠιυν Ἰμῶνος ἐν Exreil..|. μένῃ τάξξι αἱ. 1 ρημίᾳ καὶ Ev τῇ 
αὐτῇ Καρανίδι πατρικῇ αἱ ὑτῆς οἰϊχίᾳ καὶ αὐλῆ(ς) καὶ πεῖο]ὺ Βακχιάδα 
τῆς αὐ" τῆς μερίδος ὁμοίως ἐκ κλήροζυ κ]ατουκικο[ῦ ἀρούρ]αις δυσὶ ἡμί- 
σαι ἐφ᾽ οἷς ἄλλοις ἡ συνγραφὴζι) 18 π[ ε]ονέχει καὶ τ[ἢ]ς ἀποδόσξως μὴ 
γενομένης με]τηλλαχότος δὲ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐπὶ κλη. N ρονόμῳ ἐμοὶ ἀξιῶ 
[σ]υντάξα[ι] γράψαι τῷ [τῆς Ἡρακλείδου μερίδος τοῦ Apoıwositov στρα- 
"ἢ τηγῷ μεταδοῦναι rolils τῆς Θεναπύγχ[ιος μετη]λλαχυίης κληρονόμους τε- 
λείοις. ἐὰν δ Σ] 53: ἀξφήλ]κες ὦσι, τοῖς τούτων νο]μίμοις ἐπιτρ[όποις ὧν] 
τὰ ὀνόματα ἐπὶ [τῶ]ν τόπῳν δηλῳϑή.33 6] εται ὡς κα[ ϑ]ήκει, ὅπως [ἀ]π[ο- 
δ]ῶσί μοι τὸ π[ροχείμενον] χεφάλαιον xuli τόκ]ους ἴσους ἢ εἰδὶ ὥσι] 


23 ἐσο]ωένην [μοι] τὴν [π]οᾶξ[ι]}ν ὡς καϑήκει ἀφ᾽ ὧν ἐὰν τελ]ειώσω 


ἐνεχυρ[α]σίας γραμμάτῳν] "ἐκ τε] τῷν π[ροκ]ειμένϊ ὧν ὑπ͵]αρχόντων καὶ 
ἐξ ὧν ἂ]ν ἄλλων εὑρίσχ[Ἱ αὐτῆς “5 ὡς καϑ[ή]χει. Ἔτους Χγ7] Adroxod- 
τορος Καί[σαρο]ς [Tlirov Αἰλίου «᾿Ἀἁδριαϊν]οῦ Avrovivov "5[Σε]βαστοῦ 
[Εὐσεβοῦς] Φᾳῷφ[ι] - ΣΕεβ(αστῇ)λ. 


15/16 1. ἐρημίᾳ; den Sinn verstehe ich 22/4 δηλωϑήσεται und [ἐὰν τελ]διώσω 
nicht. am Original verifiziert von mir. 
17 1. ἡμίσει. 25 Σεβ(αστῇ) Grenfell-Hunt. 


240. Gesuch an den Strategen um Vollstreckung eines yonuarıouös 
ἐνεχυρασίας in bestellte ὑπαλλάγματα. --- Zeit des Antoninus Pius. 
— Faijüm. (Vgl. 5. 158-161). 
BGU 1038 ed. Zereteli:. Nachtr. von Gradenwitz, Berl. Phil. Wochenschr. 1906, 
Sp. 1353 fg.; Wilcken, Arch. 3, 506. Original teilweise von mir revidiert. 
Lit.: Gradenwitz a.O.; Koschaker, Sav. 2. 29, 31fg.; Eger, Grundbuchwesen 61fg. 


Rechts und links scheint viel zu fehlen. Die Zeilengrenze ist daher 
zwar, da sie nicht ganz fehlen durfte, angesetzt worden; aber ihr Platz ist 
nirgends gesichert. 

Die Eingabe, zu der BGU 239 ein nur teilweise erhaltenes Parallelstück 
bildet, dient dem Vollzug einer ἐνεχυρασία und enthält folgende Beilagen: 

1) 1. 8—10 vb. Παῦνι ß, Gesuch an den Strategen um Zustellung 
eines χρηματισμὸς ἐνεχυρασίας, gemäß dem Auftrag des ἀρχιδικαστής: 

2) 1.10 1. ἢ.---18 vb. Παχὼν [. .], Auftrag des ἀρχιδικαστής betr. Zu- 
stellung der 

3) Pfändungsverordnung (1.13 vb. ᾿ἀναγνωσϑείσης --- 18 vb. ἀκολούϑως) 
des Praefectus; 

4) ὑπόμνημα des Tryphon an den Praefeetus um Pfändungsbewilligung, 
durch welches die Verordnung erwirkt worden war. 
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Zeitlich stehen die genannten Stücke natürlich in der umgekehrten 
Reihenfolge wie hier angegeben. Im übrigen entspricht der Hergang dem 
in 241; nur kommt noch das Anfangsstück 1. 1—8 dazu. Dieses enthält 
eine Eingabe an eine nicht genannte Behörde um Vollzug der ἐνεχυρασία, 
wobei offenbar die Zustellung des χρηματισμὸς ἐνεχυρασίας durch den Stra- 
tegen an den Schuldner schon erfolgt ist. Ich halte es für das wahrschein- 
lichste, daß es, wie in Oxy. 712, die ξενικῶν πράκτορες sind, welche angerufen 
werden; allenfalls läßt sich auch an den Strategen denken. Als Gegenstand 
des Begehrens darf man wohl den Vollzug der ἐνεχυρασία in der βιβλιοϑήκη 
ἐγκτήσεων (durch Überschreibung — καταγραφή --- des Eigentums am Pfand 
vom Schuldner an den Gläubiger) vermuten; dafür spricht βιβλ(ιοφυλάκων) 
in 1.4 und 2yxrnjo[ewv in 1. 24. Bei der Eingabe (1. 5 fg.) leistet der Gläu- 
biger den in 1.16 vom Praefectus vorgesehenen Eid, daß sein Anspruch 
unverändert fortbesteht. 

Die hier vollzogenen Ergänzungen des Papyrus, bei dem namentlich auf 
der linken Seite viel (etwa 40—50 Buchstaben) fehlt, sind durch die Ver- 
gleichung mit Flor. 56 gegeben. 


!fea. 60 Buchst. Ἡρακ]λξίδο[υ μ]ερίδος [παρὰ ”ca. 40 Buchst. «dos 
Bee 001|...] zoool............ ] ἀργυρίου κεφαλαίου δραχμῶ]ν χιλίων 
τριακοσίων ... ὅοδ. 40 Βυομδί.}. τῷ ἰδίίῳ κινδύνῳ προςτεῖ. .. .]το ἀ[ π]ὸ 
τοῦ κεφα[λαίου ἀργυρίου δ]ραχμὰς διςχειλίας [... *ca. 40 Buchst. πρ]ο- 
τ(έρων) βιβλ(ιοφυλάκων) κ[αὶ τ]ῇ προϑεσμίᾳ τὰς ὑἸπηλλαγμένας μοι πρ[ὸς (Ὁ) 
san: w]soi κώμην Bovßaoro[v ... ca. 40 Buchst. οὐκί]ας καὶ αἰ- 
ϑ[οίου)] καὶ αὐλῆς Em’ ἀμφό(δου) .. em... τὰς λοιπ(ὰς) (δραχμὰς) χοβ καὶ 
ὀμψύῳ [τὴν Ἀντωνίνου Καίσαρος τοῦ κυ[ρίου τύϑχην ca. 40 Buchst. σϑαν 
μήτε ἔ]χευν τι εἰς τὰ πρασσόμενα, ἀπερίλυτον δὲ εἶϊναν τὴν] ὀφιλὴν καὶ 
Emanuel ui. "...] Ζηιοσκόρ[ου] ἐν ... 00 . ὑπηρετῶν Ἡρακλ(είδου) 
μερίδος ὑπέταξά σοι τοῦ χρη]ματισμοῦ τὸ ἀντίγρζαφον... ὃ οα. 40 Buchst. 
Ἔστι δὲ τοῦ] χρηματισμοῦ τὸ ἀντίγραφον᾽ 

Σερήνῳ στρ(ατηγῷ) Agoılvositov) «Ηρακ[(λείδου) μερίδος] παρὰ Tov- 
po|vos Ἀπολϑλωνίου τοῦ Χαιρήμονος ... Οὗ παρεχόμισα ἐκ τοῦ κατ]α- 
[λ]ογέου ἐνεχυρασίας χρϊεμύσμου ἀντίγρ(αφον) ὑπόκιται καὶ ἀξιῶ [τοῦτο] 
μεταδοϑῆναι τῇ [διὰ 19 τοῦ χρηματισμοῦ δημαινομένῃ Σαραπιάδι ἵν᾽ εἰδῇ. 
(Ἔτους) ξ] Adroxocrooog Καίσαρος Τίτου Αἰλίου Ἁδριᾶνοῦ Ἀντωνίνου 
[Σεβαστοῦ] Εὐσεβοῦς Παῦνι β. 

[Ὁ δεῖ να ἱερεὺς καὶ ἀρχιδικαστὴς στρα(τηγῷ) "Hoax(Asldov) μερί- 


1 Erg. vielleicht τῷ δεῖνι. καὶ τῷ δεῖνι, 
ἐπιτηρηταῖς ξενικῶν πρακχτορίας ᾿Δρσ(ινοεί- 
του) Hoax]Asido|v μ]ερίδος [παρὰ Τρύφω- 
vos, vgl. Oxy. 712,8. 

3 Zu τῷ ἰδίῳ κινδύνῳ vgl. Oxy.712,19; 
danach vorher vielleicht κατασχεῖν πρὸς 
ἐνεχυρασίαν 

4 χ[αὶ τ]ῇ προϑεσμίᾳ ist unverständ- 
lich; die Stelle bedarf noch der Revision. 


5 λοιπάς: es muß eine Teilzahlung er- 
folgt sein. 

6 z.E.: Der Hg. gibt ein als unsicher 
bezeichnetes weol|ıriav. 

9 χατ]α[ζλ]ογίου (vermutet auch von 
Koschaker) am Original sicher M. 

11 Die Verfügung des ἀρχιδικαστής 
lautet nicht wie sonst auf μεταδοϑήτω. 
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dog τοῦ Aoo(ıwoltov) yaligsıv). Τῆς τετελειωμ ]ένης ἔνε χυ]ρασίας ἀντί- 
yolapov) ὑπόκιτ(αι) iv’ εἰδῇς. Ἔρρωσο. Ἔτους ἐβ] δόμου] “ὐτοκράτορος 
Καίσαρος Τίτου 1" Αἰλίου Ἁδριανοῦ Ἀντωνίνου Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς 
Παχὼν 0 ... ].. ovıog σεση(μείωμαι) Παχὼν ιξ. Ἀμμώνιος Ζιδ(ύμου Ὁ) 
γραμματεὺς καταλ]ογίου τὴν olxovoullav ἔγραϑψα. (Ἔτους) ἑβδόμου 
Αὐτοχ(ράτορος) Καίσ(αρος) Τίτου Αἰλίου Ἁδριανοῦ Ἀντωνίνου Σεβαστ])]οῦ 
Εὐσεβοῦς Παχὼν |. .1. 

ἀναγνωσϑίσης ἐντεύξεως Τρύφωνος] τοῦ Ἀπολλωνίου τῶωΐ... .. 
καὶ τοῦ λεγομένου διαπεστάλθαι Aglov Ag ...| ὑπογε- 
γραφότος |διαπ]εστάλχϑαν πρὸς τὴν τοῦ χρηματισμοῦ [τελε{]ωσὺν συνξκρί- 
ναμεῖν γρα 3 φῆναι καὶ πεμῳφϑῆναι τῷ τῆς Ἡραχ(λείδου) μερίδος τοῦ 


A ἃ δι ὁ, "ἃ m. ν᾿ δι 6) "ὁ 


Aso(ıvolrov) στρα(τηγῷ) καὶ] τῷ τοῦ αὐτοῦ [νομοῦ ξενικῶν πράκ]τορι 
ἐὰν ὥσ(ι) γεγονυῖαι αἱ ul... Πυμεναι διαγραφαὶ κ[ἂν 15 παρὼν ὑπακούῃ 
ὁ Τρύφων “πολλωνίου καὶ προῆται τὴν καϑήκουσαν χειρογρα(φίαν) περὶ 
τοῦ ἀλ]ηϑῆ εἶναι τὰ διὰ [ig ἐντεύξεως δεδηλωμένα] καὶ μηδὲν ὑπε͵]νάν- 
τιον ᾧκονομ[ῆσϑαι, τὸ " τηνικαῦτα μεταδοϑῆναι ; 
γραμμάτων τούτων ἀντίγραφον τῇ ἐν] εἰχυραξ ομένῃ] ἐνωπέίῳ iv’ εἰδῇ καὶ 
[τελει. 18 οϑῆναι τοῖς] 
προστεταγί(μένοις) ἀκολού(ϑως). 

Δου[χ]ίῳ Οὐαλερίῳ Πρόκλῳ Τρύφων ᾿ἀπολ]λωνίου τοῦ Χαιρήίμονος) 
Ὀφειλομένων μοι κατὰ δι]αγραφὰς δύο [γε]γονυίας 
οἱ a |. . μίᾳν διὰ τῆϊς Ev Alocwosiltn ΖΣαρ]απάμμωνος τραπεῖ ξης 
πο ca. 40 Büohsk δραχμῶν . ἰκοσίων δεκαδύο τόκων δραχμιαίων εἰς 
ἀπόδοσιν Φα[ζῦῶφι τοῦ Eng ἔτους κατὰ [... "ca. 40 Buchst. ἑτέραν] δὲ 
μηνὶ Ἁδριανῷ ἄλλων ἀργυρίου δραχμῶν ἑπτακο[σίων] εἴκοσι τεσσάρων 
22 μνᾶς ca. 40 Buchst.] χαὶ κυρωϑίσης τῆς προ- 
τέρας ὀφιλῆς διὰ τῆς μεταγεναμί ἕνης καὶ μ]ηδεμιᾶς ἀποδ[ό᾽σεως [μήτε 
5 ἀντιρρήσξως γεναμένης ἀξιῶ ca. 20 Buchst. γραφῆναι τῷ] τῆς Ἡρακί(λεί- 
δου) μερίδος [τοῦ Aoowvoelirov στρατηγῷ καὶ τῷ τοῦ αὐτο]ῦ νομοῦ ἕενι- 
χ[ῶν πράκτορι ... ca. 40 Βυοβδί, ων ἤτοι ἐκ τῶν ὑπηλλαγμ[|ξένω])ν μοι 
πρὸς ἕχαστον δαΐνειον Ὁ ἐνχτήσεων βιβλιοϑήκχκης 
ὅθ ρα, 40 Buchst.]rog τῶν ὑπαρχόντων χα ἑτέρων ἀπαραποδίστως τοῖς 


oo ee δ ὃ ὁ δ Φ'᾽ ὃ 5 ὁ δ᾽ δ δ᾽7}Ὸ}ὲῴΡ ὋΦ ὁ ὁ δ᾽ ee ἃ δ᾽ a ea δ' Eee 


Ὁ τον ee φ de 


τόχζων δραχμιαίων τῆς 


dıla is  τῶτι 


n|oogrjerayusvoıg ἀχολού[ζϑοως ... 


12 Zu γραμματεὺς καταλογίου vgl. 241 
Anm. 5. 

14 Zuö ὑπογεγραφότός sqq.vgl.8.159,2b. 

15 ooCı) M.; ὡς Zereteli. — u[sunvJo- 
uevaı? M. 

16 παρὼν ὑπακούῃ — wenn Tryphon 
persönlich erscheint. Ὑπακούειν heißt 
eigentlich: 
Folge leisten (z.B. Lips. 32, 14 [92]; Oxy: 
653, 3 [90]), hier aber wohl, da man den 
vollstreckenden Gläubiger schwerlich ge- 
laden hat, soviel wie „Erscheinen“ schlecht- 
hin. Parallelstelle: 241, 8. 


auf Ladung oder Aufruf 


?° ca. 40 Buchst.] διαγραφὰς εὕρῃ οὔσας 


Oo IE RAN .[. .] Zereteli. 

22 Sinn: Die er Schuld ist durch 
den zweiten Schuldschein neu bestätigt 
worden. 

24 Erg. etwa πραχϑῆναι ἔκ τῶν ὑπαρ- 
χόντ]ων ἤτοι. 

26 fg. Die Schlußzeilen bedürfen noch 
der Revision. Bedenklich ist mir bes. das 
σεσημ[ζείωμαι des Hg. 1. 27, das ich nicht 
verstehe; auch ist der Zusammenhang 
derselben nicht klar, obwohl in 1.28 in f 
die Unterschrift des Gläubigers zu stehen 
scheint. 


4. Ὑπαλλαγμα. 269 


ἐν xoray|wolıous ἐπὶ τῶν τόπων. Hılaneojrarueı δὲ "Apıov Ao.|... 
®" ca. 35 Buchst. Ἔτους .. Τίτ]ου Αἰλίου Ἁδριανοῦ Avrwviv[ov] Σεβαστοῦ 
Εὐσεβοῦς μηνὸς Γε[ομ]ανικίου ιξ. Σεσημ[ξίωμαι ... %ca. 40 Buchst.]... 
Σαραπιάδι ἐνωπ[ίῳ]. (Ἔτους) .. [ἀντω])νίνου Καίσαρος το[ῦ κυ]οίου ἢ 
Jleövı ἡ. (2% Η.) Τρύφων ᾿π[ολλωνίου [ἐπιδέδωκα ca. 40 Buchst. |ov- 


τῶν πρὺς τῆς ἐπὶ vals διαγο]αφὰς ...... ου δραχμὰς διςχειλίας ἕξακο- 
σίας εἴκοσι ... ?°ca. 40 Buchst.] ἀντωνίνου Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς Παῦνι 
2. τῆς βιβλιοϑήκης ἔπι τί... 


Hier bricht der Papyrus ab. 


241. Vollzogenes Gesuch an den Strategen um Zustellung des ἐμβασεία- 
Dekrets betreffend ein ὑπάλλαγμα. --- 284 n.C. — Hermupolis, (Vgl. 
©. 1bf.) 


P. Flor. 56 ed. Vitelli. Ein am Florentiner Stück fehlendes Fragment des Papyrus 
befindet sich im Privatbesitz von O. Gradenwitz und ist von Vitelli mit 
herausgegeben worden; die senkrechten Striche innerhalb jeder Zeile be- 
deuten den Beginn dieses Fragments. Nachtr. von Gradenwitz, Berl. Phil. 
Wochenschr. 1906, 1353 fg.; Mitteis, Sav. Z. 27, 343—5; Wilcken, Arch. 4, 434. 
Das Gradenwitzsche Fragment habe ich am Original revidiert und einzelne 
neue Lesungen gewonnen. 


Lit.: Gradenwitz a. Ὁ. und Mitteis a. O.; Koschaker, Sav. Z. 29, 39 fg.; Rabel, 
Verfügungsbeschr. S.29. 94; Manigk, Sav. Z. 30, 287. 


Das Verständnis des Stückes ergibt sich aus dem ὃ. 161 Ausgeführten. 
Die Anordnung ist 

1) 1.1—4 (Lücke) Gesuch an den Strategen von Hermupolis um Zu- 
stellung eines &ußadei«-Dekrets gemäß dem Auftrag des ἀρχιδικαστής. 

2) 1.4 vb. “ὐρήλιος Ἰσίδωρος --- 5 Ende: Auftrag des ἀρχιδικαστής betr. 
Zustellung des / 

3) Eußadeia-Dekrets (1. 6—10 vb. ἀκολούϑως) des Präfekten. 

4) 1.10 vb. Mnovio — 19 vb. eidving: ὑπόμνημα der Aurelia Aretus an 
den Präfekten um Bewilligung der ἐμβαδεία. 

5) 1.19 vb. «Αὐρήλιος “Eguivog — Ende: Zustellungsvermerk des ὑπηρέ- 
τῆς des Strategen und Empfangsbestätigung des Erben des Schuldners sowie 
anscheinend eines Hausgenossen. 

Gesuchstellerin ist die bekannte Aurelia Aretus (s. Einl. zu 93). Sie 
hat laut 1. 11 bereits ἐνεχυρασία am ὑπάλλαγμα vollzogen und dadurch das 
Eigentum erlangt; auf letzteres bezieht sich das καταγέγραμμαι 1.11, welches 
bedeutet: ich habe mir zuschreiben lassen (sc. durch die βιβλιοϑήκη ἐγκτή- 
σεων). 


{{Τῷ δεῖνι στρατηγῷ “Ερμο]πολ(δίτου)] ἧ παρὰ “ὐρηλίας Aonroürog 
τῆς [καὶ ἩΗρωνοῦτο)ς "Hfowvog ἀστῆς συνεστῶτος αὐτῇ Δὐρηλίου Adnvo- 
δώρου Ἡρωδιανοῦ(). Οὗ παρεχόμισα ἐκ τοῦ καταλογείου χ] ρηματισμοῦ 
ὑπομνήματος ἐμβαδείϑας ἀντίγρα(φον) ὑποτάξασα ἀξιῶ [ἐπιστεῖλαί σὲ Evi 
τῶν περί δε ὑπηρετῶν ὕπως μεταδοϑ]ῇ τοῖς οὖσι. z|ca. 18 Buchst. ἵνα 
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ἐν] ταῖς δρισϑείσαις ἡμέραις δέκα ἐχχωρήσωσι. (Ἔτους) ıy * Αὐτοκράτο- 
ρος Καίσαρος Μάρκου ΔΓ ὐρη]λίου [Σε]ουήρου “4λεξάνδρου ΕὐΪ] σεβοῦς Εὐ- 
t|vyoüs Σεβαστοῦ [Monat, Tag.| 


c 


[4ὐρ]ήλιος ’Isid|o]oog ὁ x(ai) Θερμουϑί 


ὧν ὃ ἱερεὺς καὶ ἀρχιδικαστὴς 
γρα(φον) μεταδοϑήτ.ω ὡς] ὑπό[κ(ειταιν)]. Ἔρρωσο. (Ἔτους) ıy 4Ὁρη] λίου 
Σεουήρου] ᾿ἠλεξάνδρου] Καίσαρος τοῦ κυρίου Φαῶφν κὃ. AdomA(ıos) 
Ἁρποχ(ρατίων) σεσημ(είωμαι). 

ὁ φναγνωσϑείσης ἐντεύξεως Αὐρηλίας Aontovrog τῆς καὶ ἩΗρωνοῦτος 
Ἥρωνος Αγ[των]ᾶτος ἀστῆς, τῆς δὲ. δι’ αὐτῆς δεδηλω]μένης κατα γρα- 
(φῆς)] ὑπογεγρα(ωμένης) ἐπεν ηνεγμένης καὶ τοῦ λεγομ(ένου) dia! πεστάλ- 
ϑαι AbonAllov) Θέωνος ὑπογεγρα(φότος) | δι]απξστάλϑαι πρὸς τὴν τοῦ 
χρηματι[ σμοῦ] τελείωσιν] συνέχρξυνία γραφῆναι καὶ πεμφῳφ[ϑῆ]ναι τῆς 
ἐντεύξεως ἀντίγρα(φον) τῷ τοῦ Ἑρμ[[ο] 5 πολείτου στρα(τηγῷ) ἵν᾿ ἐὰν 
παρ[οὔ]σα ὑπ[ακού]ῃ ἡ Δὐρηλία Aonroög ἡ καὶ Ἡρωνοῦς [xai εὐδ͵]οχῇ 
τούτους καὶ προῆται |....... 70ν νομίμου [τὴν] χαϑήκουσαν χ)ειρογρα- 
(φίαν) περὶ τοῦ ἀληϑῆ εἶϑναν τὰ διὰ τῆς ἐντεύξεως] δεῖ δηλωμέν]α καὶ 
μηδὲν ὑπενάντιον χον[ομῆσϑ]αι τὸ τῃγυκαῦτα διαστειλαμ[ νη τοῖς ο] σι 

10 ἐν τοῖς κα[ταγε]γραμμένοις ἐχχίωρεῖν ἐκ τούτων ἐν ἡμέραις “ [δ]έκα μετὰ 
ταῦτα συντ] ελ]ῆται τ ἃ] τῆς [ἐ]μβ[ αδ]δίας, ὃν τρόπον καϑήκει τοῖς [προστε-] 
ταγμένοις ἀκολούϑως. 

[Μηου]ίῳ Ὁνωρατιαϊνῷ. «ὐρ]ηλ(ία) Aonroös ἡ καὶ | Ἡρωνοῦς Ἥρω- 
νος ᾿άντωνᾶτος 1 ἀστὴ καταγέγρα(μμαι) κατὰ τὰ πρ[ οτε]τελ[διωμένα γρά(μ- 
ματα) ἐ]νεχυρασί αἷς καὶ προσβοΪ λῆ]ς χα[τὰ συνχώρη]σιν τελειωϑεῖσαν τῷ 
elvslorarı ıy (ἔτει) κα .[... πρ͵]ότερον τοῦ ὑπ[ο χρέου “ὐρηλίου Κά- 
ὅτορος 15 Παυσείριος Ἥρωνος ἀπὸ χώ(μης) Μοιρῷν τοῦ ἙἝ). ρμοπολ(είτου) 
νο(μοῦ) τάς τε ὑπηλλαγμένας .Ϊ]..... 1..[-.- κατ]ὰ διαγρα(φὴν) τῆς ἐν 
Κούσσαις τοῦ α(ὐτοῦ) “Ερμοπολ(είτου) vouod [δημ]οσίζαςΣ τραπὶ ἕξη] ς τῷ 
μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 15 ᾿ἀντωνίνου μεγάλου αὐτοκρατορ| εία]Ὶν δ᾽ (ἔτει) μηνὶ 


eine freiwillige Datio in solutum durch 
den Schuldner zu denken (Sav. Z. 27, 346); 


5 Αὐρήλιος "Apnongatiov ceonw ist die 
Unterschrift eines Beamten des καταλο- 


ysiov, der die Richtigkeit der Ausfertigung 
bestätigt. 

6 Mit der καταγραφή ist der in 1. 11 
erwähnte Vorgang gemeint; s. Einl. und 
Anm. zu 11. Ὑπογεγραμμένης bezieht sich 
wohl auf eine schriftliche Bestätigung der 
nocnroges oder βιβλιοφύλακες über den 
erfolgten Vollzug der καταγραφή. 

8 Ob [ἐντὸς χρόν]ου νομίμου (Vit.)? 

11 συγχώρησιν Grad. nach 1.16. Ge- 
meint ist das die ἐνεχυρασία bewilligende 
Dekret des Statthalters. — zo|6örsgov M. 
— Zu καταγέγραμμαι 5. die Einl.; es be- 
zieht sich auf zwangsweise Eigentums- 
übertragung. Ich habe es ursprünglich 
daneben äuch für möglich gehalten, an 


aber dann wäre der Fortgang der Voll- 
streckung nicht verständlich, und es steht 
dem auch das folgende ‘xar&.. γράμματα 
ἐνεχυρασίας 8qg.” entgegen. — προσβολή 
bedeutet m.E. den Zuschlagsakt der Voll- 
streckungsbeamten: ἐνεχυρασία und προσ- 
ßoAn wären danach die sich ergänzenden 
Tätigkeiten: Zugriff des Gläubigers, Zu- 
schlag durch die Behörde. 

12 Hinter ὑπηλλαγμένας liest Vitelli 
«looveus] εἰκοσι, was sicher falsch ist, 
weil dies nicht vor κατὰ διαγραφήν stehen 
kann. Es gehört offenbar in die Lücke 
in 1:18. 

12/13 Zur Art der Datierung vgl. A. 16 
zu 211. 


4. Ὑπάλλαγμα. 27 


Ἁδριανοῦ ὑπαρχούσας αὐτῷ ἐν [τῷ Καὶ ]ουσσείτῃ ἄνω περὶ Μοίρας ἐκ τοῦ 
O|.lonovs [κ]ζ(ήρου) [..... ἀρούρας εἴκοσι τέ]ταρτον καί. διὰ τὸ μὴ 
βιάξειν, 1 ὃ προσπαρέδιξα τοῦ αὐτοῦ ὑποχρέου μου ὁμοίως ἥμισυ μέρος 
οἰκίας καὶ τοῦ ἐξ ἀπηλ[ιώτ]ου προαιϑρίου καὶ συνκυρόντων χ[αὶ] χρη- 


στηρίων. 


ΕΠ lv κ.... ἐν τοῖς ἀπὸ Auß(ög) μέρεσι τῆς α(ὐτῆς) 


1 χώ(μης) Μοιρῶν πρός τε τὰς ὀφειλομένας] μοι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ὑπο- 
χρέου μου κατὰ τὴν αὐτὴν ὃ᾽ εδη]λωμένην διαγρα(φὴν) κεφαλ(αίου) καὶ 
[τόΪκίων) ἀργυρίου] δραχμῶν ἑπτακοσίῳν τριάκοντα] δύρ πρός τὲ τὸ 
φ... [χε]φάλαιον Τ᾿ καὶ τοὺς δραχμιαίους αὐτοῦ τ[όϊκους καὶ πρ[ὸς] τὰ 
τέλη καὶ πραχτορικὰ καὶ τὰς ἄλλας δαπάνας ἐφ᾽ oil] ἄλλοις ἡ τῆς κατα- 
γρα(φῆς) συνχῴρῃσις περιέχει; δι᾽ ἧς καὶ al yırvlaı ἐδηλῴϑησαν, βουλομένη 
δὲ τὰ τῇς Eu βαδείας ἐπιτξλεσϑῆναι δέομαι ἐπὶ [τ]ῖῆς διᾳλογῆς συν[κ]οῖναι 
γρά(ψαι) τῷ τοῦ Ἑ ρμοπολ(είτου) στρα(τηγῷ) ἐμβιβάσαι με εἰς τὰ [κ]ᾳτα- 
γρα(φέντα) ὡς πρόκχ(ειται) πάντα καὶ [.Ἰνεπι... εν μοι ἐν τῇ τούτ[ω]ν 
κρατήσει καὶ κυρ(ελ)ί[ᾳ] καὶ ἀποφορᾷ τῶν περιγ(ενομένων) 18 καὶ ἐν οἷς 
ἄλλοις αὐτοῦ προσὸ[ ἕομ]ᾳν περὶ τούτων τοῖς προ(σ»τεταγμένοις ἀκολού- 
ϑῶς μὴ ἐλαττουμένης μου καὶ ἐν οἷς ἑτέροις ἔχῳ δικαίοις ὡς καϑήκει. 
(Ἔτους) ıy Αὐρηλίου [Σεουήρου] [᾿᾽4λεξάνδ[ ρου] 15 Εὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς 
Σεβαστοῦ Φαῶφι] ıy ...[.] AdonAla ᾿ἀρητοῦς ἡ καὶ Ἡρ[ο]νοῦς Ἥρωνος 
ἐπιδέδωκ(α). Αὐρήλ(ιος) 4 ϑηἸνόδῳρος Ἡρώδου ἔγρα(ψα) ὑπί(ὲρ) αὐτ(ῆς) 
γφά(ωματα) μὴ εἰδ(υίης). 

Αὐρ[ήλ] τος Ἑρμῖνος ὑπηρέτης] “Ὁ μετέδωκ(α) “ὐρηλ(ίῳ) "Ayıhidu- 
uol[vı Ἑρμ]ησίωνος γεωργῷ ἐνώπιον ὡς καϑήκει καὶ συνοίχῳ. (Ἔτους) 
.ıy" ᾿Επεὶφ 9. 

«ὐρήλ(ιος) Παμοῦνις Κάστορος unt(oog) Ταύριος ὡς [(ἐτῶν)]  ϑ' 
οὐλὴ ἀντικν(ημίω) ἀρισ [τερῷ ἀφῆ] 3: λιξ [κλ]ηρο(νόμος) τοῦ π[ρο]χ(ειμένου) 
ὑποχρέου μετέλαβᾳ τοζύ]του τὸ ἴσον ἐνωπίῳ ὡς καϑήκ(ει) λόγου μοι φυ- 
λασσομένου πρὸς τὴν προχ(ειμένην) ᾿ἀρητοῦν περὶ ὧν ἔχω παντοίων nad” 
ὀυ[τινα] οῦν τρόπον | δικαίων]. ?(Erovg) [ι]γ΄ ᾿Επεὶφ κ΄. Αὐρήλ(ιος) 
ZlılaBevöog [Ἐρ]μίνου ἔγφα(ψα) ὑπί(ὲρ) α[ὐ]τ(οῦ) φάσκ(οντος) μὴ εἰδ(έναι) 
γρά(μματα). AboniAlıos) Ἑρμεῖνος ὑπη ο]έτης μετέδωκα |[.4ὐ]ρηλ(ίῳ) ᾿᾽4χιλ- 
λάμμων[οςν 'Eoumolwvog γεωργῷ [τ] ᾧ [σ]υνοίκῳ zei Δὐρ(ηλίῳ) “Π|ᾳ- 
ω]ο[ὑ]νζεδε Κάστ[ ο]Ϊροἱΐς μητρὸς Τα]ύριος ἀφηή[ζλυκι κληρο]νόμῳ το[ῦ] δι᾽ 
αὐτοῦ δηλ[ο]υμένου ὑποχρέου ἐνώπι[ον] ὡς χαϑήκει. (Ἔτους) ιγ΄ ᾿Επεὶφ᾽ ιγ. 


13 διὰ τὸ μὴ βιάξειν: weil die ver- 


pfändeten Aruren die Schuld nicht deckten 
(eig.: „bezwangen“). — In der Lücke viel- 


leicht [κατουκ(ικὰς) Koovoas. 

14 Hier wird erwähnt, daß außer dem 
ὑπάλλαγμα noch ein Hausanteil der Schuld- 
ner gepfändet worden ist (pignus in causa 
iudicati captum). Interessant ist, daß die 
Gläubigerin auch infolge dieses Pfän- 
dungspfandrechts das Eigentum erlangt 


haben will: 


dies entspricht nicht der 


Regel — die hier vielmehr Verkauf vor- 
schreibt —, ist aber doch für den Fall, 
daß sich ein Käufer nicht findet, den 
römischen Quellen bekannt (Dernburg, 
Pfandrecht 2, 255). — «(örns) M. 

15 @... das Original scheint φύσι zu 
haben. Dies müßte bedeuten: das wirk- 
liche Kapital + Zinsen. 

19 Zu Ἡρώδου vgl. Vitelli Anm. zul.1. 

22 τῷ, καὶ Αὐρ(ηλίωι) M. 


[> 


0 
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242, Beglaubigung der Abschrift eines Statthalterreskripts, betreffend 
eine Dotalforderung mit Pfandrecht, wahrscheinlich ὑπάλλαγμα. --- 
177 n.C. — Faijüm. | 
BGU 970 ed. Wilcken. Nachtr. von Schubart in den Nachtr. zu BGU II. 

Lit.: Wilcken, Arch. 4, 373; Weiß, Pfandr. Unters. 1, 88 fg. 

Es liegt eine μαρτυροποίησις über den Inhalt einer ὑπογραφή des Prae- 
fectus Aegypti vor. Die ὑπογραφή des Statthalters wird, wie es auch bei 
den kaiserlichen Reskripten geschieht, dem Petenten regelmäßig nicht sofort 
bei der Überreichung seines ὑπόμνημα, sondern erst später mitgeteilt, und 
zwar erfolgt dies (vgl. oben 8.39) im Weg des Aushangs (propositio, daher 
hier προτεϑέντων 1.5), wofür die Inschrift von Skaptoparene (dazu Mommsen, 
Jur. Schr. 2, 172 fg.) die beste Parallele bildet. Der Supplikant nimmt so- 
nach von der proponierten Subseriptio unter Zuziehung von Zeugen (μαρ- 
τυροποίησις 1. 8) eine durch diese beglaubigte Abschrift; dabei wird auch 
der Originallibell mit kopiert, auf dem die Subscriptio steht. 

Diese ist nicht erhalten, um so wertvoller ist der Inhalt der großenteils 
erhaltenen Kopie des Libells. Tapetheus war mit dem (verstorbenen) Lim- 
naios verehelicht gewesen, und er hatte ihr für die ihm zugebrachte προίξ 
das Recht eingeräumt “λαβεῖν τὸ ὑπάρχον wirß...weEoog... οἰκίας κτλ.᾿ 
Das war wahrscheinlich ein ὑπάλλαγμα, keine ὑποϑήκη; obwohl eine tech- 
nische Bezeichnung für die Verpfändungsart in dem Papyrus überhaupt nicht 
gebraucht wird, deutet doch auf ersteres die beim ὑπάλλαγμα auch sonst 
auftauchende Erwähnung von ξενικῶν πράκτωρ und ἐνεχυρασία. 

Nach dem Tode des Mannes machte Tapetheus den Schuldschein (ein 
Chirographum) gegen seine Schwester und Erbin geltend, und zwar, wie 
das μεταδοῦναι und die ἀντίρρησις (1. 22. 25) zeigen, im Weg des Mahn- 
verfahrens. Einen gleichfalls die Ehe betreffenden Parallelfall deutet Oxy. 
906, 8/9 an. Das entspricht der Tatsache, daß wir auch in den Mitgift- 
verträgen stets die Exekutivklausel finden. 

Zweifelhaft ist, in welchem Stadium des Mahnverfahrens wir stehen. 
Die Beklagte hat eine ἀντέρρησις erstattet; war das ἀντίρρησις gegen das 
erste διαστολικόν oder gegen die ἐνεχυρασίαῦϑ Lin. 25/6 deuten mehr auf 
das letztere; doch ist der Papyrus hier zu sehr zerstört, um ein sicheres 
Urteil zu ermöglichen. 

Zur πρωτοπραξία (1. 11) vgl. Ed. Tib. Jul. Alexandri (CIG 4957) 1. 26 fg.; 
Mitteis, Röm. Priv.-R. 1, 371 fg.; Weiß a. Ο. 88 fg. 

Laut 1.18 war die Witwe bei der Verpfändung verpflichtet worden, 
einem Gläubiger des Mannes aus dem Pfand seine Forderung auszubezahlen. 
Daß man daraus auf die Zulassung einer Mehrheit von Pfandrechten an 
derselben Sache schließen darf, nehme ich nicht an (vgl. 85. 150 A. 1). 


"Erovg ἑπτακαιδεκάτου Αὐτοχρατόρων Καισάρων Μάρκου Abon(Alov) 
Avrovelvov Σεβαστοῦ] "καὶ Δουκίου AbonAlov Κομόδου ᾿Δρμενιακῶν 
Μηδικῶν Παρϑικῶν Γε(ρ)μανικῶν Σαρ[ματικῶν] ? Μεγίστων Φαρμοῦϑι β. 
Ἰαπεϑεὺς Πτολεμαίου τοῦ Ζηνᾶ ἐμαρτυροποιήσατο ἐχγεγράϊφϑαι} 4 καὶ 

3 Zu ἐκγεγράφϑαι καὶ προσαντιβεβληκέναι vgl. Oxy. 35 R. 9/10. 
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roogavrıßeßAnxevaı ἐκ τεύχους βιβλειδίων Τίτου Πακτουμηίου Μάγνου 
᾿Ιουλιοπόλει διαλογιξομένου 

ἐπ᾿ ἄρχου] ὃ Αἰγύπτου προτεϑέντων σὺν ἑτέροις ἐν [To παλαιῷ]. ἐν ᾧ βι- 5 

τοῦ χρατίστου ἡ[γε]μόνος. _ 

βλιδίῳ ἐνγεγραμμένα ζὴνΣ τὰ ὑπογ[εγραμμένα"} 

° Τίτῳ Παχτουμηίῳ Μάγνῳ ἐπάρχῳ Αἰγύπτου παρὰ Ταπεϑέως Πτο- 
λεμαίου τοῦ Ζην[ἃ] "ano κώμης Καρανίδος τῆς Ἡρακλείδου μερίδος τοῦ 
Aooıvoitov. Τῆς eig ἅπαντας “εὐεργεσίας, ἡγεμὼν μέγιστε, καὶ αὐτὴ γυνὴ 
ἀβοήϑητος καὶ μηδεμίαν βοή[ ϑει]α[ν] ἔχουσα εἶ μὴ ὑπὸ σοῦ τοῦ κυρίου 
τὴν. ἐπὶ σὲ καταφυγὴν ἐποιησάμην. Τὸ δὲ πρᾶγ[μα] 1 ἔχει οὕτως. Πάν- τὸ 
τῶν τῶν κυρίων ἡμῶν αὐτοχρατόρων χαὶ τῶν κατὰ καιρὸν ἡγεμόν[ων] 
U χελευσάντων πρωτοπραξίαν ἔχειν τὰς προοῖκας, ἐγὼ μόνη παρὰ τὰ δια- 
τεταγμένα 1" ὑπὸ τῆς τοῦ ἀνδρός μου Auuvalov ἀδελφῆς ἙΤλ]ένης ἱκανῶς 
διετέϑην ἐναντιουμένης ὥ τοῖς καϑολικῶς διατεταγμένοις. Ὁπηνίκα γὰρ 
συνηρχόμην τῷ προγεγραμμένῳ μου] “ἀνδρὶ Μιμναίῳ τῷ ιε (ἔτει) θεοῦ 
Aik(lov) ᾿ἀντωνείνου, προςηνενκάμην αὐτῷ προοῖκα Ev δραχμαῖς Ev? να- 15 
κοσίαις, δηλωϑέντος δι’ ἧς προείϑη μοι ἀσφαλείας, ἐὰν γένηται μὴ εὐτο- 
νῆσαν αὐτὸν [a]! ποδοῦναί μοι τὴν προοῖκα, λαβεῖν μὲ τὸ ὑπάρχον αὐτῷ 
ἐν τῇ προγεγραμμένῃ Καραν[ίδι}] 1 δίμοιρον μέρος πατρικῆς οἰκίας καὶ 
αὐλῆς καὶ χορτοϑήκης καὶ ἐκ τοῦ πρὸς ἀπηλ[ιώ 13την μέρους ψειλὸν τό- 
πον, δηλωϑέντος διὰ ζαὐντῆς αὐτῆς ἐνγράφου ἀσφαλείας ἀποδώσειν ϑμε 
Σισόιτι δανιστῇ αὐτοῦ ἐπὶ τοῖς προκχειμένοις δραχμὰς ἕκατόν. ᾿Επεὶ οὖν 
οὗτος μὲν μετήλλαξεν, ἐγὼ] δὲ ἀπέδωχα τὰς δρ[αχ]μὰς ἑκατὸν καὶ 30 
ἔσχον ἀποχήν, ἐδημήω 3, σ᾽ αὐτὸ τὸ δηλούμενον τοῦ ἀνδρός μου χειρ[ό- 
γραΐφον τῷ ιδ (ἔτει) τοῦ κυρίου ἡμῶν Αὐτοχράτορος “5 Ado(nAlov) Avro- 
velvov καὶ μετέδωκα τῇ τούτου ἀ δελ]φῇ καὶ κληρονόμῳ τῇ προγεγραμ- 
μένῃζς» 35 λέγ[ου]σα “Ein μὲν οὖν αὐτὴν ἀκολούϑως ταῖς ἡγεμονικαῖς 
καὶ αὐτοκρατορικαῖς διατάξε 3: σιν εὐγνωμ[ζο]νεῖν καὶ ἢ ἀποκαταστῆσαί μοι 
τὰ ὑπάρχοντα ἢ τὸ ἀργύριον ἀποδῶναι. H [δ]ὲ ἐτόλ 35 μηδὲν μεταδῶναί 35 
μοι ἀντίρρησιν δι’ ἧς ἔνξ.... τινα πρὸς τὴν ἰδίαν ἐπιϑυμίαν. Αχ[ου] 
55 οὗ [ἀν τὰν] ἕξῆς ἐπιτελῶ διὰ τοῦ ξενικῶν πράκτίορος .]..[. .] 
ν... «ἢ παρεχόμισα Eveyulo .. 

Folgen noch Reste von 7 zerstörten Zeilen. Schluß abgebrochen. 


5 Zu ᾿Ιουλιόπολις vgl. Wilcken a. O. 8 1. εὐεργεσίας (dsousvn). 
und Arch. 1, 130 A. 4. 20/1 1. ἐδημοσίωσα αὐτό. 
5. TOIO®HKH. 


243. Bestellung einer ὑποϑήκη für ein Darlehen. — 153 n.C. — Her- 
mupolis. (Vgl. 5. 142 fg.) 
P. Flor. 1 ed. Vitelli (ed. princeps in Atene e Roma 1901 p. 73 fg.). 


Lit.: Costa, Bull. dell’ ist di dir. Rom. 14, 47; memorie (oben S. 129) p. 217 fg.; 
Naber, Mnemos. 32, 83 Βα. und die allgemeine Pfandr.-Lit. 
Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 18 


οι 
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Ein sehr vollständiger Hypothezierungsvertrag in Form einer Homo- 


logie mit angeschlossener unselbständiger Bank-dıeygapn. Ein ebenso voll- 
kommenes und bis in die Einzelheiten des Stils übereinstimmendes Parallel- 
stück ist Straßb. 52, gleichfalls aus Hermupolis. 


A. 
Erovg ἕκκαιδεκάτου Abroxodropog Καίσαρος Tirov Αἰλίου Adoıa- 
νοῦ ᾿Αντωνίνου Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς μηνὸς Aorsusıolov Φαμενὼϑ' (2 H.) 


χῃ (1% H.) ἐν Ἑρμοῦ πόλει τῇ μεγάλῃ. ᾿Εδάνισεν Ἑομιόνη Εὐδαίμονος 


ἀστὴ ὡς (ἐτῶν) (2% H.) ιϑ' (1% Η.) μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς πατρὸς " Εὐ- 
δαίμονος Σαραπίωνος τοῦ Ζιονυσίου Σωσικοσμίου τοῦ καὶ ᾿4λϑαιέως ὡς 
(ἐτῶν) (25 H.) ἕξ βεβλ(αμμένου) τὸ(ν) ἀρισί(τερὸν) ὀφθϑ(αλμὸν) (1 H.) 
Πτολεμᾷ τῇ καὶ Τβήσει Volov[o]s τοῦ ἙΞρμίου μητρὸς ΖΙημητρίας τῆς καὶ 
Τερεῦτος Rolovog Ἑ ομοπολείτιδι ἀναγραφομένῃ ἐπὶ poov[o|iov λιβὸς ὡς 
(ἐτῶν) (25 H.) A ο(ὐλὴ) μετί(ώπῳ) μέσ(ῳ) (1% H.) μετὰ κυρίου τοῦ πατρὸς 
δφρίωνος 'Eoulov ὡς (ἐτῶν) (2. H.) vd ο(ὐλὴ) μετ(ώπῳ) ἐξ ἀρισί(τερῶν) 
(1% H.) ἀργυρίου σεβαστοῦ νομίδματος κεφαλαίου δραχμὰς διακοσίας ἃς 
ἀνείρηται ἡ δεδανισμένη παρὰ τῆς δεδανικυίης δι᾽ ἐπιτηρητῶν τραπέζης 
τόχου δραχμιαίου ἕχάστης μνᾶς κατὰ μῆνα ἕκαστον ἀπὸ τῆς ἐνεστώσης 
ἡμέρας ἐπὶ μῆνας εἰκοσιτέσσαρας συναγο μένων τοῦ τόκου δραχμῶν τεσ- 
σεράκοντα ὀχτὼ πάσας Ep ὑποθήκῃ τῷ ὑπάρχοντι τῇ δεδανισμένῃ λοιπῷ 
βείκῳ Evi τετάρτῳ ἀπὸ ἐλαιουργίου ἀργοῦ καὶ χαμάρας καὶ αὐλῆς καὶ 
ἀνηκόντων πάντων ἐν χώμῃ. Ἰεχερκεϑώϑει τοῦ Asvxonvoysltov κάτω 
μετὰ τοὺς πεπραμένο[υ]ς ἔκ τῶν αὐτῶν τόπων᾽ γείτονες δὲ ὡς ἡ δεδα- 
δγισμένη ὑπηγόρευσεν νότου δημοσία ῥύμη δι’ ἧς εἴσοδος καὶ ἔξοδος, 
βορρᾶ κληρονόμων Παϑώτου Φίβιος. ἀπηλιώτου ὁδὸς, λιβὸς ΖΙημητρίας 
τῆς καὶ Τερεῦτος ΦΦὡρίωνος. Τὸ δὲ δάνιον τὰς τοῦ κεφαλαίου καὶ τόχου 
ἀργύριου δραχμὰς διακοσίας τεσσεράκοντα ὀκτὼ ἀποδότω ἡ δεδαν[ε]σμένη 
τῇ δεδανικυίῃ ἢ τοῖς παρ᾽ αὐτῆς πλ[η]ρω 5 ϑείσης τῆς διετίας παραχρῆμα 
ἀργύριον δόκιμον νομειτευόμενον ἀρεστόν᾽ ἐὰν δὲ μὴ ἀποδοῖ τῆς προ- 
ϑεσμίας ἐνστάσης. εὐθέως ἐξέστω τῇ δεδανικυίῃ ἢ τοῖς παρ᾽ αὐτῆς. μὴ 
προσδεομένοις ἀνανεώσεως ἢ διαστολικοῦ ἢ ἑτέρου τινὸς ἁπλῶς ταξαμέ- 


νοις τὰ εἰς τὸ ἐνχύκλιον καϑήκοντα τέλη. ἐπικαταβολὴν ποιήσα σϑΊ]αι 


"Tod ὑποτεϑειμένου ὡς πρόκειται βείκου Evög τετάρτου καὶ χτᾶσϑαι αὖὐ- 
τὴν χαὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῆς τοῦτοζν» χυρίως ἀντὶ τῶν [ὀ]φει[λομ]έν]ων 
καὶ ἐμβαδεύειν εἰς αὐτὸν καὶ εἰσοικίξευν καὶ ἐνοικολογεῖν καὶ διαμισϑοῦν 
καὶ ἀποφέρεσϑαι τὰ ἐξ αὐτοῦ περιεσόμενα πάντα εἰς τὸ ἴδιον, ἔτι δὲ καὶ 
χρᾶσϑαιν καὶ οἰκονομεῖν περὶ αὐτοῦ χαϑ’ ὃν ὃ ἐὰν αἱρῶνται τρόπον ἐπὶ 
τὸν ἅπαντα χρόνον μηδενὸς τῇ δεδανισμένῃ μηδ᾽ ἄλλῳ ὑπὲρ αὐτῆς ἐξ 
ὑστέρου ἁπλῶς πεο]ὺ τούτου χαταλειπομένου λόγου ἢ παρευρέσεως᾽ βε- 
βαιούτω δὲ ἡ δεδανισμένη τήνδε τὴν ὑποθήκην πάσῃ βεβαιώσει ἀπό τε 


4 βεῖκος (βῖκος) ist ein nicht näher bekanntes Flächenmaß; vgl. Petr. 3, 66}; 
BGU 115, 15; 1047 III 5; Oxy. 100, 10. 


it ἐς 
en rt 
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δημοσίων χαὶ ἰδιωτικῶν καὶ ἀπὸ πάντων ἁπλῶς ἣν καὶ μὴ ἐξέστω [αἸὐτῇ 
"πωλεῖν μηδ᾽ ἑτέροις ὑποτίϑεσί ϑ]ανι und’ ἄλλο τι περὶ αὐτῆς κακοτεχνεῖν 
ὑπενάντιον τούτοις τρόπῳ μηδενὶ ἢ τὰ παρὰ ταῦτα ἄκυρα εἶναι ἐὰν δέ 
τις κίνδυνος [γ]ένηται περὶ τήνδε τὴν ὑποϑήκην πᾶσαν ἢ μέρος τρόπῳ 
ὡτινιοῦν, ἀποδότω ἡ δεδανισμένη τῇ δεδανικυίη ἢ τοῖς παρ᾽ αὐτῆς τὰ 
ὀφειλόμενα πάντα καὶ τοῦ ὑπε[ρ]πε..9 σόντος μετὰ τὴν προϑεσμίαν χρόνου 
τόχον δραχμιαῖον ἑχάστης μνᾶς κατὰ μῆνα ἕχαστον καὶ ἃ ἐὰν ἀπαιτηϑῇ 
ἡ δεδανικυῖα ὑπὲρ τῆσδε τῆς ὑποϑήκης τέλη καὶ ἃς ἐὰν ποιήσηται δα- 
πάνας. ὁμοίως σὺν τόκοις ἕκαστα παραχρῆμα, γεινομένης αὐτῇ ἢ τοῖς 
παρ᾽ αὐτῆς τῆς πράξεως παρά τε τῆς δεδανισμένης καὶ ἐκ [τ]ῆῦῆσ 3 δὲ τῆς 
ὑποϑήχης καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ὑπαρχόντων αὐτῇ πάντων καϑάπερ ἐκ δίκης. 
H συνγραφὴ κυρία καὶ συνεχρηματίσϑη ἡ δεδανισμένη ἐπιστειλάντων τῶν 
τῆς ἐγχτήσεως βιβλιοφυλάκων. (3% Η.) Πτολε[μ]ὰ ἡ καὶ Τβῆσις Ὡρίωνος 
μετὰ κυρίου] τοῦ ἐμαυτῆς πατρὸς Rolovog "Eoulov δεδάνισμαι παρὰ 
᾿“Ερμιόνης 1" Εὐδαίμονος ἀργυρίου χεφαλαίου δραχμὰς διακοσίας ὃς ἀνεί- 
onucı δι’ ἐπιτη[ο]ητῶν τραπέζης τόκου δραχμιαίου ἑκάστης μνᾶς κατὰ 
μῆνα ἕκαστον ἀπὸ τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας ἐπὶ μῆνας εἰκοσιτέσσαρες συνα- 
γο[μέν]ων τοῦ τόκου δραχμῶν τεσσεράκοντα ὀκτὼ πάσας ἐφ᾽ ὑποθήκῃ τῷ 
ὑπάρχοντί μοι λοιπῷ βείκῳ Evi “τετάρτῳ ἀπὸ ἐλαιουργίου ἀργοῦ καὶ κα- 
μάρας καὶ αὐλῆς καὶ ἀνηχόντων πάντων Ev κώμῃ Ἰεκερκεϑώϑει τοῦ Ζ4ευ- 
κοπζυργείτο]υ κάτω μετὰ τοὺς πεπραμένους τῶν αὐτῶν τόπων ἐπὶ ταῖς 
προκειμέναις γιτνίαις" το[ύτο]ν τοῦ κεφαλαίου καὶ τόκου ἀργυρίου δραχμὰς 
διακοσίας τεσσεράκοντα ὀχτὼ ἀποδώσω πληρωϑείσης τῆς διετί:3: ας zei 
᾿ βεβαιώσω καὶ εὐδοκῶ πᾶσι τοῖς προγρα(φεῖσιν). Eousivog ᾿Ηρώδου ἔγρα(ψα) 
τὸ σῶμα τῆς ὑπογρα(φῆς). (4° H.) Πτολεμὰ ἡ καὶ [ΤΊ]βῆσις Ὡρίωνος de- 
δάνισμαν χαϑὼς πρόκιται. Ὡρίων Ἑρμίου (Ἑρμίου» ἐπιγέγραμμαι τῆς 
ϑυγατρός [μ]ου "xvVorog χαὶ ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς μὴ ἰδυίης γράμματα. 
(5 H.) Ἑρμίζονη] Εὐδαίμονος ἀστὴ εὐδοκῶ. Εὐδαίμων Σαραπίωνος ᾿41- 
δϑαιεὺς ἐπιγέγραμμαι τῆς ϑυγατρός μου κύριος καὶ ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς 
un εἰδυίης γράμματα. (2 Η.) Διὰ Εὐδαί. 15 μον[ ο]ς “Ἑρμαίου κεχρημάτισται 
ἐπιτηρου[ μ]ένης τῆς ἀγο(ρανομίας) ZT 


Β. 

17 (6% Η.) Ἔτους ἕκκαιδεκάτου “ὐτοχράτορος Καίσαρος Τίτου 15 Αἰλίου 
Ἁδριανοῦ ᾿ἀντωνείνου Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς Φαμενὼϑ' κη. 13 Διαγρ(αφὴ) δι᾿ 
ἐπ(ιτηρητῶν) τραπ(έζης). Ἑ ρμιόνη Εὐδαίμονος ἀστὴ μετὰ κυρίου τοῦ πα- 
τρὸς "Evdeluovog Σαραπ(ίωνος) Πτολεμᾷ τῇ καὶ Τβήσι Rolovo(g) τοῦ 
Eoulov “' μητ(ρὸο) 4ημητρίας τῆς καὶ Τερεῦτος Rolwvo(s) ἀναγραίφο- 
μένῃ) ἐπὶ φρο(υρίου) λιβὸς 33 μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς πατρὸς Ὡρίωνο(ς) 
᾿Ερμίου ἀργ(υρίου) κεφαλ(αίου) (δραχμὰς) διακοσίας “8 (γίνονται) ἀργίυ- 
olov) (δραχμαὶ) (διακόσιαι) ἀκολ(ούϑως) τῇ ἀγνενεχϑ(ησομένῃ) δι’ ἀγοίρα- 
voulov) ἐν Ἑρμοῦ πόλει δανείο(υ) ὑποϑήκ(ῃ) Tod ὑπάρχ(οντος) αὐτῇ 

18 


μι 


0 
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05 λοιποῦ βείκου ἑνὸς τετάρτου ἀπὸ ἐλαιουργίου ἄρκου ”xal καμάρας καὶ 
αὐλ(ῆς) καὶ ἀνηκόντων πάντ(ων) ἐν κώμῃ Τεκερκεϑώϑ(ει). (7° H.) Βη- 
σαρίων ὃ κ(αὶ) Εὐδαί(μων) ἐπιτηρητ(ὴς) σεση(μείωμαι). “(85 Η.) Πτολεμὰ 
ἡ καὶ Τβῆσις Ὡρίωνο(ς) τοῦ Ἑρμίο(υ) μητ(ρὸς) 4ημητρ(ίας) τῆς “5 καὶ 
Teosör(og) Rolo(vog) Ἑ ρμοπ(ολεῖτις) ἀναγρ(αφομένη) ἐπὶ φρο(υρίου) λὲι- 
βὸς μετὰ κυρίου τοῦ πατρὸς ”|R]olovos “Ἑρμίου ἐπηϊ κ]ολούϑηκα τῇ 

90 στροχ(ειμένῃ) διαγρα(φῇ) καὶ ἔχω χρῆσιν ὃ χεραλ(αίου) ἀργ(υρίου) (δραχ- 
μὰς) διακοσίας (γίνονται) ἀργ(υρίου) (δραχμαὶ) (διακόσιαι) ἀκολούϑως τῇ 
ἀνενεχϑησο. 31: μένῃ δι’ ἀγο(ρανομίου) Ev Eguod πόλει δανείο(υ) ὑποϑήκῃ 
τοῦ ὑπάρχοντός μοι "λοιποῦ βείκου Evög τετάρτου ἀπὸ ἐλαιουργίου καὶ 
καμάρας καὶ αὐλ(ῆς) ra ἀνηκόντί(ων) Ev κώμῃ Τεκερκχεϑώϑει τοῦ Aev- 
κοπυργείτου δ, χάτω ὡς πρόκχ(ειται). (Ἔτους) ις «Αὐτοκράτορος Καίσαρος 

3; Τίτου Αἰλίου δριανοῦ ?Avrovivov Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς Φαμενὼϑ' κη. 
Ἑρμεῖνος δ᾽ Πρώδ(ου) ἔγρα(ψα) τὸ σῶμα τῆς ὑπογρα(φῆς). (1% Η.) Πτο- 
λεμὰ ἡ καὶ Τβῆϑι' σις Rolovos ἔχω ὡς πρόκιται. 5 Rolov Ἑρμίου ἐπι- 
γέγραμμαι ὅϑ τῆς ϑυγατρός μου κύριος καὶ * ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς μὴ ἰδυίης 
Hl γράμματα. 


244. Hypothekbestellung unter Römern durch συγχώρησις. --- 1484 τ. Ὁ. 
— Faijüm. (Vgl. 5. 180. 145.) 
BGU 741 ed. Wilcken. Nachtr. von Gradenwitz, Einführ. 24fg. und in den Nachtr. 
von BGU II. 
Lit.: Gradenwitz a. 0.89fg.; Schubart, Arch. 5, 55; Rabel, Verfüg.-Beschr. 28. 67; 
Manigk, Sav. Z. 30, 290; De Ruggiero, Il divieto d’alien. 21fg. 

Dieser Papyrus hat in der Geschichte der Papyrologie die doppelte Be- 
deutung, eins der ältesten — ursprünglich natürlich unverstandenen — Bei- 
spiele der ovyywenoıg-Urkunde und gleichzeitig der Hypothezierung zu sein. 
In letzterer Hinsicht bietet er mehrere beachtenswerte Klauseln, so die der 
Personalhaftung des Schuldners für das ἐλλεῖπον und den xlvdvvog τῆς ὑπο- 
ϑήκης, ferner die, daß das Pfand auch für eine zweite Forderung desselben 
Gläubigers haftet; vgl. oben S. 154 fg. 

Da die Kontrahenten beide Römer sind, ist auch daran gedacht worden, 
ob nicht Verkaufshypothek vorliegt, statt wie gewöhnlich Verfallspfand. 
Dafür könnte man allenfalls das ἱπρὸς οὗ τι ἂν βαστάξῃ᾽ in 1.29 anführen. 
Aber unrömisch klingt jedenfalls, daß die Personalhaftung nur für das ἐλ- 
λεῖπον ausdrücklich formuliert wird. 


τ᾿ ἀντίγραφον. Εὐδαίμονι τῶν κεχκοσμητευχότων "ἱερεῖ ἀρχιδικαστῇ 

χαὶ πρὸς τῇ ἐπιμελὶ εἰϊ]α τῶν χρηϑματιστῶν καὶ τῶν ἄλλων κριτηρίω»ν] 

ὅ παρὰ “ουκίου Οὐαλερίου ᾿μμωνιανο[ζῦ ἀ]κταρίου σπείϑρης ὁπλοφόρων 
πολιτῶν Ῥωμαίων ἕξχκατονταρχίας °’Anolıvagiov καὶ παρὰ Κοίντου ΓΕελ- 
λίου Οὐάλεντος στραϊ τιώτου κλάσσης ᾿πούστης ᾿4λεξανδρε[ἔν]ης λιβύρνου 

ὃ Τούππας. Συνχωρῖ ὁ Κοίντος Γέλλιος Οὐάλης εἰληφέϑναι παρὰ τοῦ 
ı0 Aovxlov Οὐαλερίου ᾿Αμμοωυ[ζιανο]ῦ δάνειον 19 διὰ τῆς ’Avdoovelxov τοῦ 
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Aglolodıoiov [κολλ]υβιστικῆς " τραπέζης ἀργυρί[ο]υ Σεβαστοῦ νομίξμ[α- 
τ]ος δραχμὰς 15 ὀκτακοσίας τόϊκ]ων δραχμιαίων [τ]ῆῖῆς μνᾶς ἑἕκάσϑτης τοῦ 
μηνὸς ἕχζά]στου εἰς μῆνας ὀκτὼ [ἀπὸ ' μηνὸς Σεβαστοῦ [ΕὐσἸ]εβείου τοῦ 
ἐνεστῶτος [ἐβ]δό.15 μου ἔτους ᾿Αντω[ζνίν]ου Καίσαρ[ος] τοῦ χυρίζου ἐφ᾽] 
an ].\e.2l.2.. 8400... Hoc een role en δ τ 
πο τ 0280|... . τῆς elle 8 δου μερίδος εἰ.]η[-. .]Ae. |. - «]τῶν ἕβ- 
ek loerd ΡΩΝ ἀρουρῶν ὧν γίτο]νε[ς κα]ϑὼς ὑπηγόρε[υ]σαν ?v[or]o 
Auc| 86x0V 9) τοῦ IIrjo[lAs]uniov καὶ ὀνόματοί(ς) (Ὁ) *[.].. τος. βορρ[ἃ 

..|v . ρος καὶ βασιλικὴ γῆ. ἀπηλιώ.Ξ3Ξ τῃ βασιλικὴ γῆ. λ[ιβὲ 4[ο]νγ[ίν]ου 
Ron, ἐπάναγκον ”|r]ov Kolvrog ΓέΪ λλι]ον Οὐ[ άλεντα [ἀἸποδῶ[ν]αν τῷ 
“1 Τ“)ουκίῳ u el Auuovie[vö.] x... εὖ 3 ἀργυρίου δραχ[μ]ὰς ὀκ- 
τἰ αἸκοσία[ ς ἐν | προλχί ει]. 35 μένῳ χρόνῳ, τὸν δὲ τ[όϊκον ΚΠ μῆνα 

ἕχ[α]σ 3ῖτον. ᾿Εὰν δὲ μὴ [ἀἸ]ποδοῖ, [ἐ]ξῖναι τῷ Aovaio Οὐαλε.33. "gi Au- 
μωνιανῷ ἐπι[τ]ελεῖν τὰ κατὰ τῆς ΠΝ νόμιμα πρ[ὸ]ς οὗ τι ἂν 
βαστάξ[ῃ] καὶ δ τοῦ ἐνλείψοντος yelvso|d]aı αὐτῷ τὴν πρᾶξιν ὃὅ' ἐκ τῶν 
ἄλλων τοῦ δι Το [7920 ὑπαρχόν͵]των, ὅ" καὶ ἐὰν, ὃ μὴ γείνοι[το], συμβῇ 
κίνδυνόν τινα ὅὃ περὶ [τὴ]ν ὑποθήκην [ἢ ἐν αὐτῆς ἔπακο] λ]ου. 55 ϑῆ- 
σαι], καὶ οὕτως γείν[ εἸσϑαι τῷ δεδαν ει]κότι “τὴν πίοᾶ]ξυν καϑὼς καϊὶ 
= lasor παρέχεσϑαι δὲ αὐτὸν τὴν [ὑπ]οϑή- 

δίχῃν καϑαρὰν καὶ ἀνέπαπον καὶ ἀνεπιδά 88 νειστον ἄλ[ζλ]ου dav[stov] καὶ 
πάσ[η]ς ὀφειλ[ῆς κ]αὶ ὅὃ μηδένα αὐτῆς ἐμποιούμενον τρόπῳ un] devfi], 
μὴ ἐλ[αἸττουμένου τοῦ Οὐαλερ[ίου] “Τ᾿ Φμμωνιαν[ο]ῦ [π]εοὶ ὧν ἄλλ ω]ν 
[ὁ]φ| ε}{{λ}. αὐτῷ ὃ "αὐτὸς Γ͵έλλι[ος] Οὐάλης [κ]αϑ'᾽ ἕτέρ! αἱν συνχώρη- 
σιν "ro [διε]ληλ[υϑ]ότι ἔτει μηνὶ Και[σ]α[ ο]είῳ ἄϊλλ]ων * ἀργυ[ ο]ίου 


μ᾿ 


5 


ἘΦ 
ent 


» 
=} 


δραχμῶν [τετ]ρακοσ[ ων [ἕξήχκο]ν re καὶ τόκων καὶ οὐ |..]. grau τήνδε a 


a ὑπο[ϑή]κην, “ὁ εἰ μὴ πρότερον ἀποδο[ῖ κ]αὶ τὰς κατὰ τὸ συνάλ]λα- 

4 μα δραχμὰς τετ[ ρα]κοσίας ἑξήκοντα καὶ To κους] διὰ τὸ ἀλλη[λέγ]γυα 
εἶναι. Ἔτους ἐ᾿ β]δόμου “" Αὐτοκράτορος Καί σαρ]ος Τίτου Αἰλίου “δ ου]α- 
νοῦ " “ντωνείνου Σε[βα]στοῦ Εὐσεβοῦς μηζν]ὸς °! Σεβ᾽ αἰἸἰστοῦ Εὐσε- 
β[ είο]υ ις. 


28 1. Κοίντον. 45 Ob [λύ]σεταιῦ Μ. [ἕ]ξετανι. ausge- 
29 1], πρὸς ὅ τι. schlossen. 


245. Bestellung einer ὑποϑήκη für ein Darlehen. — Zeit des Hadrian. — 
Faijüm. (Vgl. 5. 149.) 
P. Bas. Inv. Nr. 7 1. 17—25 ed. Rabel, Verfügungsbeschr. ἢ. 103 fg. 


Der Vertrag, von dem hier nur der unmittelbar interessierende Teil ab- 

. gedruckt wird, enthält eine Hypothezierung für ein Darlehen. Das Wich- 

tigste an ihm ist, daß dem Anschein nach neben der Hypothek die volle 

Personalhaftung aufrecht bleibt. Diese Tatsache ist diejenige, welche das der- 

zeit beträchtlichste Bedenken gegen die grundsätzliche Unterscheidung von 
Hypothek und Hypallagma darstellt. 
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Übrigens ist die Ergänzung des entscheidenden Passus keineswegs sicher. 
Der Hg. ergänzt hier (1. 23/4): μενούσης κυρίας [τῆς ὑποθήκης, γενομένης 
δὲ τῷ Πακύσι τῆς πράξεως ἔν τὲ τῆἸς κτλ. Ich halte hier den Anfang der 
Konjektur nicht für ansprechend; näher liegt χυρίας irgendwie mit τῆς 
πράξεως zu verbinden.!) Von der Möglichkeit, daß der ganze Passus sich 
auf eine andere Forderung bezieht oder auf das &AAsimov, wage ich nicht 
zu reden. Aber schon mit Rücksicht auf diese Möglichkeit ist eigentlich 
das oben genannte Bedenken nicht einmal objektiv gesichert. 

Ungewöhnlich ist übrigens der Ausdruck διαστολὴ καὶ ἐπανγελεία 1. 18, 
der vermutlich dem ᾿διαστολικὸν καὶ ἀνανέωσις᾽ in den Hermupolitaner Ur- 
kunden (Flor. 1; Straßb. 52) entsprechen soll. 


"(Post alia.) [Ἐὰν δὲ μὴ] ἀποδῶν ἡ ὁμολογοῦσα Τα[π])ιᾶμις [ἐν 
τῇ 6016.28. [ϑείσῃ προϑεσμίᾳ, ἐξεῖναι τῷ Πακύσι ...........Ὁὐν νος χω Jois. 
διαστολῆς καὶ ἐπᾳνγελείας τῷν τῆς ὑποθήκης 15.....0.Ὁν νον νιν νυ τον ἘΝῚ 
ee ΝΕ ΧΗΣ ΡΥ Ὁ, νων, Toilg] νόμοις τῶν ὑποθηκῶν, καὶ βεβαιώσιν 

90 τὴν ὁμολογοῦ Ξ [σὰν Ταπιᾶμυν καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῆς τῷ Πακύσι καὶ τ]οῖς 
παρ’ αὐτοῦ τὰ κατὰ τὴν ὑποθήκην [τ]αύτην πάσῃ βεβαιώ(σει) * [καὶ 
παρέξασϑαι αὐτὴν τὴν ὑποϑήκην ἀνέπαφον καὶ ἀνενε]χύραστον καὶ ἀνε- 
πιδάνιστον καὶ καϑαρὰν ἀπὸ ἐπιγραφῶν 3" [πασῶν καὶ δημοσίων τελεσμά- 
τῶν πάντων ἀπὸ τῶν ἔμπροσ]ϑεν χρόνων μέχρι τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας 
ἐπὶ τὸν ἅπαντα “"[ χρόνον. καὶ ἀπὸ ἰδιωτικῶν καὶ παντὸς ὀφιλήματος καὶ 
ἐν ποιήσεως ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον. μενούσης κυρίας *l|............ 

. τῆς πράξεως ἔχ τὸ τῆ]ς ὁμολογούσης καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων [αὐτῇ 
2» πάντων Kara περ ἐχκ δίκης. 


18 Erg. vielleicht χρήσασϑαι τ]οῖς νόμοις M. Anders Rabel ad ἢ. ]. 


246. Gesuch an den Strategen um Zustellung eines διαστολιχόν mit An- 
drohung der Zwangsvollstreckung in eine Mobiliar-önodr«n. — 
178 n.C. — Oxyrhynehos. (Vgl. 5. 142.) 


P. Oxy. 3, 485 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Rabel, Sav. 2. 28, 367; Manigk, ebenda 30, 323. 


Daß es sich um eine ὑποϑήκη handelt, ist nicht ausdrücklich gesagt, 
darf aber nach den in 1.19 fg. gebrauchten Formeln der Bestellung an- 
genommen werden. Vgl. S. 142, 2β. 

Der Charakter des Stücks ist in der Überschrift genugsam gekenn- 
zeichnet; zu beachten ist, daß das διαστολικόν für den Fall der Nichtzahlung 
ken ἐμβαδεία in die ὑποϑήκη androht, während, wo ein ὑπάλλαγμα in 
Frage steht, die Drohung auf ἐνεχυρασία lautet (BGU 888, 23 [239]), vgl. 
BGU 1038, 9 (240); Flor. 56, 11 (241). 


1) Wiewohl dem Hg. zuzugeben ist, daß diese Wendung sonst nicht bezeugt wird. 
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Der schlecht erhaltene Satz 1. 35—41 muß eine amtliche Bemerkung 
aus dem Bureau des Strategen enthalten, welcher die Zustellung verfügte. 
Darauf folgen die Bestätigungen über deren Vollzug. 

Zu τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ μεταλημψομένους, 1. 20/1, welches außer den Erben 
jedenfalls auch die Zessionare des Gläubigers umfaßt, vgl. S. 115 I. 

Auf der linken Seite des Papyrus neben 11.10—15 steht ein Nachtrag: 
μετὰ κυ(ρίου) Εὐδαίμο(νος) χο[ η(ματέξοντος)] μητ(ρὸς) ἱἹερῆς dm’ Ὀξυρύ(γχων) 
πόλ(εως). Dies bezieht sich auf den κύριος der Schuldnerin, den der Ver- 
fasser im Kontext zu nennen vergessen hatte. 
᾿Θέωνι στρα(τηγῷ) “παρὰ Σερήνου ἀπελευϑέρου ’AnoAAwvınvod Σαρα- 

΄πίωϑνος ἀπ᾿ Ὀξυρύγχων πόλεως. Οὗ ἑπόρισα παζρὰν τοῦ καταλογίο(υ) 
4 yonulerıouod) ἐστιν ἀντίγρ(αφον). 

᾿ἀντωνῖνος ὁ καὶ Πούδης ὁ ἱερεὺς ὅ καὶ ἀρχιδ(ικαστὴς) Ὀξυρυγχείτου 
στρ(ατηγῷ) χ(αίρειν). Τοῦ δεδομένου ὑπομνήμ(ατος) “ ἀντίγρ(αφον) μετα- 
βηθήτω ὡς ὑπί(όκειται). Ἔρρωσο. (Ἔτους) νϑ' “ὐρηλίων ’Avrovi(vov) 

"xot Κομμόδου τῶν κυρίων Σεβαστῶν Φαῶφι 5. Σαραπ(ίων) ὃ[..1.( ) 
ον ( 21) [σ]εσ(ημεινώμαι). 

Ἡφαιστίων 6 κ(αὶ) Σαραπ(ίων) ἔγρα(ψα). Avrovivo τῷ καὶ ὃ Πού- 
δεντι ἱερεῖ ἀρχιδικαστῇ καὶ πρὸς τῇ ἐπιμελείᾳ 1 τῶν χρ[η]ματιστῶν καὶ 
τῶν ἄλλων τ οἰῶν παρὰ 1' Σερήνου ἀπελ]δυϑέρου ᾿Δπολλων(ιαν)οῦ 
vos ἀπ’ [ὈΟἸξυρύγ 33 yo[v πόλεως. ᾿Εδάνειδσα κατὰ δημόσιον χρη- 
ματισμὸν " γεγραμζμδένον διὰ τοῦ ἐν τῇ αὐτῇ αὐ πον πόλει μνημο- 
νείου τῷ διελϑόντι m hr) μηνὶ er ια Σαραπιά 5 δι Πόδωνος τοῦ 
Doov μητρὸς Θαήσιος ἀπὸ Ψώβϑεως ὁ τῆς μητροπόλεως τῆς μικρᾶς] 
. Οάσεως ἀργυρίου δ[ ρα] 3 γμὰς ἐνακοσίας κεφαλαίου τόκου δραχμιαίου ἕκά- 
στης ᾿δμνᾶς κατὰ μῆνα τοῦ δὲ κεφαλαίου A μηνὸς Καισαρείου ὃ τοῦ αὐὖ- 
τοῦ μι γε δ οὐ τὸς ın (ἔτους). MB ουτος ἐὰν μὴ ἀπο 3 δῷ Ev τῇ προϑεσμίᾳ 
μένειν περὶ ἐμὲ καὶ τοὺς παρ᾽ ἐξ! μοῦ μεταλημψομένους ἀντί τε τοῦ κε- 
φαλαίου καὶ ὧν "“Ξ[ἐὰ]ϊν μὴ ἀπ[ο]δοῖ τόχων τὴν κράτησιν καὶ κυρξδίαν 
23 τῆς ὑπαρχούσης αὐτῇ δούλης Σαραπιάδος [r|öors οὔσης 3" ὡς τῷ HE 
ἐφ᾽ οἷς ἄλλοις τὸ δάνειον περιέχει καὶ αἱ Ev αὐ.35 τῷ ἐνγεγραμμέναι περί 
τε δρασμοῦ χαὶ ϑανάτου τῆς “ὁ δούλης ἐπὶ τῇ ἐμῇ ἀσφαλείᾳ διαστολαὶ 
τΤΘΥΣ χρύσιι "U Τῆς δὲ προϑεσμίας διελθούσης καὶ τῆς ἀποδόσεώς ὅϑμοι μὴ 
γενομένης ἀξιῶ συντάξαι γράψαι τῷ τοῦ SENSE I χείτου στρ(ατηγῷ) Emt- 
δοῦ(ναι) τούτου ἀντίγρ(αφον) τῇ Sfooalelädı ἐὰν περιῇ, εἰ δὲ μή, κληρο- 
πο μοι: > [elenls reAsilolıs, ἐὰν δὲ xali] ἀφήλικ[ες] ὦσι. νομίμοις αὐ- 

᾿ τῶν ᾿πτουτοῖς ὧν τὰ ὀνόματα ἐπὶ τῶν [τόπων δηλω 53 ϑήσεται, ἵν᾽ εἶ- 
δῶσι καὶ ποιήσωνταί μοι τὴν ἀπόδοσιν "nm εἰδῶσι χρησόμεϊνόν με] τοῖς 
ἁρμόξουσι περὶ ἐ]ωβαδεί3: ας νομίμοις ὡς κχ[αϑή]χδιις (Ἔτους) ı$ 40- 
φη[λίων 


25 περί τε δρασμοῦ 8q.: hier war im Sklavin der Gläubiger sich an den Schuld- 
Schuldschein jedenfalls gesagt, daß bei ner halten darf. Vgl. Flor. 1, 9 (243); 
Entweichen oder Tod der verpfändeten Straßb. 52, 10 u.a. (oben S. 145). 
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35 Avlr]ovivov ci Κομμόδου rö|v κυρίω]ν Zeßaoröv Φαζῶφι .] [.] 
στρ]α(τηγοῦ) "ὁσ[υ]ντάξαντος .. ...... 1 μετάδοσιν ἔνξα .[.... τῇ ΖΣα]}- 
ραπιάδι ὡς καζϑήκχει. (τους) ιϑ' Αὐτοκρατόρων ὃ Καισάρων Μάρκο(υ) 
AlvonAlov ’Avrovtvov καὶ Aovalov 35 AbomAll)o(v) Κομ[ μόδου] Σεβ] «στῶν 

“ο᾽Δρμενιαχῶν * Μηδικῶν Παρϑικῶν [Γερμανικῶν ΣΙιαρματικῶν] *[Meytlsrov 
Αϑὺρ υιϑ. | 

(25 H.) Σαραπιὰς Πόδωνος *?[E]oyov τούτου το[ῦ ὑπομνήμ(ατος) ἀν- 
τίγρ(αφον). (Ἔτους) νϑ] *?’Avrwovlvov καὶ K]ouuddov τῶν κυρίων] ** Adro- 

45 κρ᾿΄α]τόρων μηνὸς Advo .......... Mov]|* ogiog ὃ καὶ Παυδειρίῳν τοῦ 
BURTTRENN, ἐπιγέ] 35 yfolauueı αὐτῆς κύριος avs.|..........] * [ö]md 
t|oöü] στρατηγοῦ καὶ ἔγραψα ὑ[πὲρ αὐτῆς) * [un εἰδυείης yoduulare]. 

50 49 (89 H.) Συρίων ὑπί(ηρέτης) uleredore τὸ ὑπό] 59 uvn(ue) Zepanıddı 
ᾧς [πρόκειται. (Ἔτους) υϑ] °' μ[η]νὸς “[ϑὺρ .. 


35 Erg. im Sinn von [Το] στρατηγοῦ 44 fg. Vgl. zu dem Passus Wenger, 
συντάξαντος.... ἡ μετάδοσις γενέσϑω oder Stellvertretung 132. 
τὴν μετάδοσιν γενέσϑαι, μετ(αδοϑήτω). ... 


247. Gesuch an den ἀρχιδικαστής um Zustellung eines διαστολικόν mit 
Androhung der ἐμβασεία in eine ὑποϑήκη. — Ende des 1. Jahrh. 
n. ©. — Hermupolis magna. 


P. Flor. 86 ed. Breccia, Rendic. dei Lincei, ser. V vol. 13, 123sq. (Ed. princ.), 
sodann Vitelli in der Ausgabe. Original von mir revidiert. 


Lit.: Gradenwitz, Sav. Z. 27,336; Mitteis, ebenda p. 347; Rabel, ebenda 28, 358; 
Manigk, ebenda 30, 311. 


Über die hypothekenrechtliche Bedeutung des Papyrus 5. oben $. 144. 

Ein verstorbener Eudaimon hatte der Didyme hintereinander fünf Dar- 
lehen gegeben (vier auf Hypothek, eines ohne solche); die bez. Ansprüche 
werden jetzt von seinem Vater und Erben gegen die Didyme geltend ge- 
macht.!) Dabei ist besonders merkwürdig, daß die drei ersten dieser Dar- 
lehen (1. 2—12) auf Wunsch des Eudaimon (l. 3 nach meiner Herstellung 
κ[αϑ' ἃ]ς [διέταξεν ὁ αὑτὸς] Εὐδαί μων γεν ]Ἰέσϑ[ α], κατὰ πίστιν εἰς Σαρα- 
lade]... συγγραφάς) waren geschrieben worden ἱχατὰ πίστιν᾽ einer ge- 
wissen Sarapias. Dies wird von Gradenwitz m. E. richtig so aufgefaßt, daß 
die Sarapias an Eudaimons Stelle zur Hypothekengläubigerin bestellt worden 
war, womit es vollkommen übereinstimmt, daß ihr etwas später auch die 
Hypothek grundbücherlich zugeschrieben wurde, wie Flor. 92 (223) zeigt. 
Über diesen Sachverhalt hatte Sarapias dem Eudaimon auch eine besondere 
Anerkennungsurkunde ausgestellt (1. 10—12), wozu sich ein Parallelfall in 
Oxy. 508 findet. 


1) Da der Eingang fehlt, wissen wir nicht, in welchem Stadium wir stehen. 
Entweder liegt die Eingabe an den ἀρχιδικαστής im Original vor oder das Zustellungs- 
gesuch an den Strategen, wo sie nur als Beilage mitgeteilt wird. 
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Es fragt sich, welchen Zweck dieser Vorgang hatte. Man wird kaum 
annehmen dürfen, daß die Sarapias gleichzeitig Bürgin der Didyme war 
und etwa die Hypotheken zur Sicherung ihres Regresses erhielt (so Manigk 
a. O.): denn wie 1. 2fg. deutlich zeigt, war auch die Forderung auf sie 
geschrieben worden. Eher ließe sich denken, daß sie für die Didyme ex- 
promittiert hatte; da hatte es einen guten Sinn, daß ihr sofort die Forde- 
rung und Hypothek gegen die Didyme zugeschrieben worden war. Nun 
bleibt noch die Schwierigkeit: wie kommt es, daß jetzt Eudaimon resp. sein 
Erbe legitimiert ist, gegen die Didyme vorzugehen? Ich möchte annehmen, 
daß dies kraft der in 1.10—12 erwähnten Anerkennungsurkunde geschieht, 
welche die Sarapias dem Eudaimon ausgestellt hatte; diese kann eine Zession 
des Gläubigerrechts an den — materiell ohnedies wohlberechtigten — 
Eudaimon in sich geschlossen haben. Vielleicht hatten sich Sarapias und 
Eudaimon dahin arrangiert, daß dieser die Ausklagung der Hauptschuldnerin 
übernahm. . Damit würde es wohl übereinstimmen, daß die Anerkennungs- 
urkunde nicht gleichzeitig mit den Darlehen, sondern erst später aus- 
gestellt ist. 

Noch fragt sich: Was bedeutet in Flor. 92 das ᾿μεταπ(αρατιϑέναι) der 
verpfändeten Grundstücke von der Didyme auf die Sarapias, welches das 
Grundbuchsamt (der Katöken) dort vornimmt? Man hat darunter bisher 
stets Eigentumsübertragung verstanden. Dabei bliebe es aber rätselhaft, 
daß in unserem Papyrus (d.h. Flor. 86) die Didyme als die zur Hypotheken- 
klage passiv legitimierte erscheint. Läßt sich nicht etwa annehmen, daß 
μεταπ(αρατιϑέναι) heißt: In Hypothek überschreiben? Wir wissen ja bereits 
(oben 8.150 A.3), daß die Hypothek auch auf dem Grundbuchsblatt des Gläu- 
bigers erscheint; ἔχεν ἐν ὑποϑήκῃ τὴν τοῦ δεῖνος οἰκίαν heißt es in Oxy. 274. 
Sollte nicht diese Zuschreibung zu bloß hypothekarischem Recht es 
sein, die in Flor. 92 gemeint ist? Damit wäre die Schwierigkeit gelöst. 
Natürlich dürfte dann in Flor. 92 nur so gelesen werden, wie es oben 
(8.244) geschehen ist, nicht (mit Eger) ὑπαρχούσας. 8. Anm. zu 223 1.7. 


IT...] Εὐδαίμονος [πρεσβυτ]έρου [ἀ]ωφ[οτέρ]ων ἀπὸ Ἑρμοῦ πόλ[ ]ως 
τῆς ὑπὲρ Μέμφιν. Ὀφειλομζένων τ]ῷ μετηλλαχό[τ]ν ἀτέϑβ[ κνῳ] καὶ ἀδια- 
ϑέτω [υἱῷ μου] Εὐδ[ αἰήμονι [ο]ὗ εἶμι κληρονόμος ὑπὸ Ζιδύμης ᾿άμμῳ- 
νίου ἀπὸ [τῆς αὐ]τῆς πόλεως χ[αϑ' ἃ]ς ἥ[διέϊταξεν 6 αὐτ[ὸς] Εὐδαίμων 
γεν]έσϑ[α)]ν κατὰ πίστιν eig Σαρφτι δα] Eouleijov ἀπὸ τῆς [αὐτ]ῆς πό- 
λ{εως συνγραϊφὰς “[δαν]δέων τρεῖς ἐφ’ ὑ[ποϑ͵]ήκῃ χ[α]τοι[κικαῖ]ς τῆς Lı- 
δύμης ἀρούραις δεχί αἰὲξ [τετ]άρτῳ ἐκ τοῦ Ζιον[υσ]ίον χλήοου περὶ ..... ] 
... ?[..]vy τοῦ Πατεμίτ(ου) [ἄν]ω τὴν μὲν noor[leolav ἐπὶ τοῦ πρώτου 
ἔτους 4ομιτιανοῦ Καίσαρος τοῦ κυρίου Φαμενὼϑ' ἀργυρίου δραϑ[ χμῶ]ν 
χειλίων ἕξακ ο]σί[ ]ν [εἰκοσ)]νοκτὼ [εἰς] ἀπόδοσιν ΜΜεχεὶρ τοῦ τρίτου ἔτους 
ΖΙομιτιανοῦ Καίσαρος τοῦ κυρίου, τὴν δὲ δευ[τέρα]ν ἐπὶ τοῦ Φαρμοῦϑι 
μην[ὺς το]ῦ προχ[ει]μένου πρώτου ἔτους [ἄλλων ἀργυρίου δραχμῶν χει- 
λίων ἑξακοσίων εἰς ἀπόϑ[δοσι]ΐν Φαμενὼϑ' τριᾳα[κ]άδα τ[ο]ῦ τετ[ ἄρτο]υ 
ἔτους καὶ τὴν τρίτην ἐπὶ τῆς π[έϊωπτης τῶν ἐπαγομένων τοῦ αὐτοῦ τε- 
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tdo?[tov ἔτο]υς ἄλλων δραχμῶν mevrer|ociov] τεσσεράκοντα εἰς ἀπόδο- 
σιν Φα]ομοῦϑι τοῦ ἑξῆς πέμπτου [ἔτο]υς ἀκολού [Hong ᾧ ἀ]νήνεγκεν ἡ 
[Σ]Ἰαραπιὰς πρὸς [τὸν] υἱόν μου Εὐδαίμωνα περιόντα δ[η)ωοσίῳ χρημα- 
τισμῷ διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀγορανο"} μέου] ἐπὶ τοῦ αὐϊτο]ῦ πέμπτου Erovg 
[μην]ὸς Νέου Σεβαστοῦ ἐξομολογουμένηϊν] τὴν πίστην τῶν αὐτῶν τριῶν 
συνγρα 535[φῶν] δηλώσα σ]α καὶ τὰ τέλη καὶ τὰς δ]απάνας τῶν ὑπερχρο- 
viov ὑ[π᾿ αὐτ]οῦ δεδόσϑαι, ὀφειλομένων δὲ τῷ αὐτῷ υἱῷ [μου] Εὐδαί.- 
uovı ὑπὸ [τ]ῆς αἰὐτ]ῆς [ὑ]πό[χρε]ω 4 ιδύμης κατ᾽ ἄλλην συνγραφ[ὴν δ]α- 
velov διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀγορανομίου ἐπὶ τοῦ 1[αὐτ]οῦ πέμπτου ἔτους un]- 
νὸς Χοίακ [ἄλ]λων δοαχμῶν ἐνακοσίων πεντ]ήκοντα εἰς ἀπόδοσιν μῆνα 
Καισάρειον τοῦ ad τοῦ] πέμπτου ἔτους ἐπὶ] ταῖς προκειμέναις ἀρού- 
οαις καὶ κατὰ διαγραφὴν διὰ τῆς ἐπὶ τῶν τόπων Φρίωνος τοῦ Σύρου 
16 [τρα]πέξης ἐπ᾽ ὀνόμζατο]ς τοῦ αὐτοῦ Εὐδαίμονος ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ πέμπτου 
(ἔτους) ἄλλων δραχμῶν τετρακοσίων δεκατριῶν [eis] ἀπόδοσιν μῆνα 
Καισάρειον τοῦ αὐτοῦ πέμπτου (ἔτους), προσγραφέόντος τῇ διαγραφῇ, μὴ 
ἐξεῖναι τῇ 4Διδύμῃ περιλύ3 [ev τὰς ὑποϑήκας ἐὰν μὴ καὶ τὰ διὰ τῆς] 
διαγραφῆς ἀποδοῖ, καὶ μηδεμιᾶς ἀποδόσεως ἀπὸ πάντων τῶν ὀφειλομένων 
19 [ὡς π]οόκειται γενηϑείσης μέχρι νῦν μήτε τῷ υἱῷ μου περιόντι μηδὲ 
ἐμοὶ μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ. ἀναγχαίως προῆλϑον “Ὁ [ἐπὶ] τῆς σῆς ἐξουσίας 
καὶ ἀξιῶ συντάξαι γράψαι τῷ τοῦ EopuonoAltov στρατηγῷ μεταδοῦναι τῇ 
ὑπόχρεῳ Ζιδύμῃ τοῦδε "“᾽[τοῦ ὑἸπομνήματος ἀντίγραφον ὕπως ἀποδοῖ μου 
τά τὲ προκείμενα χεφάλαια πάντα καὶ τοὺς τῶν ὑπερχρονίων με.33 χρι 
ν]ῦν τόκους καὶ τὰ τέλη καὶ δαπάνας ὁμοίως σὺν τόκοις ἢ εἰδῇ πρὸς μὲν 
τὰ διὰ τῶν συνγραφῶν ὀφειλόμενα “33[ἐμ]βαδεύσοντά μοι εἰς τὰς ὑὕποτε- 
Ὁ] ευμένας ὡς πρόχειται ἀρούρας καὶ χρατήσοντα αὐτῶν κυρίως καὶ ἀποι- 
ooust[vov] τὰ ἐξ αὐτῶν περιεσόμενα πάντα] ἔτι δὲ καὶ οἰκονομήσαντα 


; πδ0[}}] αὐτῶν ὡς ἐὰν αἱρῶμαι μηδενὸς αὐτῇ μη 55[δ᾽ ἄλ]λῳ ὑπὲρ αὐτῆς 


ἐξ ὑστέρου ἁπ| λῶ]ς περὶ τούτων κχαταλειπομεϊν]ου λόγου ἀλλὰ καὶ ἐξακο- 
λουϑεῖν αὐτῇ τὴν ““[βεβα]ίωσιν ἀκολούϑως]) ταῖς διὰ τῶν [συν]γραφῶν 
δηλωϑείσαις διαστολαῖς,. πρὸς δὲ τὰ διὰ τῆς διαγραφῆς ὀφειλόμε 31: νὰ 
τ]ὴν πρᾶξίν μὲ ποησόμενον ἐξ ὧϊν] ἐὰν ἄλλων εὑρίσκω τῆς Audvung 
ὑπαρχόντων. Τῶν δὲ ἄλλων τῶν κατ᾽ “ὁ[ἐμα]υτὸν χαὶ τὸν προγεγραμ- 
ulevo]v μου υἱὸν δικαίων πάντων κατὰ πάντα τρόπον ἀντέχομαν καὶ ἀν- 
ϑέξο 339 [μαι] ἐν οὐδενὶ ἐλαττούμενος, [πρὸς] δὲ τὴν τοῦ χρηματισμ[οῦ 
τε]λείωσιν διαπέσταλμαι | 


11 1. πίστιν. — ἔξομ. τ. π. heißt: an- 
erkennend den (bloß) fiduziarischen Cha- 
rakter ihres Gläubigerrechts. Daß damit 
auch eine Zession verbunden gewesen sein 
wird, ist in der Einl. gesagt. 


12 δηλώσασα sqg. heißt: gelegentlich 
der Anerkennung (]. 11) bestätigte sie zu- 
gleich, daß Eudaimon die Hypotheken- 


steuer und Kosten des Verzugs (d.h. offen- 
bar der Mahnung usf.) bestritten, sie also 
dieserhalb keine Forderung an ihn hatte. 
Man sieht hieraus, daß die Sarapias schon 
gegen Didyme vorgegangen war. 


23 μοι 1. με. 


24 οἰκονομήσοντα (-oavr« ist vulgäres 
Futurum). 
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248. Zweimalige Verpfändung 'einer Sache an denselben Gläubiger mit 
Personalhaftung des Schuldners. — 143 n.0. — Oxyrhynchos. (S.155.) 
P. Oxy. 3, 506 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert, Stud. pal. 4, 94. 


Lit.: Rabel, Sav. Z. 28, 366 und Verfügungsbeschr. 60 fg.; 75 A.1; Lewald, Zum 
äg. Grundbuchsr. 51; 57; Eger, Grundbuchwesen 56 fg.; 119 A. 2; Manigk, 
Sav. ΖΦ. 30, 322 fg; De Ruggiero, Il divieto d’alien. 17 fg. 


Der Papyrus sagt nicht, ob eine Hypothek oder ein ὑπάλλαγμα gemeint 
ist. Die Klausel ἱμένειν περὶ τὸν δεδανεικότα ... τὴν κυρείαν καὶ κράτησιν᾽ 

1. 20 fg. entspricht jedoch ähnlichen Wendungen in den Hypothekarverträgen 

(bedingter Kauf liegt nicht vor, 8.155 A.2). Übrigens hatte der Gläubiger 

an demselben Objekt schon eine Hypothek für eine andere Forderung. Mit 

Rücksicht darauf geschieht es wohl, daß bei der zweiten Hypothezierung 

noch Personalhaftung dazu bedungen wird (vgl. S. 148 und 8. 155). 

In 1.37 ist gesagt, die verpfändeten Aruren seien frei: ἀπὸ πάσης γεωρ- 

γίας βασιλικῆς καὶ οὐσιακῆς γεωργίας. Hierzu vgl. Oxy. 577 desc.; 599; 

Amh. 95, 4; Lips. 6, 6 u.a. Es handelt sich dabei um die Freiheit von der 

an vielen Grundstücken bestehenden Reallast der Zwangserbpacht einer be- 

nachbarten Parzelle Staatsland (vgl. jetzt Rostowzew, Kolonat 200 und 

Wileken, Arch. 5, 267); etwas anders (Reallast des Frohndienstes) Prei- 

sigke, P. Straßb. p. 178 A.5. 

”Avriyooglo]v. Ἔτου[ς] ἑβδόμου Αὐτοχράτορος Καίσα[ρ]ος Τίτου 
Αἰλίου Ἁδριανοῦ ᾿Αντωνίϊνου] " Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς μηνὸς ᾿“δριανοῦ Ev 
Ὀξυρύγχων πόλει τῆς Θηβαίδος.ς ὅ᾿ Εδάνεισαν Σαραπίων Ἡρώδου τοῦ 
᾿Εξακῶντοϊς ἀπ’ Ὀξυρύγχων πόλεως] “μητρὸς Καζι]χ[υι]λλίας Πώλλης 
Θατρῆτι καὶ Ἰετεωρίῳ ἀμφοτέραις ᾿4πολλωϑνίου τοῦ |[....].0g καὶ τῇ 
- τούζτουδτων μητρὶ ΖΙημᾶτι ᾿Ζ“πολλωνίου τοῦ Πανεξ χώτου μη τ]ρὸς Φιλο- 
τέρας, ταῖς τρισὶ ἀπὸ κώμης Πέλα Περσείναις. ἑκάστῃ ἵ μετὰ κυρί ο]υ 
Θατρῆτι μὲν τοῦ ἀνδρὸς Πετεύριος "Auuwvärog τοῦ Σαγάϑου ὃ μητρὸς 
Πανεχώτιδος ἀπ᾿ Ὀξυρύγχων πόλεως, ἸΤετεωρίῳ δὲ τοῦ πρὸς μητρὸς 
ϑϑείου Πανεχώτου ᾿Ζπολλωνίου μητρὸς Φιλωτέρας ἀπὸ τῆς προκειμένης 
10 Πέλα. Amuörı δὲ τοῦ πρὸς πατρὸς αὐτῆς ϑείου ᾿Ζτρῆτος Πανεχώτου 
τοῦ ᾿4πολ! λωνίου ἀπὸ τῆς αὐτῆς Πέλα, ἐν ἀγυιᾷ ἀργυρίου Σεβαστοῦ 
νομίσματος δραχμὰς 15 χιλίας κεφαλαίου αἷς [ο]Ἱὐδὲν προσῆκται τόκου τριω- 
βολείου ἑκάστης μνᾶς 1?Tod μηνὸς ἑκάστου ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος μηνὸς 
Adouaevod. ᾿“ποδότωσαν Öle] “ai δεδαν ε]Ἰνσμέναι τῷ δεδανε[υ]κότι τὸν 
μὲν [τ]όκον ἐπὶ [σ]υνκλεισμῷ 15 [ἑἸχάστης δωδεκαμήνου, τῆς πίϊσ]τεως περὶ 
τὸ[ν] δεδα[ζν]ει[κό]τα οὔσης “ὁ περὶ ὧν ἐὰ]ν μὴ ἐπιφέρωσι αὐτοῦ αἱ δε- 
δανε[ε]σμένα[υ] γ[ρ]άμματᾳ, ro δὲ κεφάλαιον τῇ τριαχκάδι μηνὸς Και- 
σαρ[ε]ίου τοῦ ἐνάτου ἔτους ᾿Ξ"'΄Αντωνίνου Καίσαρος τοῦ κυ]οίου ἅμα τοῖς 
τῶν λοιπ]ῶν μηνῶν Ev[vea] 15 τόκοις χωρὶς ὑπερϑέσεως. Εἰ δὲ μή, [σ]υν- 

15 τῆς πίστεως sq. soll heißen: soweit der Zahlung soll nur durch Quittung mög- 
die Schuldnerinnen nicht schriftliche lich sein. Diese Verabredung ist natür- 


Quittungen beibringen, soll nur dem Gläu- lich ungültig. 
biger geglaubt werden, d. h. der Beweis 
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0 χωροῦσι ἥ τε Θατρῆς καὶ Τετεώ 3 o[ıo |v μένειν περὶ τὸν δεδανεικότα καὶ 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ μεταλημ.3): ψομένους ἀντί τὲ τοῦ κεφαλαίου χαὶ ὧν ἐὰν 
μὴ ἀπολάβῃ τόκων “ἀπὸ τοῦ τῆς ἀποδόσεως χρόνου τὴν χράτησιν καὶ 
κυρείαν εἰς τ[ὸ]ν “9 αἰεὶ χρόνον τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς ἐξ ἴσου περὶ τὴν 
αὐτὴν Πέλα *&% τοῦ Ζιοκλέους καὶ Πτολεμαίου Πέρσου ἱππικοῦ κλήρου 
τρίτου μέξϑρους τὸ πρὶν ἀμπελικοῦ κτήματος νυνεὶ δὲ χερσαμπέλου] 
(Folgt bis 1. 34 die Beschreibung des Grundstückes, stark zerstört.) 
[15 Buchst.) χαὶ ἐπάναϊγκον παρέξασ)]ϑαι τῷ δεῖ δανεικότι ἢ] τοῖς 
δ [παρ᾿ αὐτοῦ ταῦτα διὰ π͵]αντὸς βέβαια ἀπὸ π͵|άντω]ν πάσῃ βε[ βαιώδει 
κα]ὶ χα 31 [ϑαρὰ ἀπὸ πάσης yelwoylilas βαϊ σιλικῆς} καὶ [ovoılexns γῆς 
χ[αὶ παντὸς εἴδίο]υς ὅὅ[156 Buchst.|us ἀπὸ δὲ δημοσίων καὶ τελεσμά- 
[τῶν πάντω]ν [ano τῶν ἐπ]άνω χρόνων μέχρι τοῦ τῆς κυρείας χρόνου. 
ἕως δ᾽ ἂν ἀπ͵]οδῶ 39 [oıv αἱ δεδαν εισμέναι τῷ δεδανεικότι τὸ κεφ] ἄλ]αιον 
καὶ τοὺς τόκους *[odx ἐξεῖναι τ]ῇ Θατρῆτι καὶ Τετεωρίῳ ταῦτα πωλεῖν 
οὐδὲ ὑποτίϑεσϑαι οὐ 35[δ᾽ ἄλλως κατα]χρηματίξειν οὐδὲ ἀπογράφεσϑαί 
τινα ἐπὶ τῶν Al... “γρῶν, “ὁ[ἐξουσίας οὔσ]ης τῷ δεδανεικότι μετὰ τὸν χρό- ᾿ 
νον μὴ ἀπολαμβάνοντα ““[ἐμποιεῖσϑαι) τούτων ἀντί τὲ τοῦ κεφαλαίου καὶ 
ὧν ἐὰν μὴ ἀπολάβῃ τόκων “᾿[τριωβολείω]ν καὶ τῶν καὶ τοῦ ὑπερπεσόν- 
τος χρόνου ἴσων τρ[ι]ωβολξίων, “ὁΙτὴν δὲ πρᾶξι]ν ποιεῖσϑαν ἔκ τε τῶν 
δεδανεισμένων ἀλληλενγύων οὐ “σῶν εἰς ἔκ]τισιν καὶ ἐξ ne] ἐὰν αὐτῶν 
αἱρῆταν χαὶ ἐκ τῶν προκειμέλϑίνων ἁπάνἼτων καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ὑπαρ- 
χόντων αὐταῖς πάντων na” [ϑάπερ ἐγ δίκης. ξξόντος τῷ δεδανεικότι 
ὁπόταν αἱρῆται κατοχὴν “'[αὐτῶν ..... Ἰχισα[σϑ)αι πρὸ τοῦ τῶν ἐνχτή- 
6ewv βιβλιοφυλακίου πρὸς τὸ αὐδι[τ......... 1 uln ἐλ]ᾳττουμένου τοῦ 
αὐτοῦ δεδανεικότος ἐν τῇ πράξει δ"[ὧν ἄλλων ὀἸ]φεί[λει] αὐτῷ [ἢ] ve 
Θατρῆς καὶ Τετεώριον zu” ἕτερον Od [vsiov γεγον]ὺς διὰ τοῦ αὐ[το]ῦ 
uvnuoveiov τ ὦ] ἐνεστῶτι μηνὶ ᾿“Αδριανῷ [Ex ovvaıge(?)]oewg τῆς μη- 
[τρὸ]ς ἐπὶ ὑποϑήκῃ ταῖς προκδιμέναις σειτικαῖς ὅδ [ἀρούραις δέκα τέσσαρσι 
ἡ μί]σει ἀργυρίου ταλάντου ἕνὸς χαὶ δραχμῶν ἑξακοσίων °° [κεφαλαίο]υ 
καὶ τόκῳν, ἀ[λλὰ] εἶναι κύριον ὡς περιέχει. Κυρία ἡ συνγραφή. 
44 [ἐμποιεῖσθαι) M.; [κυριεύειν] G.-H., 1-- ὃ Buchst. mehr zuläßt. Auch wird ein 


jedoch mit der Angabe, daß die Lücke Verbum des „Zugreifens‘‘ erfordert. 
54 1. σιτικαῖς. 


6. NUTZUNGSPFAND. 


249. Bestellung eines Nutzungspfandes für die laufenden Zinsen. — 
114/5 n. ©. — Faijüm. 
BGU 101 ed. Krebs. Nachtr. vom Hg., Wilcken und Gradenwitz in den Nachtr. 
zu BGU I p. 356 und 395. 
Lit.: Mitteis, Hermes 30, 607; Pappulias, Ἣ Zune. ἀσφάλ. 1, 188; Weiß a. Ο. 
1, 22; Manigk in der Königsberger Festgabe für Güterbock (1910) 285 fg. 
und „Gläubigerbefriedigung durch Nutzung“ 1910, 18 fg. 


6. Nutzungspfand. 285 


!DıArjuov Φιλήμονος Κάστορι " Παποντῶτος χαίρειν. Ὁμολογῶι ἔϑ χιν 
παρὰ σοῦ διὰ χειρὸς ἐξ οἴκου ἀργυρίου δραχμὰς διακοσίας τεσϑ σαρά- 
κοντὰ [ou καὶ ἀντὶ τῶν ὅτούτων τόκων συνκχεχωρηχέϊναι σοι σπείρειν 
καὶ καρπίξεσϑαι ὃ καὶ ἀποφέρειν εἰς τὸ ἴδιον τὸ ἥμιϑσυ μέρος ἐξ οὗ ἐὰν 
αἱρῇ μέρους τῶν 1 ὑπαρχόντων μοι περὶ Κερκεσοῦχ 1 ἀρουρῶν δύο, ὧν 
γείτονες νότου 1? Πτολεμαίου τοῦ Πεϑέος, βοῤῥᾶ N τοῦ 
"Agpoodıolov, λιβὸς ΤΡ χῶνος τοῦ ““ρποχρατίωνος, er orov βασιλικὴ 
γῆ, un ἐξεῖναι δὲ 18 μοὶ ᾿πο σοι μηδὲ REN EN EL a I τὰ 
τοῦ με πολ τ Ἰὐεπόξου ἔτους ἢ καὶ Ep’ ὃν EP av ... την ἐπικαρπίας 
χρόνον, ? μέχρι οὗ ἀποδῶ μετὰ συνκομι. 3: δήν σου, τῶν δὲ δημοσίων] καὶ 
22 ἔργων τῆς ἀρούρης ὄϊντω]ν πρὸς ao: τὸν Κάστορα. "Howv εὐδοκῶ 
τῇδε τῇ καρπίᾳ καϑὼς πρόκειται 35 ἀπὸ τοῦ ἰσιόντος ὀκτωκαιδε.3 χάτου 
ἔτους Τραιανοῦ Καίσαρος “ἵτοῦ κυρίου [ 1 “Ἔτους ἑπτακαιδεκά- 
τίου |] ” Αὐτοχράτορος Καίσαρος Neoov&] Ἢ Τραιανοῦ Σεβαστοῦ Γε[9- 
μανικοῦ) “' ΖΙακικοῦ ᾿Επὶπ τὸ |] (2% H.) Κάστωρ Παποντῶτος ’Au- 
ee σὸς νυ δι 1 δδιάπέχω παρὰ σοῦ τὰς προκι[μένας (δραχμὰς) διακοσίας 
καὶ Ὁ] ὃ“ τεσσαράχοντα χαὶ τοὺς τούτ]ων [τόκους Ὁ] ὃ καὶ τῆς προκιμε[ν]ης 


δαπάνας |.....-. 1 *(Erovs) ın Τραιανοῦ τοῦ κυρίον Φαρμζοῦϑι) “ἴ χη 
16/17 EZußadsdsıv bedeutet hier die 20 Zu μετὰ sq. Manigk. Gläub.-Bef. 19. 

Rücknahme des Besitzes durch den Ver- 22 Mit den ἔργα sind Robotten auf der 

pfänder. Im folgenden ist die Angabe γῆ βασιλική gemeint. Vgl. Einl. zu 248. 

des Anfangstermins der Gläubigernutzung 24 1. καρπείᾳ. 

zu vermuten, etwa ἀπὸ Monat, Tag; 25 1. εἰσιόντος. 

Manigk verweist dazu auf BGU 1115, 12. Die Urkunde ist durchstrichen. 


250. Bestellung eines Nutzungspfandes (Nutzung für Verzugszinsen). — 
en ὦ Katmlc 
BGU 339 ed. Krebs. Nachtr. von Viereck in den Nachtr. zu BGU 1 p. 397. 
Lit.: Mitteis, Hermes 30, 607; Rabel, Verfüg.-Beschr. 40 A.1; Weiß a. O. 1, 23; 
Lewald, Personalexek. 65; Manigk, Gläub.-Befr. 29 fg. 
νΈτους τρισχαιδεκάτου “ὐτοκράτορος Καίσαρος " Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ 
Σεβαστοῦ μηνὸς ὃ Ν[ἐϊου Σεβαστοῦ γ ἐν Κ[αρανίδι vis ΗΓ ρα] ᾿κλείδου 
ulg]otdog τοῦ unten νομοῦ.] ὅ[Ὁ]μολογεῖ "Arong Παπεῖτος Πέρσης 
τῆς ἐϊπιγροδνῆς ὡς ἐτῶν πευϊτ]ήχοντα δύο οὐλ(ὴ) μεῖ τ[ώϊπῳφι μέσων Ile- 
σίωνι Χαιρήμων] 8 ὦ[ς] ἐτῶν εἴκοσι ἐννέα ὌΠ et ἀριστ(ερῷ) 
9 ξἔχ]ευν παρ᾽ αὐτοῦ παραχρῆμα διὰ χειρὸς] ὃ ἐξ οἴκου ἀργυρίου δραχμὰς 
Enorov τ᾿ χαὶ πυροῦ ἀρτάβαδ πεντεχ[ αἰδεκὰ]) "?L.. .]xl-- --wol-.]..[-- -]-$ 
ΝΠ αὶ .::.. AB ὧν τὴν] ἀ[π]όδοσιν ποιήσεται ὁ Yronls] [τῶι 
Πασ͵]ίῳνν ὃν μηνὶ Παῦνι τοῦ 1 ἐνεστῶτος τρισκαιδεκάτου ἔτους Ἁδριανοῦ 
Le geeos τοῦ κυρίου. ἐὰν [δὲ] μὴ ἀποδῶι. 1 [συ]νχωρεῖ Alrjens [γε]ωρ- 
γῖν καὶ ΠΟΙ συλ σι 18 [ἀφ᾽] ὧν ΡΟΣ ὁ Ἁτρῆς τῷ Πατσῶντιν 1 [δ]η- 
μοσίου ἐδάφους ἀρούρας τρῖς ἐν τοῖς 39. 71ωσιὶ ἀντὶ τῶν τόκων [κα]ὶ 
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ἡμιολίας “' χαὶ τῶν ὑ[πὲ]ρ αὐτῶν δημ[ οσίων] μέχρι οὗ ano δῶι τὸ ἀρ- 
γύριον χαὶ πυρόν, γινομένης) “τῶν Πασίωνν τῆς πράξεως ἔκ τοῦ ὁμο- 
2 λογοῦντος καὶ ἐκ τῷν ὑπαρχόντί(ων) αὐτῶι “ὅ πάντ(ων) καϑάπερ ἐγ Öl- 
κίης). (Folgt die ὑπογραφή.) | 

21 Hier ist vorausgesetzt, daß den ἃ. Ο.; D. 2, 14, 42; 6. 1. 8, 13, 6 und (für 


nutzenden Gläubiger dieSteuern desGrund- die Pacht) D. 26, 7, 32, 6. 
stücks von Rechts wegen trifft; s. Mitteis 


251. Bestellung eines Nutzungspfandes (Verzugsnutzung). — 2. Jahrh. v.C. 
— Tebtynis. 


Tebt. 390 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Die zu 250 angegebene. 


re οἸὐζὴ [χ]ξιοὶ Eolwolrlelog, ἔχε[ε]ν τ ο]ὺς “[ὁμολογοῦ]ν- 
τας] παρὰ τῆς Ἑλένης {παρα της Ελενης δ[παραχ]ρῆμ! αἹ διὰ χειρὸς 


χρῆσιν ἀργυρίου κεφαλαίου “[δραχμὰς} ἕκατὸν εἴκοσι τέσσαρες τόχου 


δραχμιαίου δ[τῆς μνᾶς κ]ατὰ μῆνα ὧν πάντων τὴν ἀπόδοσιν ὁ[πο]νήσοζυ- 
σι]ν οἱ ὁμο[λ]ογοῦντες τῇ Ἑλένῃ ἐν un![vi] ᾿4ϑὺρ το[ῦ ἐ]σιόντος ἐνάτου 
ἔτους ἀνυπερϑέτως. ὃ ἐὰν δὲ [μὴ ἀἸποδῶσι οἱ ὁμ[ζο]λογοῦντες τῇ ὡῤισμέ- 
’yım πρ[ο]ϑεσμίᾳ ἐξέσται τῇ ᾿Ελένῃ κατασπείριν 1 καὶ καρπίξεσϑαι ἀπὸ 
τ[ο]ῦ αὐτοῦ ἐνάτου ἔτους τὴν 11 ἀναγρ[α]φομένην εἰς τοὺς Teig περὶ κώ- 


unv Τε.33 πτῦνι[ν] γῆς βασιλικῆς ἱερευτικῆς ἄρουραν μίαν 15 [ἥμισυ] οὖσαν. 
ἀπὸ ἀρουρῶν δύο ἐν τῷ λεγομένῳ 14... .. ro γύω., πρὸς τοὺς ὁμολο- 
γοῦντας ὄντων 1 [τῶν τῆ])ς καρπείας δημ οἸσίων πάντων. γινομένης 15 [τῇ 
Ἑλένῃ τῆ]ς πράξεως ἔκ τε τῶν ὁμολογούντων [καὶ ἐκ τ]ῶν ὑπαρχόντων 


αὐτοῖς πάντων καϑάπερ ἐγ δίέκης. 
1. 18—29 folgen die Unterschriften. 
ὃ (16. Ἢ.) Avayelyolalateı) διὰ γρα(φείου) Τεπτύνεως ἡ (ἔτους) 
Ayo E. 
11 Zu ἀναγραφομένην (vererbpachtet) 14 Zu γύῳ vgl. Anm. zu 145 1.3. 


vgl. Rostowzew, Stud. z. Gesch. des Kolo- 30 DieHerausgeber vermuten die Regie- 
nats 159 fg. rungszeit des Marc Aurel; also 167 n. C. 


KAPITEL ΥἹ. 


KAUF. 
1. GESPALTENER KAUF. 


Von den zu diesem Gegenstand gehörigen (einfachen, 8. 74fg. und 175) 
Protokollen über die obligatorische ὠνή (8. 174g.) gibt 252 ein Beispiel; andere, 
auf denen öfter auch das πτῶμα erscheint, sind bereits unter 15%—9 gegeben 
worden. 


252. Agoranomische ὠνή mit Auflassungsurkunde — 101/0 v. Ο. — 
Pathyris. (Vgl. 5. 174 fg.) 
BGU 998 ed. Schubart. 
Lit.: Wilcken, Arch. 2, 388—9; Rabel, Sav. Z. 27, 822. 8. 
Über die Zustimmungserklärung, die der Sohn des Verkäufers erteilt, 
s. Kap. IX. 
In Col. I ist der Ausdruck ἀφίστασϑαι (1.2) bemerkenswert, dazu 8.176. 


Col. 1. 


1[Βα]σιλεύοντος Πτολεμαίου τοῦ καὶ ἐπικαλουμένου Ἀλεξάνδρου ϑεοῦ 
Φιλομήτορος Erovg ιδ "[ἐφ᾽] ἱερείων καὶ ἱερειῶν καὶ κανηφόρου τῶν ὄν- 
τῶν καὶ οὐσῶν μηνὸς Χοιὰχ β ἐν Παϑύρει [Ep] Ἑρμίου τοῦ παρὰ 
Πανίσκου ἀγορανόμου. ᾿ΔΑπέδοτο WPevusyyig Πανεχάτου Πέρσης “[τῆς] 
ἐπιγονῆς ὡς (ἐτῶν) ve μέσος μελίχρω(ς) τετανὸς ἀναφάλακρος μακροπρό- 
σω(πος) εὐθύριν οὐλὴ μήλῳ ὃ ἀρισ]τερὸν ἐπισκάξω]ν τὸν πόδα δεξιὸν 
συνεπικελεύοντος τῷ τούτου υἱοῦ “Ζρπαήσιος δ[τοῦ] Ψενμεγχῆϊτος Πέ]ο- 
σου ὡς (ἐτῶν) A μέσος μελίχρω(ς) ὑπόκλαστος μακχροπρόσω(πος) εὐϑύριν 
ἄσημος [τὴν] ὑπάρχουσαζν οἰκίαν ὠκοδομημένην καὶ κεκαμαρωμένην καὶ 
τεϑυρωμένην χαὶ ὃ[τῆς] προςούσηϊς αὐλῆς] τῆς οὔσης ἐν τῷ ἀπὸ βοῤῥᾶ 
μέρει Παϑύρεως ἧς γείτονες νότου οἰκία Νεχού(του) [τοῦ] Πανεχάϊτου, 
βοῤῥ]ᾶ οἰκία Κεφάλωνος, ἀπηλιώ(του) δύμη, λιβὸς οἰκία Πόρτιτος τοῦ 
Πετεσούχου [ns ἀν]ὰ μέσον ῥύμη ἢ οἱ ἂν ὦσι γείτονες πάντοϑεν. 
’Erxolaro Πετεῆσις Ὀνηοῦς Πέρσης ὡς (ἐτῶν) u 1᾽ [μέσος] μελίχρω(ς) ὑπό- 
ἐὸν I 5 1. [ἀρι]στερῶ. --- 1. τοῦ st. τῷ: erklärung des Sohnes verweist der Hg. 


l. μέσου usf. — Zur Zustimmungs- auf St Straßb. dem. Pap. Nr. 7. 
l. [τὴν] προσούσα]ν usf. 


σι 


10 
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κλαστος οὐλὴ μετώπῳ χαλκοῦ τάλαντα τέσδθαρες. Προπωλητὴς καὶ 15[βε- 
βαιω]τὴς τῶν κατὰ τὴν ὠνὴν ταύτην πάντων Vevuspyyis ὁ ἀποδόμενος. 
ὃν ἐδέξατο 15[Πετεῆ]σις ὁ πριάμενος. 


Ἑρμίας ὃ παρὰ Πανίδκου κεχρη(μάτικα). 


Col. II. 

Ἔτους ıÖ Χοιὰχ β ἐν Παϑύρει ἐφ᾽ ᾿Ερμίου τοῦ παρὰ Πανίσχου 
ἀγορανόμου. 2 Ὁμολογεῖ Vevuspyig Πανεχάτου Πέρσης τῆς ἐπιγονῆς ἀφί- 
ότασϑαι ἀπὸ ὅτῆς πεπραμένης οἰκίας ὠκοδομημένης καὶ τεϑυρω(μένης) 
καὶ τῆς προρούσης “αὐλῆς τὴν οὖσαν ἐν τῷ ἀπὸ βοῤῥᾶ μέρει Παϑύρεως 
ἧς γείτονες νότου οἰκία ὕ Νεχούτου τοῦ Πανεχάτου, βοῤῥᾶ οἰκία Κεφάλω- 
vog, ἀπηλιώ(του) δύμη, λιβὸς οἰκία ° Πόρτιτος τοῦ Πετεσούχου ἧς ἀνὰ μέ- 
σον ῥύμη ἢ οἱ ἂν ὦσι γείτονες, ἣν ἔϑετο ἵ ὠνὴν Πετξήσι ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἀρχείου πρὸς χαλκοῦ (τάλαντα) ὃ καὶ μὴ ἐπελεύϑσασϑαι μήτ᾽ αὐτὸς Vev- 
μεγχῆς μήδ᾽ ἄλλον μηδένα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὃ Πετεῆσιν und’ ἐπ᾽ 
ἄλλον μηδένα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ. εἰ δὲ μὴ ἥ τ᾽ ἔφοδος τῶι ἐπι. 3 πορευο- 
μένωι ἄκυρος ἔστω καὶ προΞξαποτεισάτω ὃ ἐπελϑὼν ἐπίτι(μον) παραχρῆμα 
Ἡ χαλκοῦ τάλαντα ὀχτὼ καὶ ἱερὰ βασιλεῦσι ἀργυρίου ἐπισήμου δραχμὰς 
o& xl μηϑὲν ἧσσον ἐπάναγκον αὐτῷ ἔστω ποιεῖν κατὰ {τὰ προγε- 
γραμμένα. Y°H δὲ ὁμολογία ἥτε κυρία ἔστω πανταχῆ οὗ ἂν ἐπιφέρηται. 

Ἑρομίας 6 παρὰ Πανίσκου κεχρη(μάτικα). 
Col. I 11 1. τέσσαρα. 7/8 1. ἐπελεύσεσϑαι; αὐτὸν usf. 


Col.I 4 1. τῆς οὔσης. 18 1. ἥδε. 
6 1. vielleicht καϑ' ἣν Μ. 


253. Homologie, Auflassung auf Grund vorhergegangener agoranomischer 
ὠνή. — 46/7 n.C. — Faijüm. (Vgl. S. 174 fg.) 
BGU 177 ed. Krebs. Nachtr. vom Hg., Gradenwitz und Wilcken in den Nachtr. 
zu BGU IS. 357 und 395; II 5. 354. 


Lit.: Wilcken, Deutsche Lit.-Zeitg. 1900 Sp. 2467/8; Arch. 2, 388/9; Erman, Arch. 
2, 457; vgl. auch Eger, Grundbuchwesen 104. 


Daß ein gespaltener Kauf vorliegt, wird durch 1. 3/4 bewiesen: Denn 
die Worte διὰ τοῦ ἀγορανομείου können sich nicht auf die gegenwärtige 
Urkunde beziehen — solche Hinweise auf das Notariatsamt!) finden nämlich 
im Kontext der Urkunden nur dann statt, wenn es sich um ein früheres 
Rechtsgeschäft handelt, niemals bezüglich desjenigen, das eben errichtet 
wird. Vielmehr steht die Nennung der gegenwärtig funktionierenden 
Urkundsbehörde an der Spitze oder am Schlusse; am (zerstörten) Schluß 
wird sie auch in unserm Stück gestanden haben. Demnach ist mit διὰ τοῦ 
ἀγορ. die obligatorische ὠνή gemeint. Parallelstelle Nr. 268 1. 4/5. 


1) Nicht zu verwechseln damit ist der Fall, daß die Urkunde auf sich selbst 
verweist (z. B. πεπραχέναι. κατὰ τήνδε τὴν ὁμολογίαν); das kommt oft vor (8.179, 2A). 


1. Gespaltener Kauf. 


289 


Die Worte [κατὰ τὸν ἐπεσταλμένον] ὑπὸ Γαλερίου ... τῷ ἀγορανόμῳ χρη- 
ματισμόν beziehen sich auf das zur Beurkundung erforderlich gewesene 
ἐπίσταλμα der βιβλιοφύλακες ἐγκτήσεων (Kap. IV 8. 98). 

Inhalt: Zwei Brüder, Paapis und Erieus haben im eigenen Namen und, 
wohl als Vormünder ihres unmündigen Bruders Panephremmis, auch in 
dessen Namen zwölf Aruren Weinberg verkauft, welche sie (zu je 5) be- 
saßen, und vollziehen nunmehr die Auflassung. 


1 Avleiyoa(gorv) |..... ro .. (Ἔτους) ξ Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος 
Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Αὐτοκράτορος μηνὸς [᾿ΕἸπε[ὶφ .. ἐν (Ort) 
Ὁμολογοῦσι] " Παᾶπις ὡς (ἐτῶν) u εὐμεγέϑης μελίχρως μακροπρόσω- 
πος [εὐ]ϑύριν οὐλὴ ποδὶ δεξιῶν κα[ὶ ᾿Εριε]ὺς ὡς (ἐτῶν) Au εὐμεγέϑ]ης] 
ἀμφότεροι] ὃ Πανεφρέμμιος Εὐάνδρωι ᾿Αχουσιλάου ὡς (ἐτῶν) as 
ὠέσων μελίχρων μακροπροσώποωι εὐϑθϑ(ύρινι) οὐλὴν. ὀφρῦν ἀριστερᾷ πεπρα- 
Ge | Kg διδιτοῦ νι. λον ες 1 *ayooavousiov τῶν αὐτῶι χρόνωι 
ἕκαστος τὰς] ὑπαρχούσας αὐτῶν γῆς ἀμπελείτιδος ἀρούρας τέσσαρες 
oö]...]ev[ea. 30 Buchst.] ὅ ἀδελφοῦ Πανεφρέμμιος δὲ τετελευτηκότος υἱοῦ 
Πανεφρέμμιος οὐδέπων ὄντος τῶν ἐτῶν ὡς ἐτῶν & (2 Η.) α..[..].. 
κατὰ τὸν ἐπεσταλμένον) δ(1 H.) ὑπὸ Γαλερίου τοῦ Σώτου τῶι 
ἀγορανόμωι, ὄντι δὲ καὶ μνήμονι, καὶ οἷς ἄλλοις καϑήκει χρηματισμόν, οὗ 
τὸ ἀντίγραφ[ον] ὑποτέτακται 20 Β.] ἵ πατρικὰς γῆς ἀμπελείτιδος ἀρούρας 
τέσσαρες, τῶν δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀρουρῶν δέκα δύο ἢ 


ἢ ὅσων ἐὰν ὦσιν οὐσῶν 
ἐνεῖοα. 30 B.] 8 ἐποέκιον τῆς Ἡρακλείδου μερίδος, ὧν γείτονες νότου χέρ- 
ὅος, βοῤῥᾶ πρότερον Φιλωτέρας [τ]ῆς Φιλοξέν[ οὐ] καὶ Aolca. 80 B.] 9 καὶ 
χέρσοι, ἀπηλιώτου ᾿4λεξάνδρου τοῦ Πε[τεσούχου καὶ ’AxovoıAdov ἀμπε- 
λῶνζοςΣ καὶ χ[ έ]οσί οι], καὶ ἀπέχειν τοὺς ὁμολογοῦντας τὴν συμπεφωνη- 
μένην) 1 ὧν ἕκαστος πέπρακεν τιμὴν πᾶσαν ἐκ [πλήρους ἡ (3% H.) δι]ά 
TE χειρὸς καὶ διὰ τῆς ᾿άρει. τραπέζης (1% Ἡ.) τῆς κ΄. αἡ]. .] ἐπιχωρηϑ εί- 
τῶν προκειμένων] 11 ἀρουρῶν τεσσάρων κατὰ τὸν ἔπεσταλ- 
μένον χρημ]ατισμὸν καὶ βεβαιώσειν αὐτούς TE [τοὺ]ς ὁμολογοῦντες τῶι 
Εὐάνδρωι] "zei τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος ὧν πέπραχεν καϑὼς πρόϊχειται 
πάσῃ βεβαιώσει καὶ παρέξασ] ϑαι ...|e ἀ[νέπ]αφον κα[ὶ καϑαρὸν ἀπὸ μὲν] 
13 δημοσίων τελεσμάτων πάντων |......««.Ὁὐνν νιν ννοςν Ἰκω...] μέχ[ οι] τοῦ 
διελῃ λυ]ϑ]ότος ς (ἔτους) Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος Σεβαστοῦ) * I'so- 
μανικοῦ Αὐτοκράτορος ἀπὸ δὲ ἰδιωτικῶν καὶ πάσης ἐμποι]ήσεζως] ἐπὶ τὸν 


1 Hinter ᾿Επείῳφ stand jedenfalls die 
Ortsangabe. 

3 Die Ergänzung des Schlusses ist un- 
sicher. Es könnte z.B. gestanden haben 
διὰ τοῦ ἐν Aoo(ıvoırav) πόλει; ebenso aber 
. auch διὰ τοῦ αὐτοῦ (falls das Notariat 
bei der Auflassung dasselbe war wie bei 
der @vn); auch ἐν τῇ προγεγρα(ωμένῃ) 
κώμῃ wäre denkbar, da Agoranomiebureaus 
in der χῶμαν nicht ganz ausgeschlossen 
(wenngleich sehr selten) sind; vgl.8.59 A.4. 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 


5 Das Stück von 2 Hand ist nach- 
träglich eingesetzt worden; ebenso 1. 10. 

6 καὶ οἷς ἄλλοις καϑήκει, ist gedanken- 
los aus dem ἐπίσταλμα herübergenommen, 
welches außer dem Agoranomen noch alle 
sonst vorhandenen Urkundsämter ermäch- 
tigt hatte. — Zu ὄντι δὲ καὶ μνήμονν 
8. 8. 60. 

10 Über τῆς, noch unsichere Reste. 

11 1. ὁμολογοῦντας. 

12 1. ἕκαστον. 

19 


μ᾿ 


0 
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15 [ἅπαντα χρόνον ....... καὶ μηδὲ] 15 μι[8ἃ] ἐπε[λεύσεσϑαι μήτε ἐπ᾿ αὐτὸν 
μήτε ἐπὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ τρόπω]ν μηδενὶ (Schluß sehr zerstört). 


254. Auflassung in der Form der ΟΡ ΧΟ ΉσΙ: — 13 ν. α --- Alexandrien. 
BGU 1129 ed. Schubart. 


Viele Lesungen an diesem Text werden vom Hg. als zweifelhaft be- 
zeichnet; im einzelnen sind dessen Anmerkungen zu beachten. 

Die Auflassung — die Urkunde bezeichnet sie als παραχωρεῖν --- findet 
auf Grund eines voraufgegangenen Kaufs statt, wobei ein Teil des Preises 
vorausbezahlt war; der Rest wird erlegt. Demgemäß ist auch die Auflassung 
eine gegenwärtige; in der Ausgabe ist sie freilich als zukünftige auf- 
gefaßt, indem der Hg. in 1. 20 συγχωρήσ(ειν) auflöst, statt des m. E. not- 
wendigen συγχωρῆσί(αι). 

In 1.27 wird anscheinend dem Käufer das Recht eingeräumt, die Um- 
schreibung des Grundstückes in den Grundverzeichnissen (deren Gestaltung 
wir für jene Zeit und Örtlichkeit nicht kennen) zu veranlassen, und zwar . 
selbst ohne Anwesenheit des Verkäufers. Zu diesem Passus finden sich 
Parallelen in Oxy. 273, 21 fg. (Mitteis, Arch. 1, 192; Eger, Grundbuchw. 41) 
sowie in B&U 1127, 28fg.; 1131, 20fg. In BGU 1127 eit. (συγχώρησις- 
Urkunde über den Verkauf einer Goldgießerei in Alexandrien) heißt es: 
“ἐὰν δὲ κατά τι στρατεύηται ὃ ᾿Δπολλώνιος (wenn der Verkäufer im Militär- 
dienst abwesend ist), ἐξῖνανι τῷ Εὐαγγέλωι (Käufer), ϑεματίσαντι ἐπὶ τρά- 
πεΐζαν ἔνϑεσμον εἰς τὸ τοῦ ᾿Απολλωνίου ὄνομα τὰς λοιπὰς τοῦ ἀργυ(ρίου) 
(δραχμὰς) T..... καὶ μετενεγκόντι ἀντίγραφον τῆςδε τῆς συγχωρήσεως εἰς τὸ 
τῆς στοᾶς λογιστήριον τὴν εἰς ἑαυτὸν ἢ εἰς οὺς ἐὰν αἵρῆται παραχώρησιν ποι- 
εἴσϑαι 1) ἐκ τοῦ ᾿Ζπολλωνίου [ὀ]νόματος ἰ καὶ τῶν συνεχπεμῳφϑησομένων ἄνευ 
ἰκόνων) (die in { } gesetzten Worte sind m. E. verstellt und dürften hinter 
συγχωρήσεως gehören), μὴ προσδεηϑέντι τῆς αὐτοῦ παρουσίας. Nach all 
diesen Stellen scheint es, daß der Verkäufer dem Käufer auch das Recht 
einräumen kann, sich einseitig ins Grundbuch eintragen zu lassen, während 
es, wo solche besondere Bestimmung fehlte, vielleicht als Regel galt, daß 
er der ἀπογραφή besonders zuzustimmen hatte (8. 100). Dabei ist in BGU 
1127, 36 und vielleicht auch in 1129, 26 (Lesung zweifelhaft) von εἰκόνες 
die Rede, welche er beizubringen hat”), womit vielleicht irgendein weiteres 
Legitimationszeichen gemeint ist, das er zu diesem einseitigen Akt begreif- 
licherweise benötigen könnte; doch läßt sich darüber nichts Sicheres sagen. 

Die etwaige Erwähnung der χαταλοχισμοί in 1.26 (Lesung zweifelhaft) 
würde damit zusammenhängen, daß die verkauften Grundstücke katökische 
sind (8. 111). 

Über die Zustimmungserklärung der Ehefrau (1. 6) vgl. Kap. VIIL 


1) Ὁ. ἢ. der Käufer soll sich selbst die παραχώρησις durch das λογιστήριον 
machen. Offenbar ist παραχώρησις in etwas anderem Sinne gebraucht als gewöhnlich; 
es bedeutet nicht den Auflassungsvertrag, sondern die Umschreibung im Buch. 

2) In 1127 ist der betreffende Passus verstellt, s. im Text kurz vorher; auch 
ist das ἄνευ vor ἰκόνων schwer verständlich und bedarf der Nachprüfung. 
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1 Κόλ(λημα). 

5 Πρωτάρχωι ὃ παρὰ Tovpalvos) τοῦ Zlumv(og) Καίδσᾳ[ρος καὶ παρὰ] 
ΠΙ|ρωτά]ρ[ χο]υ τοῦ Ζηί(νείου) [παρούσης καὶ συνευδοκούσης] “τοῖς Kara 
τὴ(ν) συνχώρη(σιν) σημαινομ(ένοις) τῆς γυναικ(ὸς) Ὀπῴρας τῆ(ς) Πρωτ- 
άρχου ὅ ἀστῆ(ς) μετὰ κ(υρίου) αὐτοῦ Πρω(τάρχου). ᾿Επεὶ κατὰ τὴν διὰ τοῦ 
αὐ(τοῦ) κριτη(ρίου) τετελδιωμέ(νην) συνχῴρη(σιν) ὃ τῶν ἐνε(στῶτι) ιξ (ἔτει) 
Καίσαρος Μεχεὶρ ὡμολ(όγησεν) ὁ Πρώταρχ(ος) συνευδοχ(ούσης) καὶ τῆς 


κεραλ(αίου) προςκομισάμ(ενος) τὰς λοιπ(ὰς) τῆ(ς) ὃ ἑσταμέ(νης) τιμῆ(ς) 
ἀργυ(ρίου) (δραχμὰς) ἂυ ἕως ε Φαρμο(ῦϑι) τοῦ αὐ(τοῦ) (ἔτους) [εὐϑέως 
παραχωϑρήσειν τῶι Τρύ(φωνι) ἢ οἷς ἐὰν συντάσσῃ καϑ' ἕτέρ(αν) συγχώ- 
ρη(σιν) ἀπὸ τῶν ὑπαρ.1 χόντων αὐτῷ Προωτάρχί(ῳ) Ev τῶν Βουσειρίτῃ ἐν 
τοπαρχίᾳ Φϑευριη περὶ 1 κώμη(ν) Θονοφῶν γῆς κατουκικῆ(ς) ἀρουρῶ(ν) 
διακοσίων ἀρούρ(ας) τεσσαρά 133 κοντα ἔννέα ἥμισυ ὄγδοον ἑχκαιδέκατο(ν), 
ἀφ᾽ ὧν εἶσιν Ev μιᾷ σφραγεῖδι 15 ἄρουρ(αιν) γηις΄, ὧν γείτονες νότωι τὰ 
ἐδάφη ὧν 
λοιπὰ [οὗ] ἐώνηταν 6 Τρύφ(ων) ἀρουρῶ(ν), "* βορρᾷ τῶν κατὰ Ναρφί.. ..). 
ie RE καὶ ἐν ἑτέρᾳ 
ἀπηλιώ(τῃ) Bovvög, λιβὶ ᾿Ἀλεξανδρίων [αἱ δὲ λοιπαὶ ὃ [ἄρουρ(αι) us 
(ἥμισυ) σφραγεῖδι αἱ λοιπ(αὶ) ἄρουρ(αι) us (ἥμισυ), ὧν γείτονες νότῳ 
16 Χελχίου γῆ, βορρ(ᾷ) χῶμα, ἀπηλιώτῃ βουνοί, λυβὶ "Ho@vog καὶ Χελκίο(υ) 
τ γῇ ἐφ᾽ οἷς ἄλλοις ἡ συνχώρη(σις) περιέχει, τανῦν [συγχωροῦμ(εν)) 
τοῖς προκχ(ειμένοις) ἀκολ(ούϑιως) 
18 Treo’ ἀλλήλους ἐπὶ τοῖοδε ὥστε ἐπεὶ] ἀπέσχηκ(εν) ὃ Πρώ(ταρχος) παρὰ 
“τοῦ Τρύφω(νος) "διὰ τῆς Κάστ(ορος) τραπέξης τὰς [προκ] τοῦ ἀργυ(ρίου) 
(δραχμὰς) αὖ καὶ συγχωρεῖ " παραχωρῆ(δαι) τῶν Τρύ(φωνι) ἀπὸ τοῦ νῦ(νῚ) 
εἰς τὸν ἀεὶ χρό(νον) τὰς προχ(ειμένας) ἀρού(ρας) μϑὶ. ηις΄ καὶ ειξί(.. .) 
ἐγμισϑοῦν Ἐ 
καὶ “3 [οἰκονομεῖν καὶ ἐπιτελ(εῖν) περὶ αὐτῶ(ν) ὅτι ἐὰν Hein] καὶ ἀποφέ- 
Καίσᾳρος διὰ τὸ τὰ τοῦ ἐνε(στῶτος) (ἔτους) # εἶναι τοῦ Πρωτάρχου καὶ 
βούλ(ηται) 
οἰχκονομ(εῖν) καὶ ἐπιτελ(εῖν) κατ᾽ αὐτῶν ὅτι ἐὰν [ϑέλῃ!] “ τελειοῦν δὲ καὶ 
ἀπὸ τῆ(ο)δε τῆ(ς) συνχωρή(σεως) καὶ τῶν 
N a u ae Ns  ν WETERL 
τῶν IınQ .. . καταλοχισμ(οὺς) ... ᾳλας καϑη(κ...) [.. . .] zei " γράφεσϑαι 


3 Der Strich hinter τοῦ besagt, daß 20 παραχωρῆ(σαι) M. statt παραχωρή- 
der Vaternamen dem Schreiber unbekannt (oeıw) Sch.; die Auflassung wird jetzt 
ist (Sch.). Ζηνεῖος ist der Großvater. vollzogen. Im Stil der Kaiserzeit steht 


7 Statk 7od auch re möglich (Sch); meist das Perfektum (παρακεχωρηκέναι). --- 


Ἢ Η IR >.» , usLnıs’ = 49%), y !e- 
I ER mu a 
X θχὶ ). Οοὐγχ. καὶ τ. π. α. 8. 


ἘΠΊ ΞΞ ΠΤ: 27 1. μετεπιγράφεσϑαι. 
19° 
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τοὺς... ους [μὴ] προοδεηϑέντι τῆς τοῦ Πρωτάρχίου) παρουσίας. (Folgt 
bis 1. 39 die übliche βεβαίωσις, stark zerstört.) 
[(’Erovs) ε]ξ Καίσαρος Dapuloödı) ıP. 


9, EINHEITLICHER KAUF, 


Mehrere Spezimina dieses Typus sind bereits in Kap. III mitgeteilt worden: 
158, 159, vielleicht (8. die Einl. dazu) auch 156 sind errichtet vor dem ἀγορα- 
vousiov oder γραφεῖον; 14% enthält einen (und zwar derzeit wohl den vollkom- 
menst erhaltenen) diagraphischen Kaufvertrag; 145 einen chirographarischen 
Kauf. Es werden darum hier nur noch einige Proben mitgeteilt, deren jede ein- 
zelne ein gewisses besonderes Interesse hat. 


255. Homologie über Verkauf eines Hausanteils. — 08 n. ©. — Faijüm. 
(Vgl. 8. 179.) 


P. Lond. 2 Nr. 154 (p. 178) ed. Kenyon, 1. 1—7; 10—14. Nachtr. von Grenfell- 
Hunt und Wilcken in P. Lond. 3 p. 385. 


Dieses Verkaufsinstrument ist hier darum von Wichtigkeit, weil 1. 4 
sagt: mengaxevar ... κατὰ τήνδε τὴν ὁμολογίαν. Dies scheint zu zeigen, daß 
eine ὠνή nicht vorausgegangen war. Parallelstellen 5. 5. 179. 


1 A[vri(yoapov)|. Ἡρακ(λείδου) ὡς (ἐτῶν) κα ἀπόδ(οσις Ὁ) ........ 
ον τας ᾿Ισιδώϊρᾳ ] .... κ(αὶ) Φιλήμο(νι) ᾧς (ἐτῶν) λξ. ?"Erovg τεσσαρεσ- 
καιδεκάτου Ν] ἔρΙωνος Κλ[αυ]δίου Καίσαρος Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ «Αὐτο- 
κράτορος μηνὸς Τῦβι εἰκάδει --- ἐν Καρανίδι τῆς ?Howxisldov weoldog 
τοῦ Aooıvlosilrov νομο[ῦ. Ὁμολογ]ξῖ Ἡρακλείδης Πεϑέως τοῦ Ἡρακλεί- 
δου ὡς ἐτῶν εἴκοσιν οὐλ(ὴ) ποδεὶ ἀριστερῶν Φιλήμονι 4 Πτολεμαίου ὡς 
ἐτῶν τριάκοντα] ἑπτὰ [οὐλ(ὴ) με]τώπωιν μέσων πεπρακέναι αὐτῶι Φιλή- 
uovı χατὰ τήνδε τὴν ὁμολογίαν ἀπὸ τῆς "ἐνεστώσης ἡμέρας ἐπὶ τὸν 
[ἄπαντα [χρόν]ον ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης αὐτῶι ἐν Καρανίδι, πατριχῆς αὖ- 
λῆς ἐκ τοῦ πρὸς νότον ὃ μέρους τόπους περιτε τ]ιχισμ[ νους ἐμ]βαδι- 
χοὺ[ 9] πήχεις πεντακοσίους ὧν μέτρα νότον ε[ἰς] βορρᾶ πήχεις δεκαπέντε 
ἵἕχτον, λιβὸς εἰ ἰς] ἀπηλιώτην πήχ[ δι9] τριάκοντα τρεῖς, πήχει τελείῳ ξυ- 
λικῷ τεκτονικῶν zul) τὰ συνχύροντα πάντα (folgt Grenzangabe) 1 χαὶ 
ἀπέχειν τὸν ὁμολογοῦντα ᾿Ηρακλείδην παρὰ τοῦ Φιλήμο(νοο) 1' τὴν [σ]υν- 
κδχωρημένην τιμὴν ἐκ πλήρους ἀργυρίου δραχ[ μὰ]ς διακοσίας παραχρῆμα 
διὰ χειρὸς ἐξ [olixov xa(i) βεβαι.13 ώδσειν τὸν ὁμολογοῦ[ντα Ἡρακ]λείδ[ η]ν 
[κα(ἡ) το]ὺς παρ᾽ αὐτρῦ τῶν Φιλήμονι xe(l) τοῖς παρ’ αὐτοῦ τὴν πεπρα- 
ἕνην καϑὼς πρόκειται αὐλὴν “πάσηι βεβαιώσει ἐπὶ [τὸν ἅπαντα χρόνον 
za(t) [μ]ὴ ὑπερυποκειμένην μηδὲ προεξηλλοτριωμένην διὰ μηδενὸς ἀρχείου 


1 Überschrift (vielleicht eingeschlagen 6 ἐμβαδικοὺς πήχεις = Quadratellen. 
und versiegelt gewesen Ὁ) 
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zall) *unlöleıxa> ἐμποιούμεν[ο]ν α[ὑ]τ[ἧς μη]δὲ μέρους μηδὲ τῶν ἐξ 
αὐτῶν τρόπῳ μηδενὶ (folgen die üblichen Klauseln der βεβαίωσις und die 
Unterschriften samt avayo«prj-Vermerk). 


256. Selbständige διαγραφή über einen Grundstückskauf mit πτῶμα. — 
226—7 n.C. — Hermupolis. 
P. Lond. 3 Nr. 1158 p. 151 edd. Kenyon-Bell. Nachtr. von Grenfell-Hunt, Arch. 
4, 549. | 
Lit.: Eger, Äg. Grundbuchwesen 147 A. 2. 


| Der Papyrus gehört zu einer größeren Gruppe, welcher außerdem noch 
(chronologisch geordnet) Lond. 3 Nr. 932 (p. 148/9), 935 (p. 29/30), 936 
(p. 30/31), 940 (p. 117/8), 941 (118/9), 942 (p. 119/120), 946 (p. 31/2), 
1298 (p. 152/3), 945 (p. 120/1) angehören. Über das gegenseitige Ver- 
hältnis dieser Stücke Eger ἃ. Ὁ. Stammbaum der Kontrahenten bei Kenyon- 
Bell a. Ὁ. p. 29. 

Die Urkunde ist besonders wertvoll, weil sie uns einen sehr eigentüm- 
lichen Modus der Bezahlung des ἐγκύχλιον kennen lehrt. Vgl. hierüber 
5. 183. Auffallend ist übrigens, daß das πτῶμα den Betrag der Zahlung 
nicht angibt. 


PErovg Exrov Αὐτοχράτορος Καίσαρος Μάρκου Adonklov Σεουήρου 
Ahstavdoov Εὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ Τῦβι ιξ. Διαγρα(φὴ) δι(ὰ) 
τῆς ἐν ᾿Ερμοῦ πόλ(ει) μισϑί(ωτῶν) τρα(πέξης). 4ὐρήλ(ιος) Θεόγνω[σ]τος ὃ 
καὶ Μῶρος ἙἭ μαίου τοῦ καὶ Παϑώτου Ἀχιλλέως μητ(ρὸς) Σουεροῦτος 
“᾿Ερμοπολ(είτης) πόλ(εως) ἀπηλ(ιώτου) Αὐρηλ(ίῳ) Ἑρμίνῳ τῷ καὶ Μώρῳ 
ἀδελί(φῷ) τῶν α(ὐτῶν) γονέων] τοῦ α(ὐτοῦ) ἀμφόδ[ο(υ)] πεπραχ(έναι) 
αὐτ(ὸν) τὸ ὑπάρχ(ον) αὐτ(ῷ) (ἡμισυ) μέρος διμοίρου μέρους ὅ ἐστιν γ' 
μέρος ὁλοκλήρου οἰχ(ίας) καὶ αὐλ(ῆς) χαὶ ἀνήκ(οντα) πάντ(α) ἐν ἙἭ ρμοῦ 
πόλ(ει) ἐπὶ φρουρίου λιβὸς κατὰ μετοχ(ὴν) ὅ τοῦ ἄλ(λου) (ἡμίσους) μέρους 
τοῦ α(ὐτοῦ) (διμοίρου) μέρους τοῦ φνουμ(ένου) τι(μῆς) ἀργυρίου δραχμῶν 
τριαχ] ο]σίων / «ey «τ (ζὴἣν καὶ, αὐτόϑ(ι) ἀπέσχ(εν) παρὰ τοῦ ὠνουμ(ένου) 
κατὰ τήνδε τὴν διαγρα(φὴν) καὶ εἶναι περὶ αὐτ(ὸν) τὸν ὠνούμ(ενον) καὶ 
τοὺς παρ᾽ αὐτ(οῦ) τὴν τοῦ πεπραμ(ένου) ὡς πρόκχ(ειται) *y μέρους τῶν 
οἰκοπ(έδων) κυρ(είαν) καὶ κράτ(ησιν) χρω(μένους) καὶ οἰκο(νομοῦντας) περὶ 
αὐτ(ῶν) καϑ' ὃν ἐὰν] αἱρῶνται τρόπ(ον) ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν ἅπαντα 
χρό(νον) ἐπὶ ταῖς ὑποχ(ειμέναις) γι(τνίαις) κ[αὶ] διαστολαῖς πάσ(αις) καὶ 
ἐπερωτηϑί(έντες) ὡμολόγ(ησαν). (2. Ἡ.) 7 “ὐρήλιος ? Ζημήτριος τρα(πεξί- 
της) σεσημ(είωμαι). 5 (85 Η.) “ὐρήλιος "Eoueivog ὁ καὶ Μῶρος “Ἑρμαίου 
τοῦ καὶ Παϑώτου Ayılalaens μητρὸς Σουεροῦτος Ἑομοπολείτης ἀναγρα- 
φόμενος ἐπ᾿ ἀμφόδου πόλεως ἀπηλιώτου ὡς (ἐτῶν) νη μαχρὸς πύκτης 
ἴ ἐπηκολούϑηχα τῆδε τῇ διαγραφῇ καὶ πέπρακα ἀπὸ τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας 
ἐπὶ τὸν ἀεὶ χρόνον τῷ ἀδελφῷ μου Αὐρηλίῳ Θεογνώστῳ τῷ καὶ Μώρῳ 
τῶν αὐτῶν γονέων ἀναγραφομέϑνῳ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἀμφόδου τὸ ὑπάρχον 


οι 


1 


1 


0 


a 
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μοι ἥμισυ μέρος διμοί[ρο]υ μέρους ὅ ἐστιν τρίτον μέρος ὁλοκλήρου οἷ- 
κίας καὶ αὐλῆς καὶ χρηστηρίων καὶ ἀνηκόντων πάντων ἐν Ἑρμοῦ πόλει 
ἐπ’ ἀμφόδου ϑῳρουρίου λιβὸς χατὰ μετοχὴν τοῦ ἄλλου ἡμίδους μέρους 
τοῦ αὐτοῦ διμοίρου μέρους τοῦ ὠνουμένου ἀδελφοῦ μου᾽ γείτονες τῶν 
ὅλων οἰχ[ο]πέδων νότου δημοσία ῥύμη δι᾽ ἧς εἴσοδος 1 καὶ ἔξοδος, βορρᾶ 
Πινουτίωνος ἰατροῦ. ἀπηλιώτου πρότερον ’Agslov ὀνηλάτου., λιβὸς πρό- 
τερον Ἑρμάμμῳγος, τὴν δὲ πρὸς ἀλλήλ[ου]ς συμπεφωνημένην τιμὴν ἀρ- 
γυρίου δραχμὰς 1 τριακοσίας / Key. «τ αὐτόϑι ἀπέσχον παρὰ τοῦ ὠνου- 
μένου κατὰ τήνδε τὴν διαγραφὴν καὶ εἶναι περὶ αὐτὸν τὸν ὠνούμενον 
καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τοῦ πεπραμένου ὡς πρόχ(ειται) 1" τρίτου μέρους 
τῶν οἰκοπέδων κυρείαν καὶ κράτησιν χρωμέϊν]ους καὶ οἰκονομοῦντας περὶ 
αὐτοῦ καϑ᾿ ὃν ἐὰν αἱρῶνται τρόπον ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον, 
τῆς βεβαιώσξδως ᾿δδιὰ παντὸς πρὸς πᾶσαν βεβαίωσιν ἐξακολουϑούδης μοι 
καὶ [μ]ὴ ἐπελεύσεσϑαι μὲ μηδ᾽ ἄλλον ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπὶ τὸν ὠνούμενον μηδὲ 
ἐπὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ περὶ μηδενὸς τῆσδε τῆς πράσεως “τρόπῳ μηδενί, 
ἐὰν δὲ ἐπέλθω ἢ μὴ βεβαιῷ ἥ τ᾽ ἔφοδος ülx]voog ἔστω καὶ [m]oooano- 
τείσω ἢ ὃ ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπελευσόμενος τῷ ὠνουμένῳ ἢ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ τά 
τε βλάβη καὶ δαπανήματα 1 καὶ ἐπιτείμου ὡς ἴδιον χρέος διπλῆν τὴν τι- 
μὴν καὶ εἰς τὸ δημ[όσιο]ν τὴν ἴσην χ[α]ὺ μηδὲν ἧσσον ἧ πρᾷσ[ ες κυ]οία᾽ 
περὶ δὲ τοῦ πρ[ο]χίειμεν..) χαλῶς γενέσϑανι ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα. 
(Ἔτους) ς ὃ “ὐτοκράτορος Καίσαρος Μάρκου “ὐρηλίου Σεουήρου ᾿᾽41ε- 
ξάνδρου Εὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ ᾿“Αδριανοῦ δ. (4 H.) 4[ὑρ]ήλιος 
Ἑρμῖνος 6 καὶ Μῶρος Ἑρμαίου τοῦ καὶ Παϑώτου πέπρακα καὶ " ἀπέσχον 
τὴν τιμὴν καὶ βεβαιώσδω ὡς πρόκιτ[ α]ι. “ὐρήλιος Ζ᾽ιονύσιος Σαραπίω- 
v[og] ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ μὴ ἰδότος γράμματα. ὃ (ὅ"“" H.) AvdonA(ıos) 
Ἴρειος ὃ χ(αὶ) ᾿“φροδείσιος ἐγκυκ(λίου) σεση(μείωμαι) vEA(og) ἀγο(ρασμοῦ) 
τοῦ πρ[οχ(ειμένου) γ μέρους] τιμ(ῆς) δραχί(μῶν) τριακχ[ οσίων]. [To]ßı 
πξντί ἑκα [ὑδεκάτ[ην]. ᾿ 

15 Ob περὶ δὲ τοῦ τὰ προκείμενα ὃ 18 ἐγκυκλίου ist die abgekürzte Be- 

16 Die ὑπογραφή ist datiert vom 11.De- zeichnung für den Beamten der ἐγκύκλιον- 


zember 226; das πτῶμα stammt vom Verwaltung. 
10. Jannar 227, die διαγραφή vom 12. 


ὁ. APPABO&N. 


257. Homologie, Bestätigung über empfangenen Καιΐβ- ἀρραβών. — 
158/9 n. ©. — Faijüm. (Vgl. 5. 184 fe.) 


BGU 446 1. 2—7;, 14—18 ed. Viereck. Nachtr. von Gradenwitz, Einf. 28. 195; 
Wilcken, Nachtr. zu BGU II; Eger, Grundbuchwesen 204. 
 Lit.: Gradenwitz, Einf. 82; Pappulias a. O. 45 fg. 
L. 1—2 Präskript. Ὁμολογεῖ Σωτηρία Εἰρ]ηναίο[υ τοῦ ᾿“πολλωνίου 
(Signalement) ὃ μετὰ χυρίου τοῦ] ἑαυτῆς τοῦ Εἰρηναίου] (Signalement) 


5 [ΣΦτοτοήτι ’Ay]tyolgıos (Signalement) ἀπέχειν αὐτὴν παραχρῆμα] ὅ διὰ 


3. ἄρραβών. 4. Kauf von Tieren und leblosen Gegenständen. 395 


χειρὸς ἐξ οἴκου δραχμὰς π]εντακοσίας ἀραβῶνα ἀναπόριφον ἀπὸ τῆς |τι- 
μῆς ἀργυρίου δραχμῶν ὀκτακοσί]δ ων τῶν ὑπαρχόντων αὐτῇ] (Kaufobjekt) 

1. ἃ καὶ ER εἶς ἡ Σωτηρία τῷ οὐ το Ὁ ὁπότε ἐὰν αἱρῆται ... 
καϑαρὰ ἀπὸ Im] μοσίου ἢ ἰδιωτικοῦ καὶ μήπου BSR ne μηδὲ ὑποτε- 
[ϑ]ειμένα διο.. |... ἀπολαμβάνον[1ϑ τος αὐτῆς τὸ λοιπὸν τῆς 
τειμῆς" ἐὰν δὲ μὴ καταγράφῃ, καϑὰ γέγραφε, ἐχτείσειν αὐτὴν τὸν ἀρρα- 
βῶνα διπλοῦν τῷ τῶν] "ἶ ἀραβώνων ν[όϊμῳ᾽ ἐὰν δὲ καὶ ἡ Σωτηρία ἕτοί- 
ung ἔχουσα καταγράψαν μὴ [λάβῃ ὃ Στοτοῆτις τὴν καταγραφὴν (Ὁ)] ᾿ὅ στε- 
οίζσγκεϑαι αὐτὸν τοῦ ἀραβῶνος, ἔτι δὲ καὶ βεβαιώσιν αὐτὴν Σωτηρίαν τὰ 
κατὰ ταύτην τὴν ὁμολογίαν πάσῃ βεβαιώσει.:] 

(Folgen Unterschriften und ἀναγραφή -Vermerk.) 


16 1. ἀπολαμβανούσης. 18 1. βεβαιώσειν. 
17 1. τῆς Σιωτηρίας ἕτ. ἐχούσης. 


258. Homologie, Empfangsbestätigung über empfangenen Καιΐβδ-ἀρραβών. 

— 166 n.C. — Neilupolis. (Vgl. 8. 184 fg.) 

Lond. 2 Nr. 334 1. 4—26 p. 211 ed. Kenyon. 

* QuoAoyovcı ὅ Θασῆς Στοτοήτεως τοῦ “ρου (Signalement) ° μετὰ 
κυρίου τοῦ υἱοῦ Στοτοήτεω 5] ἴ Στοτοήτεως [τοῦ] Στοτοήτεως (Signale- 
ment) ὃ καὶ Θασῆς “ρου τοῦ Παϑνεφρύμεω ς] μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆς 
ἀνδρὸς] " Πανούφεως [4 γχώ]φεως τοῦ γχώφεως (Signalement) 1 Τα[ου- 
ἥ]τι Στοτοήτεως τοῦ Σ;:τοτοήτεως (Signalement) μετὰ Τ᾿ κυρίου τοῦ ἑαυ[τῆς 
ἀν]δορὸς Παβοῦτος Σαταβοῦτος Saenulerıens) 18 [ἔχειν] παρ᾽ αὐτῆς τὰς 
ὁμολογούδας παραχρῆμα διὰ χειρὸς doyvltoiov κεφαλαίου δραΪχμὰς dex«- 
τέσσαρες ἀρραβῶνα ἀναπόρειρον ἀπὸ τῆς 15 συμπεφωνη μένης τευ]μῆς ἀρ- 
γυρίου Baer εἴκοσι μιᾶς τοῦ ὑπάρχ[ον[1ὅ τος τῆς Θασῆτος Στ[οτοή- 


τ]εῶς ἕκτου μέρους ἑβδόμου μέρους οἰκίας (Beschreibung) 53: ὧν καὶ τὴν : 


"τ ράφην ποιήσωνται αἱ ß ὁμολογοῦσαι τῇ “" Ταουῆτι ὁπότε [ἂν] αἱρῆ- 


ται αὐτῶν λαμβανόντων παρ᾽ αὐτῆς τὰς λοι.38 πὰΪς] τῆς τειμῆς [δραχμὰς 


ἑπτά, ἐὰν δὲ μὴν καταγράψωσι, ἐκτίσιν αὐ.3 τὰς τὸν ἀρραβ] ὥν]α διπλοῦν 


μεϑ᾽ ἡμιολίας καὶ τόκων HyOUEUDE [ng] πράξεως τῇ Ταοῦτι ἔκ τε τῶν : 


ὁμολογουσῶν καὶ ἐκ τῶν ὕπαρχον 3 τῶν αὐταῖς π άντω]ν καϑάπερ ἐκ δίκης. 
(Folgt ὑποραφή.) 


4, KAUF VON TIEREN UND LEBLOSEN GEGENSTÄNDEN. 


259. Homologie, Kauf eines Esels. — 87 n.C. — Kerkesucha (Faijüm). 
Grenfell 2, 46 edd. Grenfell-Hunt. 
UErovs πρώτου καὶ εἰκοστοῦ Αὐτοκράτορος Καίσαρος “Τίτου Αἰλίου 
Ἁδριανοῦ Σεβαστοῦ “ Καισαρείου ὃ ἐν Κερκεσούϑ χῃ τῆς Ηρακλείδου μερί- 
δος ὁ τοῦ ᾽“ρσινοείτου νομοῦ. ἴ Ὁμολογεῖ Πνεφερὼς ὅ' Ἡρακλήου ὡς (ἐτῶν) 


5 


a 
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ἀρ(ιστερᾶς) | 
10 ue οὐλὴ 5 δαχ(τύλῳ) μικ(ρῷ) xıolög) ἀπὸ Ἀεραεθούχοι © Πανεφρέμεις 


᾿ἀπύγχεϊξως ὡς (ἐτῶν) A οὐλὴ μετώπί(ῳ) ἐγ ὑπ ον ἐὰν " πεπρακέναι αὐτῷ 
ὄνο(ν) 15 ϑήλ(διαν) τελ(δίαν) λευκὸν μυόχί(ρουν) “' ἀναπόρριφον. ’Ameysi 
1ὅ τιμὴν d[o]y(volov) (δραχμὰς) ἑκατὸν 15 ἕξ καὶ βεβαιοῖ. τ Ὑπογρ(αφὴ) 
τοῦ ἠγορακότος "* γρ(αφεῖσα) ὑπὸ "Agslov ZUR τοῦ O8 ἄλλου ἰδό- 
» τος γρ(ἀμματα). Σὺ Πνεφερὼς ea 010 πέπρα 31) χα ἘΚ Δ πρόχ(ειται). 
(25 H.) Πανεφρέμμί(ις) “5᾽Ζ“π|[ὑγχε]ίως ἠγόρακα παρ᾽ αὐτοῦ χαϑὼς “ὅ[πρό- 
κδιται. Ἔγρ]|αψα ὑπὲρ αὐτοῦ "“[2ρει]ὁος Σαβίνου un ἰδότος “[γράμ]ματα. 


-_ 
σ' 


Ne 
ς 


τῷ 
οι 


10 1. Πανεφρέμμει. 19. 24 1. εἰδότες. 
13 1. λευκὴν oder λευκομυόχρουν (cf. 
BGU 228, 4); ἀναπόριφον. 


260. Homologie, Kauf zweier Kamele, — 144 n. ©. — Soknopaiu Nesos. 
BGU 817 ed. Viereck. Nachtr. vom Hg., Krebs und Wilcken in den Nachtr. zu 
BGU I. | 


5 L. 1—4 Prötokoll. 5 OuoAoysi Ταουῆτις Aonayddov τοῦ Σαταβοῦ- 
τοῖς] °[ileoıe ἀπὸ τῆς αὐτῆς κώμης ὡς (ἐτῶν) κα ἄσημος Tusr« χυρίου 
τοῦ συνγενοῦς ΦΣτοτο[ἤτεως] «Σ,τοτοήτεως ὅ[το]ῦ Στοτοήτεως ὡς (ἐτῶν) As 
οὐλὴ ἀντίχιρ[.] ἀριστερ(ῷ)  Σ]αταβο]ῦτι Σαταβοῦτος τοῦ Σαταβοῦτος 
[ΠΠερεὺς ὃ π[ ἐμπτης φυλῆς ὡς (ἐτῶν) ἄδση[ μος] πεπρακέναι 1} αὐτῷ τ[ὴ]ν 
ὁμολογοῦσαν τοὺς ὑπάρχοντας αὐτῇ 1" χ[αμ]ήλους ϑηλείας δύο ἐσφρ(αγισ- 
μένας) elils τὸν δεξιὸ]ν τῇ μηρὸν vo καὶ ἦτα τούτους τοιούτους [ἀνα- 
πορίφου(ς) ““[καὶ ἀπέχει]ν τὴν ὁμολογοῦσαν τὴν συμπεφωνημί(ένην) Prei- 
μὴν πᾶσαν ἐκ πλήρους παρὰ Σαἰ[ταβοῦτος σ]εβα(στοῦ) 1 ἀργυρίου δραχμὰς ᾿ 
πεντακοσίας καὶ βεβαιώσι(ν) τὴν] 1 ὁμολογοῦσαν τὰ κατὰ τὴν πρᾶσιν 
ταύτην διὰ ὃ παντὸς πάσῃ βεβαιώσι, οὺς καὶ ἀπογρ(άψεται) 6 [Σαταβ])οὺς 
90 [τῇ το]ῦ ἐνεστῶτος ἔτους ἀπογρ(αφῇ) καὶ πάντων “[τῶν] δ[ημο]σίων 
πρὸ 9] αὐτὸ }ν ὄντων «“. 
(8:5 H.) (Folgt Unterschrift eines ὑπογραφεύς der Verkäuferin.) 
(4 H.) ᾿Εντέτακ(ται) διὰ yoalpeiov) Zoxvon(alov Νήσου). 
Auf dem Verso roter Stempel. 
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261. Homologie, Kauf eines Kamels. — 152 n. ©. — Dionysias (Faijüm). 

BGU 153 ed. Krebs. Nachtr. vom Hg., Grenfell-Hunt und Wilke 
Nachtr. zu BGU 8 p. 357 und 395 sowie zu BGU III. 

5 L. 1—4 Protokoll. ὅὉμολογεῖ Ζιδύμη (Signalement) ὅ[μεὲ} τὰ κυρίου 

τοῦ ἀνδρὸς ᾿“γχορίμφιος (Sign.) δ“ρπαγάζϑῃ (Sign.)] ὃ χαὶ Σαταβοῦ|τι) 

(Sign.) 15 πεπρακέναι τὴν ὁμολογο[ῦσαν] 15 Aıddunv τῷ Ἁρπαγάϑῃ καὶ 

Σαταβοῦτι κοινῶς ἐξ [ἴσου] "ano τοῦ νῦν διὰ παντὸς τὴν ὑπάρχουσαν 


N 


[8] 


4. Kauf von Tieren und leblosen Gegenständen. 997 


αὐτῇ Advun "κάμηλον μίαν τελείαν ϑήλειαν μελαίνην κεχαρα 15 γμένην ı5 
ἐπὶ τῷ δεξιῷ μηρῷ ϑῆτα ε καὶ νῦ ἦτα καὶ [ἐπὶ] τῇ "ἴ δεξι[ἃ σ]εαγόνι 
κακ Acı ἄλφα, ἣν κχ[ αὶ] παρείληφαν ὅ τε 15. 4Ζρ0[παγά͵]ϑης καὶ Σαταβοὺς 
ταύτην τυαύτην ἀναπόριφον 1 ἀφ’ ὧν ἔχεν ἡ 4Ζιδύμη ἐν ἀπογραφ[ῇ] κα- 
μήλων ἐπὶ χ[ώμης] 2° Διονυσιάδος καὶ ἀπέχειν τὴν Διδύμην παρὰ Ἁρπα- 
ἰγάϑου χαὶ Σαταβοῦτος τὴν συνπεφωνημένην τῆς καμήϑλου τιμὴν κοι- 
νῶς ἀργυρίου δραχμὰς ὀκτακοσίας παρα 38 χρ[ἤ]μα, καὶ βεβαιώσιν τὴν Ζ1- 
δύμην πάσῃ βεβαίωσιν καὶ “ἀπὸ δημοσίων ταύτης μέχρι τοῦ ἐνεστῶτος 
πεντεκαιδεχάτου “ (ἔτους) χαὶ αὐτοῦ καὶ ἐπάναγκον τὸν ᾿Φρπαγάϑην καὶ 
Σαταβοῦν ““ταύτην ἀπογράψασϑαι ἐν τῇ τῶν καμήλων ἀπογραφῇ. τοῦ 
ἰσιόν Ξτος ἕκκαιδεχάτου (ἔτους) ἐπ᾽ ὀνόματος αὐτῶν ἐπὶ κώμης Σοκν[ο- 
παίου] Νήσου καὶ ἀϊπ]οδώσιν αὐτοὺς τὰ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἑχκαιδεχάτου 
[(ἔτους) δημό] 9 σια ταύτης. 
(Folgen Unterschriften und dvayoagpıj-Vermerk.) 


ἘΦ 
ς 


ἘΦ 


5 


16/17 Beschreibung der Brandstempel: _ 18. 35 1. τοιαύτην. 
ΘΕ, NH; KAKAAIA (vgl. 260 A. 15). 23 1. βεβαιώσειν u. βεβαιώσει. 
17. 35 1. σιαγόνι. 28 1. ἀποδώσειν. 
262. Homologie, Kauf eines Esels. — 197 n. ©. — Ptolemais nuesolis 
(Arsinoe). 


BGU 527 ed. Krebs. Nachtr. vom Hg. in den Nachtr. zu BGU I. 
Die Urkunde hat den Traditionsvermerk. 


L. 1—5 Protokoll. ®Ouf[o]Aloylei “4τρ[ῆς] Aploodıotov?] ἴ μη(τρὸς) 5 
Νεκφεραῦτος ἀπὸ [κώμης Κα]ϑρανίδος &(s) (ἐτῶν) u οὐλ(ὴ) ylovanı.... 
Χαι]ϑρᾶτι Πασίωνος] ἀπὸ τῆς [μητροπό] 9 λεὼς ὡ(ς) [(ἐτῶν) ..... Ina 
Merk. 1 “᾿ἀριστίερ. .) πεϊπρα]κέναν αὐτῷ τ[ὸ]ν öulo]!? λογοῦντα ὄνον 
ἄῤῥενα πῶλον ὃ μυόχρ[ουν] τοῦὔ[τ]ον τοιοῦτον ἀνα]. πόριφον [κα]ὶ 
παρειληφέναι [αὐτὸν Ὁ] 15 καὶ ἀπέχειν τ]ὸν ““τρῆν τὰς τῆς “δ τειμῆς ἀ[9]- ı5 
γ[υρίο]υ δραχμὰς τριακοσ] ας] 1ἴ διὰ χειρ[ὃ]ς ἐκ] πλήρους καὶ βεβανώ 1" σει 
ἀπὸ π[αντὸ]ς τοῦ ἐπιλημψομέ 3 νου. 30 


8 ἀριστ(ερῷ) oder δεξιῷ. 10 Erg. die Angabe des Mals. 


263. Notarielles Protokoll (Ὁ), Kauf eines Esels. — 219 n.C. — Kerke- 

sucha (Faijüm). 

BGU 413 ed. Viereck. 

»νἌτους β΄ Αὐτοκράτορος Καίσαρος “Μάρχου AdonAliov Avrwvtvov 
ὃ Βὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ Μεχεὶρ ϑ' ὁ ἐν ἀγορᾷ Κερκεσούχων. Πέπρα- 
κὲν ὃ AlonAlıog) Σερῆνος Καρπίνου ἀπὸ χώ(μης) Aooıvons ὡς (ἐτῶν) μὲ 5 
οὐλ(ὴ) χαρπῷ δεξιῷ ἴ 4ὐρηλίῳ Σαβίνῳ ὄνον ἄρρενα ὃ λευκὸν τέλειον 
(δραχμῶν) φ. 
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264. Chirographarischer Verkauf eines Kamels. — 7O.n.C. — Herkunft 
unbekannt. 


Gen. 23 ed. Nicole. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 390. 


1Aoolov καὶ Σαμβᾶς ἀμφόΪτερ]ονι Ηρακ[ λείἰδου 3 Σαταβοῦτι Σατα- 
βοῦτος χ(αίρειν). [Π|ε[π]ράκαϑ μόν σοι ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν “ὀνι- 
κῶν χτηνῶν Övov Eva μυόχρουν ὅκολοβὸν ἀν’ ἃ ἐστίν, τέλ[ειο]ν τοῦτον 
ὁτοιοῦτον ἀναπόριφον χαὶ ἀπέχομεν Ἷ τὴν τιμήν. Σαμβᾶς Ἡραχλξίδου 
συναπέσϑ χίη]κα ὡς πρόκιται καὶ συ[ν]πέπρακα. ὃ (Ἔτους) β' “ὐτοκράτορος 
Καίσαρος Οὐεσπ[ασιανοῦ} 1 Σεβαστοῦ ΜΜεχεὶρ ια΄. 


> 


o 


1 


3 1. πεπράκαμεν. 5 Zu κολοβὸν ἀν᾽ ἃ ἐστίν vgl. Wilcken a.0. 


265. Chirographarischer Kauf über ein Kamel. — 289 v. C. — Mareo- 
tischer Gau. 


BGU 13 ed. Wilcken. Nachtr. von Schubart, Arch. 5, 196. 
Lit.: Wessely, 22. Jabresb. des k.k. Staatsgymnasiums III. Bezirk in Wien 1890/91. 


Recto. 
1 4 ρ]ήλιοι ᾿Ζπολλῶς Σαραπίωνος Tod καὶ Συρίωνος καὶ Ἡρᾶς 
ἀμφότεροι 
’’Aluuov[&] ἀπὸ χώρας Χενεβριτῶν τοῦ Μαρεώτου Αὐρηλίῳ ὃ᾿΄Δ[ν]τυνόῳ 
ar ἐπάρχου Αἰγύπτου χαίρειν. “ ὉΪ μο]λογοῦμεν πεπρακέναι δοι 
κάμηλον ἄρρενα ἀραβικὸν τῷ "[ σ]ώματι κατηρτυχκότα τειμῆς ἀργυρίου Ze- 
βαστῶν νομίσματος 5 τ[αλ]άντων ı5 καὶ δραχμῶν τριςχειλίων, ἅπερ ἐντεῦ- 
ϑὲεν ἀπέσ! [χ]αμὲν παρὰ σοῦ πλήρης διὰ χειρὸς ἐξ οἴκου σου χαὶ παρα- 
5[δε]δώκαμέν δοι τὸν κάμηλον ἀχάραχτον ὑγιῆζνΣ καὶ ἀσινῆν πρὸς τὸ 
1 ἀπὸ τοῦ νῦν παριληφότα σεαυτὸν ἐξουσίαν ἔχειν 19 ἑτέροις πωλεῖν καὶ 
διοικεῖν καὶ ἐπιτελεῖν πεοὶ αὐτοῦ ὡς ἐὰν 1 αἱρῇ, Ep’ ὃν χαὶ οὐκ ἐπελευ- 
σόμεϑα οὔτε ἡμῖς οἱ πεπρακότες 1" οὔτε ἄλλος ὑπὲρ ἡμῶν οὐδεὶς κατ᾽ οὐ- 
δένα τρόπον, τὸν δὲ καὶ 1ὅ ἐπελευσόμενον ἢ ἐμποιησόμενον τοῦ πεπραμέ- 
νου xaun!t Aov μέρους αὐτοῦ χάριν ἡμεῖς αὐτὸν ἀποστήσωμεν καὶ 
τ ἐκδικήσωμεν παραχρῆμα τοῖς ἰδίοις ἑαυτῶν δαπανήμασιν ὃ χαϑάπερ ἐκ 
δίκης, καὶ ἐγράφη ἡ δὁμολογεία μοναχὴ ἐπὶ ὑπο "ἢ [γρ]Ιαφῆς ἡμῶν καὶ κυρία 
ἔστω καὶ ἐπερωτηϑέντες ὧμο.13[λο]γήσα[ μεν]. Ἔτους πέμπτου τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Αὐτοκράτορος 1" 4 ι]οκλητιανοῦ zul ἔτους δ΄ Αὐτοκράτορος Καίσα- 
20 008g Μάρκου " AdonAlov Οὐαλερίου Μαξιμιανοῦ Σεβαστῶν Μεσορὴ πέμπτῃ. 
Ἢ (219 H.) “ὐρήλιος ᾿μμῶνις ἀπὸ χώρας Νεϑειτῶν ἀξειοϑεὶς ὑπαὶ.33 9 
ἀζφυδτῶν γράματα μεὶ εἰδώτων ἔγραψα ὑπαὶρ ἀζυντῶν. 


σι 


Ἃ 


1 


οι 


Verso. 
Qyn καμήλου ἐκ τοῦ Φεχούλου. 
7 . Φο 


3 ππ scheint korrigiert. W. 21 1. ἀξιωϑεὶς ὑπὲρ, μὴ. 


5. Kauf von Sklaven. 299 


266. Chirographarischer Verkauf eines Webstuhls. — 54 n. ©. — Oxy- 

rhynchos. 

Oxy. 264 edd. Grenfell-Hunt. 

Am Schluß steht die διαγραφή über die Zahlung durch die Bank. 

"Auuovıos Ἀμμωνίου Τρύφωνι Aıovvolov ?yalgsıv. Ὁμολογῶ πεπρα- 
κέναι 001 τὸν ὑπάρϑ χοντά μοι ἱστὸν γερδι[ ακὸν] π[ζη]χῶν γερδιακῶ(ν) 
ἀτριῶν παρὰ παλαιστὰς δύο, οὗ ἀντία δύο ὅἱστόποδες δύο, ἐπιμν[ημο- 
νεύω]ν ἔχειν παρὰ σ(οῦ) ὃ διὰ τῆς ἐπὶ τοῦ πρὸς Ὀξ[υρύὐγχ(ωνῚ] πόλει 
Σαραπιείου | Σαραπίωνος τοῦ Μόχου τραπέξης τὴν ἑσταμένη(ν) ὃ πρὸς 
ἀλλήλους τούτου τιμὴν ἀργυρίου Σεβαστοῦ καὶ ὃ Πτολεμαικοῦ νομίσματος 
δραχμὰς 1 εἴκοσι, κ[αὶ] βεβαιώσειν σοι τὴν πρᾶσιν πάσῃ 1} βεβαιώσϊ] ει] ἢ 
ἐκτείσειν ὅσοι ἣν ἔσχον παρὰ σοῦ “τιμὴν σὺν ἡμιολίᾳ καὶ τὸ βλάβος. 
Κυρία ἡ χείρ. "”(Erovg) ιδ Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος Σεβαστοῦ 1 Γερ- 


μανικοῦ Αὐτοκράτορος, μη(νὸς) Καιδαρείου ve. 1 (2.5 H.) ᾿“μμώνιος ’Au- ı: 


μωνίου πέπρακα τὸν ἱστὸν ᾿ὁ καὶ ἀπέχω τὴν τιμὴν τὰς τοῦ ἀργυρίου 
δραχμὰ(ς) "1 εἴκοσι καὶ βεβαιώσωι καϑότι πρόκιται. Ἧρα 18 κλείδης 47τ0- 
ν]υσίου ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ μὴ " εἰδότος γράμματα. (Ἔτους) ιδὃ Τιβερίου 
Κλαυδίου Ὃ Καίσαρος Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Αὐτοχράτορος “' μη(νὸς) Και- 
σαρδίου ıE Σεβαστῇς “5 (85 H.) Ἔτους τεσσαρεσκαιδεκάτου “ὃ Τιβερίου 


Κλαυδίου Καίσαρος "Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ “5 Αὐτοκράτορος, μη(νὸς) Και- : 


σαρείου τὲ "ὁ Σεβαστῇ. Δι(ὰ) τῆ(ς) Σαρ(απίωνος) τρ(απέξης) γέγο(νεν) ἡ 
διαγρ(αφή). 


5. KAUF VON SKLAVEN. 
Vgl. Lips. 4 + 5 oben 171 und P. Straßb., Arch. 3, 418. 


267. Homologie über Sklavenkauf mit vorgängigem χειρόγραφον. --- 
95 n.C. — Oxyrhynehos. (Vgl. 5. 192 fg.) 
P. Oxy. 95 edd. Grenfell-Hunt. 


Dem notariellen Vertrag war eine chirographarische πρᾶσις vorher- 
hergegangen (1. 13); ob sie den gleichen Inhalt hatte wie der erstere oder 
ob der erste Kauf bloß obligatorisch war, ist nicht sicher zu entscheiden. 
Sollten Sklaven ein Gegenstand der βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων gewesen sein 
(8. 95 A. 1. 2), so wäre die letztere Annahme die wahrscheinlichere?); 
unsere Homologie dürfte dann dem Zweck der ἀπογραφή in der Bibliothek 
dienen. Denn obwohl ἀπογραφή auf Grund eines χειρόγραφον möglich ge- 
wesen zu sein scheint (S. 98), überreicht man doch dem Grundbuchamt 
lieber einen δημόσιος χρηματισμός. 

Man beachte, daß das ἐγκύκλιον schon auf das Chirographum hin be- 
zahlt worden war. 


1) Obwohl immer noch nicht geboten, da man oft auch über Grundbuch- 
objekte chirographarische Auflassungen gemacht hat (ὃ. 108). 


SS] 
a 
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(L. 1—3 Protokoll). *Ouo4Aoysi Ayadog Ζαίμων ὃ καὶ Διονύσιος] 

sd Ζιονυσίου τοῦ Awovvolijov μητρὸς “Ἑρμιόνης Par’ Ὀξυρύγχων πόλεωΪς 
ΓΊ͵αίῳ [Ἰουλίῳ Γερμαϊνῷ υἱῷ Γαίῳ ᾿Ιουλίου ΖΙομε[τιανο]ῦ ἐν ἀ[ γυ]ιᾷ 

8 ἐκμαρτυρεῖσϑαι δὶ υ]ὰ τ[αύτης τῆς] ὁμολοϑγίας ἣν πεποίηται ὁ ὁμολογῶν 
0 ᾿2γαϑὸς Act μωὼ[ν] ὃ καὶ Ζιονύσιος τῷ ᾿Ιουλίῳ Γερμανῷ "rn πέμπτῃ 
καὶ εἰχάδι μηνὸς Τῦβι τοῦ 13 ἐνεστῶτος τρισχαιδεκάτου ἔτους ὃ ἰδιόγραφον 
15 πρᾶσιν τῆς ὑπαρξάσης αὐτῷ “ ἀγοραστῆς πρότερον Ἡρακλείδου τοῦ "xl 
Θέωνος Μάχωνος Σωσικοσμξεξίου "Tod καὶ 4λϑαιέως δούλης Ζιοσκοροῦ- 
τος "os (ἐτῶν) κε ἀσήμου, ἣν ἔκτοτε παρείζ(ληγφεν ὅδ παρ᾽ αὐτοῦ ὁ ᾿Ιού- 
0 λίος Γερμανὸς ταύτην 1 τοιαύτην ἀναπόριφον πλὴν ἱερᾶς 39 νόσου καὶ 
ἐπαφῆς. τειμῆς ἀργυρίου “' δραχμῶν χειλίων διακοσίων, ἃς “Ξἔχτοτε ἀπέσχεν 

ὁ “γαϑὸς Ζαίμω[ν] “3 ὁ καὶ “Διονύσιος παρ[ὰ] τοῦ ᾿Ιουλίου Γερμα 3: νοῦ 
»5 ἔχ πλήρους ἅμα τῇ ἰδιογράφῳ πράσ[ι}" “ ἀφ᾽ ἧς ἐτάξατο 6 ᾿Ιούλιος Γερ- 
μανὸς "ra εἰς τὸ ἐνχύκλιον τῆς αὐτῆς δούλης] ? “΄ηοσκχοροῦτος τέλη τῇ 
τρίτῃ μηνὸς] * Φαμενὼϑ' τοῦ αὐτοῦ ἔτους, ἀκολού 33 ϑὼς τῷ ἐχδεδομένῳ 
80. αὐτῷ συμβόλῳ᾽ “᾿ τῆς βεβαιώσεως τῆς αὐτῆς δούλης °' Διοσκοροῦτος πρὸς 
πᾶσαν βεβαίωσιν ?? ἐξακολουϑούσης τῷ ᾿Δ4γαϑῷ Aaluovlı] “ὃ τῷ καὶ ΖΊιο- 
νυσίῳ, ὡς καὶ ἡ ἰδιόγραφος ὅ' πρᾶσις περιέχει. Ἣν ἐὰν συμβῇ παρα- 
85 Ὁ πεσῖν ἢ ἄλλως πὼς διαφϑαρ[ἤϊ]ναν . |. .] ᾿' προσδεῖσϑαι τὸν ᾿Ιούλιον [T’so- 


7 1. Γαίου. 8 Zu ἐκχμαρτυρεῖσϑαι vgl. BGU 619, 16 
und oben 8. 83 A. 2. 


268. Homologie über Eigentumsübertragung an einem Sklaven auf Grund vor- 


 gängiger ὠνή. --- 136 n.0. — Ptolemais Euergetis (Arsinoe). (5.192 fg.). 


BGU 193 II ed. Viereck. Nachtr. vom Hg., von Wilcken und Gradenwitz zu 
BGU I, U und IH; Schub. zit. in P. Teb. 2 p. 399; P. Meyer (brieflich). 
Lit.: Gradenwitz, Einf. 56 fg.; Wilcken, Deutsche Lit.-Zeitg. 1900 Sp. 2468. 


Der καταγραφή war eine agoranomische ὠνή vorausgegangen (1.10/11), 
vgl. 259. 
Von Col. I sind nur dürftige Reste vorhanden. 
Col. 11. 

1 [ντί]γραφ(ον) ὠνῆς. (1. 1—3 Protokoll). Ὁμολογεῖ [Σ]εγᾶϑις 
5 Σαταβοῦτος (Signalement) *xai ἡ ταύτης [μήτη]ο Θασῆς ὃ[Σ]Ἰτοτοήτιος 
(Sign.) [μετὰ κ]υρίου τοῦ riss Θασῆτος υἱοῦ, ὁ[ϊμοίω]ς δὲ χ[α]ὺ τῇ Ζε- 
γάϑιος ὁμοπίατρί]ου ἀδελφοῦ ἴ Στοτοήτιος (Sign.) Θεανῶ Σαραπίωνος 
το[ῦ Ζ]η]μ[η δ τρίου ἀστῇ (Sign.) μετὰ κυρίου τοῦ συνγενο(ῦς) Πτολεμαίου 
τὸ Μαρίωνος] (Sign.) ὅ ἡ μὲν 1Ὁ Σεγᾶϑις πεπρακέναι τῇ Θ] εα]νῶ κατ᾽ ὠνὴν 
διὰ τοῦ ἐν τῇ προγεϊ γρ(αμμένῃ))} πόλει 11 ἀγορανομείου ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ 
τὸν ἅπαντα χρόνον τὸ ὑπάρχον τῇ 1" Σεγάϑι οἰκογενὸς δουλικὸν ἔγγονον 


12 1. οἰκογενές. 


5. Kauf von Sklaven, 301 


Σωτᾶν ὡς (ἐτῶν) ἡ ἄσημον τοῦτο τοι δοῦτο ἀναπόριφον πλὴν ἐπαφῆς 
καὶ ἱερᾶς νόσου καὶ ἀπέχειν τὴν 1 Σεγᾶϑιν παρὰ τῆς Θεανῶ τὴν συμ- 
πεφωνη μ]ένην τοῦ πεπρα[μένο]υ δου.15  λικο]ῦ ἐγγόνου Σωτᾶ τιμὴν πᾶ- 
σα]ν ἐκ [π]λήρους [διὰ χειρ[ὸς} ἀργυρίου] 15 δραχμὰς ἑπτακοσίας διὰ 
τῆς ἰ.. «1ου τραπέξης Φρέμει κ[αὶ Be] βα[ ι]ώ[ σειν] τὴν Σ᾿] εγᾶ]ϑιν καὶ 
τοὺς παρ᾽ αὐΪτ]ῆς [τ]ὸ πεπραμένοϊν ὡς] ὃ πρόκιται δουλικὸν ἔγ]γονον 
[Σωτ]ᾶν [πάδ]ῃ βεβ] αι]ώσει καὶ παρέξασϑαι)] ὃ ἀνέπαφον καὶ ἀνευ εἸχύ- 


ρα[στο]ν καὶ ἀνεπι[ δάνει]στ[ο]ν κ[αὶ] καϑ᾽ αρὸν ἀπὸ] "Ὁ πα[ν]τὸς ὀφιλήμα- : 


τος] δημοί σίου μέχρι νῦν .[..]).v.[ Joel... ἀπὸ] “1[δὲ] εἰδιωτικῶν χ[αὶ 
πάσης ἐμπο[ι]ήσεως διὰ [πα]ντὸΪς] . |. zei μηδ]έξϑξνα κολύοντα Θεανὼ 
μηδὲ τοὺς [π|αρ᾿᾽ αὐτῆς κυριξύοντίας τοῦ δο]υ.33 λιίκοῦ ἐ]γγόνου ΣωΪ τ] ᾶ 
“αὐ οἰκονομοῦντας κατ᾽ [α]ὐτ[ῶν ........ TEE 1.. ἐὰν δὲ [un 
βεβαιοῖ ἢ μὴ παρέχητ[ αι] καϑαρὸ[ν] ano τισάτω ἡ Σεγᾶϑις [τ]ῇ Θεανῶ, 
ἣν ἀπείληφεν τ υμ]ὴν μεϑ' ἡ[μ]ιολ[έας] 35..1... καὶ ἀϊν]ηλωμένα δ[ υ]πλᾶ 
καὶ ἐπιτίμ[ οὐ] ἀργυρ[(ο]υ δραχ. 3 [μὰς ἑ]πτακοσί ας καὶ] εἰς τὸ δημόσιον 
τὰς ἴσας χωρὶς [τοῦ μένειν] “5 χύρ[ε1α τὰ προγεγ[ ρ(αμμένα)]" ἡ δὲ Θασῆϊς 
εἸὐύδοκῖ τῇδ[ε τῇ] wodoelıl. Ὑ π]|ο[γρα(φεύς)} ” τῶν ὁμολογούντων Σαρα- 
πίων Σεύϑου ὡς (ἐτῶν) ογ οὐλὴ .|. .1ε[.1 ὃ μέσῳ. 


u 


13 Zu πόλει, (Schub.) — nicht κώμῃ 22 1. κωλύοντα. 
(Viereck) — vgl. oben 8.59 Δ. 4. 26 Die Klammern nach P. Meyer. 


269. Homologie über einen Sklavenkauf. — 18/19 oder 44/45 n. Ὁ. -- 
Faijüm. (8. 192 fg.) 
BGU 987 ed. Gradenwitz. 


1 [Ἑτο]υς πέμπτου Τιβερίου | 5" Ηρα]κλείδου μερίδος τοῦ ’Ao- 
σινοείί[του νομοῦ. Ὁμολογεῖ Στοτοῆτις Στοτοήτιος ὡς ἐτῶν ] 
>L...jorsoug καὶ χειρὶ δεξιᾷ Χ[αιρήμονι Σωκράτους ὡς ἐτῶν οὐλὴ 

πεπρακέναι αὐτῷ κατὰ] “[τήν]δὲ τὴν ὁμολογίαν ἀπὸ τῆς ἐνεστώσης 
ἡμέρας εἰς ἀεὶ τὴν ὑπάρχουσαν αὐτῷ δούλην] ὅ[ἧς ὄνομα Εὐδαιμονὶς ἣ 
“| 6ὡὧὡς ἐτῶν ταύτην τοιαύτην ἀναπόριφον πλὴν ἐπαφῆς καὶ ἱερᾶς 
νόσου] "[καὶ] ἀπέχειν τὸν Στοτοῆϊτιν παρὰ τοῦ Χαιρήμονος τὴν συμπε- 
φωνημένην τιμὴν πᾶσαν] ὕ[ἔκ π͵]λήρους παραχρῆμα διὰ [χειρὸς ἐξ οἴχου 
ἀργυρίου δραχμὰς ... χιλίας καὶ βεβαιώδειν αὐτὸν τῷ Χαιρήμονι} ὃ [καὶ] 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ τὴν πεπρ[αμένην αὐτῷ ὡς πρόκειται δούλην Πὐδαιμονίδα 
τὴν καὶ ... πάσῃ βεβαιώσειν πλὴν] ὅ[ δρασ]μοῦ καὶ παρεχέσϑωζι» [ἀνέ- 
παφον καὶ ἀνενεχύραστον καὶ ἀνεπιδάνειστον καὶ καϑαρὰν]} 19].. .]. 
ὀφειλήματος [δημοσίου μέχρι τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας ἀπὸ δὲ ἰδιωτικῶν καὶ 
εν 7 [ον νος χαὶ μηδένα ἐμ[ποιούμενον αὐτῆς μηδὲ μέρους αὐτῆς μηδὲ 

τρόπῳ μηδενὶ] 13[μη]δὲ χωλύοντα Χαιρήμζονα μηδὲ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ 


1 i. f. Ortsangabe zu ergänzen. 
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κυριξύοντας αὐτῶν καὶ ὑποτιϑέντας καὶ ἐξαλλοτριοῦντας καὶ] "?[xo]jo- 
μένους αὐτοῖς ὡς ἐὰν αἰἱρῶνται ...] *[...].... αὐ, πρὸς δὲ τὰ προχεί- 
μενα μηδὲν τὸν Στοτοῆτιν ἐπικαλεῖν μήδ᾽ ἐνκαλεῖν μήδ᾽ ἐπελεύσεσϑαι 
15 1 [ἐπὶ τὴ]ν πεπραμένην καϑὼς π[ρόκειταν δούλην Εὐδαιμονίδα τὴν καὶ ... 
Ὅτι δ᾽ ἂν τούτων παραβῇ ὁ] “[Στοτ]οῆτις, ἀποτισάτωζδ τῷ Χ[αιρήμονι 
ἥν τὲ ἀπείληφεν τιμὴν καὶ ἀνηλωμένα διπλᾶ καὶ ἐπίτιμον 1 [ἀργ(υρίου) 
δρα]χίμὰς) διοχιλίας xacı) μηδὲ[ν ἧσσον τὰ διωμολογημένα κύρια εἶναι. 
Ὑπογραφεῖς τοῦ μὲν Στοτοήτιος]) 15...].... ΖΣαταβοὺς καλί...]. 
(Folgt Unterschrift des Verkäufers, eine Zeile in demotischer Schrift und 
der &vayoapn-Vermerk.) 


270. Endstück eines Sklavenkaufs. — 337—350 n. ©. — Faijüm. 
P. Lond. 2 Nr. 251 p. 317 ed. Kenyon. 


Der Vertrag scheint im ganzen objektiv stilisiert gewesen zu sein; erst 
mit “Adgmıoı Πέτρος καὶ Ζήνων᾽ in 1. 12 beginnt subjektive Stilisierung. 
indem hier die ὑπογραφή einsetzt. 

Wenn die ungefähre Datierung, welche Kenyon der Urkunde verleiht, 
richtig ist, so wäre nicht ganz ausgeschlossen, daß es noch eine agorano- 
mische oder yoa«geiov-Urkunde ist, da solche bis 328 n. C. nachweislich sind 
(oben 8.59 A. 2). Jene Datierung stützt sich darauf, daß in 1.16 steht 
“ἀργυρίου Σεβαστῶν (nicht σεβαστοῦ) νομίσματος᾽, woraus der Hg. auf eine 
Mehrheit von Regenten und demnach auf die Zeit von Constantius und 
Constans schließt, was freilich ein nicht besonders zuverlässiges Argument ist. 

Inhalt: Zwei Brüder, Petros und Zenon, verkaufen der Nonna zwei 
Sklaven, die gleichfalls Brüder sind. Dabei A: ein M. Aur. Ptolemos 
als βεβαιωτής und zwei Zeugen. 

Bemerkenswert ist am Schluß die ἀπόλυσις (absolvere, vgl. Bruns, Kl. 
Schr. 2, 110; Brunner, Zur Rechtsgesch. d. Urk. 67), die hier sehr früh 
vorkommt. Ferner beachte man die ἀνάκρισις 1. 7 und 18; dazu Anm. 15 
zu 1711. Sie geschieht durch die δικαιοδοσία; vgl. oben 8.27 A.2; P. Lips. 
57, 23/4 mit meiner Einl.; Hirschfeld, Verw.-Beamte 350 A.5. 

’EvroAn in 1.25 ist Bürgschaft (mandatum qualificatum), hier mit Fide- 
jussio und βεβαίωσις kumuliert; in diesem Sinn heißt der Bürge in Ur- 
kunden des 4. Jahrh. auch ἐντολικάριος (Lond. 3 p. 232, 36). Über eine 
andere, wenngleich vielleicht verwandte Anwendung des letzteren Ausdrucks 
5. Einl. zu 77. Über den βεβαιωτής dieser Zeit 5. Reichsrecht und Volks- 
recht 506 fg. 


RATE ER Ge ee ER Sir a Maren Im, σὲ ὑνὸν καὶ 
ὁπότερον αὐτῶν P|, 22.24 | ev ἀλλήλων ἀποδ[ώ]σιν καὶ ἐκδικήσιν 
παραχρῆμα τοῖς ἰδίοις ὁ ᾳὐτῷν δαπανήμασιν" [ἐὰ]ν δὲ μή, ἐκ{τ]ε[ἐσιν] αὐὖ- 

"τοὺς χαὶ ὁπότερον αὐτῶν (αΐρῆται» τῆν “[ὐρ]ηλίᾳ Νόννᾳ τῇ καὶ Πο- 


2/3 Man erwartet ὁπότερον αὐτῶν [αἱρῆ- 4 (αΐἱρῆταιΣ Μ. 
ται ἐγγύους) ἀλλήλων M. 
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λυετίῳ παραχρῆμα τὴν τειμὴν δι(π)λῆν καὶ τὰ βλάβη καὶ δα πᾳνήματα 


Tea) κι [τ 1 δὲ... ἀναδέδωκαν δὲ ol ἀποδόμενοι τῇ 1 ἐῳνημένῃ 
ἣν πεπόηνται ἐπὶ [τῆς δι]καιο[ δ]οσίας [τ]ῶν οἰκετῶν ἀνάκρισιν οὖϑσαν 
τῇ ἐνεστί ὠ]δσῃ Περὶ δὲ τοῦ ταῦτα οὕτως ὀρϑῶς κχαλῶς γενέσϑαι 


" ἐπηρώτησεν ἡ καταγραφομένη Αὐρηλία Νόννα ἡ καὶ Πολυέτιον ἔχουσα 
10 δίκαιον τέκνων, ὧμολ[ ὀγησ]αν οἵ τὲ ἀποδόμενον “ὐρήλιον Πέτρος καὶ 
Rau le ὃ ἐσ δ τὴς [Μᾶρκος Δὐρήλ]ιος .. χοί. NT Πέτρος 
καὶ Ζήνω!]ν ἀμφό ϑτξροι Πέτρου υἱο[ ἡ πεπράκαμεν (?)| καὶ κατεγράψαμεν 
Növva {τειὶδ τῇ καὶ Πολυ." ετίῳ δοῦλα ἑαυτῶϊν σώματα Μήτιρον] τὸν 
χαὶ Πτιλλωνᾶν! καὶ Πρῖμον 1 ἀκ τλ σὸν αὐτοῦ] ἜΤ ΩΣ . διπλὴ χρη- 
ματει πιστοὺς καὶ ἀδράστους καὶ "ἰ κρλιγερεσις καὶ ὄντας ἐχτὸς ἱερᾶς νό- 
[σου] καὶ ἐπ᾿ αἰφῆς καὶ ἀπέσχομ[ εν] παρ᾽ αὐ." τῆς τὴν ὑ[πὲ]ρ αὐτῶν τιμὴν 
ἀργυρίου Σεβαστῶν νομίσματος τάλαντα 1 δισχίλια τετραχόσια πλῆρες διὰ 
χειρὸς καὶ ἀναδεδώκαμεν αὐτῇ ἣν πε. δ πριήμεϑα αὐτῶν ἐπὶ τῆς δικεοδο- 
σίας ἀνάκρησιν καὶ ἐπερωτηϑέντες 15 DEULUETORUST ös zo ΕΚ; 2 
ὃὲ ὁ Πέτρος ἔγραψα καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀδελ.39 
Ζήνων συνχατέγραψα ἅμα τῷ ἀδελφῷ μον Πέτρῳ “'τὰ δοῦλα σώματα 
Μήτιρον τὸν καὶ Πτείλλωνα καὶ Πρεῖμον καὶ συνζα)πέσχον τὴν “5 τιμὴν 
καὶ ἐπερωτ[ηϑεὶς ὡμολόγησα ὡς πρώκιτε. Μᾶρκος 4ὐρήλιος Πτόλεμος 
ἙἭ ρμιᾶ “τοῦ Μουχίου Σωσικόσμιος ὁ κα[ὶ] ᾿λϑεοὺς βεβεῶ τὴν τῶν δού- 
λῶν σωμάτων Μῃ 5" 
καϊτα]γραφὴν τῇ ἐμῇ πίστι καὶ “9 al καὶ παρέξω τὴν καταγραφὴν 
χαϑαρὰν ἀπὸ πάσης ἀντιποιήσεως 3 καὶ ἐπερωτηϑὶς ὡμολόγησα [ὡς] πρό- 
οχιται. Αὐρήλιος Σερᾳπολζω ΡωΪ..] “ἴ Τριφερίου οἰ[κῶν] ἐν τῷ Μενδιδίῳ 
ἐν τοῖς un μαρ.Ξϑτυρῶ. Adon|Alıos Κῦ[ρο]ς ΖΔηιρσκόρῳ οἰκῶν Ev τόπῳ 

.[. .])dıo ἐν τοῖς ἠδίοις μαρ. 5" τυρῶ. δ ΤΖὐρήλιος Πέτρος ἀπέλυσα τὰς 
ΤΣ [πληρ]ωϑεὶς τὴν τιμὴν. ὅ' 4ὐρήλιίξ[ος Ziivov ἀπέλυσα τὰς ὠνὰς 
πληρωϑὶς τὴν τιμὴν. 


12 [πεπράκαμεν Ὁ] Μ. 18 1]. ἀνάλρισιν. 
14 διπλ" (W. am Orig.) yonuarsı ist 27/8 ἠδίοις = ἰδίοις. --- 1. Ζιοσκόρου. 
mir unklar. 


ANHANG. 
AUSSERÄGYPTISCHE SKLAVEN-KAUFVERTRÄGE AUF PAPYRUS. 


271. Objektiv stilisierter Sklavenkauf. — 359 n.C. — Askalon. (ὃ. 193.) 


BGU 316 ed. Wilcken. 
Lit.: Wilcken, Hermes 19, 417 fg. 


Ob der Vertrag vor einer Behörde errichtet ist oder vor Zeugen, ist 
nicht zu erkennen; Zeugenunterschriften könnten auf dem zerstörten Ende 
der Urkunde gestanden haben. 
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Man beachte, wie der Kauf auf die Erklärung des Käufers — nicht 
wie in Ägypten des Verkäufers — abgestellt ist; das ἐπρίατο (1. 5) ent- 
spricht dem römischen “Emit (mancipioque occepit)”. 


!Prarsla Φλ(αουίου) Εὐσεβίου καὶ Φλ(αουίου) Ὑπατείου τῶν λαμπρο- 
τάτων [τῇ πρὸ τεσσά]ξρων εἰδῶν [᾿ΟἸκτωβρίων, ἀγαϑῇ τύχῃ, ἐν κολωνίᾳ 
Φσχ[ζάλωνι] ὅτῇ πιστῇ καὶ ἐλευϑέρᾳ, ἔτους δευτέρου ἑξηκοστοῦ τετρακοσιο- 
στοζῦ τοῦ] ἐμηνὸς Γορπιαίου δι. δ᾿ Επρίατο καλῇ αἱρέσει Φλ(άουιος) Βιταλια- 
νὸς βίαρχος οὐεξελλ[ ατίωνος] ὃ ἱππέων καταφρακχταρίων εἷδρυμένων τὰ νῦν 
ἐν [τῇ Ἄρσι]  νοειτῶν πόλει τῆς Αἰγύπτου ὑπὸ ΖΙωρόϑεον τριβοῦϊνον] ὅπαρὰ 
Φλ(αουίου) Aysuodvdo|v] συνάτορος νουμέρου αὐσιλ| ιαρίων] " Κωνσταντια- 
κῶν ὑπὸ Βάριον τριβοῦνον νῦν 88 ..... 1 "rn ἐντᾳῦϑα διατρυβούσῃ 
φαμιλίᾳ τῷν γεγνετί άτων] 1 Κωνσταντιαχῶν στρατιωτῶν δοῦλον αὐτοῦ 
ὀνόματι] 15 ἄργουτιν el καὶ εἴ τινι ἕτέρῳ ὀνόματι καλῖτε ἢ κληϑ] ἠσεταιυ]), 
τὸ γένι Γάλλον, ὄντα ὡς ἐτῶν δέκα τεσσάρων μιχ[ οό]. 1“ πλεον, λευκόχρουν, 
ὑπόσιμον, δὐόφϑαλμον, εὐϑυϊτριχα (Ὁ)}, "reuung τῆς συνφωνηϑείσης μεταξὺ 
αὐτῶν yovolıvav] 1 δεσποτικῶν τετραγραμμιαίων διξώῴδων δέκα ὀκτώ]. 
1 οὕσπερ τῆς τειμῆς χρυσινοὺς δέκα ὀχτὼ ἀπέδσχεν χ|[αὶ ἐπλη 8 ρώϑη ὃ 
πεπρακὼς παρὰ τοῦ πριαμένου κατὰ τὴν προκειμ(ένην)] ὃ ὠνὴν καὶ διὰ 
χιρὸς καὶ παρέδωκεν αὐτῷ τὸν [προγεγρί(αμμένον)} “' δοῦλον κυρίως ἔχειν 
καὶ δεσποτικῶς χτᾶσϑ]αν καὶ] “'᾿ πωλεῖν διοικεῖν, ὃν ἂν αἷρῆτε τρόπον. 
ἀπὸ τῆς σ᾽ ήμερον] “" ἡμέρας καὶ εἰς ἀεί. Κἄν τις τοῦ πεπραμένου ὃΓ[ ού- 
λου]} “ὃ ἀντιποιηϑῇ ἢ ἐπενεχϑῇ τι κατ᾽ αὐτοῦ τρόπῳ ““οἵῳ δή τινι, ὃ πε- 

"(216 H.) καὶ διάδοχ[οι αὐτο]ῦ 
πρακὼς τοῖς ἰδίοις ἀναλώμασιν “ὅ βεβαιώσει τῷ πριαμένῳ ἢ ἐχτείσι αὐτῷ 
παραχρῆμαζαΣ “τὴν τειμὴν καὶ τὸ βλάβος καὶ ὅσον ἂν αὐτῷ δια 31 δόχοις 
te αὐτοῦ διαφέρῃ. Ἱερὰν δὲ νόσον καὶ σίνος “ὃ παλεὸν καὶ κρυπτὸν πά- 
Dog μέχρις μηνῶν ἕξ καὶ “᾿ δρασμὸν μέχρις μηνῶν δέκα δύο ὁμοίως ὃ 
δ πεπρακὼς καὶ διάδοχοι αὐτοῦ βεβαιώσουσιν τῷ ἥ' πριαμένῳ καὶ διαδόχοις 
αὐτοῦ ἢ ἐκχτίσουσιν αὐτῷ “" τὴν τειμὴν καὶ τὸ βλάβος καὶ ὅσον ἂν αὐτῷ 
58 διαδόχοις TE αὐτοῦ διαφέρῃ, τῆς πράξεως πάν ϑξ τῶν γεινομένης τῷ πρια- 
μένῳ ἔκ τε τοῦ ὃ΄ πεπρακότος χαὶ ὑπαρχόντων αὐτοῦ ὧν τε ὅ' νῦν ἔχει 
καὶ ὧν ἂν μετὰ ταῦτα ἐπικτήση[τ]ε ἐν ὃἵ παντὶ εἴδι καὶ γένι οὕτως ὡσεὶ 
ἔχαστο]ν αὐτῶν ὅϑχατ᾽ εἶδος καὶ κατὰ γένος καὶ ὀνομαστὶ ὑ[πο͵]ϑήκη ο] 
39 ὀνεχύρου τὸ δικαίῳ [ὑπόκειται, ἐπὶ τῷ ἐἸ]ξουσίαν * ἔχευν τὸν πριάμενον 


Hier bricht der Papyrus ab. 


6 1. idovusvov. s. Wilcken, Hermes 19, 424; vgl. noch 
8 1. αὐξιλιαρίων. BGU 316, 16; Gen. 12, 13; Lipe. 13, 10. 
10 1. γενναιοτάτων. 21 1. αἱρῆται. 

12 εἰ} --- ἡ. — |. καλεῖται. 25 1. ἐκτίσει. 

13 1. γένει. 36 1. ἐπικτήσηται 


16 Über die Bedeutung von δίξωδος 
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272. Sklavenkauf, — 151 n.C. — Side in Pamphylien. (ὃ. 193.) 

BGU 887 1. 12—20 ed. Schubart. 

Lit.: Wilcken, Arch. 1, 556. 

Von dem Vertrag ist noch eine erste Ausfertigung vorhanden, auf wel- 
cher ein Teil der Ergänzungen beruht. Die hier abgedruckte Ausfertigung 
ist die zweite und entspricht den Zeilen 12—20 der Ausgabe. 

Mit Unterstreichungen bezeichnet der Hg. lädierte, aber sicher zu be- 
stimmende Buchstaben. 

ΤΙ Σείστῳ Κουιντιλί Μαξίμῳ καὶ Σείστῳ Κουιντιλίῳ ΚοἸ]νδιανῷ 
ὑπ| ἄ]τοις πρὸ ὄγ δοο]ν εἰδῶν Tov[Aliov Ev Σίδῃ ἐπὶ internal ἱε]ρέως 
2Tea. 37 Buchst. μηνὸς] ΠΟ τ ἕξ κα[ὶ] δ᾽ εἸκάτης" ᾿Δρτεμίδωρος Και- 
σίου] ᾿4λεξαν[ ὃ] ο[δὺ]ς ὅ[ἐπρίατο ἐν ἀγορᾷ παρὰ “ουκίου ᾿Ιουλίου Πρω- 
τοχτήτου χοράσ]ι[ὁν Σαμβα]τίίἰδα τὴν μετονομασϑεῖσα]ν Adnvaid[le ἢ 
gli [τι]νε ἑτέρῳ [ὀνό] [ματι καλεῖται γένει Φρυγίαν ὡς ἐτῶν.........«ὐνος 
ἀ]ογζυρίου X τν β]εβ[ α]ιοῦ[ντος] zei ὅ[τῇ ἰδίᾳ πίστει κελεύοντος “Eo- 
uslov Ἡφαιστᾶ ὑγιῆ ἐκ [διατάγματος ........ 0. Τιαν.]τ. .]. [-. ®Jeos 
πάντων κα]ὶ μήτε ῥέω]βον δ[ μήτε δραπετικὸν ἱερᾶς τὲ νόσου ἐκτός" ἐὰν 
δ᾽ ἐκ] τούτων ἡ η....]....ἡ [ἐπ]αφὴ ᾳὐτ[ο]ῦ ἢ [ἐκ] uleloolvs γ]ένῃ- 
[τ] αν χ[αὶ ἐν LER, τ MEERE τι} τειμὴν χωρὶς ΠΠΡΠ ἈΠῸ Zune 
ὃ[ὡμολόγησεν Λούκιος ᾿Ιούλιος Πρωτόκχτητος ....... A [τ]ει[μὴ]ν Τ 
κομε[ἴσϑα]ν, καὶ ταῦτ]α ὑπὲρ αὐτοῦ τῇ ἰδ]ήᾳ [πί]στει κ[αὶ βε]βαιῴσει] 
9 [εἶναν ἐκέλευσεν "Eouslag Πφαιστὰ.)] (Folgen die Unterschriften.) 


1 Vgl. v. Schoeffer Art. Demiurgos Ζ. 3 4 Χ = δηναρίων. 
bei Pauly-Wissowa 4 (8) 285b. 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 20 


KAPITEL VI. 


GRUNDSTÜCKSPACHT. 


Von den zu diesem Gegenstand gehörigen Stücken sind bereits folgende 


Spezimina mitgeteilt: Teb. 106 (134) Syngraphophylaxurkunde über Pachtung; 


Teb. 
CPR 


213. 


σι 


107 (141) Pacht-Cheirographon; Lond. 2 p. 189 (149); Amh. 88 (150); 
45 (151), sämtlich ὑπομνήματα mit Pachtangeboten. 


Einfaches Protokoll über Afterpachtung eines Domanialgrundstücks. 
— 130 n. C. — Oxyrhynchos. 

P. Oxy. 730 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Rostowzew, Zur Gesch. des Kolonats 159 fg. 


Sarapion ist Pächter einer Parzelle βασιλικὴ γῆ, diese wird als ἀναγρα- 
φομένη εἰς αὐτόν bezeichnet, ein häufig vorkommender Ausdruck (Rostow- 
zew a. O.), der zunächst bedeutet, daß in den Domanialkatastern das Land 
als einer Person zugewiesen erscheint. Doch weiß man nicht bestimmt, ob 
damit Zeit- oder Erbpachtung gemeint ist. Jetzt gibt Sarapion fünf Aruren 
davon in Afterpacht. | 

Man beachte, daß in 1.18fg. dem Verpächter bis zur Bezahlung des 
Zinses das Eigentum an den Früchten vorbehalten wird. 


"’Eulodoosv Σαραπίων Ἡρώδου 3 ἀπ’ Ὀξυ[ο]ύγχων πόλεως Οὐαλέρις 


" Ἀπολλωνίου ἀπὸ κώμης Σενέπτα ἁ Πέρσῃ [τ]ῆῖῆς ἐπιγονῆς εἰς τὸ ἐνεσὅ τὸς 


πεντεκαιδέκατον ΩΣ δ᾽ “δριανοῦ Καίσαρος τοῦ κυρίου ἴ ἀπὸ τῆς ἀνα- 
ἜΣ ΤΕ»: εἷς αὐδτὸν βασιλικῆς γῆς ρον π[έν]ϑτε ἐκ τοῦ Ζίάμω- 
10 vog PEN Ὁ ὥστ[ε] ταύτας ξυλαμῆσαι χύρ- Αἴ τῷ εἰς κοπὴν x] ἔπη ηοι: 


μήν, ' 


? φόρου] ἀποτάκτου N δρα. 35 χμῶν ἑκατὸν εἴκοσι καὶ ONOV- 


ιῦ ᾿' δῆς τῶν ὅλων πρίύκος δρα 3 χμὰς τέσσαρας ἀκινδύνου ὁ παντὸς κιν- 
ΕἾ αὐ}, τῶν ὑπὲρ ἢ τῆς γῆς RN ὄντων ὃ πρὸς τὸν μεμισϑωκότα, ὃν 


20 καὶ, 


19 κυριεύειν τῶν καρπῶν "Eng ἂν τὸν φόρον κομίδση ξ᾽ ται. Τῆς δὲ 


μισϑώσεως βὲε.33 βαιουμένης ἀποδότω ὁ με.33 μισϑωμέν[ος] τὸν φόρον τῷ 


2 


1. Οὐαλερίῳ. 21 Τῆς μισϑώσεως βεβαιουμένης kann 


12 σπονδή ist eine Art von Sporteln; entweder bedeuten: „Wenn die Domanial- 
vgl. Otto, Priester und Tempel (Register verwaltung die Atterverpachtung geneh- 


h. v.). 


Sie werden hier für die auf dem migt“ oder: „Wenn der Verpächter 


Acker beschäftigten Sklaven ausbedungen. die (ihm naturgemäß obliegende) βεβαίω- 
Vgl. auch die Anm. der Hg. zu der Stelle. σις leistet, d. h. den Kontrakt aushält“. 
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e 


Ἢ Ileövı μηνὶ τοῦ αὐτοῦ Erovg, 5 δ᾽ ἂν προσοφειλέσῃ ὁ wet μισϑωμέ- 20 
νος ἀποτεισάτω “ἴ μεϑ᾽ ἡμιολίας, καὶ ἡ πρᾶϑϑξις ἔστω τῷ μεμισϑωκχότι 
δ ἔχ TE τοῦ μεμισϑωμένου "xl ἔκ τῶν ὑπαρχόντων air πάντων. 30 
Κυρία ἡ ul? σϑωσις. (Ἔτους) τὲ Αὐτοκράτορος ὅ᾽ Καίσαρος Τραιανοῦ 
Adoıavod * Leßaorod ϑὺρ ιϑ. (2% H.) Οὐαλέρις ὃ. “πολλωνίου μεμέίσϑ|ω- 35 
δ μαι τὴν γῇν Ι-.]..[..1... ὅς ἀρ]γυ[ρίου δραχμῶν ὅκα 33 [τὸν ei- 
χοῦν... 


Verso: Ie (ἔτους). Μί(σϑωσις) ἀρονο[ ὧ]ν ξ |..|.... Σενέπί(τα). 


974, Ὑπόμνημα an den ἐξηγητής von Hermupolis mit Angebot der Pach- 
tung von Grundstücken Unmündiger. — 78 n. C. — Hermupolis. 


P. Amh. 85 edd. Grenfell-Hunt. 


Lit.: Wenger, Arch. 2, 60; Stellvertretung im Recht der Pap. 62. 95. 224 A. 2; 
Wilcken, Arch. 2, 128; Partsch, Arch. 4, 502. Vgl. auch oben ὃ. 196 A. 1. 


Daß Mündelgrundstücke durch die Behörde verpachtet werden, ist alt- 
griechisches Recht, das wir am besten an der attischen μέσϑωσις οἴκου er- 
kennen; dazu vgl. Schultheß, Att. Vormundschaftsrecht 139 fg.; Beauchet 
2,239fg. In Attika wird die Verpachtung durch Versteigerung (προκήρυξις) 
vollzogen und etwas Ähnliches hat auch in unserm Fall stattgefunden. Aller 
Wahrscheinlichkeit nach hatte der ἐξηγητής die beabsichtigte Verpachtung 
bereits öffentlich verlautbart und unser ὑπόμνημα wird wohl nur eine von 
mehreren eingegangenen Offerten sein. Wie wir aus 1. 18 fg. sehen, ist seine 
Behandlung die, daß es durch 10 Tage ausgehängt wird; innerhalb dieser 
Zeit können Mehrgebote (ἐπυϑέματα) erfolgen. Schon Wilcken a. O. hat auf 
die Parallele in Theb.-Bank II 11 hingewiesen. Ein ähnlicher Vorgang findet 
aber auch bei der Verpachtung von Staats- und Gemeindeland statt, worauf 
sich u. a. der lateinische Ausdruck “adjectio’ — das Parallelwort zu ἐπί- 
ϑεμα — bezieht; vgl. Mitteis, Zur Gesch. der Erbpacht S. 46. Aus den 
Papyri vgl. noch Elef. 14 und Oxy. 513 (wo das Überbot ὑπερβάλλειν ge- 
nannt wird); ferner Teb. 317, 26 (περιποίησις); OPR 39 (275); endlich 
Amh. 86, der, auf Mündelgut bezüglich, eine fast vollkommene Parallele zu 
unserer Nummer bietet und sich von ihr hauptsächlich nur im folgenden 
Punkt unterscheidet. In unserm Papyrus (1.21fg.) soll, wenn mangels eines 
Überbots dem Bieter zugeschlagen ist, die Pachtung auf fünf Jahre fest sein; 
in Amh. 86 (1. 16 fg.) dagegen soll der Behörde während der ganzen Pacht- 
zeit, sobald ein ἐπέϑεμα erfolgt, das Recht zustehen, den ersten Kontrakt 
aufzulösen und an den Überbieter zu verpachten (μεταμισϑοῦν). 


Eouaiwı ᾿πολλωνίου Φιλοχλαυδίωιν τῶν καὶ ᾿4.ϑαιεῖ 3 ἐξηγητῆν "Eo- 
μοπολ(έίτου) ὃ παρὰ ᾿4πολλωνίου τοῦ ’Auuwvlov καὶ ρίωνος τοῦ Ὡρίωνος 
4 EouomoAsıTav. Βουλόμεϑα ἑκουσίως μισϑώσασϑαι εἴς ἔτην πένϑτε ἀπὸ 
τοῦ ἐνεστῶτος δεχάτου (ἔτους) Οὐεσπασιανοῦ τοῦ χυρίου “τὰ καταλελιμ- 
μένα πάντα καϑ' ὁνδηποτοῦν τρόπον τοῖς αὐτοῦ υἱοῖς ὀρφανοῖς ὑπὸ 

20* 
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Σαραπίωνος Κάστορος ἀπὸ Κουσϑσῶν καὶ ὅσα ἄλλα ἐὰν ἀφεύρω En’ ὀνό- 
ματος τῶν υἱῶν ὀρφανῶν " αὐτοῦ Σαραπίωνος φόρου κατ᾽ ζαῦδ ἔτος χω- 
10 ρὶς τῆς κατ᾽ ἄρουραν ἀρτα 1 βιήας καὶ ναυβίου ἀργ(υρίου) δραχμὰς ἕξα- 
κοσίας {χωρὶς κατ᾽ ἄρουραν 1 ἀρταβιήας καὶ ναυβίου». ᾿Εὰν δὲ ] τι ἄλλα 
ζἐὰνΣ ἀπαιτηϑῶμεν ἢ Er πραχϑῶμεν χωρὶς τῆς κατ᾽ ἄρου[ο]αν ἀρτα- 
βιήαν καὶ ναυβίου, παρα 15 δεχϑήδεται a ἀπὸ τοῦ προκειμένου φόρου. 
ι5 Τὸν 1408 φόρον ἀποδώσομεν ἐξενίαυτα ἐν μηνὶ Φαῶφι οἷς ἐὰν Pod ὃ 
ἐξηγητὴς Zu lan ἐὰν δέ τι ἄβροχος γένηται 15 ἢ καὶ ποταμοφόρητος 
ἢ ὕφᾳμμος ἢ κατεξυσμένηι Be γένηται ἀπὸ τοῦ ἰσιόνζτος) ἑνδεκάτου 
(ἔτους), παραδεχϑήσεται ἡμῖν δ ἀπὸ τοῦ προκχδιμένου φόρου κατὰ τὸ ἀνά- 
λογον, ἐὰν φαίνηται» “ὃ προτεϑ[ῆἤ)|ναι τῆσδε τῆς μισϑώσεως RE ἐὰν 
20 ἐπὶ τὰς “᾿χαϑηκούσας ἡμέρας δέκα ὅπως μηδενὸς Be 21 Ser 
ϑεμα μένην ἡμῖν ἡ μίσϑωσις βεβαία ἐπὶ τὸν πεν 3" ταετ[ ἢ] χρόνον ἀμε- 
ϑεστάτους. (Ἔτους) δεχάτου Αὐτοκράτορος ” Καίσαρος Οὐεσπασιανοῦ 
Σεβαστοῦ Φαμενὼϑ' xy. (2% Η.) Ὡρίων Ὡρίωνο(ς) * ἐπιδέδωκα. (3% H.) 
95 AnoAAwvıog ’Auuwviov συνεπιδέδωκα “ὃ 


καϑὼ ς πρόκειται. 


Verso. 
χον... Μί(σϑωσις)}] AroAlAwvlov) ᾿Δμμω(νίου) ξχ 

81. ἐφεύρω( μεν), cf. Amh. 86, 8. sofort kondizional zu verstehen; der Sinn 

9—10 1. ἀρταβείας: ebenso in 1.12. ist: Vielleicht gefällt es dir, das Gesuch 

11 1. ἄλλο. in Behandlung zu nehmen. 

17/18 παραδεχϑήσεται κατὰ τὸ ἀνάλο- 22 ἀμεϑεστάτους bedeutet: Die Pächter 
yov: es soll ein verhältnismäßiger Nach- dürfen während der 5 Jahre nicht zugun- 
laß (am Zins) stattfinden. sten eines jetzt erst auftretenden Über- 


19 ἐὰν φαίνηται ist die gewöhnliche bieters abgesetzt werden. S. die Einl.g.E. 
Schlußklausel der ὑπομνήματα, und nicht L. ἀμεϑεστάτοις cf. Amh. 87, 27. 


275. Ὑπόμνημα mit Pachtangebot an den πρύτανις von Hermupolis wegen 
städtischer Grundstücke. — 266 n. C. — Hermupolis. (S. 196 A. 1.) 
CPR 39 ed. Wessely. Nachtr. von Grenfell-Hunt zu Amh. 87, 21 u. Zereteli. 

Die städtischen Grundstücke sollen von der Stadt (ἀπὸ τοῦ πολιτικοῦ 
λόγου) mit dem Vorbehalt des ἐπέϑεμα verpachtet werden, in dem Sinn, 
daß ein solches auch den bereits abgeschlossenen Vertrag wieder auflöst 

(1. 24/5). Vgl. Einl. zu 274 g.E. Dieses Auflösungsrecht muß sich die 

Gemeinde, wie es hier auch NN: besonders vorbehalten; ein all- 

gemeiner Grundsatz, daß auch bestehende Pachtungen durch Überbote 

resolviert werden, besteht nur zugunsten des Fiskus (Mitteis, Erbpacht 46; 

ΠΡ δῦ, 1, 21,7: 0.111,32, 9). 

1 Τῇ χρατίστῃ βουλῇ ἙἭ μοῦ πόλεως τῆς μεγάλης] 3 ἀρχαίας καὶ λαμ- 
πρᾶς καὶ δεμνοτάτίης διὰ] ὃ Κορελλίου ᾿4λεξάνδρου ἱππικοῦ ἀπὸ στρ[ατιῶν] 
ἐγυμνασιάρχου βουλευτοῦ ἐνάρχου πρυτάνεως “τῆς αὐτῆς πόλεως καὶ ὡς 
χρηματέξει δΙπα]ρὰ Αὐρηλίου Μενελάου Πασχειοῦτος μητρὸς Τ᾽ Εγεῦτος 
ἀπὸ κώμης Θελβώνϑεως. Βούλομαι ὃ[ἑ]κουσίως μισϑώσασϑαι ἀπὸ τοῦ 
πολιτικοῦ λόγου ἣ ἐπὶ χρόνον ἔτη τέσσαρα ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος ιὃ (ἔτους) 
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1 περὶ τὴν αὐτὴν Θελβῶνϑιν ἐκ τοῦ Φιλοχράτους 1' χλήρου ἀρούρας ἕξ 
εἰς ζ(σ)πορὰν πυροῦ καὶ Avaya ματικῶν (Ὁ) γενῶν κατ᾽ ἔτος κατὰ τὸ 
ἥμιϑσυ καὶ La κατ᾽ ἔτος ἀποτάκτου τ[ῶν ὅλων} 1" EL πυροῦ 
ἀρταβῶν δέκα ὀκτὼ καὶ ὍΣ ὁρίου δραχμῶν ΠΡ Ομ κοττο δύο ἃ 1 καὶ 
μητρήσω ἐν τῷ Παῦνι καὶ ᾿Επεὶφ μ[ησὶ] "ro μὲν ἀργύριον δόκιμον, τὸν 
oa nvoldr]| °........ πρώτῃ μετρήδει ulalv) δοχ[ικοῦ ἀντὶ] 1 μιᾶς Adn- 
ναίου καὶ ποιζήγ)σω μέτρησιν καὶ “Ὃ[ἀποκ]ατασταλῆναι. τῶν δημοσίων 
πάντων] "xl ἐπιμερισμῶν ὄντων πρὸς τὸν τῆς πόλεως “" λόγον" ἐὰν δὲ 
ὃ μὴ γείνοιτο ἄβροχος γένηται ἀπὸ το[Ὁ] “ ἑξῆς ἔτους] ΩΝ ἐπαν- 
τλήσω καὶ τελέσω “ἢ ἰτῶν προ]κειμένων φόρων τὸ ἥμισυ ἐπιϑαί.35 [ματος 
δὲ γενομένου ἐξὸν ἑτέροις μεταμισϑοῦν. "IH μίσϑωσις κυρία ἥνπ]ερ καὶ 
ἐπερωτ(ηϑεὶς) ὡμολ(όγησα). (Ἔτους) ιδ΄ Alürloxodrooos “1| Καίσαρος 
ΠουἸπλίου Aızıvviov Γαλλιηνοῦ “8[Γερμανικοῦ Melylorov Περσικοῦ Me- 
γιστοῦ Εὐσεβοῦς “[Εὐτυχοῦς Σεβα]στοῦ Χοίακ ς. ὅ[.4ὐρήλιος ΜΜενελᾶος 
Πασχειοῦτ]ος μεμίσϑωμαι ὡς a) Ἵ[Ὁ δεῖνα ἔγραψα ὑπὲρ αὐτοῦ 
un εἰδότος γρά(μματα.) 
12 1. ἀναπαυματικῶν (Brachpflanzen) 18/19 dazu G.-H. zu Amh. 87, 21. 


statt ἀναχωματικῶν  Μ. 24 1. ἐπιϑέματος. 
15 i.f. [ἀποδώσω] (Wess.) del. Zereteli. 


276. Ὑπόμνημα betr. Pachtung von Feldern. — 320 n. ©. — Hermupolis. 


P. Lips. 19 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 465. 
Lit.: Seeck, Rhein. Mus. 62, 532; Wenger, Stellvertretung, Vorw. p. IV. 


![Tnerelag τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Φλ(αυίου) Οὐαλερίου] ?[ Kovorav- 
τίνου Σε]βαστοῦ τὸ [ς καὶ Κων [5 σταντ]ίνου τ[ο]ῦ ᾿ΕπιφανεστάτἝζου Καί- 
00008.) “[4ΦὉρηλίῳ ἙἸ]ομείᾳ τῶ καὶ Σιλουανῷ ὈΟλυμϑδ) πίου βουλ(ευτῇ) 
᾿ΕἸομ(ο)γῦ πόλ(εως) [παρὰ AdolnAlov)] “4λῆτος Rolovog μητ(ρὸς) ᾿Ισι- 
δώρᾳ[ς] ἴ[χαὶ Πινο]υτέωνος Πιεῦτος unrloog) Σοφίας ὃ [καὶ ....]ος Au- 
μων[(ο]υ unt(oög) Tavdorog [καὶ Π]αμώνιος Πιεῦτος δι’ ἡμῶν τῶν 
10 [πα]ρόντων Ἁλῆτος καὶ Πινουτίωνος τῶν ᾿' πάντων [ἀϊπὸ Ἑρμοῦ πό- 
λ(ξως) τῆς λαμπροτάτης. 1" Βουλόμεϑα ἑκουσίως καὶ αὐθαιρέτως μισϑώ- 
ιὅσασϑαι παρά δου πρὸς μόνην 9 ἰἱνδικτιῶνα 1“ τὰς Brenn |udas σοι 
περὶ Θύνιν ἐκ τ(οῦ) ᾿4σκλη. 35 πιάδου ἐλ 0 0Π, ἀρουθ ας πέντε εἰς σπορὰν 
16 πυροῦ, φόρου δκάστης [ἀ]ρούρης τῆς ἐν 1ἴΐ σπόρῳ ἐκ κεωμετρίας φανηδο- 
μένης ὃ πυροῦ ἀρταβ(ῶν) τεσσάρων. τὸν δὲ συναγό. 13 μενον φόρον [ἀΪπο- 
δώσομεν καὶ μετρήϑθσομεν ἐξ ἀλ(λ)ηλεγγύης ἢ ἐξ οὗ ἐὰν αἱρῇ ἡμῶν 
Ἵ εἷς ἔχτησιν τῶν αὐ[τ]ῷν ἀοταβ(ῶν) τ]ξεσσϊ ἄρων)] 533 πυρὸν νέον {κε-Σ 
καϑαρμ[ νον ἄδολον ἄ]β[ ολον] "ὃ κεκοσκινευμένον [ω]ξέτρίῳ ᾿4ϑηναίῳ]) Ep’ 


17 1. γεωμετρίας. Gemeint ist, die Größe 22 πυρὸς ἄβολος ist keimfreier Weizen. 
des Grundstücks soll durch Nachmessung Vgl. Preisigke zu P. Straßb. 2, 10. 4do- 
festgestellt werden. Aos ist „ordentlicher“ (eig. betrugsfreier) 


21 1. ἔχτισιν. Vgl. Partsch, Bürgsch.-R. Weizen. 
1, 209 fg. 
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2» ἁλών[]ν μητροπόλεως [τῶν Önjuosio[v] “ὃ πάντων καὶ ἐπιμερισμῶν παν- 
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τοίων “ὁ χαὶ ἐπιβολῶν Hal ἀννωνῶν ὄντων πρὸς σὲ “ἵ τὸν γεοῦχον. Ἢ 
μίσϑ(ωσις) κυρία καὶ ἐπερ(ωτηϑέντες) ὧμολί οἸγίήσαμεν). “5 Ὑπατίας τῆς 
προχ(ειμένης) Φαῶφι κη΄. (2% H.) ΔΑὐρ(ήλιος) “Εἰ ομ]είας [6] χαὶ Σιλ- 
βανὸς μεμίσϑ(ωκα) ὡς πρόκειται. 


277. Ὑπόμνημα mit Angebot zu einem Teilpachtvertrag. — 388 n. Ὁ. --- 
Hermupolis. 


P. Lips. 22 ed. Mitteis. Nachtr. vom Hg. und Wilcken, Arch. 4, 563. 


Der Kontrakt hat und zwar mit ähnlichem Inhalt schon bisher unter 
den Parteien bestanden, wie das ὡς δῆϑεν in 1. 18 zeigt. 


!["Pnereieg τοῦ δεσ]πότ(ογυ ἡμῶν Θεοδοσ[]ου τοῦ αἰων[ἤου ?[Adyov- 
στου τὸ] β κ[αὶ Φ]λ(αυέίου) Κοινηγίου τοῦ λαμπροτάτ(ο)υ. ὅὃ[ Φλαυίῳ ’Io]ı- 
δώ[ο]ῳ ἀπὸ β(ενε)φ(ικιαρίων) τάξεως ἡγεμον[ {]ας Θ[ηβαίδ)]ος “παρὰ Φλα- 
vio]v Βήκιος Ἁτρῆτος ἀπὸ Ἑρμοῦ πόλεως "[τῆς λα]ωπροτάτης καταμένον- 
τος ἐν τῇ κώμῃ Τιμώνϑει δ[τ]οῦ Ἑ ρμουπολε[ ίτο]υ νομοῦ χαίρειν. Βούλομαι 
ἑκουσίως Ἷκαὶ αὐθαιρέτως μισϑώσασϑαν παρὰ δοῦ πρὸς μόνον] ἐνιαυ- 
τὸν ἕνα (ἀπὸ καρπῶν τῆς εὐτυχοῦς τρίτης νέας ἰνδιϑχτιῶνος τὰς ὑπαρ- 
χούσας 601 ἀρούρας ὅσαι ἐὰν ὦσι "Ev [4]ιβ΄ υ]τη [Σ]Ἰτωμεῶς ποταμοῦ (Ὁ) 
γεωργίου καλουμένου 11 Πχολ]. .] δνω..]. τα εἰ(ς) σπορὰν καὶ κατάϑεσιν 
σίτου ᾿ξκαὶ ἀν αἰπᾳυματικῶν γενῶν κατὰ τὸ ἥμισυ, ἀντὶ δὲ τῷν ᾿δφόρῳ[ν]Ὁ 
πᾳ[ο]έξωζσωδ σοι τὴν ἡμίσιαν πάντων τῶν 1 ἐκβ[ ησ]ομένων καρπῶν καὶ 
ἀχύρων, ἐμοῦ ἐπι 15 γ]υνώ[ σκοντος τά re σπέρματα καὶ τὰ παντοῖα ἀναλώ- 
ἰόματα ἀπὸ κατασπορᾶς μέχρεις συνκομιτῆς καὶ αὐτῆς, τ φόρου τοῦ πρὸὲ 
ἀλλήλους συμπεφωνημένου . [. .]. ξυλικοῦ δ ὀργάνου σίτου ἀ[ρ]ταβῶν 
ὀχτὼ ὡς δῆϑεν αἰρομένων 15 ἀπὸ τῆς ἐμῆς μερίδος σίτου ἀρ[τ]άβας ὀχτῴ, 
Ὁ ἐφ’ © ἐμὲ ἐπὶ τῇ «ἐν» ἀναπαύσι μερίδει σπίριν ἐν χορτῴσ3ιὶ μασι 

..B..9@.ovg ἀρούρας ξξειν (Ὁ) σοι μὲν τῷ “"“γεούχῳ ἀρούρας δύο, ἐμοὶ 
δὲ τῷ γεωργῷ ἀρούρας τέσσαρας “ὁ παρασχομένου μοῦ σοι τῷ γεούχῳ ὑπὲρ 
λόγου φόρου ἐκ τῇς ““π[ρο]κ(ειμένης) [ἡ μυισίας τούτων ... ο μοῦ ἀρουρῶν 
σίτου ἀρτάβας ὀχτῶώ, “ὅ[τ]ῶν δημοσὶ ων πα]ντί οἠΐων Teil εσμάτ]ων ὄντων 
πρ]ὸς σὲ “᾿ τὸν γεοῦχον. Ἢ μίσϑωσις κυρία καὶ ἐπερ(ωτηϑεὶς) ὡμί(ο)λ(ό- 
γησα). Φαῶφι d. ““|Φλαύ]νιος Βῆκις “4 τρἥ]τ[ο]ς ὃ προχ(είμενος) μεμίσ- 
Youcı ὡς πρόχ(ειται). "|... .1. ılog] Πλ(ο)γυτίῳων Antovog ἀξ[ υ]ωϑεὶς 
ἔγραψ[α] ὑπὲρ α(ὐτοῦ) “5 [γράμματα μὴ eiö(örog). 


14/5 Zu ἐπιγινώσχκοντος (--- ἐπιγιγν-) 
(ein in den Pachtverträgen dieser Zeit 
häufiges Wort) vgl. D. 44, 7, 61 pr. Dazu 
Kübler, Sav. Ζ. 29, 208 fg. 

16 1. συνκομιδῆς. — καὶ αὐτῆς —= ein- 
schließlich. 

17/18 besagt: ein fester Zinssatz von 
8 Artaben für die Benutzung der hölzernen 


Ackergerätschaften (vgl. Lond. 3 p. 260, 8) 
wird von der Hälfte des Pächters zu- 
gunsten des Verpächters abgezogen; ὡς 
δῆϑεν — wie von jeher. 

20 1. σπείρειν. 

21 1. ἕξ, ὧν für s&sıv? 

23/4 Hier wird der Inhalt von 1. 17/18 
wiederholt. 
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278. Χειρόγραφον über Teilpachtung. — Byzantinische Zeit. — Faijüm 
BGU 308 ed. Wilcken. Nachtr. von Viereck in den Nachtr. zu BGU I. 


Der Kontrakt ist geschlossen auf so lang als der Verpächter will. Vgl. 
Mitteis, Hermes 30, 606. 


[Der obere Rand ist abgebrochen; mit ihm die Grußformel. !‘Ouo4o-] 
? yolö]Julsv] μεμ[ισϑῶσϑαι πα]οὰ σοῦ τὰς |. .]...[....- ὃ περὶ Meugpl[eol|s 
ἀρούρας τεσσεράκοντα πλέον ἔλαττον ἐπὶ χρόνον “ὅσον βούλει [ἀπὸ καρ- 
πῶν τῆς εὐτυχοῦς εἰοιούσης ἐνάτης ὅ ἰνδ(ι)χ(τίωνος) ἐπὶ τῷ τὰ περ[.}}.γ- 
vousva ἐξ αὐτῶν τῶν ἀρουρῶν “τῶν μὲν ὀσπρέων σὺ τῷ γεούχῳ μέρη 
δύο καὶ ἡμῖν τοῖς ᾿ γεωργοῖς μέρος Ev, [τ]οῦ δὲ χόρτου σὺ τῷ γεούχῳ 
μέρη πέντε δ χαὶ ἡμῖν μέρος Ev, κ[α]ὺ ἐπάναγκες ἐπιτελέσωμεν τὰ πρὸς 
τὴν “καλλιεργίαν τῶν ἀρουρῶν ἔργα. πάντα ἀκαταγνώστ[ζως}) πρὸς τῷ 
10 ἡμᾶς χ(αὶ) τὴν δέσιν τοῦ παντὸς χόρτου π[ο]εῖσϑαι τῆς τε κωπῆς τοῦ 
Ἧ χόρτου &x|&o]rov κατὰ [τ]ὰ μέρη, τῶν δὲ π[αν]τοίων τετραπόδων χ(αὶ) 
σρο.15 χρείας σπερμάτων πρὸς δὲ τὸν γεοῦχον κ᾿ αἸτα[κ|{μ]ένων, τῶν σπερ- 
15 μάτων κ(αὶ) ἁλωε[ισ]μοῦ καὶ δραμτηγίας ἀπὸ κοινῆς /// |... δ᾽. Πώσωμεν 
16 δὲ ἐρύφιᾳ ἡ π[ρὺς] τὸ γάλα κατὰ κυριακ[ἣἡ]ν /////////.... Ἢ viel ϑω- 
σις κυρ[ία] καὶ ἐπερ(ωτηϑέντες) ὡμ(ολογήσαμεν) + (2% H.) Adonkıoı 
μασι. .1 ΖΔιωσκόρου δ χαὶ 6 τούτου vilolg Φιλόξενος ἀμπελουργοὶ ἡ 
προκ(είμενοιν) μεμισϑόμαιϑα rag προγεγραϊ υ]ένας ἀρούρας ὡς πρόχ(ειται)" 


49 .... υἱὸς Φιλίππου ἀπὸ τῆς "ἢ Δρσ᾿ι(νοιτῶν) π(όλεως)}} ξἔγίραψα] ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀγραμμάτων ὄντων. 
αὐ ΗΝ HN. 2.06. 
Auf Verso verblaßte Spuren von 2 Zeilen (Aufschrift). 
6 1. σοὶ, ebenso 7. dessen Verrechnung), das Dreschen und 
10 1. κοπῆς. der Schnitt gehen auf gemeinsame Kosten. 
i1fg. heißt: Die Beistellung ER Zug- 13 1. δραγματηγίας. 
tiere und der Vorschuß des Saatkorns tref- 14 ἡ unsicher. 
fen den Verpächter, das Saatkorn (d.h. 16 οἱ st. ἡ. — 1 μεμισϑώμεϑα. 


279. Χειρόγραφον über Pachtung. — 553 n. ©. — Faijüm. 
BGU 364 ed. Wilcken. Nachtr. von Hunt in den Nachtr. zu BGU II. 
Lit.: Zulueta a. O. 51; Gelzer, Studien 84. 
Die Verpachtung geschieht ἐφ᾽ ὅσον χρόνον βούλει; vgl. Einl. zu 278. 


1[+ Βασιλείας τοῦ ϑειοτάτ]ου καὶ εὐσεβεστάτου ἡμῶν δεσπότου Φλ(α- 
ουίου) Ἰουστινιανοῦ "[τοῦ αἰωνίου Αὐγούστου] καὶ Αὐτοκράτορος ἔτους 
εἰκοστοῦ ἑβδόμου " [μετὰ τὴν ὑπατείαν Β]ασιλίου τοῦ λαμπρ(οτάτου) Θῶϑ' 
ıd τῆς δευτέρας ἰν(δικτίωνος) ἐπ᾽ ’Aoo(wons). “(25 Ἡ.) |.......... στρα- 
τ]ηλάτῃ καὶ Στρατηγίῳ [ἰλ]λουστρίῳ τοῖς ἐνδοξοτάτοις υἱοῖς τοῦ ὅ[τῆς 
μακαρίας (Ὁ) μνήμ]ης Θεοδώρου γεουχ[οὔ]συν ἐπὶ [τ]ῆς ᾿Δρσινοειτῶν πό- 
λεὼς Αὐρήλι[ος ἄ(πα) ᾿Ιούλιος υἱὸς ..... Ἰωυητρὸς Ταρεὺ μακροειδὴς 
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μικρόφϑαλμος ἀπὸ Tod ὑμετέρ[οὐ] ἢ [ἐποικίου ca. 10 Buchst.] ... 0vAAov 
πρὸς τοῖς προαστίοις τῆςδὲ τῆς πόλεως [χ(αίρειν)]. Ὁμ[ο] [λογῶ ἑκουσίᾳ 
γνώμῃ μεμι]σϑῶσθϑαι παρὰ τῆς ὑμῶν ἐνδοξότητος ἀπὸ τοῦ δικαίου τῆς 
ϑ[διαφερούσης αὐτῇ οὐσίας] ἐν πεδίῳ τοῦ ὑμετέρου ἐποικίου ἐν τύπῳ 
Γεερὼ yvou( γάριϑμί ) "[ea. 15 Buchst. τόπ]ον μικρὸν ἕνα ἀρουρῶν 
ὅσων ἐὰν ὦσιν, \- ὁσί ἐὰν ὠσί. σὺν 1 Ἰσγὼων μετὰ παντὸς αὖ- 
τῶν τοῦ δικαίου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 1" [βουληϑείη ἡ ὑμετέρα] ἐνδοξότης ἀπὸ 
καρπῶν τῆς εὐτυχοῦς εἰσιούσης τρίτης ἰν(δικτιῶνος) 13[παρέχοντός μου 
τοῦ] μισϑωσαμένου ἄ(πα) ᾿Ιουλίου ὑπὲρ ἀποτάκτου φόρου αὐτῶν [Evıev- 
σίως χρυσ]οῦ νομισμάτιον ἕν παρὰ κεράτια Ente, χρ( ν᾿ α πὶ 2207 ξ΄ ξυγῷ 
16 [ρᾷ. 18 Βυοσμβίντως, ὅνπερ φόρον καταβαλῶ κατ᾽ ἔτος τῇ ὑμῶν ἐνδοξό- 
τητι 15[ὁ8. 18 Buchst.] χαὶ ᾿“μαξίῳ συμμάχῳ ὑμετέρῳ ὑπὲρ μιδϑοῦ αὐτοῦ 
νομισμάτιον 1[ο. 10 Buchst. Ἡ μίσϑωσις] κυρία ἐξ ὑπαρχόντων μου 
πάντων καὶ ἐπερ(ωτηϑεὶς) ὡμολόγη[ σα]. 3(95. H.) [4ὐρήλιος ἄπα ᾿Ιούλιος] 

. 6 προκίμαινος μεμίσϑωμαι τὰ προγεγραμαίνα ἀπὸ Μαμὼν καὶ Κυν" 


19fea. 16 Buchst. φό]οον ἐνιαύ[σιον] ὡς πρόκιται. “ὐρήλιος Νίλως Πέ- 


λου ἔγραψα ἧπὲρ αὐτοῦ παρόν] 39 [τος ἀγραμμάτου ὄντος. 


χὰ 


211 di [emju Foibammonos eprate ... δι’ ἐμοῦ Φοιβαμμόν. 


6/7 Die Heimatsangabe ἀπὸ τοῦ ὑμε- 
τέρου oiniov deutet auf ein vorhandenes 
oder im Weg der Verjährung (0. I. 11, 
48, 19) sich bildendes Kolonatsverhältnis 
(Zulueta). 


10 |- = Sigle für ἀρουρῶν. 


14 νομισμάτιον Ev παρὰ κεράτια ἕπτά 
bedeutet, daß der Solidus mit 7 Karat 
Disagio genommen wird. Vgl. dazu Ku- 


bitschek, Wiener Numism. Zeitschr. 29, 
171 fg. — ξυγῷ (mit folgender näherer Be- 
stimmung) gıbt die Prägung des Gold- 
stückes an. 

18 1. moonsiusvog, προγεγραμμένα. — 
Schluß, hinter «zo, unsicher. 

19 Νεῖλος, ὑπέρ. -- 


21 Zwischen der lateinischen und der 


griechischen Unterschrift tachygraphische 
Zeichen. — 1. egraphe (ἐγράφη) st. eprate? 


KAPITEL VID. 


EHERECHT. 


1. ATPABOZ TAMOR., 


Vgl. außer den nachstehenden Stücken noch P. Tor. 13 (29); CPR 
18 (84); Oxy. 237 VIL12fg.; BGU 183, 6 (313); 251, 4/5; 252, 5/6; 
CPR 28 (312). Außerdem die zum Teil vielleicht fiktiven und ver- 
schleierte Alimentationskapitalien enthaltenden Depositalverträge Lond. 2 
Nr. 310 p. 208; ὃ Nr. 943 p. 175. Vielleicht auch CPR 29 (von Kübler, 
Sav. Z. 29, 195 anscheinend auf ἔγγραφος γάμος bezogen). 


280. Eingabe betreffend die Rückstellung des Alimentationskapitals für 
einen ἄγραφος γάμος. --- Zirka 157 v.C. — Memphis(?). 
Par. 13 ed. Brunet de Presle. Nachtr. von Revillout, Rev. Eg. 1, 109. Original 
revidiert von * Wilcken. 
Lit.: Lumbroso, Rech. 53; Revillout, Precis 2, 1119 fg.; Mitteis, Arch. 1, 345; 
Wilcken, ebenda 1, 487 A. 2. 489 A. 2; Grenfell-Hunt, Introd. zu Oxy. 267 
(p. 245); Bouch&-Leclerg 4, 84 A. 2; de Ruggiero, Nuovi doc. 176. 

Vgl. oben 8. 201fg. Die Dauer des ἄγραφος γάμος ist hier genau auf ein 
Jahr bestimmt, was für die Theorie vom Probejahr eine der Hauptstützen 
bildete. Vgl. auch die Unterschrift in P. Cairo 30607 (13 Monate des Essens 
und Trinkens), Spiegelberg, Rec. des travaux cit., S. 33 des S.-A. 


1 Ποσειδωνίωι ἀρχισωματοφύλακι καὶ “στρατηγῶν παρὰ ὃὅ Πτολεμαίου 
τοῦ μαδόκου Θραικός. * Τῆς μητρός μου AoxAmnıddog συνούσης ?’Ioıda- 
ρῶν τινὶ τῶν ἐκ Πίτου. καϑ' ἣν ἔϑετο δ αὐτῇ συγγραφὴν ὁμολογίας, δι᾽ 
ἧς ἴ διομολογεῖται ἄλλα τε καὶ ἔχειν Prag” αὐτῆς ἣν προσενήνεχτο φερνὴν 
9 χαλκοῦ (τάλαντα) β καὶ περὶ τοῦ ϑήσεσϑαι αὐτῆι 19 ἐν ἐνιαυτῶι συνοικι- 
σίου. μέχρι δὲ τούτου 1' συνεῖναι αὐτοῖς ὡς ἀνὴρ καὶ γυνή, 15 κυριευούσης 
κοινῆι τῶν ὑπαρχόντων, 1 ἐὰν δὲ μὴ ποιῆν καϑότι γέγραπται, \* ἀποτίνειν 
αὐτὸν τὴν φερνὴν παραχρῆμα "ὃ σὺν τῇ ἡμιολίαι, ἐν δὲ τῶν μεταξὺ 1ὃ με- 


τηλλαχυίας τῆς Ἀσκληπιάδος "xl τῶν ἐκείνης ἐμοὶ καϑηκόντων “ὃ καὶ 
10 συνοικισίου ist nach der richtigen 12 Ob verschrieben für κυριδύουσι (8. 

Bemerkung von G.-H. zu verbinden mit Wilcken, Arch. 1, 489 A. 2)? 

ϑήσεσϑαι (ὃ. 201 A. 2). — Brunet de Presle 13 ποιῆι W. am Orig.; ποιήσῃ der Hg. 


hat ovvoınssiov; -ἰσίου W. am Orig. 16 -χυίας Letronne und Revillout. 


- 


} 


314 Kap. VIII. Eherecht. [280—281 


μδτὰ ταῦτα δὲ καὶ τοῦ Ἰσιδώρου, \? ἐπελϑόντες Ἀντίβιός τις καὶ ᾿Ισίδωρος 
40) Ὀχαὶ Εὔδημος ἐπὶ τὰ καταλελειμμένα "“᾿ ὑπάρχοντα καὶ ἀντιποιησάμενοι., 

κρατοῦσιν ?obn ἀναπέμψαντες τὴν φερνήν. Ἀξιῶ οὖν, “5 ἐὰν φαίνηται, 
95 συντάξαι ἀνακαλεσάμενον “'τοὺς δηλουμένους συναναγκάσαι “δ τὰ δίχαιά 
μον ποιῆσαν ὑπέρ τε τούτων καὶ 3“ ὑπὲρ ὧν τυγχάνω εὐχρηστηκὼς αὐτῷ 
2 ἐπὶ τόκωι χαλκοῦ (δραχμῶν) ᾽Βυν καὶ τόκον Ty “83 ὑπὲρ ὧν καὶ ὁμοί[ως] 
event > τοῦ ἐπιστάτου τῆς κώμης. Τούτου δὲ γενο- 


so μένου ? ἔσομαι τετευχὼς τῶν δικαίων. 51 Εὐτύχει. 


27/8 1. τόκου. --- ὁμοί[ ὡς] ἐνέτυχον ἤδη erklärt W. für zweifelhaft. 


281. Vermögensrechtliche Abmachungen bei einem ἄγραφος γάμος. — 
36 und 43 n. ©. — Oxyrhynchos. (ὃ. 203 fg.) 
Oxy. 267 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: G.-H., Introd. zu Oxy. 266; Mitteis, Arch. 1, 348 fg.; Revillout, Precis 2, 1120 
Α. 1. 1139 fg.; Nietzold a. O. 64; de Ruggiero, Bull. 15, 216 fg.; Nuovi doc. 


p. 178 fg.; Wenger, Stellvertretung 211; Bortolucci a. Ὁ. 154; Wilcken, Arch. 
3, 507; Arangio-Ruiz la success. testam. p. 45, 2; Frese p. 40. 


Die Kontrahenten dieser Urkunde — Tryphon und Saraeus (noch er- 
wähnt in Oxy. 37 [58]. 38 [%9]. 39. 275. 282 [117]. 288, 40. 315. 320) — 
leben im ἄγραφος γάμος; später und zwar noch im J. 59 (Oxy. 320) im 
ἔγγραφος. Bei der Auslegung der Urkunde ist die Bedeutung der 72 Drachmen, 
welche laut unseres Papyrus die Saraeus dem Tryphon einbringt und die 
er binnen 5 Monaten zurückgeben soll, sehr bestritten. Die Meinung der 
Hg., daß es sich um eine Mitgift handelt, scheitert an dem fixierten Restitu- 
tionstermin. De Ruggiero hat seine ursprüngliche Auffassung, wonach die 
72 Drachmen ein gewöhnliches Darlehen sein sollten, später (Nuovi doc. 
cit.) aufgegeben und sich der von Revillout und jetzt auch von Frese ver- 
tretenen Meinung angeschlossen, daß das auch sonst bezeugte, von der Frau 
einzubringende Alimentationskapital des ἄγραφος γάμος (8. 206) vorliegt, 
welches zurückgegeben wird, wenn die Ehe in ἔγγραφος verwandelt wird; 
das sei hier nach Ablauf von fünf Monaten erwartet worden!) (tatsächlich 
geschah übrigens die Rückzahlung nach 1. 34 fg. erst nach sieben Jahren). 
Das ist ansprechend, aber nicht ohne Schwierigkeit. Denn im Fall der 
Trennung (1.16 fg.) soll die Frau nur ein Paar Ohrgehänge (welche sie 
eingebracht hat und die mit dem Wert von 20 Drachmen in die 72 Dr. 
eingerechnet worden sind) zurückbekommen. Also hätte sie das Alimenta- 
tionskapital dann verloren, was dem in Tor. 13 gebrauchten Ausdruck, daß 
ein solches ᾿δεδανεισμένον᾽ ist, schwerlich entspricht und auch den Mann 
auffallend günstig stellen würde. Ich habe darum (8. ἃ. Ὁ.) an eine Donatio 
ante nuptias gedacht, welche als (fiktive) Einbringung der Frau bezeichnet 


? 1) Revillout supponiert weiter, der ἄγραφος γάμος habe bei Abschluß unseres 
Übereinkommens schon sieben Monate gedauert gehabt; die weiteren fünf Monate 
bedeuteten also die Vollendung des (von ihm als ständige Sitte betrachteten) Probe- 
jahres. 
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sei; diese wäre der Frau im Zeitpunkt des’zu erwartenden ἔγγραφος γάμος, 

d.h. nach fünf Monaten auszuzahlen gewesen; sollten sich die Leute dann 

scheiden, so bekam die Frau nur das Paar Ohrgehänge (als pretium pudi- 

citiae ?) 

! Τρύφων Avovvolov Πέρσης τῆς ἐπ[ι]γονῆς Σαραεῦτι Ἀπίωνος “μετὰ 
κυρίου Ὀννώφριος τοῦ Ἡντιπάτρου χαίρειν. Ὁμολογῶι ἔχειν ὃ παρὰ σοῦ 
ἐπὶ τοῦ πρὸς Ὀξυρύγχων πόλει Σαραπιείου διὰ τῆς * Σαραπίωνος τοῦ 
Κλεάνδρου τραπέξης ἀργυρίου Σεβαστοῦ ὅ χαὶ Πτολεμαικοῦ νομίσματος 
δραχμὰς τεσσαράκοντα καὶ δ τιμῆς ἐνωτίων χρυσῶν ξεύγους ἑνὸς ἀργυρίου 
δραχμὰς Ἰεΐκοσι καὶ χιτῶνος γαλαχτίνου ἀργυρίου δραχμὰς δέκα δύο, ϑ8ὥστ᾽ 
εἶναι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀργυρίου δραχμὰς ἑβδομήκοντα δύο ϑκεφαλαίου αἷς οὐδὲν 
τῶι χαϑόλου προσῆκται, ὑπὲρ ὧν καὶ ᾿συνπέπεισμαι. Τὰς δὲ τοῦ ἀργυ- 
ρίου δραχμὰς ἑβδομήκοντα δύο ἀποδώσω δοι τῇ τριακάδι τοῦ Φαῶφι 
τοῦ ἰσιόντος ᾿ξδευτέρου ἔτους Γαίου Καίσαρος Γερμανικοῦ Νέου Σεβαστοῦ 
13 Δὐτοκράτορος, χωρὶς πάσης ὑπερϑέσεως. Ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῶι 1, χαϑὰ 
γέγραπται ἐχτείσω 601 τὸ προκείμενον κεφάλαιον 15 μεϑ’ ἡμιολίας. τῆς] 
πράξεως ὅσοι οὔσης ἔκ TE ἐμοῦ Hal ἐκ τῶν 15 ὑπαρχόντων μον πάντων κα- 
ϑάπερ ἐγ δίκης. ᾿Εὰν δὲ 1 ἀπαλλαγῶμεν ἀπ᾿’ ἀλλήλων ἐξέσται σοι Eysıv 
τὸ τῶν ἐνω δ τίων ξεῦγος ἐν τῆι ἴσῃ διατιμ[ή]σει. ᾿Επεὶ δὲ σύνεσμεν 
19 ἀλλήλοις ἀγράφας] προσομολογῶι ἐὰν ὡσαύτως ἐκ διαφορᾶς "Ὁ ἀπ[αλλα- 
γ]ῶμεν ἀπ’ ἀλλήλζων] ἐνκύου ο[ο]ῦ οὔσης] ἕως ἄν σον "1........ ἰαπα- 
Δ... .1ον[ (28 Buchst), 3) Κυρία ἡ ἀπο]χὴν [πανταχῆ ἐπιφερομένη καὶ] 
παντὶ [τῷ ἐπιφέροντι. *”Erovg α Γαίου ΚαἸ]ίσαρος Γερμανικοῦ Νέο]υ 
Σεβαστοῦ Αὐτοκρ]άτορος, * Παχὼν κξ Σεβαστῆι. “Ὁ (25 H.) [Τρύφω]ν 
Ζιονυσίοι' ἔχῳ τὰς το[ῦ] ἀργυρίου δραχμὰς ἑβδομήκοντα δύο * [xepa- 
λαίο]υ καὶ ἀποδώσω καϑότι πρόκειται. “έων . [. .eowrog γέγραφα ὑπὲρ 
αὐτοῦ διὰ {τὸν un εἰζδέγναν αὐτὸν γράμματ[α]. (Ἔτους) α ΓΑαί[ο]υ 
Καίσαρος Γερμαν[ι]χοῦ Νέου Σεβαστοῦ Αὐτοκράτορος, 33 Παχὼν κχ[ξ] Σε- 
βαστῆι. (3% H.) Ὀννῶφρις Ἀντιπάτρου ἐπιγέγραμμαι τῆς Σεραηῦτος 
κύριος. Θέων ? Πααήιος γέγραφα ὑπὲρ αὐτοῦ μὴ ἰδότος γράμματα. (τους) 
α Γαίου Καίσαρος 5) Γερμανικοῦ Νέου Σεβαστοῦ Abronodrogog, Παχὼν 
χξ Σεβαστῇ. 383 (4 H.) Ἔτους πρώτου Γαίου Καίσαρος Γερμανικοῦ Νέου 
Σιεβαστοῦ Αὐτοχράτορος, ” Παχὼν Σεβαστῆι. Ζιὰ τῆς Σαραπίωνος τ[ο]ῦ 
Κλεάνδρου τραπέξης δ᾿ γέγονεν ἡ διαγραφή. (5% Η.) Σεραηεὺς Ἀπίων(οςΣ 
ἀπέχω τὸ ὃ προκίμενον κεφάλεον χεφαλέου καὶ οὐδὲζν» ὅ68ε. Φέδυμος 
Βοηϑοῦ ἔγραφεν ὑπὲρ ἀδεὺυς ? μευ EidKviag) γράζμμαδτα καὶ ἐπιγρὲε αὐτῆς 
ζριδαί...]. *lErovg) y Teoßlov Γλαυτίου Καίσαρος Σεβαστ[ ο]ῦ ° Γερ- 
μανικοῦ «ὐτοζυχραλκράτορος Παοῖνι ιξ. 


9 αἷς ---προῆκχται: wobei kein Zuschlag 36 88 1. ἐγκαλῶ. — 1. ὑπὲρ αὐτῆς. 
(z. B. für Zinsen) gemacht ist. 37 1. un und ἐπιγέγραμμαι. — Am 
29 1. Σαραεῦτος. Schluß erg. φκύριος). 


34 1. Σαραεύς. 38 1. Τιβερίου Κλαυδίου. 


-»: 


D) 


[Ὁ] 
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282. Verwandlung eines ἄγραφος γάμος in ἔγγραφος. --- 184 ἡ. Ο. -- 
Faijüm. (ὃ. 203 fg.) 
BGU 1045 ed. Lesquier. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 507 fe. 
Lit.: Wilecken a. O.; de Ruggiero, Nuovi doc. 193 fg. 


Die Urkunde ist wichtig für die Theorie des ἄγραφος γάμος wegen der 
Worte ἔχιν .. ἔτι πάλαι τὴν φερνήν in 1. 10/11 (vgl. 5. 202), wobei jedoch 
das Wort φερνή richtig zu deuten ist (S. 207). Außerdem kann sie gleich- 
zeitig als Spezimen für einen ἔγγραφος γάμος dienen. 


Col. 1. 

1 Μντίγραφον συν] οικισίου] ἡ "E[r]ovg ὀ[χτ]οκαί εἸδδκαάτου Abroxod- 
τίορος Καίσαρος Τίτου Αἰλίου ?Aöloıev]od Avrolv]ivfov Σεβα]σ[ τ]οῦ 
Εὐσεβοῦς unv[o]s πελ[λαίου α] * Φαῶφι α διὰ γραφεζί»ο[υ] “11ᾳ! β]αν- 

5 ϑ(ίδος) τ[ἢ]ς Ηρακλ(είδου) μερ(ῶδ(ος) τοῦ Φρσινοίτου. ὅ Ὁμ[ο]λογῖ Ἑρμῆς 
ἀπελεύϑ] ερῖος Σκύλακος τοῦ Σκύλακο[ ς (Signalement)] ἴ τῇ [προούσῃ jet 
ovv|lovlo[n] αὐτῷ ἀγράϑφως γυ[ν ]αυκ[ὶ ᾿Πσιδώρᾳ Σ] ατύρου] (Pign) AR 

10 zvollov geist σζυγγενοῦς! Εὐδαίμ[ο]νος τοῦ Aıdduov (Sign.) 1 ἔχυν παρ᾽ 

αὐ.11 N ἐφ᾽ ἑ[αυ]τ[ῆς] ἔτι πάλαι τὴν φερ]νὴν [χρ]υσίου dox[ılutov τετάρ- 


[τ ἤἸεσθαι εὐ τ re χ]ουσὸς δεναρίων δύω κα[ὶ] δακχτύ 15 λιον 

En DT RUN. ERS Ἰσων [. ‚jo καὶ ἀργυρίου δραχμ[ῶν) * &[x]ar[o]v 
15 [ο]Ἱὐ[σῶ]ν ἱ[μ]άτ[ια ἐν συν]τιμήσ[ 1] καὶ Ev παραφέρνο[ι]ς Ζ4φ[0]ο.35 ὁ ἐ]τη- 
ΠΥ RN ΕΣ In χυτί.] .. zavre χαλκᾶ μυροϑ[ ή]χη "Eu. ϑηχην 
er ® ER ἐπι 7. αὐτήν. ΣΟνβι ἢ Τοῦ. οὖν ἀλ λήλοις ὅ τε Elo- 


μῆς καὶ ἡ ae ἀμέϊμπτως καϑότ[ ι] καὶ πρότε δ ρον ἐπιχορη[ γοῦντος. 
μὲν αὐτοῦ τὰ δέον͵]τα πάντα καὶ τὰν ἱματῖσ. 13 μὸν καὶ τἄλλα ὅσα ROUENEER 

20 γυναι]κὶ γαμετῇ κατὰ δύναμιν "xal αὐτῆς δὲ | Ioıdweog ...... ].. #el 
ESG ἑαυτὴν megsgouevn|lS...-........- ᾿Εὰν δὲ] διαφορᾶς 

ἀπο]δώσιν τὸν “Ἑρμῆν τῇ 
ον ὁ. δα, τὴν TOOL ME. ee ἰχιον ἕν τοῖς αἰ ὐ]τοῖς κοσ᾽ μ]α 5: ρίους 

N RR ἐπὶ] μὲν τῆς ἀποπομαῆς πα οα ] 35 χρῆμ[α]. ἐπὶ] δὲ 
[τῆς ἑκουσίας ἀπαλλ]αγῆς ἐν ἡμέραις .] ap’ ἧς ἐὰν] 39 [ἀ]παιτηϑῇ γινο- 
μένης τῇ ᾿Ισιδώρ]α τῆς πρά[ξ]εως ἔκ je τοῦ [Ἑρμοῦ] 


Col. L. 
Ἰχαὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων “ αὐτῷ πάντων καϑάπερ ὃ ἐκ Öllans] (folgen 
Unterschriften und Avayoapnj-Vermerk). 


Col. I 11 ἔτι πάλαν gesichert durch dirn ist eine Statuette dieser Göttin; vgl. 


Col. U 11. CPR 1 Ρ. 124/8. 

14 Ergänzungen nach Col. II, 14. 15; 24 1. ἄγοντα τὴν αὐτὴν ὁλκήν (Schub.), 
οὐσῶν ἱ. ἐν σ. heißt: welche denSchätzungs- vgl. CPR 1, 22 u. 24. 
wert ihrer Kleider repräsentieren. — φρο- 25 Wahrscheinlich ἐν ἡμέραις A], wie 


im Faijüm üblich (8. 219). 


m 
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2. DEMOTISCHE URKUNDEN ÜBER ΕΓΓΡΑΦΟΣ T’AMOZ, 


1. Demotische Ehekontrakte aus der älteren Ptolemäerzeit; sämtlich aus 
Theben stammend (verzeichnet nach Griffith, in den Proceedings of 
the Society of biblical Archeology 1909 p. 51 fe.) 


a) P. Ryl. 10 (ὃ p. 114) 315 v. C.; b) P. Bryce (Fragment) 260 bis 
250 v. C., publ. bei Griffith a. Ὁ. p.47fg.; ὁ) P. Louvre 2433 (Revillout, 
Chrest. dem. 241 ἴσο; d) P. Cairo 30601, 231/230 v. C (Spiegelberg, Katal. 
der Kairener dem. Pap. p.1; auch bei Griffith ἃ. Ὁ. p.54); e) P. Berol. 
3109, 226/5 v. ©. (Spiegelberg, Berl. dem. Pap. p. 7); f) P. Berol. 3075, 
Berry. Ὁ. (8. Ο. Ρ. 1); 8)’ P. Berol3145, 2027 v. Ὁ. (8. Ο. ρ. 11); 8) Ρ. 
Louvre sine num., 183 v. Ὁ. (Revillout a. Ο. p. 395). Nicht sicher datiert 
(vielleicht 280/79 v. Ὁ.) P. Cairo 31177. 


2. Demotische Ehekontrakte der späteren Ptolemäerzeit (verzeichnet sind 
nur die von Spiegelberg und Griffith aa. OO. veröffentlichten Stücke). 
Dieselben stammen teils aus Gebelön in Oberägypten (nämlich die 
P. Ryl.), teils aus Unterägypten. 


Ῥ Ryl.16 (3 p. 139fg.), 152 v. C.; P. Straßb. 56, 117 v. Ὁ. (Spiegel- 
berg in P. Libb. p. 9); P. Ryl. 20 (3 p. 149), 116 v. C.; 22 (ὃ p.15l), 
115—108 v.C.; 27/28 (ὃ p.157), 108-101; 91v.C ; P. Straßb. 43, 102 v.C. 
(Spiegelberg, P. Straßb. p.27); P.Ryl.30 (3 p. 159), 89 v.C.; 37 (3 p. 162), 
5. ἃ.: 38 (3 p. 163), s.a. (beide nach 108 v. C.). Undatiert: P. Cairo 30800. 


3. EHEKONTRAKTE IN GRIECHISCHER SPRACHE. 


283. Ehekontrakt unter Griechen. — 311/310 v. ©. — Elephantine. (Vgl. 
5. 213.) 


Eleph. 1 ed. Rubensohn. 


Lit.: de Ruggiero, Nuovi docum. 20, p. 387 fg.; Partsch, Griech. Bürgsch.-R. 224 
A.5; 242 A.5; 260 Α. 4; Schubart, Arch. 5, 79 A. 3; Wilcken, ebenda 207/8; 
Wenger, Gött. G. Anz. 1909, 316 fg.; Kornemann, Ein]. zu Giss. 2. 


Der Vertrag ist Syngraphophylaxurkunde und zwar Doppelurkunde. Die 
zweite Ausfertigung zeigt geringe grammatische Abweichungen von der ersten. 


1 Μλεξάνδρου τοῦ ᾿λεξάνδρου βασιλεύοντος ἔτει ἑβδόμωι Πτολεμαίου 
σατραπεύοντος ἔτει τεσσαρε3σκαιδεκάτων μηνὸς Ζίου. Συγγραφὴ συνοι- 
κισίας Ἡρακλείδου καὶ Anunroius. Δαμβάνει Ἡρακλείδης ὅ Anunrolav 
Κώιαν γυναῖκα γνησίαν παρὰ τοῦ πατρὸς 4επτίνου Κώιου καὶ τῆς μητρὸς 
Φιλωτίδος ἐλεύϑερος “ ἐλευϑέραν προσφερομένην εἱματισμὸν καὶ κόσμον 


1 Man beachte die Datierung nach Satrapenjahren; dazu Rubensohn S. 18. 


1 


oa 
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HT, παρεχέτω δὲ ἩΗρακλείδης ΖΙημητρίαι ? ὅσα προσήκει γυναικὶ ἐλευϑέραι 
πάντα. εἶναι δὲ ἡμᾶς κατὰ ταὐτὸ ὅπου ἂν δοκῆν ἄριστον εἶναι βουλευο- 
μένοις κοινῆι δβουλῆι Δεπτίνην καὶ «Πρακλείδηι. Εἰὰν δέ τι χακοτεχνοῦσα 
ἁλίσκηται ἐπὶ αἰσχύνην τοῦ ἀνδρὸς Ἡρακλείδου Amunrole, ἴ στερέσϑω ὧμ 
προσηνέγκατο πάντων, ἐπιδειξάτω δὲ “Ἡρακλείδης ὅτι ἂν ἐγκαλῆι ΖΙημητρίαι 
Μὴ ἐξέστω δὲ 
Ἡρακλείδην γυναῖκα ἄλλην ἐπεισάγεσϑαι ἐφ᾽ ὕβρει Ζημητρίας μηδὲ ϑτεκνο- 
ποιεῖσϑαι ἐξ ἄλλης γυναικὸς μηδὲ κακοτεχνεῖν μηδὲν παρευρέσει μηδεμιᾶν 
Ἡρακλείδην εἰς ΖΙημητρίαν" 1 εἰὰν δέ τι ποῶν τούτων ἁλίσκηται Ἡρακλεί- 
δης καὶ ἐπιδείξην Ζημητρία ἐναντίον ἀνδρῶν τριῶν, οὺς ἂν δοκιμάξωσιν 
1 ἀμφότεροι, ἀποδότω Ἡρακλείδης Anunrolaı τὴμ φερνὴν ἣν προσηνέγκατο 


2 , 9 -- - 8 ει 9΄ 4 3 / 
ἐναντίον ἀνδρῶν τριῶν. ὃ οὺς ἂν δοκιμάξωσιν ἀμφότεροι. 


Hm καὶ προδσαποτειδάτω Aoyvoll2ov ᾿λεξανδρείου ΕΠ. Ἢ δὲ πρᾶξις 
ἔστω καϑάπερ ἐγ δίκης κατὰ νόμον τέλος ἐχούσης ΖΙημητρίαι καὶ τοῖς μετὰ 
18 Anunrolag πράσσουσιν ἔκ τε αὐτοῦ Ἡρακλείδου καὶ τῶν Ἡρακλείδου 
πάντων καὶ ἐγγαίων καὶ ναυτικῶν. Ἢ δὲ συγγραφὴ 1 ἥδε χυρία ἔστω 
πάντην πάντως ὡς ἐχεῖ τοῦ συναλλάγματος γεγενημένου, ὅπου ὃν ἐπεγφέρην 


ι1. Ἡρακλείδης κατὰ "ὃ Ζημητρίας ἢ Ζ4ημητρία τε καὶ τοὶ μετὰ Anunteiag 


πράσσοντες ἐπεγφέρωσιν κατὰ Ἡρακλείδου. Κύριοι δὲ ἔστωσαν ἩΗρακλεί- 
16 δὴς καὶ Ζημητρία καὶ τὰς συγγραφὰς αὐτοὶ τὰς αὑτῶν φυλάσσοντες καὶ 
ἐπεγφέροντες κατ᾽ ἀλλήλων. Μάρτυρες τ Κλέων Γελῶιος Ἀντικράτης Τημνί- 
της Avoıs Τημνίτης Ζ΄ονύσιος Τημνίτης “ριστόμαχος Κυρηναῖος Agıord- 
δικος 18 Κῶιοος. 


4 Die Summe ist 1000 Drachmen. Über 13 ἐγγαίων καὶ ναυτικῶν ist eine spe- 


das Tausenderzeichen insbes. vgl. B. Keil 
in der Ausgabe S. 84. 

7 Verlust der Mitgift als Strafe der 
Frau, wie in BGU 1050—2; in 284 fehlt 
diese Bestimmung. 

10 1. ποιῶν. 

11/12 Strafe des Duplum; anders in 
den übrigen Stücken, vgl. S. 216. 


zifisch griechische Wendung, geht aber 
in Agypten bald verloren. 

14 Über ὡς — γεγενημένου 58. oben 
8. 116 A. 2. 

15—16 Hier ist wohl der Verzicht auf 
die sonst übliche Verwendung eines be- 
sonderen συγγραφοφύλαξ ausgesprochen; 
vgl. Rubensohn ad 1]. 15/6. 


284, Ehekontrakt unter Griechen. — Wahrscheinlich 2. Jahrh. v. C. — 


Herkunft unbekannt. 


(8. 213 fg.) 


Gen. 21 (ed. Nicole) + Fragm. Monac. + Fragm. Bodleyan. (ed. *Wilcken, Arch. 


3, 387 [οἵ 1, 485]). 


Lit.: Wilcken a. O.; Revillout, Precis 2, 1122; Nietzold 48 fg. u.ö.; de Ruggiero, 


Bull. 15, 181 fg. 


Die Zusammengehörigkeit des Münchener, Oxforder und Genfer Frag- 
ments entdeckte Wilcken (aa. ΟΟ.). — Mit der Probeehe, woran Revil- 
lout, Preeis 2, 1122 denkt, hat der Kontrakt nichts zu tun. — Die Form 
war vermutlich die der Syngraphophylaxurkunde wie in Eleph. 1, Teb. 104. 


ı,..unl... Σ[τ]ῶν ὑπαρχί όντ]ων, [τ]ὰ [δὲ δέοντα πάντα καὶ τὸν ἱμα- 
τισμὸν καὶ τἄλλα ὅσα προσήκει γυναικὶ] ὃ [γ]αμετῆι παρεχέτω ΪΜενεκράτης 
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Aolslw[oinı [ἐνδημῶν καὶ] ἀπ[οδημῶν κατὰ δύναμιν τῶν ὑπαρχόντων 
αὐτοῖς} [καὶ] μὴ ἐξέστω Μενεκράτει γυναῖκ᾽ ἄλλην ἐπεισάγεσϑαι ἐπ’ AQ- 
σινόην μηδὲ παλ[λακ]ὴν μ[ηδὲ π]αιδ[ ικὸν] ὅ [ἔχ]ευν μηδὲ τεκνοποιεῖσϑαι ἐξ 
ἄλλης γυναικὸς ζώσης Ἀρσινόης μηδ᾽ ἄλλην οἰκίαν οἰχ[ζεῖν ἧς ο]ύ κυριεύ- 
ὅ[σει}] Ἀρσινόη μηδ᾽ ἐγβάλλειν μηδὲ ὑβρίζειν μηδὲ κακουχεῖν αὐτὴν μηδὲ 
τῶν ὑπαρχόντων μηϑὲν "[a]AAorgıoöv ἄνευ τοῦ ἐπιγραφῆναι τὴν Ἀρσινόην 
βεβαιώτριαν. ᾿Εὰν δέ τι τούτων ἐπιδειχϑῆι ὃ ποιῶν ἢ τὰ δέοντα ἢ τὸν 
ἱματισμὸν ἢ τἄλλα μὴ παρέχηι αὐτῶν (Sic) καϑὰ γέγραπται, ἀποτεισάτω 
Μενεκράϑτης Ἡρσινόην παραχρῆμα τὴν φερνὴν ἡμιόλιον. Κατὰ τὰ αὐτὰ 
δὲ μηδὲ Ἀρσινόην ἐξέστω ἀπόχοιτον 1 μηδὲ ἀφήμερον γίνεσϑαι ἀπὸ τῆς 
Μενεκράτου οἰχίας ἄνευ τῆς Μενεκράτου γνώμης μηδ᾽ ἄλλωι 1 ἀνδρὶ συ- 
νεῖν α]ν μηδὲ φϑείρειν τὸν κοινὸν οἶκον μηδ᾽ αἰ[σ]χύνειν Μενεκράτην ὅσα 
φέρει ἀνδρὶ αἰσχύνην. ᾿Εὰν δὲ Ἀ{ρ]σινόη ἑκοῦσα βούληταν ἀπαλλάσσε- 
σϑαι ἀϊπὸ M jevsxodrov, ἀϊπ]οδοὺς αὐτῆι Μενεκράτης δ τὴν φερνὴν ἁπλῆν. 
ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡμέρας ἀπαιτηϑῆν [ἐν] ἡμέραις 8 ἀποπεμψάτω αὐτήν. ’Eav 
ὃὲ μὴ ἀποδῶιν καϑὰ γέγραπται, ἀποτεῖ υ]σάτω [παραχ]οῆμα ἡμι[ζό]λιον. Εἴη 
μὲν ὑγίεια. ᾽Εὰν δέ τις αὐτῶν ἀνθρώπινόν τι πάϑῃ καὶ τελξυτήσ[ ῃ]: 
ἔστω τὰ καταλειπόμενα ὑπάρχοντα Tod ζῶντος αὐτῶν καὶ τῶν τέκνων 
τῶν ἐσομένων αὐτοῖς ἐξ ἀ[λ͵]λήλων. Μὴ ὄντων 1ἴδ᾽ αὐτοῖς τέκνων ἐξ 
ἀλλήλων ἢ καὶ γενομένων καὶ τούτων ἀπογενομένων πρὸ τοῦ "Ev ἡλικίαι 
γενέσϑαι ἤτοι ἀμφοτέρων περιόντων ἢ καὶ μετὰ τὴν ὁποτερουοῦν αὐτῶν 
19 γελευτὴν. ἐὰν μὲν Ἀρσινόη προτέρα τι πάϑῃ, ἀποδότω Μενεκράτης τὴν 
φερνὴν πᾶσαν ""Orvunıla]dı τῆν μητρὶ αὐτῆς, ἐὰν ξῆι, εἰ δὲ μὴ. τοῖς 
ΠΟ 000 Bun ἰδύινόης “[..1..... Ὁ τον νιν νον νιν ρῶν νιν βνννς ] 
ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῶι, ἀποτεισάτω παραχρῆμα |... 
Verso: ἄντίγρ(αφον) συγγρ(αφῆς) ovvoixıoiov ρσινόης εἰς Μενε- 
κράτην. | 
4—5 Vgl. Justinus 24, 2 (Lumbroso, tung zum μήτε ἀἁπόκποιτον μήτε ἀφήμερον 
Arch 4, 71). γενέσθαι ist für die Frau in griechischen 
8 1. αὐτῆι. Ehekontrakten aus Agypten häufig, kommt 
9 Die Strafe des Mannes beträgt hier, aber auch in Mietskontrakten vor, z. B. 


wie meist (BGU 1050 fg.), nur das juo- Teb. 2, 384, 6; BGU 4, 1126, 11. 
λιον; anders 283 1. 11/12. — Die Verpflich- 


285. Ehekontrakt unter Griechen (Syngraphophylaxurkunde). — 92 v. 0. — 
Tebtynis. (Vgl. S. 213 fg.) 


Teb. 1, 104 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Wilcken und Hunt, Arch. 3, 389. 
Lit.: de Ruggiero, Bull. 15, 198 fg. 
L. 1—4 enthalten die verkürzte Innenschrift. 
1 (Ἔτους) κβ Mey(eio) ια. Ὁμο(λογεῖ) Φιλίσκο(ς) AroAdo(viov) Πέρ- 
σης τῆϊς ἐπιγο(νῆς)] Ἀπολλωνίαι τ(ῆι) καὶ Κελλαύϑεζ) “Ἡρα(κλείδου) 
Περσ(ίνηι) μετὰ κυ(ρίου) τοῦ [ἀδελφοῦ] α[ὑτ(ῆς) ᾿4]πολ[λωνί]ου ἔχειν παρ᾽ 


1) 
oO 


320 Kap. VIII. Eherecht. [285—286 


α(ὐτῆς) εἰς χα(λκοῦ) νομ(έσματος) λό(γον) (τάλαντα) β καὶ (δραχμὰς) A 
δτὴν διωμο(λογημένην) αὐτῶι φερνὴ(ν) [ὑπΊδο [αὐ]τῇ ς] ᾿4π|ο]λλω(νίας),᾿ 
ἐὰν ε...] τὴν φερνὴ(ν) . ανεχιχί ) *oroAl ). [Ζυ(γγραφοφύλαξ)]} Lro- 
νύ(σιος). 

5 Βασιλεύοντος Πτολεμαίου τοῦ [καὶ ᾿4λεξ]άν[δρου ϑεοῦ Φι͵λομήτο-. 
005 ἔτους δευτέρου "ὃ χαὶ εἰκοστοῦ ἐφ᾽ [ἱε]ο[ἕως 4λεξάνδρου κα]ὶ τῷ|ν!] 
ἄλλίω]ν τῶν [γο]αφομένων Ev ἴ᾿4λεξανδρείαν μηνὸς Ξανδικ[ ο]ῦ ἐνδεκάτηι 
Mleyst]o ἑνδεκάτην ὃ ἐν Κερκχεοσίρει τῆς Πολέμωνος μερίδος τοῦ Ao|oı- 
νοίτου νομοῦ. Ὁμολογεῖ 5 Φιλίσκος ᾿Ζ“πολλωνίοζυ] Π|έρσ]ης τῆς ἐπιγονῆς 


vo “πολλωνίαι τῆι 1 καὶ Κελλαύϑει ρακλε! ἰδου] Περσίνην μετὰ χ[υρέ]ου τοῦ 


τῷ 
oO 
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ἑαυτῆς 11 (ἀγ)δαλφοῦ ᾿4πολλωνίου Eysılv παρ᾽ [αὐτῆς εἰς χαλκοῦ νομίσ- 
ἰξματος λόγον τάλαντα δύο καὶ δραχμὰς τετρακισχιλίας] τὴν διω.35 μολο- 
γημένην αὐτῶι φερνὴν ὑπὲρ αὐτῆς ᾿4πολλωνίας. [Ἑ]στω δὲ 1“᾿4πολλωνίαι 
π͵ α]ρὰ Φιλίσκωι πειϑαρχοῦδα α[ ὑ]τοῦ ὡς προσῆ[κό]ν ἐστιν ® γυναῖκα ἀν- 
0065, κυρζιδεύουσαζνν μετ᾽ αὐτοῦ κοινῇ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς. 15 Τὰ δὲ 
[δ]έοντα π[άϊντα καὶ τὸν [ἱμ]ατισμὸν χαὶ τἄλλα ὅσα προσήκει γυναικὶ ἡ 
τ γαμετῆι παρεχέσϑω Φιλίσκος ᾿4πολλωνίαν ἐνδημῶν καὶ ἀποδημῶν 18 κατὰ 
δύναμιν τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς, καὶ μὴ ἐξέστω Φιλίσκωι 13 γυναῖκα ἄλλην 
ἐπὶ ει]σά]γεσϑαι ἐπὶ] τὴν Ἀπολλωνίαν μηδὲ παλλακὴν μηδὲ 39 πζαιδ]υκὸν 
ἔχευν μηδ τεκνο]ποιεῖσϑανι ἐξ ἄλλης γυναικὸς ξώση]ς 3“: ᾿Ζ“π[ο]λλωνίας 
μηδ᾽ ἄλλην [οἰκία]ν olxeiv ἧς οὐ κυριεύσει ᾿4πολλωνίαι 33 μηδ᾽ ἐγβάλλειν 
und: ὑβ[ οἰξ]ε[ι1ν μηδὲ xuxovyeiv αὐτὴν μηδὲ τῶν ὑπαρ.33 χόντων μηϑὲν 
ἐξαλλοτ[ ο]Ἱοῦν Er ἀδικίαι τῆι ᾿4πολλωνίαι. ᾿Εὰν δέ τι “' τούτων ἐπιδειχϑῆι 
ποιῶν ἢ τὰ δέοντα ἢ τὸν ἱματισμὸν ἢ τἄλλα Fun παρέχῃ αὐτῆι καϑὰ 
γέγραπται ἀποτεισάτων Φιλίσκος ᾿4πολλωνίαι “' παραχρῆμα τὴν φερνὴν τὰ 
δύο τάλαντα καὶ τὰΪς] τετρακισχιλίας δραχμὰς “τοῦ χαλκοῦ. Κατὰ τὰ 
αὐτὰ δὲ μηδὲ ᾿πολλωνίαν ἐξέστω ἀπόκοιτον μη δὲ] “5 ἀφήμερον γίνεσθαι 
ἀπὸ τῆς Φιλίσκου οἰκίας ἄνευ τῆς Φιλίσκου γνώ[μ]ης μηδ᾽ ἄλλωι] 3 ἀν- 
δο[}] συνεῖναι μηδὲ φϑείίρειν τὸν κοινὸν οἶκον μηδὲ αἰσχύνεσϑ[αι) ὃ Φι- 
λίσκον ὅσα φέρει ἀνδρὶ αἰσχύνειν. ᾿Εὰν δὲ ᾿Απολλωνία ἑκοῦσα βούληται!) 
1 ἀπαλλάσσεσϑαι ἀπὸ Φιλίσκου ἀποδότω αὐτῆι Φιλίσκος τὴν φερνὴν ἀπί λῆν] 
853 ἐν] ἡμέραις δέχα ἀφ᾽ ἧς ἐὰν ἀπἸ]αιτηϑῆιν. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀπ[ο]δῷ καϑὰ 
γέγραπ|ται) ὅ5[ἀπ)]͵ο[ τ]ευσάτω αὐτῆι παραχρῆμα ἣν εἴληφεν ἡμι[όλ)]ιον τὴ[ν] 
φερνήν. °* Μάρτυρες Ζιονύσιος Πάτρῳνος Διονύσιος "Eoueloxov Θέων 
Πτολεμαίου ® Ζίδυμος Πτολεμαίου Διονύσιος Διονυσίου Ἡράκλειος Ζῖιο- 
κλ[ζέους] oli] ἕξ Μακεδόνες 5 τ[ῆ]ς ἐπιγονῆς. Συγγραφοφύλαξ Ζ]ιονύσιος. 
7 (219 H.) Φιλέσκ[ος] πολλωνίου Πέρσης τῆς ἐπιγονῆς ὁμολογῶ ἔχειν τὴν 
φερνὴν τὰ δύο τάλαντ[ α] "ala τὰς τε]τρακισχιλίας δραχμὰς τοῦ χαλκοῦ 
καϑότι προγέγραπται καὶ τέϑειμαι [τὴν συγγρα} 5 φὴν κυ[ρία]ν παρὰ Ζίιο- 
[νυ]σίωι. Ἔγραψεν ὑπὲρ αὐτοῦ Ζιονύσιος “Ερμαίδχζου] “ [ὃ προγεγραμ- 


17 1. Ἀπολλωνίαι. 30 1. αἰσχύνην. 
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μένος διὰ τ]ὸ αὐτὸν μὴ ἐπίστασϑ[αι γράμματα. *: (3% Η.) Διονύσιος ἔχω 
κυρίαν. “(15 H.) Ἔτους κβ Μεχεὶρ τα τέτ(ακται) εἰς ἀναγρ(αφήν). 

Folgen die Unterschriften des Ehemannes, des χύριος und der Zeugen. 
Auf dem Verso eine Aufschrift. 


286. Ehekontrakt unter Griechen in Form der συγχώρησις. --- Zeit des 
Augustus. — Alexandrien. (Vgl. 5. 213 fg.) 


BGU 4, 1050 ed. Schubart. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 510. 
Lit.: Wilcken, Arch. a. O.; de Ruggiero, Nuovi doc. 185 fg. 


Vgl. BGU 1051—2, 1098— 1100. 

Der Schluß ist nicht vorhanden; doch ist das Fehlende unbeträchtlich 
und hätte wohl nur in dem offiziellen Eschatokoll bestanden; man sieht dies 
aus BGU 1098 und 1101, vor welchen unser Stück den Vorzug hat, wenig- 
stens im Kontext fast lückenlos zu sein. In BGU 1052, welcher ganz voll- 
ständig ist, fehlt die Bemerkung, welche unsern Papyrus wertvoll macht, 
daß in dem Kontrakt vor den ἱεροϑύται auch erbrechtliche Bestimmungen 
getroffen werden sollen. 


1 Πρωτάρχωι. " Παρὰ ᾿Ισιδώρας τῆς Ἡρακλείδου τοῦ καὶ Ζιονυσίου 
μετὰ ἥ" [μετὰ] κυρίου τοῦ ἀδελφοῦ Βακχχίου τοῦ Ηρακλείδου ἁ τοῦ καὶ Jıo- 
νυσίου ᾿4λϑαιέως καὶ παρὰ Arvovvolov τοῦ ? Ζιονυσίου ᾿Ισιδείου. Συγχω- 
oodcıv ᾿Ισιδώρα καὶ ° Διονύσιος συνεληλυϑέναι ἀλλήλοις πρὸς Yyauolv) 
" ΖΔιονύσιος δὲ καὶ εἰληφέναι παρὰ τῆς ᾿Ισιδώρας ὃ διὰ χειρὸς ἐξ οἴκου 
φερνὴν ἱμάτια γυναικεῖα Ev ἀργυ(ρίου) ὃ δραχμαῖς ἑκατόν, ἐνωτίων χρυ- 
[σ]ῶν ξεῦγος ... 19 δύο καὶ ἀργυρίου Πτολεμαικοῦ ἐπισήμου τ᾿ δραχμὰς ἑξή- 
κοντα, «ἐφ ©?) τὸν Διονύσιον ἀπεόσχη. 3 κότα τὴν προχειμένην φερνὴν 
τρέφειν χαὶ 15 ἱματίξειν τὴν ᾿Ισιδώραν ὡς γυναῖκα γαζμετὴν} κατὰ δύνα- 
μὲν χαὶ μὴ χκακουχεῖν αὐτὴν μήδ᾽ ὑ 15 Boitev μήδ᾽ ἐγβάλλειν und ἄλλην 
γυναῖκα 1 ἐπεισάγειν ἢ ἐχτίνειν τὴν φέρνὴν σὺν ἡμιο. Ale τῆς πράξεως 
γινομένης ἔκ τε αὐτοῦ 1 ΖΙιονυδσίου καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ πάντων 
19 καϑάπερ ἐγ δίκης. καὶ τὴν δὲ ᾿Ισιδώραν μήτε and? χοιτον μήτε ἀφή- 
μερον γείνεσϑαι ἀπὸ τῆς “" ΖΔΙιονυσίου οἰκίας ἄνευ τῆς Διονυσίου] γνώ- 
uns “"μηδὲ φϑείρειν τὸν οἶκον und ἄλλῳ ἀνδοὶ 35 συνεῖναι ἢ καὶ αὐτὴν 
τούτων τι διαπραξαμέξϑένην κριϑεῖσαν στέρεσϑαι τῆς φερνῆς, ϑέσϑαι [δ]Σ 
> χὐτοὺς καὶ τὴν Ep ἱεροϑυτῶν περὶ γάμου 3 συνγραφὴν ἐν ἡμέραις χρη- 
ματιξούσαις πέντε “1 ἀφ’ ἧς ἂν ἀλλήλοις προείπωσιν χαὶ ᾧ ἐνγραφήσε- 
28 Te ἥ τε φερνὴ καὶ τἄλλα τὰ Ev ἔϑει ὄντα καὶ "ro περὶ τῆς ὁποτέρου 
τῶν γαμούντων τελευ 3) τῆς, ὧς ἂν ἐπὶ τοῦ καιροῦ χοινῶς κριϑῆν }ᾳ. 


5 ᾿Ισίδειος ist Demotikon; vgl.Schubart, Bezeichnung des Gewichts oder des Wertes; 
Arch. 5, 82. vgl. BGU 1052, 11 (Schub.). 
9 Ende ganz unsicher; wahrscheinlich 30 A« unklar. 
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2387. Ehekontrakt. — 127 n. ©. — Oxyrhynchos. 
Oxy. 496 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Gradenwitz, Mel. Gerardin (1907) 297; de Ruggiero, Nuovi doc. 323 fg. 
Parallele: Oxy. 497; 603 desc. (in extenso publiz. von Wessely, Stud. pal. 4, 115). 
Die Länge des am rechten Rande fehlenden Stücks läßt sich nicht genau 
bestimmen; die offengelassenen Spatien sind daher nur andeutungsweise und 
jedenfalls sehr zu vergrößern. 
Der Vertrag ist lehrreich wegen der eingehenden Stipulationen, die er 
für den Fall der Auflösung der Ehe enthält, namentlich auch. über die Vor- 
mundschaft für die Kinder, vgl. Kap. X. 


"Erovg Evösxartov Αὐτοκράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ Σε- 
βαστοῦ Φ[α]ομ[ο]ῦϑι χὃ, ἐν Ὀξυρύγχων πόλει τῆς Θηβαίδος. ἀ[γα]͵ϑῆῇ 
[τύ]χῃ. ἐ[ πὶ ᾿Ιο]υλίας Σ] εβα]στ[ἧς Ev ἀγυιᾷ]. "“᾿Εξέδοτο Σαραπίων Σαρα- 
πίωνος τοῦ Σαραπέωνος τοῦ Σαραπίωνος μητρ[ὸ]ς Θα[{]δὸς Σαραπίωνος 
ἀπὸ [ΟἸξυρύ[γ]χω[ν π]ό[λ]εως τὴν [ξ]αυ[τοῦ] ϑυ[γ]ατέρ[α] Oelde μῃ[τ]οὺὸΪς ᾿ 
...J6[. «]μ6[...] ΖΣαραπ|[ί]ῳίνει Εὐδ]αίμονος τοῦ Θέων[ος μητρὸς Ἡρᾶτος 
τῆς αη]τρὸς 4 ιδο]ῦτος. ἀπέχει δὲ ὃ γαμῶν παρὰ Σαραπίωνος 
τοῦ πατρὸς] ὅ[κχ]αὶ ἐχδότου.... τιῷν ξξῦγος μναιαίων τριῶν καὶ τετάρτων 
δέχ[α] τεσσάρων ἡμ[(]|σο[υς] περ[ον]εζέδδιον τετάρτων ὀχ[τ]ῷ [..].. [.διον 
τετάρτων 88 ἁλυσείδι[ο]ν ἔχον χλωροὺς χί. τους λί{ϑο]ν τοῦ χρυσίου 
ἄγοντός τετάϊρτας .. .. ἥμισυ ὡς εἶναι ἐπὶ τὸ [αὐτὸ χρυσίο]ν σταϑμῷ 
Ὀξυρυγχείτ[ῃ μναιαῖα πέντε καὶ τετάρτας..] [κα]ὶ ἱματίων συνϑέδεις δύρ 
ξώνας δύο σανδυκίνην ῥοδίνην . «τιον πᾷάλ(λλιον πάντα [δ]ὲ ἐν συντιμήσεν 
ἀ᾿ οἱγυρίο[υ] δρα[ χ)μῶ[ν] πεντακοσίων ἑξήκ[ο]ντα [κ]αὶ ἀργυρίου δραχμὰς 
χ[ υ]λία[ς ὀ]χτακοσίας ἑξήκοντα ὧς εἶναι ἐπ]ὲ τ[ὃ] αὐτὸ τὴν ὅλην φερνὴν 
[ἀργυρίου] Σεβαστοῦ νομίσματος δραχμὰς τετρακισχιλίας ἑκατόν, καὶ ἡ]} 
δ [τῆς] γαμουμένης μάμμη Θαὶς Σαραπίωνος μη[τ]οὸς Ἡρακλοῦτος] ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς π[όλεως) μετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῇ 5] μὲν ἕτέρουν υἱοῦ τοῦ δὲ 
ἐχδότου γνησίου ἀδελφοῦ Σαραπίωνος [La ]ogzi[o]vog [ö]woAoyei ἐν ἀγυι[ἃ] 
τῇ αὐτῇ ἐγδοῦναν τὴν Θᾳίδ[ α κ]αὶ δίδωσι τῇ [αὐ]τῇ Θαίδι . Καλ- 
δ λιτ]ύχης καὶ [τ]ῶν ἐσομένων ἐξ αὐτῆς ἐκγόνων τὴν {δὲ» δουλείαν καὶ 
ἀπ᾿ οἸφορὰς αὐτ[ῆς] συνέξει ὃ γαμῶν [. .]. ul. .|u@v τῇ γαμου[μ]ένῃ ἐφ᾽ ὅσον 
σύνεισι ἀλλή λοι]ς, [ο]ὐκ ἐξόντος τί ᾧ] γ[αμοῦ ντ[ε. .1Σδτισϑαι τὴν δούλη ]}ν 
ἄγ[ε]υ τῇϊς (12 Buchst.) 1υν οὐδέ τι προσφερόμενον οἰκίαν] [καὶ] 
αἴϑροιον κ[αὶ] αὐλὴν καὶ τὰ ταύτης χρηστήρια καὶ δοῦλα σώματα Σαραποῦν 


1 ἐπὶ ᾿Ιουλίας Σεβαστῆς ist hier wie in 
BGU 252, 2/3; CPR 24, 2; 25, 1; Oxy. 604 
Anrufung der Kaiserin Livia als Ehe- 
patronin; Wilcken, Sav. Ζ. 30, 504 fg. 

2 Oder ἀπέχει δὲ ὁ γαμῶν ἐν φερνῇ 
παρά. «ὃ M.; denn die Erwähnung, daß 
diese Gegenstände φερνή (1. 4) sind, gehört 
an die Spitze. 


3 ἐνωτίων soll nicht lesbar sein. (G.-H.) 

5i.f. erg. dem Sinne nach: τὴν μὲν 
κυρείαν τῆς ὑπαρχούσης αὐτῇ δούλης Καλ- 
λιτ]ύχης. 

0. .1ετισϑαι zu einem Wort wie Ver- 
äußern oder Freilassen gehörig. Erg. ἄνευ 
τῆς Θαίδος γνώμης. Am Schluß beginnt 
die Erwähnung einer weiteren Ausstattung. 
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[καὶ] Νικαροῦν καὶ τὰ τῆς Ν[ικα]ροῦτος ἔχγονα Σαραποῦν καὶ Κέρδωνα 
καὶ [[Ἐπίχ]ᾳρμον καὶ τὰ ἐσόμενα ἐξ αἸὐτῶν ἢ ἄλλων ἔχ[γ]ονὰ χ[α]ὺ ἃ 
ἐὰν πρὸς τούτοις ἐπ])νκτήσηται ἢ προσκ. [ πωλεῖν οὐδὲ ὑποτέϑεσϑαι 
οὐὸὲ ἄλλως καταχρηδιμαϊ]τίξειν χωρὶς εὐδοκούσης τῆς γαμουμένης. Zvu- 
βιούτωσαν οὖν ἀλλή[λο]ις ἀμέμπτως οἱ γ]αμοῦντες καὶ χορ[η]γείτω ὃ γα- 
μῶν τῇ γαμουμένῃ τὰ [δ]έοντα κατὰ δύν[α]ωιν, ἐ[ὰ]ν δέ τι διαφέρωνταζι] 
πρὸς ἀλλήλους χ[αὶ βούλ]ηται ἣ γαμουμένη ἀ[παλλάσσεσϑαν ἀπὸ τοῦ γα- 
μοῦντος ἐσδι 3 δὰν] ἡ ἀπαλλαγὴ [γ]ἕνηται (ἡ γαμου μένῃ μὲν ἀποσπάτω 
τὴν δούλην Καλλιτύχη[ν] καὶ τὰ ἐσόμενα ἐξ αὐτῆς ἔκγονα καὶ [ἀἸποδότω 
ὁ γαμῶν τῷ ἐκχδότῃ ἐὰν περιῇζν», εἰ δὲ μή, τῇ γαμουμένῃ τὰς τῆς φερ- 
νῆς δ᾽ οΪαχμὰς τετρᾳχ[ισχιλ]ίας ἑκατὸν ἐν ἡμέραις. ἀφ᾽ ἧς ἐὰν ἀπαιτηϑῇ 
N enortsioctn μεθ ἡμιολίας} 1...} ξἕχαστα xal..Teds.......2.... κιν 
γένηται. ᾿Εὰν δὲ ἔνχκυο[ς] οὖσα ἡ γα[μου]ωένη ἀπαλλαγῇ. δώσει αὐτῇ ὃ 
γαμῶν ἄλλας εἰς λόγον λοχείας δραχμὰς ἕξήκοντ[α. Σ᾿ Ἰυνφερομένων δ᾽ 
αὐτῶν εἴη μὲν ὑγεία, ξὰν H[E]....... ῃ τινᾷ τῶν γαμούντωΪν τελευτῆσαι 
ἐχέτω ὃ γαλ' μῶν] τὴν κατὰ τῶν ἑαυτοῦ ἐξου[σί]αν ἃ ἐὰν αἱρῆται 
ἐπιτελε[1]ν χαὶ οἷς ἐὰν βούλη[ται] μερέξει[ν.] ἐὰν δὲ μηδὲν [ἐ]πιτελέσῃ 
εἶναι καὶ αὐτὰ μετὰ τελευτὴν αὐτοῦ τῶν ἐξ ἀλλήζλ]ων [τ]έκνω[ν.] Ei δὲ 
ἣν [ὃ] γαμῶν πρότερος [τ]ςτελ[ ε]υτηκ[ὼ]ς ἐχέτω ἡ γαμουμένη | ] 13... 
ἔστω ἡ γαμουμένη κατὰ τὸ ἥμ[ισυ)] ἢ ὃ ἔγγιστος καὶ ὃ ὑπὸ τοῦ γαμοῦν- 
τος] κατασταϑησόμ[ζε]νος κατὰ τὸ ἕτερον ἥμισυ ἀμφότεροι ἐπίτροποι. (TÜV) 
τέχνων παρὰ τῇ μητρὶ διαιτ[ ο]υμένων ἕως ἡλικίας yelv\ovrlalı. ᾿Εὰν δὲ 
μηδένα ὃ γαμῶν τῆς ἡμισείας ἐπιτροπῆς ἐπίτροπον καταστήσῃ ἔστω μόνη 
ἡ γαμουμένη ἢ] δὴ [ἔ]νγιστος. οὐδενὶ ἐξόντ[ο]ς ἐκβαᾷ[λλε]νν αὐτὴν τῆς 
ἐπιτροπῆς οὐδὲ μέρ[ου]ς. ᾿Εὰν δὲ ἣ γαμουμένη προτέρα τελευτήσῃ τέκνων 
αὐτοῖς μὴ ὄντων ἐξ ἀλλήλων ἢ καὶ τῶν γενομένων LEE ἀτέκνων 
ἀποδότω ὁ γαμῶν τὰ ἐΐν φερνῇ ἀργυρίου δραχμὰς τετρα 1 Ἰκισχιλίας 
ἑχατὸν ἐν ἡμέραις ἕξ ἠκοντα καὶ ἀναπεμπέσϑω εἰς τοὺς αὐτοὺς περὶ τὴν 
γαμουμένην τὰ ἄλλα αὐτῆς πάντα. ᾿Εὰν δὲ ὡσαύτως ὁ γαμῶν [π]ρ[ό]τερος 
τελευτήσῃ τ[έκ]νων α[ὐ]τοῖς μὴ ὄντων ἐξ ἀλλήλων ἢ καὶ τῶν γενομένων 
ἐπιμετα] λλαξάντων ἀτέκνων ] 1 ἀποσπάσασα τὴν δούλην Καλλιτύχην 
καὶ τὰ ἐσόμενα ἐξ αὐτῆς ἔκγονα, ἕως δ᾽ ἂν χομίσηταν κυριξυέτω πάντων, 
ἐπὶ δὲ πασῶν τῶν διαστολῶν ἐκλογῆς οὔσης περὶ τὴν γαμουμένην ἐὰν 
αἱρῷται ἔχειν τὰ προκείμενα Ev φερνῇ χρυσία [ἄγοντα τὴν αὐτὴν ὁλκὴν 
ἢ τὴν ἴσην συντίμησιν) "ng πράξεως γινομένης τῇ γαμουμένῃ καὶ τοῖς 
αὐτῆς ἔκ TE τοῦ γαμοῦντος χαὶ ἔκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ π[άΪντων καϑότι 
1 i.f. erg. etwa: καὶ μὴ ἐξέστω τῷ 10 fg. Vgl. Wenger, Sav. 2. 26, 451 ἔσο,; 
yauodvrı.. πωλεῖν 56. Weiß, Arch. 4, T4fg. Zu ἐὰν ὁΪὲ].... 
9 Die Ziffer nach ἐν ἡμέραις, welche schlägt Crönert in Stud. pal. 4, 93 vor: 
die Restitutionsfrist bestimmte, lüßt sich ἐὰν δ[έ] ποτε συμβῇ. 
nicht mit Sicherheit ergänzen, da die Ter- 15 ἐπὶ πασῶν τῶν διαστολῶν — in 
mine nicht überall die gleichen sind jedem der hier bestimmten (διαστέλλειν) 


(3. 222). Im übrigen ist die Ergänzung Fälle. — 1. αἱρῆται. 
des Schlusses durch Oxy. 497,16 gegeben. 
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πρὸς ἀλλήλους συνεχώρησαν. 
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Γνωστὴρ ἀμφοτέρων (2% H.) Alıloyevns 


"ITeo«xog γραμμ[ατεὺς ἀπ]ὸ τῆς αὐτῆς πόλεως ἐν [ἀγυιᾷ τῇ αὐτῇ.] 


16 Zu γνωστήρ bei Rechtsgeschäften 
(Identitätszeuge) vgl. 0. J. 6, 30, 22, 2b: te- 
stes qui heredem cognoscunt; Oxy.722, 31. 
Of. yvoorsvouevog in Flor. 57, 80, dazu 


Liturgieverpflichteten (Amh. 139, 23; 140, 
21; Lips. 65, 18; 66, 21) ist yvoorne der 
Prüfer ihrer Tauglichkeit; Mitteis, Arch. 
2, 263. Vgl. noch Lond. 3 p. 227, 8. 241, 


Wilcken, Arch. 4, 442. Bei Gestellungs- 
bürgen (BGU 581,14; C.J. 3, 2, 4, 4) und 


8. 248,9. Noch anders (= Zeuge) BGU 
1032, 11. 


288. Ehekontrakt (auf Grund vorgängigen ἄγραφος yauos?). — 136n.0. — 
Arsino£. 


CPR 24 ed. Wessely. Nachtr. von Hunt, GGA 1897 p.462 fg. und Zereteli 
(letztere nach brieflicher Mitteilung). ἢ 

Lit.: Mitteis, Reichsrecht 234; Wessely, Sitz.-Ber. 47; Revillout, Precis 2, 1126; 
de Ruggiero, Bull. eit. 231. 


Nach dem Ausdruck “uevav τὴν συμβίωσιν᾽ wird öfter angenommen, 

daß bereits ein &ygapog γάμος bestanden hatte. Doch ist es fraglich, ob . 

μένειν nicht bloß die Bedeutung hat: mit dauernder Wirkung eintreten. 

Auch in Hypothekarurkunden (z. B. Oxy. 506, 20) wird es verwendet und, 

wie ich glaube, in dieser letzteren Bedeutung. — Ein zweites, bruchstück- 

weises, d.h. den Zeilen 1—28 entsprechendes Exemplar des Kontrakts ist 

OPR 25, während CPR 26 (beide revidiert von Hunt a. a. Ὁ.) nach Hunts 

Vermutung mit dem Schluß von Nr. 24 identisch ist. 

I(Erovg) x Αὐτοκράτορος Κ[αίδσ]αρος [Aiil]ov ᾿“δριανοῦ Σεβαστοῦ 
μηνὸς Και[σ]αρείου κα Ev Πτολ(εμαίδι) Εὐερ[ γέτιδ]ν τοῦ “[ρσινοίτου 
er]i ᾿Ιουλίας Σεβαστῆς. Ὁμ ολο]γόῦσυν ἀλλ[ήλοι)ς Σουχάμμίων . .|eowrog 
[τοῦ] Σούχου ὡς ἐτῶν eilxoo]ı ἄσ(ημος) ὅ[καὶ Apoodsirn Neil]ov το[ῦ 
Ν]εέλου ὡς (ἐτῶν) ud οὐ(λὴ) μετ[ὠ]πῳ ἐξ ἀριστ(ερᾶς) μετὰ χυρίου τοῦ 
ὁμοπί(ατρίου) καὶ ὁμομητρίου ἀδελφο(ῦ) *|............. ὁ μὲν Σουχάμ.-] 
μῶν ἔχειν παρὰ τῆς Apoodsiıng ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ αὐτῆς Apoodsırodrı Au- 
μωνίου παϑ[ οϑένῳ οὔσῃ παρ]αχρῆμα διὰ χειρὸς χρυσοῦ δοχιμείου τετάρ- 
τας δέκα τρεῖς αἵ εἰσιν ἐνωτίων ζεῦγος τετάρτων "δύο. 
ὃν μὲν τετάρτων τεσσάρων, τὸ δὲ ἕτερον διάχλωρον τετάρτων τριῶν καὶ 
δακχτιλίδια Ἷ δύο, ἕν μὲν τετάρτων] τριῶν, τὸ δὲ ἕτερον τῆς λοιπῆς τετάρ- 
της μιᾶς καὶ ἀργυρίου δραχμὰς διακοσίας ἐν αἷς ἱμάδ[τια ἐν συντειμήσι 
ὁραχμ]αὶ Exarov, ἡ δὲ Agpoodırn ὁμοίως δεδωκέναι Ev φερνῇ κατὰ προσ- 
φορὰν ἀναφαίρετον τῇ αὐτῇ ϑυγ(ατρὶ) ὅ[Ἡφροδιτοῦτι τ]ὰς ὑπαρχούσας 


6 1. δακτυλίδια. 
8 δραχμ]αὶ ἑκατὸν Zer. 


4 Anfang von Wessely unrichtig erg.; 
delevit Zereteli. 
5 πα[ρϑένῳ ---παρ]αχρῆμα Zer. 


1) Von Zeretelis Korrekturen sind im Apparat nur die sinnverändernden be- 
sonders verzeichnet. Die übrigen Abweichungen von der Ed. princeps, welche der 
nachfolgende Abdruck aufweist (bes. Klammerverschiebungen) stammen gleichfalls 
aus brieflicher Mitteilung von Z., soweit sie nicht schon im oben angegebenen Artikel 
von Hunt enthalten sind. 
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αὐτῇ ὥς φασι περὶ τὸ Ἠητροδώρου Enol|xılov κλήρου κατοιχ(ικοῦ) Ev 
δυσὶ <o)pory-? [ἴσιν ἀρούρας τρεῖς ἔτι «(δὲ καὶ τὸ ἥμισυ μέρος τῆς ὁμοίως 
ὑπαρχούσης αὐτῇ ἐν τῇ μητροπ(όλει) ἐπ’ ἀμφόδου πλατείας οἰκίας κα(ὶ) 
αὐλ(ῆς). τ[τὴν δὲ προσφορὰν πεποι]ῆσϑαι τὴν μητέρα Apoodsiımv τῇ 
ϑυγ(ατρὶ) ἀφροδειτοῦτι χωρὶς τοῦ ὁμοίως ἐπιβάλλο(ντος) αὐτῇ τῇ ϑυγία- 
τοὶ) 1" [ἄλλου ἡμίσεως μέρους τῆς οἰκίας καὶ τῆς αὐ]λῆς κοινοῦ καὶ ἀδιαι- 
gETov τῶν ὑπογί ) ἀκολούϑως τῇ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Ἀμμωνίου 15 [βου- 
λήσει. καὶ] ἐν τῇ μητροπόλει ἐπ᾽ ἀμφόδου Βιϑυνῶν καὶ ἄλλων τόπων 
οἰχίας καὶ αὐλῆς περὶ δὲ κώμην Κερκεσοῦχα [tod ....... jog χλήρου 
ἀρουρῶν πέντε κα(ὶ) ἐλαιῶνο(ς) παραδείσου ἀρούρης μιᾶς καὶ φοινεικῶνος 
von εν, ἡμίσους καὶ ἐν τῇ κώμῃ ...... 7 οὐκίας καὶ αὐλῆς 
ἐσχάτου ἀρουρηδοῦ ἣ ὅσων ἐὰν ὦσι. τὴν δὲ προσφορὰν πεποιῆσϑαι τὴν 
μητ(έρα) ᾽[φροδείτην ἐπὶ τῷ] ἔχειν αὐτὴν Ep’ ὃν περίεστι χρόνον οἴκη- 
σιν χαὶ ἐνοικίων ἀποφορὰν τοῦ ὅλου ἐπ᾽ ἀμφόδο(υ) πλατ(είας) 11... ... 
τον οἰϊχίας καὶ αὐλ(ῆς) καὶ καρ[πεί]αν ἡμίσους μέρους τῶν περὶ 
τὸ Μητροδώρου ἐποίκ(ιον) κλήρου. ἀρουρῶ(ν) δ[τριῶν μηδὲ περὶ τοῦ] 
ἡμίσους μέρους ἐντεῦϑεν τὴν φροδειτοῦν ἀντιποιεῖσϑαι καὶ χορηγεῖν τὴν 
αὐτὴν [μητέρα Apoodelım|v εἰς τὸν κοινὸν τῶν γαμούντων οἶκον ὑπὲρ 
τοῦ τοῦ ἐνεστῶτος ἔτους χρόνου] πυροῦ “)[ἀρτάβας ........ μέτρο] 
δρόμων τετραχοινείκῳ καϑαρὰς ἀπὸ δημοσίων Ev τῇ μητροπ(όλει). Μένειν 
οὖν τοῖς γαμοῦσι “'[τῷ τ Σουχάμμωνι καὶ τῇ Agpoodılroürı τὴν πρὸς 
‚ ἀλλήλους συμβίωσιζν», τοῦ Σουχάμμωνος ἐπαρκοῦντος αὐτῇ τὰ “" [δέοντα 
πάντα χαὶ τὸ]ν ἱματισμὸν καὶ τὰ ἄλλα ὅσα προσήκει γυναικὶ γαμετῇ κατὰ 
δύναμιν καὶ ποιουμένου “ὃ[τὰ ἔργα τῶν πα]τρικῶν ἀρουρῶν καὶ τοῦ ἡαί- 
σους μέρους τῶν περὶ τὸ Μητροδώρου κλήρου ἀρουρῶν τριῶν “4Ἴ...... 
ΩΡ ἀναμε]τροῦντος δἰς τὸ δημόσιον [τὰ ὑπὲρ αὐτῶν τελέσματα πάντα 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ εἰσιόντ(ος) ” [Erovs, τῶν δὲ τοῦ Aolımod ἡμίσους μέρους 
τῶν αὐτῶν ἀρουρῶν τριῶν ἔργων καὶ δημοσίων ἐφ᾽ ὃν ἡ “5 [Ἀφροδίτη 
περίεστι] χρόνον ὄντων πρὸς αὐτὴν Apoodelınv καὶ αὐτῆς δὲ Apoodırov- 
τος ἀκατηγόρητον ἑαυτὴν “παρεχομένης ἐν τ]ῇ συμβιώσει" ἐὰν δὲ δια- 
φορᾶς τοῖς γαμοῦσι γενομένης χωρίξζωνται ἀπ᾿ ἀλλήλων, “5[ἀποδότω ὁ 
Σουχάμμων τῇ] μητρὶ ἀφροδείτῃ ἢ μὴ περιούση(ςΣ» τῇ ϑυγατρὶ Agpoodı- 
τοῦτι τὴν προχιμένην “φερνὴν τὰς μὲν τοῦ χρυσίου τετάρτας] δέκα τρεῖς 
ἐν τοῖς αὐτοῖς κοσμαρίόις ἄγοντα τὴν αὐτ(ὴν) ὃ [ὁλκὴν .... καὶ τὰς τοῦ] 
@olyvlolio]v δραχμὰς διακοσίας ἐπὶ μὲν τῆς ἀποπομπῆς παραχρῆμ(α) ὃ" [ἐπὶ 
δὲ τῆς ἑκουσίου ἀπαλλαγῆς Ev ἡμέ]ραις τριάκοντα τῆς πράξεως τῇ ἀνακο- 
μιξομένῃ γεινομ(ένης) καϑάπερ “5 [ἐκ δίκης ἔκ TE αὐτοῦ τοῦ Σουχάμμωνος 
καὶ ἐξ αὐτοῦ τῶν] προσόδων πασῶν καὶ λαμβανέτω ἕκαστος πρὸς ἐπιβο- 


\ -" ω x 7 \ m - / λ 
ΠΤ μὴπ Pl... 2. καὶ] ποιήσηται ἀπὸ τοῦ] νῦν ὁπότε ἐὰν 

10 und passim πλατείας Zer. 26 ἀφροδίτη --- ὄντων Zer. 

12 no? Zer.; «vo! Wess. 29 1. ἄγουσι. 


24 ἀναμε]τροῦντος Zer.; πλ]ηροῦντος Wess. 32 λαμβανέτω Zer. 
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βούληται ἡ ϑυγ(άτηρ) Apgodıroos {τὴνΣ διὰ "eng βιβλιοϑήκης ἀπογρα- 
(φὴν)] τοῦ ἐπὶ πλατείας ἡμίσους μ[έρ]ους οἰκίας καὶ αὐλ(ῆς) ® [μενούσης 
τῇ μητρὶ ᾿Ιφ]ροδ[έτῃ]) τῆς τοῦ (ἡμίσους) μέρο(υς τῆς οἰκί(ας) καὶ αὐλ(ῆς) 
οἰκήσεως Al HOME νη δι περ λ. ἐφ᾽ ὃν περι |eorı χρόνον, τὴν 
δὲ προκιμένην φερνὴν καὶ τὰ τροσένενυ ἔντο, ὅτ [τῇ ξαυτῆς ϑυγατρὶ] 
ἀφροδειτοῦτι δεδόσϑαι ὑπ’ αὐτῆς ἐπὶ τῷ εἶναι αὐτὰ τῆς ϑυγ(ατρὸς) 


3 


σι 


τὴ ϑυγ N 
BT a ee er In ἰσομοιρίας av) ἐὰν ἡ μήτηρ ἀπολίπῃ ἁπλῶς πάν- 
τῶν 2 ee προ]ὸς ἀλλήλους συνεφώνησαν «ο 
34 Anf. erg. Zer. 37 Anf. erg. M. 


35 Anf. erg. M.; Agyeoölirn] Zer. 


289. Ehekontrakt. — 190 n.C. — Arsinoe. 
CPR 27 ed. Wessely. Nachtr. von Hunt, GGA 1907, 463 und Zereteli nach brief- 
licher Mitteilung. 
Lit.: Mitteis, Reichsrecht 275fg. (dazu oben 8.222/3); Revillout, Precis 2,1129; 
de Ruggiero, Bull. 15, 201. 

Unter den Nachträgen von Zereteli zu diesem Papyrus muß hier einer 
hervorgehoben werden, der mir erst nach Drucklegung von 8. 63 Α. 1 be- 
kannt geworden ist: in 1. 32 steht nicht, wie dort nach den bisherigen 
Lesungen vorausgesetzt wurde, dnu® e$edo — was ich oben als mir unver- 
ständlich bezeichnet habe —, sondern dnu® εξ evdo . Dies ist leichter auf- : 
zulösen; denn der Schluß heißt wahrscheinlich ἐξ εὐδο(κούντων), im beider- 
seitigen Einverständnis. Ob vorher δημο(σιωϑέν) (= registriert) zu lesen 
ist, bleibt mir zweifelhaft, denn eine Homologie, wie es das Stück ist, ist 
sonst Gegenstand der ἀναγραφή. Die δημοσίωσις in Oxy. 906, 8 fg. (8. 86, 
126) kann nicht als Parallele herangezogen werden: denn diese ist durch 
das καταλογεῖον in Alexandrien erfolgt, wovon hier keine Spur ist. 


1 ’Erovg τριαντοστοῦ Αὐ]τοκράτορ[ο]ς Καίσαρος Μ|άρ]κου AdonAlov 
Κομμόδου Avr|wv]sivov Εὐσεβοῦς “[Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ Aousvınxod Μ|7]η- 
δικοῦ Πα[οϑικ]οῦ Σαρματικοῦ Γερμανικοῦ Meyloltov] Βρεταννικοῦ μηνὸς 
> [Δρτεμισίου Φαμενὼϑ' ... ἐν Πτολε]μαΐδι Εὐε[ργέ]τιδι τοῦ Ἁρσινοείτου 
νομοῦ. Ὁμολογεῖ, ᾿Ισίδ[ωρος) ἐκ τοῦ νοτίου 1|...... ἀναγραφόμενος ἐπ᾽ 
ἀμ]φ[ό]δου Μ|οήρ]εως ὡς [ἐτῶν] εἴκοσι ὁύο ἄσημος Πασίϊωνι τῷ] καὶ 
᾿Ισιδώρῳ Μάρωνος °...... ὡς ἐτῶν [.... κοντα δύο [ἀσήμῳ ἔχειν τὸν 
᾿Ισίδωρον παρὰ τοῦ ΠΙ|ασίωνος] τοῦ καὶ ᾿Ισιδώρου 5 [ἐπὶ τῇ ἐπιτροπευο- 
μένῃ αὐτοῦ Θαισ]αρίῳ [Ηρ]ακλείδου παρ Ὁ οὔσῃ συνερχομζένῃ αὐτ]ῷ 
mod? γάμον φερνὴν χρυσ]οῦ μνα[ιαῖα τρία Ev κ]οσμαρί οις] καὶ ἱμάτια 
ἐν συντειμήσι δραχμῶν τρ[ ι]ακοσίων & ἔστιν σουϑ[ίδάριον ἐ]ξοδιαχὸν (Ὁ) 
[καὶ ....]uevog ἡμιτριβής, ἕτερος DREI σου] βρο]ικ| οπάλ])]λιον μόρινον 
ΤΑ ἢν ἀβόλλ]ης λευκὸς καὶ ἐΐν τοῖς παραφ]έρονοις κιτὼν “osx er] 

ı0 vog, παλλίολον yAoi|ov ἐπ])ικάρσιον καὶ χαλκᾶ "[Apoo]deirnv, ἔσοπτρον 


ϑι 
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δίπτυχον δίφρον orduvov [σ]κάφιον χαὶ ξύλινα [ἐπιϑή]κην τῆς Apoodel- 
[τῆς ...]junv σχρήνιον κάϑεδραν σὺν ὑποποδίωῳ. Συμβιούτωσαν οὖν 
ἀλλήλοις ol γαμοῦντες ὅ τε ᾿Ισί 3 δῶρος καὶ ἡ] Θαισάριον ἀμέμπτως τοῦ 
᾿Ισιδώρου [ἐ]πιχορηγοῦ[ντος)] αὐτῇ τὰ δέοντα πάντα καὶ τὸν ἱματισμὸν 
καὶ τὰ GAB [λὰ ὅσα καϑήκ]ει γυναικὶ γαμετῇ κατὰ δύναμιν τοῦ [βίου κ]αὶ 
αὐτῆς δὲ τῆς Θαισαρίου ἄμεμπτον καὶ ἀκατηγόρη [τον ἑαυτὴν παρ]εχο- 
μένην ἐν τῇ συμβιώσει. ἐφ᾽ ᾧ [ἀποκαρπί]ξεσϑα]ν τὸν ᾿Ισίδωρον ἐφ᾽ ὃν 
χρόνον μένει αὐτοῖς ᾿δ[ἡ πρὸς ἀλλήλους συμβίωσις τὸ ὑπάρχον τῇ ΘαΪ- τ΄ 
σαρίῳ] περὶ [κώμην Σεβέννυτον τέταρτον μέρος κοινὸν καὶ [ἀδιαίρετον 
2 N ] φοινικῶνος ἀρουρῶν δέχα ὀκτώ . Eav δὲ διαφορᾶς αὐτοῖς 
γενομένης χωρισϑῶνται ἀπ᾿ ἀλ[λήλων) 1 [οἵ γαμοῦντες, ἀπ]οδότω ὃ Ἰσί- 
δῶρος τὴν προχειμένην φερνὴν [τ]ὸ μὲν χρυσίον ἐν τοῖς [αὐ]τοῖς κοσμα- 
oloıs καὶ ἴσῃ 6A [x καὶ τὰ ἱμ]άτ[ι]|ὰ ἐν τῇ ἴσῃ συντειμήσει ἐγλογ[ῆς] 
αὐτῇ οὔσης ἤτοι τὰ ἱμάτια λαμβάνειν καὶ τὸ ἅπαν ἐ]νεχϑὲν ζν ἐπὶ 
19 [τὸν γάμον ἢ τὴν ἴση]ν συντείμησιν ἐπὶ μὲν τῆς ἀποπομπῆς παραχρῆμα, 
ἐπὶ δὲ τῆς ἑδχουσίου ἀπαλλαγῆς ἐν ἡμέραις. [τριάκοντα ἀφ᾽] ἧς ἐὰν 30 
ἀπαιτηϑῆῇ. τὰ δὲ παράφερνα παραχρῆμα ὁποῖα ἐὰν ἐγβῇ ἐκ τῆς τρέψ[ ως] 
καὶ χατα 31: [διαιρείσϑω) ἡ πρόσοδος τοῦ φο[ενι]κῶνος εἰς τὴν τοῦ E[r]ovs 
τοῦ χωρισμ[οὔ] δωδεκάμηνον καὶ λήμψεται 3" [τὸ ἐπιβάλ]λον ὧν ἐὰν φανῇ 
μεμενηχυξῖα παρ᾽ αὐτῷ μηνῶν γεινομένης τῇ Θαισαρίῳ τῆς πρά- 
58 [ἕξεως τῆς τε] φερνῆς καὶ παραφέρνων ἔκ τε τοῦ ᾿Ισιδώρου καὶ [ἐκ] τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτῷ πάντων καϑάπερ ἐγ δίκ3Ξ[ης (2% H.) ᾿Ισίδωρος.... .] 
ἔχω παρὰ τοῦ Πασίωνος τοῦ κα(ὶ) Ἰσιδώρου ἐπὶ τῇ ἐπιτροπευομένῃ 
[αὐτοῦ] “᾿[Θαισαρίῳ π]αρϑένῳ οὔση συνερχομένης μοι πρὸς γάμον φερ- 25 
νὴν διὰ χειρὸς χρυ[σοῦ] 3 [δοκιμίου μ]ναιαῖα [τρ]έα ἐν κοσμαρίοις κα()) 
ἱμάτια ἐν συντειμήσει δραχμῶν [τριακοσίων [al τὰ προκείμεν]α παρά- 
peova ἐφ᾽ ᾧ καὶ καρπίξεσϑαί us εἰς τὸν κοινὸν ἡμῶν [οἶκον τ]ὸ ὑπά[ο- 
χον ὅσοι π]ερὶ κώμην Σεβέννυτον τέταρτον μέρος φοινικῶνος ἀρουρῶν 
δέκα ὀχτὼ] “3 [γενομένου δὲ χωρισ]μοῦ ἀποδώσω καϑὼς πρόκειται. (3'°H.) 
Πασίων 6 [καὶ Ἰσίδωρος 1 ὅς, ᾿Ισιδώρῳ τὴν ἐπιτροπευομένην ἐμοῦ 30 
Θαισάρ[ιον... .1 ὅτ, προκειμένοις. 33 Κατεχῳ(ρίσϑη) Φαῶ(φι) A δημ" 
ἐξ εὐδο. 
14 1. παρεχομένης. 25 1. συνερχομένηι. 
22 Man beachte die an das römische Zu 1. 32 5. die Einleitung. 


Recht erinnernde Teilung der Früchte des 
letzten Dotaljahres. 


290. Ehekontrakt. — 6. Jahrh. n. C. -- Faijüm. 


CPR 30 ed. Wessely. 
Lit.: Mitteis, CPR 1 5. 148 A.; Meynial, Νοῦν. Rev. hist. 20, 523; Revillout, 
Preeis 2, 1146; de Ruggiero, Bull. 15, 242 fg. 
Der Papyrus besteht aus zwei nicht unmittelbar aneinander schließenden 
Fragmenten. Das zweite Fragment unterscheidet zwischen dem vom Bräu- 
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tigam der Braut gegebenen ἀρραβών (1. 5), d.i. arrha sponsalicia, Tit. 0. J. 
5,1 und dem ἰσόπροικον, d.i. der (nach Nov. Just. 97 im gleichen Betrag wie 
die Mitgift an die Braut zu spendenden) Donatio propter nuptias; die Arrha 
bildet ein reines luerum (χέρδος) der Frau, was von der Mitgift nicht ge- 
sagt wird und werden konnte (Reichsrecht 268. 301. 309 fg.). — Das do- 
ρύφιον in 1.7 (erg. von mir) findet sich auch in einem Petersburger Papyrus, 
dessen noch unpublizierte Transkription Rostowzew mich freundlichst ein- 
sehen ließ, ist aber dort eine Gabe des Brautvaters an die Braut; was es 
hier bedeutet, weiß ich nicht. 


I. Erstes Bruchstück. 

IPEv ὀνόματι τοῦ xvolov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ Σω- 
τῆρος καὶ δεσπότου τῶν ἡμετέρων] " ἡγουμένων τῶν λαλουμένων TE καὶ 
πραττομένων Kal τῆς ὃ δεσποίνης ἡμῶν τῆς ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου 
Μαρίας καὶ τοῦ ἁγίου [Ἰωάννου] τοῦ προδρόμου καὶ [βαπτι]στοῦ χαὶ 
τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου ὅ τοῦ εὐλόγου καὶ εὐαγγελίστου καὶ παντὸς τοῦ χόρου 
τῶν ἁγίων τε δ χαὶ ἀϑλοφόρων μαρτύρων τὰ παρόντα γαμικὰ χαὶ προικῷα 
Τουϊβόλαια πὶ]. . ὁμολογοῦνται καὶ ποιοῦνται... | 


II. Zweites Bruchstück. 

1... ὑπ]έρ re χρυσοῦ χοσμαζρδέων καὶ ἱματίων... 1... σφραγῖδι 
τοῦ “ρσινοίτου γί(νεται) χρ(υσοῦ) ξυγ[ῷ ... 1 ὃ 
RITA N Ἴδὰ 80 88.00. 2.02... μαυδῶν μίαν 
τοὔνομα: ἔχ... [ 1 καὶ Μέγας ὁ λαμπρό(τατος) ἐντεῦϑεν ἤδη ἡμῖν 
ὑπὲρ μὲν ἀρραβῶνος χρυσοῦ] νομίσματα δέκα τέσσαρα ῥυπαρὰ γῳ X) - 
ν ιδ ρ, ΜΠ κέρδ[ος 1 ἴ... τῆς κόρης ... ὑπὲρ δωρυφ[ίου 1 ὃ 
2... Pf ε...1 |) κέρδος ἐσόμενα Χριστοδότῃ τῇ σὺν ϑεῷ γενομένῃ 
αὐτοῦ} 1 συμβίῳ ἔτι μὴν ὁμολογεῖ προσενεγκεῖν τὸ ἰσόπροικο[ ν] “τῶν 
προσενεχϑέντων παρὰ τῆς αὐτῆς μητρὸς Καλῆς voulıoueriov?] 1" ἑκατὸν 
ἐν πράγμασιν. Τούτων τοίνυν δοξάντωϊν “καὶ ἑκατέρῳ μέρδι συν- 
αρεσϑέντων ἐπὶ τὸ παρὸν ἦλϑον γα[μικὸν] xl πρωικῷον συνάλλαγμα, 
δι’ οὗ ὁμολογεῖ ὁ μὲν προρηϑεὶς 15 λαμπρό(τατος) Μέγας ἔχειν τὴν αὐτὴν 
ϑυγατέρα παρϑένον 'ὁτῆς αὐτῆς Καλῆς ἰδίαν καὶ νομίμην γυναῖκα χ[αὶ |] 
[1 "eis αὐτὴν διαπράξασϑαι. 


τες τῶν 


ee ὁ 6. 8,0, 0,» Ὁ ὦ τὰ 


eo. διὸ ὁ ὁ δ᾽ αν 


εια κατὰ τὰς δυνάμεις καὶ 


I 7 Die Anfangsklammer zu ὁμολο- 
γοῦν]ται fehlt in der Ausgabe. Jeden- 
falls aber muß zı noch zu sehen sein, 
denn auf Konjektur kann es nicht beruhen. 

11 Diese wegen der Defekte schwie- 
rige Stelle übersetzt der Hg.: (Die Mitgift 
ist) für die Ausstattung in Goldschmuck- 
sachen und Kleidern 100 Goldstücke (cf. 
l. 11/2) mit der Marke und nach dem Ge- 
wichte von Arsino&. 

7 Öwevgpllov] (Wess. δωρυφ .. .) erg. 


von M., womit die Vorschläge von de 
Ruggiero a. Ὁ. entfallen. Den Wortrest 
ke ]p«ıov in Oxy, 282, 24 wird man 
dagegen nicht zu [δωρύ]φαιον. ergänzen 
dürfen, einerseits weil dann .|psıov stehen 
müßte und mehr noch, weil dort ein kon- 
kreter Gegenstand gemeint zu sein scheint. 

12 Verbinde ἐν πράγμασιν mit προσ- 
ενεγχεῖν τὸ ἰσόπροικον ὃ (so auch die Über- 
setzung Wesselys). 

14 1. προικῷον. 
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ἀλλὰ πάντα τὰ πρέποντα ἐλευϑέραις "γυναιξὶν παρὰ ἀνδράσι σεμνοῖς 
ἐνδείξασϑαι εἰς αὐτὴν “᾿Ῥπρὸς τῷ καὶ αὐτὴν ἀγαπᾶν καὶ ϑάλπειν καὶ 20 
ϑεραπεύειν αὐτὸν “᾿ Μέγαν τὸν λαμπρότατον αὐτῆς σὺν ϑεῷ ἐσόμενον 
σύμβ]ιον] “ὑπακούειν δὲ αὐτῷ καϑὰ τῷ νόμῳ καὶ τῇ ἀκολουϑία συμβαί- 
νει “δοὶ δὲ ὡς εἰκὸς συμβησόμενοι χάσοι διαβεβαιωϑήσονται "““ πρὸς τὰ 
δοκοῦντα τοῖς καλῶς καὶ εὐσεβῶς κειζνονμένοις “5 νόμοις. καὶ ὅτι πάντα 25 
τὰ προγεγραμμένα οὕτως δώσωσι x|ai] "ὁ ποιήσωσιν πληρώσωσιν φυλάξω- 

! ‚ ΘΖ ΄ ΘΚΛ ’ \ „ \ 
σιν πέρατι παραδώσωσιζν.) 7 ἐπωμόσατο ἕκάτερον μέρος τὴν ἄχραντον καὶ 
ὁμοούσιον] “τριάδα. Κύρια τὰ παρόντα γαμικὰ καὶ προικῷα συμβόλαια 
δισσὰ ” ὁμοτύπως γραφέντα ὑποϑέμενοι ἀλλήλοις ἐπὶ βεβαιώσει ° αὐτῶν 80 

D Re τ SM Serie , “ 81 \ \ 
πάντα αὑτῶν τὰ ἄλλα ὑπάρχοντα καὶ ὑπάρξοντα τά Te ν[ν] 5 καὶ μετὰ 

mw 5,2 2 - \ m 3 ΄ 89 ΄ x ν ΄ , 
ταῦτα ἐσόμενα ἰδικῶς καὶ γενικῶς ἐνεχύρου ὅ" λόγῳ καὶ ὑποθήκης δικαίῳ 
καϑάπερ ἐκ δίκης καὶ Ev τούτοι[ς] rei ἐφ᾽ ἅπασιν τοῖς προγεγραμμένοις 
ἐπερωτηϑεὶς 1 ἑκάτερον μέρος ὡμολόγησεν καὶ ἀπέλυσεν. Ἀμφότερα ?° τὰ 35 
μέρη ἔσχον ἀνὰ ἕνα χάρτην πρὸς οἰκεῖαν ἀσφάλειαν ἡ Folgen die Unter- 
schriften des Ehemanns, der Brautmutter, zweier Zeugen und des Notars. 


23 Sinn: In den Fällen (κάσοι) von 34 Zu ἀπέλυσεν vgl. Brunner, R.gesch. 
Tod usf. gelten die gesetzlichen Normen. der Urk. S. 74. 
33 1. ἐπερωτηϑὲν. ᾿8ὅ ἀνὰ = Je. 


4. EHESCHEIDUNG. 


291. Psephisma der Stadt Ptolemais über die Ehescheidung. — 1. Jahrh. 
v. 0.(?) — Ptolemais. 


P. Fay. 22 ed. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Schubart, Arch. 5, 76; Plaumann, 
Ptolemais 13. 


Lit.: v. Wilamowitz, GGA 1901 p. 36; Nietzold 35 fg.; Plaumann a. Ὁ. 


Daß es sich um ein Gesetz der Stadt Ptolemais handelt, ist zuerst von 
Schubart erkannt worden; die Hgg. bezogen den Wortrest IIroisualı.. in 
1. 1 auf einen ptolemäischen König. 


[Ἔδο]ξεν ITroAsualıeov τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ ἀποπέμ-] 
[πεσ]ϑαι καὶ ἀπολείπε[ιν ] 
[ἀπο]γραφέσϑωι πρ[ὸς τοὺς ϑεσμοφύλακας Ὁ ] 
[αὑτο]ῦ τὸ ὄνομα zei Tod πατρὸς 

5 [τὸ]ν μῆνα καὶ τὴν ἡμέραν ἀπογρα-] 
φέσϑωι δὲ καὶ ἡ γ[υ]νὴν [ κατὰ 
ταὐτὰ δὲ καὶ ὁ πατὴρ ἐὰν περιῇ οἱ δὲ] 
ἱεροϑύται χαταβαλέτίωσαν τὰς ἀπογραφὰς ......... εἷς τὴν κι-] 


ie) 


βοτὸν ἢ ο[ὶ ]πόδικοι ἔστωσαν 


3 \ 


8/9 1. κυ]βωτόν. Schubart vor: ἀποδειξάτω δὲ 6 ἀνὴρ] τὴν. 
9 1. ὑπόδικοι. — Zum Ende schlägt φερνὴν ἣν ἐὰν [λάβῃ. 


330 Kap. ὙΠ. Eherecht. [291—293 


\ \ ea IN 
10 τὴν φερνὴν ἣν ἐὰν | 


τοῖς ϑεσμοφύλαξι | παρ᾽ οἷς ἐὰν Ὁ] 
ἡ ἀπογραφὴν γένηται 
ὀφείλῃ κατὰ τὸν νόμ[ ον ἡμιό-] 


λιον χκαϑάπερ ἐγ δίκης 
15 φερνῆς κατὰ τὸν ν[όμον 
ἀποδείξεως τῶν δοΪ 
φερνὰς μήπω «(εδοὔσης αΪ 
δραχμὰς ἢ ἔλασσον διδωΐ ἐὰν 
δέ τις μὴ ἀποδῶι {τῇ yuvaılxi 
40 σάτωι ἐὰν δίκην νικᾶται χί 
κυούσης ἀποπομπῆι ἐὰν | 
ὁ ἀνὴρ ἀποπέμπηι περιμξν] 
κατὰ τὰ γενάμενα τρεφέτ[ω τὴν γυ-] 
ναῖκα τὰ ἐπειτήδεια παρέχῳϊΪν 
35 τῇ μητρὶ παρέχειν ἀναλιδκέτω | | τὸ παι-] 
δίον ἐπειδὰν γένηται ἅπερ τι 
ταιδιῶ παρέχειν τὰ ἐϊπι]τήδια τῇ μητρὶ . | 
δῳς ἐὰν τὸ παιδίον κυμήσητα] 
ὅτε ἐὰν βούληται, τῇ δὲ γυναι[κὶ 


ποτι-] 


δὲ 


Du 


mu 
=> 


π 


10 Schub. schlägt vor: ἣν ἐὰν [λάβῃ 24 1. ἐπιτήδεια, ebenso 27. 
οὖς παρὰ] τοῖς ϑεσμοφύλαξι 28 1. κοιμήσηται oder κομίσηται. 


292. Scheidungsakt. — 96 n. Ο. — Oxyrhynehos. 


Oxy. 266 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Lesquier a. O. 6. 


Τ᾿ Ἔτους ἕκκαιδ᾽] εἰκάτου Αὐτοχράτορος Καίσαρος ΖΙομιτιανοῦ Σεβαστοῦ 

? Γερμανικοῦ, μη(νὸς) Γε[ομ]ανικοῦ ἐν Ὀξ(υρύγχων) πόλ(ει) τῆς Θη- 
βαίδος. ὃ Ὁμολογεῖ Θαῆσις Θώνιος τοῦ Μψμιϑώνιος μητρὸςς» Σινϑεῦξτος 

5 μετὰ κυρίου τοῦ πατρῴου Ὀννώφριζο)ς ὈννώφριοΪς] τοῦ Παμϑ μένους 
μητρὸς Τααρϑώνιος τῷ γενομένῳ αὐτῆς ἀνδρὶ ° Πετοσαράπι Θομπεκύσιος 
τοῦ Σαραπίωνος μητρὸςς» Σινθώΐζἵνιος. πάντες ἀπ᾽’ Ὀξυρύγχων πόλεως, 
ἐν ayvılä], ἀπέχειν ὅ παρ᾽ αὐτοῦ ἀργυρίου Σεβαστοῦ νομίσματος δραχμὰς 
τετραϑχοσίας κεφαλαίου ἃς προσηνέγκατο αὐτῷ ἐφ᾽ ἑαυτῇ ἐν φερνῇ 
10 1 μ[ε]τ᾿ ἐγγύου [τ]ῖῆς μητρὸς αὐτοῦ Σινϑώνιος Πετοσαράπιος τοῦ 11|[.]βι- 
[-...1 χα[τὰ συ]νγραφὴν συνοικισίου διὰ τοῦ Ev Ὀξυρύγχων 1? [πόλει 
ἀγορανο]μίου ταῖς ἐπαγομέναις τοῦ τεσσαρασκαιδε. 3 [κάτου ἔτους Αὺὐ7το- 
κράτορος Jouıriavod Σεβαστοῦ 1" [Γερμανικοῦ. ἧ]ς τὴν ἐπίφορον αὐτόϑεν 
15 ἀναδεδωκέναι αὐτῷ “ [κεχιασμένην Ejis ἀκύρωσιν Evexa τοῦ [ἀν]αξυγὴν 
τοῦ γάμου δ γενέσθαι, καὶ] μὴ ἐγκαλεῖν αὐτῷ μηδὲ ἐγκαλέσειν μηδὲ ἐπε- 
τ [λεύσεσϑαν μή]τε περὶ τῶν προκειμένων μήδε περὶ παρα 3 φέρνων... 


4. Ehescheidung. DHL 


...jo ἀπεσχηκέναι μηδὲ περὶ ἄλλου μηδὲ. 13 [νὸς πράγματος] μέχρι τῆς ἔνε- 
στώσηϊς ἡ]ωέρας. ΚΙ,[αὶ] αὐτὸς δὲ [ὁ Πετοσάραπ]ις ὁμολογεῖ ἐν ἀγυιᾷ 90 
[τ]|ῦῇ αὐτῇ μὴ [ἐ]νκαλεῖν 3᾽ [μηδὲ ἐνχαλέ]σειν μηδὲ ἐπ[ελεύσεσϑ)ᾳαν τῇ Θαή- 
σεν ““ [μηδὲ τοῖς πα]ρ᾽ αὐτῆς π|ε]ρὶ μηδεν ὃς ἁπλ]ῶς μέχρι [τῆς “ὁ [ἐνε- 
τ ΠΕΡ EEE PIE ANGER DR Ἰστί -Ἰνπρί.. 


18 Erg. vielleicht ... διὰ τ]ὸ «resoy., anders Lesquier ἃ. Ὁ. 


293. Scheidungsakt. — 123 n. Ὁ. — Tebtynis. 


Lips. 27 edd. Mitteis-Wilcken. 
Lit.: Lesquier a. OÖ. 7; de Ruggiero, Nuovi doc. 371 fg. 


Das in 1. 15 vorkommende συνῇρσϑαι (τὴν συμβίωσιν) ist nicht von 
συναίρω (wo die Form συνῇρϑαι lauten müßte) abzuleiten, sondern verkürzt 
aus συνῃρῆσϑαι (συναιρέω), also „zusammen wegnehmen“. Vgl. Wessely, 
Stud. pal. 1 p.5 und Festa bei de Ruggiero, Bull. 15,265 A.1. — Zweifel- 
haft bleibt, ob Sosas als Trapezit interveniert, oder als Mitgiftsbürge (so 
G.-H. zu Oxy. 905 1.16—18). — Parallelstück: BGU 975. 


Τ᾿ Ἔτους ἑβδόμου Adroxoa|togos Καὶ Ἰαίσαρος " Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ Σε- 
βα[στοῦ ΦαἸμενὼϑ' ὅχα ἐν Τεβτύνι τῆς Πολέμωνος] μ[ερ]ΐδος τοῦ Aooı- 
* γνοείτου [νο]μοῦ. Ὁμολογοῦ[σι]ν ἀλλήλοις ὅ Θενστοτοήτιος ὡ(ς ἐ)τῶν 5 
δ[έϊκα 28 [ἄσημος ὃ μετὰ κυρίου τοῦ πατρὸς Ἥρωνος τοῦ Νείλου ἴ ὧὡί(ς 
ἐ)τῶν τεσσαράκοντα τεσσάρων οὐλὴ ὃ δακτύλῳ μικρὸ χιρὸς ἀριστερᾶς κ]αὶ 
αὐτὸς ϑ Ἥρων καὶ ὃ γενάμενος τῆς [Θ]Ἰενστοτοήτιο[ς] 19 ἀνὴρ Al[voläs τὸ 
ἀπελεύϑερος Ἡρακλείας τῆς '! Δυσιμ[άχου] ὡ(ς ἐ)τῶν εἴκοσι δύο οὐλὴ γό- 
vorlı] 1" δεξιῷ καὶ Σωσᾶς “4ρεώ[το]υ ὡ(ς ἐ)τῶν πεντήκον 1" τὰ τεσσάρων 
οὐλὴ ἀντικνημίῳ δεξιῷ, “οἵ τέσσαρες, Θενστοτοήτιος μὲν καὶ “υσᾶς 
1 συνῆροσϑαι τὴν πρὸς ἀλλήλους [συν]βίωσιν, 15 ἥτις αὐτοῖς συνεστήκι ἀπὸ 15 
συνγραφῆς ὁμολ(ογίας) “γάμου τε[λει]ωϑί[σ]αν διὰ τοῦ αὐτοῦ γραφίου 
τῷ ὃ πέμπ[τῳ ἔτε]ν ᾿“δριανοῦ Καίδαρος τοῦ Κυρίου 19 .49ὑ]0 7 [ἣν] 
καὶ ἀναδεδωκέν[ α]ν. [...] εἰς ἢ ἀϑέτησιν καὶ ἀκύρωσιν, Ἥρω[ν] δὲ ἀπέχιυν 20 
Ἵ παρὰ τοῦ Σωσᾶ τὰς διὰ τ[ἢ]ς συνγραφῆς “5 φερνῆς [ἀ]ρ[ γ]υρίέου δραχ- 
μὰς τριΪ ακο]σίας κ[αὶ τὰ πα] 3 ράφερ[ ν]α πάντα καὶ ἐξῖναι ἕκατί ἔ]ρῳ [κατὰ] 
“Ἢ τὰ χαϑ͵ ήκον]τα οἰκονομῖν περὶ αὐτῶν ὦ]ς edv ἑρῆται, τῇ δὲ Θεῖν- 30 
σ]τοτοήτι ἐξαῦτις [συν] 36 αρμόξ[εσϑαι ᾧ] ἐὰν [βούληται ἀνδρεὶ ἀνς- (Ὁ) 
ἐπ ἀπε. τοΐ..... 1..... Je καὶ μὴ ἐπε.38 λεύσασϑαν ἐπ] ἀλλήλους [περ]. 
ulmleelvols τ ὧν] "ri συνβιώ σι] ἀνηκί ὁἸνίτω]ν μηδενὸς ἁπαξ 30 ἁπλῶς 30 
[πράγματος μ| ἐ]χ[ 9.1 τῆ[ς] ἐνεστώσης “' ἡμέρας. [Ὑπογρα(φεὺς (2° H.)] 
. ἀαρδψῆμις Παῳ.. [. ὡ(ς)] (ἐτῶν) un ο(ὐλὴ) ῥινεί. 33 (8. Η.) “υσᾶς ἀπελεύ- 
ϑερος Ἡρακλείας [καὶ] Σωσᾶς °°Aosorov[...|..&.d( ) συνῇρσϑαι τὴν 


ὅ 1. Θενστοτοῆτις. 17 1. τελειωϑείσης. 
8 1. μικρῷ. 28 1. ἐπελεύσεσϑαι. 


392 Kap. VIII. Eherecht. [298-296 


86 πρὸ[ς] *rnv Θ[ ε]νστζοτ)ουῆτινζν» ovvßlololı“v> x[e]i un (ἐπὶ ” ἐπε- 
λεύσασϑαι ἐπ’ ἀλλήλους ἁπᾳ[ξ]απ[λῶ]ς. ?"Eyoaypev ὑπὲρ αὐτῶν Ι. αρ]Ξ- 
ψῆζωις Παω] .. [6 πρ]οκέμ(ενος) "un εἰδ[ὀ]τί(ων) γρς.άμμα]τ[«. (4° H.) 
Θενστοτο]ῆτις us? τὰ κυρίου τοῦ πατρ[ὸς "Ho|o|vog σ]υνῇρσμε δ᾽ τὴν συν- 

“0 βίωσιζν» καὶ ἀπέχω τὴν [φε]ονήν. Ἥρ[ ων] * ἔγραψα ὑπὲ[ρ αὐ]τ(ῆς) διὰ 
[τὸ] μ[ὴ εἰ]δ(έναι) yolkluuere)|. ..... η(..) 


294. Scheidungsakt. — Etwa Zeit des Antoninus Pius. --- Faijüm. 

CPR 23 ed. Wessely. Nachtr. von Hunt, GGA 1897; Zereteli in Comment. Niki- 
tinianae 1901, 61 fg. 

Lit.: Mitteis, Reichsrecht 282 (dazu aber oben S. 223 A. 1); Wessely, Stud. 1 p.5; 
Grenfell-Hunt, Introd. zu Oxy. 266; Lesquier a. Ὁ. Sfg.; Zereteli a. O. 
Über die Bedeutung, die man dieser Urkunde ursprünglich zugeschrieben 

hat, 5. oben 8.223 A.1. Der Ehekontrakt, welcher durch unsere Scheidungs- 

urkunde aufgehoben wird, ist in CPR 22 erhalten. 


Reste von 2 Zeilen. 

a ‚m. AIR: ἀπέ]χειν παρ᾽ αὐτοῦ χ[ατὰ τὸ δίκαιον] 
Σ[τῇσδε ΒΡ ὁμολογίας] φ[ερνὴν χρ[υσίου] δοχειμείου uvalısia δώδεχα 
ἐν] “τοῖς διὰ (Ὁ) τῆς] συνγραφῆ[ς κοσμ]αρίοις καὶ τὰ δι᾽ αὐτῆς ἱμαΪτια 
RR ΤΟΣ 17 1[.-.-...0.ὖς αὐτῶν |...... τὴν] συντείμησιν τῶν δραχμ[ῶν 
ὀχτακοσίων] 5 [καὶ τὰ αὑτ]ῆς παράφε[ρνα) πάντα καὶ ἀνακεκομίσ[ ϑαι πάντα 
τὰ] δ [προσενεχ]ϑέντα αὐτῇ [ὑπὸ] τῆς αὑτῆς μ[ητρὸ]ς ὑπ[ά]ο χοντα]..... ᾿ 
ον της vı.[.]. ει. καὶ τὸ]ϊν Σύ[ρο]ν ἀπεσχηκέναι τὸ αἱρ]οῦν τῶν 
ϑ[προσόδων] αὐτῶν. ὧν [μεμένη]κεν παρ᾽ αὐτῷ ἡ Σύρα ἡ καὶ ᾿Ισ᾿άριον7 
unlv]&v [καὶ μὴ ἐ]πελεύσασϑ αι] ἐπ᾿ ἀλλήλους μηδὲ ἕχ[ζά]τερον αὐ]τῶν 
10 μηδὲ 10 τοὺς παρ᾽] αὐτῶν μηδὲ 2 [τ]ῶν [τ|ῇ sun ἀνηχκόϊντων]) 

ιηδὲ περὶ ὧν 11 er αὐτῆς ὃ Σύρος κύριος ἐν τοῖς τῆς συμβιώ- 
6805 [χοόνοις] καϑ' ὁντινοῦν 1" τρόπον διὰ τ]ὸ πάντα αὐτὴν ἀπεσχηκέ- 
var μηδὲ περὶ τῶν προκειμένων εἰδῶν μηδὲ περὶ 1"[ἄλλου μηδε]νὸς 
ἁπλῶς τῷ καϑ[όλου ἐνγράφου μηδ᾽ ἀγράφου μέχρι [τῆς ἐ]νε[ στ] [σ]ης 
14 [ἡμέρας πα]ρευρέσι μηδε[μ]ιᾷᾳς. Τὰ διομολογημένα χύρια ἔστω κα[ϑὼς 
15 δυνεχώρησα]ν. 1 (25 Ἡ.) [Σύρα ἡ κ]αὶ ᾿Ισάριον [ἈΠ φρ]οδεισίου συνῇομαι 
τὴν πρ[ὸς τὸν Σύρον] 1 [συμβίωσιν καὶ ἀπέχω [τὴν] φρενὴν τὰ τοῦ χρυ- 
σίου μν[αιεῖα] δ[ώδε]κα 1 [κ]α[}] τὰ [ἱμ]άτια ἐν δο[ιντειμή]σι δραζχγμῶν 
ὀ[χτ]ακοσίων κα[ὶ παρ]άφερ[ν]α 18 [πάντα ze] ἀνακεκόμισμαι τὰ προ[σ]ε- 
Bela lEne μοι oino τῆς 13 [μ]ητ[ο]ός μοι οποίον τς καὶ οἱ LEINEAEV- 
0 Vouaı ἐπ᾽ αὐτὸν περὶ οἰδε.39 ἐνὸς μέλος οἰδὲ πε[ρὲ ὧ]ν ἐπεγράφη μου κοί- 
ρίος [ἐ]ν τοῖς τῆς “' συμβιόσεος χρόνοις χαϑ' δ)ντιν[ο]ἱῦν τρόπον καϑὼϊς 
πρόκι]τ[αιὐἢ] (3% Η.) [Σύρος “"Ζ4ώέο[υ] συν]ῆρμαν τὴν [συνβίωσι]ν [κ]αὶ 


σι 


11 Erteilung der Decharge betr. die 18 1. ὑπό statt oimo. 
Führung der Geschlechtsvormundschaft. 20 1. μέρους f μέλος. 
15/6 Zu συνῇρμαι 8.293 Einl. ; 1. φερνήν. 21 1. οὐ statt οἱ, οὐδενός st. old. usf. 


4. Ehescheidung. 303 


ἀπέσχον τὸ αἱροῦν τὸ [τῶν προσό]δων, ὧν 35 [με]μέν[ηκε] παρ᾽ ἐμοὶ [μ]η- 
νἱ ὧν κ]αὶ οὐκ [ἐπελεύσο]μαι π[ερὶ ἄλλου οὐδεν]ὸς ““χ[αϑὼς] πρόκειται. 
ον PB Ὁ ΤΑ 


295. Scheidungsakt. — 305/6 n. Ο. — Große Oase. 


P. Grenf. 2, 76 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert, Stud. pal. 4, 89; Naber, 
Arch. 3, 19/20; Wilcken, Arch. 3, 125. 


Lit.: Revillout, Precis 2, 1146; de Ruggiero, Bull. 15,261; Frese a.0.48; Lesquier 
a. 0. 21; Naber a. 0. 


Der Stil der Urkunde ist schlecht. Er ist chirographarisch; da aber 
beide Teile das Wort ergreifen, sollte in 1.3 ἀλλήλοις χαίρειν stehen; ebenso 
darauf ὁμολογοῦμεν ἀλλήλοις (vgl. 1.16: ἀλλήλους) usf. | 

Über das in der Urkunde erwähnte &0vov 5. 8. 225. 

en ἐν ς Σοῦλις νεχροτάφος τοπαρχίας Κύσε[ως] ? Σεμψάϊς ϑυ- 
γατρὸς Μάϊτος ἐκ μητρὸς Τεοῦς νεκροτάφις ὃ ἀπὸ τῆς αὐτῆς χαίρειν. ᾿Επὶ 
ἔκ τινος πονηροῦ δαίμοξνος συνέβη αὑτοὺς ἀπεξεῦχϑαι ἀλλήλων τὴν κοι- 
δνὴν αὑτῶν συνβίωσιν, ἐντεῦϑεν ὁμολογῶ δὸ μὲν ὁ προχείμενος Σοῦλ᾽, 
πεπληρωμένος πάνΐτων τῶν παραδοϑέντων αὐτῇ [π]|αρ᾽ [ἐμοῦ οἱῳδή]ϑποτε 
τρόπῳ εἰδῶν, ἀποπέμπεσϑαι αὐτὴν καὶ μη]3 κέτι μετελεύσεσϑαι μήδε περὶ 
συμβιώσεως un]! τε περὶ Edvov, ἀλλ᾽ ἐξεῖναι αὐτῇ ἀποστῆϊναι καὶ] " γα- 
μηϑῆναι ᾧ ἐὰν βουληϑῇ" ἡ δὲ προκειμ[ νη Σεν.135 ψάις πεπληρῶσϑαι παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ προκειμένου] ὃ Σιοῦλ᾽ πάντων τῶν ἐπιδοϑέντων αὐϊτῷ εἰς λό-] 
4 yov πρ[ου]χὸς ἅμᾳ [x] ἄλζλῳν [τιν]ῶν Όίντων)] 15 αὐτῆς σκευῶν <xal 
ἄλλῳ οἷῳδήποτε τρόπῳ] "ui μὴ μετελεύσεσϑαι ἀλλήλους [ἐντεῦ] 1 dev 
περὶ μηδενὸς ἁπαξαπλῶς ἐγγράφου ἢ] ὃ ἀγράφου παντὸς πράγματος τὸ 
σύνολον] 1 διὰ τὸ τελείαν ἀποξυγήν. Ἢ ἀπο[ξυγὴ ἥδε] ” δισσὴ γραφεῖσα 
ἐφ᾽ ὑπογραφῆς χζυρία] 3: ἔστω καὶ βεβαία ὡς ἐν δημοσίῳ κατακει] 33 μένη, 
καὶ ἐπερωτηϑεὶς ὡμολ[ζόγησα.] *(lErovg) ιδ καὶ (ἔτους) β [τ]ῶν κυρίων 
ἡἠ[μῶν] [Κωνστ]α[ντίου] καὶ ΜΜαξι[ we]? [νοῦ RR ΡΠ ΤΟΝ 


2 1. Σενψαϊτι ϑυγατρί. --- νϑδαροτάφης. 91. μ 
3 1. ἐπεί. — Zu ἔκ τινος πον. δαίμ. ν9]. 15 ἐπ ἄλλων Dittographie nach 1. 14. 
Flor. 93, 16; Lips. 34, 8. 19 1. τελείαν (εἶναι τὴν» ἀποξυγήν. 


296. Libellus repudii, vom Schwiegervater dem Schwiegersohn durch den 
Defensor eivitatis zugestellt. — 6. Jahrh. n. Ὁ. — ΠΑΝ 
Oxy. 1, 129 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Mitteis, Hermes 34, 105. 

Be ἀνι ῳ της 1..[..] ἰνδ(υκτέονος) ἑἕνδεκ[ ἄτης. Τὸ παρὸν τῆς δια- 
λύσεως δεπούδιον διαπέμπομαν 3 ἐγὼ] ᾿Ιωάννης πατὴρ Εὐφημίας τῆς ἐμῆς 
ὑπεξουσίου ϑυγατρὸς σοὶ Φοιβάμμωνι τῷ εὐδοχ(ιμω)τ(άτῳ) μου “γαμβρῷ. 
διὰ ἀναστασίου τοῦ λαμπρο(τάτου) ἐκχδίκου ταύτης τῆς Ὀξυρυγχιτῶν πό- 
λείως), περιέχων “4 ὡς ὑποτέτακται. ᾿Επειδὴ εἰς ἀκοὰς ἐμὰς ἦλϑεν ὅτι eig 

8 1. περιέχον. 


25 


"μ᾿ 


5 


[0] 


0 


25 


334 Kap. VIII. Eherecht. [296—298 


5 ἔκϑεσμα πράγματά τινα παρεμβάλλεις ὃ ἑαυτόν, ἅπερ οὐδὲ ϑεῷ οὐδὲ τοῖς 
ἀνθρώποις ἀρέσκουσιν, καὶ οὐ δέον ἐστὶν ταῦτα ἐγ γράμμασιν ὃ ἐντεϑῆ- 
ναι, καλὸν ἡγησάμην τὴν μεταξὺ σοῦ xal αὐτῆς τῆς ἐμῆς ϑυγατρὸς Εὐφη- 
μίας διαλυϑῆναν Tovvapıav διὰ τὸ ἐμέ, ὡς εἴρηται, ἀκηκοέναι 08 παρεὲμ- 
βάλλοντα ἑἕξαυτὸν ἐν τοῖς αὐτοῖς ὃ ἀϑέσμοις πράγμασιν καὶ βούλεσϑαί we 
εἰρηνικὸν καὶ ἡσύχιον βίον διάξαι τὴν ἐμὴν ϑυγατέρα. Τούτου οὖν ἕνεχεν 

ı0 τὸ παρὺν τῆς μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτῆς τῆς ἐμῆς ϑυγατρὸς Εὐφημίας  συν- 
αφίας ῥδεπούδιον διαπεμψάμην 001 διὰ τοῦ εἰρημένου λαμπρο(τάτου) Ex- 
δίκου μεϑ᾽ ὑπογραφῆς 1 ἐμῆς, οὗ τὸ ἴσον ἔλαβον ἐνυπόγραφον χειρὶ τοῦ 
αὐτοῦ λαμπρο(τάτου) ἐχδίκουι Πρὸς οὖν ἀσφάλειαν ᾿Ξτῆς αὐτῆς μου 
ϑυγατρὸς Εὐφημίας τὸ παρὸν τῆς περιλύδεως ῥδεπούδιον 1? διαπεμψάμην 
σοι γραφὲ(ν) μηνὶ ᾿Επεὶφ ἴα ἰνδ(ικτίονος) ὅνδεκάτης. + (2% H.) + Ἰωάν- 
νης πατὴρ Εὐφημίας ng ἐμῆς ϑυγατρὸς ὁ προγεγραμμένος διεπεμψάμην 

15 τὸ παρὸν τῆς περιλύσεως ῥδεπούδιον "oo Φοιβάμμωνι τῷ εὐδοκιμοτάτῳ 
γαμβρῷ ὡς πρόχ(ειται). + 

10 1. διεπεμψάμην, ebenso 1. 13. 


297. Scheidungsakt. — 569 n. Ὁ. — Antinoe. 


P. Flor. 93 ed. Vitelli. 
Lit.: Costa, Atti dell’ist. Veneto 66 II 107. 


Die Ausdrücke für die Scheidung sind in 1. 5 fg. gehäuft: ἀποζυγή, ImE 
Coe)oıg und ῥεπούδιον stehen nebeneinander. 
11.1.. 

”+ Βασιλείας καὶ ὑπατείας τοῦ Ne; ἡμῶν δεσπότου Φλα(υίου). 
ἸΙουστίνου τοῦ αἰωνίου Αὐγο(ύστον) «ὐτοχράτορος ἔτους τετάρτου Θδϑ' 
ὀγδόῃ τρίτης ἰνδ(ικτιόνος) ἐν Ἀντι(νόου) πόλει τῇ λαμπρο(τάτῃ). *+ Ταύ- 
την τίϑενταν καὶ ποιοῦνται πρὸς ἀλλήλους τὴν αν... ἔγγραφον κοινὴν 
5 ὁμολογίαν τῆς δισσῆς ὁμοτύπου γραφείσης ἀποξυγῆς καὶ διαψζρέσσεως 
τούτου “τοῦ ῥεπουδίου ἐκ μὲν τοῦ ἑνὸς μέρους AdonAla μαρεσία ϑυγά- 
τὴρ Προοῦτος τοῦ πραγματευτοῦ ἐκ μητρὸς Φανείας δὁρμωμένη ἀπὸ ταύ- 
της τῆς Καλλιπόλ(εως) Avrıvosov ὃ ἐκ δὲ ϑατέρου μέρους “ὐρήλιος Θεό- 
δωρος υἱὸς Γεωργίου ἐκ μητρὸς Νόννας μίσϑιος ὃ μάγχιψ δρμώμενος ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς Avrı(voov) πόλ(εως) ἀλλήλοις τὰ ἐφεξῆς ἐπὶ λέξεως οὕτως" 

ο ἢ Πρώην συνήφϑημεν ἀλλήλοις πρὸς γάμου καὶ βίου κοινωνίαν ἐπὶ χρη- 
σταῖς 1" ἐλπίσι καὶ τέκνων γνησίων ἀγαϑῇ σπορᾷ οἰόμενον μετὰ ἀλλήλων 
ἐχτελέσαι 13 εἰρηνικὸν δεμνὸν συνοικέσιον ἐφ᾽ ὅλον τὸν τῆς ἐξ ἀμφοῖν 
ξωῆς χρόνον' ἔκ τε δ τῶν ἐναντίων οὐχ᾽ ἴσμεν πόϑεν παρὰ προσδοχίαν 
ἐκ δκαιοῦ πονηροῦ δαίμονος 16 π[εἸπόνϑαμεν ἐπεμβρίσαντος ἡμᾶς τοῦ ἀπ᾽ 

5 Die Lesung διαιζρέ)σεως wird mir 8/9 μέσϑιος μάγκυψ = Bäckergeselle. 
von Vitelli auf Nachfrage als sicher be- 13 Cf. P. Grenf. 2, 76, 3 (295) EnCe)l 
zeichnet; der Vorschlag von Eger zu P. ἔκ τινος πονηροῦ δαίμονος συνέβη ἡμᾶς 


Giss 30 A. 3: διαλύσεως soll mit dem ἀπεζξεῦχϑαι; cf. Lips. 34, 8. 
Papyrus unvereinbar sein. 
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ἀλλήλων χωρισϑῆναι᾽ κατὰ τοῦτο "glg τὸ παρὺν ῥεπούδιον ἐληλύϑαμεν 
τοίνυν ὁμολογοῦντες μηδένα λόγον ἔχειν μήτε ἕξειν Ἰὁπρὸς ἀλλήλους 
ἀπεντεῦϑεν ἤδη τοῦ λοιποῦ περὶ οἱουδήποτε πράγματος ἐγγράφο(υ) ἢ 
ἀγράφον “ἶ ἀκρίτον ἢ κεχριμ[μ]ένου μήτε περὶ γάμου συναφείας καὶ τού- 
του ξδνων καὶ προικῴων ὃ καὶ ἀναλω μ]άτων γάμου μήτε μὴν περὶ σκευῶν 
συνεισηνεγμένων ἀλλήλοις παρ᾽ ἀλλήλω(ν) μήτε περὶ ἄλλου τινὸς πώ- 
ποτὲ πράγματος τὸ σύνολον, ἀλλὰ καὶ πᾳρῳᾳχωρῶ ἐγὼ ἀπεντεῦϑεν ὅ9[Ὁ] 
προγεγραμμένος Θεόδωρος τοῖς κοινο[ῖ]ς γενομένοις wer ἀλλήλων μέχρι 
τῆς δεῦρο * [τέκ]νοις ἅμα [τ]ῷ ἐν γαστρὶ βρέφξεν τὴν οἰκητικήν μου οἰκίαν 
μετὰ πᾳντὸς αὐτῆς τοῦ δικαίου [rei] τῶν Ev αὐτ[ῇ προσ]ηκόντων μοι 
[πρ]αγμάτων παρὲξ τῆς στρώμνης μου καὶ τῶν ἐμῶν “5[ἐσ]ϑημάτων καὶ 
ὁμολογοῦμεν ἐξ[εἴν]αι ἑκατέρῳ μέρει ἡμῶν ἡνίχα ξὰν βουληϑείη ἑτέρῳ 
ἢ γάμῳ ὁμιλῆσαι ἀκολύτως καὶ ἀνξγκλήτως ἐπάναγκες, μὴ δυναμένου τινὸς 
ἡμῶν καϑ' οἷον 35 δήποτε τρόπ[ο]ν ἢ χρόνον ἢ τόπον ἐξ [οἱασδήποτε 
αἰτίας ἐνάξαι τῷ ἑτέρῳ ἐν δικαστηρίῳ οἱω.3Ἐ δήποτε ἢ ἐχ[τὸ]ς δικαστηρίου 
περί τινος πράγματος τὸ σύνολον διὰ τὸ ἡμᾶς ἐντεῦϑεν ἤδη “ἴ ξξηλλάχϑαι 
πρὸς ἀλλήλους καὶ διαλελύσϑαι ἐντόνως καὶ τελείῳς [χ]αὶ εἰ τολμήσει τις 
δ ἐξ ἡμῶν ἐνάξαι τῷ ἑτέρῳ παρέξει λόγῳ προστίμου χρυσοῦ νομίσμ(α)τ(α) 
ἕξ εὔσταϑμα μετὰ καὶ τοῦ 3 φὐτὸν ἄκοντα ἐμμεῖναι πᾶσι τοῖς προγεγραμ- 
μένοις ἐφ᾽ οἷς ἐςπεγρωτηϑέντες ὡμολογήσαμεν. + 


ANHANG, 
ANDERE AUF DAS EHERECHT BEZÜGLICHE PAPYRI. 


298. Ὑπογραφή zu einem demotischen Ehekontrakt.(?) — 12 v.C. — 
Tebtynis. 
Teb. 386 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: de Ruggiero, Nuovi doc. 179 A. 1; Rabel, Sav. Z. 28, 848: Wilcken, Arch. 
5, 240—1; Frese a. Ο. 43. 

Auffällig ist, daß die Mitgift als δάνειον geschuldet werden soll. Die 
Herausgeber nehmen an, daß es sich um Verwandlung von ἄγραφος in ἔγγραφος 
γάμος gehandelt hat, wofür jedoch kein Anhaltspunkt vorliegt. Nach de 
Ruggiero soll dem Mann das (ihm nach gräko-ägyptischem Recht fehlende) 
Eigentum an der Mitgift verschafft werden. Jedenfalls ist die 30tägige 
Rückstellungsfrist dieses Darlehens dem Mitgiftsrecht nachgebildet. 

Die Übersetzung des demotischen Kontrakts ist von den Hgg. nicht 
mitgeteilt worden. 

11 demotische Zeilen. 
12’Erovg ım Καίσαρος Παῦνι ιβ, κεχρη(μάτισται) “ὃ διὰ Ηρώδου συν- 
αλλαγ(ματογράφου).«..( ) 


15 


14(2t ,,.) Πακῆμις Πακήμιος τῶν ἀπὸ Εἰἱερᾶϑν τῆς Πολέμων[ο]ς 15 


μερίδος Πέρσης τῆς * ἐπιγονῆς ἔχω τὸ δάνηον παρὰ Tausıo-ys.. τῆΪ ς 
14 1. ἹΙερᾶς. 
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Σ᾿Ἰοκ[ο]νώπιος τῆς γυνανχός ulov] "gYeovnv σὺν ἱματισμῷ ἀργυρίου δραχ- 

20 us εἴκοσι τέσσαρ] α]ς als] χαὶ ἀπο[ δ]ώσ[ω]. “᾽Εὰν δὲ χωρισμὸς γένηται 

ἀπ᾽ [ἀ]λλήξελων ἐκτίσω ἐν ἡμέραις τριάκοντα ἀ 33 φ᾽ ἧς ἐάν δι παρανγίλῃ 

ἄνευ πάσης] * ER καὶ εὑρησολογία(ςΣ καϑότι " προγέγραπται., 
45 καὶ τέϑιμαι τὴν συν. 3: γραφὴν κυρίαν παρὰ Πτολεμαίῳ. "ER γραψεν ὑπὲρ 

αὐτοῦ Inalies? “Π]Πππ[ίου] “ἴ ἀξιω[ϑε]ὶς διὰ τὸ φάσκιν [αὐτὸν μὴ ἐπί- 

38 [στασϑαι γ]ο[ ἀ]ωματα. 

Auf dem Verso Reste einer Aufschrift. 


23 1. εὑρεσιλογίας. dem Gebrauch bei Syngraphophylax-Ur- 
24—25 Über diese Wendung s. Arch. kunden. Er ᾿ , 
5, 241; τέϑιμαν 866. ist Übertragung aus Verso: vielleicht ovyyeJa[pn] δίανείου 


Tausıoye ... καὶ ἀνδ]ρὸς Πακήμ[ζιο]ς M. 


299. Ausgleich über eine rückerstattete Mitgift und einen 'Erbteil. — 


58 n. ©. — Oxyrhynechos. 

Oxy. 268 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Schubart, Arch. 5, 54 A. 2. 

Lit.: Mitteis, Arch. 1, 350; Revillout, Precis 2, 1143 A.; Schubart, Arch. 5, 69 A.2. 
Der vorliegende Vertrag ist nicht ganz durchsichtig, zumal das Ver- 

wandtschaftsverhältnis der Beteiligten schon infolge eines in 1. 8 unver- 

kennbar vorhandenen (5. G.-H. ad h. 1.) Schreibfehlers nur unsicher festzu- 

stellen ist. Es fragt sich, ob der ᾿“μμώνιος τοῦ Διονυσίου (1.2), dessen Tochter 

die Ammonarion ist, mit Ammonios, dem Vater des Antiphanes II, identisch 

ist. In diesem Fall wäre die Verwandtschaftstabelle unter Berücksichtigung 

des teilweise verwandten Oxy. 260 etwa so zu rekonstruieren. 


Dionysios Antiphanes I 
OÖ 
DR ne 0 Ὁ 
Heras ee 


SREADE AA, Ammonios O Heraklas 
Besarion o Er re AR 
Re I ἀπο τ 
Δ Ο 


Ophelus Antiphanes Ill 


Andernfalls wäre die Verwandtschaft etwa!) diese: 


O Antiphanes1 O Dionysios 

| Unbekannt πο 

Ammonios Il O A 

ra os 
OAmmonios I Heraklas O O O Besarion 
Br Bi ee Ammonarion 
as 
MO Ο Ο 
Antiphanes II Ophelus Antiphanes II 


1) Es bleibt ungewiß, ob Ammonios I und Heraklas denselben Vater oder die- 
selbe Mutter haben. 
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Letztere Tabelle ist die wahrscheinlichere. Denn nach der ersteren wären 
Antiphanes II und Ammonarion Geschwister, was kaum ungesagt geblieben 
wäre; die Ausdrucksweise in 1, 8 wäre dann seltsam. Ganz verfehlt ist die 
Verwandtschaftskonstruktion bei Revillout ἃ. Ὁ... welcher Antiphanes II und 
Ammonarion, gleichzeitig aber auch den Ammonios unseres Stammbaumes I 
und Heraklas zu Geschwistern von Vaterseite macht, übersehend, daß dies 
durch das ᾿“μμωνίου τοῦ Διονυσίου in 1.2 ausgeschlossen ist; es müßte 
dann heißen ᾿“μμωνίου τοῦ "Avrıpdvovs.') Hiermit fällt die ganze Konstruk- 
tion, die Revillout dem Tatbestand gibt, zusammen. Über den Sachverhalt 
läßt sich nur sagen, daß Ammonarion bekennt, von Antiphanes II, der viel- 
leicht (Stammbaum 11) als Erbe seines Vaters Ammonios I mit dem ver- 
storbenen Heraklas in Vermögensgemeinschaft gestanden hatte, die letzterem 
gegebene Mitgift zurückerhalten zu haben, und Ophelus erklärt, zugunsten 
desselben auf ihr Erbteil nach ihrem Vater Heraklas zu verzichten; letzteres 
ist etwa so erklärlich, daß Ammonios I meinte, nur unter dieser Voraus- 
setzung zur Rückzahlung der Miftgift aus dem gemeinsamen Vermögen im- 
stande zu sein. Nach Oxy. 260 (74) hat Antiphanes III diese Transaktion 
seiner Schwester nicht anerkannt. 
Die Urkundenform ist die der συγχώρησις (oben 8. 65). 


? ἀντίγραφον. Θέωνι ἀρχυδικα[ στ]ῆν καὶ πρὸς τῇ ἐπιμελε[{1ὰ τ[ῶ]ν 
χρη[μα]τιστῶν καὶ τῶν ἄλλων κριτηρίων “ παρὰ Ἀμμωναρί[ο]υ τῆς Auuo- 
[νί]ου τοῦ Ζ᾽ιονυσίου, ὡς ἐν [ Πτο]λεμαίδι τῆς "Eoulov χρηματί[ ξ]ει, ἀ[ σ]τῆς 
καὶ τῆς ταύτης ὅ [ϑ]υ[ γ]ατρὸς ᾿ὠφε[λοῦτ]ος τῆς Ἡρακλᾶτος τῶν ἀπ᾽ Ὀξυ- 
ρούγχων πόλεως, μετὰ κυρίου] τῶν δύ[ο] γυναικῶν τ[ο]ῦ τῆς *[Auuo- 
. ψν]αρίου ὁμ[ομ]ητρίου ἀδ[ε]λφοῦ Βησαρί[ω]νος τοῦ Ἡρ[ᾶτο]ς. ὡς ἐν τῆν 
αὐτῇ Πτολε[μ]αΐδι χρηματίζξει, [καὶ παρὰ Γα]ίου Κἰ λαυδί]ου Avrıpdv[o]vs 
τοῦ Ἀμμωνίου τ]ῶν [ἀπὸ] τῆς αὐτῆς Ὀξυρύγχων πόλ[ε]ως. Συνχωροῦμεν 
ὁ [πρὸς ἀλλήλο]υς ἐπὶ τοῖσδε, ὥστε εἶναι ἡ [μμωνάριο]ν [καὶ] ἡ ᾿ϑφελοῦς 
εὐπιϑεῖς γεγονυῖαι καὶ ἀπεσχηκυῖαι παρὰ τοῦ Φντ])ιφάνους διὰ χειρὸς 
[ἐ]ξ οἴκου ὃ καὶ ἐπε[ίσϑη]σαν κεφάλαιον, 7 μὲν Auumvagıov dvd” ἧς προσ- 
ϑ[ηνέγχατο τ]ῷ τοῦ μὲν Avrıpavovg πατρὸς ἀδελφ[ῶι) δὲ τῆς Ἰφελοζῦ]- 
τος πατρὶ ἑαυ͵]τῆς δὲ γενομένωι 5 καὶ [μετηλλ]αχότι ἀνδρὶ ΗἩρακλᾶτι Av- 
τιφάνους τῶν] ἀπὸ τῆς αὐτῆς Ὀξυρύγχων πόλεως φ[ε]ον[ῇ]ς " τξιμ[ ἧς 
ἀργ)]υρίου δραχμῶν ὀκτακοσίων κατ[ἃ συ]νχώρησιν τὴν τελειωϑεῖσαν διὰ 
τῆς ἐφημερίδος "Ev τοῖς ἔμπ[ρο]σϑεν χρόνοις, ἡ δὲ ᾿ὠφελοὺς καὶ αὐΪτὴ]ν 
ἐξέσταται τῶι Avrıpdvsı τοῦ κατ᾽ αὐτὴν μ[έϊοους "rov ὑπὸ τοῦ μετηλ- 
λαχότος αὐτῆς πατρὸς Ἡρακλᾶτος ἀπολελιμμένων πάντων, καὶ εἶναι ἄκυρον 
18 [τ]-}ὴν δηλουμένην τοῦ γάμου συγχώρησιν κ[αὶ μη]δεμίαν τῆν μμωναρίωι 
χαὶ τῆι ᾿ϑφελοῦτι μηδ᾽ ἄλλων Mono αὐτῶν καταλίπεσϑαν ἔφ[ο]δον ἐπὶ 
τὸν Ἀντιφάν[η] μηδὲ ἐπὶ τὰ τοῦ Ηρακλᾶτος ἀπολελιμμένα, [ἡ] μὲν Au- 

8]. τῆς δέ statt δὲ τῆς cf. Hgg. h 15 1. τῇ μὲν Auulo]vaeio... τῇ δὲ ’Qpe- 
οὔτι. 

1) Arg. 1. 9: Ἡρακλᾶτι Avtıpavovg. 

Mitteis-Wilcken: Chrestomathie. II. 22 


2 


[=] 
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ulo|v&orov μήτε περὶ τῆς διευλυτημένης φερνῆς, ἡ δὲ ᾿Φφελοῦς μήτε περὶ 
τῶν 1 [ἐξε]σταμένων καϑὼς πρόκειται. ἀμ]φοτέροις δὲ μηδὲ περὶ ἄλλου 
μηδενὸς ἁπλῶς ἐνγράπτου 1 ἢ ἀγράφου πράγματος τῶν ἐκ τῶν ἐπάνω 
χρόνων μέχρι τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας, ἢ τὴν ὃ ἐσομένην ἔφ[ο]δον ἄκυρον 
χαὶ ζἀγπρόσδεκτον ὑπάρχειν. Ἔν δὲ τοῖς προκειμένοις οὐκ ἔνεστι σωμα- 
τί(ισμός). 15 ἀξιοῦμεν ὡς καϑήλχ[ε]ι. (Ἔτους) ὃ Νέρωνος Κλαυδίου Kler]- 
oao|o]s Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Αὐτοκράτορος. μη(νὸς) Νερωνείου Ὃ Zeße- 
στοῦ γ. ἄντίγρα(φον). ᾿1π|ολλώ]νιος" κατακε[ χ]ώρισται. Linksseitige 
Randschrift: 51 (2% H.) Mn ἐλαττουμένου τοῦ Ἀντιφάνους ἐν τῇ ἐπί... .. 
..). [1α[. -. οὗ] ἐπρίατο "“παρ᾽ αὐτοῦ μέρους αἰϑρίου ἀκολούϑως τῇ εἰς 
αὐτὸν [γεγονυίᾳ καταγραφῇ)]. 


16 1. ἀμ]φοτέραις. 

18 &v— σωματ(ισμός). Bedeutung zwei- 
felhaft. Man hat diese Worte ursprüng- 
lich als Begründung für ἀξιοῦμεν aufge- 
faßt, was sich als unhaltbar herausstellte, 
seit die Vermehrung der Synchoresis-Ur- 
kunden zeigte, daß dieses stets allein 
steht (vgl. G.-H. zu Oxy. 727 1.29 und 


sonst übliche Bedeutung von oou. = Ein- 
tragung oder Verzeichnis (Oxy. 727; Fay. 
Towns 31 eitt.; Teb. 420, 7; BGU 139. 
198. 905. 973. 976) paßt hier nicht. Vgl. 
noch Jouguet, Rev. des etudes anc. 7, 75; - 
Koschaker, Sav. Z. 28, 272; Eger, Grund- 
buchswesen 188. — Mißverständliches bei 
Revillout a. Ὁ. 


Randschrift 1.21: zu ἐν τῇ — οὗ ἐπρίατο 
vgl. Oxy. 306. 


zu Fay. Towns 33 1.18—19). Sie gehören 
also noch zum Kontext und bezeichnen 
irgendeinen vorbehaltenen Punkt. Die 


300. Aus einem Gerichtsprotokoll, betr. Klage einer Frau in ἄγραφος 
γάμος (Ὁ) gegen ihren Mann auf Lieferung der ἕδνα und Rückstellung 
entwendeter Sachen. — Zweite Hälfte des 4. Jahrh. n. C. — Her- 
mupolis. (Vgl. S. 225.) | 
Lips. 41 Recto ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 565; 4, 472 fg. 

Lit.: de Ruggiero, Nuovi doc. 351 fg.; Mitteis, Sav. Z. 29, 472; Wilcken, Arch. 
5, 186 fg. 

Das vorliegende Bruchstück enthält die Rede des Anwalts Nilammon 
für eine gewisse Olympiane in einem Prozeß gegen ihren Ehemann Besarion. 
Auffallend ist, daß von demselben in 1. 3 mit “ὑπὸ Βησαρίωνός τινος ge- 
sprochen wird, da er ja im Prozeß schon identifiziert sein mußte. Ebenso 
das ‘Edvoig τεσίν in 1. 4. Vielleicht liegt eine Überarbeitung des Originals 
zu einem bloßen Paradigma für juristische Unterrichtszwecke vor, wie wir 
das öfter finden. 

Bestritten ist, ob es sich hier überall bloß um ἕδνα des Bewerbers han- 
delt und dabei die in 1. 4 genannten ἕδνα für den Kurator bestimmt waren 
und die in 1.5 für die Braut (so Wilcken) oder die in 1. 4 vom Bewerber 
der Braut dargebracht wurden, jene in 1.5 Gegengeschenke der Braut an 
ihn sind (so Mitteis). Daß der Kurator der Frau die Ehe bewilligt, ent- 
spricht dem damaligen Recht; vgl. Syr. R.-B. L. 88. Nach 1. 13 scheint 
sich die Frau auch zur Scheidung wegen Desertion berechtigt zu fühlen, 
was für die Zeit nach Kaiser Julian zutreffen würde (s. meine Bemerkung 
in der Ausgabe 5. 140). Auffallend ist die Bemerkung jedoch insofern, als 
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nach 1. 5 ein ἄγραφος γάμος vorzuliegen scheint, wo wie man anzunehmen 
pflegt (vgl. 5. 208), die Scheidung als freies (d. ἢ. straflos auszuübendes) 
Recht beider Teile galt. Denn das Wort ἀγράφως in 1.5 bloß auf die Form 
der Bewilligung des Kurators (ἀγράφως ἐδεξιάσατο) zu beziehen, ist wenig 

ansprechend. 
"NilAcuuov(?)) ὑ[πὲ]ρ Ὀλ[υ]μπιανῆς [ϑυγ]ᾳτρὸς 4]ονυσί[ο]υ ἀπὸ 

(2° H.) κουράτορος 

πριμιπιλαρίων μετὰ Κάστορος βουλευ[τ]οῦ τῆς λαμπρᾶς “ Ἑρμο[π]ολειτῶν 
πόλεως. ἜΪστιν] ἀμφοῖν τοῖν γονέοιν ὀρφανὴ ἣ βοηϑ(ουμένη). Τοῦ οὖν 
κουράτορος αὐτῆς τοῦ προωνοϑμασμ[έϊνου Κάστ[ο]ρος [ὑπ ὃ Βησ]αρίῳνός 
τυν[ο]ς ἀπὸ βενεφικιαρίου τῆς σεμνῆς ταυτησεὶ τάξεως] ἀξιω[ϑ])]ξἐνάτος 
ἐπὶ ξδνοις τίι]σὶν ὡς ἄγεσϑαι βο[ύ]λεσϑαι τὴν παῖδα. ὃ μὲν χ[ο]υράτωρ 
γνώμης γενομέν[ η]ς τῆς βοη ϑ(ουμένης)}] ἐπὶ συμφώϑνοις [ξδἼνοις ἀγρά- 
φως τὸν γάμον ἐδεξιάσατο, ἐξ ἑτοίμου δὲ μὴ ἔχων ὃ γῆμαι βουληϑεὶς τὰ 
ἕδνα παραϑ χε σϑΊᾳν [γραμμ]ατζῖ)ον ἔϑετο [τ]ῇ νῦν βοηϑ(ουμένῃ) με[τὰ] 
τοῦ κουράτορος κχαὶ ᾧοντό γε κατὰ τὴν πίστιν τοῦ γραμματείου ἴ τὰ ἔδυζα 
π]αρ[ ασχ]ήσεσί ϑ]αι, δι[ Ὁ] καὶ οἱ γάμον συνήφϑησαν. Τούτων οὕτω πδ- 
πρᾳγμένων καὶ τῆς [συ]μβιώσεως δ κατὰ ταῦτ[α ......... Ἰχυὰας ἡομ[ο]6- 
μένης ὁμοῦ 00x εἷς μακράν, ἐπειδὴ τὰ ξδνα ἀπαιτεῖσϑαι πρός TE τοῦ κου- 
9 ράτορο[ς καὶ αὐ]τ[ῆς] τ[ῆς γ]ημαμ[ζέ]νης ἔμελλεν, [ο]ὐκ᾽ ἴσμεν ὃν τρόπον 
(28 H.) τῆς [9] 


"avsyalolsı δὲ ἀπὸ τ[ῆ]ς Eolrllas, ἐν ἡ 


βουληϑεὶς τὰ μὲν οὐκ ἀπεδίδου 
τινᾳ [τ]ῆς γη μ]αμέν[ η]ς. ᾿Επεὶ τοίνυν τὸ[ν} μὲν ξδνον οὐκ᾽ ἀποδέδωκεν. 
"ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν χρεωστῖ 13 ἀλλ᾽ ὃ διήρπασεν [τῆς π]αιδό[ς] ἔτι διακατί ἔ]- 
χξϑυ; ἐν ἀργυρίῳ. καϑ᾽ ἑαυτὴν δὲ ἐάσας διαιτᾶσϑανι ᾧχετο ὡς "? ἑαυϊτ]ὸν 
πεέίμπ]ειν [κατὰ τ]οὺς νόμους μετὰ τοῦ [κ]ουράτορος αὐτῇ ὑπαρχϑῆναι 
zavı[n] ἀξιοῦσα (Ὁ): Προηγου. μένως μὲν φὐτῇ [Ey γράφως τὸ χρεωστού- 
; (21° H.) & 

μενον Eivov ἀποδοϑῆναι, ἔπιτα δὲ κα[ὶ] ἃ ἀπηνέγκατο "°.[...]. ovra 
αὐτὸν] τῷ οἰ κ]είῳ ἀποδοῦναι τόπῳ. Τούτων γὰρ οὕτω πεπραγμένων 
εἰκότως χαὶ ἡ 15 τ[οὔῦ γ]άμου ἀἁρμ[ζονία] τέλει[ος] ἔσται. 


11 Der mit ἐπεί beginnende Satz ist 


3 1. βενεφικιαρίων. 
anakoluthisch. 


4/5 ἐπὶ συμφώνοις ἕδνοις ἐδεξιάσατο 


kann m. E. dem ἀξιοῦν ἐπὶ ἕδνοις 1. 2/3 
entsprechen und bedeuten, daß der Bräu- 
tigam Gegengeschenke erhielt. Wilcken 
faßt es als: „er bewilligte, wenn die Ge- 
schenke des Mannes an die Braut zuläng- 
lich erscheinen würden“. 


13 ὑπαρχϑῆναι; die Form kommt auch 
vor in Amh. 145, 25; Teb. 418, 7; Oxy. 
71,22; P. Aphrod. in Bull. franc. d’archeol. 
orient. 1908 p. 94 1.94; P. Herm. 7 I8. — 
l. ταῦτα ἀξιούσῃ. 

14 1. τὸ ἐγγράφως χρεωστούμενον. 
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KAPITEL IX. 


ERBRECHT, 
1. GRIECHISCHE TESTAMENTE. 


301. Griechisches Testament in Form einer OvyyoapogyvAas-Urkunde — 
225 v. ©. — Krokodilopolis (Arsino&) im Faijüm. (Vgl. 5. 236 fg.) 
P. Petrie 1, 19 1. 15—38 ed. Mahaffy. Nachtr. von Wilcken, Wyse, Smyly und 

Revillout, zusammengestellt in P. Petrie 3 p. 32. 
Lit.: Revillout, Pr&eis 1, 771; Arangio-Ruiz a. Ὁ. 105. 

Der Testator hinterläßt sein ganzes Vermögen einer Frau namens Axio- 
thea, von der man nicht sieht, in welchem Verhältnis sie zu ihm gestanden 
hat. Falsch ist die Annahme von Revillout a. O., sie müsse wegen des 
ἐπιτρόπους 86. in 1.27 minderjährig gewesen sein. Denn dies bedeutet nicht 
die Bestellung eines Vormunds, sondern der König wird hier zum Testa- 
mentsvollstrecker ernannt (S. 239). 


10 Ξανδικοῦ & Apoodioıog AlEıodeaı (?)] 

16 [Βασιλεύϊοντος ΠτολεμαίζουΣ τοῦ Π]τολεμαί]ου καὶ Ἀρσινόης ϑεῶν 

1 [ἀδελφῶν ἔτους] δεύτερου καὶ ε[ἰ᾿κοστοῦ [ἐ]φ᾽ [ielolewg] (folgen die 
380 Eponymen) “ [μηνὸς ἐΞΙανδικοῦ νουμηνίαν ἐγ Κροκοδίλω[ν πόλει τοῦ Ao- 
σινοίτου] "“'[ νομοῦ]. Τάδε διέϑετο νοῶν καὶ φρονῶν Φφροδίσιος ρα- 
ER er log παρεπίδημος ὡς ἐτῶν ὀγδοιήκοντα βραχὺς ”° [weil- 
χρήίως ἐπίγρυπος χαροπὸς κλαστόϑριξ ἀναφάλανθος ὦτα ““[τετρη]μένος" 
85 Ein μέμ. μοι ὑγιαίνοντα αὐτὸν τὰ ἐμαυτοῦ “9 [διοικ]εῖν. ἐὰν δέ τι πάϑω 
ἀνθρώπινον καταλείπω τὰ ὑπάρχοντά μου “[πάντ]α ζξιοϑέαι ΖΙιξούλου 
Θράισσηι" ἄλλωι δὲ οὐθενὶ οὐϑὲν καταλίπω. 31 [ Επιτρόπο])υς δὲ αἱροῦμαι 
βασιλέα Πτολεμαῖον τὸν ἐγ βασιλέως “5] Πτολεμαί]ου καὶ Ἀρσινόης ϑεῶζν 
ἀιδελ]φῶν] καὶ βασίλισσαν Βερενίκην “9[βασι]λέως Πτολεμαίου ἀδελφὴν 
30 καὶ γυναῖκα καὶ τὰ τούτων [τέχνα]. Μάρτυρες Πάρις Θεοφίλου Θεσσαλὸς 
τῆς ἐπιγονῆς ὡς ἐτῶν ἥ' [τριάκοντα μέσος μεγέϑεν μελίχρως μακροπρό- 
σωπος τετανόϑριξ “"[οὐλὴ με]τώπων μέσων καὶ φακὸς παρ᾽ ὀφθαλμὸν 
δεξιόν, Γέτας | ] Κῶιος τῆς ἐπιγονῆς ὡς ἐτῶν τριάκοντα μέσος μεγέϑει 
δ [μελίχρ]ως στρογγυλοπρόσωπος ἔνσιμος συνόφρυς οὐλὴ ἐφ᾽ ἑκατέρας 
se ), Neilov Σωταίρου Außds τῆς ἐπιγονῆς ὡς Er®v τριά 3) [κοντὰ 
β]οαχὺς μελίχρως στρογγυλοπρόσωπος τετανόϑροιξ οὐλὴ ὃὅ' [ἀνὰ μέϊσον 
ὀφρύων, Ζ]΄ημήτριος Ζ]ημητρίου ᾿Ισϑμιεὺς ὡς ἐτῶν ὅ5[ἑβδομ]ήκοντα εὐμε- 
γέϑης μελίχρως ἀναφάλακρος ἐπίγρυπος (Hier bricht der Papyrus ab.) 
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302. Agoranomisches Testament. — 126 v.C. — Pathyris. (Vgl. S. 236 fg.) 


P. Grenf. 1, 21 ed. Grenfell. Nachtr. von Mahaffy in den Nachtr. zu P. Grenf. 
2 p. 216; Naber, Arch. 3, 11. Original von Wilcken revidiert. 


Lit.: Naber a. O.; Revillout, Precis 1, 764; Arangio-Ruiz a. O. 43 fg.; 69 fg. 


Der Erblasser dieses Papyrus, Dryton, ein Offizier kretischer Nationa- 
lität, hat dreimal testiert; das erste Testament ist das in 1. 6 erwähnte aus 
dem sechsten Jahr des Philometor, das zweite (Grenf. 1, 12) aus der Ge- 
samtregierung von Philometor und Kleopatra II. Die gegenwärtige Urkunde 
ist das dritte Testament. Von ihr besteht, wie Naber a. Ὁ. richtig erkannt 
hat, noch ein Rest einer zweiten Ausfertigung in Grenf. 1, 44. Sie ist vor 
dem Agoranomen errichtet; gegen die sonstige Regel (8. 237), welche auch 
bei notariellen Testamenten sechs Zeugen mit sich bringt (so auch P. Grenf. 
1, 12), werden hier Zeugen nicht namhaft gemacht. Dies erklärt sich 
daraus, daß unser Papyrus lediglich eine bloß den Hauptinhalt wieder- 
gebende Kopie des Originals darstellen wird. 

Dryton war zweimal verheiratet; das erste Mal mit Sarapias, aus 
welcher Ehe sein Sohn Esthladas stammte, sodann mit der Apollonia. Aus 
der zweiten Ehe stammten fünf Töchter: Apollonia, Aristous, Aphrodisia, 
Nikarion und Apollonia die Jüngere (l. 12); dieselben kommen auch in 
Lond. 2 p. 13 (18) vor und zwar daselbst auch unter Anführung ihrer 
ägyptischen Namen, woraus man sieht, daß die in 1. 19 genannte 
Tachratis mit der Aphrodisia identisch ist. Dryton hinterläßt 1) dem Sohn 
Streitroß und Waffen, angeblich „nach den Gesetzen‘‘!) (woraus Naber einen 
gesetzlichen Anspruch der Söhne auf das „Heergewäte“ erschließen will), und 
entsprechend dem ältesten Testament, das er also insoweit als fortbestehend 
ansieht, 1. 4/5; 2) von seinen Sklavinnen gibt er zwei dem Sohne, zwei 
seinen fünf Töchtern, 3) von den Grundstücken hat er einige schon bei 
Lebzeiten seinem Sohn geschenkt (l. 14), von den übrigen sowie von den 
Forderungen des Erblassers wird einiges dem Sohn resp. den Töchtern allein 
vermacht, noch anderes sollen der Sohn einerseits, die Töchter anderseits je 
zur Hälfte erben. Einige weitere Bestimmungen betreffen den Unterhalt der 
Witwe, zweier von den Töchtern, und die der Tachratis zu gewährende φερνή. 
Man sieht, daß hier nirgends von Universalsukzession die Rede ist, sondern 
das Vermögen in Stücken verteilt wird.?) Übrigens ist nicht leicht zu be- 
stimmen, wie sich die Bestimmungen dieses dritten Testaments zu jenen des 
zweiten verhalten sollen. 


1) Die Richtigkeit des betr. Passus ist mir jedoch sehr zweifelhaft. Das κατὰ 
νόμους folgt in 1.13 auf ἧι σύνειμι γυναικί, und da dieselben Worte ihm auch hier 
vorausgehen, sollte es vielleicht richtig zu diesen gehören. Nach dem vorliegenden 
Text freilich ist diese Verbindung grammatisch nicht möglich wegen des folgenden 
“καὶ κατὰ διαϑ'ήκην. Aber es ist denkbar, daß das καὶ selbst fehlerhaft ist und vom 
Abschreiber irrig eingefügt wurde. 

2) Die Meinung von Arangio-Ruiz p. 71, wonach der Sohn Universalsukzessor 
ist, beruht auf Mißverständnis der Worte δίδωμι τὰ ὑπάρχοντα — προσεπικτήσωμαι iM 
1. 3: diese beziehen sich nicht auf den Sohn allein, sondern sind Einleitung zum Ge- 
samttestament; dies zeigt das τὸν μὲν ἵππον, welches darauf folgt. 
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Verfehlt sind, wie Arangio-Ruiz richtig bemerkt, die Ausführungen von 
Revillout a. O., wonach die zweite Frau des Dryton eine Ägypterin und die 
zweite Ehe keine rechte gewesen sein soll. Vielmehr war jene Frau eine 
Kyrenäerin (Grenf. 1, 18, 2fg.; 19, 2; 20, 2). 

![’Erovg μὸ Παῦνι ὃ. ἐν Παϑύρει ἐπ᾽] Ἀσκληπιάδου ἀγορανόμου. 
Τάδε διέϑετο ὑγιαίνων νοῶν φρονῶν Ζρύτων Παμφίλου Κρὴς τῶν δια- 
δόχων καὶ Ξ“[τοῦ ἐπιτάγματος ἵππαρχο]ς Er’ ἀνδρῶν. Eli lm μέμ μοι ὑγιαί- 
νοντι τῶν ἐμαυτοῦ κύριον εἶναι" ἐὰν δέ τι ἀνθρώπινον πάϑω. καταλείπω 
καὶ ?[dldwuı τὰ ὑπάρχοντά μοι ἔγγαι]ά τὲ καὶ ἔπιπλα καὶ χτήνη καὶ ὅσα 
ἂν προσεπικτήσωμαι. τὸν μὲν ἵππον ἐφ᾽ οὗ στρατεύομαι καὶ τὰ ὅπλα 
[πάντα ᾿Εσϑλάδηι τῶι ἐξ ἐμ]οῦ καὶ ἐξ Σαραπιάδος τῆς ᾿Εσϑλάδου τοῦ 
Θέωνος ἀστῆς ἦι συνήμην γυναικὶ κατὰ νόμους καὶ κατὰ διαϑήκην "ὃ [τὴν 
ἀνακομισϑεῖσαν (Ὁ) π]αρὰ τοῦ ἐν Ζιοσπό(λει) τῆν μι(κρᾶν) ἀρχείου ἐπὶ 
Awovvolov ἀγορανόμου ἐν τῶι ς (ἔτει) ἐπὶ τοῦ Φιλομήτορος, ἣ διασαφεῖ 
ταν δ LE KLEE ΝΣ jvovra« συγγενῆν κατέστησεν, καὶ ἀπὸ 
τῶν οἰκετικῶν σωμάτων ὃ, ὧν ὀνόματα Μυρσίνην καὶ ταύτης ᾿[ϑυγα-᾿ 
τέρα (Ὁ) τὰ δὲ λ]οιπὰ ϑ[ηλ]υκὰ β αἷς ὄνομα Εἰρήνην καὶ μπέλιον Ano)- 
λωνίαι καὶ ταῖς ἀδ(ελφαῖς) οὖσι 8. καὶ τὸζν» ὑπάρχονζτανδ μοι ἐπὶ τοῦ 
ἀρ ΝΉΘΑΥΝΕ ΤΕ ΜΗ 1. τοῦ Πᾳαᾳ[ϑυ]ρ(έτου) ἔδα(φος) ἀμπελῶ(νος). καὶ τὰ 
ἐν τούτωι φρέατα ἐξ ὀπτῆς πλί(νϑου), καὶ τἄλλα συνχύροντα καὶ τὴν 
ἅμαξαν σὺν τῆν 9 [ἐπιδκευῆι καὶ τὸν περιστ]ερῶνα κχ[ αἱ] τὸν ἄλλον ἡμιτέ- 
λεστον καὶ αὐλήν, ὧν γείτονες νό(του) ψιλοὶ τοῦ αὐ(τοῦ) Ἐσϑλάδου, 
βο(ορᾶ) οἶκος κεκαμαρωμένος ᾿πολλω(νίας) τῆς νεω(τέρας) " [ἀπη]λι(ώτου) 
τόπος ψιλὸ]ς Πέτρασϊ..Ἶν τοῦ ᾿Εσϑλά[δο]υ λι(βὸς) ψιλὸς τόπος ᾿Εσϑλάδου 
ἕως τῆς] ἀνεωγμένης ϑύ(ρας) ἐπὶ λίβα Τοὺς δὲ λο(ιποὺς) οἴκους καὶ 
χρητῆρας "I ] καὶ. αλ..... 1 καὶ ψιλὸν τόπον εἰς [π]εριστερῶνα ἀποδε- 
δειγμένον ὑποκάτω τῆς ᾿Εσϑλά(δου) ϑύυ(ρας) καὶ ἀπὸ λι(βὸς) τῆς καμάρας 
δίδωμι 15 []΄πολ]λωνίαι καὶ Agıoroi καὶ Agpoodıola καὶ Νι[κα]ρίωι καὶ 
Ἀπολλωνίαι νεωτέραν οὖσι δ, ταῖς ἐξ ἐμοῦ καὶ ἐξ ᾿“πολλωνίας τῆς καὶ 
Σεμμώνϑιος [fi σύνειμι γυ(ναικὶ) κατὰ νό(μους) καὶ τὰ ϑη[λ]υκὰ β 
σώμαϊτ]α καὶ τὴν βοῦν ἐξ ἴσου κυριευέτωδαν ταῖς οἰκίαις, καϑ' ὃν πε- 
ποίημαν μερισμόν. 1[4ότῥ]ω δὲ ᾿Εσϑλάδας ἀπὸ τοῦ δεδομένου αὐτῷ] 
ψιλοῦ τ]όπου ἀπέναντι τῆς ϑύ(ρας) αὐ(τοῦ) ἐπὶ λί[β]α πή(χεις) ἐμβα- 
δοὺς ὃ εἰς κλιβάνου τόπον. Τὰ δὲ λο(ιπὰ) οἰκόπεδα 15 [καὶ ψι]λοὶ τόποι 
ἐν Ζιοσπό(λει) τῆν μεγά(λην) ἐν τῶν Auuolvlo) [κ]αὶ ἐν τοῖς Κεραμείοις 
ἐχέτω ᾿Εσϑλάδας κατὰ τὸ (ἥμισυ), ᾿πολλω(νία) δὲ καὶ ἀδελφαὶ κατὰ τὸ 
(ἥμισυ). καὶ 16[τἄλλα ὑπάρχοντά μοι πάντα σύμβο(λα) τε σιτικὰ [κα]ὶ 
ἀργυ(ρικὰ) καὶ ἔπιπλα πάντα κατὰ τὸ (ἥμισυ). 4ότω δὲ ᾿Εσϑλα(δης) καὶ 


7 z.A.: oder ϑυ(γατέρα) mit Nom. propr. 10 χρητῆρας ist dunkel; vgl. Mayser, 
zu ergänzen? — οὖσι 1. οὔσαις. — ἀδίελ- Grammat. der griech. Pap. 439. 
φαῖς) W. 14 [δότϑ]ω W.; [ἐχέτηω Grenf. 

8 ἐξ ὀπτῇς (so W.; ἐξόπτης Grenf.) 16 ὑπάρχοντα κατὰ σύμβολα sind aus- 


πλί(νϑιου), von gebackenen Ziegeln. ständige Forderungen. 
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ai περὶ Ἀπολλωνίαν κατὰ κοινὸν 1 [εἰς οἰκ]οδομὴν περιστερῶνος ἀνηλώ- 
ματα ε[ἰς] τὸν ἀποδεδειγμένον περιστερῶνα, ἕως ἂν ἐπιτελέσωσι" καὶ Arok- 
λωνίαι τῆν καὶ Σεμμώνϑει 18[τῆι ἐ]μῆν γυ(ναικὶ) ἐτῶν ὃ, ἐὰν παραμείνηι 
ἐν τῷ] οἴκων ἀνέγκλητος οὖσα, εἰς τροφὴν αὐ(τῆς) καὶ ταῖς B ϑυγατρά- 
σιν, ἑὁκάσί(του) μη(νὸς) (πυροῦ) β (ἥμισυ) χρότω(νος) ıB χα(λκοῦ) 2. 
19 [Ἐπὶ] δὲ τὰ ὃ ἔτη τὰ αὐτὰ μετρήματα [δότ]ωσαν ταῖς B νεωτέραιζς, 
ἐκ κοινοῦ ἕως ἐτῶν ια. ΖΔίότωσαν δὲ Ταχράτει εἰς φερνὴν 39 [χαλκο]ῦ (τά- 
kavra) ιβ ἐκ τῶν κοινῶν. Ὅσα δ᾽ ἂν φαίνητ[αι ἐπ]ίκτη(τα) ἔχουσα ἡ Σεμ- 
μῶνϑις ὄντα αὐτῆι συνοῦσα Ζίρύτωνι, κυριευέτω αὐτῶν, "[oi δ᾽ ἐπ]ελεύ- 


σοντὲς ἐπ᾽ αὐτὴν περὶ τούτ[ ων 7 ?(’Erovg) μὸ Παῦνι 9. 
18 ἐν τῷ] Υ. --- πυροῦ: sc. ἀρτάβας. --- τράσι: hiermit scheint die zweit- und 
χα(λκοῦ): sc. δραχμάς. — ταῖς B ϑυγα- drittälteste Tochter gemeint zu sein. 


303. Agoranomisches Testament. — 117—137 n. ©. — Oxyrhynchos. 

P. Oxy. 105 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Wilamowitz, GGA 1898, 683. 

Lit.: Arangio-Ruiz 75fg.; 96. 

Der Testator setzt seine Tochter zur Erbin ein (κληρονόμον ἀπολείπω), 
aber ex re certa, nämlich auf bestimmte Hausanteile. Den Nießbrauch 
derselben aber, sowie das Eigentum seiner Fahrnisse hinterläßt er seiner 
Frau. Für den Teil der Tochter errichtet er eine Ersatz- und eine Nach- 
erbeinsetzung, welch letztere aber nur gelten soll, wenn die Tochter nicht 
selbst ein Testament macht. 

IF Erovg .. Αὐτοκράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ Ἁδρια]νοῦ Σεβαστοῦ, 
Τῦβι ıy, ἐν Ὀξυρύγχων πόλει τῆς Θηβαίδος, ἀγαϑῇ τύχηι. [Τάδε διέϑετο 
νοῶν χαὶ φρονῶν Πεκῦσις "Eouod τοῦ Π͵εκύσιος μητρὸς Ζιδύμης τῆς 
Φιλώτου τῶν ἀπ’ Ὀξυρύγχων πόλεως ἐν ἀγυιᾷ" ᾿Εφ᾽ ὃν μὲν περίειμι χρό- 
νον ἔχειν μὲ τὴν κατὰ τῶν ἐμῶν ἐξουσίαν ?[37 Buchst. κ]αὶ μεταδιατί- 
ϑεσϑαι. ᾿Εὰν δὲ ἐπὶ ταύτῃ τελευτήσω τῇ διαϑήκῃ, κληρονόμον ἀπολείπω 
τὴν ϑυγατέραζνΣ μου ᾿μμωνοῦν μητρὸς Πτολεμᾶς, ἐὰν ξῇ, εἰ δὲ] *lun, 
τὴν ταύτης γενεάν, τῶν ὑπαρχόντων μοι] ἐπ’ ἀμφόδου Κρητικοῦ μερῶν 
κοινωνικῆς οἰκίας καὶ αὐλῆς καὶ καμαρῶν. Τὰ δὲ ὑπ’ ἐμοῦ ἀπολειφϑη- 
σόμενα σκεύη καὶ ἔπιπλα καὶ ἐνδομενείαν καὶ εἴ τι ἄλλ[.] ὃ [ἐὰν ἔχω, 
πάντα καταλείπω τῇ τῶν μὲν ἐμῶν τέκνω]ν μητρὶ ἐμοῦ δὲ γυναικὶ Πτο- 
λεμᾷ, ἀπελευϑέρᾳ Anuntolov Ἑρμίππου, ἐπὶ τῷ αὐτὴν ἔχειν ἐπὶ τὸν τῆς 
ξωῆς αὐτῆς χρόνον τὴν χρῆσιν καὶ ἐνοίκησιν καὶ ἐνοιἶἼκοδόμησιν τῆς 
αὐτῆς οἰκίας καὶ αὐλῆς καὶ καμ]αρῶν. ᾿Εὰν δὲ συμβῇ τὴν ᾿Ἱμμωνοῦν 
ἄτεκνον καὶ ἀδιάϑετον τελευτῆσαι, ἔσται τὰ μέρη τῶν ἐνγαίων τοῦ δμομη- 
τρίου αὐτῆς ἀδελφοῦ Avräros, ἐὰν ζῇ, εἰ δὲ μή, [34 Buchst. μὴ ἐξέσ]τῳ 
ἐνχιρεῖν τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ διατεταγμένοις, ἢ τὸν παραβάντα τι τούτων ἀπο- 
τίνειν τῇ ϑυγατρί μου καὶ κληρονόμῳ Auumvodrı ἐπιτίμου δραχμὰς χει- 
λίας καὶ ®[37 Buchst.] (2% H.) Πεκῦσις Ἑρμοῦ τοῦ Πεκύσιος καταλείπω 
μετὰ τελευτήν μου κληρονόμον τὴν ϑυγατέρα [μου ᾿μμωνοῦν τῶν ἐπ᾽ 
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ἀμφόδου Κρητι]κοῦ μερῶν οἰκίας καὶ αὐλῆς καὶ καμαρῶν" τῇ δὲ γυναικί 
μου Πτολεμᾷ καταλείπω ndv! [ra τὰ Se μου καὶ ἔπιπλα καὶ ἐ]νδομε- 
νείαν καὶ εἴ τι ἄλλο αἰὰν 10, καὶ ἐφ᾽ ὅσον ξῇ τὴν ἐνοίκησιν τῶν 
apa τῆς oix [lag καὶ αὐλῆς καὶ παμαρῶν. ᾿Εὰν δ]ὲ ἡ ᾿Δἀμμωνοῦς ἄτεκνος 
καὶ ἀδιάϑετος τελευτήσῃ, ἔστω τὰ μέρη τῶν ἐνγαίων τοῦ 1 [ὁμομητρίου 
αὐτῆς ἀδελφοῦ ᾿4]ν[τ]ᾶτος ὡς πρόκιται. Εἰμὶ ἐτῶν τεσσαράχοντα τεσσά- 
ρων, οὐλὴ τραχήλῳ ἐξ ἀριστερῶν. 15καὶ ἔστι μου ἡ σφραγὶς "Au]uwvog. 
(3° H.) Σαραπίων Σαραπίωνος τοῦ Arovvolov ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως μαρ- 
τυρῶ τῇ τοῦ Πεκύσιζο)ς διαϑήκῃ, καὶ [εἰμὶ ἐτῶν... οὐλὴ ...... . καὶ 
ἔστι μου ἡ oplowyis Διονύσου. (4 H.) Ἑκάτων Σαραπίωνος τοῦ κά- 
τῶνος ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως μαρτυρῶ τῇ τοῦ Πεκύσιος διαϑήκῃ, καὶ εἰμὶ 


18 [Erde πο ούλ ἐν IR . χαὶ ἔστι μο]υ ἡ σφραγὶς Σαράπιδος. 
(5% Η.) Παποντὼς Ζ]ιογένους τοῦ Παποντῶτος ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως μαρ- 
τυρῶ τῇ τοῦ Πεκύσιος 1[διαϑήκῃ, καὶ εἰμὶ ἐτῶν... .... .. καὶ] ἔστιν μου 


ἡ σφραγὶς RR ἐπ᾿ ἀετῷ. (6% H.) Ζωίλος Ζωίλου τοῦ ρος τῶν 
ἀπὸ τῆς abr [ἧς πόλεως μαρτυρῶ τῇ τοῦ II]exvosog διαϑήκῃ, καὶ (εδὶμὶ 
ἐτῶν τεσσαράκοντα ὀχτώ, οὐλὴ πήχι ἀριστερῷ, ἡ [δὲ σφραγίς μού ἐστιν 
Eh Ἁρ]ποκράτου ἐπὶ κιβωρτωι. (7 H.) Ἡρᾶς ὁ καὶ Σάιος Ζηνᾶτος 
τοῦ ἩἫἩρᾶτος ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως μαρτυρῶν τῇ τοῦ Πεκχύσιος “3 διαϑήκῃ, 
καὶ εἰμ τῶν SEEN 5] , οὐλὴ ἀντικνημ]ίωι δεξιῶι, καὶ ἔστι μου ἡ σφρα- 
yils π]ρ[ο]τομὴ φιλ[ο]σόφου. (8% H.) Διονύσιος Ζ]ιον[ υσ]ίου τ[ ο]ῦ ΖΊιο- 
γένους ἀπὸ τῆς αὐτῆς] πόλεως μαρτ[υ]Ἱἱοῶ “᾿|[τῇ τοῦ Πεκύσιος διαϑήκῃ, 
καὶ εἰμὶ] ἐτῶν τεσσαράκοντα ἕξ, οὐλὴ παρὰ κρόταφον δεξιόν, καὶ ἔστι μου 
ἡ σφραγὶς ΖΙιονυσοπλάτωνος. (9 Η.) M..nul ) Ὀξυρ(ύγχων) πόλ(εως). 
ἽΡΓΈτους.... Αὐτοκράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ, Τῦβι τ) “1 

διαϑήκη Πεκύσιος ρ]μοῦ τοῦ Πεκύσιος untoölg) Audvung Φιλώτου ἀπ᾽ 


Ὀξ(υρύγχων) π[ό]λ(εως). 


10 1. ἐάν. 489,31. Nur müßte dem noch etwas vor- 
18 1. κιβωρίῳ (Wilamowitz). hergehen, z. B. ἀναγ(έγραπται) διὰ urnu. 
20 Ob Μνημί(ονείου) W.? cf. Oxy. 3, G.-H. haben uernu( ). 


304. Agoranomisches Testament. — 126 πη. ©. — Oxyrhynchos. 
P. Oxy. 491 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert in Stud. pal. 4, 93. 


Der Testator setzt seine drei Söhne Thonis, Horos und Eudaimon zu 
Erben zu gleichen Teilen ein, mit Ersatzerbschaft ihrer Kinder; der älteste 
Sohn erhält ein Vorausvermächtnis (gleichfalls unter den Ausdruck #4n90- 
vousiv gebracht 1. 5) und soll die Schulden allein bezahlen. Letzteres 
kann natürlich nur als Auflage gewirkt haben, den Gläubigern gegenüber 
muß die Schuldenhaftuzg alle Erben getroffen haben. 

Sodann soll der älteste Sohn seinen Brüdern, nachdem sie das 20. Lebens- 
jahr vollendet haben, je 500 Drachmen auszahlen; bis zu ihrem 20. Jahr 
soll er und der mütterliche Großvater die Vormundschaft über sie führen. 
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Außerdem wird diesen Jünglingen verboten, vor vollendetem 25. Jahr etwas 
aus der Erbschaft zu veräußern. 

Schwierigkeiten bereitet, daß mit diesen letzteren Bestimmungen, welche 
hier nach dem Kontext des Testaments, 1. 7—9 (teilweise ergänzt), an- 
gegeben sind, die Unterschrift in Widerspruch steht. Denn dort heißt es 
1. 15/16: οὐ» ἐξόντος πωλεῖν ... ἄχρι ξκάτερ[ος πληρώσῃ ἔτη εἴκοσι] πέντε, 
μέχρι δὲ τότε εἶναι αὐτῶν ἐπίτροπον usf. Denn danach hätte die Vormund- 
schaft bis zum 25. Jahr gedauert. Doch führt sowohl die Analogie von 
Oxy. 495, 10 als die Analogie anderer griechischer Rechte dazu, den Majo- 
rennitätstermin wirklich um das 20'° Jahr anzusetzen, und also lieber eine 
unrichtige Ausdrucksweise der ὑπογραφή als einen Schreibfehler (εἴκοσι statt 
εἴκοσι πέντε) im Kontext; außerdem hat das bis zum 25. Jahr dauernde Ver- 
äußerungsverbot einen besseren Sinn, wenn es noch über die Minorennität 
hinausreichte, als wenn es mit dieser zusammenfiel. Vgl. noch Kap.X. Oder 
sollte der Testator mit dem bis zum 25‘ Jahr bestellten ἐπίτροπος einen 
noch über die (peregrinische) ἀφηλικία hinaus einzusetzenden Kurator im Sinn 
des römischen Rechts gemeint haben? Daß ein solcher für Peregrinen be- 
stellt werden konnte, wäre ja gewiß nach dem Jus honorarium nicht un- 
denkbar. 


Erovg δεκάτου Adroxodrooog Καίσαρος Ἰραιανοῦ Ἁδριανοῦ Zeße- 
στοῦ μηνὸς Καιδσαρείου ἐπαγομένων ε, ἐν Ὀξυρύγχων πόλει τῆς Θηβαίδος, 
ἀγαϑῇ τύχῃ. " Τάδε διέϑετο νοῶν καὶ φρονῶν Εὐδαίμων Θωνασύχιος τοῦ 
Θώνιος μητρὸς Θαήσιος ἀπὸ ᾿Οξυρύγχωϊν πόλεως παστοφόρος Θοήριδος 
ϑεᾶς μεγίστης καὶ Ἴσι[δ᾽]ος χ(αὶ) Σαράπιδος χαὶ τῶν ἄλλων ϑε]ῷν τοῦ 

δ ἱεροῦ τοῦ ὄντος ἐν χώμῃ Μουχινώρ. ἐν ἀγυιᾷ. ᾿Εφ᾽ ὃν μὲν περίειμι 
᾿ χρόνον ἔχειν μ[ε] τὴν τῶν ἰδίων ἐξου[σί]αν ὃ ἐὰν βούλωμαι ἐπιτελεῖν 
καὶ μεταδιατίϑεσϑαι καὶ ἀχυροῦν τ[ὴν διαϑήκην] ταύτην. “ὃ δ᾽ ἂν ἐπι- 
τελέσω κύριον ὑπάρχειν. ᾿Εὰν δ᾽ ἐπὶ τῇδε τῇ διαϑήκῃ τελευτήσω χληρο- 
νόμους ἀπολείπω τ]οὺς υἱούς μου Θῶνιν καὶ Ὧρον καὶ Εὐδαίμονα τοὺς 
τρεῖς μητρὸς Τᾳ..[... Aoranoıos] τοῦ καὶ ὅρου ἐξ ἴσου ἕκαστον δ᾽ 
αὐτῶν ἐὰν Ei, εἰ δὲ μή, τὰ τούτου τέκνα, ὧν ἐὰν ἀπολίπω οἰκοπέδων καὶ 
ἐδαφῶν καὶ δουλικῶν σωμάτων, μόνον δὲ τὸν Θῶνιν ὧν ἐὰν αἱρῇταν .. 
π  πΠ 0. 1... πανϑδτοίων πάντων ἐπὶ τῷ τὸν αὐτὸν Θῶνιν ἀπο- 
δοῦναι ἃ ἐὰν φανῶ ὀφείλων χρέα καὶ δοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς α[ὑ]τοῦ "Now 
χαὶ Εὐδαίμονι ἐὰν μὲν ὧσι ἅμα τῇ τελευτῇ μου πεπ[λ]ηρῳχ[ότες εἴκοσι 
ἔτη μετ᾽] ἐνιαυϊτὸν ἕνα τῆς τελευτῆς μου, ἐὰν δὲ μὴ ὧσι τοσούτων ἐτῶν 
ἑχατέρῳ ὅταν πληρώσῃ τὰ εἴκοσι ἔτη, δραχμὰς πεντακοσίας, ὡς εἶναι ἀμ- 
φοτέρων δραχμὰς χιλίας. οὐκ ἐξόντος [τοῖς αὐτοῖς Now καὶ] Εὐδαίϑ μονι 
οὐδ’ ᾧτινιοῦν αὐτῶν τὰ ἐλευσόμενα εἰς αὐτο[ὺ]ς ἐξ ὀν[ὀματός μου πωλεῖν 
οὐδ᾽ ὑποτίϑεσϑαι [οὐ] δ᾽ ἄλλως καταχρηματίξειν ἄχρι ἑκάτερος αὐτῶν πλη- 
ρώσῃ ἔτη εἴχζοσι πέντε. ᾿Εὰν δὲ] τελευϑτήσω οὐδέπω πεπληρωκότων τῶν 


2 χ(αὶ) Σιαράπ[ζιδος las W. am Original. 
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αὐτῶν Ὥρου καὶ Εὐδαίμον[ο]ς ἔτη εἴκοσι εἶναι τούτων ἑκατέρου ἄϊ χρι 
πλ]ηρώσῃ ἔτη εἴκοσι ἐπίτροπον τόν τὲ ἀδελφὸν αἰ ὑϊτῶν Θῶν[ιυ]ν καὶ τὸΪν 
κατὰ μητέρ]α πάπϑπον Ἁρπαῆσιν τὸν καὶ Ὧρ[ο]ν Θώνιος. ᾿Εὰν δέ τινι 
τῶν τριῶν υἱῶν συμβῇ ἀτέκνῳ τελευτῆσαι ἔστω τὸ το ύτ]ου μέρος τῶν 
περιόντων αὐτοῦ ἀδελφῶν ἐξ ἴσου, παρὰ ὃὲ ταῦτα μὴ [οὔσης μηδενὶ τῷ 
χαἸ]ϑόλου 1: ἐξουσίας παραβαίνειν τὸν δὲ παραβησόμενον ἀποτίνειν τῷ ἐν- 
μένοντι τό τε βλάβος καὶ ἐπίτι[μον] ἀργυρίου δραχμὰς χιλίας καὶ ε[]ς τὸ 
δημ[όσιον τὰΪς ἴσᾳς. καὶ μηδὲν ἧσσον κύρια μένειν τ]ὰ 1" προχξίμενα. 
Ἢ διαϑήκη κυρία. (2% H.) Εὐδαίμων Θωνασύχιος πεποίημαι τὴν [δια]- 
ϑήκην χζαὶ] κα[ταλείπω μ[ετὰ τὴν τελδυτὴν κληρονόμους τοὺς] "? υἱούς 
μου Θῶνιν καὶ Ὧρον καὶ Εὐδαίμονα ἐξ ἴσου ὧν ξὰν ἀπολί[πω] οἰκοπέδων 
καὶ ἐϊδα]φῶν χ[αὶ δούλ]ῳν [σ]ῳμάτῳν, [μό]ν[ον δὲ τὸ]ν Glalıv] *rov 
λοιπῶν μου πάντων ἐπὶ τῷ αὐτὸν ἀποδοῦναι (ἃ) ἂν ὀφείλω καὶ δοῦν[α]ν 
τῷ "Nom καὶ Εὐδαίμονει [ξἸχατέρῳ ἐπὰν ᾧσι ἐτῶν κ δραχμὰ]ς [π|εν- 
1 τακοσίας. οὐκ ἐξόντος τῷ "Now καὶ Εὐδαίμονει ἃ ἐμέρισα αὐτοῖς πωλεῖν 
οὐδὲ ὑποτίϑεσϑαι ἄχρυ δκάτερ[ος πληρώσῃ ἔτη εἴκοσι] δ πέντε, μέχρι δὲ 
τότε εἶναι αὐτῶν ἐπίτροπον τὸν Θῶνιν καἰίὶ τὸ]ν κατὰ μητέρα πάππον 
Ἁρπαῆσιν τὸν χ[αὶ Roov.] Εὰν δὲ τι[ς] "τῶν τριῶν τελευτήσῃ, ἔστω 
τὸ μέρος αὐτοῦ τῶν ἀδελφῶν αὐτ[οῦ ἐξ ἴσου ὡς πρόκιται. Εἰμὶ (ἐτῶν) 
ἕᾳ [οὐ]λὴ πήχι δεξιῷ καὶ] ἔσίτ)υν ἴὅμου ἡ σφραγ[ὶς] Aömväs. (8 H.) 
Κῦρος Κύρου τοῦ Ζιδύμου ἀπὸ τῆς αὐτῆς [πόλεως [μα]οτυρῶ τῇ τοῦ 
Eödaluovolg διαϑήκ]η καὶ [εἰμὶ (ἐτῶν)... οὐλὴ....] 19 δεξιῷ καὶὶ [ἔστ]ν 
μου ἡ σφραγὶς Ἰύχης κυβερξωτης. (4 H.) Θέων Ζωίλου τοῦ Θέωνοϊ-ς] 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως μαρτυρῶ τ[ῇ τοῦ Εὐ]δα[ζίμονος διαϑήκῃ καὶ] ὅ9 εἰμὶ 
ἐτῶν τριάκοντα ἐννέα οὐλὴ ποδὶ δεξιῷ καὶ ἔστι μου ἡ σφραγὶς Σειληνοῦ. 


(5% H.) Πεμνᾶς Βησᾶτος told..... ].[L-.. ἀπὸ τῆς αὐτῆς πό] 3, λεὼς [μαρ- 
τυϊ]ρῶ τῇ τοῦ Εὐδαίμονος διαϑήκῃ καὶ εἰμὶ ἐτῶν τριάκοντα ὀχτὼ οὐλὴ 
μήλῳ δεξ[υ]ῷ [καὶ ἔστιν μου 7 σφραγὶς .. .1 *....|..... (6 Heer 


Θομπειδίσιος τοῦ Κομοάπιος μαρτυρῶ τῇ τοῦ Εὐδαίμονος δ[ιαϑήκῃ καὶ 
εἰμὶ (ἐτῶν)..] “[οὐλὴ ἀ]στραγάλῳ ἀριστερῷ καὶ ἔστιν ἡ σφραγὶς Σαρά- 
πιδος. (1 H.) Θῶνις Παμμ[18 Buchst.] “Ξ[μαρτυ]ρῶ τῇ τοῦ Εὐδαίμονος 
διαϑήκῃ καὶ εἰμὶ (ἐτῶν) [.]. ο ὑ]λὴ μήλῳ (δεδξειῷ καὶ ἔστιν μου ἡ σφρα- 
Io 1 °(8® H.) [12 Buchst.] τοῦ Ὥρου μαρτυρῶ τῇ τοῦ Εὐδαίμονος 
διαϑήκῃ καὶ εἰμὶ (ἐτῶν) Ag οὐ(λὴ) δινὴ μέσῃ [καὶ ἔστιν μο]υ 7 σφραγὶς 
Admväs. 

“6 [(99 Η.)}) | urnuovelo(v) Ὀξυρ(ύγχων) πόλ(εως). “[(Ἑτους) ı Adro- 
κράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ Σεβαστο]ῦ Καισᾳρξίον ἐπαγο(μέ- 
vov) &, “8:[διαϑήκη Εὐδαίμονος Θωνασύχιος τοῦ Θώνιος μητρὸς Θα]ήσιος 
ἀπὸ Ὀξ[υρ(ύγχων) πό]λ(εωο). 


10 Wechselseitige Nacherbschaft. 26 Hier stand der Vermerk der ἀνα- 
19 Crönert proponiert: κυβερνώσης. γραφή. 
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305. Protokoll über eine Testamentseröffnung, mit Einschluß des eröff- 
neten holographischen Testaments, — 156 n. C. — Oxyrhynehos. 
(Vgl. 5. 237 a).) 


P. Oxy. 494 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Arangio-Ruiz a. Ὁ. 143 fg.; 160 fg.; Kübler, Sav. Z. 28, 200. 


Es liegt ein Protokoll über die Eröffnung eines Testaments vor; diese 
ist jedenfalls beim Strategen erfolgt. Parallelstücke: BGU 326; Oxy. 907. 

Das Testament war beim Staatsnotariat errichtet worden, aber wie 1. 30 
und seine subjektive Fassung zeigt, nicht mündlich unter gleichzeitiger Pro- 
tokollierung der Erklärungen des Testators, sondern durch Überreichung eines 
von diesem selbst geschriebenen Aufsatzes. Der Aufsatz war in mehreren 
Exemplaren eingereicht worden, wie die Überschrift ἀντίγραφον (1.1) zeigt; 
denn dies bezieht sich nicht auf das Eröffnungsprotokoll, das vielmehr die 
Öriginalunterschriften der Zeugen trägt. Dem entspricht auch die Bezeich- 
nung des Aufsatzes als ἐκδόσιμον in 1. 25. Es hatte also der Erblasser sein 
Testament in mindestens zwei Ausfertigungen dem Agoranomen überreicht; 
eine davon hatte er zurückbekommen. Nach 1.25fg. hatte er sich vorbehalten, 
auf dieses ἐχδόσιμον noch weitere Zusätze zu schreiben. 

Bei der Eröffnung haben vier der Testamentszeugen assistiert und ihre 
Siegel rekognosziert. Dies wird auch nach dem für die Eröffnung gewiß 
maßgebenden römischem Recht genügt haben: Paul. S. ἢ. 4, 6, 1 verlangt 
nur “ut maxima pars testium adhibeatur’. Wenn in BGU 361 III 15 ein An- 
walt an dieser Zahl Anstoß nimmt (vgl. Mitteis, Hermes 30, 592), ist das 
offenbar nur schikanöses Gerede. — Der in 1. 37 fg. genannte ἀγορανόμος mag 
wohl der amtierende Notar selbst gewesen sein, der, entsprechend dem Sinn 
des Responsum Celsinum, auch nach griechischem Recht nicht gehindert 
gewesen sein wird, gleichzeitig die Zeugenrolle zu übernehmen. 

Der letzte Wille enthält die Erbeinsetzung des Sohnes (eventuell seiner 
Nachkommenschaft), aber eingeschränkt durch Vermächtnisse zugunsten der 
Witwe. Diese umfassen das Eigentum an der Fahrnis und den Forderungen 
mit Ausnahme der Sklaven, von denen fünf freigelassen werden, die übrigen 
dem Sohn verbleiben. Die Witwe soll auch an dem ganzen, dem Sohn zu- 
fallenden Vermögen den Nießbrauch haben, und zwar ist dieser sogar Dis- 
positionsnießbrauch, d. h. mit dem Recht der Veräußerung verbunden. Sie 
steht also praktisch wie eine befreite Vorerbin. Dafür soll sie die vorhan- 
denen Schulden bezahlen und dem Sohn eine monatliche Rente geben; außer- 
dem wird ein jährlicher Festschmaus am Geburtstag des Erblassers an- 
geordnet. ' 

1 ᾿Αντίγραφον. Ἔτους ἐννεακαιδεκάτου Αὐτοκράτορος Καίσαρος Tirov 
Alklo|v] Ἁδριανοῦ Avrovlvov Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς " μηνὸς Γερμανικείου A, 
ἐν Ὀξυρύγχων πόλει τῆς Θηβαίδος, ἀγαϑῇ τύχῃ. Τάδε διεϑέμην νοῶν καὶ 
φρονῶν ὃ Ἀκουσίλαος Aslov τοῦ Διονυσίου τοῦ καὶ AxovoıAdov μητρὸς 
ΖΔιονυσίας Θέωνος ἀπ᾽ Ὀξυρύγχων πόλεως ἐν ἀγυιᾷ. ᾿Εφ᾽ ὃν μὲν πε- 
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καὶ μεταδιατίϑεσϑαν καὶ ἀκυροῦν τὴν διαϑ ϑήκην ταύτην, ὃ δ᾽ ἂν ἐπιτε- 
λέσω κύριον ὑπάρχειν. ᾿Εὰν δὲ ἐπὶ ταύτῃ τῇ διαϑήκῃ τελευτήσω, ἐλεύ- 
ϑερα ἀφίημι ὑπὸ “Δία Γῆν Ἥλιον κατ᾽ εὔνοιαν καὶ φιλοστοργίαν δοῦλά 
μου σώματα Pevauovvıv τὸν καὶ “μμώνιον καὶ “Ἑρμᾶν καὶ πολλω νοῦν 
τὴν καὶ Anunrolav καὶ ϑυγατέρα αὐτῆς ΖΙιογενίδα καὶ ἄλλην μου δούλην 
4[εἸργενί[δ]α, καταλείπω δὲ τῇ γυναικί ὅμου οὔσῃ μου καὶ ἀνεψιᾷ Aoı- 
στοῦτι τῇ καὶ πολλωναρίῳ Ἡρακλείδου τοῦ Ζιονυσίου τοῦ καὶ Anovoı- 
λάου μητρὸς Ἡραίδος 15 λεξάνδρου εὐνοούδσῃ μοι χαὶ πᾶσαν πίστιν μοι 
ἐνδεικνυμένῃ ἃ ἐὰν ἀπολίπω ἔπιπλα καὶ σκεύη καὶ χρυσία καὶ ἱμάτια 
10 χαὶ χόσμα καὶ πυρὸν καὶ ὄσπρεα καὶ γενήματα καὶ ἐνδομενείαν πᾶσαν 
καὶ ὀφειλήματα ἔνγραφα καὶ ἄγραφα, 1 κληρονόμον δὲ ἀπολείπω τὸν γε- 
γονότα μοι ἐχ τῆς A μου yvvlalıxös Aguorodrog τῆς καὶ 
Φπολ[λω] 3 ναρίου υἱὸν Astov ἐὰν ξῇ, εἰ δὲ μή, τὰ τούτου τέκνα, ὧν ἐὰν 
ἀπολίπω ὑπαρχόντων καὶ ἑτέρων δούλων σ᾽ ωμ] τῶν καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἐσομένων ἐκ τῶν προγεγραμμένων ϑηλειῶν δούλων ἐχγόνων, ὧν πάν- 
Ἰάγων τὴν Aa καὶ RE πάσας μετὰ τὰ δημόσια ἕξει ἡ αὐτὴ ὙΠ 
μου ’Agıoroög ἡ καὶ ᾿άπολλω 1" νάριον ἐπὶ τὸν τῆς ζωῆς αὔτι ἢ χρόνον καὶ 
τὴν δουλείαν καὶ ἀποφορὰς τῶν μετὰ |...) τελευτήν μο[υ] 15 ἐλευϑερου- 
μένων δούλων σωμάτων. Ἢ δ᾽ αὐτὴ γυνή μου χορηγήσει τῷ υἱῷ μου 
Ζείῳ εἰς δ[ε)]ᾳ[ τρο} φὴν αὐτοῦ καὶ τὴν ἄλλην δαπάνην κατὰ μῆν[α] ἐν 


Ὀξυρύγχων πόλει πυροῦ μέτρῳ ἐξωδιαστιχῷ..... ὃ ἀρτάβας δύο καὶ δρα- 


χμὰς ἕξήκοντα καὶ ὑπὲρ ἱματισμοῦ κατ᾽ ἔτος δραχμὰς διακοσίας, τῇ δ᾽ αὐτῇ 
᾿᾿ γυναικὶ ᾿Δριστοῦτι τῇ καὶ ᾿4πολλωναρίῳ ἐξέστω δι’ αὐτῆς πωλεῖν καὶ 
ὑποτίϑεσϑαι ἃ ἐὰν αἵρῆται 3 ἀφ’ ὧν ἐὰν ἀπολίπω τῷ υἱῷ μου Jeiw ὑπαρ- 
χόνϊτω]ν καὶ σωμάτων καὶ καταχρᾶσϑαι εἰς τὸ “᾿ἴδιον χ΄.|.]. ς τοῖς Eu 
πεσουμένοις ἤτοι ἐκ πράσεως καὶ ἐξ ὑποθήκης ἀργυρίοις. Ἢ δ᾽ αὐτὴ γυ- 
ξνή μου ᾿Δρι[σ]τοῦς ἡ καὶ ᾿4πολλωνάριον ἀποδώσει πάντα ἃ ἐὰν φανῶ 
ὀφείλων. δώσει δὲ ἡ “γυνή μου καὶ μετὰ τελευτὴν αὐτῆς ὁ υἱός μου 
Jeiog τοῖς δούλοις μου χαὶ ἀπελευϑέρ[ οι]ς εἰς * εὐωχίαν αὐτῶν ἣν ποιή- 
sovraı πλησίον τοῦ τάφου μου κατ᾽ ἕτος τῇ γενεϑλίᾳ μου ἐφ᾽ © δι. 23 ἔπειν 
ἀργυρίου Οὐχ ον RR Ὅσα δ᾽ ἂν ὑπὸ τὸ HOPE, τῆς ες 
A: ἤτοι ἀφαιρού.3' μενός τι ἢ en ἢ ἑτέροις χαριζόμενος N 
καὶ ἄλλο τι βουλόμενος καὶ αὐτὰ ἔστω κύρια "wog δ᾽ εἶν[α]ν τῇ διαϑήκῃ 
δνγεγραμμένα, πᾳρὰ δὲ ταῦτα μὴ οὔσης μηδενὶ τῷ καϑόλου ἐξου 38 σίας 
παραβαίνειν, τὸν] δὲ παραβησόμενον ἐκτίνειν τῷ ἐμμένοντι τό τε βλάβος 
καὶ ἐπίτειμον “3 ἀργυρίου τάλαντα δύο καὶ εἰς τὸ δημόσιον τὰ ἴσα καὶ 
μηδὲν [ἧἥ]σσον μένειν κύρια τὰ προκείμενα. ὃ Ἢ διαϑήκη κυρία. ’Anov- 
σίλαος Aslov 6 προγεγραμμένος πεποίημαι τὴν διαϑήκην ἧς ὅλον τὸ σῶμά 
ἐστίν μου ἰδι[6γ]ραφ[ο]ν ἐπὶ πᾶσι τοῖς προκειμένο[ις.] καὶ εἰμὶ (ἐτῶν) 
μη οὐ(λὴ) ποδ(ὴ) δεξ(ιῷ) κα[ὶ] Eorlılv μου ἡ σφραγὶς Θώνιος. ὅ3(2 5 H.) 


6 Zu ὑπὸ Jie Γῆν Ἥλιον vgl. Oxy. 1.9 und Blaß, Lit. Z.-Bl. vom 16. April 
48,6; 49,8; Teb. 407 ‚5/6; P.Edmondstone 1898. 
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Aldvuos Ὀννώφριος Tod καὶ Χαιρήμονος Ἡρώδου ἀπ’ Ὀξυρύγ[χω]ν πό- 
λεὼς is τῶν 385 μαρτυρησάντων τῇ προκιμέϊνῃ δ]αϑήκῃ ἐγνώρισα τὴν ἰδίαν 
μου σφραγῖϑ8' δὰ οὖσαν γλύμματος 'Epuod καὶ ἐσφράγισα τῇ αὐτῇ σφραγῖδι. 
(95 Η.) ᾿“σκληπιάδης 85 Εὐδαίμονος τοῦ ᾿σχληπιάδου ἀπ᾽ Ὀξυρύγχων π|6-] 
λεὼς ἕτ[ ε]0[ο]Ϊς τῶν μαρτυρησάντων τῇ προκειμένῃ διαϑήχῃ ἐγνώρισα 
τὴν ἰδίαν μου σφρ[αγε]ῖδα οὖσαν ? γχλύμματος Σαράπιδος] καὶ ἐσφράγισα 
τῇ αὐτῇ σφραγεῖδι. (4 Η.) Ζίδυμος Ζ΄ιδύμου ὃὅ8 τοῦ ᾿Ενϑέσμο[ζυ͵ ἀγορα- 
νόμ[ο]ς τῆς Ὀξυρυγχιτῶν πόλεως ἕτερος τῶν ? μαρτυρησάντων τῇ αὐτῇ 
διαϑήκῃ ἐγνώρ[ε]σα τὴν ἰδίαν μου σζσδῳφραγῖδα “οὖσαν γλύμματος ᾽4πόλ- 
Aovog καὶ ἐσφράγισα τῇ αὐτῇ σφραγῖδι. (05 H.) ’Aoxın “' πιάδης ᾽4σκλη- 
πἰι]Ἰάδου τοῦ Παυσιρ[{|ωνος ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως ἕτερος τῶν ““[μαρ- 
τυρησάντω]ν τῇ αὐτῇ διαϑήκῃ ἐγνώρισα τὴν ἰδίαν μ[ο]υ σφ[ο]αγεῖδα 
4 [οὖσαν γλύμμα]τος Ἡραχλέους καὶ ἐσφράγισα τῇ αὐτῇ σφραγῖδα. 


“(6®H.).... 71ετέϑη ς (ἔτους) «Αϑύρ. 
32 ]. εἷς. deuten, daß das Eröffnungsprotokoll aus- 
43 1. σφραγῖδι. gehängt wurde; oder, was ich für wahr- 


44 Entweder προ]ετέϑη; das müßte be- scheinlicher halte, παρ]ετέϑη. 


306. Elterliche Teilung (Homologie mit Testamentszeugen). — 155 n.C. — 

Faijüm. (Vgl. 5. 245.) 

BGU 86 ed. Krebs. Nachtr. vom Hg. in den Nachtr. zu BGU I und von Arangio- 
Ruiz a. Ὁ. 171 Α. 3. L. 27, 29, 31, 41, 42 revidiert von P. Meyer. 

Lit.: Gradenwitz, Hermes 28, 327 fg.; Einführ. S. 135; Dareste, Journ. des Sav. 
1895 p. 23; Mitteis, Hermes 30, 610; Revillout, Precis 1, 763; Arangio-Ruiz 
166 fg.; Otto, Priester u. Tempel 2, 196. 202; Rabel, Elterl. Teilung 534. 
Eine Vergabung μετὰ τὴν τελευτήν des Erblassers, also eine letztwillige 

Verfügung. Was die äußeren Solennitäten anbelangt, sind sogar die Formen 

des Testaments angewendet worden, indem sechs Zeugen zugezogen werden, 

die bei anderen Homologien durchaus fehlen. Nur ist nicht der Stil der 

Testamente beohachtet; es fehlen die üblichen Einleitungsformeln, insbeson- 

dere das übliche τάδε διέϑετο. Das συγχωρεῖ erinnert vielmehr an die elter- 

lichen συγγραφοδιαϑῆκαν und die Schenkungen. Die Urkunde ist eine inter- 
essante Mischung von Divisio parentis und Testament. Es mag hierbei von 

Einfluß gewesen sein, daß der Erblasser ägyptischer Nationalität war; bei 

dieser scheint die elterliche Teilung besonders beliebt gewesen zu sein. 
Über die in ihr ersichtliche Bevorzugung des Erstgebornen 5. 8. 234. 
Man beachte, daß die Zeugen hier ausdrücklich sagen: σφραγιῶ. ich 

werde siegeln. Hier kommt das Prinzip der Außensiegelung, die erst nach 
der Unterschrift stattfinden kann, auch grammatisch zum Ausdruck. 


ῬΈτους ὀχτωκαιδεχάτου Αὐτοκράτορος Καίσαρος Τίτου Αἰλίου Ἁδρια- 
νοῦ Avrovelvov Σεβαστοῦ 3 Εὐσεβοῦς Φαμενὼϑ' κε ἐν τῇ Σοπνοπαίω Νή- 


1 Σιοχνοπαίω Νήσου dial. für Zoxvo- ähnlich ausgesprochen und darum in der 
παίου Νήσῳ, indem ὦ und οὐ offenbar Schrift vertauscht werden. 


> 
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σου τῆς ἩΪ ο]ακλείδου μερίδος τοῦ "doowositov νομοῦ. Ὁμολογεῖ Σῖτο- 
τοῆτις “ρου τοῦ Πανεφρέμμξεως ἀπὸ κώμης Zonvonalov Νήσου ἱερεὺς 
terdotrng φυλῆς Σοχνοπαίου ϑεοῦ μεγάλου μεγάλου ὡς ἐτῶν τεσσεράκοντα 
"τριῶν οὐλὴ δαχτύλῳ δευτέρῳ ὅ χιρὸς δεξιᾶς, συνχωρῶ μετὰ τὴν ἑαυτοῦ 
τελευτὴν τοῖς γεγονόσι αἰ ὑτ]ῷ ἐκ τῆς συνούσης αὑτοῦ γυναικὸς ® Θασῆτος 
τῆς Σαταβοῦτος τέκνοις “ρου καὶ Παβοῦτι τοῖς δυσὶ [ἀ]φή λυ]ξι, τῷ μὲν 
ρου συνχωρῖ ὃ ὁμολοϊ γῶν μετὰ τὴν ἑαυτοῦ τελευτὴν δίμυρον μέρος, 
ὧν ἐὰν καζτα λείψῃ ὑπαρχόντων καὶ οἰκοπέδων παντοίων] ὃ καὶ ἐπιπλόων 
σχευῶν καὶ ἐντομενίας πάσης, τῷ αὐτῷ Ὥρου σ[υἹνχωρῖ ὃ ὁμολογῶν μετὰ 
τὴν ἑαυτοῦ ϑτελευτὴν δίμυρον μέρος, ὧν ἐδάνισε ἡ προγεγραμμένη αὐτοῦ 
oo [γ|υνὴ Θασῆς ἐν τοῖς τῆς συνβιώσεως “χρόνοις “ὥρου Σαταβοῦτος τῷ 
διεληλυϑότι ἑπτακαιδεκάτῳ ἔτι ᾿Αἀντωνείνου Καίσαρος τοῦ κυρίου 1' μηνὶ 
Μεχεὶρ νεομηνίᾳ διὰ τοῦ αὐτοῦ γραφείου ἀργυρίου δραχμῶν δισχιλίων 
πεντακο] σίἸων 13 ἐπὶ ὑπαλλαγῆς κλήρου ἀρουρῶν ὀχτὼ χαὶ τῷ Παβοῦτι ὁ 
αὐτὸς ὁ ὁμολογῶν συνχωρῖ μετὰ] τὴν δαυ.13 τοῦ τελευτὴν τὸ λοιπὸν τρί- 
τον μέρος ὧν ἐὰν καταλείψῃ ὑπαρχόντων καὶ οἰκοπέδων π[α]ντοίων *[xe]i 
ἐπιπλόων σκευῶν καὶ ἐντομενίας πάσης. 6 αὐτὸς ὁ ὁμολογῶν συν χ]ωρῖ 
ıs μετὰ τὴν [δ]αυτοῦ 15 τελευτὴν τῇ προγεγραμμένῃ αὑτοῦ γυναικὶ Θασῆτι, 
ἐφ᾽ ὃν χρόνον ἄγαμ[ός ἐσ]τιν, κατὰ μῆνα ἕκασ΄ϑτον πυροῦ μέτρῳ δρόμου 
τετραχοινίχου ἀρτάβης ἥμισου δέκατον καὶ ἐλαίου κχἰ οἠτύλας δύο καὶ κα 3 τ᾽ 
ἔτος εἰς λόγον ἱματισμοῦ ἀργυρίου δραχμὰς εἴκοσι" ὁ αὐτὸς ὃ ὁμολογῶν 
καϑίστηταν μετὰ τὴν 18 ἑαυτοῦ τελευτὴν τοῖς ἀφήλιξν αὑτοῦ τέκνοις “ρου 
καὶ Παβοῦτι ἐπίτροπον καὶ ἐπιτροπεύοντοζι» αὐ τῶν. μέχρι ἐὰν ἐν τῇ 
νόμῳ ἡλικείᾳ γένονται). τὸν γνήσιον αὑτοῦ φίλον Παβοῦς Σαταβοῦτος 
0. τοῦ Apna 2 γάϑου ἀπὸ τῆς προγεγραμμένης κώμης ἱερέα τοῦ αὐτοῦ ϑε[οῦ] " 
χωρηγήσι δὲ ὁ ἐπίτροπος τοῖς “ ἀφήλιξι τέκνοις “ὥρου καὶ Παβοῦτι τὴν 
καϑήκουσαν τροφὴν καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν ἱματισμὸν καὶ τὰ ἄλλα], “ὅσα 
καϑήκει, τοῦ Παβοῦτος διδοῦντος τοῖς ἀφήλιξι. ὁπ[ό]τε ἐὰν ἐν τῇ νόμῳ 
ἡλικείχα γένονται τὸν “Ξπερὶ πάντων λόγων τῆς περὶ ἁπάσης πίστεως 
olvolng περὶ τ[ὸ]ν Παβοῦν᾽ ἐφ᾽ ὃν δὲ χρόνον πε[ ρίεστιν] **[6 ὁμολογῶν, 
ἔχειν αὐτὸν τὴν ..... ee τῶν ἰδίων πάν[των] 64004807 ἐξουσίαν πω- 
25 λεῖν, ὑποτέϑεσθϑαι, “ὃ ἑτέροις παρασ[υἹνχωρεῖν τῶΐ. π)αρόντων δὲ ἐπὶ τῆς 
ἀρχῆς μαρτυρούντων καὶ συνσφραγισάϊντων] “τούτο τῷ συνχωρήματι" 


[ὯἸρου Πανεφρέμμ[ε]ως το[ῦ ... ὼς ἐτῶν εἴκοσι ὀχτὼ |........ j®.. 
4 Zu τετάρτης φυλῆς 5. Otto, Priester 11 Zu διὰ τοῦ αὐτοῦ γραφείου vgl. 
u. Tempel 1, 23 fg. ὃ. 62 Α. 1. 
ὅ 1. συγχωρεῖν. 14 1. ἐνδομενίας. 


16 1. τετραχοινίκῳ und ἥμισυ. 
17 1. καϑίσταται. 
18 1. ἐπιτροπεύοντα. 


6 "Now, ebenso öfter; vgl. A. 1. 
8 1. ἐνδομενίας. 


9 Auffallend ist, daß hier Stoto&tis 19 1. γένωνται und Παβοῦν. 
eine Forderung vermacht, die seiner noch 20 χορηγήσει. 
lebenden Frau zusteht. — ]. δίμοιρον. 22 1. διδόντος. 


101. “Ὥρῳ und ἔτει. 26 1. τούτῳ. 
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"τ ἐξ ἀριστερῶν καὶ Στοτοῆτις π[ ρε]σβ(ύτερος) Στο[τ]οήτεως τοῦ Στοτοήτε[ ὡς 


ΡΟΝ ΚΣ 1π..] 55 ἐξ ἀριστερῶν καὶ Teosvolülp[ı]ls Τεσενο[ὑφε]ωὼς 
τοῦ ΤἸεσενούφεως ὡς ἐτῶν τριάΪκοντα .]... [.-.]. 39 ἐξ ἀρι[στ]ερ[ ὦ]ν χ[αὶ] 
Στοτοῆτις] πρεσβύ[τε]ρος ΖΣτοτοήϊτ]εως το[ῦ] ΦΣ;τοτ[οήτεως ὡς ἐτ]ῶν [Eß]- 
2 δο[μήκομταν ........ ἐξ ἀ]ουστί ερὥ[ν] καὶ Σιτοτοῆτις Τεσεϊνούφεως] το[ῦ] 
Τεῖ σεν] οὐϊφεως} ὡς ἑτῶ[ ν] * ξξ[ ἠ]χίο]ντα [8]ξ οὐλὴ |. ................. 
Be Ιου χλείδηςξ «τον ον «ον. ΠΈΣ ΤΑΣ ΕΝ | ᾿' συνοῦσιν ἀμφοτέρᾳις. 


Ὑπογραφεὺς τοῦ ὁμολογοῦντος᾽ Ἁρπαγάϑης Πακύσεως τοῦ Πανεφρέμμεως 
ὡς (ἐτῶν) λὲ οὐλὴ χιρὶ ἀριστερ[ᾷ]. °° (25 H.) Στοτοῆτις “ρου ὁμ[ολογῶ] 
συνκχεχωρη[κέναι] μετὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν *rolils τέκνοις μ]οι ρου 
καὶ Παβοῦτι, τ ᾧ μὲν] "Now δίμυρων μέρος τῶν 5 προγεγραμμένων] πάν- 
τῶϊν] καὶ τῷ Παβοῦτι τὸ λοιπὼν τρίτων [μ]έρος τῶν] αὐτῶν ὅὅ χαὶ τῇ 
γυναικὶ ἐμ]οῦ Θασῆ[τ]ι. Ep’ ὃν χρόνων ἄγα[μός ἐστιν.) κατὰ μῆνα ὅἴ ἕκα- 
στῶν πυροῦ ἀρτάβας ἥμεσου δέχα[τ]ον καὶ ἐλέου κοτύλας δύο καὶ καϑ' 
ἔτος is λόγον ἱματισμ[ο]Ἱῦ ἀρχυρίου δραχμὰς εἴκοσι χαὶ σφραγιῶ, καϑὼς 
| un εἰδό(τος) 
πρόκειται. ὅὃ ρπαγάϑης Πακύσεως γέγραφα ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγραμμάτ(ουῚ 
ον προ ρου ΒΝ 2. 2, nenne. ee 
‘Roos Πανεφρέμμεως συνμαρτ])ιρῶ καὶ συν 3 σφραγιῶ" (4,5 Η.) Στο[τοῆτις 
πρεσβ(ύτερος))] Στοτοήτεως συνμ[α)]ρτυρῶ καὶ συνσφρακιῶ᾽ (5% H.) Τεσε- 
νοῦφις 4" Τεσενούφεως συνμαρ]τυ[ο]Ἱῶ καὶ συνδφρακιῶ᾽ (6% H.) Στοτοῆ- 
τις πρ[ε]σβ(ύτερος) Στοτοήτιος * συνμαρτυρῶ [κα]ὶ συνφρα[γ]ιῶ᾽ (7* H.) 
Στοτοῆτις Τεδενούφεως συν[μ]αρτυρῶ καὶ [συν] σφραγιῶ᾽ (8% Η.) ἩΠ[ο]α- 
 χλίϊδης .. .jov συνμαρτυρῶ καὶ συνσφζ(ρ)αγιῶ. Durch einen größeren 
Zwischenraum von den vorhergehenden Zeilen getrennt folgten noch 
zwei Zeilen, von denen die letzte abgebrochen ist: (9 H.) | &]roronzıg 
ρου σ᾽ υν]εϑ μην, καϑὼς πρόκ[ειται]. καὶ ἐσφράγισα γλύμματει ..... 


Bee 


32 συνοῦσιν ἀμφοτέραις mag sich auf 39 un εἰδότος: Sc. γράμματα. 

ein Merkmal des Herakleides beziehen. 45 Am Schluß mag der ἀναγραφή-ν ετ- 
34 1. μου und δίμοιρον. merk gestanden haben. 

307. Fragment eines gemeinschaftlichen Testaments, — Frühes zweites 


Jahrh. n. ©. — Oxyrhynchos. (S. 240 h).) 


P. Oxy. 493 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Arangio-Ruiz a. O. 95; 147 fg.; Kübler, Sav. Z. 29, 187 fg. 


Ein griechisches Ehepaar, Pasion und Berenike, hat gemeinsam testiert; 
trotz dem Fehlen des Eingangs ist klar, daß die Eheleute sich wechselseitig 
zu Erben eingesetzt haben. Aber es liegt auch nur gemeinsames Testa- 
ment vor, also mit Widerruflichkeit; an einen bindenden Erbvertrag zu 
denken, wird ausgeschlossen durch den wiederholt gebrauchten Ausdruck 
διαϑήκη 11.12 und 16. Der Überlebende darf über seine eigenen und die 
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zu ererbenden Sklaven (behufs Bestreitung der Begräbniskosten und Bezah- 
lung der Schulden) durch Verkauf usf. verfügen und hat das Recht, den 
Nachlaß auf die gemeinsamen Kinder nach Gutdünken zu verteilen. Dabei 
ist aber offenbar gemeint, daß er dieses auch tun muß; mit andern Worten, 
die Kinder sind (in ihrer Gesamtheit und zu unbestimmten Quoten) als 
Nacherben des Vorversterbenden und direkte Erben des Überlebenden (für 
dessen Vermögen) berufen. Das Testament ist natürlich gleichzeitig als 
korrespektives anzusehen. 

Wir sehen hier, wie die elterliche Teilung durch gemeinsame Testamente 
vorbereitet werden kann. Vgl. 8. 246 e). 


1 πεῖ 48 Buchst. νν. [13 Buchst. |... [10 Buchst. Jo]. .]... zuuf. .] ?u. 
[12 Buchst ΠΕ los [. . -kovos .[ 22 Buchst. |reı ...[....]. weue- 
οισμένων ...] ἐδαφῶν τὴν κυϑρείίαν καὶ τῶν] οἰκοπέδων τὴν ἐνοίκησιν 
[- .. .]ev, ἐξου[ σίας οὔ]σης τῷ ἀφ᾽ ἡ υἱῷν ἐπιξήσαντι ἐάν τ βούληται πω- 
λεῖν “τά [τε ἴδια κ]αὶ TR] τοῦ προτελευζτήγσαντος δοῦλα σώματα ἤτο[ι] 
τὰ ὅλα ἢ καί τινα αὐτῶν καὶ τῇ τούτων τιμῆι |..... Ἰσᾳ[ σ] αν ls- 
ται δᾳδάνας ἐχῳ[ο]ρᾶς καὶ κηδε[έα]ς τοῦ προτελευζτή)σ᾽ αντος σωματείου 
καὶ χρεῶν ἀποδώσις, ὁμ[οίως]} ὅ δὲ [ἐ]ξε[ἵναι Tor ἐπιξήϊσαντι ἀφ᾽ ἡμ)ῷν 
διατάσσειν τοῖς γεγονόσι ἡμεῖν ἐξ ἀλλήλων τέκνοις ΣΙχραπᾷ καὶ ἤπολλω- 
[νέῳ] Ἶ καὶ 4]ιογέν[ ει] ἀφήλικι [καὶ ........ 1 ἀφήλικι τά τε ἴδια καὶ τὰ 
τοῦ προτελευζτήγσαντος (2% Η.) ἐδάφη καὶ τὰ ἄπρατα τῶν σωμάτων καὶ 
τὰ [ἄλλα] 5 (19 Ἡ.) ὡς ἐὰν αὐτῶι τῶι ἐπιξήϊ σαν]τι δοκῇ ἐφ᾽ ὧν ἐὰν αἱρῆ- 
ται μερισμῶι, ἐπὶ δὲ τῆς γυναικὸς Βερενίκης ἐὰν αὐτὴ περ[νῇ εἶναι] ὃ ἐὰν 
βούληται κυρ] εἰν [ἀνε]υποδίστως. μὴ οὔσης μηδενὶ τῶν καϑώλου ἐξου- 
σίας πρὸς ἀϑέτησίν τι τούτων ἄγειν μ[ηδέ τι] 1 ὑπεναντίως ποιεῖν ἢ τὴν 
ἔφοδο]ν ἄκυρον εἶναι ἔτι καὶ ἐχτίνειν τὸν ἐπιχειρήσαντα παραβαίνειν τι 
τούτων ἢ ἐπ[ε]λ[ ευσό] 13 μενον τῶι ἐπ ιξήσαντι ἀφ᾽ ἡμῶν) καϑ' ἑκάστην 
ἔφοδον τό re βλάβος καὶ ἐπίτιμον ἀργυρίου δραχμὰς δισχιλία[ 5] 15 καὶ εἰς 
τὸ δημόσιον τὰς ἴσας, χω]οὶς τοῦ καὶ τὰ προγεγραμμένα κύρια εἶναι. Ἢ 
διαϑήκη κυρία. Μάρτυρες δ᾽ εἰσὶν Aöyos 15 Πόχου τοῦ Σαραπίων[ος] καἰὺ 
Σα]οαπίων Σιαραπίωνος τοῦ Πασίωνος καὶ Πλουτίων Κρατείνου τοῦ An- 
μητρίου καὶ Ed δαίμων ὃ καὶ Audıg Aucırog τοῦ Σαραπίωνος καὶ Anoı- 
λῶν Διογένους τοῦ Θέωνος καὶ Ζηιόφαντος Lıopavrog τοῦ “70λείο(υ ?) 
1 οἱ ἕξ ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως Ev ἀγυιᾷ τῇ αὐτῇ. (8 Η.) Πασίων Σα[ρα]- 
πίων ος] τοῦ Πασίωνοϊ ς π]εποίημαι σὺν τῇ γυναικὶ 15 Βερενίκῃ τὴν διαϑήκην 
καὶ καταλίπω με τ]ὰ τὴν τελε]υτὴν ε[ἵν]αν τοῦ ἀσφ[αλῶς περι]όντος τὰ τοῦ 
πρῷτε 11 λευτήσ[α]ντος ἀπολειφϑησόμενα σιτικὰ [ἐδάφη καὶ οἰκόπεδα] χαὶ 
ἔπιπλα καὶ σκε]ύη καὶ ἐνδομε[ν]είαν 13[καὶ γενήματα καὶ γυνῴ(αδικεῖον 


4 Erg. χρήσ]ασϑαιῦ M. 7 ἄπρατα τῶν σωμάτων sind die nicht 
5 Erg. [πρὸς ἃς... .]εταν M.; 1. δαπάνας (gemäß 1. 5) verkauften Sklaven. 
und ἀποδόσεις. 14 1. Zı6öpavrog Ζιοφάντου. 


16 1, προτελευτήσαντος. 
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κόσμον ἔτι δὲ [ai 15 Buchst. ]vovr[.......... 1. καὶ τὰ ἐνοίκια 
δ 11 Βαδη58}.... ξνυυ [20 Buchst. ἀπολειφ]ϑησομέν ὧν οἰκοπέδων καὶ 
δούλων (Es folgen noch Reste von fünf Zeilen). 


308. Rücknahme eines notariellen Testaments. — 135 n. Ὁ. — Oxyrhyn- 
chos. (Vgl. S. 241 k).) 
P. Oxy. 106 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Wenger, R.-hist. Papyr.-Studien 141; Arangio-Ruiz a. Ο. 154 fg. 


Verwandtes Stück: Oxy. 107. 


1 Ayooavouoıg Ὀξυρύγϑξχων πόλεως πολλώνιϑος Πτολεμαίου ὑπηρέ- 
της. ἤπήνγειλα ὑμεῖν ὃ τὸν τοῦ νομοῦ στρα(τηγὸν) Ζημήδτριον συντε- 
ταχέναν Ἶ ἀναδοῦναι Πτολεμᾷ ὃ Στράτωνος μητρὸς Ζ᾽ιονυϑοσίας ἀπ᾽ Ὀξυ- 
ρύγχων nö eng ἣν ἔϑετο δι’ ὑμῶν ᾿' τῶν 9 (ἔτει) ϑεοῦ Τραιανοῦ 
12 Μεχεὶρ ἐπὶ σφραγίδων 15 διαϑήκην, τοῦτο ἀξιω.3" σάσης αὐτῆς, ἣν καὶ 
δι EB μοῦ ἀνέλαβεν. Ἔτους 1 ἐννεακαιδεκάτου 1 Αὐτοκράτορος Καίσαρος 
18 Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ 15 Σεβαστοῦ, Φαρμοῦϑι ze. “ὃ (2.5 H.) Πτολεμᾶ 
Σιτράτωνος ἀνέλαβον τὴν “᾿ προκειμένην μου διαϑήκην ἐπὶ τῶν “3 αὐτῶν 
σφραγείδων. Πέδων Καλλι. ? χόργου ἐπιγέγραμμαν αὐτῆς κύριος 3 καὶ 


5} 1 


ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς un εἰδυίης γράμ(ματα). 7 Χρόνος 6 αὐτός. 


309. Gesuch an den Strategen um Testamentseröffnung. — 3. Jahrh. n. ©. — 

Herakleopolis. (Vgl. S. 241 1). 

P. Lond. 2 Nr. 171b (p. 176) ed. Kenyon. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 242 und 

vom Hg. zu Lond. 3 p. 385. 

1[Aölonito ᾿᾽Ρήσῳ στρατηγῷ “ Ἡρακλεοπολ(εξίτου) "[πα]ρὰ Ἀντωνίας 
Νυεεμεσίλλης “ϑυγατρὸς Κρονίωνος ὅ οὐετρανοῦ τῶν Evrellulos 5 ἀπολελυ- 
μένων γε[ούχ]ου ἵ γῆς ἐν κώμῃ ΦεβΪ] εἰ]χν ὃ Κωίτου χωρὶς κυρίου χ[ρη]- 
μ(ατιξούσης) τέϑχνων δικαίῳ. (ὃ Ἐπεὶ ὃ ἀνήρ μου Σξρῆν[ο]ς 1 στρατιώ- 
της ὧν ἀπιὼν] Yeis τὴν ἰδίαν οὐεξι[λλα] 15 [To ve ᾿εἰς Θηβαίδα [δὲ.] 
14 ἐϑετό μοι διαϑήκην α[ὐ]τοῦ "5 ἐσφραγισμένην, τοῦτον δὲ νῦ(ν) 15 ἔμαϑον 
τετελευτηκέναι, ᾿ἷ ἀναγκαίως ταύτην ἐπιφέδρουσα ἀξιῶ λυϑῆναι ἐπὶ σοῦ 
19 χατὰ τὸ ἔϑος πρὸς τὸ δύνα 3. σϑαι γνῶναι τὸ ἐνγεγροαμ.3: μένον βούλημα. 
“3[(Βτους)}] β Αὐτ[οκρατόρ]ων Καισαρων]. ?........ 


310. Gesuch an den Statthalter um Testamentseröffnung.— 150—153 n.C. — 
Faijüm (Ὁ). (Vgl. S. 241 ı).) 
BGU 448 (Republikation von BGU 161) ed. Krebs. Nachtr. von P. M. Meyer, 
Hermes 32, 223; Wilcken und Viereck, Nachtr. zu BGU II und Arch. 5, 238. 
Lit.: Mitteis, Hermes 30, 612; Arangio-Ruiz a. Ὁ. 147. 
Die Zeitbestimmung ergibt sich aus dem Namen des Statthalters (vgl. 
5. 102). — Das Gesuch an diesen bildet allerdings nur die Beilage eines 
Mitteis-Wilcken: Chrestomathie II. 23 
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anderen Gesuchs, vielleicht an den Epistrategen, an welchen Petent von 
jenem verwiesen worden war (1. 29 fg.). 

Der Inhalt des Ganzen ist leicht zu verstehen, wenngleich das zerstörte 
Mittelstück, 1. 15—17 dunkel bleibt und man, vielleicht eben deshalb, nicht 
sieht, warum der Präfekt angegangen wird und nicht der sonst zur Testa- 
mentseröffnung ohne weiteres zuständige στρατηγὸς τοῦ νομοῦ. Man beachte, 
daß die Eltern des Testators separat testiert hatten und dies besonders be- 


tont wird. 
Wen ΚΣ ἀντίγραφον ἡ bno?]2rddes dglounı?............... ] 
6 μου a ee a ey ] * Ἔστ[ι δὲ τὸ ἀντέγρα(φον) τόδε"] ὃ. Aov- 


κίῳ Μουγ[ατίῳ Φήλικι ἐπάρχῳ] ὅ Αἰγύπτου παρὰ Σεμπρωνίου Σερήνου 
οὐετραϑνοῦ καὶ ντινοέως. Ὁ πατήρ μου Πτοϑλεμαῖο[ς] Μάρωνος γξεου- 
1: χῶν ἐν Κα ρανίδι τῆς Ηρακλείδου μερίδος τοῦ 1' Ἀρσινοξείτο[ υ] xefi] ἡ 
τούτου γυνὴ ἐμὴ δὲ 15 μήτηρ Θερμοῦϑις διαϑήκας ἔϑεντο, ὃ ἕκαστος κε- 
χωρισμένως. καὶ οὐδέπω 1" αὐταὶ ἐλύ[9]η[σ]αν διὰ τὸ ἐν στρα  τ]ίᾳ ue 
1 ᾽ [γε]γονέν αι] περὶ Avd].......... διατε] 15 τρίφϑαι ο.[.-..]. owv διὰ ᾿ 
. .|AE@ 
τῶν] διατά 1 ἕξεων εἶ. ἀπε δια[ ϑηϊκῶν γνω [6] 5 [ϑ]ῆναι, ἵνα τὰ] ἐνγε- 
40 γρ[αμμ]ένα ἐπα. 15 κολουϑήσίῃ, δέϊ]ομαι, ἐὰν] σοῦ τῇ τύχῃ “ὁ δόξῃ, κελ[εῦ- 
σ]αν γραφῆναι τῷ [τ]οῦ νοΞ3' μοῦ στρατ[ηγ]ῷ, ὅπως δ... ...... res 
δια[ϑ]ή[κα]ς λύσῃ τ[οἵ]ς rooore2[rje|ypluevors [ἀϊκολούϑ ὦ]ς., πρὸς τὸ 
5 * τὴν π[ο]οα[ζέρ]66ι]ν τῶν [διαϑεμέ] 35 νῶν φανερὰν [κ]ᾳταστῆναι καὶ ξἕκασ]- 
36 χες ἀπαρτισϑῆναι τοῖς ἐν[ γ}]εγρα[μ]51 [υἹέν[ο]ις ἀκολούϑως. Ausvröger. 
2 Μ[ζΖρκο]ς Σ᾿] ε]ωπρώνιος Σερῆνος ἐπιδέ 339 δωκα. [Ἀ(ντίγραφον] κ]ᾳ[}] τῆς 
so ὑπο[γρ]αφῆς" Ἤντυχε [τῷ κρατίστῳ] ἐπιστρατήγῳ καὶ.]ἐν "[.......... ] 
μον. Anödos. 


31 ᾿Δπόδος bedeutet die Unterschrift Vorhergehenden: καὶ εἰ [κεχρη(μάτικεν) 
des Präfekten. Vgl.59 1.37 und Wilcken, γρηματισ)μόν grammatisch ausgeschlossen. 
Arch. 5, 238. Demgemäß ist die in der Man vermißt auch das Datum. Die Stelle 
Ausgabe vorgeschlagene Ergänzung des bedarf der Revision. 


2, ERBVERTRÄGE UND ZYTTPABOAIAOHKAL 
ELTERLICHE TEILUNG. 


311. Erbvertrag unter griechischen Eheleuten. — 285/3 v. C. — Elephantine. 
P. Eleph. 2 ed. Rubensohn. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 29, 468; Partsch, Gr. Bürgsch.-R. 1, 242; Wilcken, Arch. 

5, 208; Wenger, GGA 1909, 317 fg.; Kübler, Sav. Z. 29, 184; Berger, Die 

Strafklauseln in den Pap.-Urk. (1911) 230 fg. 

Der Papyrus ist von besonderer Wichtigkeit, weil er ein Beispiel der 
Zulässigkeit von Erbverträgen im griechischen Recht darstellt. Der Vertrag 
ist nominell bloß unter den Ehegatten geschlossen; aber da er von deren 
Söhnen mit versiegelt ist, sind diese ihm wohl stillschweigend beigetreten, 
und nur so erklärt es sich, daß er, wie wir sehen werden, diesen schon bei 
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Lebzeiten der Eltern Rechte und Pflichten geben kann.!) Die Ehegatten 
setzen sich gegenseitig zu Erben ein, aber mit Substitution ihrer drei ge- 
meinschaftlichen Söhne. Dabei finden sich jedoch einige Modifikationen, welche 
überraschende Ausblicke in das griechische Familiengüterrecht tun lassen: 

1) In den jedem Sohn zukommenden Nachlaß soll nicht eingerechnet 
werden, was er von den Eltern erhalten hat als “ἐργαζόμενος᾽. Der Hg. be- 
zieht dies, wohl richtig, auf Entlohnungen, die den Söhnen für die Betäti- 
gung in einem geschäftlichen Betrieb der Eltern gegeben worden sind. 
Einen merkwürdigen Anklang daran enthält eine Stelle in den von Sachau 
herausgegebenen Urteilen des Patriarchen Chenanischö von Seleukia am 
Tigris aus dem Ende des 7. Jahrh. (Syr. R.-Bücher 2 p. 43 [Nr. 22]), von 
der wir freilich nicht nachweisen können, daß sie gerade unter dem Einfluß 
griechischer Rechtsgedanken geschrieben sein muß, die aber doch für solche 
Verhältnisse lehrreich ist: Hier haben drei Söhne von ihrem Vater Geld zu 
Handelsgeschäften bekommen, zwei davon den damit gemachten Gewinn ins 
Vaterhaus eingebracht, ein dritter ihn für sich behalten. Nach dem Tod 
des Vaters wird verordnet, daß aller Gewinnst zum Nachlaß konferiert und 
gleichmäßig geteilt werden soll: nur das mit fremdem Geld Verdiente be- 
hält jeder für sich. — Wenn auch in unserm Papyrus solcher Kollation 
gedacht und sie durch besondere Verabredung ausgeschlossen wird, so deutet 
dies auf eine Idee von Familiengütergemeinschaft, welche auch durch den 
weiteren Inhalt des Testaments bestätigt wird. Denn 

2) wenn die Söhne heiraten und καταχωρισϑέντες (s. unten) sind, soll 
ihnen das Gesamtvermögen auch schon bei Lebzeiten der Eltern zukommen, 
wobei sie nur die Verpflichtung haben, diese zu erhalten und etwaige Schulden 
von ihnen zu bezahlen. Es setzen sich also in diesem Fall die Eltern auf den 
Altenteil. Dabei ist die Fassung der bezüglichen Bestimmungen freilich etwas 
primitiv: wie ist es zu halten, solange nicht alle, sondern nur einzelne Söhne 
verheiratet sind? — Eine ähnliche Vermögensübergabe hat schon das Recht 
von Gortyn 5, 25 im Auge, wenn es bestimmt, daß eine solche von den 
Kindern nicht von rechtswegen gefordert werden kann. 

Sterben die Eltern mit Hinterlassung von Schulden, so soll es den 
Söhnen freistehen, sich des Nachlasses zu enthalten. Der Gegensatz zu den 
bei Lebzeiten der Eltern hervorgetretenen Schulden ist klar, und auch der 
Grund desselben. So lange sie leben, unterliegen die Eltern der Personal- 
exekution, und deshalb müssen die Söhne unbedingt für sie zahlen. 

Wie aber ist es, wenn die Söhne.schon bei Lebzeiten der Eltern das 
Vermögen übernommen haben und dann nach deren Tode sich Schulden 
herausstellten? Daß sie in diesem Fall das Vermögen den Gläubigern preis- 
zugeben hatten, ist ja selbstverständlich; blieben sie aber dadurch von per- 
sönlicher Haftung frei? 

Das Wort καταχωρισϑέντες (1. 8/9) endlich dürfte wohl die Eintragung 
in das Demenregister bedeuten, welche durch die Mündigkeit bedingt ist. 

Die Vertragsform ist die der ovyyo@pogpvAes-Urkunde. 


1) Richtig Partsch a. O. 
28> 


ὧν 
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1 Βασιλεύοντος Πτολεμαίου (ἔτους) u μηνὸς Γορπιαίου ἐφ᾽ ἱερέως 
Μενελάου τοῦ Aadyov. Συγγραϑξφὴ καὶ ὁμολογία. Τάδε διέϑετο ΖΙιονύ- 
sog Τημνίτης Καλλίσται Τημνίτει τῆι αὑτοῦ γυναικί. ᾿Εὰν δέ τι πάσχηι 
Διονύσιος, καταλείπειν τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῦ πάντα Καλλίσται καὶ κυρίαν 
4 εἶναι τῶν ὑπαρχόντων πάντων μέχρι ἂν ζῆι. Πὰν δέ τι πάδχην Καλ- 
λίστα Διονυσίου ξῶντος. ὅ κύριον εἶναι Avovdorov τῶν ὑπαρχόντων. ᾿Εὰν 
δέ τι πάσχηι Ζιονύσιος., καταλειπέτω τὰ ὑπάρχοντα ° πᾶσιν τοῖς υἱοῖς τοῖς 
αὑτοῦ. κατὰ ταὐτὰ δὲ καὶ Καλλίστα ἐάν τι πάδχηι. καταλειπέτω τὰ ὑ- 
Ἰ πάρχοντα πᾶσι τοῖς υἱοῖς. πλὴν τῶν μερῶν, ὧν ἂν λαμβάνωσι παρὰ Ζίιο- 
νυσίου καὶ Καλλίστας ἐργαζόϑμενοι Βάκχιος Ἡρακλείδης Μητρόδωρος τοῦ 
πατρὸς ξῶντος καὶ τῆς μητρός. Γημάντων δὲ καὶ καϑταχωρισϑέντων 
Βακχίου Ἡρακλείδου Μητροδώρου ἔστω τὰ ὑπάρχοντα τὰ ΖἹιονυσίου καὶ 
Καλλίσϑτας κοινὰ πάντων τῶν υἱῶν" ἐὰν δέ τι ἐξαπορῶνται ἢ χρέος 
ὀφείλωσιν Διονύσιος ἢ Καλλίστα ξῶντες 1 τρεφέτωσαν αὐτοὺς οἱ υἱεῖς 
πάντες κοινῆν καὶ συναποτινέτωσαν τὰ χρέα πάντες. ᾿Εὰν δέ τις αὐτῶν 
2 μὴ ϑέλην ἢ τραφεῖν ἢ συναποτίνειν ἢ μὴ συνϑάπτωσιν, ἀποτεισάτω 
ἀργυρίου δραχμὰς χιλίας 15 καὶ ἡ πρᾶξις ἔστω ἔκ τοῦ ἀταχτοῦντος καὶ μὴ 
ποιοῦντος κατὰ τὰ γεγραμμένα. ᾿Εὰν δὲ 14 χαταλείπωσιν ΖἹιονύσιος ἢ Καλ- 
λίστα χρέος τι; ἐξέστω τοῖς υἱοῖς μὴ ἐμβατεύειν, ἐὰμ μὴ βούλων 3 ται τε- 
λευτήσαντος Ζιονυσίου καὶ Καλλίστας. Ἢ δὲ συγγραφὴ ἥδε κυρία ἔστω 
πάντην πάντως, “ὅπου ἂν ἐπιφέρηται ὡς ἐκεῖ τοῦ συναλλάγματος γεγενη- 
μένου. Τὴν δὲ συγγραφὴν ἑκόντες ἔϑεν 1 τὸ παρὰ συγγροαφοφύλακα “Hoc- 
#Asırov. Μάρτυρες: Πολυκράτης Aoxds, Avdooodevns Κῶιος., 18 Νουμή- 
νιος Κρής, Σιμωνίδης Μαρωνίτης, Δύσις Ἡράκλειτος Τημνῖται. 


Verso: 
Avo- Βακχίου [Πολυ-] Νουμη- “ύσιος 
νυσίου Καλλίστας x|o@rovs| νίου 
Μητρο- Fiesel) σι μωνί. (δ΄Θ6θ61)) «πρακλείδου Ἡρακλ- REN “νδροσϑένους 
δώ- δου δίτου 
ρου 


312. Ehekontrakt, verbunden mit Erbvertrag (Ὁ) oder korrespektivem 
Testament, vielleicht συγγραφοσιαϑήκη genannt. — 110 n.C. — 
Faijüm. 

CPR 28 1. 1—13 ed. Wessely. Nachtr. von Hunt, GGA 1897, 464; Wilcken, 
Arch. 1, 491 A. 1 und Zereteli (nach brieflicher Mitteilung). 


Lit.: de Ruggiero, Bull. 15, 226; Arangio-Ruiz a. 0. 195; Partsch, Sav. Z. 28, 449; 
Eger, Grundbuchwesen 53. 


Der Papyrus ist auf beiden Seiten abgerissen; die Größe des auf jeder 
Seite Fehlenden läßt sich nicht mehr bestimmen (die im nachfolgenden Ab- 
druck gegebene Bezeichnung der Randlücken entspricht jedenfalls lange nicht 
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ihrer wahren Größe). Darum sind auch die Angaben über den Beginn einer 
neuen Zeile hier nur willkürliche. Nach den vom Hg. gemachten Angaben 
über den Verlauf der Klebung, die nahe am linken Rande liegt, war das 
Stück Bestandteil einer größeren Rolle und zwar, da in 1. 1 ἀντίγραφον er- 
gänzt werden muß, eines εἰρόμενον (8. 63). 

Die Urkunde beginnt mit einem Ehekontrakt zwischen Geschwistern, 
die schon verheiratet sind und Kinder haben; es wird also ein ἄγραφος γάμος 
in einen ἔγγραφος verwandelt. Daran schließt sich von 1.8 ab eine Ver- 
fügung von Todeswegen der Ehegatten, die zugunsten ihrer Kinder lautet. 
Zweifelhaft bleibt, ob dieselbe als Erbvertrag zu charakterisieren ist oder 
als gemeinschaftliches und korrespektives Testament. Da eine Bindung der 
Gatten an ihre Verfügungen nicht direkt ausgesprochen ist, möchte ich 
mehr den Testamentscharakter vermuten. Dann würde man freilich die 
Zuziehung von Testamentszeugen erwarten. Da das Stück unvollständig ist, 
wissen wir nicht, ob sie da waren. 

Die Zeilen 14—28 enthalten lediglich nähere Bestimmungen des Erb- 
vertrags in defekter Überlieferung. Die Urkunde ist unvollständig. 

Ob das Stück (in der Überschrift) als συγγραφοδιαϑήκη bezeichnet war, 
ıst, wie ich besonders betone, nicht absolut sicher. Der Vorschlag Wilckens, 
die Anfangslücke so auszufüllen, ist ansprechend, aber doch eben nur eine 
Hypothese. 

Verwandte Stücke: Gen. 21 (284); Oxy. 265. 


1 [ἀντίγραφον συγγραφοδιαϑή()]κης. Ἔτους τρι[σ]καιδεκάτου Adro- 
χράτορος Καίσαρος Νερουᾶ Τ] ρα]νιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ Ζ]ακικοῦ 
᾿ μηνὸς] Γερμανικείου ἐνάτῃ [ἐν Πτολεμαίδι Εὐεργέτιδι}) "[τοῦ Aooıvlotrov 
νομοῦ. Ὁμολογεῖ πολλώνϊος IIsrolgıog τοῦ Κάστορος Π| ροσ]ης τῆς ἐπι- 
[yovis as] (ErövV) .. [τὴ ......... ἀδελφῇ ἑαυτοῦ ἔτι [δὲ κ]αὶ γυναικὶ 
Ταπε[ῦτι ὡς (ἐτῶν)] ὃὅΪ ὀχτ]ὼ [μ]ετὰ κυρίου τοῦ τοῦ τετελεξυτηκότος 
αὐτῆς ὁμοπατρίου καὶ ὁμομητρίου ἀδελφοῦ Πετεσῖ........ οὐλ]ὴ δακτύλῳ 
μικρῷ χιρὸς | ἔχευν τὸν ὁμολογοῦντα παρ᾽ αὐτῆς] “διὰ χειρ]ὸς ἐξ 
οἴχου ἀργυρίου ἐπισήμου νομίσματος δραχμὰς Exar[o|v χωρὶς παραφέρ- 
νῶν ἐν χρ[υ]σῷ ἐπισήμῳ |........ 7 Συνβι[ού]τωδαν οὖν οἱ γεγαῖ μη- 
κότες 1. ?| ΣᾷΡἘἸτέκνα τέσσαρα |IT]eroioıg [καὶ Ὀρ]σενοῦφ[ι]ς καὶ Aeios 
καὶ Ταορσεν οὔ]φις ἀμεμψιμοιρήτω ς] το[ῦ] Alr]oAAwvio[v χ]ω[ ρηγοῦ]ντος 
αὐτῇ τὰ δέοντα πάντα [... |] °| 6:᾿αἰατὰ δύναμιν τοῦ βίου ειδ.. αὐτὴ 
ἄμ[ε]μ[π͵|τὸν χαὶ ἀκατηγόρητον ἑαυτὴν παρεχέσϑω ἐν τῇ] κατὰ .τὸ[ν] 
Berl ...:. διαφορᾶς αὐτοῖς γεινομένη[ς. ἀποδότω ὁ Ἀπολλώνιος | 
Τ[παραχρῆ]μα φερνὴν καὶ τὰ παρά[φερ]να οἷα ἐὰν ἐγβῇ ἐκ τῆς τρείψεως, 
γεινομένης αὐτῇ τῆς πράξεως ἔκ τε αὐϊτοῦ τοῦ Ἀπολλωνίου καὶ En] τῶν 


2 Erg. etwa [τῇ öuor(areio) je öwo- Ηρ. über die Größe der Lücken sind, wie 
ulnreio)?} ἀδελφῇ ἑαυτοῦ. Vielleicht so-- Hunt zu 1. 12 zeigt, nicht genau 
gar ohne Abkürzungen; die Angaben des 5 1. χορηγοῦντος. — αὐτὴ Zereteli. 
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ὑπαρχόντων αὐτ[ῷ᾽ τῆς δὲ συγγραφῆς wev]2lovong] ἐπὶ χώρας ἀπερίλυτος 
«ἔστων ἐὰν δὲ μή, συνχωροῦσι ἀμφότερον μετὰ τὴν ἑκατέρου τελευτὴν 
εἶναι τῶν προγεγραμμένων ..... 1 ἀλλήλων τέκνων | ὃ μὲν Anol- 
λώνιος εἰἼ]3[ναι] τῶν προγεγραμμένων υἱῶν δύο Πετσίριος καὶ Ὀρσενού- 
φιος κοινῶς ἐξ ἴσου ἀπὸ τῶν ὑπαρχί ὀἸντ[ὧ]ν [αὐτῷ [ἐν τῇ προγεγοαμ- 
μ]ένῃ κώμῃ ...1... 1 IL oJixiev διπυργίαν καὶ αὐλὴν ὅσων ἐστὶν 
μέτρων καὶ πηχισμῶν καὶ τὰ συνχοίραντα πάντα, τοῦ δὲ Jelov |....... 
(0) 

τὰς ὑπαρ]χ[ ο]Ἱύσας αὐ[τ]ῷ τῷ Soronee Anollovlio |] 1||[0τ]έσσαρες 
πάσας Ev μιᾷ σφραγῖδι συνεχεῖς ἀλλήλαις ὅσων εἰσὶν μέτρων καὶ πηχισμῶν 
ἐν αἷς ἐλαιούργιον [κ]αὶ [........ τ]ὰ χρ[ηστ]ήρ[ι1α καὶ τὰ τούτων συν- 
[κυροῦντα |] [ra ὑπὸ τοῦ ἀπολλ]ωνίου ἀπολιφϑησόμενα σκεύη ἐπίπλοα 
καὶ ἐνδοιιενείαν καὶ ὀνικὰ κτήνη ὅσα ἐστὶν ἀριϑμῷῶ καὶ ἃ ἔχει |........ 
... σ]α[ν]τοῖα τῶν δὲ ἀρρένων υἱῶν τ καϑ᾽ ὃν] 13[δή]ποτε οὖν τρόπον 
ἡ δὲ Ταπετσῖρ[ τις] καὶ αὐτὴ ὁμοίως συνχωρεῖ εἶναι τῶν αὐτῶν προγεγραμ- 
μένων [v]iöv [Πετσιρίος καὶ Ὀρσε]νούφιος τῶν δύο κοινῶς ἐξ] ἴσου 
or|... (folgt weitere Ausführung; mit 1.28 bricht der Papyrus ab). 


7/8 τῆς--- μενούσης M.nach BGU 183,9 γραφή abhängt. Allerdings aber ist die 


(8. A.9 zu 313). Der Sinn der Bemerkung 
kann nicht sein, die Ehe möge „durch 
den Tod ἀπερίλυτος" sein, obwohl das 
folgende ἐὰν δὲ un, Svyywgodoı....WErT& 
τὴν ἑκατέρου τελευτήν dies nahelegt. 
Denn einerseits ist der Wunsch, nicht zu 
sterben, widersinnig; andererseits zeigt 


Anknüpfung des Folgenden mit ἐὰν δὲ 
un verfehlt; das sieht ja so aus, als ob 
der Erbvertrag nur in Kraft treten sollte, 
wenn die συγγραφὴ γάμου durch Scheidung 
aufgehoben worden ist. 
10 1. συγκυροῦντα. — 1. ὁμολογοῦντι. 
11 1. τέσσαρας. 


Οχυ. 118, 88---40, daß ἀπερίλυτος von συγ- 


313. Ehekontrakt mit hinzutretender Divisio parentis inter liberos. — 

85 n.C. — Faijüm. 

BGU 183 ed. Krebs. 

Lit.: Mitteis, Hermes 30, 610; Arch. 1, 183 A.1; Grenfell-Hunt zu Oxy. 265 A.9; 
Gradenwitz, Einführung 149; Revillout, Precis 2, 1134 fg.; Nietzold, Ehe in 
Auypten 73 fg.; de Ruggiero, Bull. 15, 237 fg.; Arangio-Ruiz 209 fg.; Rabel, 
Elterliche Teilung 536; Partsch, Sav. Z. 28, 449. 

Diese Urkunde, welche vielleicht ähnlich wie ihr Parallelstück BGU 252 

als ἀντίγραφον συγγραφοδιαϑήκης überschrieben war (der Anfang von 1.1 

scheint dafür Raum zu haben) und jedenfalls als συγγραφοδιαϑήκη be- 

zeichnet werden darf, enthält zweierlei: erstens einen Ehekontrakt zwischen 

Roos Τεσενούφιος und seiner Schwester ’Egısüg, zweitens eine dazutretende 

elterliche Teilung durch deren Mutter Σαταβοῦς. Eine solche hatte übrigens 

schon vier Jahre früher stattgefunden, anläßlich der Ehe eines anderen 

Sohnes der Σαταβοῦς, namens Zrorosjris, mit einer nicht der Familie an- 

gehörigen Τανεφρέμμις; BGU 251) vom Jahre 81.!) Der Stammbaum der 

Familie ist dieser: 


1) Ein Fragment eines zweiten Exemplars hiervon ist BGU 719. 
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® A 
Tesenuphis (Ὁ) Satabus 


Tanephremmis Stotoetis Horos Erieus Soueris Tesenuphis (7) 
Θ) O 
Pekysis Stotoetis jun. Horos jun. 


In der vorliegenden Divisio werden die Bestimmungen der älteren im 
ganzen wiederholt, nur findet eine Abweichung insofern statt, als ein Haus- 
viertel, welches im J. 81 (BGU 251,15) den Enkeln Stotoetis jun. und 
Horos jun. zugeteilt worden war, jetzt (BGU 183 1.17) dem Horos und 
der Erieus gegeben wird. Dafür erhalten diese Enkel jetzt, was früher viel- 
leicht (BGU 251 ist sehr defekt) nicht der Fall war, je — [ἀ]νὰ 1.23 — 
8 Drachmen. Wenn man nicht mit Revillout p. 1135 Α. 1 in 1.23 statt 
[ἀϊνὰ ergänzt [κατὰ μῆ]να, was den Raumverhältnissen nicht entspricht 
(vgl. auch Anm. zu 1. 23), so ist die einzig mögliche Erklärung die von 
Gradenwitz, zit. bei Grenfell-Hunt zu Teb. 381, 15, durch Parallelisierung 
dieser letzteren Stelle gegebene, daß die 8 Drachmen eine bloß honoris 
causa gemachte Scheinzuwendung sind; sachlich freilich fordert auch diese 
Erklärung wieder manche Frage heraus. 

Die Vergabung der Mutter erfolgt nicht als sofortige, sondern μετὰ τὴν 
ἑαυτῆς τελευτήν, und sie ist wohl auch widerruflich gewesen. Dies jetzt mit 
der herrschenden Ansicht — gegen meine frühere Bemerkung, Amh. 183 
A.1 — anzunehmen, bestimmt mich nicht der Wortlaut der Urkunde, auf 
den man sich gewöhnlich beruft (denn wenn allerdings die Satabous sich 
für ihre Lebzeiten die Verfügung über τὰ ἴδια πάντα vorbehält [1. 25], so 
könnte damit ja sonstiges in unserer Urkunde nicht genanntes Vermögen 
gemeint sein), wohl aber der Umstand, daß außer Horos und Erieus (resp. 
in BGU 251 Stotoetis) von den Kindern an der Urkunde niemand teilnimmt. 
Wäre eine wirkliche Bindung beabsichtigt worden, so hätten wohl alle teil- 
zunehmen gehabt; die Teilnahme einzelner kann auch für diese nicht als 
Annahme einer verbindlichen Zusage aufgefaßt werden (wenngleich sie viel- 
leicht insofern von Wirksamkeit war, daß sie den Hergang als einen mehr 
vertragsähnlichen und darum die gewöhnliche Testamentsform als über- 
flüssig erscheinen ließ; vgl. 8.245). Damit steht auch die Verschiebung der 
Bestimmungen bezüglich der Enkel im Einklang; diese zeigt nämlich, daß 
die Erblasserin sich an ihre ältere in BGU 251 enthaltene Erklärung nicht 
gebunden hielt, und doch ist diese genau in denselben Ausdrücken gefaßt 
wie die gegenwärtige. 

Beachtung verdient, däß Horos und Erieus, obwohl sie jetzt die Ehe 
schließen, doch als schon lange verheiratet bezeichnet werden und auch 
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einen 22jährigen Sohn haben, der als κύριος bei der Eheschließung seiner 
Mutter funktioniert. Die naheliegendste Erklärung hierfür ist, daß bisher 
ein ἄγραφος γάμος bestanden hatte, der nun in einen ἔγγραφος ver- 
wandelt wird (8. 201). 


a Ἔτους τετ]άρτου Αὐτοκράτορος Καίσαρος] Toutiavod Σεβα- 
στοῦ Γερμανικοῦ μηνὸς Γερμανικείῳ νο[ υἱμηνίᾳ Παχὼν "[ νουμηνίᾳ (2) ἐν 
τῇ Σοκν]οπαίου Νήσου τ[ῆς Ἡρακλείδου μερίδος τ]οῦ Agoıvoirov νομοῦ 
<Eev τῇ Σοκχνοπαίου Νήσου τῆς Ἡρακλείδου μερίδος τοῦ Aooıvoirov νο- 
μοῦ». ὅ[Ὁμολογεῖ ‘Roos Τεσε]νούφιος τοῦ [{Τ]εσενούφιος Πέρδης τῆς] 
ἐπιγονῆς ὡς ἐτῶν τεσσαράκοντα τριῶν οὐλὴ γαστροχνημίᾳ ἀριστερᾷ τῇ 
ἑαζφυγτοῦ ὁμοπατρίου “[καὶ ὁμομητρίου ἀδ]ελφῇζο» καί ἐστιν αὐτί... ... 
SR 1σα αὐτῷ γυναικὶ ᾿Εριέᾳ ὡς ἐτῶν τριάκοντα πέντε οὐλὴ | |] 
δμετὰ κυρίου τοῦ ἑαυτῆ]ς υἱοῦ Πεκύσιος τοῦ “ρου ὡς ἐτῶν εἴ]κοσι 
δύο οὐλὴ ἀντικνημίωι ἀριστερῶν ἔχειν παρ᾽ αὐτῆς τὸν διολογοῦντα παρα- 
χρῆμα διὰ δ[ χειρὸς ἐξ οἴκου ἐφ᾽ Ὁ] ἑαζυ)τῆ φερνὴν ἀργυρ[ίου 
δραχ]μὰς εἴκοσι. Συμβιούτοσαν οὖν ἀλλήλοις τῶν γαμούντων καϑὼς καὶ 
προεγάμουδσαν, ἐπιχωρη 1] γοῦντος ρου τὰ δέοντα] πάντα χαὶ τὸν ἱμα- 
τισ[μὸν χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα] χαϑ[ήκει] γυναικὶ γαμετῇ κατὰ δύναμιν τοῦ 
βίου ἐνδημῶν καὶ ἀποδζημγ)ῶν ἐν τοῖς κατὰ τὴν συνβίωϑ[σιν χρόνοις.... 
ἀκ]ατηγόρητον. ἐὰν ἐγβ[ῇ ἀποδότ]ω ὃ ὁμο[λ]ογῶ[ν “Roos τῇ ᾿Εριέᾳ τὴν 
φερνὴν ἐν ἡμέραις τριάκοντα ἀφ᾽ ἧς ἐὰν ἀπαιτηϑῇ, ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῶι., 
[ἀποδότω us RD τῆς πράξεως οὔσης τῇ ᾿Εριέᾳ [ἐκ τοῦ "RQoov 
τοῦ ὁμολογοῦντος καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ πάντων καϑάπερ ἐγ δί- 
10 ung’ μενούσης δὲ ἐπὶ χώρας τῆς συν 19 [γραφῆς aan: ἀπερίλυτον εἶναι. 

᾿Παροῦσα δὲ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἡ τῶν γαμούντων μήτηρ Σαταβοῦζτοδς Lid 
ρου τοῦ «Ἁρυώτου ὡς ἐτῶν ἑξήκοντα πέντε 1᾽ [φακὸς χίλει τῷ ἄνω ἐ]ξ 
ἀριστερῶν μετὰ χυρίου τοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς Τανεφρέμμιος υἱοῦ Στο- 
τοήτιος τοῦ ᾿Εριέως ὡς ἐτῶν τεσσαράκοντα ὀχτὼ οὐλὴ 1" ὀφρῦει δεξιᾷ καὶ 
συν]χωροῦσα μετὰ τὴν δαζυτῆς]} τελευτὴν τ[οἴς] ἑαυτῆς τέκνοις Στοτοήτε 
καὶ “Ὥρων χαὶ ϑυγατράσι Σουήρι καὶ ᾿Εριέᾳ καὶ τοῖς τοῦ TETEAEVTNKOTOG 
3 [αὐτῆς ἑτέρου vjiod Τεσενούφιος τέκνοις Στοτοήτι καὶ “ρων τῷ μὲν 
υἱῶν Στοτοήτι συνχωρεῖ μετὰ τὴν ἑαυτῆς τελδυτὴν οἰκίαν καὶ αὐλὴν ἐκ 
τοῦ πρὸς ᾿[ νότου μέρους χαὶ] τέταρτον μέρος ἑτέρας οἴκίας καὶ αὐλῆς, 


σι 


Φ Φα ὁπ. er Zr Gr 


1 In der Lücke zu Anfang stand viel- 
leicht Avtiyga(pov EURIESPOTLEREATE: 

2 1. Νήσῳ; vgl. A. 1 zu 306. 

3 ὁμοπατρίῳ. 

4 καί ἐστιν unverständlich. 

6 1. συμβιούτωσαν, οἱ γαμοῦντες, προ- 
en 

2. A. hypothetisch erg. nach BGU 

N 7, ἀποτισάτω u. ἡ. Krebs. — Die 
Formel μενούσης δὲ ἐπὶ χώρας τῆς συγγρα- 
φῆς ταύτης ἀπερίλυτον εἶναι kehrt auch 
in BGU 251,8 und (unvollständig) in CPR 


28, 8 wieder. Μένειν ἐπὶ χώρας fasse ich 
nach Wilckens Vorschlag als „in Kraft 
bleiben“; die Meinung der Klausel ist, es 
möge keine Scheidung eintreten. 

10—12 Anf. erg. nach BGU 251 (Krebs). 

10 Der falsche Genetiv Σαταβοῦτος τῆς 
hier ἃ. ὃ. erklärt sich wohl so, daß in 
dem Konzept ursprünglich eine Konstruk- 
tion mit Gen. absol. (w&eoVong κτλ.) ge- 
standen hatte und die Verbesserung der- 
selben nachlässig durchgeführt worden 
war. 
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πρότερον Pevranıduog, καὶ πέμπτον δέκατον μέρος ἕτέρας οἰκίας καὶ 


αὐλῆς πρότερον Πατουμόϑδ[τος ....... καὶ συ]νχωρεῖ ἡ αὐτὴ Σαταβοῦ- 
{τος μετὰ τὴν ἑαυτῆς τελευτὴν τῷ προγεγραμμένῳ ἑτέρων υἱῶι Ὥρωι 
καὶ ϑυγατοὶ Ἐριέᾳ κοινῶς ἐξ ἴσου "T.............. 7 μέρος τῆς ὑπαρ- 


χούσης αὐτῇ ἑτέραν οἰκίαν καινὴν καὶ αὐλὴν ἐκ τοῦ πρὸς νότου μέρους 
καὶ τὰ συνκύροντα πάντα, τοῖς δ᾽ αὐτοῖς rer [νοις ὥρων καὶ ᾿Εριέᾳ] 
συνχωρεῖ ἡ «Σαταβοῦζτονς τέταρτον μέρος τῆς προκχειμένης οἰκέας καὶ 
αὐλῆς πρότερον VPevranıduos, καὶ "Rowı μόνῳ συνχωρεῖ 15... ολας A... 
κας δ͵]ύο καὶ τοῖς δυσὶ υἱοῖς Στοτοήτι καὶ "Nowı συνχωρεῖ με[τὰ τ]ὴν 
ἑαυτῆς τελευτὴν τόπος ψιλὸς ἐντὸς περιβόλου ἱεροῦ Σοκνὸπαίου 19 [ϑεοῦ 
μεγάλου Övr?|a χαὶ συνχωρεῖ ἡ αὐτὴ Σαταβοῦς τοῖς ὃδ[υ]σὶ υἱοῖς Στ[ο- 
τοϊήτι καὶ “ὥρων μῦλον ϑηβαιχὸν καὶ ὅσα ποτὲ ἐὰν καταλείψῃ ἐπίπλοα 
"Ὁ [σκδύη καὶ ἐνδομε]νίαν πᾶσαν καὶ ἐπιτροπεύουσαν καὶ ἀνεῖ. .]. ηγξετεύ- 
ουσᾳαίν κ]αὶ τῇ ϑυγατρὶ ᾿Εριέᾳ συνχωρεῖ ἡ Σαταβοῦζτοδς τὸν περὶ ᾿αὐτῆς 
γυναικῖον κόσμον “᾽ [καὶ τῇ ϑυγατρὶ Σο]ήο]ει ὁμοίως συνχωρεῖ ἡ Σιατα- 
βοῦ[ς] μετὰ τὴν ἑαυτῆς τελευτὴν τὸ λοιπὸν ἥμιδοι μέρος τῆς προγεγραμ- 
μένης πρότερον "| Ψενταπιάμιος olxlas] καὶ αὐλῆς καὶ τοῖς] τοῦ τετε- 
λευτηχκότος αὐτῆς ἑτέρου υἱοῦ Τεσενούφιος τέκνοις Στοτοήτι καὶ Ὥρωι 
ἑκάστῳ 3 [ἀ]νὰ ἀργυ[ρίου δρ]αχμὰς ὀκτὼ ἐφ᾽ [ᾧ] ἀποδώσου[σι]ν οἵ δύρ 
[-.1.. Στοτοήτι καὶ Ὥρωι ἃς ὀφίλει ἣ Σαταβοῦς διὰ χειρὸς ἀγράφως ἀρ- 
γυρίου A δραχμὰς ὀχτακοσίας. εἶναι δὲ αὐτοῖς κοινῶς ἐξ ἴσου τὴν προσ- 
ἠκουσαζν» τῇ «Σιαταβοῦτος ταφὴν Hal ζσδκηδίαν ἀνεγλόγιστα. ᾿Εφ᾽ ὃν 
χρόνον ? Eoca ἢ Σαταβοῦς, ἔχειν αὐτὴν τὴν ἐξουσίαν τῶν ἰδίων πάντων 

πολεῖν ὑποτέϑεσϑαι διαϑέσϑαι οἷς ἐὰν βούληται ἀπαραποτίσϑοτως. Ὑπο- 
γραφεῖς τοῦ μὲν ὁμολογοῦντος Ὧρος Στοτοήτιος ὡς (ἐτῶν) χὃ οὐλὴ με- 
τώπωι μέσωι καὶ τῆς ᾿Εριέας καὶ τοῦ κυρίου Asovidng “τοῦ Ζωίλου ὡς 
(ἐτῶν) χὃ οὐλὴ μετώπων ἐκ δεξιῶν καὶ [τ]ῖῆς Σ᾽] αταβοῦτ]ος καὶ τοῦ κυρίου 
Σαταβοῦτος τοῦ ᾿πύγχεως ὡς (ἐτῶν) 8 οὐλὴ πήχει ἀριστερῶν. “ὃ (2 H.) 
Ὧῶρος Ἰεσενούφεος τοῦ Τεσενούφεος Πέρσης τῆς ἐπιγονῆς ὁμολογῶν ἔχειν 
παρὰ τῆς συνούσης καὶ προμρούσης μου γυναικὸς ” Eleıleles τῆς Τεσενού- 
φεῶς μετὰ κυρίου τοῦ ἑαζυ)τῆς υἱοῦ Πεκύσεως τοῦ “Ὥρου τὰς τῆς φερνῆς 
ἀργυρίου δραχμὰς εἴκοσι κα 30 ϑὼς πρόκειται. Ἔγραψεν ὑπὲρ αὐτοῦ ‘290g 
Στοτοήτιος διὰ τὸ μὴ εἰδέναι αὐτὸν γράμματα. (3° H.) ᾿Εριεὺς τῆς Te- 
σενούφιος μετὰ κυρίου ὅ' τοῦ υἱοῦ Πακύσιος τοῦ “ρου δέδωχα τὴν προ- 
κειμένην φερνὴν ἀργυρίου δραχμὰς εἴκοσι καϑὼς πρόκιται. ἔγραψεν ὑπὲρ 
αὐτῶν 4εο.33 νϊέδης Ζω͵]ΐλου διὰ τὸ μὴ εἰδέναι αὐτοὺς γράμματα. (4 H.) 


16 1. ἑτέρας οἰκίας usf. Spur da ist, vielleicht direkt ἀνά zu 
18 Anf. erg. nach 1. 41. — 1. τόπον schreiben. 
ψιλόν. 24 1. Σαταβοῦτι. 
21 1. ἡμισυ. 25 1. πωλεῖν, ἀπαραποδίστως. 
28 ἁνά distributiv = je. Im übrigen 27 1. Σαταβοῦς τοῦ Amvyysos. 
ist die Ergänzung zu [&]v&, wie P. Meyer 28 In der Ausgabe fehlt die Anfangs- 
mir nach freundlicher Revision der Stelle klammer. — 1. προγαμούσης. 


mitteilt, sicher, ja, da von [ἃ] noch eine 30 1. ᾿Ἐριεὺς ἡ T. 


15 
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Σαταβοῦς τῆς "Npov τοῦ Ἁρυώτου μετὰ κυρίου τοῦ τῆς ἀδελφῆς ” [αὐτῆς]. 
Τανεφρέμμιος υἱοῦ ἜΤΟΤ τ τοῦ ᾿Εριέος ὁμολογῶ a υὑδτὰ 
τὴ ἐμὴν τελευ.34 [τὴ]ν τοῖς τέκνοις [uo]v SER καὶ “ὥρων καὶ Σοήρι 
35 καὶ ᾿Εριέᾳ καὶ τοῖς τοῦ τετελευτηκότος μου ὃ ἑτέρο]υ υἱοῦ Τεσενούφι(ος) 
υἱοῖς Στοτοήτι καὶ "Now τῷ μὲν υἱῷ Ziroronti συνχωρῶ οἰκίαν καὶ αὐ- 
36 Av ἐκ τοῦ πρὸς νότου μέρους καὶ τέταρτον μέρος οἰκίας καὶ αὐλῆς ἐκ 
τοῦ πρὸς βοῤῥᾶ ὃ μέρους, πρότερον Pevranıduro)g καὶ πέμπτον δέκατον 
μέρος ἑτέρας οἰκίας καὶ αὐλῆς ὅ8 π ρότ]εροῖν Π᾿͵ατουμ[ζόἾτος καὶ τῷ “ρων 
καὶ ϑυγατρὶ ᾿Εριέᾳ ὁμοίως συνχωρῶ ἕχάστο κατὰ ὅϑτῳ...9..[. μέρο]ς 
οἰκίας καινῆς καὶ αὐλῆς ἐκ τοῦ πρὸς νότου μέρους. τοῖς αὐτοῖς ὁμοίως 
u συνχωρῶ “2 α].... κοινῶς} ἐξ ἴσου τέταρτον μέρος οἰκίας καὶ αὐλῆς πρό- 
τερον WVevronıduos καὶ τῷ "Row μόν [ῳ συνχωρῶ ..joAes 1]|..}. κας 
δύο καὶ τῇ ϑυγατρὶ Σοήρι ὑμονος συνχωρῶ ἥμισον μέρος τῆς πρότε 3) ρον 
PrvranılauKosg [oinlia<s> καὶ αὐλῆςςΣ τοῖς δυσὶ υἱοῖς Στοτοήτι καὶ 
"Nom τὸ ὑπάρχον μοι ἐντὸς περιβόλου “δ[ἱεροῦ Σοχνο]π[αίου] τόπος ψιλὸς 
κα[ὶ μ]ῦλον Θηβαικὸν σὺν τραπέξης, καὶ τοῖς αὐτοῖς δυσὶ Zroro&t|yr καὶ ᾿ 
"Row ovv]ywoo ..]ra[.]a[.]JaAıl...]us....[.-]....%.. καὶ ΖΦτοτοήτι καὶ 
« ρων κλεινὰς τέσσαρας “....... καὶ τοῖς το} [7er το μου 
ἑτ]έρου υἱοῦ [Τ]εσενούφις τέχνοις Στοτοήτι καὶ "Row συν Δ χωρῶ ἀνὰ 
ἀργυρίου δρ]αχμ[ὰς ὀ]χτὼ [ὡς] πρόκειται. Ἔ γραψεν [ὑ]πὲρ αὐτῶν Στο- 
τοῆτις Anvyyt [eos διὰ τὸ μὴ εἰδέναι γράμμ]α[τ]α. [(5%H., Γραμματ ]εὺς 
τοῦ [κώμης ἡ Σοκν]οπαίου [Ν]ήσου [γρα]φέου. 
Verso. 
Drei fast ganz verlöschte Zeilen von der ersten Hand und zwei Abdrücke 
eines Stempels, mit roter Tinte, Durchmesser 7,8 cm, Höhe der Buch- 
staben 0,7 cm. Schrift (Uneiale) in Spirallinie: (Ἔτους) δ Αὐτοκράτορος 
Καίσαρος Ζ.ομιτιανοῦ Σεβαστοῦ Teouavıxod. 


32 1. Σαταβοῦς ἡ “ρου. 42/3 1. τὸν ὑπάρχοντα usf. — 1. τρα- 
88 1. ἑκάστῳ. πέζῃ. 
41 1. ἥμισυ. 45 1. Τεσενούφιος. 


314. Gesuch um grundbücherliche παράϑεσις einer κατοχή aus elterlichem 
Erbvertrag. — 97 n. ©. — Oxyrhynchos. 
P. Oxy. 713 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Bortolucei, Arch. giur. 73, 343; Arangio-Ruiz 199; Rabel, Elt. Teilung 537; 
Partsch, Sav. Z. 28, 450; Eger, Grundbuchw. 129; Preisigke, Girowesen 462, 
Dieser Papyrus gibt eine Illustration zu der κράτησις oder κατοχή der 
Kinder am Vermögen der Eltern, von welcher das Edikt des Mettius Rufus, 
Oxy. 237 VIII 35, spricht; vgl. auch CPR 28 (312). Die Eltern „ver- 
fangen“ (κατέσχον 1.15) durch die γάμου συγγραφή ihrer Nachkommenschaft 
ihr ganzes Vermögen ἱπρὸς τὸ μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτῶν βεβαίως καὶ ἀναφαι- 
ρέτως εἶναι τῶν τέκνων. Der Vater ist gestorben; damit ist, wie gesagt 
wird, sein Vermögen den drei vorhandenen Kindern zugefallen. Die Mutter 
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hat nun aber von 12 Aruren, die ihr selbst gehören, je 4 den beiden Ge- 
schwistern des Petenten „zugeteilt“ (ἐμέρισε 1. 29): auf die 4 letzten bittet 
er die ihm zustehende κατοχή im Grundbuch zu vermerken (παραϑεῖναι). 
Dem wird auch Folge gegeben (1. 1). 

Die Sache wird meist so aufgefaßt, daß durch den Erbvertrag alle 
Kinder gleichgestellt waren, und da dieser (mindestens seit dem Tod des 
Vaters, oben 5. 243 b)) unwiderruflich ist, dem Sohn schon jetzt am Ver- 
mögen auch der Mutter ein festes Dritteilrecht zugeschrieben wird. 

Daß er dieses erst jetzt im Grundbuch eintragen läßt, würde sich dabei 
so erklären, daß er, nachdem seine Geschwister befriedigt sind und er nicht, 
jetzt in Besorgnis gerät (etwas anders Partsch, GGA 1910, 755). 

Die Zuwendung der Mutter an die älteren Kinder war bei deren Ehe- 
schließung erfolgt, ähnlich wie in BGU 183, 251—2. Stand aber den Kin- 
dern bereits eine feste κατοχή zu, so war sie nicht sowohl Schenkung als 
Verzicht auf das der Mutter zustehende betagte Eigentum. Übrigens ist 
auch möglich, daß die Zuwendung keine sofortige, sondern auf den Todes- 
fall der Mutter gestellte gewesen war; dann hätte sie den Söhnen überhaupt 
nichts geboten, worauf diese nicht schon einen Anspruch hatten. 

Die Adresse 1. 2—3 ist erst vom Grundbuchamt selbst geschrieben 
worden. Der Papyrus ist eines der seltenen Beispiele des gleichzeitigen 
Funktionierens dreier βιβλιοφύλακες (8. 93 A. 3). 


1 (1 Ἡ.) Παρετέϑ(η). 

? Anuyroloı καὶ ᾿4πολλο[ν]ίωι καὶ 5 Διογένει βιβλιοφύ(λαξι) *(2% H.) 
παρὰ Aswvidov ΖΙιοδώρου τοῦ “Ζιοδώρου μητρὸς Σαραεῦτος Δεωϑνίδου 
ἀπὸ Ὀξυρύγχων πόλεως. ἴ Καϑ' ἣν οἱ γονεῖς μου ΖΙιόδωρος ΖΙι[ο]5 δώρου 
τοῦ ᾿4γαϑείνου καὶ Σαραεῦς ὃ Δεωνίδου τοῦ ᾿4λεξάνδρου μη.19 τρὸς ἸΙσι- 
δώρας Καλᾶ ἀπ[ὸ] τῆς αὐτῆς 1 πόλεως πεποίηνται πρὸς ἀλ3λήλους τοῦ 
γάμου συγγραφὴν διὰ Tod ἐν Ὀξυρύγχων πόλει ἀγορανο μίου τῷ δω- 
δεκάτῳ ἔτει ϑεοῦ 1" Κλαυδίου μηνὶ Σεβαστῷ xareo! χον τῇ ἐξ ἀλλήλων 
γενεᾷ τὰ 1 ἑαυτῶν πάντα πρὸς τὸ μετὰ τὴν ᾿δ τελευτὴν αὐτῶν βεβαίως 
καὶ 13 ἀναφαιρέτως εἶναι τῶν τέκνων. ᾿Επεὶ δὲ ὁ πατὴρ ἐτελεύτησεν ἐπ᾽ 
ἐξὶ μοὶ καὶ ἀδελφοῖς μου ΖΙιοδώρῳ “" καὶ Θαΐίδι καὶ τὰ αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς 
23 κατήντησε, ἡ δὲ μήτηρ dp ὧν Ξ3':ἔχει περὶ μὲν Νεσλᾶ ἀρουρῶν "ἐννέα 
ἡμίσους περὶ δὲ {περὶ δὲν “5 Πεξννῶ ἐκ τῆς Θρασυμάχου παρ 3) ειμένης 
ἀρουρῶν δύο ἡμίσους. “Ξτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀρουρῶν δεκά3ϑδυο, ἐμέρισε 
τοῖς προγεγραμμέϑθγοις μου ἀδελφο[ῖ])|ς ἀπὸ τῶν πεϑ3ι οὶ Νεσλᾶ ἑκατέρῳ 
ἀρούρας τέσσαϑϑξϑρας διὰ τῆς περὶ γάμου αὐτοῦ συγγρα 55 [φῆς] αἵ εἰσι τὸ 
τρίτον τῶν προκχειμέϑενων ἀρουρῶν δεχάδυο, ἀπογρά 385 φομαι καὶ αὐτὸς 
πρὸς παράϑεσιν δ᾽ κατοχὴν τῶν λοιπῶν τῆς μη 3ϊ τρὸς ἀρουρῶν τεσσάρων. 
Ἢ δὲ προ ϑχειμένη τῶν γονέων μου συγγραφή ἐστιν ἔνϑεσμος καὶ 


27 παρειμένης, wozu zu ergänzen ist: γῆς, zielt auf eine sonst nicht bekannte 
Bodenkategorie. 


σι 
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“0 amsoli Avrog εἰς τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέραν. *(Erovg) α Adroxod[r]ooos 
Neo[ov]& [Καίσαρος] “ἢ Σεβαστοῦ (1 H.) Φαμενὼϑ' υϑ. 
48 (89 H.) Ζημήτριος σεση(μείωμαν). Ἔτους πρώτου “Αὐτοκράτορος 
ss Νερουᾶ Καίσαρος * Σεβαστοῦ Φαμενὼϑ' ιϑ. 


315. Quittung über Empfang des aus elterlicher Teilung Gebührenden. — 
78 n. Ὁ. — Faijüm. 


P. Fay. 97 edd. Grenfell-Hunt. 


Erovg ἑνδεκάτου Αὐτοκράτορος "Καίσαρος Οὐεσπασιανοῦ Σεβαστοῦ, 
μηνὸς ?Neov Σεβαστοῦ &, Ev] Εὐημερείᾳ τῆς Oelulo]trov μερίδος τοῦ 
5 Alo]owoleito]v νομ[ο]ῦ. ὅ Ὁμολογεῖ Μάρων πρεσβύτερος "Ὀννώφρεως ὡς 
ἑτῶν τεσζσ)αράλ ο]Ϊνῖτα οὐλὴ μετώπων τῶι ξαυτοῦ ὁμοϑπατρίωι ἀδελφῶν 
ı Ὀννώφρυ ὡς ἐτῶ(ν) 5 δέκα ὀκτὼ ἀσήμωι., τὸν ὁμ[ οΪλο. 19 γοῦντα Μάρωνα 
ἀπέχειν παρὰ τοῦ 1 Ὀννώφρεως ἀργυρίου δραχμὰς 12 εἴκοσι παραχί οἸ]ῆμ[α 
διὰ χ]ειρὸ[ς ἐ]ξ ofi]3xov αἵ εἰσιν δῇιΠαταγῖσαι ἀπὸ] τοῦ 1 τετελευτηκό- 
ι τος αὐτο] ῦ π[α]τρὸς 15 Ὀν[ν]ώφρεως τ[οῦ] ᾿“φροδισίου 15 κατὰ μ[εριτ]είαν 
ἣν [ἔνε]με 1 ἡμεῖν περιών. καὶ μηϑὲν Ἰδτὸν Μάρωνα μηδέ τινὰ π[αρ᾽ 
oo αὐτοῦ] τῶν ἀδελφῶν Ὀννώφρι μ[η]δέ τίυν]ν παρ᾿ [αὐτοῦ] ἐνκαλεῖν 
und’ ἐπιχζαλεῖν] 3“'᾽ μηδὲ ἐπελεύσεσ᾽ ϑα]ν. τῶν π[ερὶ τὴ]ν ἀπο.33 χὴν ταύτην 
καὶ μηδὲν ... τῃ ὁ. 535 μολογίᾳ enaw..[.]-...--[..]el-.] με Μάρωνος 
95 ὑ[ πο γράφοντες Παππίω(ν) ὅ“ὅ Χάρητος als) (ἐτῶν) u οὐλ(ὴ) δ᾽ αἰχ(τύλῳ) 
μι(κρῷ) χι(ρὸ4) ἀριστ(ερᾶς),. “Ἥρων Παπ(πίωνος) ὧ(9) (ἐτῶν] vB ο(ὐλὴ) 
δαχ(τύλῳ) μ[ι](χρῷ) χι(ρὸς) ἀριστερᾶς. 
Folgen die ὑπογραφαὶ und der &«vayoapn-Vermerk. 


3. RÖMISCHE TESTAMENTE. 


316. Übersetzung des römischen Testaments des 6. Longinus Castor mit 
Eröffnungsprotokoll. — 189 resp. 194 n. ©. — Faijüm. 


Sitz.-Bericht der Berliner Akad. 1894 8. 47 fg. ed. Mommsen (ed. princeps) — 
BGU 326 ed. Krebs; *berichtigte Republikation von Mommsen, Sav. Z. 16, 
198 fg. (abgedruckt in den Jur. Schr. 1, 429 fg... Nachtr. von Grenfell-Hunt 
und Schubart zu Oxy. 907 1. 5—7; Teb. 2 p. 370; Wilcken Bd.I S. 39. 


Lit: Mommsen aa. OO.; Scialoja, Bull. dell’ Ist. di dir. Rom. 7, 1; Collinet, 
Νοῦν. Rev. hist. 18, 573 mit Anmerk. von Dareste; Karlowa, Neue Heidelb. 
Jahrb. 4,189 fg.; Willems, Rev. de l’instruction publ. en Belgique 38, 293 fg.; 
Appleton, R&v. gen. du droit 1905, 481 fg.; Erman, Sav. 2. 26, 473fg.; Arangio- 
Ruiz a. Ο. 277—9; Mitteis, Röm. P.-R. 1, 106 A.; 294 A. 14; 295 A. 16. 


Dieser Papyrus, zu welchem jetzt vor allem Oxy. 907 wichtige Parallel- 
stellen gibt, enthält ein Protokoll über eine Testamentseröffnung, welche beim 


Bureau der Erbschaftssteuer stattgefunden hat (dazu Mommsen, Jur. Schr. 
1, 441). Wie es auch in Oxy. 494 (305) und 907 (317), beide gleichen 
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Charakters (letzteres bloß Kopie mit Weglassung der Zeugenagnition) zu 
erkennen ist, beginnt das Protokoll mit dem Testament; die Konstatierung 
der Eröffnung steht erst am Schluß (II 10). 

Das Testament braucht kein schriftliches gewesen zu sein, sondern kann 
auch ein testamentum nuncupativum in scripturam redactum darstellen. 

Dem Testament ist ein gleichfalls miteröffnetes, im voraus testamenta- 
risch bestätigtes Kodizill angehängt. 

Über die mannigfaltigen Einzelheiten der Urkunde s. die angeführte 
Literatur. 

Zu dem Stück befindet sich in Berlin als P. 7047 ein Fragment eines 
Duplikats, durch welches manche Lücken des nachstehenden Exemplars er- 
gänzt werden; die im Duplikat vorfindlichen Stellen sind im Nachfolgenden 
mit { δ bezeichnet. 


Οο]. 1. 

Sl Eounvi je διαϑ(ήκης). 

?[Icxıog Aoyyivog Κάστωρ οὐε]τρανὸς ἐντίμως amoAvdellls °[ ἐκ 
κλάσσης πραιτωρί]ας Μισηνῶν [δια͵]ϑήκην ἐποί[ησ]εν. 1[{Ελευϑέρας εἶναι 
κελεύω] Μαρκέλλαν δού[λη]ν μ[ο]υ μίξονα ἐϊτ]ῶν ὅ [τριάκοντα καὶ Κλεο- 
πάτραν] δούλην μου μ[ ίξονα] ἐτῶν τριάχζοντ]α " [καὶ ἑκάστη ἔστω κληρο]- 
νόμος ἐξ ἴσου μ[έρους)] ἐμοῦ <xAmpov[ou .v> [Οἱ δὲ λοιποὶ πά]ν[τε]ς 
ἀποκληρόνομοι [.. .] ἔστωσαν. Προδεῖ ]χέσ 5 ϑωώσαν 
Exdorn ὑπὲρ τοῦ ἰδίου μέρους ὁπότ[α)]ν "[.......... «ον νιν νον 7. ασϑαι 
ἑαυτὴν ἐμοῦ κλ[η]ρονόμον εἶναι, μὴ ἐξῖ 9 [ναι δὴΣ π[ε]σ[ρά]όκευν μηδὲ 
ὑποτίϑεσϑαι. AAN εἴ τι ἐὰν ἀν[ ϑ]ροώπιν[ο]ν πά ϑῃη Μαρκέλλ[α] ἡ προ- 
γεγραμμένη, τότε τὸ μέρος τῆς κληρονομίας ἑαυτῆς 1" πρ]ὸς Σιαραπίωνα 
καὶ Σωκράτην καὶ “όγγον καταντῆσαι ϑέλω. Ὁμοίως 1 Keen τὸ 
μέρος αὐτῆς πρὸς Νεῖλον καταντῆσαι ϑέλω. Ὃς ἐάν μου μεν 1 [ρον]όμος 
γέϊνητ]αι, ὑπεύϑυνος ἔστω δῶναι ὍΣ μ παρασχέσϑαι ταῦ 15 [τα] πάντα, 
[ἃ ἐΐν ταύτῃ τῇ διαϑήκῃ μόυ γεγραμμένα ein, τῇ τε πίστι 15 αἰὐτῆς παρα- 
κατατίϑομαι. 1 [Σαρ]ᾳπιὰς δούλη μου, ϑυγάτηρ Κλεοπάτρας ἀπελευϑέρας 
μου, ἐλευϑέρα ἔστω 15[ἣ κ]αὶ a καταλίπω ἀρούρας σιτικὰς πέντε, ἃς 
ἔχω περὶ ἘΠ Ka [ρα]νίδα ἐν τόπῳ λεγομένῳ Στρουϑῷ, ὁμοίως τρῶς 
ραν μίαν τέταρτον “9 [κο]ιλάδος, ὁμοίως τρίτον μέρος οἰκίας μου καὶ τρί- 


16 Das κληρονΐ ou.]v am Schluß ist wohl 
aus einer älteren abweichenden Redaktion 
irrig übernommen. 

7 προσε[ ο]χέσϊ ϑωσαν G.-H. Schub. a. O. 
nach Oxy. 907, 5 statt des unpassenden 
προσῖ ε]λέσίϑωσαν der früheren Publika- 
tionen. 

7/9 vielleicht ἀποκληρόνομοί [wor]? — 
Schwierig ist die Ergänzung hinter ὁσπό- 
τί α]ν (Schubart); das ..]. ασϑαν in 1.9 
zu μετὰ τὸ ὁρᾶσϑαι zu ergänzen und an 
die Cretio zu denken, wäre sachlich an- 
sprechend, ist aber paläographisch kaum 


möglich, weil, wie Schub. mitteilt, der 
drittletzte Buchstabe in der Lücke nach 
Schriftspuren ein ı, p oder ᾧ gewesen 
sein muß. Ebenso kann vor ασϑαι nicht 
bloß oe, sondern ı, Ψ (oder p, letzteres 
wohl grammatisch kaum denkbar) ge- 
standen haben. Die Ergänzung bleibt also 
dunkel; da jedoch die Worte ἑαυτὴν --- 
εἶναν auch in Oxy. 907 stehen, muß hier 
eine stereotype Formel gesucht werden. 

13 Κλεοπάτραν Akkusat. der Be- 
ziehung. 

16 1. παρακατατίϑεμαι. 
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τον μέρος ἐκ τῆς αὐ. 5. [τ]ῖῆς οἰκίας. ὃ ἠγόρασα πρότερον vo en 
τος μητρὸς Θασεῦτος, 22 [δ]αοέίως τρίτον μέρος nn ὃν ἔχω ἔγγιστα 
τῆς διώρυγος, ὃ καλεῖται 

Col. II. 

1 Παλαι[ὰ] ΖΔιιῶρυξ. ᾿Εχκο[μυ]σϑῆναι περιστ[αλ]ῆναί τε ἐμαυτὸν] ϑέλω 
τῇ φροντίδι καὶ εὐσεβείᾳ “τῶν [κ]ληρονόμων μου. Ei τι ἐὰν ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα γεγραμμένον καταλίπω τῇ ἐμῇ χειρὶ γεγραμμένον “οἵῳ δή[π]οτε ᾿ 
τρόπῳ βέβα[ιό]ν μοι εἶναι ϑέλω. Ταύτῃ τῇ διαϑήκῃ δόλος πονηρὸς ἀπέστη. 
Οἰκετίαν yontuare τ[αύ]της διαϑήκης γενομένζης ἐπρίατοΣ ᾿Ιούλιος Πε- 
τρωνιανὸς σηστερτίου νούμμου ἑνός, ξυϑ οστα[ τοζῦ]ντος Γαίου» Aovxon- 
τίου Σατορνείλου. ἐπέγνοι. Ἀντεμαρτύρατο Μᾶρκον Σεμπρώνιον "Hoa- 
ὁ χλιανόν)], ἐπέγνοι. Ἢ δια[ϑή]χη Eyevero ἐν χζώϊμῃ <Kapavldı νομῷ 
Aoowo)sln πρὸ τὲ χαλανδῶν Νοῖϊεμβρο[ι]ῶν δυσὶ Σιλάνοις ὑ[(πά]τοις. 
(Ἔτους) λ΄ Αὐτοκράτορος») Καίσαρος Μάρ[χο]υ “ὐρηλίου Κο[μ]όδου Av- 
τωνείν]ου ὃ Εὐσεβζοῦς Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ» Φρμενιακοῦ Μηδικοῦ Παρ- 
ϑικοῦ Σαρματικζοῦ Γερμανικοῦ “Aybo ra). Εἰ δέ ὅτι πε[ο]ισσὰ γράμματα 
τῇ χειρί μου γεγραμμένα {φκαταλίπω βέβαια εἶναι ϑέλω. ᾿Ηνύγη καὶ 
ἀνεγνώσϑη Sa οείη μητροπόλεν ἐν τῇ Σε(βαστῇ ἀγορᾷ Ev τῇ» στα- 
τιῶνι τῆς εἶκοσ.3! τῆς τῶν κληρονομιῶν καὶ ἐλευϑερζιῶν πρὸ 9 καλανδῶνν 
Μαρτιῶν ὑπάτοις τοῖς οὖσι, (ἔτους) β "5 Αὐτοκράτορος Καίσαρος Aovxlol<v 
Σεπτιμίου Σευήρου» Περτίνακος Σεβαστοῦ Meysio χξ. Οἱ λοιποὶ σφρα- 
(yıoral) 15 Γαίος Aoyyivog Ἀκύλας», ἐπέγνοι, ᾿Ιούλιος Βολύσσιος. Μᾶρκος 
Avtriotiog Πετρωνιανὸςς, ᾿Ιούλιος 13 Γεμέλλος οὐετρ[α]νός.) ὃ Ἑρμηνία 
κωδικίλλων διπτύχων. Γάιος “ογγῖνος Κάστζωρ οὐετρανὸς AmoAvdeig) 
ἐν. 15 τίμως ἔκ κλάσσης πραιτωρίας RN κωδικίλλους (ἐποίησα. Μᾶρκον 
Σεμπρώνιον Ἣρα.3} κλιανὸν φίλον καὶ ἀξιόλο[γ]ον ἐποίησα (ἐπίτροπον 
τῇ ἰδίᾳ πίστι. Zvvyevei) ᾿Ιουλίῳ Σερήνῳ δίδωμι ὃ καταλίπω σηστερτίους 
νζούμμους δ΄. Πρὸ ξ εἰδῶν» ENT τῇ ἰδίᾳ μου χειρὶ ἔγραψα. 
᾿σφρά 3 γιδσαν {4ογγῖνος Ἀκύλας καὶ Οὐαλέριος» Πρίσκος" σφραγίσταί 
Γάιος Aoyyivog Ἀκύλας ἐπέγνο(ι. ᾿Ιού35 λιος Φιλόξενος. Γάιος Aovaony- 
τιος Σιατορνεῖλος, ἐπέγνοι. Γάιος Aoyyivog Κάστωρ, ᾿Ιούλιζος Γεμέλλος 
οὐε 33 τρανός. ᾿Ηνύγησαν» καὶ ἀνεγνώσϑησαν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν ἧ καὶ ἡ 
διαζϑήκη ἐλύϑη. “(2 Η.) Γαίος Γ᾿ Γεμινι[ ανὸ]ς νομικὸς Ρωμαι- 
κὸς ἡρμήνευσα τὸ «(προκείμενον ἀντίγραφον καί ἐστιν) σύμφω 3 νον τῇ 
αὐϑεντιχῇ διαϑήκῃ. 

Verso: [{Π|αΐου “ογγείνου] Κ[άσΊ]τορος. 

II 6fg. 1. ἐπέγνω. 10 ἠνύγη (Blaß) = ἠνοίγη. 


317. Römisches Testament in griechischer Sprache mit Eröffnungsproto- 
koll. — 216 n.C. — Oxyrhynchos. 


P. Oxy. 907 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 30, 402. 


3. Römische Testamente, 367 


Der Papyrus ist nur die Kopie des Eröffnungsprotokolls und zwar wie 
der nicht einmal die Eröffnungsstelle anzeigende Vermerk in 1. 28 beweist, 
eine bezüglich der Formalien verkürzte. So erklärt es sich auch, daß nicht 
einmal die Testamentszeugen und die Rekognition der Siegel erwähnt werden. 
Man darf darum aus diesem Umstand nicht schließen, daß ein bloßes Kodi- 
zill vorliege. 

Das Testament ist kraft des S. 247 erwähnten kaiserlichen Privilegiums 
in griechischer Sprache errichtet gewesen. 

Seine Bestimmungen sind einfach. Über das Einzelne, insbesondere die 
in 1. 7fg. enthaltenen ‚„Hineinvermächtnisse“ 5. Mitteis a. Ὁ, In 1.20 wird 
die Frau des Erblassers zur ἐπαχκολουϑήτρια des ernannten Vormunds be- 
rufen; dazu vgl. Kap. X. 


![Abon]Aros Ἑρμογένης ὁ καὶ Ε[ὑ]δαίμων ἐξηγητὴς βουλευτὴς [καὶ 
π]ο[ ὕτανις τῆς λαμπ]ρᾶς καὶ λαμπροτάτης Ὀξυρυγχιτῶν πόλεως τόδε τὸ 
βούλημα] 5“ Ἑλληνικοῖς γράμμασι κατὰ τὰ συνκεχωρημένα ὑπηγόρευδεν᾽" 
5 4“ὐρήλιοι Ἑρομεῖνος καὶ Ὡὡρείων καὶ ᾿Ηρακλείδης καὶ Πτολεμαὶς καὶ Ζ1- 
δύμ[η. οἱ πέϊντε τέκνα μου γλυκύτατα [ἐκ [τῆς συνούσης μον 18 Buchst. 
γυναι] κὸς Αὐρηλίας ᾿Ιδιδώρας τῆς καὶ Πρείσκας ματρώνας στολάτας αἷς- 
ρέσει τῇ ὑποτεταγμένῃ ἐφ᾽ οἷς ἕχαστος προσόϊ.... .. κληρονόμοι μου 
ἔστωσαν, ol δὲ λοιπόὶϊ] πάντες ἀποκληρόνομοί μου ἔστωσαν" προδερχέσϑω- 
σάν τε τῇ κληρονομίᾳ μου ἐπὶ τοῖς ἕχάστῳ καταλιμ[πανομένοις ὁπόταν 
τον ie RE ρασϑαι] ὃ ἑαυτοὺς ἐμοῦ κληρονόμους εἶναι, οὗτοί TE ὑπεύ- 
ϑυνοι ἔστωσαν διδόναι ποιῆσαι παρασχέσϑαι ταῦτα πάντα [ὅσα ἐν ταύτῃ 
τῇ διαϑήκῃ μου γεγραμμένα Eorl,| ᾿ τοῦτό re τῇ π[ίστ]ει αὐτῶν παρακατα- 
᾿ τέϑεζι)μαι. AdonAloıs "Eouslvo καὶ ὩΦρείωνι καὶ Ἡρακλείδῃ τοῖς τρισί 
μουν [υἱοῖς ὡς πρόκειται καταλείπω χοινῶς ἐξ ἴ]ϑσου ὑπὲρ τῆς κληρονο- 
μίας τῆς ἐμῆς ὃ ἔχω περὶ τὸ Ἴστρου τῶν κατὰ τὸ ἄνω ᾿Ισεῖον ἀμπελικὸν 
χωρίον καὶ ocırlızag ἀρούρας πάσας καὶ 16 Buchst.|?vvg καὶ χρηστήρια 
καὶ συνχυροῦντα πάντα χαὶ ἃς ἔχω περὶ Σεφὼ σδειτικὰς ἀροιίρας πάσας 
καὶ ἐν τῇ μητροπ[όλει τὴν 28 Buchst.] μου οἰκίαν καὶ τὴν ἐν αὐτῇ ἐν- 
δομενείαν πᾶσαν, τῷ δὲ “Ερμείνῳ μόνῳ κατ᾽ ἐξαίρετον ὃς ἔχω περὶ Σενΐ 

κοινὰς πρὸς | 1 σειτικὰς ἀρούρας πάσας καὶ δοῦλόν μου ὀνόματι Φιλο- 
διόσκορον. Αὐρηλίαις Πτολεμαίδι καὶ “ιδύμῃ ταῖς πρ[ογεγραμμέναις ϑυ- 
γατράσι μου. ..... . δίδω] 3 μι χᾳαταλξίπῳ καὶ αὐταῖς κοινῶς ἐξ ἴσου 
ὑπὲρ τῆς κληρονομίας τῆς ἐμῆς ὃ ἔχω κοινὸν πρὸς τὸν αὐτὸν 24 Buchst. 
ἀμπελικὸν] ὃ χωρίον καὶ σειτικὰς ἀρούρας πάσας καὶ προχρείας καὶ χρη- 
στήρια καὶ συνκυροῦντα πάντα, τῇ δὲ 4Ζιδύμῃ [μόνῃ κατ᾽ ἐξαίρετον 
20 Buchst.] 1" ἀλλὰ καὶ τῇ Πτολεμαίδι βεβαιῶ διὰ τούτου μου τοῦ βουλή- 

4 ἐφ᾽ οἷς προσὸϊ (ob προσδ[ηλωϑ'ήσε- mächtnissen“ (ὑπὲρ τῆς κληρονομίας) findet 
ται] Ὁ) deutet auf die nachfolgende nähere man nichts, worauf sich das ἐφ᾽ οἷς be- 
Bestimmung über die Erbteile hin. Dem- ziehen könnte. --- αἱρέσει — condicione. 
nach scheint man fast institutiones ex 5 Zur Ausfüllung der Lücke 5. A. 7/& 


certa re annehmen zu sollen; denn außer zu 8316. 
den in 1. 7 fg. enthaltenen „Hineinver- 
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ματος ἣν φϑάσας ἐπιδέδωκα αὐτῇ προῖκα εἰ 21 Buchst. καὶ χαταλείπω 
τὴν] ὃ δούλην ὀνόματι Εὔνοιαν, τὰ δὲ λοιπά μου δοῦλα σώματα τέσσαρα 
Διοσκουρίδην καὶ Σαβεῖνον καὶ “Ερμ[. .. καὶ ..... τοῖς προκχειμένοις 
ἄρρεσι τοῖς] ᾿ὁ τρισὶ καὶ τῇ μιᾷ τῶν ϑηλειῶν, λέγω δὴ τῇ “΄δύμῃ. Ador- 
λίᾳ ᾿Ισιδώρᾳ τῇ καὶ Πρείσκᾳ τῇ συνούσῃ μοι [γυναικὶ 29 Buchst.] Τἴ πρε- 
πόντως περὶ τὴν συμβίωσιν ἀναστραφείσῃ καταλ[ εἰπω κυριευτικῶς ἃς 
ἔχω κοινὰς πρὸς τὸν [αὐτὸν 22 Buchst. περὶ .. .[5βιν σειτικὰς ἀρούρας 
πάσας προυπαλλαγείσας αὐτῇ ὑπ᾽’ ἐμοῦ πρὸς τὴν προσενεχϑεῖσάν μοι ἐπ᾽ 
αὐτῇ τί... φερνήν. ᾿Επίτροπον δὲ ποιῶ τῶν προκειμέϊϑνων ἀφηλίκων μου 
τέχνων τἰριῶ)ν Ὡὡρείωνος χαὶ Ἡρακλείδου καὶ Ζιδύμης ἕως ἂν οἱ μὲν 
&oolevss τῆς ἡλικίας γένωνται, ἡ δὲ ϑήλεια] ὃ ἀνδρὶ γαμηϑῇ «Αὐρήλιον 
Ζημήτριον [τοῦ] Διονυσοϑέωνος, ἐπαχολουϑούσης πᾶσι τοῖς τῇ ἐπιτρο- 
πείᾳ διαφέρουσι τῆς προγεγραμμένης μου γυναικὸς) ὅ“᾿ Ισιδώρας τῆς καὶ 
Πρείσκας, καὶ διὰ τοῦτο [οὐ βο]ύλομαν ἄρχοντα ἢ ἀντάρχοντα ἢ ἕτερόν 
τινα παρεντιϑέναι ἑαυτ[ὃν 29 Buchst. ἐ|.533 πιτέλλω γὰρ καὶ τῆς τοῦ ἀνε- 
ψιοῦ μου Δι)δύμου εἶναι εὐσεβείας βοηϑήσειν τῷ Ζημητρίῳ ἐν οἷς ἐὰν 


20 Buchst.] ἥ“' περὶ Μῷᾳ σειτικῶν ἀρου[ο]ῶν οἴνου μὲν ἅμα τρύγῃ κερά- 
να τριάκοντα καὶ πυροῦ μέτρῳ δεκάτῳ τῷ Παῦνι μηνὶ ἀρτάβας 14 Buchst. 
τῇ I)? δύμῃ.. φρα. [.]... ygvousv . ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς ἀργυρίου 
τάλαντα τέσσαρα, τὴν φροντίδα τ[82 Buchst.] "ὁ χζῃρον[ο]μία. Τὸ βούλημα 
ἐποίησα Ev τῇ λαμπρᾷ καὶ λαμπροτάτῃ Ὀξυρυγχειτῶν πόλει ᾳ (ἔτει) τοῦ 
κυρίου ἡμῶν [Μάρκου Κλαυδίου Τακίτου Παῦνιν ξ) “(Ετους) α Adro- 
κράτορος Καίσαρος Μάρκου Κλαυδίου Τακίτου Εὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς Σε- 
βαστοῦ Παῦνι ξ. Αὐρήλιος “Ἑρμογένης 6 καὶ Εὐδαίμων τὸ βούλημα πε- 
ποίη 535 κα ἐπὶ [πᾶσ]ν τοῖς] προκειμένοις. ᾿Ελύϑη τοῦ αὐτοῦ α (ἔτους) 
᾿Επείφ. 


318. Griechische Erbeinsetzung in Kodizillarform. --- 295 n. ©. --- Her- 
mupolis. 
P. Lips. 29 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 560. 


Daß kein wahres Testament vorliegt, sondern im römischen Sinn nur 
ein Kodizill, erkennt man schon daraus, daß keine Zeugen zugezogen worden 
sind. Wenn übrigens, wie es scheint, die Erblasserin nur noch das eine Kind 
hatte, welches sie auch im Kodizill zum Erben ernennt und ein wirkliches 
Testament daneben nicht bestand, so ist der vorliegende Aufsatz ziemlich 
überflüssig gewesen; denn er enthält dann nichts, was nicht schon durch 
die Intestaterbfolge gegeben war. Insbesondere hat die Bestimmung auf 
l. 14 fg. rein informativen Charakter. 

Zu der Urkunde hat die Leipziger Sammlung kleine Reste einer zweiten 
anscheinend gleichlautenden Kolumne und größere eines Duplikats, aus welch 


3. Römische Testamente. 369 


letzterem sich einige Lücken des Textes ergänzen lassen; die betreffenden 
Stellen sind im Nachfolgenden unterpunktiert. 


DE N ee EN EL EDER. 
Bern... I ®l....... οὐλὴ ......|® ἀριστερῷ χρηματίξ(ουσα) 
χωρὶς κυρί[ο]υ τέϊκνων δικαίῳ κατὰ τὰ Ρωμαίων ἔϑη ....... 1 δ[ἀναγρα- 


(φομένη) 2 τ]ῇ ἀα[μπ]ροτάτῃ en πόλει ἐπ᾽ ἀμφύδοι φροῦρ! Ποῦ 


ϑον᾽ πρὸς ἃ οὐ le ED συ ΛΟ τοῖς ἡμετέροις ᾿δ[πράγμα- 


σιν], μάλιστα μηδὲν ἔχουσᾳ(νΣ πρὸς μὲ ἢ τὸν ἀπογενόμεν 6]ν μου υἱόν, 
ἀκολούϊϑως κ]αὶ ἧ ἔϑετό 8} tolir|n ἀνεγκλησίᾳ πλη [ορωϑεῖσα ὧ]ν ἔφα- 


σχεν ἔχειν αἰ ὐ]τ ἧς] τὸν ἡμέτερον υἱόν. Γεινώσκειν δέ og βούλομαι [ὅτι 


ἀπὸ "τρῶν En ΤΠ αὐτῷ υἱῷ Ark N rose, τε} ἐπ γεν α 


οὐ ὑ[π’ αὖτο ῦ. Τὸ ἑλληνικὸν 1 [βούλημα κύρι]ον ὃ ® καὶ δισσόν σοι 
et N "ΝΜ θ ( 


Tovoxo|v] We Avviov eh τῶν λαμπροτάτων... PL........ 
10 Zu παρακύπτειν vgl. Oxy. 475, 23. tungen (etwa über ihre Mitgift) aus- 
13 τρίτῃ ἀνεγκλησίᾳ, d.h.die Schwieger- gestellt. 16 1. ϑηβαικοῦ. 

tochter hatte der Erblasserin drei Quit- 17 $ hinter (ἔτους) τα ist Schnörkel. 


Mitteis-Wilcken: Chrestomathie. II. 24 
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319. Testament des Abraham von Hermonthis. — Ende des 6. Jahrh. n. C. 
— Hermonthis. 
P. Lond. 1 Nr. 77 p. 241 sqq. ed. Kenyon (Ed. princ. von Wessely, Wien. Stud. 


9, 235 fg.). Englische Übersetzung von Goodwin in Law Magazine and Law 
Review, Februar 1859, Nr. 122 p. 244—7 (1859). 


Lit.: Wessely a. O.; Mitteis, Reichs- u. Volksr. 178. 183. 488; Wenger, Sav. Z. 
23,265; Braßloff, ebenda 25, 306; Seymour de Ricci, Stud. pal. 1 p.6; Crum, 
Coptic Ostraca (1902) p. XIV; Wilcken, Arch. 4, 268; Berger, Die Straf- 
klauseln in den Pap.-Urk. 233. Vgl. auch Wessely, Stud. pal. 4, 108 fg. 


Diese sehr bekannte Urkunde ist mit anderen im J. 1856 in den Ruinen 
eines Klosters des hl. Phoibammon auf dem Hügel des Castrum Memno- 
nium bei Theben gefunden worden. Ihr Alter wird in Ermangelung eines 
erhaltenen Datums von Grenfell-Hunt und Crum a. Ὁ. nach den Schrift- 
zügen in das Ende des 6. Jahrh. gesetzt. Bedeutung hat sie nicht sowohl 
wegen ihres konkreten Inhalts, der sehr einfach ist und nur die Erbein- 
setzung eines Presbyters enthält, als wegen der in ihr vorkommenden For- 
meln, welche neben byzantinischem Schwulst eine Anzahl interessanter 
Wendungen aufweisen; s. das Einzelne in den Anmerkungen. 

Der Erblasser ist übrigens der griechischen Sprache unkundig und hat 
seinen Willen in koptischer Sprache erklärt (vgl. Bd. 1 S. 88); daher auch 

᾿ für ihn ein Subseriptor eintritt (1. 80). Es bleiben dann noch fünf Zeugen 
und der Notar, was dem römischen Recht entsprochen haben wird, da man 
die Urkunde als Testamentum ruri conditum auffassen konnte. 


!... yoapousv’ ... [τ]ῷ καὶ συνκελλίῳ ulov] .2 2 
?..080g μάλιστα τῆς τελευτῆς ἅπασιν οὔσης χαὶ τῇ συμπτώσει τοῦ ἐμοῦ 
σώματος καταπονούμενος] ὅ[μὴ] ἐξαίφνης καὶ παρὰ προσδοχίαν τὸν τῇδε 
μεταλλάξω βίον ἀδήλου ὄντος τοῦ μέλλοντος. “Ὅϑεν εἰς ταύτην ὥρμησα 

5 τὴν ἔγγραφον ἀμεταμέλητον ἐσχάτη[ν] διαϑηκημι[(αίγαν] ἀσφάλειαν ?Eyov- 
σαν τὸ ἐκ τῶν νόμων κῦρος ἁπανταχοῦ προφερομένην χ[αὶ] δημοσιξυο- 
μένην, δι’ ἧς “ὁμολογῶ ἑκὼν καὶ πεπεισμένος δίχα παντὸς δόλου καὶ φό- 
βου καὶ βίας καὶ ἀπάτης καὶ ἴ ἀνάγκης τινὸς καὶ πάσης νομίμου παρα- 
γραφῆς καὶ συναρπαγῆς καὶ μηχανῆς παντοίας ὃ ἄνευ οἱαςδήποτε διχονοίας 
τὲ καὶ καχονοίας ἀλλ᾽ ἐξ οἰκείας] προϑέσεως καὶ σκόπῳ ὃ αὐθαιρέτῳ καὶ 
ἑχουσίας ἐμῆς βουλήσεως ὀρϑῇ διανοία βεβαίᾳ [π]ίστει παντὶ πληρεστάτῳ 

10 ᾿᾿ δεσποτείᾳ χαὶ αὐτοτελῇ ἐξουσίᾳ παρεϑέμην σοι πεπεισμένος πάσῃ προ- 
αἱρέσει ζῶν νοῶν ᾿ φρονῶν ἐρρωμένην ἔχων τὴν διάνοιαν καὶ ἐπ’ ἀκρι- 


4 ὥρμησα eis... δ. ἀσφάλειαν: von ad secundas nuptias migrare, D. 24, 2, 6 
hier aus begreifen sich Ausdrücke wie (Trib.). 
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Belag πολλῆς φέρων τὸν λογισμόν "uov καὶ ἐπὶ γῆς βαδίζων καὶ ἐπ᾽ 
ἀγορᾶς προϊῶν ὅπερ τὸ ἔσχατον [ϑε]λημάτιον ἐπαγόρευσα μὲν rn τῶν 
Αἰγυπτίων φωνῇ ᾿Ελληνικοῖς δὲ καὶ ῥήμασιν ἐπέταξα γραφῆναι καταλεϑειῶ 
δ᾽ ὡς “ὑπὸ τῶν καλῶς καὶ εὐσεβῶς κειμένων νόμων διηγορευμένα. Εἴη 
τοίνυν ἐμὲ ζῆν καὶ ὑγιαίνειν 15 καὶ πάντων τῶν ἐμῶν μετρίων ἀπολαύειν. 
᾿Επὰν δὲ ὅπερ ἀπεύχομαι ἀνθρώπινόν τι ᾿᾿πάϑω καὶ τὸν βίον τοῦτον 
καταλύσω βούλομαι καὶ κελεύω μετὰ τὴν ἐμὴν ἀποκοίμησιν τἴ σὲ τὸν προ- 
μνημονευϑέντα T Βίκτορα τὸν εὐλαβέστατον πρεσβύτερον καὶ μαϑητήν μου 
18 ὑπειστϊέναι εἰς τὴν καταλειφϑησομένην ὑπ ἐμοῦ παντοίαν μετρίαν ὑπόστα- 
σιν καὶ κληρονομεῖν με κινητήν TE καὶ ἀκίνητον καὶ αὐτοκίνητον Ev 
παντὶ εἴδει καὶ γένει καὶ ποιότητι καὶ ποσότητι "Ev TE χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ 
καὶ ἐσϑήσεσι καὶ χαλκώμασι καὶ ἱματίοις καὶ γραμματείοις καὶ οἰκοπέδοις 
Ἵ καὶ ψιλοῖς τόποις καὶ αὐλαῖς καὶ πᾶσιν ἁπαξαπλῶς ἀπὸ τιμίου εἴδους 
ἕως ἐλαχίστου καὶ πλέϑρου γῆς "nal ἀσσαρίου ἑνὸς καὶ ὀβόλου καὶ τοῦ 
τυχόντος ὀστρακίνου καὶ ξυλίνου καὶ λιϑίνου σκεύους πρὸς τὴν “ὃ αὐτὴν 
καταλειφϑησομένην ὑπ᾽ ἐμοῦ παντοίαν μετριακὴν ὕπαρξιν κἂν ἀπὸ κληρο- 
voulag ““τῶν ἀποιχομένων μου κἂν ἀπὸ ἰδίων μου καὶ ἱδρωτῶν καὶ ἀπὸ 
ἀγορασίας καὶ χαρίσματος “3 καὶ ἑτεραοδηποτοῦν ἐπινοίας ἐγγράφως ἢ 
ἀγράφως, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπ᾽ ἐμὲ ἅγιον τόπιον “ὁ τοῦ ἁγίου ἀϑλο- 
φόρου μάρτυρος ἀββᾶ Φοιβάμμωνος τοῦ διακειμένου κατὰ τοῦ προρηϑέν- 
τος “᾿ϑείου ὄρους Μεμνονίων ὡσαύτως τὴν ἀδιάλειπτον δεσποτείαν παρε- 
ϑέμην σοι μετὰ τῆς αὐτοῦ “ὃ σεπτῆς ὕλης ἀπὸ εὐτελοῦς εἴδους ἕως πολυ- 
τελοῦς καὶ ἀνθρακέως, ἐφ᾽ ᾧ 08 τὸν προμνημονευϑέντζα) 33 7 Βίχτορα τὸν 
ϑεοφιλέστατον πρεσβύτερον καὶ μονάξοντα τὸν ἐμὸν μαϑητὴν μετὰ τὴν 
᾿ἐμὴν do χρίμησιν εὐθὺ καὶ παραχρῆμα ὑπεισϊέναι (lin. 80---40 Anf. im 
wesentlichen Wiederholung von 1. 18---80). 

40 μηδενὸς οὖν τῶν ἐκ τοῦ γένους μου ἀγχιστευόντων ἢ ἄλλου τινὸς ἐκ 
προσώπου μου οὐ κατὰ “' πατέρα οὐ κατὰ μητέρα οὐκ ἀδελφῶν οὐκ ἀδελ- 
φιδζιδῶν οὐ συγγενῶν οὐκ ἀνεψιῶν οὐκ ἄλλου οἱουδήποτε “5 ἀνθρωπίνου 
προσώπου μὴ δυνομένων πώποτε καιρᾷ ἢ χρόνῳ ἐπελεύσασϑαί σοι N τοῖς 
σοῖς κληρονόμοις 4" ἢ διαδόχοις ἢ διακατόχοις ἢ ἄλλῳ τινί 001 διαφέροντι 
μηδὲ ἐγκαλεῖν ἢ ἐγκαλέσειν ἐν δικαστηρίῳ “ἢ ἐκτὸς δικαστηρίου ἢ ἐν 
ἐπιχωρίῳ ἢ ὑπερορίῳ νόμῳ μικρῷ ἢ μεγάλῳ μηδὲ ἐπὶ φίλων μέμψασϑαι 
#5 μηδὲ προδσέλευσιν κατά σου ἢ τῶν μετά σὲ ποιήθασϑαι δήποτε ἄρχοντι 
ἢ δικαστῇ μηδὲ διὰ ἐχβοήσεως 46 ἐν ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ ἢ Ev πραιτωρίοις 


12 ἐπαγόρευσα μὲν (]. ὑπηγόρευσα ἢ) W.; 42 1. δυναμένων. 
ἐπαγορεύσαμεν Kenyon. 43 Über die Formel κληρονόμοις ἢ δια- 
13 1. κατ᾽ ἀλήϑειαν (Ken.)? δόχοις ἢ διακατόχοις, die auch in Ver- 
14 ein — Syıaivsww: hier hat sich die trägen jener Zeit sehr üblich ist, s. de 
altgriechische Einleitung erhalten. Huggieto, Bull. 14, 401 fg.; Mitteis, Röm. 


ΓΝ Priv.-R. 1, 104 A. 28. 
17 Ὁ das christliche Kreuz. 45 ἐκβόησις — proclamatio. Es wird 
25 ἐπινοίας vielleicht aus einem latei- solche in der Kirche oder in der Residenz 
nischen (sive qua alia) ratione herrührend. des Statthalters unterschieden. 
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ἢ τρόπῳ τινὶ χρήσασϑαν μηδὲ αἰτῆσαι ϑεῖον καὶ πραγματικὸν * τύπον 
πρὸς τήνδε τὴν διαϑήκην ἢ μέρος αὐτῆς τὸ σύνολον μηδὲ μὴν παραβῆναι 


αὐτὴν “κατὰ τὸ παντελὲς διὰ τὸ ἐπὶ πᾶσιν δέδοχται καὶ συνήρηκεν τῷ 


ἐμῷ ἀγαθῷ σκοπῷ καὶ λαβεῖν “ καὶ διδόναι ὑπὲρ ἐμοῦ εἴπερ εὑρεϑείην 


so ἔχων ἢ χρεωστῶν ἢ χρεωστούμενων μοι καὶ τὴν πᾶσαν ? λημψαπόδοσιν 


δ μου καὶ παραβάσεως χρυσοῦ ὀγκίας 


6 


6 


I 


oO 


σι 
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ὑπὲρ ἐμοῦ ποιήσασϑαι. Ei δέ τις πειρώμενος πώποτε καιρῷ ἐναντιωθῆναι 
διτχύτης τῆς ἀπεριγράπτου διαϑήκης ἐφ᾽ ᾧ αὐτὸν τὸν τοιοῦτό τι δια- 
πραττόμενον πώποτε καιρῷ ""πρωτοτύπως ἔνοχον ἔσεσϑαι τῷ ϑείῳ καὶ 
φρικοδεστέρῳ ὅρκῳ καὶ τῷ τῆς ἐπιορκείας ἐπηρτημένῳ δ᾽ κινδύνῳ TE καὶ 
ἐγκλήματι καὶ ὑποκεῖσθαι τῇ δρισμένῃ ἐπιτιμίᾳ κατὰ τῶν παραβαίνειν 
τολμώντων “᾿ϑείους καὶ βασιλικοὺς ὅρκους καὶ ἐπιγινώσκειν λόγῳ προστί- 
EEE γι yo, To ς ἔργῳ δυνάμει ἀπαι- 
τουμένας ἐκ τῆς τοῦ ἐπιφυομένου καὶ ἐνάγοντος ὑποστάσεως, EN “5 οὔ- 
τῶς ἐπάναγκχες ἐμμεῖναι πᾶσι τοῖς ἐγγεγοαμμένοις ταύτῃ τῇ ἀτρώτῳ δια- 
ϑήκῃ. Βούλομαι καὶ "ἵϊ κελεύω μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τοῦ βίου τὴν περι- 
στολὴν τοῦ ἐμοῦ σώματος καὶ τὰς ἁγίας μου προσφορὰς ὅ8 καὶ ἀγάπας καὶ 
τὰς τοῦ ϑανάτου ἐπισήμους ἡμέρας ἐχτελεσϑῆναι προνοίᾳ σου κατὰ τὸν 
ἐπιχώριον δϑ νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐμὴν ὄψιν καὶ ὑπόλημψιν. Προοσομολογῶ 
δὲ ὡς εἰ ἐμφανείη ἕτερος χάρτης προ. γενέστερος ἢ μεταγενέστερος ἕναν- 
τιωϑῆναι ταύτης τῆς διαϑήκης, ἐφ᾽ ᾧ τὸν αὐτὸν χάρτην ξωλον 5: εἶναι καὶ 
ἀνίσχυρον ἁπανταχοῦ προτεινόμενον ταύτης δὲ τῆς διαϑήκης ἐχούσης τὸ 
ἐκ τῶν νόμων 53 κῦρος, πρὸς] δὲ σύστασιν καὶ ἀσφάλειαν πάντων τῶν 
παρ᾽ ἐμοῦ διομολογηϑέντων ἐπωμοσάμην Probs τῆς ἁγίας nal δμοουσίου 
τριάδος καὶ τοῦ περιβεβλημμένου μοι σχήματος ἐν μηδενὶ παραβῆναι 
64 μηδὲ παρασαλεῦσαι σύμπαντα τὰ προγεγραμμένα, ἀλλ᾽ ἀσάλευτα εἶναι 
καὶ ἀρραγῆ ἐπὶ τὸ διηνεκὲς διὰ τῆς δῇ παρούσης διαϑήκης ἧς δόλος φϑό- 
νος πονηρὸς ἀπείτω ἀπέστω, ἥντινα πεποίημαί δοι εἰς δ᾽ ἀσφάλειαν κυρίαν 
οὖσαν χαὶ βεβαίαν ἁπανταχοῦ προφερομένην καὶ ἀναγινωσκομένην ἐπὶ 
πάσης ὅἴ ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως Evvoumv ἰόχυρας ἐφ᾽ ὑπογρα- 
φῆς τοῦ ὑπὲρ ἐμοῦ ὑπογράφοντος χαὶ τῶν 58 ἑξῆς μαρτυρούντων ἀξιο- 
πίστων μαρτύρων κατ᾽ ἐπιτροπὴν ἐμὴν καὶ ἀξίωσιν καὶ ἐπερωτηϑεὶς eig 
9 ἅπαντα ἑρμηνευϑέντα wor διὰ τῆς Αἰγυπτιακῆς διαλαλείας παρὰ τοῦ 
ἑξῆς συμβολαιογράφου ἀρεσϑέντα Ὥ μοι καϑὼς τῷ ἐμῷ στόματι ἀφηγή- 


man natürlich eine solche Strafe nicht 


47 τύπος —= Rescriptum (sacrum atque 
wirksam androhen. 


pragmaticum). 


48/9 1 διὸ st. διὰ τὸ (der Verf. wollte 
διὰ τὸ δεδόχϑαι). — Am Schluß 1.: (02) 
καὶ λαβεῖν. — 1. χρεωστούμενον. 

52 ἔνοχον ἔσεσθαι τῷ ὅρκῳ 8646.; dies 
ist gedankenlos aus den Urkunden ent- 
nommen, wo man ein Versprechen eidlich 
bekräftigt und sich event. der Strafe des 
Meineids unterwirft (Beispiele bei Wenger 
a.0. 248fg.); dritten Personen, die weder 
versprochen noch geschworen haben, kann 


53 1. ὡρισμένῃ 

54 1. οὐγκίας. — Über die Strafe von 
6 Unzen vgl. Mitteis, Reichsr. 529 fg. 

55 T'o ist Abbrevation für οὐγκία (o 
mit darübergestellten, allmählich ver- 
größertem y).— Über ἔργῳ {καὶ δυνάμει 
s. Braßloff, Sav. Z. 25, 302 fg. 

58 Zu τὰς τοῦ ϑανάτου ἐπισήμους ἡμέ- 
ρας vgl. Lips. 30, 1 (5. Einl. dazu). 

67 1. ἔννομον ἰσχυραν Ὁ 


al 


373 


3. Römische Testamente. 


Ταῦϑ᾽ οὕτως καλῶς ἔχειν δώσειν ποιεῖν φυλάττειν στέργειν Eu- 


σασϑαι. 
μένειν ἴ' ὡμολόγησα καὶ ἀπέλυσα.  ΖΠηλονότι ἐπειδὴ ἐδήλωσα ὅτι χρυσίον 


καὶ ἄργυρον ἐνορκῶ κατὰ τῆς Τ᾿ τῶν Χρειστιανῶν πίστεως οὐδὲ χρυσίον 

ὅλ », IA εις ἌΓΟΝ ISA ΟΣ ἢ Su 2 / 73022 2 > aN\ 
οὐδὲ ἄργυρον οὐκ ἔχω οὐδὲ οὐκ ἔχτησα ἀφ᾽ οὗ Eyevdunv 1 οὐκ ἔχω οὐδὲ 
ἔσωϑεν οὐδὲ ἔξωϑεν ἕως δνὸς τριμησίου καὶ ἐπὶ τούτῳ ὡμολόγησα 7 οὐδὲ 
οὐκ εἴασα Er καιρῷ τῆς τελευτῆς μου κἂν ἔκτησα ἔδωκα αὐτὰ εἰς λόγον 
τῶν πενήτων πλὴν ὡς εἴρηται" ὃ χρυσίον οὐδὲ ἄργυρον οὐκ ἔχω καὶ ἀπό- 
λογον ἔχω δοῦναι τῷ δεσπότῃ Θεῷ περὶ τούτου 7 Folgen die Unter- 
schriften eines Subskriptors für den Testator, von 5 Zeugen und dem Notar. 


71fg. Die Konstruktion ist hier ganz 
tumultuarisch. , 

71 ἐνορκῷ (Wessely) besser als ἐν ὅρκῳ 
(Kenyon). Uber den hier stattfindenden 
Eid, kein Gold oder Silber zu besitzen, s. 
Wilcken a. O.; er ist veranlaßt dadurch, 


daß in 1. 20 der Testamentsschreiber von 
solchem gesprochen hat. Eidliche Angaben 
der Testatoren über ihr Vermögen: Nov. 
48 c.1. 

73 τριμήσιον (= trimissium) ist ἧς eines 
Ganzen, hier des Solidus. Vgl. Ducangeh.v. 


KAPITEL X. 


VORMUNDSCHAFT. 


Vgl. außer den nachfolgenden Stücken den ptolemäischen P. Magd. 32 
(Gesuch einer Frau, adressiert an den König [tatsächlich überreicht beim 
Strategen] um Bestellung eines χύριος); derselbe wird wegen seiner nur 
unvollständigen Erhaltung hier nicht mitgeteilt. Ferner Lond. 3 p. 156 
l.1—24 mit den Ergänzungen von Wilcken, Arch. 4, 550 (Gesuch um . 
Vormundbestellung, gerichtet an den ἐξηγητής). — Oxy. 898 (Gesuch an 
den Stellvertreter des Strategen mit Beschwerde über die Vormundschafts- 
führung). — P. Cattaoui Verso (Arch. 3,61 fg.) bes. Col.I 25fg. (88), Delega- 
tion des Strategen durch den Juridicus zur Vormundsbestellung betreffend. — 


BGU 1113 (169) (Decharge über eine [römische] Vormundschaft). 


320. Gesuch einer Ägypterin um Bestellung eines κύριος. --- 211 n.C. — 
Oxyrhyncehos. (Vgl. 5. 254.) 


P. Oxy. 56 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Wenger, Stellvertretung 61fg.; Weiß, Arch. 4, 82fg.; Mitteis, Sav. 2. 29, 398. 


Das Gesuch richtet sich an den ἐξηγητής von Oxyrhynchos, jedoch wird 
im Gegensatz zu anderen Fällen (Teb. 397, 21 [321]; BGU 1070, 1) seine 
Anrufung besonders begründet und zwar damit, daß der die Strategiegeschäfte 
führende βασιλικὸς γραμματεύς abwesend ist. Es scheint also damals in Oxy- 
rhynchos der Strateg zur Vormundsbestellung zuständig gewesen zu sein. 
Man beachte die Gebührenpflichtigkeit des Gesuchs (1. 21/2). 


1 Μαξίμῳ ἱερεῖ ἐνάρχῳ ἐξηγητῇ "βουλευτῇ ὥπαρὰ Ταβησάμμωνος 

5 Auumtviov τοῦ καὶ Κασσίου an’ Ὀξυρύγχων ὕ πόλεως, μητρὸς Ζ]ιοφαντί- 
δος ὁ ἀστῆς. Ζανειξομένη εἰς ἀναγ καίας μου χρείας ἀργύριον ἔντοϑκον 
ı0 &v δραχμαῖς ἑξακισχειλίαις 5 ἐπ’ ἀσφαλείᾳ τοῦ ὑπάρχοντός μον ᾿ὃ περὶ κώ- 
μην Οἰναρὺ ἀμπελικοῦ 1} χτήματος καὶ ἀνηκόντων αὐτῷ 1" πάντων, αἰτοῦ- 
ucı διὰ σοῦ, ἐπισταμένη γράμματᾳ τ... ον διαδεχόϊέμενον τὴν στρα- 
1 τηγίαν βασιλι 1 κὸν γραμματέα μὴ Evönueiv, 15 ἐπιγραφῆναί μου κύριον 


12 ἐπισταμένη γράμματα war wohl in Rand nachgetragen und ist irrig hier ein- 
der Vorlage zu einer anderen Stelle am geschoben worden. 


13 t...ov: man erwartet διὰ τὸ τὸν. 


320—321] Kap. X. Vormundschaft. 8375 


1 


πρὸς  ucvnv ταύτην τὴν οἰκονομίαν 18 Auoır&v Πλουτίωνος μητρὸς "”’ An- 


μητροῦτος ἀπὸ τῆς προκειμέξϑθονης Ὀξυρύγχων πόλεως. παρόνϑιτα καὶ: 


εὐδοχοῦντα. Ζ᾽ιέγραψα δὲ “"τὸ ὡρισμένον τῆς αἰτήσεω]ς τέ 335 Aog. (Ἔτους) 


x Αὐτοκρατόρων “Ὃ Καισάρων “ουκίου Σεπτιμίου ” Σεουήρου Εὐσεβοῦς 
Περτίνακος ?° ἀραβικοῦ Adıaßnvırod Παρϑικοῦ “ἴ Μεγίστου καὶ Μάρκου 
Adonklov * Ἀντωνίνου Εὐσεβοῦς Σεβαστῶν “"χαὶ Πουβλίου Σεπτιμίου 
Terä] ὃ Καίσαρος ΣΙ εβ]αστοῦ, Φαῶφι A. ὃ: (25 H.) Ταβ[ησάμμων Au]uo- 
νίου ἐπι 353 δεῖ δῶκα. 3% H. ἁμοιτ]ᾶς Πλουτίω 38 νος εἰ ὑδοχῶ]. 


29 Der Name des Geta ist getilgt. 


321. Quittung ausgestellt durch eine Frau mit angehängtem Gesuch an 
den ἐξηγητής um Bestellung eines κύριος und der bez. Erledigung. — 
198 n. ©. — Tebtynis. (Vgl. 5. 254.) 

P. Teb. 397 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Schubart, GGA 1908, 196; Zucker, Berl. Sitz.-Ber. 1910 S. 715. 

Eine Frau, namens Tvo«vvis, hat mehreren Schuldnern eine Quittung 
auszustellen. Da ihr Mann abwesend ist, sie auch keine männlichen Ver- 
wandten besitzt, wendet sie sich an den ἐξηγητής von Arsinoe, um einen 
von ihr namhaft gemachten Κρονίων zum Tutor (ad actum) zu erlangen; 
dabei wirkt schon bei diesem Gesuch der erst zu bestellende Κρονίων als 
ihr χύριος mit (1. 22). Der Exegetes bewilligt das Gesuch, indem er dem 
Staatsnotariat aufträgt, die Quittung unter Zuziehung des vorgeschlagenen 
κύριος zu errichten. 

In dem Papyrus ist die Reihenfolge der Schriftstücke übrigens anders, 
als sie hier, der Zeitfolge entsprechend, angegeben wurde. Denn er stellt 
eigentlich die so errichtete Quittung selbst dar, nur sind dieser, welche von 
1.1—18 reicht, die vorausgegangen Schriftstücke angefügt, nämlich 1.18 vb.: 
Ἔστι δὲ -- 21 Μεχεὶρ κξ die Verfügung des ἐξηγητής, 1.21 vb. καὶ τοῦ ἀξιώ- 
ματος (sc. ἴσον cf. 1.19 — 28 vb. εὐθηνίας) das Gesuch an ihn. Über das 
darauf folgende ἀνέγνων 8. Anm. zu 1.28. Darauf folgt noch der Vermerk 


des ὑπηρέτης, daß er die Erledigung des Exegetes an das Notariat zugestellt 


hat; endlich folgen die Unterschrift der Quittung. 


1 Κατεχω(ρίσϑη) S (ἔτους) Μεχεὶρ #d, & ἐξεδό(ϑησαν) Evi ἕκάστῳ 
?(2. H.) ἬΪτ]ους ἕκτου Αὐτοχράτορος Καίσαροϊς Aov)xiov Σεπτιμίου 
Σεουήρου Εὐσεβοῦς Περτίνακος Σεβαστοῦ Aoaßınod Adıaßyvırod καὶ 
Μάρκου AdonAlov Avrovivov Καίδαρος Σεβαστοῦ ἀποδεδιγμένου ?| Αὐτο]- 
κράτορος μηνὸς Ξανδικοῦ |Meylio κϑ' ἐν Πτολεμαίδι Evsoyeridı τοῦ 
Ζρσινοείτου νομοῦ. Ὁμολογεῖ Τυρανζν)ὶς ϑυγάτηρ Σαραπίωνος (Signale- 
ment) “μ[ε]τὰ x|vol]ov <od> ἑχουσίως ἤρηται διὰ Σερήνου τοῦ καὶ ᾿4ρπο- 
κρατίωνος ἱερέως ἐξηγητοῦ κατὰ τὸν ἐπισταλέντα ὑπὸ αὐτοῦ χρηματισμὸν 


᾽ {ni 


ὑφ᾽ ὅν ἐστιν καὶ τὸ ἐπιδοϑὲν ὑπὸ αὐτῆς ἀξίδωμα, ὧν π[άνἼτων τὰ ἀντί- 


1 Zu ε ἐξεδόϑησαν vgl. 8. 63 Α. 1. 


5 


1 


2 


2 


oO 


o 


σι 


376 Kap. X. Vormundschaft. [821--322/ 


yoapa ὑποτέτακται, Κρονίωνος Ἥρωνος (Sign.) Τούρβωνι “Aonoxparinvog 
(Sign.) “καὶ ΜΜελανοῦτι “ρποχρατίωνος (Bign.) zei Ταῶπι Ἥρωνος "(Sign.) 
καὶ Πωλίωνι Ἡρακλέου (Sign.) καὶ ἩΗρακλείῃ (Sign.) καὶ Σερήνῳ (Sign.) 
ἀμφοτέροι(ς» Σατορνίλου τοῦ Τυϑράννου τοῖς τέσσαρδει ἀπὸ κώμης Τεπ- 
τύνεως τῆς Πολέμωνος μερίδος, ταῖς δὲ γυναιξὶ ἑκατέραις μετὰ κυρίου 
τῆς μὲν Ταώπεως Πανσυλάτεως Κρονίωνος (Sign.) τῆς δὲ “"Howxkeing 
τοῦ προδεδηλωμένου αὐτῆς ἀδελφοῦ Σερήνου καὶ τῆς Μελανοῦτος Κρο- 
νίωνος Ἥρωνος (Sign.), ἀπέχυν παρ᾽ αὐτῶν τὴν ὁμολογοῦσαν Ἰυραννίδα 
διὰ χιρὸς ἀργυρίου δραχμὰς χειλίας τεῦ. 13 σεράκοντα ἴσας ὧν ὥφιλξν ὅ τὲ 
(folgen die Einzelheiten der Quittung). 15Ἔστι δὲ τὰ ἀντίγραφα τοῦ μὲν 
χρηματισμοῦ" Σερῆνος ὁ καὶ “Φρποκρατίων ἱερεὺς ἐξηγητὴς καὶ ἀρχιπρύ- 
τανις [κα]ὶ [Elmi τῷν [μερυ]σμῶν τῶν σπερμάτων καὶ τῆς εὐϑενίας τοῖς 
τὰ ἀρχῖα πραγματευομένοις χαίρειν. Ἴσον βι(βλι δίων δοθέντων μοι ἐξ 
ὀνόματος Τυραννίδος ἐπιστέλλεται ὑμῖν διὰ ΖΙημητρίου ὑπηρέτου τῆς ἀρ- 
χῆς ἵν᾽ ὃ μη. δὲν ἁπλῶς ἐναντιοῦται συνχρηματίσητε αὐτῇ ἐπὶ τῇ ὑποκι- 
μένῃ οὐχ οἸνομίᾳ, κυρίου αὐτῆς ἐπιγραφοζν»)» μένου ὡς ἠξίωζν)σεν Κρονίω- 
νος Ἥρωνος. ᾿Επιμέλου τούτου ὡς καϑήκει. ᾿Ερρῶσϑαί( σὲ εὔχομαι. 
(Ἔτους) ς Δουκίου * Σεπτιμίου Σεο[υ]ήρου Εὐσεβοῦς Περτίνακος Σε- 
βαστοῦ καὶ Μάρκου AdonAlov Ἀντωνίνου Καίδαρος Σεβαστοῦ ἀποδεδὶγ- 
μένου Αὐτοκράτορος Μωεχεὶρ κξ. Καὶ τοῦ ἀξιώματος᾽ Σερήνῳ τῷ καὶ 
““ρποκρατίωνι ἱερεῖ ἐξηγητῇ παρὰ 33 Τυραννίδος ϑυγατρὸς Σαραπίωνος 
ἐξηγητεύσαντος τῆς Agoıwosıtav πόλεως μετὰ κυρίου οὗ ἑκουσίως αἱροῦ- 
ua διὰ σοῦ Κρονίωνος Ἥρωνος τοῦ Ζωσίμου ἀπὸ ἀμφόδου Ταμείων. 
ΑἈπολαμβάνουδα παρὰ Ταώπεως 3“ Ἥρωνος τοῦ Παῤἑκπ(εως) καὶ παρὰ Πω- 
λίωνος Ἡιρακλέου τοῦ Σαραζπᾶ» καὶ Τούρβωνος ““ρποκρατίωνος τοῦ Ἣρα-. 
κλείδου καὶ Ηρακλείας καὶ Σερήνου ἀμφοτέρων Σατορνίλου τοῦ Τυράννου 
καὶ Μελανοῦτος ““ρποχρατίωνος τοῦ Χαιρήμονος ἀπὸ Συρια3' χῆς διὰ 
χειρὸς ἀζυδρογζυλοίου δραχμὰς χειλίας τεσσεράκοντα ἴσας ὧν ὥφιλαν οἵ 
κληρονομηϑέντες ὑπὸ αὐτῶν τῷ προδεδηλωμένῳ μου πατρὶ Σαραπίωνι 
καὶ ἀντὶ πλιόνων τὰς ἴσας τόκων, τὰς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀργυρίου δραχμὰς 
> δισχειλίας ὀγδοήκοντα, καὶ ἀποχὴν αὐτοῖς ἀπολελεστικὴν ἐγδιδομένη ἐν- 
ποδίζομαι μὴ ἔχουσα τὸν ἐπιγραφησόμενόν μου κύριον τῷ τὸν συνόντα, 
μοι ἄνδρα Πτολεμαῖον ἐπὶ ξένης εἶναι χαὶ μὴ περιεῖναί μοι πατέρα 
"ὁ μηδὲ τοῦ πατρὸς πατέρα μηδὲ ἔχιν μὲ ἀδελφὸν ἢ υἱόν. ὅϑεν αἱρουμένη 
διὰ σοῦ τὸν προδεδηλωμένον Κρονίωνα ἐπιδίδωμει χαὶ ἀξιῶ ἐπιστῖλέ δὲ 
τοῖς τὰ ἀρχῖα πραγματευομένοις συνχρηματίξιν μοι ἐγδιδομένῃ αὐτοῖς τὴν 
Ἵ ἀποχὴν ἵν᾿ ὦ [π]εφιλανϑρωπημένη, τῶν δραχμῶν χωρουσῶν ig τὸ δη- 
μόσιον ὑπὲρ τιμῆς πυροῦ προστασείας ἑπτακαιδεκάτου ἔτους ἧς προέστη 
ὁ τοῦ προδεδηλωμένου ἀνδρὸς Πτολεμαίου πατὴρ Τύραννος ὁ καὶ ΖΊιο- 


19 ἢ -- - εἰ. 25 1. ἁποτελεστικήν. 
24 Zu ἀντὶ πλείονων τὰς ἴσας τόκων 26 1. ἐπιστεῖλαι. 


vgl. 8. 118. 27 Zu τῶν ὃ. χωρουσῶν s.Hamb.151.15. 


Kap. X. Vormundschaft. OLR 


γένης "Hoountedoag τῆς Agoıwostov πόλεως προστασίας εὐθηνίας. Avey- 
νῶν. Ζημήτριος πρυτανικὸς καὶ ἐξηγητικὸς ὑπηρέτης μετονήνοχα, χρόνος 
ὁ αὐτός. (Folgen die Unterschriften der Parteien zu der in 1]. 1—18 ge- 
gebenen Quittung). *(1% H.) Ἀπίων διέπων τὰ κατὰ τὴν νο(μογραφίαν) 
διὰ Ἀμμωνίου κεχρη(μάτικα). Χρό(νος) 6 προχ(είμενορ). 

ῶ8 Ἀνέγνων ist die Unterschrift des geschrieben, weil diese mit der Erledigung 
Prytanen; es bezieht sich eigentlich auf ein Ganzes ausmachte. — ]. μετενήνοχα. 


seine in 1. 19—21 stehende Erledigung, 34 Zum διέπων τὰ x. τ. vouoye. vgl. 
ist aber unter die Eingabe der Tyrannis S. 57 Anm. 


322. Gesuch an den ἐπιστράτηγος um Befreiung von einer Vormund- 
schaft. — 156 n. ©. — Oxyrhynehos. (Vgl. 85. 251; 254.) 


P. Oxy. 487 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert in Stud. Pal. 4, 93. 


Auffallend ist die Angabe des Alters der Mündel, für welche Nikias als 
Vormund bestellt worden ist; mag man [ὧς ἐτῶν εἴκοσι πέντε lesen (G.-H.) 
oder [usKova>]|s ἐτῶν εἴκοσι πέντε (ὃ. 251 A. 4), immer kommt man dazu, 
daß das Alter von 25 Jahren für die Mündigkeit eine Rolle spielen würde, 
was, wie ich a. O. auseinandergesetzt habe, bei Gräko-Ägyptern wenig 
wahrscheinlich ist. Es könnte sein, daß die römische Praxis das Institut 
der bis zum 25% Jahr reichenden Cura gelegentlich auch auf Peregrine 


übertragen hat. Wahrscheinlicher ist mir jedoch ein Abschreiberversehen 
(s. oben a. O.) 


!Irarıklo Μαξίμῳ τῷ κρατίστωι 3 ἐπιστρατήγῳ ὅπαρὰ Νικίου Ἁρπά- 
λου ἀπ’ Ὀξυρ[ύγχ]ίων πόξλεως. Ὁ τῆς πόλεως] γ[ο]αμ[μα]τεὺς Σερῆνος 
᾿ὅ ἐπέ[δ]ωκέ μὲ εἰς ἐπιτροπὴν ἀφηλίχζω]ν υ[]ῶν ὃ Δ) υ]ονυσίου ΖΙωρίωνος 
ὄντας [.]s αἰτῶν |] κοΐ σι πέντε καὶ μητέϊν]α πρὸς γένους ἐκ πατρὸΪ-] 
δῇ μητρὸς αὐτῶν ἄλλοτε ἐχόντων τοὺς ἐκ ϑζΧ» τῆς συνγενίας αὐτῶν δὺυ- 
ναμένους τὰ τῆς ἐπι.19 τρ᾿ο]πῆς αὐτῶν διοικῆσες. Ἐμοῦ τε καταβαρη- 
1 9Elvlvog ἐν ταῖς λιτουργίαις καὶ χραιώστου γενο 1 μένου δέομε, κύριαι, 
ἐὰν σοῦ τῇ τύχῃ δώξῃ. κελεῦσαι δ τῷ στρατηγᾷ αἰπαναγχάσε τὸν γραμ- 
ματῖ τῆς πό.3 λείω]ς &[A]Aov ἀν[τ΄}] ἐμοῦ κατασταϑῆναι τῇ τῶν ἀ 15 φηλί- 
κῶν ἐπιτροπῇζν» ὕπως δυνηθῶ τῇ yeLyedooyl!ia μου προσευκερῖν πρὸς 
[τὸ] δύνασϑέ μὲ zul τὰ En<ad τῆς χρίας ἐν ἐμὺ ὀφλήματα ἀποδοῦναι 
18 καὶ μὴ μεταναστήσζῃς) μὲ τῶν ἰδίων τῆς Ideas {γε ϑνομεδ ei” ὦ 
εὐζγδεργετημένος. Ζ]ιδυτύχει. Ἔτους ? εἰκοστοῦ Αὐτοχράτορος Καίσαρος 
Τίτου Αἰλίου ““δριανοῦ ἀντω(νίνου) "“"'᾿ Σεβαστοῦ Εὐ[σ]εβοῦς μηνὸς ““δρια- 
νοῦ τη. Νικίας ?[Aor]|&iov ἐπι[ δ] ἐδω[κ]α. 


11]. τῷ. 11 1. χγρεώστου. 

6 1. ὄντων... ἐτῶν. In dem jetzigen 12 1. δέομαι nögıs ... δόξῃ. 
(fehlerhaften) Text lesen G.-H. ὄντας [o]s 13 1. ἐπαναγκάσαι τὸν γραμματέα. 
αἰτῶν; dazu vgl. oben S. 251 A. 4. 15—6 1. γεωργίᾳ μου προσευκαιρεῖν ... 

7 1. μηδένα. δύνασϑαι. 


10 1, διοικῆσαι. 17 1. ἐμοὶ. 


9 


4 


a 


pm 
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323. Gesuch einer Frau um Bestellung eines Altersvormunds für ihre 

Kinder. — 218 n. ©. — Oxyrhynchos. 

BGU 1070 ed. Viereck. Nachtr. von Grenfell-Hunt, P. Teb. 2 p. 263 zu 1.4; 

Mitteis, Sav. Z. 28, 387; Wilcken, Arch. 4, 562. Orig. von mir revidiert. 

'[T5 δεῖνι) ἱερεῖ ἐνάρχ(ῳ) ἐξηγ(ητῇ) βουλ(ευτῇ) τῆς Ὀξ(υρύγχων) 
πόλ(εως) "[παρὰ «Αὐρηλίας .......««οὦος | τῆς καὶ ᾿Ισιδώρας Παναρέτου τοῦ 
κ(αὶ) Θέωνος ἀπὸ τῆς α(ὐτῆς) πόλ(εως). ὃ[Αἰτοῦμαι (Ὁ) .... τῷ ἰδίῳ] 
κινδύνῳ ἐπίτροπον τῶ[ν] ἀφηλίκων μου τέκνων *|.....-.eeerceeren- ] 
τῆς πατρικῆς αὐτῶν κληρονομίας Αὐρήλιον Ἀχιλλέα "[ Θέωνος ........ 
...]. @Asıro[.] τὸν πρὸς πατρὸς αὐτῶν ϑεῖον ὄντα εὔπορον P|.......... 
παρόντα] καὶ εὐδοχοῦντα τῇ αἱρέσει τῆς ἐπιτροπῆς ἐπὶ τῷ αὐτὸν 7]... .. 
ee ΝΣ ΈῪΣ In τῇ ἐμῇ ὃδ[ι]ὰ τὸ ἀναγκαί[]ς κἀμὲ εἶναι ἐπακολουϑή- 
Tower βιβ]λείδιον πρὸς τὸ τὰ τούτων Eng ἀκόλουθα γενέσϑαι 
καὶ "[τὰ δίκαια αὐτῶν μὴ ἀἸπολέσϑαι. (Ἔτους) β Αὐτοκράτορος Καίσαρος 
Μάρκου Adonklov "[Avrwovivov Εὐσεβο]ῦς Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ Φαῶφι. 


“ὐρηλία λεχ(ϑεῖσα) ὡς πρόχ(ειται). 1.1. 22.2 002 000. 1 «“7Ζὐρήλιος 
Σερῆνος ἐπιγέγραμμαι αὐτῆς κύριος. Αἰτηϑεὶς 15[ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς μὴ] 
εἰδυίης γράμμα[τ]α. “ὐρήλιος ᾿4χιλλεὺς Θέωνος εὐδοκῶ "[...........- 
MM, ] καὶ ὑπηρέτης διὰ ΑἸὐρηλ(ίου) Roıyevovg υἱοῦ ἐπήνεγκα. 14... 
IRB TELETER 7 ὑπηρέτης ἐϊπήνεγκα Adve 7. 

2 Möglich ist auch τῆς καὶ Ζι[ο]Ἱδώρας bessern; ich fand am Original «Asıro . 
(Viereck). sicher. 

3 Statt [αἰτοῦμαι] vielleicht [αἱροῦμαι], 6 Ob zu Anfang καὶ ἐπιτήδειον ὃ 
vgl. τῇ αἱρέσει 1. 6. (Viereck). 

4 Ob zu Anfang [ἀποκατασταϑῆναι 7 Der Hg. ergänzt zu Anf.: .... &mı- 
öree]? M. τροπ]ῇ τῇ ἐμῇ, was mir unwahrscheinlich . 


5 [Θέωνος. .] M.nach 1.12; 1. aAsıro[.] dünkt. 
ist nicht zu ’O&vevyyoJmoisiro|v] zu ver- 


324. Gesuch an den Praefectus Aegypti um Bestellung eines Geschlechts- 
vormunds. — 247 n.C. — Oxyrhynchos. (Vgl. 8. 254.) 
P. Oxy. 720 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 313. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 25, 374; 29, 396/7; 402. S. auch Wilcken Bd. I zu 453. 

Das Stück zeigt, daß auch in der Zeit nach der Constitutio Antonina, 
obwohl damals auch für Römer die Lokalmagistrate zur Vormundsbestellung 
zuständig waren, mitunter noch der Praefectus um diese angegangen wird; 
eine Rechtfertigung für diese Anomalie ist in unserem Papyrus nicht zu er- 
sehen. Möglich, daß der Praefectus allgemein mit den Ortsbehörden kon- 
kurrierte. 

Die einleuchtende Ergänzung von 1.12 (Wileken) beruht auf der Heran- 
ziehung von 1. Salpens. ὁ. 29. In 1. 15 wollte Wilcken a. Ὁ. statt cepi 
nach dem Faksimile der Ausgabe lesen le[gli (= ἀνέγνων, Unterschrift des 
Reskribenten; vgl. ἀνέγνων in Τοῦ. 397, 28 u. o.). Zwar bezeichnet Hunt 
(P. Oxy. 7 p.151 A.1) dies als mit den Resten des dritten Buchstabens 
schwer vereinbar; doch hält Wilcken (I zu 453) seinen Vorschlag aufrecht. 
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"[C]l(audio) Valerio Firm[o praef(eeto) Aeg(ypti)] *ab Aureliace) 
Ammo|[nario]. ®Rogo domine des mi[hi] *auctorem Aurel(ium) P[lutam- 
monem] °e lege Iulia Titia et ....[...] °Dat(um) do(minis) no(stris) 
Philippo Aug(usto) II e[t] ’Philippo Caesaris c[o(n)s(ulibus). °(2* H.) 
|#]vonAle ᾿Δμμωνάριον [ἐπιδέδωκα.] °(3% H.) [47]ὐρηλία Πλουτάμμζων 
εὐδοκῶ τῇ] “19|δε]ήσι. 1. (4 H.) (Ἔτους) ὃ Τῦβι ı. [ τ ΟΕ 
Quo ne ab [iusto tutore tutela] '*abeat Pl[utammonem] 156 leg(e) Iul(ia) 
et [Titia auctorem] 15 ἀο. (6% H.?) Cepi (Ὁ). 


7 1. Caesare. 9 Αὐρήλιος. 


325. Gesuch an den Praefectus Aegypti um Vormundsbestellung durch 
den Strategen. — 266 n. ©. — Tebtynis. (Vgl. 5. 254.) 


P. Teb. 326 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 29, 396. 


Auch hier, wie beim vorhergehenden Papyrus (s. Einl. zu 324), fragt 
es sich, warum der Praefectus angegangen wird, nicht die Lokalbehörde. 
Doch läßt sich hier ein besonderer Anlaß hierzu darin finden, daß der vor- 
geschlagene Vormund und das Mündel nach Antino& zuständig, dagegen im 
᾿Δρσινοίτης ansässig sind, und daher um Intervention des Arsinoitischen 
Strategen bitten. Dieser war wohl an sich zur Vormundsbestellung für 
Personen, die nicht in seinem Gau die Origo hatten (Bd. I 8. 26. 65) nicht 
zuständig.) 

Zu bemerken ist jedoch, daß der Präfekt gebeten wird, die κατάστασις 
dem Strategen aufzutragen. Daß er sie demnach nicht selbst vollziehen, 
sondern jenen nur dazu ermächtigen soll, erklärt sich schon daraus, daß die 
Bestellung eines Tutor impuberis — im Gegensatz zum Tutor mulieris, den 
der Statthalter in 324 sofort bestellt — eine Inquisitio über die Tauglich- 
keit des Vormunds voraussetzt, die eben dem Strategen überlassen wird. 


’Iovevvlioı Γενεαλίων τῷ λαμπροτάτων ἐπάρχων Αἰγύπτου ?nuo’ Al- 
ρηλίας Σαραπιάδος Avrıvoldog. Ὑπὲρ ϑυγατρὸς ὀρφανῆς ὃ καὶ καταδεοῦς 
τὴν ἡλικίαν. δέσποτα ἡγεμών, ἱἵχετηρίαν τιϑεμέί νη ἐπὶ τὸ σὸν μέγεϑος 
καταφεύγω. Ὁ γὰρ ἡμέτερος ἀνὴρ “ὐρήλιϑος Παῦλος "Avrıvosdg ἀδιάϑε- 
τος ἐτελεύτα τὸν βίον τὴν ἐξ ἀμφοῖν “γενομένην ϑυγατέρα κομιδῆ νη- 
πίαν καταλιπὼν ἧ ὄνομά 'Eorı Παυλῖνα. Ὑπὲρ οὖν κηδεμονίας καὶ διοι- 
κήσεως τῶν ὑϑπ[α]οχόντων τῇ παιδὶ τὸν ἴδιον ἐμαυτῆς ἀδελφὸν 40ὑ- 
9 ρήλιον Σαραπίωνα τὸν καὶ ᾿4λέξανδρον καὶ αὐτὸν ᾿Δντινοέα 1 εὐνοίᾳ καὶ 
πίστι καὶ τῇ τοῦ γένους οἰκειότητι δοκιμάσαδσα προ 1} [στ]ήσεσϑαι γνησίως 


1) Damit verwechsle man es nicht, wenn in P. Cattaoui II 17 ΠῚ 9 der Strateg 
(vom Juridicus) delegiert wird. Dieser Fall — eine römische Vormundschaft be- 
treffend — liegt vor der Const. Antonina und hier beruht die Unzuständigkeit des 
Strategen vermutlich darauf, daß damals für Römer nur die alexandrinischen Ober- 
behörden zuständig waren, vgl. Sav. Z. 29, 399. 


ζι 
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τοῦ παιδίου τὴν πρόσοδον ποιουμένη αἰτοῦμαι 15 


τῷ ἰδίῳ κινδύνῳ ἐπί- 

m x 3 - 18 CR ” ὃ % m Ε) ᾿Α ᾿ 

to[o]r[o]y τῇ παιδὶ ἀποφαν[ῆν]αι. iv’ εἴ σου δόξειε τῇ εὐμενεστάτῃ 

τύχῃ κελεύσῃς 1 δι’ ὑπογραφῆς τῷ τοῦ ᾿᾽Δρσινοίτου νομοῦ ἔνϑα γεουχοῦ- 

15 μὲν στρατηγῶι "τὴν κατάστασιν τοῦ προκειμένου Σαραπίωνος ποιήσασϑαι., 
10 ν᾽ ὦμεν ηὐεργετημένοι. ΖΙιευτύχει. 


326. Die Schwester als κηδέστρια für den schwachsinnigen Bruder. — 
268 n. Ὁ. — Tebtynis. (Vgl. S. 253.) 
P. Teb. 378 11. 1—5 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Wenger, Sav. Z. 28, 3065—311; 29, 474. 

Eine Pachtofferte (ὑπόμνημα) an den παρῆλιξ Aurelius Sarapammon 
und seine Schwester Herakleia, welche gleichzeitig als seine χηδέστρια be- 
zeichnet wird. Darüber, daß letzteres Wort hier nur als Femininform von 
κηδεμών gefaßt werden kann, s. die Hgg. und Wenger a.0. Παρῆλιξ ist 
eigentlich der überjährige, alte Mann, der hier wohl wegen Schwachsinn eine 
Curatrix besitzt. Ein Fall, wo ein Geistesschwacher einen χουράτωρ hat, 
liegt in P. Bouriant (Arch. 2, 298 fg.) Col. II 1. 8/9 vor. 

Die Pachtofferte selbst hat für unsere Lehre kein Interesse, weshalb nur 
die hier in Betracht kommende Grußformel wiedergegeben wird. 
1[4Ὁὐρ]ηλίοις Σιαραπ[άϊυμωνν παρήλικι καὶ ἩραϑΞ] κλείᾳ] χωρὶς κχυ- 

[odov] χρηματίξουσα ἀμφοτέϑ[ροις Ἥρ]ωνος ἀπὸ [... .εως. τοῦ δὲ Σίαρα- 
πάμμωνος “μετὰ κηδ]εστρίας τῆς ἀ]δελφῆς “Ἡρακλείας τῆς προκχ(ευμένηρ) 
5 [παρὰ Αὐ]ρηλίου Ζ]η]μ[ητρίο]υ καὶ ὡς χρη(ματίξει). Folgt der Kontext. 


2 1. χρηματιξούσῃ. 


326a. Intervention eines önoyoaysös für einen Schwachsichtigen. — 
233 oder 265 n. Ὁ. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 251.) 
P. Oxy. 911 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Wenger, Wiener Eranos für den 50. Deutschen Philol.-Tag (1909) 273 fg. 
"Eulodwosv Αὐρήλιος Ζ]ημήτριος ?6 καὶ [Ζ]ωέλος ἀρχιερατεύσας ἐξ- 
ηγηϑτὴς βὶ οἸυλευτὴς τῆς Ὀξυρυγχειτῶν πόξλεως «“ὐῤηλίῳ Θεογένι Θεο- 
Ὁ γένους ὑτοῦ Θεογένους ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως] " ἀσϑενῖ τὰς ὄψις μετ’ 
ὑπογραφέως TTod συνχωρηϑέντος αὐτῷ ἐκ τῶν] ὃ ὑπομνημάτων τῆς 
10 στρατηγίας " Δὐρη[λίο]υ Aiovv[o]iov τοῦ καὶ ’Auumvio[v] 19 ἐπὶ χρ[ό]νον 
ἔτη δύο (folgt der — unvollständige — Text). 


327. Cretio hereditatis einer Unmündigen. — 170 n. C.— Arsinoe. (8.249.) 
Diptychon (Mus. zu Kairo Nr. 29808) ed. Seymour de Ricci, Νοῦν. Rev. hist. 
30, 479 fo. 
Lit.: Girard, Νοῦν. Rev. hist. 30, 490; Mitteis, Sav. Z. 27, 355. 


Die Römerin Valeria Sarapias hat auf Grund des Testaments ihrer 
Mutter deren Erbschaft angetreten und darüber wird, nach römischer Sitte 
auf einem Wachsdiptychon, eine Testatio aufgesetzt. 


Kap. X. Vormundschaft. 381 


Valeria ist ἀφῆλιξ, d.h. hier, bei einer Römerin, unmündig im strengen 
Sinn, also unter zwölf Jahren. Sie hat den Antritt mit einem Tutor voll- 
zogen, der also nicht als Geschlechts-, sondern als Alterstutor zu betrachten 
ist. Dem entspricht es auch, daß er in der Urkunde sich ἐπίτροπος nennt, 
nicht χύριος. 

Bereits S. 249 wurde jedoch darauf hingewiesen, daß diese Bezeichnung 
erst in der Subscriptio erscheint. Im Text heißt der Vormund Prokurator. 
Ebenso ist zu betonen, daß der Text nicht sagt, Sarapias habe die Testatio 
gemacht “auctore tutore’; sondern sie macht sie “per procuratorem’. Daß 
das kein Zufall ist, sondern provinzielle Eigentümlichkeit, ist a. a. O. 
bemerkt. 

Die Urkunde ist, weil Zeugenurkunde, objektiv, und weil über ein 
ziviles Geschäft errichtet, in lateinischer Sprache verfaßt. Erst die Unter- 
schrift, welche der Tutor für die Sarapias abgibt, ist griechisch. 

Ein Parallelstück — die väterliche Erbschaft unserer Sarapias be- 
treffend — enthält Dipt. Cair. 29810 ed. de Ricei 1. ὁ. 481. 


Scriptura interior (auf Wachs). 

ıValeria Serapias Antinois vir?go, per procuratore L(ucio) ?Val(erio) 
Lucretiano Matidio q(ui) e(t) *Plutinio, Antinoensio fraitre eius, testata 
est, se hefreditatem Flaviae Vale?riae matris eius adiisse °crevisseqg(ue) 
seq(ue) heredes ?esse secundum tabulae !t(estamenti) eius. Actum Aeg(ypto), 
nomo Ar!tsinoite Metropoli 1311 Kallendas) Octobr(es) M(arco) Cornelio 
Cethego, <Sex(to)> Servilio Claro co(n)s(ulibus). 

Außen, auf Holz, die Spuren der Siegelung und die (stark lädierte) 
Scriptura exterior mit der nachstehenden Subscriptio: 7 Οὐαλερία Σερα- 
πειὰς προσῆλϑον τῇ κληροξνομίᾳ τῆς μητρός μου, ἀκολούϑος τῇ δια- 
ϑήϑχῃ αὐτῆς. Δούκιος Οὐαλέριος “ουχρητιανὸς “ ἐπείτροπος ὧν αὐτῆς 
5 ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς ἀφήλικος οὔσης. 


1.1. procuratorem Lucium usf. 9 1. tabulas. 
4 1. Plotinium usf. Subscriptio: 2 1. ἀκολούϑος. 
8 1. heredem. 


328. Indemnitätserteilung an einen römischen Tutor mulieris. —168 n. ©. — 
Herkunft unbekannt. 


P. Lond. 2 Nr. 470 (p. 212) ed. Kenyon. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 244 fg. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 25, 375. 


Die Römerin Amatia Prisca ist mit einem Peregrinen Sarapion ver- 
heiratet (matrimonium iniustum). Sie hat für eine von ihrer Mutter ererbte 
Darlehnsforderung (öd&viov μητρικόν 1. 8) Zahlung empfangen: als κύριος 
bei diesem Rechtsakt hat nieht ihr Ehemann assistiert, welcher nach dem 
Personalitätsprinzip nicht Tutor einer Römerin sein konnte, sondern ein 
römischer Bürger namens Antonius Tiberinus, der jedenfalls vom Praefectus 
zum Tutor bestellt worden war. In dem vorliegenden Chirographum nun 


> 
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erteilt jener Ehemann dem Tiberinus wegen der erteilten Auctoritas Indem- 
nität, „weil Amatia Prisca das Geld richtig empfangen hat“. 

Das Auffallende ist ein Doppeltes. 

Erstens, daß der Tutor mulieris für seine Auctoritas überhaupt Indem- 
nität erhalten muß. Denn Gai. 1, 190—1 sagt uns, daß “cum tutore nullum 
ex tutela iudicium mulieri datur’, d.h. daß der Frauentutor keiner a° tutelae 
unterliege. Indessen folgt aus jenem Satz nur, daß keine eigentliche Actio 
tutelae proponiert ist; daß er unter keinen Umständen zur Verantwortung 
gezogen werden kann, folgt daraus nicht. Z.B. ist Actio doli wegen dolosen 
Auktorierens (z.B. Konspiration mit dem Vertragsgegner) durch jene Worte 
nicht ausgeschlossen, ebensowenig a° mandati. Das umsoweniger als auch 
in dieser Zeit die Auctoritas des Frauentutor noch keineswegs schlechthin 
eine belanglose Formalität ist: nur ‘saepe’ (also keineswegs immer) in- 
vitus auctor fieri a praetore cogitur. 

Zweitens: wie kommt es, daß der Ehemann die Indemnität erteilt, nicht 
die Frau selbst? Ausgeschlossen ist die Annahme, daß diese verstorben 
und von ihrem Mann beerbt war; erstens würde das gesagt sein und vor 
allem kann eine Römerin von einem Nichtrömer nicht beerbt werden. 
Denkbar ist jedoch, daß der Mann als Mandatar seiner Frau die Erklärung 
abgibt, oder auch, daß sie ihm jene Forderung als Mitgift (unechte Dos 
des matrimonium non iustum, vgl. etwa Czyhlarz, Dot.-R. 80—4) bestellt 
hatte, wodurch er nach dem damaligen Stand des Zessionsrechts zwar 
nicht formell Gläubiger wurde — das blieb vielmehr die Frau — aber 
doch materiell alle bezüglichen Ansprüche die Frau, auch den gegen den 
Tutor, mittelst Actio mandata hätte geltend machen können. 

"Eine ähnliche Indemnitätserklärung an den Frauentutor — unter Pere- 
grinen — enthält OPR 23 (294); vgl. S. 256. 


1 Σαραπίων] ᾿Ισιδώρου τοῦ [καὶ] ? Παν[ζᾶ]τος Auuwviov τοῦ [κ]αὶ 
5 ᾿᾿4ϑηνοδί ρου Σωσικόσμιος] 6 καὶ ᾿4λϑαιεὺς ’Avrovio Tlılßeosi?vo 
οὐετρανῷ χαίριν. δ᾽ Επ| εὶ] ἐπεγράψω κύρ ε]Ἶος τῆς ἴ|ἐ]μῆς γυναικὸς περι- 
10 λυούϑσης δάνιον μητρικὸν αὐϑτῆς κατὰ τὸν νόμον τῶν "Po! μαίων τρί- 
[r]ov μέρ[ο]υς Ἅμα} τίας Πρείσκας τῆς καὶ “ου.13 κίας ἐντεῦϑεν ἀνεύϑυ- 
ιὸ Pvov 08 ποιῶ διὰ τὸ αὐτὴν 14 ἀπειληφέναι. 1 (Ἔτους) ἡ ᾿ἀντωνείνου καὶ 
Οὐήρου τῶν κυρίων Σεβαστῶν Τ᾿ Δρμενιακῶν Μηδικῶν 18 Παρϑικῶν 
Meyiotov 19 Παχὼν ıy. 


8,44 Σωσ. 6 κ. ᾽4.8. bezeichnet Phyle und Demos (Kenyon, Arch. 2, 75). 


329. Edikt des Praefectus Aegypti über Vormundsbestellung. — 287 n.0. — 
Öxyrhynchos. (Vgl. 5. 248.) 
P. Oxy. 888 edd. Grenfell-Hunt. 
Dieses Edikt ist einem Gesuch als Einleitung vorausgestellt, welches 


zwei Vormünder von Unmündigen an den ἐξηγητής von Oxyrhynchos richten. 
Der Inhalt des Gesuchs ist, weil der Papyrus abgebrochen ist, nicht zu er- 
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kennen. Das Edikt, das offenbar irgendwie zur Unterstützung des Gesuchs 
zitiert: wird, besagt, daß die zur Vormundsbestellung kompetenten Lokal- 
behörden für Waisen, die noch keine κηδεμόνες haben, solche bestellen sollen, 
damit deren Angelegenheiten keinen Aufschub erleiden. Vielleicht war dabei 
für die Bestellung eine Frist gesetzt: in 1.3 ist der Vorschlag der Hgg. 
evltös.... ἡμερῶν] sehr ansprechend. 

Die Worte τοὺς καϑ᾽ ἡλικίαν κηδεμόνας in 1. 3 beziehen sich darauf, 
daß je nach dem Alter des ὀρφανός ein ἐπίτροπος oder ein χουράτωρ zu be- 
rufen ist, wie 1.5/6 noch deutlicher zeigt. Als Kollektivname für beide 
Kategorien der Vormünder ist jedoch κηδεμών gebraucht. Abweichend ist 
der spätere Sprachgebrauch; z. B. in Just. Nov. 72 ist χηδεμών —= ÜCurator. 

Zu 1. 10 beachte man, daß an der Vormundschaft auch eine Frau (die 
Tante) beteiligt war. Vgl. 8. 253. 


1{[ΦΊλα[ουιος Οὐαλέριος Πομπη]ιανὸς ὁ dıaonlus|raros ἔπαρχος Ai- 
γύπτου λέγει" ?oig [ἐὰν μὴ πεποιημένοι ὦσ]νν κηδεμόνξς ὀρ[φαν]οῖς, οἱ 
τοῦ χειροτονεῖν χύριονι καϑ[εστῶτες} ὃ ἐν 15 Buchst. ποι]είσϑωσαν τοὺς 
καϑ' [ἡλ]ικέαν κηδεμόνας" οὕτω γὰρ συμβήσεται τῆς προσ]  ηχ[ ούδσης ἐπι- 
μελείας τ]υγχάνειν. ὡς νῦν γὲ [π]|ολλὰ τῶν ὀρφανικῶν πραγμάτων τῶν 
ἐπὶ το[ῖς] ὅκηϊδεμόσιν ὄντων ἀνα]βολῆς τυγχάνειν διὰ τὸ μὴ παρεῖναι 
τοῖς ὀρφανοῖς ἐπιτρόπους ἤτοι ὁ κουράτορας. Ἔτους] δ καὶ γ (ἔτους) τῶν 
κυρίων ἡμῶν Arvoxintıevod καὶ Μαξιμιανοῦ Σεβαστῶν ἵἴ Φα[ῶφι .. Προ- 
eredn ἐν Ὀξυ]ρύγχων τῷ αὐτῷ μην] Φαῶφι κξ. ὅ..[ 16 Buchst. ἐϊνάρχῳ 
ἐξηγητῇ Ὀξυρυγ[χίτου κ]αὶ Μικρᾶς Ὀάσεως βουλ(ευτῇ) τῆς λαμπί(ρᾶς) καὶ 
λαμπ(ροτάτης) Ὀξυρύγϑ[χων πόλεως rear ΟΥ̓ Σ ἡ x] 
. Ἀπολλωνίας aupor|le]owv Rgıyevovg μη(τρὸς) Θαήσιος ἀπὸ τῆς Auun(oäs) 
χαὶ λαμπ(ροτάτης) 1 [Ὀξυρύγχ(ων) πόλ(ξεως). ΤἸυχόντες τῆς κ]ηδεμονίας 
τῶν ἀφηλίκων ἀδελφιδῶν ἡμῶν, τέκνων τῆς μετηλλαχυ.15} ἰὰς 50 Buchst. 
Qoıylevovs ἀπ[ὸ] τῆς [αὐτῆς πόλεως ... 


KAPITEL ΧΙ. 


VERSCHIEDENE RECHTSGESCHÄFTE. 


I. DEPOSITUM. 


330. Verwahrungsvertrag. — 227 n.C. — Hermupolis. (Vgl. 5. 257/8.) 

Lond. 3 p. 175 ed. Kenyon. Nachtr. von Grenfell-Hunt, Arch. 4, 553. 

1 “ὐρήλιος Θεόγ[ν]ωστος [ὁ] καὶ M [ὥ]ο[ος Ἑρ]μαίου τοῦ [καὶ] ?[IT]e- ᾿ 
ϑ|Ἢώ]του Ayırleog Ἑρμ[ο]πολ(είτης) ἀναγρα(φόμενος) ἐπὶ πόΪ λ(εως) ἀπ]η- 
λ(ιώτου) AdonAlie) ὃ Φιοσκοροῦτι ἀδὶ ε]Ἰλφῇ μ[ο]υ τῶν αὐτῶν γονέων μετὰ 
4 [τ]οῦ [αὐτῆς] χυρ[ίου AdonAllov)] Πιν[ουτίωνος τ]οῦ [κ]αὶ Κοπρεέΐου 

5. y(elosıv)]. δ Ὁμολογῶ [ἔχειν παρὰ] σοῦ ἐν παραϑέσει ἀκίνδυνον [παν] τὸς 
κινδύνου χ[αὶ ἀϊνυπόλογον παντὸς λόγου ἀργυρίου] ἴ δ] ρα Ιχμ[ ἃς ἕξακο Ἰσίας 
,΄ ἀ9]γ < x ἅσπερ ἀποκαταϑστήσω 001 ὁπηνί]χα ἐὰν αἱρῇ ἀνυπερϑέτως 

10 ἢ ἐχτείϑοσϊω κατ]ὰ τὸν τῶν παραϑηκῶν νόμον γεινομέ νης σ]ον τῆς 
πρ[άϊξεως ἔκ τε] ἐμοῦ καὶ ἐκ τῶν 1 ὑπαρχόντων μοι πάντων καϑάπερ 
ἐκ δίκης καὶ ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα. Folgt Datum und ὑπογραφή. 


6 λόγου 1. ὑπολόγου. 


331. Verwahrungsvertrag. --- 106 n. Ὁ. --- Faijüm. (Vgl. 5. 251,8.) 


BGU 856 ed. Krebs. Nachtr. von Gradenwitz und Wilcken in den Nachtr. zu 
BGU UI. 
Lit.: Kübler, Sav. Z. 29, 195. 
Es besteht kein Grund, hier mit Kübler a. Ὁ. eine versteckte Mitgift- 
bestellung anzunehmen; eine Mitgift wäre nicht wie hier beiden Ehegatten 
gegeben worden. 


ıErovg δεκάτου Αὐτοχράτορος [Καίσαρος Νερουᾶ Tocıavov] ? Zeße- 

στοῦ Γερμανικοῦ Aanıxod [ ] ? Φαῶφι A ἐν Ψενύρει[ 1 “Ὁμολογοῦσι 
5 Ἁρπαγάϑης [ Ὀννώφρεως Πέρσης] ὅ τῆς ἐπιγονῆς ὡς ἐτῶν τριάκοντα ..... 
οὐλὴ] " μετόπωι [ἐκ] δεξιῶν καὶ ἡ [τούτου γυνὴ ..... 7 Τ᾿ Ὡρπαγάϑου Περ- 
δίνην ὡς [ἐτῶν ........ οὐλὴ] ὃ μετώπωι ἐξ ἀριστερῶν ὑπο .Ϊ..... μετὰ 
10 κυρίου] τοῦ ἀνδρὸς ἀλλήλων Eyylvor εἰς ἔχτισιν Πα] 3 βοῦτι ᾿Εριξως 


6 1. μετώπωι. körperliches Merkmal bezeichnendes Ad- 
8 Mit ὑπο. [ beginnt wohl ein ein jektiv. 


330—833] I. Depositum. 385 


12 ΤῊΝ TE οὐλὴ] μετώπων ἐξ ἀριστερῶν ἔχειν παρ᾽ αὐτοῦ 
τοὺς ὁμο! 15 λογοῦντας διὰ χειρὸς [ἐξ οἴκου ἀργυρίου δραχμὰς} ᾿ ἑκατὸν 
εἴχ[ 001] παραϑήκηϊν ἀκίνδυνον παντὸς] " κινδύνο[υ] καὶ ἀνυπόλογον [παν’- 
τὸς ὑπολόγου, ἣν] ᾿᾿χαὶ ἀποδότωσαν οἱ ὁμολο[ γοῦντες ὁπηνίκα ἐὰν] ᾿"δαΐρῆς- 
ται ὃ Παβοῦς ἄνευ τ8 πάσης ὑπερϑέσεως καὶ] 1ἴ εὑρησι λογ]ίας. ἐὰν δὲ 
μὴ [ἀποδῶσι καϑὰ γέγραπται] ᾿ὃ ἀποτεισάτωσαν αὐτῷ [οἱ ὁμολογοῦντες 
τὴν παρα] 3 ϑήκην διπλῆν ἀκολ[ο]ύϑίως τῷ. τῶν παραϑηχῶν νόμῳ τῆς] 
Ὁ πράξεως οὔσης τῶν ΠαβοῦΪτι ἔκ τε τῶν ὁμολο] 3! γούντων καὶ ἐκ τῶν 
ὑπαρ]χόντων αὐτοῖς πάντων] 3" καϑάπερ [ἐγ] δίκης. «Ὑπονγρα(φεὺς) τῷν 


[ὁμολογούντων ...... need Ἰὼ Ἧι αὐ ιὴ}  3 ae εν 
[.- .] *Alolweyas[lov Ὀγνώφρξωρ .[... *...]....[--- 
23 1. οὐλή. 


332. Verwahrungsvertrag. — 124 n.C. — Arsinoe. (Vgl. 5. 257 A.5.) 


Lond. 2 p. 206 ed. Kenyon. Nachtr. vom Hg., Arch. 2, 75; Waszyhski und 
Wilcken, Arch. 3, 243. 


Lit.: Außer den 5. 257 Zitt. Braßloff, Sav. Z. 21, 365 fg.; de Ruggiero, Bull. 
dell’ist. 15, 248 fg.; Segre, ibid. 19, 204 fg. 


Gelddepositum, ausgezahlt durch eine Bank; daher wahrscheinlich ver- 
schleiertes Darlehen. Vgl. 333. 
᾿ΓἜτο]υς [ὀ]γδόου Αὐτοκράτορος Καίσαρος Τραιαν οὔ] "3 [4δ]ο[να]νοῦ 
Σεβαστοῦ μηνὸς Γορπιαίου ε “ἐν Πτολεμαίδι Εὐεργέτιδι τοῦ Agoıvoei- 
του νομοῦ.] Ὁμολογεῖ Πρῖμος Σαμβᾶ τοῦ Πρίμου (Signalement) δΗρα- 
κλείδῃ Τοιαδέλφου (Sign.) ὃ ἔχειν παρ᾽ αὐτοῦ τὸν ὁϑμ[ολογ]οῦντα Ποῖ- 
uov διὰ τῆς Διονυσίου τοῦ καὶ Χαι.19 ρήϊμονο]ς τραπέξης [ΠΠερᾶς Πύλης 
ἀργυρίου δρα 3 χμὰ[ς] δισχιλίας παραϑήκην ἀκίνδυνον παντ[ὸὃς] ᾿ξ χ[νδύ]- 
νου καὶ ἀνυπόλογον παντὸς ὑπολόγ[ου], τὰς 1 δῇὲ᾽...... | τῆς παραϑήκης 
ἀργυρίου δραχμὰς δισχι.3" λίας ἐπάνανκον τὸν ὁμολογοῦντα [Πρῖμον ἀπο]- 
15 δώ σειν] τῷ Ἡρακλείδῃ ὁπηνίκα ἐὰν αὐτὸς “Ηρ ακλεί] 15 δὴς [αἱρ]ῆται 
ἄνευ δίκης καὶ κρίσεως καὶ πάσης bar 8] ἐσεω]ς καὶ εὑρησιλογίας᾽ ἐὰν 
de μὴ ἀποδῷ καϑὰ 18 γέγραπται, ἀποτισάτω τῶν Ἡρακλείδῃ τὴν παραϑή- 
2 umv διπλῆν κατὰ τὸν τῶν παραϑηκῶν νόμον yı? γομέν[η]ς τῶν "Hoc- 
Ἀλείδῃ τῆς πράξεως ἔκ TE τοῦ “᾿Πρίμου καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
πάντων] “"καϑάπερ Ey δίκης. (Folgt ὑπογραφή.) 
Auf dem Verso das χάραγμα. 
13 1. δ᾽ὲ προκ(ειμένας)] 9 17 1. ὑπερϑέσεως. 


333. Verwahrungsvertrag. — 151 n. C. — Faijüm. (Vgl. 5. 257 Α. δ.) 
BGU 702 ed. Krebs. Nachtr. von Wilcken, Arch. 1, 175. 
Lit.: Kübler a. Ο. 195; Segre, Bull. dell’ist. 19, 205. 
Dieser Verwahrungsvertrag enthält wahrscheinlich ein verschleiertes 


Darlehen; denn da die Demarion das Geld bereits bei der Bank liegen hatte 
Mitteis-Wilcken: Chrestomathie. II. 25 
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(die Urkunde ist Bank-dueygapn), hatte es keinen Zweck, es in Privatdepot 
zu geben. Ebenso in 33%. | 


Ἔτους πεντεκαιδεχάτου Αὐτοκρ[άτορος] " Καίσαρος Τίτου Αἰλίου 
᾿“δριαν[ ο]ῦ ?Avroveivov Σεβαστοῦ Εὐσεβοῦς μη νὸς Ἁδριανοῦ ı8. Διὰ 
τῆς ᾿πολϑλωνίου τραπέζης Ayooäüs. Ζημάριδϑον Πετερμουϑίέωνος μετὰ 
κυρίϊου τοῦ συνγενοῦς Πτολεμαίου τοῦ ὃ φροδεισίου Εὐποροῦτι Πτολε- 
ιοϑμαίου τοῦ Μύσϑου ὡς ἐτῶν τεσ σαράκοντα πέντε οὐλὴ ὀφρῦι ἀρι- 

στερᾷ, 1 μετὰ κυρίου καὶ ἐγγύου εἰς 12 ἔχτισιν τοῦ ἀδελφοῦ Ηρακλεί. 13 δου, 

ι ὡς ἐτῶν τεσσαράκοντα, οὐ.1" λὴ ὀφρῦι ἀριστερᾷ, ἀμφοτέροις 1 ἀπὸ ἀμφό- 

δου ἱερᾶς πύλης, E16 χειν τὴν Εὐποροῦν παρὰ τῆς ᾿ἴἶ Anuaglov παραϑή- 

κ ν] ἀκίν 15 δυνον παντὸς κίνδυνου 1 καὶ ἀνυπόλογον παντὸς ὑπολόγου 

90 “ἀργυρίου δραχμὰς ἕχκατὸ[ν] “᾿ ἑβδομήκοντα ἕξ | doy {ρος. “ἃς καὶ 

ἀποδώσει ἡ Εὐπ]| ο]οοῦ[ς..] “5 [δ]πηνίκα ἐὰν αἱρῆταν ἡ Anluleoıt[ov... 
Hier bricht der Papyrus ab. 


σι 


334. Verwahrungsvertrag. — 146 n. Ο. — Faijüm. (Vgl. 5. 257.) 

Lond. 2 p. 208 ed. Kenyon. 

Lit.: Braßloff, Sav. Z. 21,365; Segre, Bull. dell’ist. 19, 205; Kübler, Sav. 2. 29, 195. 
Es ist bestritten, ob echtes Depositum vorliegt oder, wie manche ver- 

muten, verschleierte Mitgift. Bestimmte Anhaltspunkte für letzteres liegen 

nicht vor; der Umstand, daß die Herausgabe jederzeit soll gefordert werden 

können, spricht dagegen. Oder liegt das Alimentationskapital des ἄγραφος 

γάμος (8.206) vor? Vgl. noch 335. 


δ L. 1—4 Präskript. °OuoA(oyst) Παποντ[ὥ]ς [6] χ(αὶ) Σῶτις Παπεῖ- 

τος τοῦ Παπεβϑ εἴ[τος] (Signalement) ὅ “ρσεῖτι Mvor|ov] πρεσϑβυτέρου 
ıo Μύστου μετὰ κυρίου τοῦ συνγενοῦς !%’Hoalov Χρυσᾶ Eysıv παρ᾽ αὐτῆς 
τὸν ὁμολ(ογοῦντα) διὰ 11 χειρὸς ἀργυ(ρίου) δραχμὰς ὀγδοήκοντα ὃ[ύο] 
2 παραϑήχηϊν ἀκ]ίνδυν[ ον] παντὸς κινδύ B[vov καὶ] ἀνυπόλογον παντὸς 
ὑπολόγου [ἃς] χαὶ ἀπ[οδώσευιν αὐτῇ ὁπ]ηνίκα ξὰϊν ἡ] "5 “ρσεὶς ἀπαν- 
τήϊσῃ ἄνευ πάσης ὑπερϑέσεω(ς) “ὃ κ(αὶ) ἀντιλογίας γεινομένης τῇ “4ρσεῖτι, 
τ τῇϊς πράξεως ἔκ Te τοῦ Παποντῶτος] ᾿δ[καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
πάντων] 1" [καϑάπερ ἐκ δίκης ....... 


σι 


1 


335. Verwahrungsvertrag. — 184 n. ©. — Arsinoe. (Vgl. 5. 257.) 
CPR 29 ed. Wessely. Nachtr. von Hunt, GGA 1897, 464; Braßloff, Sav. Z. 21, 
365 A. 3 und Zereteli (brieflich). 
Lit.: Revillout, Precis 2, 1138 fg.; Braßloff, Sav. Z. 21, 365 A. 3; Segre, Bull. 
19, 204; de Ruggiero, Bull. 15, 248; Kübler, Sav. Z. 29, 194. 
Es wird hier vom Herausgeber, von Revillout und Kübler verschleierte 
Mitgift angenommen; anderer Ansicht die anderen zitierten Schriftsteller. 
Man könnte allenfalls auch an das Alimentationskapital des ἄγραφος γάμος 
denken; vgl. Einl. zu 334. 


I. Depositum. 387 


L. 1—6 Präskript. Ὁμολ]ογεῖ Aoroxoar[i]o[v An]'[unlrotov [το]ῦ 
"Howv[os ἀπὸ] τῆς μητροπόλεως (Signalement) 5 [1]σιδώρᾳ ᾿Επαγάϑους 
(Sign.) 19 μετ[ὰ] χυ[ρίου] "Tod ὁμοπατρίου καὶ ὁμομητρίου αὐτῆς ἀδελ- 
φοῦ Θεέ[ω } 3 νος (Sign.) ἔχειν τὸν ὁμο.13 λογοῦντα Ἁρποκρατίωνα παρὰ τῆς 
᾿Ι[σι]ἰδώρας παραχρῆμα διὰ χειρὸς ἀργυ[ο]ίου δραχμὰς ὀκτακοσίας παρα- 
In χην ἀκίνδυνον παν[τὸ]ς κινδύνου καὶ ἀνυπόλογον ὁ παντὸς ὑπολόγου 
ἣν καὶ ἀποδώσι vage ὁπηνίκα "ἴ ἐὰν αἱρῆται ἄνευ πάσης ὑπερϑεδε)ως 
καὶ κρίσε δ ὼς καὶ εὑ[ρη]σιλογίας [γ]"νομένη[ς αὐτῇ] τῆς πράξε.1ϑ ὡς ἔκ τὲ 
τοῦ Ὡρποχρατέωνος κα[ὶ Ex τῶν [ὑ]παρ.3) χόντωϊν αἸὐτῷ πάντων καϑάπερ 
ἐκ] δίκης. Folgen die Unterschriften, darin 1. 25 Ἁρποχρατίων Anun- 
tolov ὁμολογῶ ἔχειν παρὰ τῆς ᾿Ισιδώρας "rag τῆς παραϑήκης δο[ζα]χμὰς 
ὀχταχοσίας ὀκτώ usf. 

9 Ἐπαγάϑους Zereteli; -ϑου Wessely. und Küblers a. OÖ. 194—5 möchte ich in 
26 Hier werden 88 Drachmen genannt, |]. 14 einen bloßen Ausfall von ὀκτώ 


im Text, 1. 14, nur 80. Statt der m. E. _ annehmen. 
nicht befriedigenden Erklärungen des Hg. 


336. Verwahrungsvertrag. — 212 τ. ©. — Faijüm. (Vgl. 5. 258.) 

BGU 637 ed. Krebs. 

![.]xov &..[... 7 "παρὰ ’uavro καὶ ἀποδώσω [60], [ὁ]π[ὁταν] ? Bov- 
ληϑῆς. τὸ προκίμενον πη... .] “τὰ δραχμὰς τεσσαράκον[τα ἄνευ] ὅ δίκης 
καὶ χρίσεως καὶ πάσσηϊς εὑρη]" δολογίας κατὰ τὸν τῶν παραϑη[ζκῶν] 
νόμων. γινομένης σοι τῆς πράξεως] ὃ ἔκ τε ἐμοῦ καὶ [ἐκ τῶν ὑπαρχόν- 
των] "uw: πάντων καϑάπερ Ex δίκης. τὸ τὲ χι 19 ρόγραφον τοῦτω μο- 
᾿ψαχὸν γραφὲν ὑπ᾽ ἐ] ' μοῦ κύριον ἔστο. (Ἔτους) κ Αὐτοκράτορος [Κ Ἰ]αί- 
[σαρος] !?Ma|o]kov “ὐρηλίου Σεουήρ οἱυ ντωνείίνου Παρϑικοῦ] 15) Μεγί- 
στου Βρετανικοῦ Μεγίστου Εἰ ὑ]δσεβοῦς Σ 3 βαστοῦ Εὐτ[υχ]οῦς Μεσορὴ 
ἐπαγομέν(ων) α. 


4 ς über der Zeile nachgetragen. 91. μοι. — 1. δ[ὲ. 
61. εὑρησιλογίας. 10 1. τοῦτο. 
7 1. νόμον. 11 u corr. — 1. ἔστω. 


337. Quittung über Rückempfang eines Depositums — 134 n.C. — 
Faijüm. 
Lond. 3 p. 169—170 ed. Kenyon. 


Das Depositum ist wohl Darlehen, weil es durch die Bank ausgezahlt 
wurde; vgl. oben S. 257. 


. Erovg ὀχτωκαιϊιδεχάτου Αὐτοχράτ(ορος) " Καίσαρος Τραιανοῦ “1 δρια- 

νο]ϊῦ ὃ Σεβαστοῦ Τῦβι χγ ἀπὸ τῆς * Χαιρήμονος καὶ μετόχων τραπέϑξης 

ΖΙιο νυ ]σιά δ]ος Πτολ] εἸμαῖϊος] ° Mvodov Θασίᾳ Aovxiov μετὰ κυρίου 

"tod ἀδελφο[ῦ] Σωκράτους ἀπέχιν ὅτὴν Θασίαν παρὰ τοῦ Πτολεμαίου 

"ἃς ὥφιλεν αὐτῇ 6 Πτολεμαῖος κατὰ 19 διαγραφὴν τραπέζης Avovvorado(g) 
25” 


[Ὁ] 


5 


[>13 


10 
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11 Παλαμήδους [τ]οῦ Ὀυ[ν]ώφριος “ἢ τῷ Evsstölrı] ἔτι [λόγῳ] “ὃ παραϑήκης 


ıs [ἀργυρίου δραχμὰς} 1 ὀγδοήκοντα ... 


καὶ] Fun ἐνκαλῖν [ὑπὲρ αὐτῶν] 


16 [χ]αὺ ἀναδεδ[ωκέναι αὐτῇ... Abgebrochen.] 


338. Erfüllungsübernahme für ein fingiertes Depositum. — 134—5 ἡ. Ὁ. -- 


Tebtynis. (Vgl. 5. 251 A. 5.) 


Teb. 392 edd. Grenfell-Hunt. 


Der Papyrus ist wichtig, weil in 1. 26—27 ein Depositum erwähnt 
wird, welches sicher verschleiertes Darlehen ist; denn Horion, einer der zwei 
„Depositare“, hat den Schuldschein auf Bitte (des anderen, namens Kro- 
nion) unterschrieben, ohne etwas bekommen zu haben, während dieser es 
“εἰς τὸ idıov’ bekam, was alles nur bei einem Darlehen denkbar ist. Der 
unmittelbare Anlaß zur gegenwärtigen Urkunde war dieser: Horion ist ge- 
storben. Nun verspricht Kronion seiner Witwe Eudaimonis, sie vor jeder 
Inanspruchnahme aus jenem Schuldschein, den ja Horion nur wie ein Bürge 


unterschrieben hat, zu schützen. 


Übrigens sind die drei Beteiligten Geschwister. Horion hatte seine 


Schwester geheiratet. 


1 ’Erovg ἐνν]εακαιδεκάτου Αὐτοχράτορος ?[Keloaxoog T]ouıevov Adoıe- 


νοῦ Σεβαστοῦ °|[...... ἐν Τ᾽]εβτύνι τῆς Πολέμωνος μερίδος [τοῦ Aooı- 
5 vol]tov νομ[ο]ῦ. Ὁμ[ο]λογεῖ Κρονίων ὅ[ Κρονίωνος] τοῦ Ἥρ[ω]νος ὡς 
[ἐϊτῶν εἴκοσι ὅ[...... οὐλ]ὴ Avrızvnuloı δεξιῶν ἵ[τῇ ἑαυτοῦ] ὁμοπ[α]- 


τρείων καὶ δμομητ[οείΐῳ ὃ[ἀδελφῇ Εὐδ]αιμο[ νίδι] τῇ καὶ Πολίττῃ als] 
10 ϑ[ἐτῶν τεσσαρ]άκοντα FE οὐλὴ γόνατι dekılölı 19 [μετὰ κυρίο]ν τοῦ ἑαυτῆς 
υἱοῦ Εὐ[τ]ύχου [τοῦ Ὡρίωνος)] ὡς ἐτῶν εἴκοσι οὐλὴν χειοὶ 15 [ἀριστερᾷ 
ἐϊπάνανκον τὸν Κρ[ο]νίωνα 15 [παρέξεσϑαι] τὴν ἀδελφὴν Εὐδαιμωνίέδ(α) 
15 [τὴν καὶ Πόλιτταν ἀπαρανόχλητον καὶ 1 [ἀνείσπρἼᾳκτον χ[αὶ] ἀπερίσπα- 
στον 16 [χα]τὰ πάντα] τρόπον ὑπὲρ] ὧν [γ]οάφεται 1 [ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ὧν 
δὲ χ[αὶ ἀδ]ελφὸς Rolov 18 [ὃς] τετελεύτηκεν Τα[ω]τίων “Hoax[2]eid[ov] 
90 19 [καϑ' δ]μολογείαν παρα[ϑή]κης ἐπὶ τοῦ [rot ]rov ἔτους Ἁδριαν οὔ ΚαΊ]ί- 
ὅαρος τοῦ κυρίου “᾿ Μ|ε]σορὴ νουμηνίᾳ διὰ τοῦ ἐνταῦϑα γραφείου 
“5 χρυσίου [δ]οκιμίου τεταρτῶν πέντε καὶ ἀϊογυρίο]υ 3 [ἐ]πισήμου καὶ ἕτερα 
285 ἐφ᾽ οἷς ἡ ὁμολογεί[α] 3: περιέχει, διὰ τὸ τὸν Κρονίωνα ἐσχη.35 κέναι ταύ- 
τας εἷς τὸ ἴδιον, τὸν δὲ ὩὩρίωνα “δ μηδὲν ἁπλῶς λαβόντα κχα[ τ]ὰ παρά- 
MT χλησιν γεγράπταν αὐτῶν. (2 H.) Κρονίων Κρονί 38 νος ὁμολογῶ παρ- 
so ἕξεσϑαν τὴν ἀδελ3ϑφρήν μου Εὐδεμονίδαν τὴζν» καὶ Πόλιτταζνν ὃ ἀπαρα- 
νώχλητον nal ἀλίσπαρτον καὶ ἀ8! περίσπαστον κατὰ πάντα τρόπον ὑπὲρ 


11 [[Ὡρίωνος] Μ. wegen 1. 17. 

18 1. Εὐδαιμονίδα. 

14 ]. ἀπαρενόχλητον; ebenso 1. 80. 

17 [ὁ ἀνὴρ und ὧν M., am Original 
bestätigt von Hunt, statt [ὁ πατ]ὴρ αὐτῆς, 
ὧν δὲ κ[αὶ ὁ ἀδ]ελφός G.-H.; letzteres des- 
halb ausgeschlossen, weil sonst zwei Per- 


sonen mitunterschrieben hätten, Vater 
und Bruder, während in 1. 25/6 nur letz- 
terer genannt wird. 

23 1. ἑτέρων. 

27 1. γεγράφϑαι. — αὐτῶν: SC. τῶν τε- 
ταρτῶν usf., cf. 1.16 1. ἢ. 

80 1. ἀνείσπρακτον. 
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2 ὧν γράφετε ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν Kolov Πα 38 orio Ἡρακλείδου κατὰ παρα- 
ϑήκην ἐφ᾽ olis] ὅ' περιέχιζνΣ διὰ τὸ ἐμὲ ἐσχηκέναι εἰ[ς] τὸ εἴ. 35 διον τὸν 
δὲ Rolova μηδὲν ἁπλῶς Auß > dvra κατὰ παράκλησιζν» γεγραπετε αὐὖὐ- 
δ᾽ τῶν χαϑὼς πρόκιται. Ἔγραψεν ὑπὲο αὐτοῦ ὅ8 “γαϑῆς Ἀρείου μὴ εἰδό- 
τος γράμματα. (3% H.) ᾿Εν] τ[ἕτακται δι]ὰ τοῦ ἐν Τεβτύνι γραφ] εἰο]υ. 


82 1. γράφεται. 36 1. γεγράφϑαι. 


Il. RECEPTUM NAUTARUM. 


339. Receptum, vielleicht eines Nauta. — 167 n. C. (Vgl. 5. 259 fg.) 
P. Grenf. 2, 108. Nachtr. von Wilcken, Arch. 1, 373. 

Das Stück wird von den Herausgebern für einen Brief erklärt; es ist 
offensichtlich ein Receptum. Im Hinblick auf tri(erJarchum 1.10 kann man 
vielleicht an ein Receptum nautarum denken. Die Bedeutung des Stückes 
liegt nur in der hier vorkommenden Wendung "sanas salvas recepisse.’ 


a ΣΝ Dietepisserr [er ea. 800]... Ὁ. πῶ of. ] 

ee. \ Jam) denarios [......|ngentos et |... c]Jentum 

Sa SA A Superarwal 22.2.2. Imaurf.... ...Jaliela(m) 
hs ος |puratam et |...... je barbari |... .jei se fatum 

Ben ih /barbaheumrn..... 7 miserat mi[hi] Cornelius 


Germanus procurator meus; quas has res intra scrip- 
tas meas salbas sanas recepisse scripsi nonarum 
Octobrium ad Puluinos ad statione Liburne fide<s»> 
10 interueniente Minucium Plotianum tri<er)archum 
et Apuleium Nepotem sceriba(m). Actum <ad) Puluinos 
nonis Octobris imp(eratore)' Uero' ter‘ et Umidio Quadrato consulatus 


6 [quem?] miserat (M.). (Genetiv abhängig von fide). — Über ad 
10/11 1. Minucii — Nepotis scriba(e) Pulvinos s. Wilcken a. O. 


340. Binnenschiffsbefrachtung. — 138—161 n. C. — Provenienz unbekannt. 
Lond. 2 Nr.301 p.256 ed.Kenyon. Nachtr. von Wilcken (Nachtr. zu Lond. 3 p.383). 
Lit.: Ashburner a. O. 


Nach συναγοραστικοῦ (1. 2) und der Kontrasignatur 1. 16 dürfte es sich 

um einen Staatstransport handeln. 
ΠΤ οΥ ἐξ το [τς Ἴνωι ἐπὶ το[Ὁ] 3 ἐμβαλλομένου συναγοραστιβδκοῦ πυροῦ 
ὀμνύω τὴν * Abroxodrooog Καίσαρος Τίτου ὃ Αἰλίου ““δριανοῦ Ἀντωνίνου 


2 Zu συναγοραστικός vgl. Zulueta, De patrociniis vicorum (in Oxford stud. in social 
and legal history I 1909) II p. 71. 


390 Kap. XI. Verschiedene Rechtsgeschäfte. [340— 343 


6 Σεβαστοῦ I το τύχην ἀν ᾿τιλήμψασϑαι τῆι χρείας πισϑτῶς καὶ ἐπι- 
ı0 μελῶς καὶ πᾶσαν 5 φροντίδα u: τοῦ na! ραμεῖναι τοὺς ἐπιπλόους 
μέ χρι τῆς ἐν πόλει ξυγοστασίας " " χαὶ πα ΟΠ τὸν }ύμ ἜΘΟΣ 
1, καὶ ἀκακούργητον ro ἐϊμ]αυ[τοῦ] κινδύνῳ 1 ἢ ἔνοχ[ οἷς εἴην τῷ ὅρκῳ. 
16 A[no]AA ... σεσημ(είωμαι). 


341. Binnenschiffsbefrachtung. — 236 τ. C. — Arsinoe. (Vgl. 8. 259 fg.) 

Lond. 3 Nr. 943 p. 220 edd. Kenyon-Bell. 

Lit.: Ashburner a. Ὁ. 

"EvavAmosv Αὐρήλιος Ἡρακλῆς 4Διοσκόρου ἀπὸ Avralov πόλεως κυ- 
βερνήτης “ἰδίου πλοίου ἀγωγῆς ἀρταβῶν διακοσίων πεντήκοντα ἀσήμου 
AvonAlo Ἀρείῳ ee ae βουλευτῇ τῆς Aoamoruen, πόλεως πρὸς Eu- 
βολὴν λαχανοσπέρμου ἀρτα βῶν διακοσίων πεντήκοντα ἐπὶ τῷ ἐμβαλέσϑαι 

s ἀπὸ ὅρμου ἄλσους μητροπόλεως ὅ μέχρι ὅρμου τοῦ Ob ναύλου 
τοῦ συμφωνηϑέντος ἀργυρίου δραχμῶν] ὃ ἑκατὸν καϑαρῶν ἀπὸ πάντων 
ἀφ᾽’ ὧν ἐντεῦϑεν ἔσχεν ἀργ(υρίου) δραχμὰς τεσσεράκοντα, "rag δὲ λοιπὰς 
δραχμὰς ἑξήκοντα ἀπολήμψεταν ἅμα τῇ παραδόσει. ἅπερ φορτέα παρα- 
ὃ δώσει σῶα καὶ EN ANZ! ἀπὸ ναυτιχ[ῆς] weroylolyias λαμβάν[ζοντος 
αὐτ]οῦ πρὸς ἐμϑβολὴν ἡμέρας δύο ἀπὸ τῆς KE καὶ ὁμοίῳ! ς] προθου 

ı0 ν]ειν αὐτὸν] ἐν τῷ Ὀξυρυγχίτῃ 19 ἡμέρας τέσσαρας, UP ἃς ἐὰν παρα- 
xaraoyedNn, λήμψεταν 6 κυβερνήτης ἡ με]ρησίως 11 δ)]ραχμὰς δεκαὲξ ἑαυτῷ 
παρεχόμενος ὃ κυβερνήτης τοὺς αὐτάρκεις ναύτας καὶ ᾿Ξ τὴν τοῦ πλοίου 
πάσην .ἐπιχρειαν, λήμψεται δὲ ὁμοίως ὑπὲρ σπονδῆς ἐν τῷ O&vovp)yei- 
"zn οἴνου κεράμιον. Ἢ ναυλωτικὴ κυρία. (2% H.) “ὐρήλιος “Ηρακλῆς 
νεναύλῳκα καὶ 1 [ἔ]σχων ἐπὶ λόγου τὰς δραχμὰς τεσσαράκοντα ὡς πρόγκει- 
τό ται. "(1% Η.) (Ἔτους) γ “ὐτοκράτορος Καίσαρος Γαίου ᾿Ιουλίου Οὐήρου 
Μαξιμείνου Εὐσ] εβοῦς] Εὐτυχοῦς Σεβαστοῦ 15 καὶ Γαίου ᾿Ιουλίου Οὐήρου 
Μαξίμου τοῦ ἱερωτάτου Καίσᾳρος Σεβαστοῦ υἱοῦ τοῦ Σεβαστοῦ 1 Φαῶφι κβ. 


2 ἀσήμου vgl.Lond.2p.991.2(Bd.I443). zu lesen, ziehe ich vor: ἐπιχειρίαν nach 


4 Vgl. Kenyon ad. ἢ. ]. Rhod. Seeges. IIIe 11; vgl. Ashburner a. Ὁ. 

8 Zu ναυτικὴ κακουργία 8. 8. 260. p 92. Ὑπὲρ σπονδῆς ist eine Abgabe (Otto, 

11 Vgl. Rhod. Seeges. lIlc 11: ναύτας Priester und Tempel 2, 334) unbekannter 
τοῦς ἀρκοῦντας. Natur. 

12 ἐπιχρξιαν; nach K. auch ἐπιχορίαν 14 1. πρόκειται. 


möglich. Seinem Vorschlag ἐπιχορ(ηγ λίαν 


342. Binnenschiffsbefrachtung. — 326 n. C. — Herkunft unbekannl 
P. Amh. 138 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Ashburner a. O,; M. Gelzer, Stud. zur byz. Verwalt. Ägyptens 56. 
"Ka (ἔτους) Τῦβι ιδ΄. (2% H.) Adoniio Γεροντίῳ στρα(τηγῷ) A ) 
s "παρὰ Αὐρηλίου Πλουτίωνος * Σαραπίωνος ἀπὸ τοῦ Μεμφίτου ὅ κυβερ- 
(νήτου) πλοίου ταμιακοῦ ἄγο(ντος) (ἀρτάβαο) Σ. ὃ Ὁμολογῶ ὀμνὺς τὸν 
τῶν κυρίων ἴ ἡμῶν Αὐτοχρατόρων te καὶ Καισάρων 8 τύχην παρειληφέναι 


IH. Receptum nautarum. 391 


καὶ ἐμβε3 βλῆσϑαι διὰ Σιλβανοῦ Κρατίστου 19 [ἐ]ξ ἀποστόλου τῆς τάξεως 10 


τῆς " μαγιστρότητος ὑπὲρ γόμων δύο 1" [κ]ανόνος τῆς εὐτυχοῦς τρισκαιδε- 
κάτης “ὁ [ἱν(δικτίονος)}] ἄνθρακος καϑαροῦ κεντηνάρια "4 [δια]κόσια, / κε(ν- 


rnvdoLe) Σ΄. ὃ καὶ ἀποκομίσω 1ὅ[-........ elis τὴν ᾿λεξ(άνδρειαν) καὶ 
τ δὼ φερνε rn. Ἰστη ἐκ πλήρους [τῷ ἐμαυτοῦ κινδύ]νω. Ἔσχον 
Bro ln... κ]ελευσϑέντα χεντηνάρια, 13 [καὶ ἐπερωτηϑ εὶς] 


ὡμολόγησα. “ἼὙπατίας τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Κωνσταντίνου Σιβαστοῦ 
τὸ & [zei Κωνσταντίου] το(ῦ) ἐπιφαζνεστάστου (Καζ)σαρος τὸ ἀ 33 Τῦβι 
υδ. (3% Η.) 4]ὐρήλιος Πλουτίω(ν) παρέλα 33[βον τὸν ἄν]ϑρακα καὶ ἀπο- 
κομέσω ὡς "πρόκειται. 4ὐ]ρ(ήλιος) Νεῖλος ἔγραψα ὑπὲρ αὐ.35 [τοῦ ἀγραμ- 
μ]άτου. 


9/10 G-H. κρατίστου ἐξαποστόλου; ich τάξεως) einen Ladungsauftrag des Offi- 
denke an Κρατίστου ἐξ ἀποστόλου sowohl cium bedeuten. Vielleicht trifft dieser 
wegen ἀποστόλῳ in Lond. 2 p.99,10 (Bd. I Sinn auch in Lond. eit. zu. Κρατίστου 
443) als weil ἐξαπόστολος kein Amt ist. als Nom. prop. zu fassen, proponierte W.; 
Zu ἀπόστολος in Lond. cit. dachte ich in in Sitz.-Ber. 276 las ich (Tod) κρατίστου. 
Sitz.-Ber. p. 274 an eine dem Schiffer —- Anders M. Gelzer a. O. 
mitgegebene Konsignation über die La- 16 1]. etwa [τῷ ἐκεῖσε Evyoorjarn nach 
dung; dies auf Grund der Apostoli 340 1.11? — Das Faksimile läßt leider 
(= literae dimissoriales) in D. 49, 6, 1. nicht erkennen, ob ]«rn möglich ist. 

An unserer Stelle muß ἀπόστολος (τῆς 17 Anf. erg. M. 


343. Binnenschifisbefrachtung. — 580 n. ©. — Oxyrhynchos. (Vgl. S.260.) 
P. Oxy. 144 edd. Grenfell-Hunt. | 
Dieser aus der Zeit nach Justinian stammende Frachtkontrakt ist da- 
durch charakterisiert, daß er die jetzt überflüssig gewordene Klausel σῶα 
καὶ ἀκακούργητα oder τῷ ἐμῷ κινδύνῳ wegläßt. Dafür wird die Wendung 
δίχα ϑεοῦ βίας gebraucht. 


1[16 Buchstaben Jovzo«ıA [16 Buchstaben] ?[16 Buchstaben |v vor«- 
ol[ov 14 Buchstaben] ὅτῆς Ἡρακλέους. Ὑπεδεξάμην παρὰ τῆς ὑμετέρας 
4 ὑπερφυίας διὰ ᾿Ιωάννου τοῦ εὐδοκιμωτάτου ἡμῶν ὅ" τραπεξίτου ὑπὲρ προ- 
σόδων τρίτης καταβολῆς ὃ τριδκαιδεκάτης ἐπινεμή(σεως) χρυσοῦ Ev ὀβρύξῳ 
χαράγματι Ἷ νομίσματα χείλια τετρακόσια τεσσαράκοντα, καὶ ὃ ἐν ἀπολύτῳ 
Αἰγυπτίῳ χαράγματι ξυγῷ “1λεξ(ανδρείας) νομίσματα 5 ἑπτακόσια εἴκοσι, 
καὶ ὑπὲρ ὀβρύξης καὶ ἀποκαταστατικῶν αὐτῶν ! νομίσματα τεσσαράκοντα 
πέντε, γί(νεται) χρ(υσοῦ) νο(μίσματα) Bose 1' καὶ ταῦτα 15 ἑτοίμως ἔχω 
καταγαγεῖν Ev Alsbavdosla δίχα ϑεοῦ βίας ὃ καὶ τῶν κατὰ ποταμὸν κιν- 
δύνων καὶ ἐπηρειῶν, καὶ καταβαλεῖν 14 ἐπὶ ᾿Ιωάννην καὶ Συμεώνιον τοὺς 
λαμπροτάτους ἀργυροπράτας, “ἢ καὶ ἐνεγκεῖν γράμματα τοῦ λαμπροτάτου 
ἀποκχρισιαρίου Θεοδώρου ὡς τὸ εἰρημένον χρυσίον εἰς πλῆρες κατεβλήϑη. 
Καὶ ᾿ἴ πρὸς ὑμετέραν ἀσφάλειαν ἤτοι τοῦ αὐτοῦ εὐδοχ(ιμωτάτου) τραπεξζί- 


4 1. ὑμῶν. 8 Zu ἀπόλυτον χάραγμα vgl. die Anm. der Hgg. δα h.l. 


m 


-- 


5 


5 
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του ᾿ὃ πεποίημαι τὴν παροῦσαν παραϑηκαρίαν γραφεῖσαν χειρὶ ἐμῇ " μηνὶ 
20 Advo κς ἰνδ(ικτιόνος) ιδ. + Βασιλείας τοῦ ϑειοτάτου καὶ “Ὁ εὐσεβεστάτου 

ἡμῶν δεσπότου Φλ(αυίου) Τιβ(ε)ρίου Κωνσταντίνου "' τοῦ αἰωνίου Abyov- 
στου καὶ AbToxo(dTogog) ἔτους ἕχτου, μετὰ τὴν “" ὑπατίαν τῆς αὐτοῦ 
δεσποτείας τὸ δεύτερον. + 


III. VOLLMACHT UND STELLVERTRETUNG, 
344. Verkaufsvollmacht. — 83 n. ©. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 261.) 


P. Oxy. 94 edd. Grenfell-Hunt. - 
Lit.: Wenger, Stellvertretung 218 fg. 


Von den Worten in 1. 18fg.: τῆς πίστεως περὶ αὐτὸν Διονύσιον (der 
Bevollmächtigte) οὔσης, τῆς δὲ περὶ κυρείας βεβαιώσεως ἐξακολουϑούσης τῷ; 
᾿Αντωνίῳ Πτολεμαίῳ bezieht sich der erste Halbsatz nicht etwa auf das Ver- 
hältnis zu den Käufern, sondern auf das zwischen Mandant und Mandatar: 
Letzterer übernimmt den Verkauf auf seine πίστις. d.h. er verantwortet, 
daß er so gut wie möglich verkauft (so wird πέστις auch z.B. in BGU 300, 
11 und Oxy. 727, 21 gebraucht). Ersterer wird allerdings dem Käufer 
Garantie für das Eigentum leisten. Die Fehlergarantie soll nach 1.10 in 
der in Ägypten üblichen Weise statthaben (vgl. 8. 193). 


1’Erovs τρίτου Αὐτοκράτορος Καίσαρος ΖΙομιτιανοῦ Σεβαστοῦ ? Φαῶφι 
(25 Η.) κῃ, (1°H.) ἐν Ὀξυρύγχων πόλει τῆς Θηβαίδος. ὃ Ὁμολογεῖ Μᾶρκος 
Ἀντώνιος Πτολεμαίου υἱὸς Σεργιᾷ 4 Πτολεμαίος καὶ ὡς χρηματίξει Avo- 
δ νυσίων πρε6ϑ βυτέρων Θέωνος τοῦ Ζιονυσίου τῶν ἀπ᾿ Ὀξυρύγχων ὃ πόλεως 
ἐν ἀγυιᾷ συνεστακέναι αὐτὸν κατὰ τήν! δὲ τὴν ὁμολογίαν πρὸς ἐξαλλο- 
τρίωσιν ἄξοντα ὃ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ ντωνίῳ Πτολεμαίῳ πατριϑκὰ δοῦλα 
ı σώματα. ΖΙιογᾶν τὸν καὶ Νῖλον ὡς (ἐτῶν) u 19 καὶ ἕτερον Ζιογᾶν ὧς 
(ἐτῶν) A, ταῦτα τοιαῦτα ἀναπόϑ ριφα πλὴν ἐπαφῆς καὶ ἱερᾶς νόσου, τοῖς 
προσελευ.13 σομένοις τῶι ἀγορασμῷ ἤτοι ὑφ᾽ ἕν ἢ nad” ἕνα "ng ἐὰν εὕρῃ 
τιμῆς. zul τὰ ἄλλα περὶ αὐτῶ(ν) περιοικο 1 νομήσοντα καϑὰ καὶ αὐτῷ 
ι. Μάρκῳ Πτολεμαί 35 ὧν [π]αρόντι ἐξῆν" εὐδοκεῖν γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τού 35 το[ε]ς 
ἐφ᾽ ᾧ τὴν δοθϑησομένην αὐτῷ τούτων N τοῦ ἀπ’ αὐτῶν πραϑησομένου 
τιμὴν ἀποκατα 18 στείσειν τῷ Avrovin Πτολεμαίῳ. τῆς πίστεως 3 περὶ 
90 αὐτὸν Jrovvolılov οὔσης. τῆς δὲ περὶ κυ 3) ρείας βεβαιώσεως ἐξακολου- 
ϑούσης τῷ ᾿άντω 3; νίῳ Πτολεμαίῳ ἐπὶ τοῖς προκειμένοις δικαίοις. 33 Κυρία 
ἡ σύστασις. 
Verso: Σύυσταί(σις) ᾿ἀντω(νίου) Πτολ(εμαίου). 


3 1. Πτολεμαῖος: cf. 8, 14. ᾿ ‘ beide Sklaven zusammen oder jeder ein- 
4 1. Πτολεμαίου. zeln verkauft werden. 
12 ὑφ᾽ ἕν ἢ καϑ' ἕνα heißt: Es dürfen 17 1. ἀκοκαταστήσειν. 
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345. Verwaltungsvollmacht. — 148 n. C. — Faijüm. (Vgl. S. 261.) 

BGU 300 ed. Wilcken. 

Lit.: Wenger, Stellvertretung 221 fg. 

1 Γάιος Οὐαλέριος Χαιρημονιανὸς οὐετρανὸς Avrıvosdg ? Νε[ οαδρο]ά- 
νιος ὁ καὶ Εστί.]. ης Μάρκῳ Σεμπρωνίῳ Κλήμηστ(ι) ὃ οὐε[τρ]ανῷ χαίρειν. 
Συνέστησά σοι κατὰ τοῦτο τὸ χειρόγραφο(ν) “ φροντιοῦντά μου τῶν ἐν 
Ἀρσινοείτῃ ὑπαρχόντων καὶ ὅ ἀπαιτήσαντα τοὺς μισϑωτάς. κἂν δέον ἦν. 
μισϑώσαντα “ἢ αὐτουργήσαντα καὶ ἀποχὰς προησόμενον αὐτοῖς ἐκ το[ῦ] 
Ἰ ἐμοῦ ὀνόματος καὶ πάντα τῇ ἐπι[τρο]πῇ ἀνήκοντα ἐπιϑτελέσαντα, καϑὰ 
κἀμοὶ παρόντ[ι ἔ]ξεστιν, καὶ διαίρεσιν ὅ τόπον ποιησάμεν[ ο]ν ὃ᾽΄.]. «ouov 
ἐν Καρανίδι, ἐφ᾽ ᾧ τὰ 19 περιεσόμενά μοι ἀποκαταστήσι μοι ἐνθάδε παρα- 
Ἡ γεναμένῳ τῇ ἑαυτοῦ πίστι καὶ [ε]ὐδοκῶ. οἷς ἐὰν πρὸς 1" ταῦτα ἐπιτελέσῃ. 
T[0] χειρόγραφον τοῦτο δισσὸν γρα.}3" φὲν ὑπ’ ἐμοῦ κύρι[ο]ν ἔστω. Γάιος 
IovA[ılog Σιατορνῖλος 1 οὐετρανὸς ἔγραψα τὰ πλ] εἴσ]τα. (Datum.) 15 Ποιή- 
σεται δὲ καὶ τῶν τῆς φροντιζο. 31 μένης ὑπ᾽ ἐμοῦ ϑυγατριδοῦς μου Aoyyı- 
νίας Τασουχα 5 ρίου καὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῆς φροντίδα καὶ dal!” τησιν 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα κατὰ τὸν προκείμενον ἐπ᾽ ἐμοῦ "Ὁ τρόπον. (2. Η.) Γάιος 
Οὐαλέριος Χαιρημονιανὸς συνέστησα "' τὸν Μᾶρκον Σεμπρώνιον Κλήμεντα 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς προκχειμέν(οις)" “(95 H.) Μᾶρκος Σεμπρώνιος Κλήμης συν- 
[ἐ]σταμὲ καὶ ἕκασ3ϑ τα ποιήσσω τῶν προχδιμέν ὧν] καϑὼς πρόκιται. 

Verso. Längs der Höhe: ᾿Επιτροπικῆς Σεμπρωνίου σᾳμπ..... % 
Am unteren Rande von anderer Hand: Ἄποσύστασις Ὁ] Σεμπρωνίου. 


2 1. Κλήμεντι; vgl. 21. 9.1. τόπων ποιησόμενον. 
3 1. σε st. σοι. 17 1. ϑυγατριδῆς. 
5 1. ἀπαιτήσαντα dialektische Futur- 

form, so auch im Fg. 


346. Prozeßvollmacht. — 55 n. ©. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 261.) 

P. Oxy. 261 edd. Grenfell-Hunt. 

Lit.: Wenger, Stellvertretung 142 fg. 

’Erovg δευτέρου Neowvog Κλαυδίου [Κι αίσα! ο]ος ? ΣΙεβαστοῦ Γερ- 
μανικοῦ Αὐτοχράτορος. μ[η]νὸς Νέου [Σ᾽ Ιεβαστοῦ ἐν Ὀξυρύγχων 
πόλει] τῆς Θηβαίδος. “[Ὁμολο]γεῖ 4Φημητρία Χαιρήμονος ἀστὴν μετὰ κυ- 
οίου ?[rodö τῆ]ς υ[ δῆς αὐτῆς 4ημητρίας ἀστῆς ἀνδρὸς Θέωϑνοϊίς τ]οῦ 
᾿Αντιόχου Αὐξιμητορείου τοῦ καὶ Anvelov To ἕξαυτῆς [μ]ὲν υἱωνῷ τῆς 
de υἱδῆς Ζημητρίας ὃ ἀδελφῷ Χαιρήμονι Χαιρήμονος Μαρωνεῖ Ev ἀϑγυιᾷ, 
περὶ ὧν προφέρεται ἡ ὁμολογοῦσα ΖΙημητρία 19 ἔχειν πρὸς ᾿Επίμαχον IIo- 
λυδεύκους ἢ καὶ αὐτὸς 11 ὁ ᾿Επίμαχος προφέρεται ἔχειν πρὸς αὐτήν, οὐ 
δυ.13 ναμένη προσκαρτερῆσαι τῷ κριτηρίῳ διὰ γυναι.15 κείαν ἀσϑένειαν, συν- 

8 Der Raum für das Tagesdatum ist 12 προσκαρτερῆσαι ist hier u.ö. gleich- 
offen gelassen. bedeutend mit προσεδρεύειν, vgl. 8. 36. 


6 4ὐξ. τοῦ καὶ Anv. bezeichnet Phyle 
und Demos. 


μι 


6 


ἘΦ 
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15 ἑσταχέναι αὐτὴν τὸν προ." γεγραμμένον υἱωνὸν Auf a Eydınov 15 ἐπί 
τε πάσης ἐξουσίας καὶ παντὸς χριτηρίου κα! ϑὰ καὶ αὐτῇ τῇ συνεστακυίᾳ 


Ζημητρίᾳ παρούσῃ "ἐξῆν: Εὐδοκεῖ γὰρ τῇδε τῇ συστάσει. Κυρία “ἡ 
συγγραφήι. 


15 ἐξουσία = Potestas, bezeichnet hier κριτήριον, welches den Iudex pedaneus 
die Behörde und steht im Gegensatz zu betrifft. 


347. Prozeßvollmacht. — 115/6 n.C. — Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 261.) 
P. Oxy. 97 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Wenger, Stellvertretung 143 fg. 


I zol..Ietor ἔτ en ee 1 Ξ3αὐτόϑεν συνεσταλ ἕναν τὸν ἀδελ] ὃ φὸν 
s Νικάνορα χο..»ν ὑ[πὲρ ΤΙΣ “τοῦ λόγον ποιησόμενον ἐπί τε ὕ πάσης ἐξου- 
σίας καὶ παντὸς χριτοῦ περὶ ὧν προφέρονται ἔχειν πρὸς ' Μενεσϑέα 
Ὥρου τοῦ Μενεσϑέως ὃ ἀπὸ Σερύφεως, ἢ καὶ αὐτ[ὸ]ν πρὸς ὃ αὐτούς, περὶ 
10 ἧς ἀντ[ε]κατέστη “ αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ τοῦ νομοῦ [σἰτραιτηνο Ar 
Ἐπ RER τῆς καὶ Θαήσιος., ἣν 13 EOORUE οὐ οὐ εἶναι un! τρικὴν αὐτῶν 
ι δούλην, “περὶ ἧς τὸ ζήτημα ὑπερετέ 35 ϑη ἐπὶ τὸν κράτιστον ἡγεμόνα 
τ Ρρυτίλιον [.Δο]ῦπον, καὶ πάντα ἐπι.3 τελέσοντα καϑὰ καὶ τῷ ὁὃμί ο] 15 λο- 
40 γοῦντι ἐξῆν, εὐδοκεῖν γὰρ "3 ἐπὶ τούτοις. Κυρία ἡ ὁμολογία. ὁ (2 Η.) Ζιο- 
γένης ᾿Αμμωνίου τοῦ 3: Νικάνωρος συνέστησα “τὸν ἀδελφὸν ἐμοῦ Νικά- 
» νῶρα ἢ“ ἐπὶ πᾶσει τοῖς προκειμένοις. 3“ Νικάνωρ ἀδελφὸς εὐδοχῶ “ὃ τῇ 
συστάσει. 39 Ζιογένης ὡς (ἐτῶν) u ο(ὐλὴ) π(ήχει) ἀρ(ιστερῷ). “Νικάνωρ 
ὡς (ἐτῶν) 18 δοημοῦ, rer Ἰφί 


14 Zu der Verweisung an den Präfekten (ὑπερετέθϑη) vgl. S. 35. 


348. Prozeßvollmacht (genauer: Zustimmung). — 174/5 n.C. — Tebtynis. 
P. Teb. 317 edd. Grenfell-Hunt. 


Lit.: Schubart, GGA 1908, 195; Mitteis, Sav. Z. 28, 386; Wilcken, Arch. 4, 399; 
Plaumann, Ptolemais 77; Rostowzew, Stud. z. Gesch. des Kolonats 174. 


Thenherakleia erklärt vor dem &ön;nrng, den καισάρειοι und den Pry- 
tanen von Alexandrien, daß sie ihren Mann Herakleios zu zwei Rechts- 
streitigkeiten über ein Grundstück ermächtigt, die im ᾿Δρσινοίτης νομός 
stattfinden sollen. Denn sie selbst hält sich in Alexandrien auf und ist 
nicht in der Lage, in das Faijüm zu reisen. 

Hier ist zunächst die Adresse auffällig, an welche die Bevollmächtigung 
sich richtet. Denn der ἐξηγητής und seine Kollegen haben mit diesem 
Rechtsstreit nichts zu tun, da er sich im Arsinoites abspielen soll. Sie 
sollen auch nur die zuständigen Lokalbehörden anweisen, die Bevollmächti- 
gung des Herakleios zur Kenntnis nehmen. Das wäre also ein Ersuchen 
um Zustellung; vielleicht kann man auch, da Thenherakleia selbst noch 
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nicht weiß, welche Behörden in Betracht kommen werden, annehmen, daß 
die alexandrinische Stadtbehörde nur auf spätere Anfrage aus dem Faijüm 
das Vorhandensein der Vollmacht zu bestätigen hatte, so daß man von einem 
Vollmachtsregister sprechen dürfte. 

Übrigens handelt es sich anscheinend nicht um eigentlichen Privatprozeß. 
Denn unter den möglicherweise zur Entscheidung berufenen Beamten nennt 
die Gesuchstellerin nicht den Präfekten, wohl aber den Strategen, Epi- 
strategen und Procurator usiacus. Es ist, wie schon Rostowzew bemerkt 
hat, möglich, daß wenigstens eine der in Aussicht stehenden Streitverhand- 
lungen sich auf γῇ οὐσιακή und daher eine im Verwaltungsverfahren zu 
entscheidende Sache bezog. 

Auffallend ist, daß die Grundstücke in 1. 25 als τῷ Ηρακλήῳ προσήκου- 
σαν bezeichnet werden: stritt aber dieser über seine eigenen Grundstücke, 
wozu hatte er eine Vollmacht seiner Frau notwendig? Ein Weg, diese 
Schwierigkeit zu beseitigen, scheint mir der, daß es sich nicht um eine Voll- 
macht im strengen Sinn, sondern um eine Zustimmung der Frau zur 
Prozeßführung handelte, durch welche deren Wirkung auch auf sie erstreckt 
werden sollte. Ich erinnere daran, daß nach dem $. 227 Bemerkten die 
Ehegatten oft in Verfügungsgemeinschaft, betreffend das beiderseitige Ver- 
mögen, stehen. Lag das in unserm Fall vor, so konnte Herakleios allein 
nicht mit voller Wirkung über die Grundstücke prozessieren. 

Das in 1. 26 genannte περιποιήσεως δίκαιον bezieht sich (s. Rostowzew 
ἃ. Ὁ.) darauf, daß Herakleios die Erbpacht der Grundstücke von der Ver- 
waltung der γῆ οὐσιακή im Weg des Überbots (περιποίησις) über den früheren 
Pächter (wohl Heron resp. der von ihm beerbte Turbon) erlangt hatte; an- 
scheinend macht dieser sie ihm streitig. Zu diesem Überbot (anderwärts 
ἐπίϑεμα genannt) vgl. Einl. zu 274, 375. 

Daß in 1.2 der Exeget und die Prytanen genannt werden, steht natür- 
lich nicht im Widerspruch mit der Tatsache, daß Alexandreiaim 2.Jahrh.n.C. 
noch keine βουλή gehabt hat. Vgl. Bd. IS. 39 fg. 

Die Καισάρειοι sind kaiserliche Freigelassene (vgl. Hirschfeld, Verw.- 
Beamte 472), die, wir wissen nicht seit wann, dem Prytanenkollegium als 
Mitglieder zugewiesen sein werden. Vgl. Bd. IS. 47. 

Schließlich ist zu erwähnen, daß eine Geschwisterehe vorliegt (1. 12). 


1 Τίτῳ Φλαουίῳ ᾿Αρτεμιδώρῳ νεωκόρῳ Tod μ[εγά͵λου 3 Σαρ[ ἀπιδο]ς 
γ[ε]νομένῳ κοσμητῇ ἱερεῖ ἐξηγητῇ καὶ ὅτοῖς Καιδσαρείοις καὶ τοῖς ἄλλοις 
πρυτάνεσι παρὰ Θενηρακλείας τῆς Ἡ ρα[κλήο]ν [τ]οῦ ὅ Ὀννώφ[ ο]εῶς un- 5 
toög Ηρωίδ[ ο]ς ἀπὸ] χ[ώμ]ης 5 Τεπτύνεως τῆς Πολέμων ο]ς μερίδος το] ῦ 
"AoTowvositov νομοῦ μετὰ κυρίου τοῦ ἀδελφοῦ Ηρακλήϑου νεωτέρου ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς κώμης. Οὐ δυναϑμένη κατὰ τὸ παρὸν τὸν εἰς τὸν ᾿Δρσινοίτην 
vo! μ[ὃ]ν πλοῦν π]οιήσασϑαν συνίστημι ἀντ᾽ ἐμαυ.3 τῆς κατὰ τόΪ δὲ τ]ὸ 10 

7 Man beachte, daß Th. zu der Be- als Tutor zuzieht, sondern seinen jüngeren 


vollmächtigung ihres Mannes nicht diesen Bruder (der übrigens mitihm homonym ist). 
selbst — ihren gewöhnlichen κύριος — 
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ὑπόμνημα τὸν [E]reoov ἐμοῦ τε 15 καὶ τοῦ PL, ἀδελφὸν ὄντα δὲ 
καὶ ἄνδρα 15 Ἡράκληζο)ν πρεσβύτερον ἀπο αν καὶ εὐδολ 01} τὰ τῇδε 
τῇ συστάσει, FEINE εἰς τὸν προ. [κ]είμενον v[o]uov καὶ καταστη- 
ὉΠ} τὸ ἐπί τε τοῦ “τῆς Θεμίστου καὶ Πολέμωνος μ[ ερ]ί(δων στρατηγοῦ 
11 ἢ ἐπὶ τοῦ κρατίστου οὐσιακοῦ ἐπιτρόπου Οὐλπίου ᾿'' Ηρακλείδου ἡνίκα 
ἐὰν εἰς τὸν νομὸν παραγένηται 13[ἢ] καὶ τοῦ χρατέστου ἐπιστρα[τή]γου ἢ 
ἐφ᾽ ὧν ἐὰ]ν ἄλλων “ὁ[δέϊον ἦν χρυτῷν πρ[ό]ς τε ἭΪρ]ωνα τὸ[ν] καὶ 
Σαραπίω.3.[ν]ὰ ἐξηγητεύσαν τ]ὰ τῆς “Αρσιν[οιτ]ῶν πόλεως um 2 o|o |vouov 
[Τ]ούρβωνος ἐξηγητεύσαντος τῆς αὐτῆς “πόλεως περὶ ὧν οὐ δεόντως 
ἐπικρατεῖ ἀρουρῶν ““τριάκοντᾳ ὀχ[τ]ὼ [πε]ορὶὺ κώμην Ὀ[ξύ]ρυγχα τῆς αὐ- 
" τῆς μερίδ᾽ οἱἰς τῷ Ἡρακλήῳ προσηκουσῶν alte) τὸ τῆς “ὁ περιποιήσεως 
δίκαιον. καὶ πρὸς Μεγχῆν καὶ Σαν 3 σνέα ἀπὸ [κ]ώμης Κερκεσούχων 
[ὌἸοους τῆς αὐτῆς “ὃ μερίδος π[ε]οὶ μισϑώσεως νομῶν, [κ]αὺ πάντα ἐπιτε- 
9 λέσοντα. [Aı]d ἀξιῶ ὑμᾶς συντάξαι τοῖς πρὸς τούτοις ὃ) οὖσι εἴ τ[εσιν 
[οἱ]ς χαϑήκει iv’ ἐὰν παρὼν ἐπ᾽ gbrodg (ἦς ὁ Ἣρά 3: χληζοὺς χρηματίξω- 
σιν αὐτῷ ἕκαστα ἐπιτελοῦντι δ᾿ ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἀπούσης ὀνόματος καϑὰ καὶ 
ἐμοὶ παρού3ϑ σῃ ἐξῆν, εὐδοκῶ γὰρ ἐπὶ τούτοις ἵνα] 7. ὦ" Η.) Ἐν 
ER ἐν 61... ὑκ(δ9) αὐτῆς. ”(Erovg) τὲ Αὐτοκράτορος Καίσαρος Μᾷρ- 

ου 3 Abondiov Avrovivov [Σεβαστοῦ ᾿Δρμενιᾳχοῦ “Μηδικοῦ 7 Παρϑιρρῦ 


ς:Φ 509 6 


ΩΣ Σαρματυκοῦ Μεγίστου "]|....... Τη 
Verso: ®....[. συσ]τατικὺς Θενηραχ[λείας πρὸς] τὸν “ [ἀδελφὸν .].. 
26—28 Hier ist eine zweite Rechts- 30 1.7 τισιν. 
sache genannt, betr. ein Weiderecht. 34 Unterschrift eines ὑπογραφεύς. 


349. Verpachtung durch den Vormund. — 187 n. ©. — Oxyrhynchos. 
P. Oxy. 501 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Crönert, Stud. pal. 4, 94. 
Lit.: Wenger, Stellvertretung 251 fg. 


Der Umstand, daß der Vormund bloß seinen Namen unterschreibt, be- 
weist, daß die Mündel nicht etwa anwesend sind. 


τ Βμίσϑωσεν Ἡρακλείδης "ὃ καὶ Ζιογένης καὶ Σαραπίων ὃ καὶ ὅΖίιο- 
γένης (Patronym. u.a.) ὃ διὰ °Eouod ἐπιτρόπου ““ρμιύσει (Patron. u. a.) 
8 eig ἔτη τέσσαρα ἀπὸ τοῦ ὅ ἐνεστῶτος κξ (ἔτους) ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων 
url 10 περὶ Τααμπέμου ἔκ τοῦ Φιλονεί Δ κου καὶ Χαρᾶτος χλήρου ἥμισυ 
μέρος 15 κουνῶν πρὸς ΖΙημητρίαν ᾿ἀντιμάχου δ κατὰ τὸ ἕτερον ἥμισυ ἀρου- 
ρῶν πέντε xl ψιλῶν τόπων (Pachtbestimmungen). Quo? λογεῖ δὲ ὁ 
μεμισϑωμένοζιδς ὀφεί 3: λειν τοῖς γεούχοις λοιπογραφίαν "Tod αὐτοῦ 
ἐδάφους τίο]ῦ πᾳρελϑόν 3" τος ἔτους πυροῦ ἀρτάβαΪς] τρεῖς, ὧν "“ϑέμα 
ἀναδώσει 6 μ[ εἸωισϑωμέν(ος) "ro ἐνεστῶτι ἔτει ἅμα τῷ τῶν ἐκ 39 φορίων 
ϑέματι ἀκίνδυνα “ἵπάντα παντὸς κινδύνου usf. 2 Ερμῆς σεσημί(είωμαι). 


11. ᾿Εμίσϑωσαν. 24 Zu ϑέμα vgl. G.-H. zu 1. 18. 
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350. Verkauf durch einen Stellvertreter. — 2. Jahrh. n. C. — Oxyrhynchos. 
P. Oxy. 505 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Wenger, Stellvertretung 239 A. 1. 

Lit.: Crönert, Stud. pal, 4, 94; Wenger a. O. 
Daß Wenger diese Urkunde zum Beweis des Vorkommens direkter Stell- 
vertretung anruft, beruht darauf, daß der Vertreter sich auf sein ovorarınov 


(1.2) beruft. Denn an sich könnten die Worte “ὁμολογῶ πεπρακέναι᾽ natür- 
lich auch Verkauf im eigenen Namen bedeuten. 


τ φελᾶς ὁ καὶ Βησᾶς (Patronym.) ἀπὸ Ὀξυρύγχων πόλεως συσταϑεὶς 
ὑπὸ ᾿ἀρτεμιδώρου (Patron.) ἀπὸ τῆς αὐτῆς πολέως 5" κατὰ συστατικὸν γε- 
νόμενον διὰ τοῦ ἐν τῇ αὐτῇ πόλει μνημονείου τῷ ἐνεστῶτι μηνὶ οὗ ἀντί- 
γραφον ὑπόκειται Εὐδαιμονίδι τῇ καὶ Πλουτάρχῃ (Metronym.) ὅ καὶ τῇ 
ταύτης μητρὶ Σινϑώνει (Patron.) ἀμφοτέραις ἀπὸ Τανάεως ἐξ ἴσου ἕχα- 
τέρᾳ μετὰ κυρίου τῇ μὲν Εὐδαιμονίδι τῇ καὶ Πλουτάρχῃ ᾿Αμμωνίου τοῦ 
καὶ Ζ4ιοΐνυ σί]ου (Patron.) ἀπὸ Ὀξυρύγχων πόλεως τῇ δὲ Σινϑώνει τοῦ 
ὁμογνησίου αὐτῆς ἀδελφοῦ Παχνούβιος χαίρειν. Ὁμολογῶ πεπρακέναι 
ὑμεῖν ἀπὸ τῆς ὑπαρχούϑσης τῷ αὐτῷ συνεσταχότι μὲ ᾽Δρτεμιδόρῳ ἔν τῇ 5 
αὐτῇ πόλει (Lage) πατρικῆς οἰκίας καὶ αἰϑρίου καὶ τῆς προσούσης αὐλῆς 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς αὐλῆς ἐκ τοῦ ἀπὸ 5 ἀπηλιώτου ταύτης μέρους ἐμβαδοῦ 
πήχεις πεντήκοντα (Beschreibung). ὃ Τὰς δὲ συνπεφωνημένας πρὸς ἀλλή- 
λους ὑπὲρ τιμῆς τῶν αὐτῶν πωλουϑμένων ὑμεῖ]ν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ τοποϑε- 
σίᾳ ἐμβαϊ δοῦ π]ηχῶν πεντήκοντα ἀργυρίου Σεβ] αστοῦ] νομίσματος δραχμὰς 
πεντα[κο]σίας αὐτόϑι ἀπέσχον παρ᾽ ὑμῶν διὰ χειρὸς ἐκ πλήρους ἅσπερ 
(nach Resten einer Zeile abgebrochen). 


351. Pachtung mit Stipulation durch einen Vertreter. — 260 n. ©. — 
Hermupolis. (Vgl. 5. 262.) 


Lond. 3 Nr. 954 p. 153 edd. Kenyon-Bell. Nachtr. von Grenfell-Hunt und Wilcken, 
Arch. 4, 549. 


1 ὐρηλ[έίϊῳ ΦΙ τῷ] 3 καὶ Εὐδαίμονϊν 1 ?EouoroAleirn) | ] ᾿ παρὰ 
AvonAles Ἑρμι[ό]ν[ης ] ὅ διὰ τοῦ πατρ[ὺς] “ὐρ(ηλίου) Σ᾿] ὡτῆρο]ς |....] 5 
6 100 βουλευτοῦ ἄρξαντοίς ’Alvr[ıvos]iov πόλεως. Βούλομ[ αι] ἕκου σέω Ἰς 
8 μισϑώσασϑανι παρά σου ἐπ᾽ ἔτη [πέ]ντε ὃ ἀπὸ τοῦ ὄντος μηνὸς Χοίακ 
το[ῦ ἐν]εστῶ 1 τος α (ἔτους) ψιλὸν τόπον (Beschreibung) ὃ πρὸς χρῆσιν 
[ἐ]νοικί[ οὐ] ἑκάστ[ου] ἐνιδδ αυτοῦ δραχμῶν τεδσεράκοντ[ α] ἅσπερ “1 ἀπο- 
δώσω σοι κατ᾽ ἔτος ἀνυπ[ε]οϑέ βϑτως καὶ ἀκοιλάντως, ἐπὶ τέλει δ΄ Σ] τοῦ 
19 πενταἑετοῦς χρόνου παραδώσω] volı] ἢ τὸν τόπον [ὧς] παρείλ[η]φα καἰ αἱ 90 
ἐρω]} 3: τηϑεῖσα διὰ τοῦ πατρὸς ὡμολό[γησ]α (folgt Datum). 


0 


ΓΡῪ 


352. Aus einem Kontrakt über Verwaltung einer Post. — 610/11 π. Ὁ. — 
Oxyrhynchos. (Vgl. 5. 263.) 


P. Oxy 138 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Wenger, Stellvertretung 263—267. 
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5 (L. 1—4: Datum.) ὅ Φλαουίῳ Anlovı τῷ πανευφήμῳ καὶ ὑπερφυε- 
στάτῳ ἀπὸ ὑπάτων 5 καὶ πατρικίῳ. γεουχοῦντι καὶ ἐνταῦϑα τῇ λαμπρᾷ 
Ὀξυρυγχ(ιτῶν) πόλ(ει), διὰ Μηνᾶ ἢ οἰκέτου τοῦ ἐπερωτῶντος καὶ προσπο- 
ol&ovrog τῷ ἰδίῳ δεσπό(τῃ) τῷ αὐτῷ πανευφήμῳ ἀνδρὶ τὴν ἀγωγὴν καὶ 
&voyiv, ἐγὼ Ἰωάννης ὅ σὺν ϑεῷ πακχτάριος τοῦ ὀξέως δρόμου τοῦ ἐνδόξου 

10 ὑμῶν οἴχου καὶ 1) τοῦ βαδιστικοῦ στάβλου τοῦ αὐτοῦ ἐνδόξου ὑμῶν οἴκου, 
υἱὸς τοῦ μακαρίου 1: Θεοδώρου, δρμώμενος ἐκ τῆς Ὀξυρυγχ(ιτῶν) πόλ(εως)., 
ὁμολογῶ τὰ ὑπογί ἐγραμμ]ένα. (Folgt der Kontrakt.) 


9 ὀξὺς δρόμος, vgl. Oxy. 140, 7, ist Grundherrn gehalten wird. Vgl. Bd. I 
die Post, die hier von einem privaten Kap.X. 


IV. BÜRGSCHAFT. 


Vgl. außer den nachfolgenden Stücken noch Hib. 92 (23). 94. 95; Teb. 156 (4%); 
Lond. 2 p.6 (35); Oxy. 259 (101); BGU 1138(?) (100); Oxy. 136 bes. 1. 38/9 
sowie die bei Partsch, Bürgschaftsrecht 1, 160 A. 5 verzeichneten Stücke. 


353. Gestellungsbürgschaft. — ca. 250 v.C. — Hibeh. (Vgl. 5. 266.) 


P. Hib 93 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Partsch, Bürgschaftsrecht 1, 54 A. 1; 93; 187; 212; 802, 


‘Der Gegenstand dieser Bürgschaft ist nicht ersichtlich. Partsch S. 94 
A.1 denkt an Kaution für einen aus der Haft entlassenen Vollstreckungs- - 
schuldner. Die Formulierung weicht von der üblichen dadurch ab, daß in 
der Urkunde der Bürge im Dativ genannt wird; wie die Hg. vermuten (zu- 
stimmend Partsch $8. 93), ist derselbe regiert gewesen von einem voraus- 
gehenden παρέδωκεν oder ἐνεγύησεν; die (also objektiv gefaßte) Urkunde 
enthielte danach ein Beispiel für die bei Gestellungsbürgschaften manchmal 
genannte Aushändigung des Schuldners an den Bürgen (5. 266). 

Die Worte “εἰς ἔκτεισιν᾽ 1. 9/LO bedeuten hier m. E. nicht dasselbe wie 
wenn der Bürge selbst sich εἰς ἔκτεισιν verpflichtet, sondern besagen, daß 
er den Verbürgten, so stellen muß, daß dieser dem Anspruch voll genügt. 


"ooyaıg 4ιοδώρων Στράτωνος Πέρσην τῆς ?Enıyovig ἐγγύων μονῆς 
ἐφ᾽ ὧι παρέϑξεται αὐτὸν ἐν «Ηρακλέους πόλει ἐν] “ τῶι ἐμφανεῖ ἔξω ἱεροῦ 
5 καϊὶ πάσης) ὅ σκέπης ἐπὶ τοῦ στρατ[ηγοῦ μηνὸς] ὃ Φαρμοῦϑι τῆι ıy τοῦ 


αἰὐτοῦ ἔτους]. Τ᾿ Εὰν δὲ ἀποκαταστή[σηι ......... 1 “Διονύσιον ἄκυροϊς 
10. ἐστῶϊ ὦ ΔΎ ΜῈ ] ὅλῳ, ἐὰ]ν δὲ μὴ [ἀποκαταστήσηι εἰς ἔκ] 8 τεισιν ἡ διᾷ- 


γίνωσις περὶ αὐτοῦ ἔσ] ro πρὸς βασ[ιλικά.] 


4/5 zielen auf Asyl und Patronat ab; vgl. 103 A. 84. 
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354. Gestellungsbürgschaft. — 133 n. ©. — Faijüm. (Vgl. 5. 265.) 


BGU 581 ed. Krebs. Nachtr. von B(laß) in den Nachtr. zu BGU I. 

Lit.: Mommsen, Strafr. 331 A. 1; Gradenwitz, Einführung 15; Wenger, R.-hist. 
Pap.-Stud. 1fg.; Sav. Z. 23,174; Wilcken, Deutsche Lit.-Zeitg. 1901, 1141 fg.; 
Braßloff, Zur Kenntnis des Volksr. 29 fg.; Lenel, Sav. 2. 25, 249 fg. und Ed. 
perp.? 68 A. 1; Partsch, Bürgsch.-R. 1, 211. 

Es ist sehr bestritten, ob sich diese Urkunde auf Zivil- oder Strafprozeß 
oder auf eine Polizeisache oder eine Verwaltungsangelegenheit bezieht. Da 
in den zahlreichen Gestellungsbürgschaften, welche uns vorliegen, der gegen 
den zu Stellenden erhobene Anspruch meist nicht genannt wird, bleibt ihre 
Beziehung fast regelmäßig dunkel (so Grenf. 2, 26. 79; BGU 244; Flor. 8; 
34 u.a.; vgl. die Verzeichnisse bei Wenger, R.-hist. Pap.-Stud. a. Ὁ. und 
Partsch a. Ὁ. 160 A. ὅ ἢ). In manchen Fällen ist jedoch jedenfalls sicher, 
daß es sich um verwaltungsrechtliche Angelegenheiten handelt, so in BGU 
936 (auch 891); Amh. 139; Lips. 45—51; 54—56.°) 

Der Inhalt des Versprechens geht in unserer wie auch in manchen (aber 
nicht allen) anderen Urkunden (z. B. Hib. 93; Grenf. 2, 62. 79; Flor. 34) 
auf ἐγγύη für μονὴ καὶ ἐμφάνεια; dazu tritt die noch viel regelmäßiger vor- 
kommende Zusage des παριστάναι (ὁπότε ἐὰν ἐπιζητῆται) mit der Klausel, 
eventuell selbst leisten zu wollen. 


ΣΙΝ ΘΙ ΞΜ ΤΩ ΔῈ ΤΕ Ἰχῶι στρα(τηγῷ) [Aoo]: ἐοίτον Hoax(Asi- 
δου) μερίδος. ὃ ΓΙ ιος haare: [ITosioxog] ἀπολύσιμος * ἀπὸ στρατείας. 
γεουχῶ[ν ἐν κώμῃ Καρανίδι, ὕ ὀμνύω τὸν ἔϑιμον Ῥωμαίων ὅρκον ὅ ἕκου- 
σίως καὶ αὐθαιρέτως ἐγγυᾶσθαι Σωϊκράτην υἱὸν Γαίου Οὐαλερίου Χαι- 
ρημοϑνιανοῦ [ἀπὸ ἀμφόδου Θεσμοφορίου μοϑϑνῆς καὶ rd ὃν καὶ 
- παραστήσων 19 ὁπότε ἐὰν ἐπ])ιζητῆται. ᾿Εὰν δὲ μὴ u [τῶ ἐγὼ ὃ 
αὐτὸς ἐγβιβάσω τὰ πρὸς [αὐτὸ]ν 15 ἐπιξητούμ]ενα ἢ ἔνοχο(ς) εἴην τᾷ 
ὅϊρΙκωι. 1? Τὸν δὲ προγεγρα(μμένον) Γάιον Aoyyivov Πρεῖσκο(ν) * yvo- 
οίξει “ούκιος Ὀχτάυιος “όγγος “ὃ ἀπολύσιμος ἀπὸ στρατείας. ᾿Εγράφην 
16 διὰ Ἡραχ(λείδου) νομογρά(φου), ἐπακολ(ουϑοῦντος) Πτολεμαίο(υ) ὑπηρ- 
Er(ov). (Ἔτους) ın Αὐτοχράτορος Καίσαρος Τρα(ιανοῦ) ᾿ὃ [ἉΠ]δριανοῦ 
Σεβαστοῦ [9]ὺρ ιὃ. 


14 Zu γνωρίξει vgl. A. 16 zu 287. 16 Zu vouoyodgos vgl. 8. 57 A. 1. 


305. Gestellungsbürgschaft. — 136/8 n.C. — Hermupolis. (Vgl. S. 265/6.) 
P. Flor. 8 ed. Vitelli. 


Der Papyrus enthält wieder die Bestätigung des παρειληφέναι; vgl. Einl. 

zu 895. Der Gegenstand der Bürgschaft ist nicht erkennbar. 
1 Aı6dwgog ‘Eoualov ἙἙρμοπολ(είτης) Μητόκῳ καὶ ?Rol[o|vı ἀμφο- 
τ(έροις) “Ερμᾳί[ο]υ καὶ σκληπί ) Καλλιστί ) ὃ Ἑρμοπ(ολείταις) χαίρειν. 


1) Bei letzterem sind jedoch auch anderweitige Bürgschaften angeführt. 
2) Sicher zivilrechtlich ist dagegen Hib. 92; Oxy. 259 (101). 


μι 


5 
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5 Ὁμολογῶ ἑκουσίως *ragsılmplevaı καὶ [ἐγγεγ]υῆσϑαι Μένανϑ δρον Aıo- 
καὶ Ταχοὶ 

νυσίου χῳμ[ ογρ]α(μματέα) Σενκύρκ(εως) καὶ ἄλ(λων) κωβμῷν τοῦ Asv- 

κοπ(υργείτου) κάτω, ὃν καὶ παραστήσω ἴ ὁπηνίκα ἐὰν αἱρῆσϑἸε], ἐὰν δὲ 

un [r«]oa@orieo *......... τὰ κατ᾽ αἰὐ]τὸν ἐμους ἐπ agıore ὃν....ς 

λήμψομαι τὴν ἐνγύην (Ἔτους) κ[.] 19 “ὐτοχράτορ[ος] Καί[σαρ]ος Τραια- 

νοῦ “7 δρι]α[νο]ῦ 1:[Σεβασ]τοῦ Meyeio ıe. 


8/9 Der Text ist hier nicht verständlich und bedarf der Revision. 


1 


Θ 


356. Synchoresis über ein Darlehen mit Bürgschaft εἰς ἔχτισιν und an- 
schließende Sicherstellung des Bürgen. — 15 n. ©. — Alexandreia. 


BGU 1057 ed. Schubart. 
Lit.: Gradenwitz, Berl. phil. Wochenschrift 1906 Sp. 1356. 


Vgl. 5. 267. — Zur Sicherstellung des Bürgen vgl. Oxy. 270. 


1 K6A(Ayue). ?IIpwordoyoı δ παρὰ Χαιρήμονος τοῦ ᾿Ισιδώρου χαὶ παρὰ 
Θξρμούϑιος τῆς Παδάλλου “ Περσείνης μετὰ χυρίου τοῦ υἱοῦ Φιλοξένου 
τοῦ Φιλοξένου καὶ αὐτο(ῦ) ὅ Φιλοξένου καὶ Ἡλιοδώρου τοῦ Κανδάνου 
ἀμφοτέρων Περσῶν τῆς ἐπιγο(νῆς). ὃ Περὶ τῶν διεστ «μέν]ων συνχωροῦ- 
σιν Θερμοῦϑις καὶ Φιλόξενος "Tre Ηλιόδωρος] ἔχιν παρὰ τοῦ [Χ]Ἰαιρή- 
wovog δάγνξιον διὰ χειρὸς ἐξ οἴκου ἀργυρίου ὃ Πτολεμαικοῦ δραχμὰς ἑκατὸν 
τόχῳν διδράχμων τοῦ μῃγὸς ΡΜ ΟΣ 9ὃ καὶ ἀποδώσειν σὺν τοῖς τόκοις 
10 ἐν ἡμέραις τριῴκοντᾳ ἀπὸ τέσσᾳρες "nal δεκάτης τοῦ ἐνεστῶτος μηνὸς 


δὶ 


ΜΟΙ τοῦ ἑπτακαιδεκάτου ἔτους 11 Καίσαρος ἄνευ πάσης ὑπερϑέσεως 

ἢ εἶναι αὐτοὺς παραχρῆμα ἀγωγίμους καὶ 13 συνέχεσθαι μέχου τοῦ ἐκτῖσαι 

τὸ μὲν δάνειον σὺν ἡμιολίαι τοὺς δὲ τόκους ἁπλο(ῦς) Prod δὲ ὑπερ- 

πεσόντος χρόνου τοὺς ἴσους τῆς πράξεως γεινομένης τῷ Kann τ 14 ἐκ 

τῶν ὑποχρέζων) N καὶ Φιλοξένου καὶ ἐκ τοῦ ἐνγύου πού τ 
15 Ὁ καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ἐξ οὗ ἐὰν TE καὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς πάν- 
τῶν κα[ϑάπε]ο ἐγ δ(ίκης) 15 ἀκύρων οὐσῶν καὶ ὧν ἐὼν ἐπενένκωσιν πί- 
ότεων πασῶν σχέπης πάσης. 

Ἵ (Ἔτους) ı& Καίσαρος Φαρμοῦϑι ιδ \ 

18 Ιρωτάρχωι 1 παρὰ N τοῦ Κανδάνου καὶ παρὰ Θερμού- 
ϑιο(ο) τῆς Κανδάνου ΠΕερ.30 τε δ ὦ μετὰ κυρίου τοῦ υἱοῦ Φιλοξένου 
Πέρσου τῆ(ς) ἐπιγ(ονῆς) καὶ 3: αὐτοῦ Φιλοξένο(υ). 2 τῶν διεσταμέ- 
(νων) συνχωρ(οῦσι) ὑπο δ: καὶ >) mager 2 Eeodeaı τὸν Ἡλιό- 
δωρο(ν) ἀπερίσπαστο(ν) καὶ ἀπαρενόχλη(τον) ὑπὲρ ὧν ἐνγυᾶται 33 αὐτοὺς; 
δανειξομένο(υς) παρὰ Χαιρή(μονος) τοῦ ᾿Ισιδώρο(υ) κατὰ τὴ(ν) ἀπὸ ταύ- 
της τετελει. 3 ὠμένη(ν) διὰ τοῦ αὐτοῦ χριτη(ρίου) συγχώρη(σιν) ἀργυ(ρίου) 


2 


Θ 


17 Das Zeichen % ist vielleicht wie in modernen Aktenstücken die Si 
ausfertigenden Schreibers (Schub). ignatur des 
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(δραχμῶν) ἑκατὸν τόκ(ων) διδρ[άχμ(ων)] eis ἡμέρ(ας) τριάκοντα ἀπὸ ıd 35 


τοῦ ἐνε(στῶτος) μη(νὸς) Φαρμί(οῦϑι) τοῦ ı& (ἔτους) Καίσαρο(ς) καὶ ἐπάᾷ- 
26 ναγ(κον) καταβαλ(εῖν) ἀμφοίτερονο) τῷ Χαιρή(μονι) τὰς τοῦ ἀργυ(ρίου) 
(δραχμὰς) καὶ τοὺς τόκ(ους) ἐν τῇ προκ(ειμένῃ) “1 ἡμέρ(ᾳ) πρὸς τὸ 2208 
λυϑῆ(ναι) τὸν Ἡλιόδωρο(ν), ἐὰν δέ τι παραβ(αίνωσιν) ἐκτίν(ειν) αὐτοὺς 
28 ἃ s 


ὃ ὧν N N βλάβῃ ὁ au τοῦ ul 7 ἀργυ(ρίσυ) 


ἔχ τὲ ἀμφο(τέρων) ἀλληλενγύων eig ἔκτι(σιν) καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ἐξ οὗ ἐὰν so 


αἱρῆ(ται) {δι ἐκ τῶν ὑπαρχ(όντων) αὐτοῖς καϑάπερ ἐγ δίκ(ης) ἀκύρ(ων) 
οὐσῶν καὶ mv ἐὰν ἐπενένχ(ωσι) πίστείων) πασῶν σχέπ(ης). πάσηί(ς). 
2 (Ἔτους) ιξ Καίσαρος ἐμ ϑομοιῦ ıd. 


28 Ende unsicher, χ vor ἀργυρίου unverständlich. 


V. TEILUNG. 
357, Teilungsvertrag. — 46 n.C. — Tebtynis. (Vgl. S. 270.) 
P. Teb. 888 edd. Grenfell-Hunt. 


Die in 1. 42 fg. ausgesprochene Zustimmung der Ehefrau eines der 
Kontrahenten zur Vornahme der Teilung erklärt sich wohl aus verabredeter 
Verfügungsgemeinschaft der Ehegatten; vgl. S. 227. 


(L. 1—2 Datum.) ὃ Ὁμολογοῦσιν ἀλλήλοις Μαρε[ψῆμις 6 καὶ Πατα]- 
4 ρεεῖς (Signalement) χαὶ Ταμαρρῆς] (Sign.) ® μετὰ κυρίου τῆς] Τ[αἼμαρ- 
[ο]Ἱήους τοῦ ἑαυτῆς ἀνδρὸς Vevanpxıos] (Sign.) [διῃρῆσ]ϑ ϑαι πρὸς ἕαυ- 
το[ὺ]ς ἐξ εὐδοκούντων διὰ [τῆσδε τῆς ὁμολογίας ἀπὸ τοῦ νῦν] ἐπὶ τὸν 
ἅπαντα χρόνον τὸν ὑπάρχοντα ἑκατέρῳ αὐτῶν] (folgen die Teilungs- 
objekte und der ern adub) δ Κρατῖν οὖν xal δεσπόξιν ἕχαστον 
τῶϊν ὁμολογούντων καὶ τοὺς] ὅδ παρ᾽’ αὐτῶν καὶ τοὺς μεταλημψομένους 
ὧν ἕκαστος λέλονχεν ΠΝ ng ἐνεστώσης ἡμέρας ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρό- 
ν[οἱἦν [14 Buchst.] ὅ8 καὶ un ἐπιπορεύεσϑαι ἑκάτερον τῷ ἑτέρῳ [ἐ]φ᾽ ἃ ὁ 
ἕτερος αὐτῶν κεκλή] ὅϑρωται τρόπῳ μηϑενί, ὅ τι δ᾽ ἂν τῶν προγεγραμ- 
μένωϊν παρασυνγρα 9 φῇ τις τῶν ὁμολογούντων ἀποτισάτω ὃ μὴ ἐγμ[έ- 
νῶν τῷ ἐμμένον)] τι τά τε βλάβη καὶ δαπαν]ή ματ]α διπί λ:ᾶ καὶ ἐπί- 
Bun [ἀργυρίου δραχμὰς} * διακοσίας καὶ εἰς τὸ δημόσιον τὰς εἴσας, 
καὶ μηδὲν ἧσσον. [Εὐδοκεῖ δὲ ἡ] * Μαρεψήμις γυνὴ Θομδαεῖς Μαρεψή- 
us ὡς ἐτῶν τριάκοντα οὐλὴ .... δὲ] ““ξιῷ μετὰ κυρίου αὐτοῦ Μαρεψή- 
μιος τῇ διερέσι ταύτῃ καὶ [μὴ ΕΡΩΣΙ 5 μηδ᾽ ἐνκαλ[έ]σιζνΣ μηδὲ ἄλλον 
ὑπὲρ αὐτῆς. (Folgen Unterschriften und Datum). 


43 ]. zweimal Μαρεψήμιος. 44 1. διαιρέσει. 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. Il 26 


> 


0 
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VI. FREILASSUNG. 


358. Teilfreilassung. — 91 oder 107 n.C. — Oxyrhynchos. (Vgl. 8.272/3.) 
| P. Oxy. 722 edd. Grenfell-Hunt. 


Die Datierung ist nur alternativ dadurch gegeben, daß ein Schaltjahr | 


vorliegt und dasselbe mit dem zehnten Jahr eines um die Wende des 
1.—2. Jahrh. regierenden Kaisers (darauf deutet der paläographische Be- 
fund) zusammenfallen muß, welcher den Beinamen Germanicus führt (G.-H.). 
Danach hat man nur die Wahl zwischen dem 10. Jahr des Domitian oder 
des Trajan. 

L. 17 fg. ist schwierig; angesichts der vorhandenen Lücken versteht 
man den Zusammenhang nicht. Es scheint mir, daß das ἐξαπηλευϑερωμένης 
in 1.17 sich noch auf die bereits stattgehabte Freilassung zu */, bezieht 
und erst sodann — mit den nicht in sicheren Zusammenhang zu bringenden 
Worten in1.18 — zu dem jetztin Frage stehenden Drittel übergegangen wurde. 


1’Erovg δεκάτου Αὐτοχράτορ᾽ος Καίσαρος ΖΙομιτιανοῦ} " Σεβαστοῦ ᾿ 


Γερμανικοῦ Ὑπε[οβερεταίου) ὃ ἐπαγο(μένων) (2. Η.) ς Σεβα(στῇ) (1° H.) 
μη(νὸς) Καισαρείου Aero 202 (2® H.) ς Σεβα(στῇ) (1% H.) ἐν Ὀ] Δ ξυ- 
5 ρύγχων πόλει τῆς ΕἸ οτοι ἐπ᾿ ἀγορανό)δ μων Pauulov τριῶν | ] 
ὁ Apsinav ἐζυλλευϑέραν ὑπὸ Aa Γῆν Ἥλιον Ἀχιλλεὺς) ἴ ὡς (ἐτῶν) καὶ 
μέσος μελίχρως μ[ακροπρόσωπος]) ὃ [οὐ(λὴ) μ]ετώπῳ μέσῳ καὶ Σαραπ[ᾶς 
10 ὡς (ἐτῶν) . μέσος) "[μ]|ξλ χρὼς μακροπρόσωπος οὐ(λὴλ) .. ...... 15. .]ἀρι- 
στερῖ. ἀμφότεροι. τὺ: το \! ΕΓ στο μητρὸς Σαραποῦτος |.. 
EN. ] ?[ro]v ar’ Ὀξυρύγχων πόλεως [ἐν ἀγυιᾷ τὸ ©] [πάρ]χον αὐτο 
ἐξ ἴσου τρίτον μέρος τῆς ἐξαπη] "" [λευ]ϑερωμένης κατὰ τὸ ἄλλο δ[έμοιρον 
ι6 δού] 5 Ang ’AmoAlwvoürog ὡς (ἐτῶν) as μέσης μελίχρωτος] 15 [μα]κροπρο- 
σώπου οὐλὴ ποδὶ δ[εξιῷ ....... 1 “ ἐξαπηλευϑερωμένης (ταλάντων) δῖ. . 
ἐδ, κου ον στιν 7 15[-.ν τῶν τοῦ ἀπελευϑερουμέϊνου .... το 0 er ἱμέρου] 
20 ἀργυρίου ἐπισήμου δραχμῶν ....... 1 "9[τ]ε[τ]οωβόλου καὶ ὧν τέτακται 
[.... ἀχιλλεῖ] "aa Σαραπᾷ Ἡρακλᾶς Τρύφωνοϊς τοῦ... ..... 1 ? unroös 
Ταοννώφριος IIavsoı|..... ἀπὸ τῆς] "[eJorig πόλεως ὡς (ἐτῶν) λα μέ- 
σοῖς μελίχρως] ““μακροπρόσωπος οὐ(λὴ) ὑπὲρ γό(νυ) δεξ[ἐὸν λύτρων] 
25 ἀργυρίου Σεβαστοῦ νομίσματος δραχμῶν) 539 διακοσίων χαλκοῦ ταλάν- 
a 1 δ᾿ χιλίων, οὐκ ἐξόντος τῷ ᾿Αχ[ιλλεῖ οὐδ᾽ ἄλλῳ] 3 [ὑ]πὲρ 
αὐτοῦ ἀπαίτησιν ποιεῖ ἴσϑαι παρὰ τῆς ᾽Ἵπολ] 33 [λ]ωνοῦτος οὐδὲ τῶν π[αρ᾽ 
8 αὐτῆς τῶν προκει 3 [μ]ένων λύτρων οὐδ᾽ ἐπιξῖ....... «νον 1 ἽΓνο- 
To τῆς ἐλευϑερώ[δεως ..........Ὁος 1 Ξ τοῦ Πετεήδιος μητρὸς |.. 
. ἀπὸ τῆς αὐτῆς} ὅὅ πόλεως ὡς (ἐτῶν) u μ[έσος μελίχρως μακρο] 3: πρόσ- 
8. ὦπὸς οὐ(λὴ) ἀντικ[νημίῳ ..... ἐν ἀγυιᾷ] ὃ τῇ αὐτῆι. 
Folgen Reste der Unterschriften. 
Verso: ’Erayo(usvov) ς | 


31 Zu γνωστήρ vgl. Anm. zu 287, 16. 


5, 
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359. Ersuchschreiben an die Agoranomen um Vollziehung einer Frei- 
lassungsurkunde. — 100 n. ©. — Oxyrhynehos. (Vgl. 5. 272/3.) 
P. Oxy. 49 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Wilamowitz, GGA 1898. 
Lit.: Mitteis, Hermes 34, 103 fg.; Wilcken, Ostraka 1, 729. 

Die Aussteller dieses Ersuchschreibens, Θέων καὶ Θέων genannt, wurden 
von den Hgg. (A.1 zu Oxy.48) und mir selbst ursprünglich für assoziierte 
Trapeziten gehalten, bei welchen der Sklave das Lösegeld erlegt hat. Jetzt 
nehmen die Hgg. (A.19 zu Oxy. 241 fg.) an, daß es die Tächter des ἐγχύκλιον 
sind (vgl. Einl. zu 182). Parallelstücke: Oxy.48; 349 dese.; vgl. auch Oxy.50, 
der eine bloße Quittung über die Steuer enthält (vgl. unten Anm. zu ]. 9). 


1 Θέων καὶ Θέων τοῖς " ἀγορα(νόμοις) χαίίρειν). 4)ὸς ἐλευϑ(έρωσιν) 
Molovı δο(ύλῳ) ἠλευϑ(ερωμένῳ) “ὑπὸ τῆ(ς) ἑαυτοῦ δεσποίνη(ς) ὅ Σιν- 
ϑοῶί(τος ἢ) τῆς Πεκύσι(ος) 5 το(ῦ) Ζωίλ(ου) μη(τρὸς) “ουκίας ἴ Aoyyelvo(v) 
ἀπ’ Ὀξ(υρύγχων) πό(λεως) ὑπὸ ® Ale Γῆν Ἥλιον ἐπὶ λύτρο(ις) ’ (δραχμῶν) 
x ἀρ(γυρίου) ἐπισή(μου) (δραχμῶν) ı. 1Eoow(60). (Ἔτους) ὃ Αὐτοκρά- 
τορος 1 Καίσαρος Νερουᾶ Τραιανοῦ 15" Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ, 18 μη(νὸς) 
Νέου Σεβαστοῦ β. "(2° Η.) Θέων: Χρημάτισον. 15 (19 Η.) Μηνὸς Νέου 
Σεβαστοῦ 15γ, ἀργ(υρίου) ἐπισήμου 1 (δραχμῶν) ı καὶ χα(λκοῦ) πρὸς ἀρ- 
γ(ύριον) ᾿ὃ (ταλάντων) β χ. 


9 Vor (δραχμῶν) x ist nach dem Vor- 
schlag der Hg. nach 1. 18 einzuschieben 
{((ταλάντων) B), vgl. auch die Wieder- 
kehr derselben Ziffer Oxy. 50 (wohl auf 
dieselbe Freilassung bezüglich und die 
- Quittung der — von der Eyrönlıov-Ver- 
-waltung zu unterscheidenden — Trapeza 
über die Zahlung enthaltend). Eine 
Schwierigkeit bleibt aber ferner darin be- 
stehen, daß dann in dem Ersuchen an 


die Agoranomen, trotz den Worten ἐπὶ. 


λύτροις 1. 8, ein Lösegeld an den Eigen- 
tümer gar nicht genannt ist. Denn die 


(τάλαντα) β (δραχμαὶ) y müßten, da die 
Bank (Oxy. 50) über sie quittiert, eine 
weitere Steuer sein, die noch neben den 
δοαχμαὶ δέκα ἀργ. ἐπισήμου gezahlt wurde, 
was auch G.-H. zu Oxy. 122, 19 anzu- 
nehmen scheinen. Es bleibt nur die An- 
nahme übrig, daß hier die Steuer selbst 
λύτρον genannt wird. 

14 Θέων (Nominativ) χρημάτισον (= be- 
urkunde) ist die Unterschrift. 

17 Über χαλκὸς πρὸς ἀργύριον vgl. die 
Anm. der Hgg. zu dieser Stelle und zu 
Oxy. 242, 34. 


360. Gesuch um Versteigerung eines Sklaven nach teilweiser Freilassung. — 


186 n. ©. — Oxyrhynchos. 
P. Oxy. 716 edd. Grenfell-Hunt. 


(Vgl. 8. 271 fe.) 


Lit.: Mitteis, Arch. 3, 252; Bortolucei, Studi Romanistiei (Padua 1906) 5 fg. 55 fg. 


Die sachliche Erläuterung s. oben S. 272 fg. 


1’ Ζσκληπιάδῃ τῷ καὶ Σαραπίῳφίνν γυμν]ᾳσιάρχῳ “[χαΐρε]νν ὃ παρὰ 


Nolilovog Πανεχώτου τοῦ ΖΙωρᾶτος untroös ΤἸαρῦτος καὶ "AnoAAwviov 
ΖΔωρίωνος τοῦ Ἡρᾶτος μητρὸς Θαήσιος καὶ ᾿βασχάντου ὃ ἀπελευϑέρου 
Σάμου Ἡρακλείδου τῶν τριῶν "and Ὀξυρύγχων πόλεως ἐπιτρόπων ἀφηλί- 
δχων τέχνων Θέωνος τοῦ καὶ 4] ον]υσίου ὃ Εὐδαιμονίδος μητρὸς Σιν- 


2—3 Die Eingabe enthält mit dem 
χαίρειν παρὰ eine ungewöhnliche Mischung 


des Epistolar- und des hypomnematischen 
Stils. 


26* 


404 ᾿ Kap. XI. Verschiedene Rechtsgeschäfte. [360—362 


10 ϑεῦτος καὶ Zullovvolov καὶ Θαήδσιος ἀμφοτέρων μητρὸς  Tavgıos τῶν 
τριῶν ἀπὸ τ[ῆ]ς αὐτῆς πόλεως. “Ὑπάρχει τοῖς αὐτοῖς ἀφ[ήλ]ιξν τῇ μὲν 
Εὐδαι 13 μονίδι ἕκτον μέρος τῷ δὲ Ζονυσίῳ καὶ " Θαήσει ἥμισυ μέρος τὸ 

1:1 ἐπὶ τὸ αὐτὸ δίμοιζ[ο]ον ὃ μέρος πατρικοῦ αὐτῶν δούλου Σαραπίωϊνος] 
16 ὡς (ἐτῶν) A οὗ τὸ λοιπὸν τρίτον ὃν τοῦ ὁμοπα ξἴ τρίου αὐτῶν ἀδελφοῦ 
Διογένο[υ]ς ἠλευϑέϊϑρωται ὑπ᾽ αὐτοῦ. ὍὌϑεν ἐπιδίδομεν τὸ βιβλί. διον 

90 ἀξιοῦντες κατὰ τὸ Dh "Ὁ τῶν ἀφηλίκων δίμοιρον μέρος τὴν προ- 
a " ajgväıv γενέσϑαν χαὶ τὴν ἀμείνονα “3 αἵρεσιν διδόντι παραδοϑῆργαι. 

Folgt Datum und Unterschrift. 


20/1 προχήρυξις ist die Versteigerung. 22 αἴρεσις = condicio. Vgl. 8. 194. 
Cf. CPR 1,5 (220). 


361. Teilfreilassung. — 360 n. ©. — Elephantine. (Vgl. 5. 271 fe.) 


P. Edmondstone ed. Curtius, Anecd. Delph. App. 1. Faksimile in Youngs Hiero- 
glyphics 2 Plate 46. Neuabdruck bei Wessely, Jahresb. des k. k. Staatsgymn. 
Hernals 13 p. 47—8; Grenfell-Hunt, P. Oxy. 4 p. 202. 


Lit: W. Ad. Schmidt, Die griech. Pap.-Urk.d. k. Bibl. Berlin (1842) 298; Mitteis, 
Reichsr. u. Volksr. 219. 376 A. 5; 487; Wenger, Stellvertretung 181—2. 
Man beachte, daß die Fünfzahl der Zeugen, die Justinian für seine 
Manumissio per epistolam vorgeschrieben hat (Ὁ. J. 7, 6, 1, 1c), schon hier 
vorkommt. Die Vorliebe für diese Zahl ist auch sonst im römischen Ur- 
kundenwesen zu erkennen (Mitteis, RPR 1, 296 A. 16). Im vierten Jahrh. 


— noch vor der. Zeit unseres Papyrus — ist sie für die Kodizille legal ge- 
worden (C. Th. 4, 4, 1), was auch auf die sonstigen Urkunden zurückgewirkt 
haben kann. 


Übrigens wäre im Sinn des vorjustinianischen Rechts‘unsere Freilassung 
mit Rücksicht auf die Zuziehung von Zeugen wohl als Manumissio inter 
amicos zu bezeichnen. 

Man beachte, daß der Freilassungsbrief die (dont Stipulations- 
klausel enthält. 


!Eıno( ) Ὑπατε[ία]ς τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Κωνσταντίου Αὐγούστου 
τὸ ξ καὶ Κωνσταντίου τοῦ ἐπιφανεστάτου Καίσαρος τὸ γ 3 Τῦβι ιξ τῆς ıy 
ἰνδικτιόνος, ἐν ᾿Ελεφαντίνης] πόλει τῆς ἄνω Onßaldos. ὃ.““ὐρηλία Τηρου- 
τήρου Πασμῆτος μητρὸς Ἰσενπαχνούμεως ἀπὸ ᾿Ελεφαντίνης πόλεως μετὰ 
συνεστῶτ[ο]ς “[τ]οῦ κυρίου αὐτῆς ἀνδρὸς Αὐρηλίου Ζωροθέου Σερήνου 

5 ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως Αὐρηλίῳ Σαραπάμμωνι ὅ μητρὸς Ταπαμῶνος καὶ 
Τχαλῆτιν Ex μητρὸς Θαήσιος καὶ {τ)ῇ ταύτηςς» ϑυγατρὶ Αὐρηλίᾳ Δουσίᾳ 
yevou&vorg) ὅμοι δούλοι(ς) ὑπὲρ τοῦ ἐπιβάλλοντος μέρους χαίρειν. Ὁμο- 
λογῶ ἑκουσίως καὶ αὐθαιρέτως καὶ Ἷ ἀμετανοήτως ἀφικέναι ὑμᾶς ἐλευϑέ- 
ρους τοῦ ἐπιβάλλοντός μοι μέρους ὑπὸ Γῆν καὶ Οὐρανὸν κατ᾽ εὐσεβίαν 


1 Die Auflösung von Eıno( ) ist un- 5 Τκαλῆτι: oder vielleicht Τηαλήψι 
bekannt. (G.-H.). 


6 1. μου statt μοι. 


VI. Freilassung. 405 


8 1[0]Ὁ πανελξήμονος Θεοῦ ἐλϑόντος εἰς ἐμὲ ἀπὸ κληρονομίας τῆς μητρός 
μου ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον "nal ἀνθ’ ὧν ἐνεδείξωσϑέ μοι 
κατὰ χρόνον εὐνοίας καὶ στοργῆς ἔτι τε καὶ ὑπηρεσίας" ρεπεσϑξε οὖν ὑμᾶς 
10 χατὰ τ[ὸ] προχείμενόν μου μέρος χαϑὼς προεῖπον καὶ νέμεσϑε εἰς οὺς 
ἐὰν βούλητε τόπους ἀκωλύτως "xei ἀνεπιλήμπτως. εὐδοκεῖν γὰρ καὶ πεί- 
ϑεσϑαι ἐμὲ τὴν ἐλευϑεροῦντα τοῖς ἐλευϑερουμένοις εἰς ᾿ξ τήνδε [τ]ὴν 
ἐλευϑέρωσιν ἥκειν τοῖς ἐλευϑερουμένοις καϑὼς προδεδήλουται zul τοῖς ἐξ 
αὐτῶν 15 ἐσομέν[ο]ις εἴτε ἐπὶ ϑηλείοις τέχνοις εἴτε ἐπὶ ἑτέροις ἐχγόνοις, 
μήτε μὴν οἷς ἐὰν χτήσησϑε τρό(πῳ) unldevi] παρευρέσενι μηδεμιᾷ ἐν- 
τεῦϑεν ἀκώλυτον ἔσται τῆς δουλείας, καὶ μὴ ἔξεσται δὲ μηδενὶ τῶν 1 ἐμῶν 
κληρονόμων ἁπαξαπλῶς ἀντιλέγευν μου ταύτῃ τῇ εὐσεβείᾳ περὶ μηδενὸς 
16 ἐχ μηδεμιᾶς ἀφορμῆς τῷ καϑόλου δι᾿ ἣν καὶ αὐτοὶ 
τῷ χρόνῳ ἐνέδειξών μοι εὔνοιαν καὶ φιλοστοργείαν, 1 κα[ὶ] αὐτὴ ἀμοιβό- 
μένος τὰς ἀμοιβὰς ἑκὼν καὶ πεπισμένη ἧκον εἰς τήνδε τὴν ἐλευϑερίαν 
ἥνπερ ὃ ἐθέμην κυρίαν καὶ βεβαίαν ἁπλῆν γραφεῖσαν πανταχοῦ ἐπιφερο- 
μένην ἐφ᾽ ὑπογραφῆς ἐμοῦ “΄ωρο 1" ϑέου τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς πρὸς αἰωνίαν 
ὑμῶν ἀσφάλειαν, καὶ ἐπερωτηϑεῖσα ὡμολόγησα. 39 (25 Η.) Αὐρηλία Τη- 
ρουτήρου Πασμῆτος ἡ προχειμένη ἐθέμην τὴν ἐλευϑερίαν καὶ εὐδοκῶ πᾶσι 
τοῖς ἐνγεγραμμένοις “ἃ 


κατὰ μηδένα τρύπον 


ὡς πρόκειται. Αὐρήλιος ΖΙωρόϑεος Σερήνου ὃ προ- 
γεγραμμένος ἀνὴρ αὐτῆς συνέστην τῇ γυναικί μου καὶ ἔγραψα 53 ὑπὲρ 
αὐτῆς γράμματα μὴ εἰδηείης. (3% H.) «Αὐρήλιος Τινισᾳεῖς Auumvärog 
μαρτυρῶ. (4* H.) Αὐρήλιος μμωνιου "ὃ Σωκράτους μαρτυρῶ. (δ H.) 
Αὐρήλιος Φιτουσίας ᾿ἀντωνίου μαρτυρῶ. (6% H.) Αὐρήλιος Κύριλλος Παη- 
σίου μαρτυρῶ (71° H.) “ὐρήλιος Τιμόϑεος "AnoAAwviov ἀπὸ προεστώ- 
τῶν ᾿Ελεφαντίνης μαρτυρῶ. 


9 1. ἐνεδείξασϑε; ρεπεσϑε 1. {τ)ρέπε- 17 1. ἀμειβομένη und ἑκοῦσα. 
σϑαι ὃ (G.-H.). | 22 1. εἰδυίας und ’Auumvıog. Statt Tıvı- 
10 1. νέμεσθαι ... βούλησϑε. σαεῖς auch Τιυνισϑείς möglich. 
11 1. ἐλευϑεροῦσαν. 24 ἀπὸ προεστώτων bedeutet einen ge- 
12 1. προδεδήλωται. wesenen προξστώς. Über letzteren Begriff 
16 1. ἐνέδειξαν. vgl. Gelzer, Stud. zur byz. Verwalt. 91. 
362. Manumissio inter amicos durch einen Römer. — 211 n.C. — Her- 
mupolis. 


Diptychon Amherst ed. Seymour de Ricci, Proceedings of the soc. of biblical 
archeol. 26, 145 fg. Mit kurzer Erläuterung abgedruckt bei Girard,- Textes 
de droit Rom.? 849. .Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 309. 


Lit.: Der Kommentar des Hg. 


! Marcus Aurelliu]s [A]mmonion Lu2pergu Sarapionis ex m[atr]e Ter- 
heutae ®ab Hermupoli m[aio|r(e) antiqua et splend(ida) * Helenen ancillam 
suam vernam °annorum cireiter X[X]XIIII inter ami®[e]os manumisit 
liberamque esse ius?[silt et accepit pr[o] liber[tjate eius ab ὃ Aurelio 


1) 


0 


406 Kap. XI. Verschiedene Rechtsgeschäfte. [362—364 


Aletis Inaroutis a vico Tisicheos ὅποι Hermupolitu dr(achmas) Aug(u- 
10 stas) dua millia !°ducentas quas et ipse Ales Inaroutis do!!navit Hele- 
n<a)e liberta(e) supra scripta(e). '*Actum Hermupoli maior(e) antiqua 
13 ct splend(ida) VII Kal. Augustas Grato '*et Seleuco cos. anno ΠΠ 
ıs Imp. Caesaris *°Marci Aureli Antonini Pii Felicis Aug. '°mense Mesore 
die 1 Μᾶρκος Αὐρήλιος 1 Auuoviov Aovaeoyov Σαρ ΘΠ ΟΣ Ἑλένην 
Jod ϑλην μου οἰχογενῆ ὡς (ἐτῶν) Ad μεταξὺ φίλων ἠλευ.33 ϑέρωσα καὶ 
40 ἔσχον ὑπὲρ λύτρ[ω]ν αὐτῆς δραχμὰς “9 σεβαστὰς δισχειλίας διακοσίας 
παρὰ ΑἸὐρηλίου “Ἵλῆτος 5" ναροοῦτος ὡς πρόκειται. 4 ὑρ]ήλιος “4λῆς 
Ἵναρω ΞΞοῦτος ἐξωδίασα τὰς τοῦ ἀργυρίου δραχμὰς dis? χειλίας διακοσίας 
καὶ οὐ μετελεύσομαι Ἑλένην “τὴν προκιμένην ἀπελευϑέραν. Abonkıog 
40 4μ35 μώνιος Ἑρμείνου ἔγρα(ψα) ὑπί(ὲρ) αὐτ(οῦ) μὴ εἰδό(τος) γρά(ωματα). 


VII. ADOPTION. 


363. Adoption. — 381 n. Ὁ. — Hermupolis. (Vgl. 5. 274.) 
P. Lips. 28 ed. Mitteis. Nachtr. von Wilcken, Arch. 3, 559. 

Lit.: Mitteis, Arch. 3, 173 fg.; Wenger, Stellvertretung im Rechte der Papyri 83 

A.1; 181; Costa, Storia del dir. Rom. priv. (1911) 62 A. 2. 
1[Ὑπατ]είας Φλαυίων Εὐχερίου τοῦ λαμπροτάτου καὶ Zvayoiov τοῦ 
λαμπροτάτου “ ἐπάρἰχϊου Τῦβι δ. ὅ[47]ὐρήλιον Τεεὺς Παήσιος μητρ] ὃ]ς 
Θαήσιος ὡς (ἐτῶν) ἕξ, οὐλὴ γόνατ[ι] ἀριστερῷ “[ἀπὸ] κώμης Ἄρεως τοῦ 
6 Ἑρμουπολείτου μετὰ συνεστῶτος οὗ ἑκο[ὕσ]α ἐμαυτῇ ὅ παρήνεγχα τοῦ καὶ 
γράφοντος ὑπὲρ ἐμοῦ μὴ εἰδυίης γράμματα [Ad]onAlov ° Προ] οῦτος Kov- 
λῶτος κωμάρχου ἀπὸ τῆς αὐτῆ[ς] κώμης ΄άρξω ς] καὶ Σιλβαν[ὃ]ς Ἷ Πε[τή]- 
ὅσιος υἱὸς τῆς προχειμένης Τεεῦτος ἑξῆς er! ἀποτακτικὸς ὃ[ἀ]πὸ 
wis αὐτῆς κώμης ἄρεως ἀλλήλοις χαίρειν. ᾿Επειδὴ 6 μειξότερος BOLD: 
ı0 ἐμοῦ τῆς προκειμένης Ἰεεῦτος τελευτῶν Παπνοοῦϑις τὸ ὄνομᾳ \x[e]r- 
ἕλειψεῖν v]iov wo τὴν προσηγορίαν ὡς (ἐτῶν) ı πλείω ἔλατ[το]ν, 
ἔδοξεν δὲ 11 [ὥς]τ᾽ ἐμὲ τὸν [ἀ]δελίφ]ὸν αὐτοῦ Σιλβανὸν κατ᾽ εὐσεβίαν 
τοῦτον τὸν παῖ δ]α ἔχευν 132 [καϑ'] νυἱοϑεσίαν πρὸς τὸ δύνασϑαι ἀνατρέφε- 
σϑαι εὐγενῶς καὶ γνησίως, κατ[ὰ] τ[ο]ῦτο 1 [ὁμολοψούο δ [ἐγὼ μὲν 
ἡ Τεεὺς π[αρ]αδεδωκέναι σοὶ [τ]ῦ Σιλβανῷᾷ τὸν μνημονευϑέν Δ τα παῖδ[α] 
πρ[ὸς ae μετ[ ἃ] τῆς π]ατρῴας αὐτοῦ [x]AnloovJoules καὶ un- 
1 [τ]ρῷ [ας] ἔν τε γηδί8ὅ οἱἰς καὶ οἰκοπέ[δο]ις καὶ ee διαφόροις 
εἴδεσι πρίὸ]ς τὸ εἶναι σοῦ ὅτ. ουθιοι καὶ now τότοχον ὡς ἐξ ἰδίου 
αἵματος γεννηϑέντα σοι, ἐγὼ δὲ ὃ Σιλβανὸς παρειληφέναι παρὰ *' σοῦ 
7 ἀποταχτικός ‘ist wohl der Mönch 16 πρωτότοκος zeigt, daß noch dieser 
(vgl. Ducange h.v.); daß ein solcher hier späten Zeit ein Vorrecht der Erstgeburt 
über sein Vermögen einen Erbvertrag im Bewußtsein oder doch in der Erinne- 

schließt (l. 22), kann nicht auffallen, weil rung liegt. Vgl. S. 234. 


die Vermögensunfähigkeit der Religiosen 
erst späteren IVechtes ist. 


VI. Adoption. VII. Diverses. 407 


τῆς μητρός μου Tesürog τὸν nooxsiusvov υἱὸν Παπνούϑιον πρὸς vio- 
ϑεσίαν ὅνπερ ᾿ὅ ϑρέψω καὶ ἱματίξω εὐγενῶς καὶ γνησίως ὡς υἱὸν γνή- 
σιον καὶ φυσικὸν ὡς 13 ἐξ Elu]od γενόμενον, παρειληφέναι δὲ καὶ τὰ 
πατρῷα αὐτοῦ πράγματα καὶ μητρῷα Ev τε "Ὁ γη[δ]έοις καὶ οἰκοπέδοις καὶ 
ἐνδομενικοῖς διαφόροις σκεύεσει ἐπὶ τῷ μὲ ταῦτα αὐτῷ δια 3! φυλάξαι καὶ 
ἀποκαταστῆσαι αὐτῷ ἐνήλικι γενομένῳ μετὰ καλῆς πίστεως, εἶναι δ᾽ αὐτὸν 
2? χαὶ τῶν ἐμῶν πραγμάτων κληρονόμον υἱοϑετηϑέντα μοι ὡς προείρηται. 
Ἢ υἱοϑεσία χκυϊρία δ)ισσὴ “᾿ γραφεῖσᾳ ὁμοτύπῳς πρὸς τὸ παρ᾽ ἑχ[άσ]τῳ 
ἡμῶν εἶναι μοναχὸν πρὸς ἀσφάλειαν χ[α]ὺ ἐπερ(ωτηϑέντες) ὡμολογή(σα- 
μεν). (2% H.) “ὐρη[λ]ία ΤΊεεὺς Παήσι[ο]ς ἡ προκειμένη ἐθέμην τὴν vio- 
ϑεσί[α]ν καὶ εὐδοκῶ καὶ πί[ϑ]ομοι π[ᾶ]σι τοῖς * ἐνγ[εγρα]μμέγ[ο]ς ὡς 
πρόκειται. Αὐρήλιος Προοὺς Κουλῶτ[ο]ς κωμάρχας ὃ προκείμεϊνο]ς ζϑσυν- 
[ἐσίτην αὐτῇ καὶ ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς γράμματα μὴ εἰδ(υίης). (8 H.) 
αἀὐρήλιος Σιλβανὸς Πεϊ τ]ήδσιος ὃ προκεί 35 μενος ἀ]π[ο]τ[ αἸχτικὸς ἐθέμην 
τὴν υἱοϑεσίαν καὶ παρίληφα τὴν πατρῴαν αὐτ[ο]ῦ κληρονομίαν 2 χα ὴ 
μ]ητρῴαν καὶ εὐδοκῶ καὶ πέϑομαν πᾶσι τοῖς ἐγγεγραμμένοις ὡς πρόκειται. 
(45 Η.) Ir ἐμοῦ Φιλοσαρά[πι]δος ἐγρά(φη). 
18 1. ἱματίσω (= ἱματιῶ). 24 1. πείϑομαι. 


21 μετὰ καλῆς πίστεως —= bona fide; 25 1. κωμάρχης. 
vgl. z.B. Oxy. 913, 14. 


VUN DIVERSES. 


364. Eisernvieh-Vertrag. — 276 n.C. — Faijüm. (Vgl. 5. 275.) 

P. Straßb. 30 ed. Preisigke. Nachtr. von Wilcken, Arch. 5, 259. 

Lit.: Mitteis, Sav. Z. 29, 468; Koschaker, ebenda p. 511. 

Vgl. auch Flor. 16 1. 19—22; dazu Costa, Atti Venet. (1906/7) 66, 2 

p. 96; Wenger, Festg. für E. J. Bekker 81. 

1 AbonAlo Π[αν]νεῦτι Σηπύγου 3“ ἀπὸ κώμῃ ς] Θεοξενύίδος ὃ παρὰ Adon- 
Alov [Π]Ἰαβοῦτος Καλάμου “ἀπὸ κώμης Εὐημρίας. Βούλοϑ μαι μισϑώσα- 
σϑαι παρὰ σοῦ alyag 5ϑηλείας τε[ λείας ἀϑανάτους ἣ ἀριϑμῷ πεντήκοντα 
δξ 8εὶς ἔτη δύο ἀπὸ τοῦ ζἀπὸ τοῦδ ἐνεσϑτῶτος β (ἔτους) φόρου τοῦ παν- 
10 τὸς κατ᾽ ἔτος ἕκαστον αἶγας ᾿' μικροὺς ἀπογεγαλακτισ. 3" μένους δέκα τέδ- 
σαρας, ᾿δἀρρενικὰ ἑπτά, τὰ δὲ λοιπὰ 1“ ϑηλυχά, (ὧν) τὴν {δὲν ἀπόδοσιν 
Ἰδότῶν αἰγῶν ζτῶν αἰγῶν ποιή. 38 σομζαί] δον κατ᾽’ ἔτος ἕκαστον μηνὶ 
1 ΠΙαῦνι τοῦ ἰσιόντος ἔτους, ᾿δκ(α)ὶ μετ[ ἃ] τίὸ]ν χρόν[ο]ν παραδώσῳ 
19[σου τὰς aiyas ἀϑαν]άτους Ὃ ἀρι[ϑ(μῷ)} vs [τῇ αὐτ]ῇ διαϑέσι, ὡς κ(αὶὶ 
31 [ἐγὼ. παρέλᾳβον, ἐὰν φαίνηται "" μισϑῶσαι᾽ καὶ ἐπερωτηϑεὶς “ὃ ὧμολό- 
γηκα. *(2®H.?) Παννεὺς ὡς (ἐτῶν) λα οὐλ(ὴ) δα 35 κτ(ύλγῳ πρώτῳ χι(ρὸς) 
δεξ(ιᾶς). 35 (8.5 H.) (Ἔτους) β' τοῦ κυρίου 3: (ἰοὺ ἡμῶν Μίάγρκου Αὐρη- 
λίου 5 Πρόβου Σεβαστοῦ “ Θὼϑ' ι. 


4 1. Εὐημερίας. 14 Pap. L = (ὧν) W. 
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408 Kap. ΧΙ. Verschiedene Rechtsgeschäfte. [865—867 / 


365. Kompromiß. — 507.n. C..-— Antinoupolis (Ὁ). (Vgl. 5. 276.) 
| P. Lond. 3 Nr. 992 p. 253 edd. Kenyon- Bell. Nachtr. von Grenfell- en und 
Wilcken, Arch. 4, 558. 

ı[+ ὙπατΊ]ξί[ ας] τοῦ δεο[πό)οου ἡμῶν Φλα(υίου) [Av]aoresiov τοῦ 
αἰωνίου] “ὐγούστου Αὐτοκράτορος 5 τὸ γ ᾿Επεὶφ [.] πρώτης ἱνδικ(τιόνος). 
δ [Ἑχόντες) ποιοῦντ[αι] πρὸς ἑαυτοὺς τὴν ὁμολογίαν τοῦ κομπρομίσσου 
[ἐκ μὲν τοῦ] ἑνὸς μ[έϊοους Φλ(άυιοι) Σιλβανὸς καὶ Σαραπίων στρατιῶ- 
ται ἀριϑμοῦ ὅ[ἀντινόου] πόλεως καὶ Αὐρήλιος ᾿Ισακὸς ὁμογνήσιοι ἀδελφοὶ 
ἐκ πατρὸς ° Φοιβάμμωνος ἀπὸ τῆς αὐτῆς πόλεως, ᾿Ισακὸς τὸν λόγον 
ὙΠ πε oe ἑᾳυτοῦ καὶ ὑπὲρ [τῶν a) Tvodvvov τοῦ ἀπο- 
γενομένου ἡμῶν re, διὲκ δὲ [τοῦ] τῶν μέρους DAldvıog) Βῆς 
Nıx&v στρατιώτης τοῦ αὐτοῦ Ποσμον καὶ 5 ἡ τούτρυ γαμετὸϊ ς]" Aoyovrla 
ἀδελφὴ τῶν προγεγραμμένων ἐκ τῶν αὐτῶν ! γονέων ἀπὸ τῆς αὐτῆς πό- 
λεὼς ἀλλήλοις χαίρ(ευν). ᾿Επειδὴ NEED N ER lmoög ἑαυτοὺς. περὶ 
φανερῶν κεφαλαίων καὶ πρὸ δίκης καὶ φιλονικείας 12 ἔδοξεν ἡμῖν κοινῇ 
γνώμῃ ἀπαντῆσαι εἰς δίαιταν πρὸς Καρδημέου καὶ 13 Ζηνόδωτος τοὺς ἐλ- 
λογιμωτάτους σχολαστικοὺς φόρου Θηβαΐδος καὶ στοιχεῖν] "" καὶ πείϑεσθαι 
τοῖς δρισϑησομένοις παρὰ τῆς αὐτῶν παιδεύσεως, κατὰ τοῦτο ὁμολογ! οὔ- 
μδν] 15 ὀμνύν[τ]ὲς τόν TE παντοκράτορα Θεὸν καὶ τὴν ϑείαν καὶ οὐράνιον 
τύχην τοῦ τὰ πάντα νικῶντος δεσπότου ἡμῶν Dia Avaotaolov 
τοῦ αἰωνίου Αὐγούστου Αὐτοκράτορος 1 ἀπαντᾶν ἡμᾶς πρὸς τοὺς 700- 
ειρημένους διαιτητὰς καὶ διαιτᾶσϑαι ἐπ’ αὐτοὺς δάπ..... τοῦ ὄντο ]ς 
μηνὸς ἕως Ἐπεὶφ τῆς 10 5.07} πρώτης ἱἰνδικτιόνος 1 [καὶ πείϑεσϑαι 
ἡμᾶς τοῖς} Bol = παρ᾽ αὐτῶν, τὸν δὲ μὴ ἀπαντῶντα 30 [πρὸς 


αὐτοὺς ἢ καὶ μὴ πειϑ)]όμενον τοῖς ὁρισϑησομένοις παρ᾽ αὐτῶν παρέξει[ν] 


Κι ἩῊΕ ν ΘΥΣς ο ΤῊΣ ἢ ωπια τ]ᾷξ ἐμμένοντι λόγῳ προστίμο(υ) χρυσοῦ νομιδ- 
NOTE ἘΣ ἘΣ ΤΟ ΞΕΡΡ ]og οὗτος κύριος καὶ βέβαιος καὶ ἐπερ(ω- 
τηϑέντες) ὡμολ(ογήσαμεν). Folgen die Unterschriften der Parteien und 
des Tabellio. 


11 Zu φανερῶν κεφαλαίων vgl. die Was σχολαστικὸς φόρου Onßeidos heißt, 
Nachträge zu diesem Werk und zwar zu weiß ich nicht. 


71 A.3. 22 Erg. .[.. καὶ μηδὲν ἧσσον ὃ... Ἶος 

12/13 1. Καρδημέαν καὶ Ζηνόδωτον. --- οὗτος (M.)? = i 

366. Ἔντευξις betreffend ein gemeinsames Erbzinsrecht. — 219 v.C. — 
Faijüm. 


P. Magd. 29 edd. Jouguet- Tefabere, Nachtr. von Wilcken, Arch. 4, 53. 

Lit.: Taubenschlag, Arch. 4, 18 A. 2; Weiß, ebenda 4, 341; Arangio-Ruiz, La 
struttura dei dir. sulla cosa d’altrui in dir. Rom. 86 (S. -A. aus Arch.. giur. 
81—82). 

Es liegt eine ἔντευξις der 8. 13 behandelten Art vor. Hier interessiert 
der Inhalt des Rechtsstreites. Maron (vertreten durch seinen Sohn Euktos) 
und Theodosios hatten von Artemon einen τόπος ψιλός auf 99 Jahre ge- 
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mietet; in Abwesenheit des Euktos hatte sein Genosse ein Haus auf dem 
besten Teil der Baustelle aufgeführt; später wurde zwar ein Vertrag über 
gerechte Teilung errichtet, den aber Theodosios nicht einhielt, weshalb 
Maron jetzt die Evreväıg überreichte. Wir ersehen daraus, daß die Sitte, auf 
99 Jahre zu mieten, welche auch in anderen Rechten vorkommt, schon da- 
mals bestand. Auch dürfte diese Miete ein dingliches Recht begründet haben; 
vgl. Weiß a. 0. 


1 Βασιλεῖ Πτολεμαίων χαίρειν Μάρων Εὔκτου Aopyeiog τῆς ἐπιγονῆς. 
ἀδικοῦμαι ὑπὸ Θε[ο]δοσίου τοῦ Ξάνϑου. “υκίου τῆϊς ἐπι]3γονῆς. Τοῦ 
γὰρ υἱοῦ μου Εὔκτου μισϑωσαμένου μεϑ’ αὐτοῦ κοινῆι τόπον ψιλὸν ἐν 
«ὐτοδίχηι εἰς τὰ γϑ' (ἔτη) παρ᾽ ᾿Τρτέμωνος [καὶ] ὃ ἀπογενομένου πρὶν ἢ 
διελέσϑαι τὸν κοινὸν τόπον, ἐπιβὰς ὁ Θεοδόσιος ὠικοδόμησεν ἑαυτῶν τοί- 
χους οἰκήσεζως] “Ἅ ἐγλεξάμενος τὸν βέλτιστον τόπον καὶ ἐξώτατον᾽" μετὰ δὲ 
ταῦτα διαιρέδεως γενομένης καὶ δσυγ[γρα3 φῆς τεϑείδης διειρῆσϑαι ἴσως 
καὶ ὁμοίως. οὐ διείρητα]έ μον δικαίως. ἀλλὰ παραλελόγισταί μὲ καὶ τό- 
[π]|ον ®rıv& μοι ἀχρεῖον καὶ στενὸν ἐπὶ μῆκος δέδωκεν. αὐτὸς δ᾽ ἐν τε- 
τραγωνισμῶι τὰ αὑτοῦ ἔχει" Ζέομαν οὖν σο[ῦ] ἴ βασιλεῦ (folgt Petit und 
Erledigung wie üblich). 

Verso. 

1 (Ἔτους) δ' [Acıctolo κξ΄ ϑὺρ κζ΄ 

2 Μάρω[ν Εὔκτο]υ πρ(ὸς) Θεοδόσιον 

ὃ περὶ εἰσόδου καὶ ἐξόδου. 


4 ἐξώτατον: Theodosius hatte sich den 5 1. διαιρεῖσθαι. Davor erg. (περὶ τοῦ»: 
äußersten, d.h, an die Straße anstoßenden es wird der Inhalt der συγγραφή bezeich- 
Teil des Bauplatzes für sein Haus aus- net. — 1. διήρηται. 
gesucht. 


367. Schenkung mit Vorbehalt des Ususfruktus. — 6. J ahrh. n. C. 
Hermupolis. 


Lond. 3 Nr. 1044 p. 254 edd. Kenyon-Bell. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 28, 384. 


Aphthonia schenkt ihrem Sohn Asynkritios einen ihr zugehörigen An- 
teil an mehreren Grundstücken (ἀκινήτων πραγμάτων 1. 18), behält sich 
jedoch daran den lebenslänglichen Ususfruktus vor. Durch diese Schenkung 
soll jedoch sofort Eigentum und Besitz übergehen, was nach der nachklassi- 
schen Praxis des Constitutum possessorium und dem sie .bekräftigenden 
Gesetz von Honorius und Theodosius (C. Th. 8, 12, 9) auch durchaus zu- 
treffend war.!) 

Die Urkunde ist vor fünf Zeugen errichtet, nicht aber insinuiert. Da 
‘es keine Schenkung auf den Todesfall ist, die sie enthält, so war sie, falls 
sie vor Justinians Gesetz vom J. 531 fiel, ne dem damals geltenden Recht 


1) Vgl. Brunner, Rechtsgesch. der Urkunde 117. 
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unbedingt zu insinuieren, andernfalls nur, wenn sie über 500 Solidi ging. 
Könnte man annehmen, daß die Parteien die Formvorschriften ängstlich be- 
rücksichtigt hätten (was aber eine gewagte Voraussetzung wäre), so müßte 
also diese nicht insinuierte Schenkung als eine nach 531 fallende und 
500 Solidi nicht erreichende betrachtet werden. 


Oben abgebrochen. 

![ προσκ]υρωϑείσης.... ἀποπρᾳτου  1..,. ὅὁλοχλήρου οἰκίας 
διακειμένης ἐπὶ τ[ῆς] προει[ρημέϊνης * Eouovnoiırav ἐπ᾽ ἀμφόδου πόλεως 
ἀπηλιώτου εἷς ἀσφάλειαν ὃ χρυσοῦ νομισματίων ἑκατὸν ἐνενήκοντα (folgt 
Ben des Hauser) = RL ἐμαυτῇ ἐφ᾽ ἅπαντα τὸν 12 yodv[ov 
τ]ῆς ἐμῆς ζωῆς τὸν τοῦ A0Dp ΤΟ ΟΠ ΤΣ one 2 τῶν προδηλωϑέντων 
πραγμάτων οὐσούφρουκτον ἐφ᾽ ᾧ TE μετὰ 22 14 ἐμὴν τελευτὴν καὶ τοῦ- 
τον] τὸν οὐσούφρουχτον ἐπαναδραμεῖν ἐπὶ τὴν νῦν 1 προσκυρωϑεῖσάν 
σοι παρ᾽ ἐμοῦ δεσποτείαν τε καὶ νομὴν ἐπὶ τῷ δὲ σὲ τὸν δ αὐτόν μου 
ποϑεινότατον υἱὸν en Ka ὡς προ. en τὴν δεσποτείαν 
χαὶ τὴν νομὴν τοῦ αὐτοῦ μέρους δ τῶν προδηλωϑέντων ἀκινήτων πραγμά- 
τῶν μετὰ παντὸς 13 αὐτοῦ τοῦ δικαίου, ἅμα δὲ τῇ ἐμῇ τελευτῇ ἔχειν καὶ 
τὸν τούτου “᾿ οὐσδούφρουκτον ἤτοι χρῆσιν καὶ ἐπικαρπίαν καὶ χρήσασϑαι 
70 τηνικαῦτα τούτῳ [καὶ οἰ]κ[ο]νομεῖν καὶ διοικεῖν περὶ αὐτοῦ 33 οἵῳ 
τρόπῳ ἂν βουληϑῆῇς καὶ φιλοκαλεῖν καὶ βελτιοῦν "aa εἰς ἣν ἂν βουλ[η- 
ans] (folgen 4%, fragmentierte Zeilen) ὅ9[ἐϊσὶ πάντα τὸν χρόνον ἥ' [τῆς 
Elulüs] ξῳ[ῆς καὶλ μετὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν. ἐπὶ σὲ καταβαλεῖν 35 καϑ' ἕκα- 
στον ἔτος τὴν παντοίαν πρόσοδον τοῦ αὐτοῦ μέρους ξϑ τῶν αὐτῶν 
πραγμάτων ἐπὶ τὸ διηνεκὲς καὶ εἰς τοῦτο ἐπερωτη.3: ϑεῖσα ὡμολόγησα. 
+ (25 H.) Avonila ᾿φϑονία Ταυρίνου ἡ προγεγραζμ»μέν[η] ? ἐθέμην. 
ταύτην τὴν δωρεὰν τοῦ προγεγραζμ)μένου μέρους τῶν προτηλευϑέεέϊντων] 
δὲ παντοίων πραγμάτων μετὰ παντὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου σοὶ τῷ π[ρογε- 
γραμμένῳ] ° uov υἱῷ [ἈΠσυγκριτίῳ κ[α]ὶ πίϑομαι π[ᾶ]σι τοῖς ἐγγεγραμ- 
μένοι[ἰς +] Folgen die Unterschriften eines Uroyoapevg, von d Zeugen 
und dem Tabellio. 


4/5 εἰς ἀσφάλειαν sq. kann sich darauf 35 1. προδηλωϑέντων. 
beziehen, daß der Hausanteil irgend je- 
mandem verpfändet ist. 


368. Gesuch an den στρατηγός um Verlautbarung einer Kreditentziehung. 
- — 1/2. Jahrh. n. C. — Hermupolis. (Vgl. 5. 276.) 


P. Flor. 99 ed. Vitelli. 


Über den Inbalt des Stückes vgl. 8.276. Nach der Überschrift: ’Avri- 
youpov ἐκϑέματος hat der στρατηγός dem Gesuch auch stattgegeben; denn 
ἔκϑεμα ist der Öffentliche Aushang. 

Die gewesene Frau des Gesuchstellers und Mutter des Verschwenders 
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ist nach 1. 5 derzeit mit einem anderen Mann verheiratet, hat aber das Ge- 
such mit ihrem ersten Mann zusammen überreicht. 


2 


!PAv]eiyoapov ἐκϑέμᾳτος °..... [.]--..@ı καὶ Ἡρακλείδην στρατη- 
γῶι ‘Eouo[x(oAlzov)] ὅ παρὰ [Aluuwviov πρεσβυτέρου τοῦ ‘Eoualov καὶ 
4 
όντος ἀνδρὸς Καλλιστράτου “τοῦ 4... ᾳφεῶς ἙἙρμοπολιτῶν. ᾿Επεὶ ὃ υἱὸς 
ἡμῶν Κάστωρ μεϑ’ ἑτέρων ἀσωτευόμενος ἐσπάνισε ϑτὰ αὑτοῦ πάντα 
καὶ ἐπὶ τὰ ἡμῶν μεταβὰς βούϑλεται ἀπολέσαι, οὗ χάριν προορώμεϑα μή- 
ποτὲ 3 ἐ[π]ηρεάσην ἡμεῖν ἢ ἕτερο[ν] [ἡ] ἄτοπόν τι πράξη[ι] 11 ἀξιοῦμεν ὃ 
π]οογραφῆναι |[........ Ἰδεὶς αὐτῷ .1] (Abgebrochen). ᾿ 


5 Ob μετ[ὰ κυρίου] Μ. [ὅπως μη]δεὶς αὐτῷ[ι] | [εἰς τὸ πέραν (cf. 
11 Erg. etwa: ἀξιοῦμεν π]ρογραφῆναι BGÜU 1022, 25) δανείξῃ (Vitelli). 


μ᾿ 


τῆ τον γενομένης γυναικὸς 4.. πασιης ᾿Δρείοζυ}] ὅμξτ[.].. τοῦ συν- 5 


0 


KAPITEL ΧΙ. 


GESETZE. 


369. Königliche Verordnung die Sklaven betreffend. — 3. Jahrh. v. C. — 
Ghorän. (Vgl. 5. 277 fg.) 


P. Lille 29 edd. Jouguet Collart Lesquier Xoual. Nachtr. von Schubart, Arch. 
5,66 A.2. 78 A.1. 


Lit.: Perdrizet, Compt. rend. de l’Acad. d’Inser. 1908, 44fg.; Schubart a. O. 
S. auch die S. 278 A. 4 Zitt.; Haussoullier, Rev. de philol. 1910, 125 fg. 


Col. 1. 

᾿Εὰν δέ τις περὶ ἀδικήματος ἐ᾿ τέ]ρο[υ] 
οἰκέτην ὄντι δίκην γραψάμενος 
ὡς ἐλευϑέρωι καταδικάσηται, 
ἐξέστω τῶι κυρίων ἀναδικῆσαι 

5 ἐν ἡμέραις &, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡ εἴσπραξις 
γίνηται, καὶ ἂν καταδικασϑῆι 
ἡ δίκη, τότε ἐπιδέκατων ἢ ἐἔπι- 
πεντεκαιδέχατων ἀποτινέτω 
ὁ χύριος, καὶ ἡ πρᾶξις συντελείσϑω 

10 κατὰ τοὺς νόμους τοὺς περὶ τῶν 
οἰκετῶν ὄντας, πλὴν ὧν τὸ διά- 
γραμμα ἀπαγορεύει. 

Μηϑενὶ ἐξέστω σώματα πωλεῖν 

[ἐπ᾽] ἐξαγωγῆι, μηδὲ στίξειν, μη- 

16 Or AR ee ] 
ἐπιχωρήσηι. 
ae ] δικαστὴς 
(Es fehlt eine Zeile) 
ἐξέστω καὶ τοῖς δούλοις 

20 μαρτυρεῖν. 

Τῶν δὲ δούλων τῶν μαρτυρησάντων 
οἱ δικασταὶ τὴν βάσανον ἐκ τῶν 
11,81. ἐπιδέκατον ἃ. ἐπιπεντεκαιδέκατον. feln (Arch. 5, 228). Ζ. Εἰ. erg. ἐὰμ μὴ 6 


15 Die Hgg. lasen ursprünglich hinter δικαστὴς} Hgg. 
μηδὲ: μα στ) [ξε]νν, was sie jetzt bezwei- 17 Ob ἀρχι]δικαστής (Schub.)? 


369] 


25 


30 


10 


15 


20 


25 


. 25 In der Edition ist τυϑέντων ein 
Druckfehler. Zu δικαιωμάτων (= Ur- Lonliure (Schub.)? 
‚kunden) 8. A.23 zu 31 Col. IH. 
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σωμάτων ποείσϑωσαν, παρόντων 
τῶν ἀντιδίκων, ἐὰμ μὴ ἐκ τῶν 
τεϑέντων δικαιωμάτων δύνων- 
ταῦ κρίνειν. 

ΖΙούλων ἐπίκλησις καὶ τοῖς καταδικα- 
σαμένοις πρᾶξις. Ὃς ἂν ἐγκαλῆι 
ὑπὸ δούλου ἢ δούλης ἀδικεῖσθαι. 
λέγων τὸ ἀδίκημα τῶν κυρίωι᾿ 
ἐναντίον μὴ ἔλασσον ἢ δύο μαρ- 
τύρων, ἀπογραφέσϑω πρὸς τοὺς 
[- «([ῳΦοφύλακας καὶ ἀπαγορέυέτω 


Col. U. 


Es fehlen 3—4 Zeilen. 
δ 
γραφϑὶ 
φῶν mul 
δασϑαι 
κληματί 
δούλωι υἱ 
προσγραφέοίϑω 
κατὰ τὸν νόΪμον 
πρασσέσϑω Tol 
γραφέντα ἐπὶ τί 
ἀμφισβη ::::|-.-...- τοῦ κυρί-] 
ov, μὴ usAevov[tos αὐτοῦ, un-| 
δὲ εἰδότος τὸ [ἀνδράποδον] 
ἀδικῆσαι" ἐὰν ὃ[ὲ 


τὸ δικαΪ 
..Joov εν τσὶ 
. χ]ξδλευοντ 
sn δια-] 


γνωσϑῆνι ἐκ δικ 

ἀδικῆσαι, τὴν Enwiev τὴν] 
καιταδικασϑησαν ἐπὶ |] 

ὁ ὀφλὼν καὶ προσ] αποτινέτω] 
τὸ πέμπτον μέρ[ος τῆς ζημίας] 
τῆς καταδικασ] ϑείσης τῶι] 
ἀντιδίκωι, κατὰ [τὸν νόμον] 


121 1. καταδικασϑεῖσαν (Hgg.). 
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33 Ob [νο]μοφύλακας (Hgg.) oder 
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[369-370 


δια-] 


γνωσϑῆι, μὴ εἰδόϊτος αὐτοῦ μηδὲ] 


κελεύοντος, ἐξέστω ... 


τῶν 6-] 


φλόντι τὴν δίκην [παραδόντι;] 
80 τὸ ἀνδράποδον τ[ῶν καταδικα-] 


σαμένωι ἐναντίον τῶν 


.. μο-] 


φυλάκων ἀφεῖσϑαν τῆς κατα-] 
δίκης" ὃ δὲ παραλαβὼν τὸ ἀνδρά-] 
ποδον μαστιγωσϊάτω μὴ E-] 

86. λασόον ἑκατὸν πληγῶν καὶ] 
στιξάτω τὸ μέτωπον, ὡς τὰ δια-] 
γράμματα ἀγορϑύϊ δι ] 

.av aye εἰς ᾿4λεξάν δρειαν] 
[ἀπ]οδόσϑ|ω] ἐπὶ ἐξαγ[ ὠγῆι] 


36 Die Edition hat den Druckfehler 
στίξατο (Arch. 5, 228). 

39 Neuere Lesung von Jouguet (nach 
Vorschlag von Wilamowitz). Es ist die 


Rede davon, daß der Mann ins Ausland 
zu verkaufen ist; unter welchen Voraus- 
setzungen das geschieht (oder ob jeden- 
falls), hängt von derHerstellung der 1.38 ab. 


370. Fragmente zweier Orationes prineipis über das Alter der Rekupera- 
toren und die Tergiversatio im Strafprozeß. — 37—61 τ. Ὁ. 

BGU 611 edd. Gradenwitz-Krebs. Nachtr. von Blaß, Lit. Zentr.-Bl. 1897, 687; 

Mitteis, Hermes 32, 639; Dareste, Nouv. Rev. hist. 22, 687; Braßloff, Sav. Ζ. 

'22, 169; Gradenwitz in Bruns Fo.’ 198. Im Nachstehenden sind die Ergeb- 

nisse einer vollständigen Revision des Textes benutzt, welche Naber am. 


Original vollzogen und mir noch vor anderweitiger Veröffentlichung freund- 
lichst zur Verfügung gestellt hat. 


Lit.: Mitteis, Dareste, Braßloff aa. 00. 


Über den Inhalt 5. 5. 279 fg. 
Der Umfang des in Col. I Fehlenden wird von den Hgg. auf 12—15, 
von Blaß auf 7—8 Buchstaben taxiert. Das Richtige dürfte 10—12 sein. 


Col. 1. 
jave . videtur . [q Juinque .. decuriis.. in. iungi 
ld.certe.. face[r]e.. ut. caveätis.. nequis 
qulattuor . et. vilgilnti. annörum . reciperator 
|neque . enim . [ilnicum . est. ut. puto . hos 
5  |servitütis [. li]bertätisque . iudicare 


I1 erg. etwa quoniam gr]ave M. 

2 i]d Braßloff; also vielleicht opinor i]d. 

3 minor qulattuor ist für die Lücke 
zu kurz; darum eher nisi maior qujattuor 
M.; nisi qulattuor Dareste. 

4 detur] ist zu kurz; ob addicatur? M.; 
1, iniquum. 


5 Hier ist sehr zweifelhaft, ob pro- 
hiberi causas] (Hgg.) oder permitti cau- 
sas] (Dareste) zu ergänzen ist. Wem 
prohiberi für die Lücke zu groß, aber 
doch ein Verbot, nicht eine Erlaubnis ge- 
geben scheint, der mag es durch vetari 
ersetzen, und dieser Auffassung bin auch 


Kap. XII. 


jres . suas . ag[en]das . nihil . 


a]uxiliö 


Gesetze. 


415 


legis . Laetoriae 


Julo . p(atres) . e(onscripti) . saepe . quidem . et. alias. sed . höe 
]pore . ani[m |Ka)advertisse . me . mirificas 
10 1. artes . quli.. s]ubseriptö . iüdiei6 . cum 


15 


20 


..|m . iüdicem 
..jet. nec 
...]S.. inter 
...|stet 
...jon .. profi 
. .jeite 
..|giunt 
. .|örem . est 
. .jantur 
«086 
..jore.. ne 


Col. II. 


tenuisse . caussam . petitöri . expediat 
Hae . ne. [pro]cedant . artes . male. agentibus . si 
vobis. videtur . p(atres) . c(onscripti) . decernämus . ut. etiam 
prölätis . rebus . 115. iüdieibus . necessitas . iudicandi 
5 imponätur. qui.inträ.rerum [.] agendärum . dies 
incohata.. iud[iJeia.. non . peregerint.. Nee “non, 
defuturas . ignoro . fraudes . monströse . agentibus 
multas . adversus . quas . excogitävimus .. sp[e]ro 
remedia . Interim . hanc . praeclüsisse 
1. nimium . volgatam . omnibus . malas . lites 
habentibus . satis. est. Nam . quidem . accu- 
satörum . regnum .ferre . nullö . modö . possum 


cum 


qui.apud. curiosum . consilium . inimicos . suos 


reos . fecerunt . relincunt . eös. 


ich. Denn wenn man mit Dareste eine 
Erlaubnis an die schon 24jährigen 
annimmt, sind die Worte in 1. 6/7 schwer 
zu verstehen. Man muß dann supplieren 
[qui vel ad] res suas agendas nihil legis 
Laetoriae [egeant oder indigeant] auxilio 
(Dareste); aber was soll es heißen, daß 
jemand „zur Führung“ seiner Geschäfte 
nicht die Hilfe der lex Laetoria braucht? 
Diese Hilfe tritt doch erst nach geführtem 
Geschäft ein. 

16 ]res Naber; qui vel ad liltes Hgg. 

7 proficiant a]uxilio? M. D.h. sie ver- 


in .albö . pendentes 


mögen infolge Eingreifens der lex Laet. 
nicht ihre eigenen Geschäfte zu führen. 
Valeant, das ich früher vorschlug, scheint. 
mir für die Lücke zu kurz. — iuventur 
a]juxilio (Hgg.) ist mir unverständlich. — 
egeant ajuxilio (Dareste), dagegen 5. A.5. 

I 8 ]ulo (vielleicht sed]ulo?) Naber; 
p]uto Hgg. 

9 maxime tem]pore Hgg. 

II 6 <non)» wird von Naber einge-. 
schaltet. 


8 1. excogitabimus. 
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ı5 et.ipsi.tanquam .nihil.. egerint.. peregrinantur 
cum . re[r]um . magis . natura . quam . leges . t[am] 
accusatörem . quam . reum . [co |pulatum . constr[ic-] 
tumque . h[a]beat.. Adiuvan[t] . gquidem . hoc 
Feonsili] . pro[pö]situm . accusa|tö]rum . et. reörum 

eo  delfiJeiae (Ὁ). q[uo] . min[u]s . invidio[s]um . sit . eörun 
täle. factum . qui. iam . sq[ua]lörem . sumere 
barbam|quJe. et. capillum . [su ]mmittere 


Col. II. 
suä . caussä ., από. magis.. miserab[i]lis . [sit, non] 


fastidiunt . sed. videl..]t [. .]i[. .]i . sibi.al....] 


data . inst[rJumen[t]a. mis. |.. 
accusatoriblu|s.. quidelm...... 
5 : hane. regni. impotl..... 1%. 


RT ] 


an ] 
ἐν [ut . potestatem ] 


faciam[u]s . praetori . p[raeteriti]s . inquisiti[onis] 
dife]bus . [voeJandi . ace[usatorem] . et. si. neq[ue . a-] 
derlit] . neque . excusa[bitur . pro ]nontiet . e[alumniae] 
caussa . negötium . f[ecis]se... videri. [eum.] 
ı» Haee.p(atres). c(onscripti).si. vobis. placen|t.s]tatim . signilficabo] 

simplieiter . et.ex. anim[i. mei .] sentent|ia . sin] 
displicent . aliafm] . reperJit]e[.].. sed. hie. in|tra] 
templum . remedia..ault.si.a]d. cogitandum | |] 

' voltis. s[um]ere . tem[pJus . [fortass]e . laxius, [sumite] 


ss dum.quloculmque .loci|.... 


. Ὁ fueritis [... .] 


memliner]itis. vobis. dilceendam . esse . sen| tentiam ]; 
minilme.]enim. decor[um]. e[s]t. p(atres) . ec(onscripti).. m[aiestati] 
huius.. or[dijnis.. hie. un[um . talntummodo . [me] 
consule|m] . designatum . [in ]seriptam . [ex] 

40. relatioln]e.. consulum . ald.. ver]bum . dicere 


II 17 [co]pulatum Naber; .[.]. ulatum 
Hgg.; daher frühere Konjekturen: [iug]u- 


latum M.; [vinc]ulatum Gradenw. — con- - 


str[ic]tumque Hirschfeld. 

18 Adiuvan[t] Naber. 

19 [eonsili] Naber. 
τς 20 q[uo] Naber; q[uila Hgg. — del[i]- 
ciae scheint mir unpassend; ob Schreib- 
fehler für deliria? M. 

III 1 [sit, non] Naber; [sit] Hgg. 

2/3 Naber proponiert: ‘sed videlan]t 
[ne] i[fps]i sibi a [reis] data inst[rJumen[t]a 
mis.[.” Auf mis folgt e| oder c| (Naber). 

4 accusatorib[u]s quidelm] Naber,-der- 
selbe liest sonach: accusatoriblu]s qui- 
de[m legem ferJam[us censeo] hanc regni 
impot[entis 56. 


5 potestatem Dareste. 

6 praeteritis Gradenwitz. 

7/8 aderlit] Naber, daher auch sonst 
Singular, nicht Plural erg. — pronontiet 
Dar. — c[alumniae] Naber; c[ognita] Hgg. 

9 f[ecis]se oder f[alsum fecis]se Naber; 
rfeliquis]se Hgg. 

10 [s]tatim Naber; [pallam Hgg. 

12 Das m in aliam am Original durch- 
strichen (Naber). 

14 [fortass]e laxius, [sumite] Naber; 
[sumit]e laxsi s[patii] Hgg.; [sumit]e Dar. 

17 decor[um] e[s]t Naber, P. Meyer. 

18 or[dijnis Grad. — [me] Naber. 

19 [in]seriptam [ex] Naber; [con]- 
scriptam |ex] Dareste. 
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senten|tia]m . ceteros . unum . verbum .dic[ere] 
adse|ntijor; deinde . c[um . e]xierint.. dix[imus] 


22 c|um elxierint: dix[imus] Naber. 
Damit würden die Senatoren getroffen, 
die in der Sitzung nur stimmen, später 
aber sich rühmen, zum Beschluß sachlich 


3 


ἄρν 


beigetragen zu haben. C[um abierint 
Dareste. 

23 &ov ist die Ordnungszahl der Seite 
im Aktenbänd. 


371. Kaiserliches Edikt über die Appellation im Strafprozeß. — Zeit 


des Nero (?) — Faijüm. 
BGU 028 Recto ed. Gradenwitz. 


Nachtr. von Mommsen in der Ausg.; Mitteis, 
Hermes 32, 630 fg.; Gradenwitz in Bruns Fo.’ 251 fg. 
Berl. phil. Wochenschr. 1899 Sp. 1103. 


Vgl. auch denselben, 
Auch hier konnte ich eine Revision 


des Textes durch Naber (s. Einl. zu 370) benutzen. 


Zum Inhalt vgl. 5. 280 fe. 


Das Verso ist, soweit lesbar, in Bd. I 462 abgedruckt. 


Col. I. 
Exemplum edicti 
In multis bene faetis consultisque divi parentis mei id quoque 
iure nobis praedicandum pultjo [qJuod causas qu<aye ald] principalem 
notionem |vel] provocatae vel [remJissae fuissen|t i|mposita qua- 
5. dam nec|esslitate de|eJidenda[s es]se pers[p exit ne [aut] prob[i] h[o]mines 


elonflitarfe]ntur diult]ina mor[a ἃ] αὐ calllid]iores fructum [ca ]pere 
[alilgquem p[rot|rahend[a] lite aule]uparen|tu|r, quod [eJum anımadver- 
[tilsset iam pfer] multo[s] annos ev[enlire edfi]xit salub[rilter praefini- 
t[is] temp<oyr[ibus] intra qu<a)e cum [ex p Jrovinciis [ἃ] algend um veni- 

10 |sse|nt utrae|qule [plarte[s] nee disce[de]rent priusqu[am] ad disceptan- 
[dujm ifntroduleti f[uis]se[nt aut] seirent fore u[t alltera parte audi- 
ta ser[vjaret[u]r sententia aut [secJundum praese[nte]lm pronuntia- 
[retur; sin vero] neut[er] litiga[ntijem adfuisset ex|eidjere tum eas] |]. 
[lites ex or]dine cognitionu[m] offiei nostri. E[t...|reules iam 


C 
16 [dudum] id obtinedum fuit [culm a presipto eius edilc]ti satis super- 
qlue tempo/ris quasi conive[n]tibus nobis tralns]eocurrerint 


Re arllex; ineprli!.:... ΠΝ ΤῊ: 


15 de[e]idenda[s] Naber; a|dmitt]en- 
dals] Hg. 

7 protrahend[a] lite Naber; protra- 
'hendo litem Hg. 

8 ed[ilxit Naber; et s[an]xit Hg. 

9/10 Wie P. Meyer und Naber mittei- 
len, ist cum (vgl. Hermes 32, 631 Anm. zu 
1. 10) vollständig erhalten. — Nec 1. ne? 

11 f[uis]sent Naber; [es]sent Hg. 

13 1. litigantium. 


Mitteis-Wilcken, Chrestomathie. II. 


|... inte]rposito tem- 


14 Ich hatte schon von jeher vor- 
geschlagen: e[t me e]rcule; das bestätigt 


-Naber im wesentlichen durch die Lesung 


e[t hejrcules. — e[...]reul scio Hg. 

16 ]. transcucurrerit. 

17 iu]dex in pr[ovincia] aedium fu[n- 
diveinte]rposito tem|pore]zweifelnd Naber. 
Das müßte dann aber auf Appellationen 


in Zivilsachen gehen. 
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ΕἸ ον % sex menses t|ran |salpinis 
lauten 2. 0002 [πὶ annum qui nis[i] adfuerint vel 
defensi fuerint cum [cont|roversiae eorum noscantur 


Col. LI. 


sciant fore et stetur sentent|ilae et acc|us]atores 

ad petendam poenam in re [eJogantur. Sed quoniam 
capitale[s] causae aliquid alu xilium conctationis ad- 
mittun[t e]t accusatoribus et reils] in It[a]lia qu|ildem 
novem [me]nses dabuntur t[ra]nsalpinis audem et trans- 


marins annus et sex menses intra quos nisi <a) 
adfuerl[in]t fore iam nu[n]e sciant ut culm] prosecu- 
torıibus |vjeneant quod n[ejque grave [6]. 0 durum 
videri pote(st) 51 (1.15. tam prollilxum tempus ilnd Julserim 
et opinor qui aliqua dilgnlitate censer|i] possunt 
tanto [...]..i debe[nt] so[lliJeiti [esse ἃ Ὁ iis quae praecepta 
sunt ma|t]urato obsequantur culm] praesentem repu- 
tent interesse hones|tjatis suae ut quam primum 
molestia careant. Apellaltilones vero quae ad magis- 
tratus et sacerdotia et alios honores pertinebunt 
habelant] formam tem[po/|ris sui. Set ea [qujaequae sunt 
AR τ © Jumqu[... a]d notion|em] 

(Es fehlen einige Zeilen.) 


21 integrulm Naber; et transmarinis] 22 cont]roversiae Naber; querelae Hg. 
Hg. in Bruns Fo. cit. In der Tat ist eine 11 |]. ut statt et. 
Erwähnung der transmarina wahrschein- 2 1. iure cogantur? M.; in<tra)re [c]o- 
andererseits soll vor annum noch gantur? Naber. 
]m zu sehen sein. Lies etwa: 1.19 [sex 5 1. autem. 
mense]|s in Italia [quidem .]Jedi[. trans- 8 1. veniant Mommsen. 
50 marinis annum et sex menses, t[ran]s- 12 Hinter praesentem Worte ausge- 
alpinis [autem integrulm annum? M. fallen? 


lich; 


312. 


Sammlung von Präjudizien betreffend Soldatenehen. — 2. Jahrh.n. GC. 


P. Cattaoui Recto edd. *Grenfell-Hunt, Arch. 3, 57 fg. Ältere Teileditionen: 


Col. I, II (in Berlin befindlich) hgg. von Wilcken als BGU 114; Col. II— VI 
(in Alexandrien befindlich) hgg. von Botti, Riv. Egiziana VII (1895) p.529 sqg.; 
Revillout, Melanges p. 354 sq.; Botti, Bull. de la soc. arche&ol. dal 
4 p. 108 sag). Nachtr. von Crönert, Stud. pal. 4, 107. 
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Lit.: In erster Linie ist jetzt der eingehende Kommentar zu berücksichtigen, 
den P. Meyer der Neuausgabe von Grenfell-Hunt beigefügt hat (Arch. 3, 
67—91). Sonstige meist ältere Schriften: Dareste, Journ. des Savants 1895 
p. 21; Mitteis, Hermes 30, 580; Scialoja, Bull. dell’ist. di dir. Rom. 8, 155 sq.; 
P. Meyer, Sav. 2. 18, 49 fg.; Gradenwitz, Einführung 10; Tassistro an dem 
S. 281 A. 1 a. O.; Wenger, Actio judic. 153 fg.; Berl. phil. Wochenschr. 1907 
Sp. 143; Stellvertretung 152 A. 2; Erman, Sav. Z. 22, 243, Partsch, Schrift- 
formel im röm. Provinzialprozeß (1905) 77; Boulard, Les instructions &crites 
du magistrat (1906) 53fg.; Costa, Papiniano 4, 71 A.5; H. Krüger, Sav. Z. 


28, 394 fg. 


Über den Inhalt vgl. 8. 283 fg. 


Recto. 
Col. I (BGU 114 ]). 


[22 Buchstaben εν. .|rog καὶ αὐτὸν 

ἔχ[ει]ν περί τινῶν πρὸς αὐτήν, “οῦπος eimev' ᾿ Περὶ 
[23 Buchstaben] τὸν στρατηγὸν 

τῆς] πόλεως κριτήν δον] δ᾽ ἐδ] wur. 


5 (Ἔτους) x Θεοῦ Τραιανοῦ Τῦβι δεκάτῃ. 

“ου[ζκ]ίας Μαχρίνας διὰ Φανξίου ῥ[ ήτ]ορος εἰπούσης 
ἀπαιτεῖν παρακαταϑήκην ἐξ ὑπαρχόντων 

Avrovlov Γερμανοῦ στρατιώτου τετελευτηκό- 

τος Δοῦπος εἶπεν᾽ ᾿ Νοοῦμεν ὅτι ai παρακα- 

ı ταϑῆκαι προῖκές εἶσιν. ᾿Εκ τῶν τοιούτων αἰτιῶν 
κριτὴν οὐ δίδωμι. Οὐ γὰρ ἔξεστιν στρατιώτην 
γαμεῖν. Εἰ δὲ προῖχα ἀπαιτεῖς, κριτὴν δίδωμ! ε]. 
δόξω πεπεῖσθαι νόμιμον εἶναι τὸν γάμον." 

Ἐξ ἀναπομπῆς Μαμερτείνου" 


ıs (Ἔτους) ın ᾿4δριανοῦ τοῦ κυρίου [Φ]αμενὼϑ' α, La) ἐν 


Konto, Χϑινβόις πρὸς Κάσι[ο]ν Γεμέλλον 

[Πππέα Βουκοντίων Ex|i] παρ[όν]τι τῷ [π|α[ τ] οὺ 
[αὐ]τῆς Ὀρεστοοῦφι. ᾿Δπολιναρίου ῥήτορος εἰπόν- 
τος ὀφειλομένων ὑπὸ Γεμ[ ἐ]λλ[ίο]υ Τινβόιδ[υ] 

0 δραχμὰς ἑπτακοσίας κατὰ διαγ[ο]Ἱαφὴν μέ- 
τευέν]αν τοῦτον ἀκολούϑως τῇ διαγραϊ φ]ῇ». 
Ἀλεξάνδρου καὶ Ἡρακλείδου ῥ[ητ]όρω[ν ἀϊποκρι- 
ναμένων Χϑινβόιν ὡς γεγ αἰμημένην] αὐτῷ 
ἀπαιτεῖν αὐτὸν βούλεσϑαι προοῖΐ[κ]ὰα [ἣν ἀπ[ο-] 

5. δέδωκεν αὐτῷ μήτε δ[ ύ]να[ίτ]αν λαβεῖν] 


I4 Oder statt σοι] zu schreiben: 17 ἱππέα Βουκοντίων — 
ὑμῖν] M. — Vgl. zu 1. 1—4 Wilcken, Vocontiorum. 
Arch. 4, 390. 20 1. δραχμῶν ἑπτακοσίων .. 

15/16 Zu ἐν Κόπτῳ vgl. Wilcken, Arch. 25 1. δύνασϑαι. 

4, 397. 
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Col. II (BGU 114 II + P. Cattaoui ]). 
ἀπηγορευζοΣμένου στρατι [ὦταις ἐλέσϑαι] 
γυναῖκες, τὸν δὲ πατέρα α [ὑτῆς ἐπιτρο]πεύ- 
σαντα αὐτοῦ λογοτεϑηϑέ [ντὰ πρὸς αὐ]τὸν 
προεῖσϑαι αὐτῷ γράμματα El....... .«]1ηρη- 
κέναι ἐν τούτῳ λογο .Ϊ.-. .]η ἾΪ- - «οὖ 7 περὶ 
προοικὸς πι[σ]τευϑεῖσα τω Ϊ........ πο τοῦ 
μετάλλου οἴκημα ἐχτξπροϑ' Ϊ.-....-... να αὐ- 
τοῦ καὶ ἄλλα πλεῖστα κα[ὶ πε]ρὶ τ[ῆς ὑ]φαιρέ- 
σεως «τὴν» ἐνχαλουμένην | |... .]διληφ]έναν τὴν 
τοῦ λόγου τάξιν, δεῖσθαι οὗ [ν] ἃ ὑφείλατο 
ἐπαναγκασϑῆναν ἀϊν]τᾳ [π]οδοῦναι, 
τοῦ συνηγοροῦντος [.|8. [ν] τι προδνεγ- 
χαμένου μηδὲν μὲν αὐ τ]ὴν ὑφῃρῇσϑαι 
τοῦ Γεμέλλου, δεῖ δ]ανεικέν 1 α]ν δὲ αὐ[τ]ῷ 
κατὰ δύο δ)]ιαγραφὰς [τ]ὰς ἕπτ [αἸκοσίας δρ[α]- 
χμάς, κατὰ μὲν πρώτη [ν] σξ κατ[ὰ] ÖfE] 
δευτέραν vu, καὶ οὐχ ὦ [ς ἄνδρα] ἀλλ᾽ ὡς 
ὑπόχρεον ταύτας ἀπαι [τεῖν, ἀνα]γνωσ- 
ϑεισῶν τῶν διαγραφῶ [ν ὃ ἱερεὺς] καὶ 
ἀρχιδικαστής᾽ ᾿Σιτρα[τι]ώ [ταις μὲν ἀπηγό]- 
ρευται γυναῖκας ἐλ[ἐ6] [ϑαι... ] 
ὃὲ αὐτοὺς οὐδὲ εἰς. |... 
μὴ περιεχούσης τῆς || [δευτέρας διαγρα]- 
φῆς εἰς προουχὸς || [λόγον ἀναφέρεσ]- 
ϑαι τὰς vu, all... ] 


Col. III (P. Cattaoui 11). 
ταύτας αὐτῇ ἀποδὶ οὔναι]. .. « δὲ κατὰ τὴν δευ- 
τέραν διαγραφὴν [... το... τῶν σξ κρα- 
τεῖσϑαι οὐ δύναται, [π]|ροοικὸς δίκαια τού- 
τῶν ἐχουσῶν. [{Π]εμέλλου ἀξιοῦντος 
τηρηϑῆναι αὐτῷ [λόγο]ν τῆς ὑφαιρέἕέδεως πρὸς 
τὴν Χϑινβόιν.. 1{...],. Οὔλπιος σκληπιά- 
δης γενόμενος ἔπαρχος σπείρης δευτέρας 
“Π σπ])α[ν]ῶν ὃ ἱερεὺς χα[ὶ] ἀρχιδικαστής" ᾿ Ἐάν 


12 1. γυναῖκας. Text) Crönert a. OÖ. Zur Sache Meyer, 


3 1. λογοϑετηϑέντα (zur Rechenschaft 


Arch. 3, 76. 


ΤΕΥ : 12 vielleicht [δὲ ἀξνγειπροενογκαμονου 
4 fg.: Ergänzungsvorschläge hierzu in 25 Ob ἀ[κόλουϑόν £orı]? Meyer-Wilcken. 
Arch. 3, 58 und (sehr gewagt und ohne III ı Vielleicht ὅσα δὲ (G.-H.). 


genügende Rücksicht auf den erhaltenen 2 Ob [ἀπαι]τοῦσι! G.-H. 


Kap. X. 


Gesetze. 


τί Ἰνα[ 9] ἐναργεῖς ἀποὸδὶ εἰ ]ξεις ἔχῃς, 
ı0 ἐὰν ἐπενέ[γ]κης. ἀκούσομαί [οἹδου.ἢ 


(Erovs) [in Τραιανοῦ Φαῶφι ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι. Aovyivov 
γ᾽. .[-.1ου εἰπόντος Ῥωμα[ἴ]ον ἑαυτὸν ὄντα ἐστρα- 
[τεῦσϑαι ἐν] σπείρῃ πρώτῃ Θηβαίων ὑπὸ Σε- 
ουῆρον]. συνῳκηκέναι δὲ ἐν τῇ στρατείᾳ 
16 yuvlaılxi Ρωμα[(1α ἐξ ἧς πεπαιδοποιῆσϑαι 
“Ἔονγε]ν[ οἱν πολινάριον καὶ Δονγείνιον Πομ- 
πώ[νι]ον οὕσπερ ἀξιοῖ ἐπικριϑῆναι. 
Aoön[og] λαλήσας μετὰ τῶν νομικῶν εἶπεν" 


ς 


40 [γεγενημέ]νοι. 


ν [τ 0.0} «ἡ[.νταῖᾶ οἱ παῖδες ὡς ἐκ Ῥωμαίας 
Σὺ αὐτοὺς καὶ ϑ[ ]λει[ς] ἐξ ἐπι- 


ee ir, Juovg καταλείπειν, νόμιμον 
δὲ πᾳτέρα αὐτῶν ποιεῖν οὐ δύνομαζ[ι] 


Col. IV (P. Cattaoui III). 
(Ἔτους) ın Τραϊανοῦ Παῦνι τ. 

Χρώτιδος διὰ Φιλοξένου ῥήτορος εἰπούσης 

ἀστὴν ἑαυτὴν οὖσαν συνεληλυϑέναι ᾿Ισιδώ- 

ρῷ ἀστῷ, μετὰ τ]αῦτα δὲ στρατευδαμένου ἐχείνου 
5 ig χώρτην ἐσχηκέναι ἐξ αὐτοῦ υἱὸν Θεόδω- 

οον περὶ οὗ ἐντυγχάνει ἀξιοῦσαν elvr]i ἠμε- 

λήϑη ἀπαρχὴν αὐΪτ]οῦ ἀποτεϑῆναι. ὅτι δὲ υἱός 

ἐστιν ἐκείν ο]ν ἐγ διαϑήκης ἣν ἔγραψε φανε- 

ρὸν gli ]vaı, κληρονόμον γὰρ αὐτὸν τῶν ἰδίων ἀπολε- 
10. λοιπέναι, ἀναγνωσϑείσης διαϑήκης ᾿Ιουλίου 

“Μαρτιαλίου στρατιώτου σπείρης πρώτης Θη- 


βαίων. 


“οῦπος λαλήσας μετὰ τῶν 


φίλων εἶπεν" “Οὐκ ἐδύνατο Μαρτιαλιος] 
στρατευόμενος νόμιμον υἱὸν ἔχειν, 
10 χληρονόμον δὲ αὐτὸν ἔγραψεν νομίμως]. 
(Ἔτους) 8 ντωνείνου τοῦ κυρίου ἐπαγομένων γ. 


Προσελϑόντων Ὀχταουίου 


Οὐάλεντος καὶ Κα- 


σίας Σεκούνδης πρὸ μιᾶς ὕπερτεϑέντοωζν], 


19 ἐ[πικρι]ϑή[σο]νται W. (vgl. Βα. I 
Kap. XD). 

21 ἐπι[κρίσεως voul]uovg Crönert (doch 
ist dahinter nicht mit ihm κληρονόμους 
hinzuzudenken). 

22 Statt δὲ 1. σὲ W. — 1. δύναμαι. 

IV 6 1. ἀξιοῦσα. 

7 ἀπαρχή ist die Erbschaftssteuer 
(Wileken, ÖOstr. 1, 345 fg... Gemeint ist 
wohl nicht die alexandrinische Erbsteuer, 


sondern die römische Vicesima heredita- 
tium (eixoorn); der Ausdruck ἀπαρχή ist 
für diese freilich nicht der richtige, aber 
Peregrine wie die Χϑινβόις und ihr An- 
walt mochten hier ungenau sprechen. 
Daß hier die Vicesima in Frage kommt, 
scheint mir daraus zu folgen, daß eben 
ein römischer Nachlaß in Frage steht. 
18 πρὸ μιᾶς ὑπ. heißt: deren Verhand- 
lung am vorigen Tag vertagt worden war. 
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Εὐδα[{μὼν βουλευσάμενος δὺν τοῖς παρο[ῦ 6ι 
εἶπεν" "Kal ἐχϑὲς εὐθὺς τῶν ὕπομνη[μ]ά- 
τῶν τοῦ κρατίστου ἩΗλιοδώρου ἀναγνωσϑ᾽Ί)έν- 


: Εν ΟἹ 


τῶν καὶ τῆς αἰτίας δι’ ἣν ὑπερέϑεν[ο] δή[λ]ης 


Col. V (P. Cattaoui IV). 
γενομένης ἰδεῖν περὶ ἀπηγορευ[ μέν]ῳν πράγματος 
ἐντυχοῦσαν τὴν μητέραν τὴν τοῦ [παι]δὸς τούτου. 
καὶ σήμερον ἐντυχὼν τοῖς ig τοῦτο ὃδ[ι]αφέρουσιν πρά- 
γμασιν βεβαιῶ ὃ ἐχϑὲς ὑπελάμ[ζβα]νον. ᾿Εξερχομέ- 
νου εἴτε ἐν τάξει εἴτε ἐν σπείρα εἴτε [Ev εἴλῃ ὃ γεννη- 
ϑεὶς οὐ δύναται εἶναι νόμιμος ὕΐός. [μη] Μὴ ὧν δὲ 
νόμιμος υἱὸς τοῦ πατρὸς ὄντος “4λεξανδρέως Aks- 
ξανδρεὺς οὐ δύναται εἶναι. Ὁ παῖς [ο]ὗτος γεγέννη- 
[ϑεῖται τῷ Οὐάλεντι στρατευομένου ἐν] σπείρᾳ᾽ ὀϑνῖος 
αὐτοῦ ἐστιν᾽ εἰσαχϑῆναι ig τὴν πολειτείαν τὴν ζ1λεξαν- 
δρέων οὐ δύναται. Καὶ προσέϑηκεν᾽ “᾿Εχϑὲς ἔφης 
ἄλλους ἐσχηκέναι παῖδας" ποίας ἡ[ λ]υκίας εἰσίν, πότε 
ἐγεννήϑησαν: Ὀχταούιος Οὐάλης ἀΪϊπε]κρείνατο [1 
“Ὁ εἷς νῦν, ὃ εἷς δὲ προγενέστερός ἐστιν] Εὐδαίμων 
einev‘ “Ὁ προγενέστερος ποῦ 601 στρα ]τί εΕ]Ἰυομ[ ἐνῷ 
ἐγένετο;᾽ Οὐάλης ἀπεκρείνατο᾽ “᾽Ε͵ν] χώρτῃ καὶ οὗ- 
τος ὃ μειχρότερος. Εὐδαίμων εἶπεν" “Ἴσϑι 
«καὶ ἐχείνους τῆς αὐτῆς τάξεως τούτῳ ὄντας. 
Ἔνια ἀπαράβατά ἐστιν. Οὐάλης] εἶπεν" “Ἄρτι, ἐὰν 
γένηταί μὲ ἀποδημεῖν, σὺ αὐτός μ[οι] ὑπογράψεις 
δι’ ἐπιτρόπου ἀπολαβεῖν μὲ τὰ δίκ[αι]α. Τί ἠδίκησαν 
οἱ παῖδες: Εὐδαίμων eli]rev' ᾿[Εὔ]ηϑες π[ε]ποίηκα 
διὰ πολλῶν εἰπὼν ὃ ἐδυνάμην] .. τευσαι ἐν E- 
λαχίστῳ. ᾿Επιδὴ τοίνυν ἐπιχειρεῖς τοῖς ἀδυνάτοις, 
οὔτε οὗτος οὔτε οἱ ἄλλοι υἱοί σου ᾿ἀ1λε]ξανδρέων 
πολεῖταί εἰ σιε]ν.᾿ 


Col. VI (P. Cattaoui V). 


᾿Ιδίου λόγου ᾿Ιουλιανοῦ. 


Ἔτους κα Adoıevod τοῦ κυρίου] .“9ὺρ κε. 
Σαραπίωνος AnoAlovlov καὶ Auoı0010& ᾿Ηλιοδώρου [χα]τηγορούντων 
Κορνηλίας δι᾽ ᾿4πολλωνίου [π]οεσβυτέρου ῥήτορος ὡς ἐπικρατούσης 

ς ἀνδραπόδων ξ χαταγραφέντων αὐτῆι ὑπὸ [Ἰουλίου "Axovrievod 


V 4 ἐξερχομένου ist hier im selben Sinn 19 Anf. heißt: Es gibt Dinge, an denen 
gebraucht wie in der Wendung ἐξῆλϑε ὁ sich nichts ändern läßt. 
ὑπηρέτης, vgl. 89 1. 36 und 42. 20 1. ὑπέγραψας P. Meyer. 

9 1. στρατευομένῳ. VI5 καταγραφέντων bedeutet dieEigen- 


16 χώρτη = cohors. tumsübertragung (5. 177 
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ἀχληρονομήτου Ev τῷ τῆς συνβιώσεως χρόνῳ, καὶ Θέωνος 
ῥήτορος παρισταΐ. “μένου [τ] Κορνηλίᾳ φάσκοντος γάμον νόμιμον 
un [yleyovevar, στρατευομέν)]ῳ γὰρ συμβεβληκέναι τῷ Axovrievö 
καὶ τὰ ἀνδράποδα ταύτῃν ἐξωνῆσϑαι, ἀναγεινώσκοντός TE 

ı0 ὠνὴν Μούσης σὺν ὑποτιτϑικῷ ἐπὶ τοῦ δωδεκάτου ἔτους καὶ 
Adpvns ἐπὶ τοῦ ιϑ', οἰκογενείας ὃὲ Θρεπτοῦ καὶ Συντρόφου, 
φίά]σκοντος δὲ Ὡὠρείωνος ῥήτορος παρισταμένου αὐτῇ 
Z[sov|joov ὕποτίτϑιον ἔτι εἶναι ἐκ Μούσης γενόμενον, ᾿Ελπι-᾿ 
δηφόρου ὃὲ οἰκογένειαν [δὲ μ[ὴ] ἔχειν, τοῦτο δὲ ἐπὶ πολλῶν φιλεῖν 

15 γενέσϑαι, uln] γὰρ παῖδας ἐξ οἸἰϊκογενείας τάσσεσϑαι, ᾿Ιουλιανός᾽ 

᾿ “Τὸ μετὰ τὴν ο[τ]οατεί[ αν ὠνη (())ϑὲν ἀνδράποδον καὶ οὗ μὴ ἐπή- 
νξίγ]κας οἰκογένειαν . Ϊ..... ται [ε]ἰς τὸν χυριακὸν λόγον τὰ ἄλλα 


σοι ἀνίημι.᾽ 


᾿ἀξιούσης αὐτῆς ἀποδοϑῆναι τάλαντον 


ὃ ἔσχεν παρ᾽ αὐτῆς ᾿Ακουτιανὸς ἐν παρακαταϑήκῃ καὶ ἀνα- 
20 γινωδκούσης τὰ γράμματα, τοῦ δὲ κατηγόρου λέγον- 
τος τοῦτο εἶναι τὸ γαμικὸν συμβόλαιον. τοὺ(ς) γὰρ στρατευομένους 
οὕτω συμβάλλει[ν]. ᾿Ιουλιανός᾽ "To ἀναγνωσϑὲν δάνειον 
ἐχβάλλω ἔκ παρανόμου γάμου γενόμενον." 


10 Die in Frage stehenden sieben (1. 5) 
Sklaven sind: Μοῦσα, (angeblich) gekauft 
im 12. Jahr des Hadrian, und ein mit- 
gekaufter örorırdınös (also ein Kind, das 
damals Säugling war); Daphne, gekauft 
im 19. Jahr; Θρεπτός und Σύντροφος (dies 
sind bekannte Eigennamen, was die Hgg. 
und Kommentatoren übersehen; vgl. zu 
Θρεπτός ΟἿΑ Il 2 p. 353 [81:8] nach- 
gewiesen] u.v.a.; zu Σύντροφος Oxy.113, 
‚CIG 1, 498. 1279 u.v.a); ferner ein von 
der Musa offenbar erst jüngst, nach der 
Entlassung des Acutianus und kurz vor 
seinem Tod geborener Säugling, und El- 
 pidephoros. Vgl. dazu 8. 285g. 

11 oixoyeveiaı sind Urkunden darüber, 
daß diese Sklaven von Sklavinnen der 
Cornelia in ihrem Haus geboren wurden; 
es wurden also bei solchen Geburten Ur- 
kunden aufgesetzt. Doch geschah das 


nicht immer (1.14/15; nach 1.15 sollman 


es bei Knaben oft unterlassen haben. 
Die Unterscheidung nach dem Geschlecht 


ist vielleicht so zu erklären: Weibliche 
Geburten pflanzen voraussichtlich den 
Sklavenbestand fort; um sich nun für 
jedes zukünftige Kind den Eigentums- 
beweis zu sichern, konstatiert man bei 
jedem Mädchen (als zukünftiger Mutter) 
schon bei der Geburt seine οἰκογένεια. — 
Daß übrigens die häusliche Geburt einen 
Eigentumserwerb bildete, ist strengen 
Grundsätzen nicht ohne weiteres ange- 
messen; nach diesen müßte eigentlich 
noch Ersitzung der Mutter nachgewiesen 
werden. Daß man praktisch mit der Ge- 
burtsurkunde durchdrang (wenn der Gegner 
nicht einen Eigentumsbeweis über das 
Eigentum an der Mutter antrat), sehen 
wir hier (l. 16/18), und es ist auch nur 
begreiflich. 

15 1. τάσσεσϑ'αν (verzeichnet werden). 

16 ὠνηϑέν Meyer; χαρισϑέν W.? γεν- 
νηϑέν G.-H. ist sachlich ausgeschlossen. 

17 Erg. ἀ[νίληπ͵]ται G.-H.? πεσεῖται 
Meyer? 


373. Epistola Hadriani über die Intestaterbfolge der Soldatenkinder. — 


119 n.C. (Vgl. 8. 286.) 


BGU 140 ed. Wilcken. 
(bes. 89 A. 1). 


Nachtr. vom Hg. mit Neuabdruck "Hermes 37, 84 fg. 


Lit.: Mitteis, Hermes 30, 614; Wilcken a. O.; Erman, Sav. Z. 22, 240; P. Meyer, 
Arch. 3, 69; Premerstein, Festheft der Wiener Studien für E. Bormann 


(1902) 145. 
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Der Hg. ergänzte ursprünglich in 1.3 Τραι «|vo|ö Καίσαρος τοῦ Κυρίο]υ, 
las in 1.10 Σίμμιε und schrieb die Epistola dem Trajan zu. Durch die jetzt 
hergestellte Lesung “Ῥάμμιε und Beziehung auf Hadrian entfällt der von mir 
a. OÖ. gemachte Hinweis darauf, daß Trajan auch sonst der peregrinischen 
Verwandtschaft verschiedene Konzessionen gemacht hat. 

’Av[ti)yoa(pov) ἐπιστ[ ολ(ῆς) τοῦ κυρίου με]ϑηρμ[ην δυξμένης |.. 
ee le [5] ΕΠ 0} γ Τραι[α]νο[ῦ «(Ἀδριανοῦ Ze Ἔ[Που}. 
s πλίου ΔΑ] ἰλίου τὸ Y καὶ ἹΡου]στικοῦ "[ὑπά]τοις προε[τέϑη &v........ ἐν 
τῇ] παρεμβολ(ῇ) " τῇ[ 5] χειμασία[ς λεγιῶνο(ς) τρίτης] Κυ[ο]ηναικῆς ἴ κ[αὶ] 
λεγιῶνοί) [Δ] κ[αὶ εἰκο]στ[ῆ]ς ΔὮηιοτεριανῆς ὃ πρίδιξ νό[ν]ας ᾿᾽Δουγο[ύ- 
10 σ]τας. ὅ ἐστιν Μεσορὴ ἽΝ ἐν πρινχεΪ π]ίοις . ως... Ῥάμμιέ 
uov, τ[ο]ύτους, ο[ὃ]ς οἱ 1 γονεῖς αὐτῶν τῷ τῆς ΓΞ Aula 
χρόνῳ. τὴν πρὸς τὰ πατρικὰ [ὑπάρ]χοντα πρόσοδον χεκωλῦσϑαι, “ χ[ αὶ 
15 τ]οῦτο οὐκ ἐδόκει σκληρὸν Eli var 15 [τοὐναντίον αὐτῶν τῆς στρατιω τι]- 
κῇς] 6[διδα]χῆς πεποιηκότων. Ἥδιστα δὲ 1 αὐτὸς προείεναι τὰς ἀφορ- 
μὰς δι’ ὧν ᾿᾿ϑτὸ αὐστηρότερον ὑπὸ τῶν πρὸ ἐμοῦ 15 “ὐτοχρατόρων σταϑὲν 
“0 φιλανϑρωπό.39 τερ[ο]ν ἑομηνεύω. Ὅνπερ τοιγαροῦν “᾿ τ[ρόπ]ον οὔκ εἶσιν 
νόμιμον κληρο. 33" [νόμ]οι τῶν ἑαυτῶν πατέρων οἱ τῷ “|τ]ῆς στρατεῖ {ας 
2» χρόνῳ ἀναλ[ημφϑέν Ξε τες, ὅμως κατί οἰχὴϊν] ὑϊπα]ρχόντων 7 ἐξ ἐχείνου 
τοῦ μέϊρ)]ους τοῦ διατάγμαϑἜοτος. οὗ καὶ τοῖς πρὸς [γ]ένους συνγενέσι 
Σἴ δίδοται, αἰτεῖσϑαι δύνασϑαν καὶ αὐτοὺς “ὃ χρε[ν]ω. Ταύτην μου τὴν 
80 δωρεὰν “ καὶ τοῖς στρατιο τας ἐμοῦ καὶ τοῖς obs’ τρανοῖς εὔγνωστόν δὲ 
ποιῆσαι δεή 5". σε) οὐχ ἕνεχα τοῦ δοκεῖν μὲ αὐτοῖς ὃ" ἐνλογεῖν, ἀλλὰ ἵνα 


τούτῳ χρῶνται, ” ἐὰν ἀγνοῶσι. 


11 1. προίεμαι. 


374. Sammlung von Materialien, betreffend die Longae possessionis prae- 
scriptio. — 3. Jahrh. n. ©. — Hermupolis. (Vgl. 5. 286). 


P. Straßb. 22 ed. Preisigke (teilweise -- BGU 267 ed. Krebs). 

Lit.: Mitteis, Hermes 30, 612 (zu BGU 267) und in P. Straßb. p.85 fg.; Karlowa, 
Röm. Rechtsgesch. 2, 1276; Partsch, Die longi temp. praescriptio (1906) passim 
(zu BGU 267); Wenger, Sav. 2. 21, 8714: Frese, Krit. Vierteljahrschr. 48 (1909) 18. 


Col. 1. 
1 Θεοὶ Σεουῆρος καὶ Avrovivog ’Iov[Alıavjn ? Σωσϑένους διὰ Σῳσϑέ- 
νους ἀνδρός. ?Meaxoüs νομῆς ΤΆ ΧΦ τοῖς rar 1 αἰτίαν OL 
5 καὶ ἄνευ τινὸς ἀμφισβ[η 8 Sagen ἐν τῇ νομῇ γενομένοις πρὸς μ[ὲ]ν "τοὺς 
ἐν ἄλλῃ πόλει διατρείψαντας ἐτῶν εἴκοσι Ἷ ἀριϑμῷ βιρηθιοῦτος πρὸς δὲ 
τοὺς ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὃ δέκα. Προετέϑη ἐν Arstevölo]eie 5 ῃ (ἔτει) Φαρ- 


1 Die Kaisertitulatur ist stark gekürzt; 6 BGU 267 hat ἀλλοτρίᾳ statt ἄλλῃ, 
vgl. BGU 267, 1—4 und mit Θεοί ver- und διατρείβοντας. 
sehen. Der Papyrus ist also erst nach 7 πρὸς fehlt in BGU 267; daselbst auch 
dem Tode des Caracalla geschrieben. richtig βεβαιοῦται statt βοηϑοῦνται. 


2 BGU 267 hat ’Iovi. Σωσϑενιανοῦ. 9 BGU 267: Τῦβι γ statt Φαρμοῦϑι κδ. 
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μοῦϑι #0. 1 Σουβατιανοῦ ᾿Δκύλα ἡγεμονεύσαντος. 1 (Ἔτους) ιε΄ Daus- 
νῶϑ' ı&. Κληϑέν[τ]ῳν Σαβείνου 15 καὶ Μαξίμου Ζιονυσίου καὶ ὕπακο[υ]- 
σάντων ὃ μεϑ’ ἕτερα ᾿ἀχύλας εἶπεν" “Τί ἀποχρείνῃ “πρὸς τὸν χρόνον 
[τ]ῆς νο[μ]ῆς. ὥς φησιν] ek τὴν φνὴν τῆς ᾿“Παυσοράπιος ἐτῷ ν] σχε- 
ἰὸδὸν δέχα τεσσάρων, καὶ τὴν ἐν τούτῳ σιωπήν; 1 ἀσκληπιάδης δήτωρ 
εἶπεν" ᾿Γέγονεν". ᾿Ακύ8 λας εἶπεν. ᾿ΖΔιατάξεις εἰσὶν τῶν κυρίῳν περὶ 
τῶν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν οἰκούντων. ἂν ἀλλα 30 χύσε νομὴ παρακολουϑήσῃ 
ἔχοντός τινος “' ἀφορμὴν κἂν βραχεῖαν δικαίαν κατοχῆς. “3 σιωπήσαντος 
τοῦ νομίξζοντος αὑτῷ διαφέρειν "ἢ καὶ ἀνασχομένου ὕπὲρ δεκαετίαν. ἔχειν 
τί} βέξέβαιον τοὺς κατασχόντας. ὁ Μετ᾿τίου ρούφου ἡγεμονεύσαντος. 
(Ἔτους) ı! 490g x0. Κληϑέντος Σαλουστίου Καπίξί τωνος πρὸς ’Iov- 
λίαν Πυϑαροῦν καὶ εἰπόντος] 


Col. 1]. 
“8 τὸ[ν ὑ]π[ο]Ἱυνημᾳτογρ[ άφον Μαικιανὸν ἀκηκοέναι περὶ τοῦ “ὃ πρ[ά]γ- 
ule]ros, μεϑ’ ἕτερα Μέτ᾽τιος ‚Epnpos 0 Καπίτῳνι eine|v|' Ὁὐδεμίαν παρ- 
είσδυσιν ἔχεις, "nn γὰρ γ[υν]ὴ ἐν τῇ νομῇ Ba πολλῷ χρόνῳο. Παρ᾽ 


ς 


ἡ. 33 μεῖν Ö[& ἰ]δοὺ ἡ DR ᾿ἐνιαυτοῦ νομὴ αὐτάρκης 3 ἐστὶν [εἰῆς δε σ]ποτίαν. 


88 [εἰς δε[σ]ποτίαν nach Konjektur von mir am Original bestätigt vom Ηρ. 


349. Reskript von Severus und Caracalla, vermutlich die Cessio bonorum 
betreffend. — 200 n. Ο. — Faijüm. (Vgl. S. 287.) 


BGU 473 ed. Wilcken. Nachtr. von Mitteis in den Nachtr, zu BGU II. 
Lit.: Mitteis, Hermes 32, 651. 


!" Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Ao|vxılos Zelrtiuos Σεουῆρος Εὐσεβὴς Πέρ- 
τιναξ] “᾿4ραβικὸς ᾿4διαβαινικὸς Παρϑιϊκὸξ Μέγιστος καὶ Αὐτοκράτωρ 
Καῖσαρ) ὃ Μάρκος Αὐρήλ(ιος) ’Avrwveivog Εὐσεβὴς Σεβ[ αστοὶ ........ ᾿ 
En. >: ] *Apioreocı τῶν ὑπαρχόντων Eyande |.... 1 ’zıvag ὑπομενῖς 
μετὰ τὸ ἐχστῆναί σε |... |] δνομοϑετῆσαι, ὅτι οὐ χρὴ τοὺς τὴν ἔ[κστα- 
σιν Ὁ ποιησαμένους ἡ | ἴἐνέχεσϑαι οὔτε πολειτικοῖς οὔτε ἰδιωτι[κοῖς πράγ- 
μασιν οὔτε] ὃ ἄλλῃ τινὶ ἐχτείσι κρατῖσϑαι. ἀλλὰ ἀπολύξο] ϑαι Ὁ ] 
9 ἕνεκεν χρηματικῆς δόσεως ἐλευϑερου | 1 τοιγαροῦν Ev ἐπιτέρμου 
χώρᾳ καϑιότα |... |] ᾿' σάμεϑι τοὺς ἐκστάντας τῶν ὑπαρχόντων ...... 
τς 1 "was ἀφαιρῆσϑαι. (Ἔτους) η΄ Φαρμοῦϑ]ν. . Ἔῤῥωσο. 

(Folgt eine Eingabe, vgl. S. 287.) 


4 Ob ἐγ κηδε[μονίᾳ κατασταϑεὶς und 5 Auch τινας ee — ὑπομενῖς M.; 
auf die Übertragung einer Cura bezüg- ὑπομένις Hg. — z. E.: [διὰ τὸ τὰς ϑείας 
lich? Weiter ist vorauszusctzen: [,„und διατάξεις] "M. 
du wirst keine Behelligungen] erfahren“ SHE ἀπολύεσίϑαι αὐτῶν καὶ] Μ. 


(ὑπομενῖς 1. 5). 10 1. ἐν ἐπιτερμίῳ W. 


10 


15 


τῷ 


0 


5 
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376. Zwei Reskripte von Severus und Caracalla. — 199/200 "Ὁ 
Hermupolis. (Vgl. 5. 288.) 


P. Amh. 63 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Mommsen, Sav. Z. 19, 143 (= Jur. Schr. 2, 369). 


1 [υτοχράτωρ] Καῖσαρ Aovxıog Σεπτίμιος Σεουῆρ[ ος] Εὐσεβὴς “[Περ- 
τίναξ Σεβ]αστὸς ᾿4ραβ[ιυ]κὸ[ 9] ᾿4διαβηνικὸς Παρϑ[ιυ]κὸς Meyıolr]os ὃ[καὶ 
Αὐτοχράτ]ωρ Καῖσαρ Μᾶρκος Αὐρήλιος ᾿άντων ἴ]Πνος “[Εὐδσεβὴς Σεβ]α- 


s στὸς ᾿Φρτεμιδώρῳ τῶν καὶ ᾿Αχιλλεῖ. Τοῖς °|.......... joıs συνχαταϑέμε- 
vos -“βοαδξωξ. μέμφῃ τὰ P[......... Πρ]οετέϑη ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ ἡ (ἔτει) 
Φαμενὼϑ'᾽ τη. | E 

Een τ]ῶν κυρίων Σεουήρου καὶ ᾿Αντωνίνου P|......... f 
E]öod«luovos τὸ συμβό[λΊ)αιον ἀποδοϑῆναι ?[.......... | zei ἄκυρον ἐκ 

ı rag διαλ. υ]σ ε]ῳ[ 9] φανὲν χαὶ 3[..ὉὉὉ{τὉὸ νον νος, jv γενομένην κξλξ[ υσιυ]ν 
δηλοῖ συνθη UT. nenne 71. [ve «[. - -]sev...[-. --]- 984. TIoostesn Ὁ [ev 
᾿ιλεξανδρ]είᾳ ἡ (ἔτει) Φ|Ἕαμε]νωϑ' #6. [ἀΠ]ντινοιτικόν 15 ] 

5 1. μέμφει. 


377. Die Constitutio Antonina. — 212 n. €. 
P. Gieß. 40 Col. I ed. P. Meyer. 
Vgl. 8. 288 fg. 
Mit Unterstreichungen deutet der Verf. unvollständig erhaltene, aber 
sichere Buchstaben an. 

!TAöroxodtwo Καῖσαρ Mäloxos Αὐρήλιος Σεουῆρος] Avrwvivols] 
Σ]εβαστὸ]ς λέγει" [Οὐδὲν εὐκταιότερον] ἢ μᾶλλον ἀν[αξητέον ἐστὶν ἢ τὰ]ς 
αἰτίας Ἀ[α]ὶ τοὺς] 2[υβ]ἕλλου[ Ὁ] °[...... ... Καὶ τοῖς ϑ]εοῖς τ[οἵ]ς aylıo- 
DIBEUL εὐχᾳριστήσαιμι. ὅτι τις] τοιαύτης] “[χάριτος ἀφορμὴ νῦν ells 

5 ἐμὲ συν] εκύ]ρησεν. Τοιγαροῦν νομέίξωϊν oJuro μεϑ] γαλοπρεπῶς καὶ εὖσε- 
Blös Da τῇ μεγαλει[ότητι αὐτῷν τὸ ἵχανὸν ποι [ εῖν, εἰ τοὺς ξέ- 
νους. ὁσ]άκις ἐὰν ὑ[π]ξισελϑ) ωσ]νν εἰς τοὺς ἐμοὺς ἀν[ϑρ|ώπους, εἰς 
ἐπ ΚΟΥ ΚΕΝ τῶ]ν ϑεῶν συνεπενέγ[κοι]μι. δίδωμι τοῖς σ]υνάπαϑ[σιν ξέ- 
νοις τοῖς χατὰ τ]ὴν οἰκουμένῃν π[ολιτ]είαν Ρωμαίων, [μ]έἕνοντος " [παντὸς 

10 γένους πολιτευμ]άτων, χωρὶς] τῶν ἰδεδ]ειτικίων᾽ Ὀφίλει [γ]ὰρ τὸ "|... 


TE IR ]...v..v πάντα o|...]e ἤδη κχ[α]ὶ τῃνίκᾳ ἐνπεριει- 
ΣΕ EN INN πο͵]ᾷγμα ὁ[μ]ᾳλῶς εἰς τὴν] μεγαλειότητα [το]ῦ 
ΡΟΝ ΑΓ ΟἿ δῆ ου οτος ΡΣ 1. περὶ τοὺς |... .|us γεγενῆσϑαι. 
τε δὲ δ FE a τῶν ᾿καϊραλειφ! θὲ ΣΝ N. Ἰῳν 
τῶγμν, 210887752 χώρας νυ τής νοι οι re In. τῶ. 
INA al ΕΣ κα rt 

2 αἰτίας = querellas; vgl. im ganzen 6 χ. Α. schlägt Wilcken (in der Aus- 
Nov. Just. 78, 5 und Meyer ad ἢ. ]. gabe) vor: [εἰς τὰς ϑρησκείας τῶ]ν ϑεῶν. 

3 z.A: Man erwartet ein Wort im 10/11 Irgend eine Form von ἐνπερι- 


Sinn von „aus der Welt schaffen“. ’Er- sılAjpdaı zu erwarten; Wilcken. 
κόπτειν" (Ηρ... 
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378. Die Novelle zum Amnestieerlaß Caracallas. — 215 n.C. (Vgl. 5. 288.) 
P. Gieß. 40 Col. II ed. P. Meyer. 


Δ ΕΟ τ [νι νος, ] ἀποκατασταϑεῖσυν [YBuchst.] ΝΕΙ...1..[ 1 

RE RE 1 ᾿ἵππον Önusoro|lv wooan]e[o]ynxdcıv ἀπο[δίδ)]ωμ[ε κ]αὶ οὐσ[ίας 
Π.[.41 

ET ΤῸ 212]. JE. ZEI.|..).[.]2[...]7 ?ooıg ἀποφάσεως. [Τοῖς δὲ] 


κατέχειν ἢ λα[μβά]νειν τὰς πολ[ιτι]κὰς [τ]ιμὰς καὶ TOT[..]. * MATA- 
u LA. ΤΩΣ, ἑαυτῶν συ[νη]γορίας πρὸς χρόν]ον χωλυϑεῖσι 
μετὰ τί ὃ] ὃ πἰλ]ηρῳϑῆναι τὸ τοῦ χρίόϊνου διάστημα οὐκ ὀνειδισϑήσετῳι ἡ 
τῆς ἀτιμ[{]1ὰς παραση “μεί] ὦσις. Kal εἰ φανξρόν ἔστιν πῶς πλήρη τὴν 
χάριτά μου παρενέϑηκα, ὅμως "iva μή τις στενότξρον παρερμηνεύσῃ τὴν 
χάριτά μου ἐκ τῶν ῥη[μά͵των το[ῦ] ὃ προτέρου διατάγματος, ἐν ᾧ οὕτως 
ἀπεκριν[ἀ]μην᾽ ᾿ὑποστρεφέτωσαν πάντες είς τὰς πατρίδας τὰς ἰδίας᾽. 
ἐλευϑέραν μὲ τούτοις πᾶσιν τὴν ἐπάν[ο]δίο]ν δεδωχέναι 19[ε]ς ἅπασαν τὸ 
τὴν γῆϊν] καὶ εἰς τὴν Ῥώμην τὴν ἐμὴν δηλωταίον [ἐ]δοκίμᾳσα; ἕνα μ[ὴ] 
Ἡ παρ᾽ αἸἰὐτοῖς ἢ δειλίας αἰτία ἢ παρὰ τοϊ]ς κᾳκοήϑεσιν ἐπηρ| ε]ίας 
ἀφορμὴ ὑπολειφϑῇ. 1" Προετέϑη πρὸ € Εἰδῶν ᾿Ιουλίων δυσὶ "άσπροις 
ὑπάτοις, ὅ ἐστιν κ (ἔτους) ᾿Επεὶφ τς, "Ev δὲ ὙΠ ΡΊΗΙΡΙΣ ὑ]πὸ τοῦ 
ἐπιτρόπου τῶν οὐσιαχῶν κα (ἔτους) Μεχεὶρ ı5, γενομένου 14[ὑπ]ομνήμα- 
τος ἐπὶ τοῦ λαμπροτάτου] ἡγεμόνος Βαιβί οἿυ Tolv]yxivo[v] τῇ ὃ "5 [τοῦ] 
αὐτοῦ μηνὸς Μεχείρ: Spatium von 1 Zeile. 


a 


5 


vu 


10 1. δηλωτέον Wilcken, Arch. 5, 430. 


379. Reskript von Gordian III über den Beweis des Personenstandes. — 
239 n.C. — Tebtynis. 
P. Teb. 285 edd. Grenfell-Hunt. 
Lit.: Mitteis, Sav. Z. 28, 385 fg. 
1 Θεὸς Γορδιανὸς ΣΙεβαστὸς Νέρωνι ?TIovdsvrı. Παραλιφϑεῖσαι τέκνων 
5 ἀπογραφαὶ οὔτε τούτους ἀληϑεῖς *[vouiuovg] ὄντας παρανόμους ποιοῦ- 
σιν ὃ οὔτε τοὺς ἀλλοτρίους εἰ καὶ ἐγένοντο εἰς τὴν ὃ οἰκετείαν εἰσάγουσιν. 5 
Πρὸ n Εἰδῶν Τ᾽Ιουλίων Γορδιανῷ καὶ ουιόλᾳ ὑπάτοις. 


380. Reskript (von Diokletian und Maximian?) betreffend die Anführung 
gefälschter Reskripte. (Vgl. 5. 290.) 
P. Amh. 27 edd. Grenfell-Hunt. Nachtr. von Gradenwitz, Sav. Z. 23, 356 fg. 


Lit.: Mommsen, Sav. Z. 22, 195 fg.; Wenger, Arch. 2, 41; Gradenwitz a. O., dazu 
noch Sav. Z. 24, 416; Schneider, Sav. Z. 24, 414; Seymour de Ricci, Rev. 
Archeol. 1903, 257; Leonhard, Melanges Fitting 2, 63; Lenel, Εἰ. P.? 107 A.1. 


Der Papyrus enthält Fragmente zweier Reskripte, vielleicht aus einer 
privaten Präjudiziensammlung. Das erste schließt mit der ersten lesbaren 


Zeile und nennt irgendein Konsulat eines Const[ant. .|, wodurch das Ende 
des dritten oder die ersten Jahrzehnte des vierten Jahrh. als Datum indiziert 


438 Kap. XII. Gesetze. [350—381 


sind. Das hier allein in Betracht kommende zweite ist undatiert und wird. 
von Gradenwitz aus sprachlichen Gründen dem Diokletian zugeschrieben. 

In dem arg zerstörten Text scheint mir zunächst die Konjektur von 
Gradenwitz, in 1.13 statt c...operies ὕπο destitutori a zu lesen “edieto per- 
petuo destitutoria’. sehr ansprechend zu sein; dahinter würde dann ein Aus- 
druck wie “formula” zu erwarten sein. Ferner scheint mir das neque in 1.11 
ein koordiniertes vorhergehendes neque zu erfordern. Da die Hgg. in 1.16 
haben: .e..e rescripto m (schon Gradenwitz hat rescriptum hergestellt), so 
würde ich vorschlagen: [NJe[qu]e rescriptum; damit wären auch die Zweifel 
von Gradenwitz, ob [nilsi contra reum zu lesen ist oder vor posse nocere 
ein non einzuschieben ist, gegenstandslos. Vor impetratum ist jedenfalls die 
Erschleiehung erwähnt gewesen; Gradenwitz dachte an [falsis ad]se| ver Jatio- 
nibus impetratum. 

Der Text besagte dann: Weder kann ein erschlichenes Reskript schaden, 
wenn man nur gegen den Beklagten den Nachweis der Erschleichung zu führen 
unternimmt!); noch steht andererseits dem Kläger frei, den begonnenen Prozeß 
beliebig hinauszuziehen (um durch die Prozeßverjährung der Abweisung und 
dem Judieium calumniae zu entgehen), da ja auch wenn er direkt von dem-. 
selben zurücktritt, der Beklagte, der solcher Dinge (fälschlich) bezichtigt 
wurde, dann gegen ihn nach dem Edikt das Oalumniae iudierum erheben 
kann. (Folgen unverständliche Reste). 

Das Reskript ist wohl an den Kläger gerichtet, weil vom Reus in 1.11 
wie von einer dritten Person gesprochen wird. Der Tatbestand möchte der 
sein: Dem Kläger war vom Beklagten ein Reskript entgegengehalten worden. 
Er hält es für erschlichen und suppliziert. Erledigung: Wenn du diesfalls 
(mit Erfolg) den Nachweis der Fälschung unternimmst, wird das Reskript 
unschädlich. Andererseits aber usf. ; 

Die am Schluß stehende Erwähnung der Extraördinaria iudieia ist viel- 
leicht durch die früher gemachte Anspielung auf die Prozeßverjährung ver- 
anlaßt. Aber man kann nichts Bestimmtes wissen wollen. 


Spuren von 8 Zeilen. 


ἜΤ | debere...|[9 Buchst.]. pat.qd..bus fiet ac...‘.. Con- 
VIEH EEE Ipeosuk ΟΡ ΠΡ Dean Aurelio Seuerlo|.[.].. 
Birsezrescrpiomee se....ationibus impetratum !!si contra reum 


narratio falsi eligitur ' posse nocere constat: neque litem institutam !?diu 
trahıi iura [pe|rmittunt ‘si quidem contra eum etiam qui post litem in- 
stitutam desti2?tit *huiusm[o]di passis quaestionem @...operies ὕπο de- 


9 1. Const[(antio) et Maxim(iano) III] 13 1. e[diet]o perpetuo destitutoria statt 
consulibus? Seymour de Ricci. c...operies tuo destitutori 4? Grad. — 
10 1. [n]Je[qu]Je? Vorher eine Bezeich- 1. consulatur. 
nung des Aur. Severus, z.B. mil(iti) 0.4.? -— 
l. rescriptum ? 


1) Gemeint ist m.E. doch eher: den Nachweis im Zivilprozeß. Denn ‘'narratio 
falsi’? deutet auf diesen; es ist eben nicht Kriminalanklage. Für den kriminellen 
Fälschungsprozeß spricht freilich das “huiusmodi passis quaestionem? in 1.13, aber 
man kommt um diese Worte eher herum als um das erste. 
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stitutori a...r.o.s consulan!2tur: propter quod aditus rector prouinciae 
pro e....tore...are.| ].rogen|..] "litem institutam aut de- 
[..]..meg...ro saepe constitutum ... e 16 repete po.n. 
inonil.. Bi ..|....386...x.t de extraordinariis iudiciis 
!’nondum actionem ...|..|. dit: agere....o com....en 
Spuren von 5 weiteren Zeilen. 


381. Reskript von Diokletian und Maximian über die Athletenprivilegien. 
— Sine dato. 


P. Lips. 44 Col. II und III ed. Mitteis. 
Über den Inhalt vgl. 5. 290. 
Col. 1I. 


!Impp. Diocletianus et Maximianus Augg. et Constantius ?et Maxi- 
mianus nobb. Caess. ®Ad synodum xysticorum et thymelicorum et ividem. 
Familiatre nobis, praerogativas integras inlibatas servare quas divorum 
°parentorum Augg. constitutiones in suos quibusquae concedunt. °Sed 
ne sub specie coronarum declinandi munera civilia potes?tas omnibus 
detur, ®ideo ad praeces vestras dato scribto declaramus ei dem a mune- 
ribus civilibus °personalibus immunitatem iure competere 481} per omne 
telm]pus aetatis !°suae certaminibus adfuisse non nova corruptela et 
suscriptio interve!!niente non minus quam aras certaminis nobilis 
retulerint !?in quibus vel urbicae vietoriae vel antiquae Graecliale vel ex 
n|umine n]ostro !?comoediam certamine constitutorum no|..... la[. .]. ne: 
ae Ne ] ""quae species privileg(ii) intra personam eorum quorum 
i..|[...non hluiusm[odi] τ΄ beneficio remunerare placuit const necuit 
πὲ Hersuasuam Slhabelanlt) af..]...0o..[L--...L---2.[-.]-. 
_ huiulsmo|di pelrso na [...].]..... ik 
Es fehlen 1—2 Zeilen. 


Col. II. 
Inısi haec persona sub aemula (Ὁ) pro ?sessione pa|[r]entium [pJrivfilleg(ii) 
spe’ciem in se provocaveri(n)Jt. 
Verso: (2% H.) [Haec] sententia ubicum|[que servabitur]. 
Außerdem Schriftspuren. 


II 3 1. et ibidem — et cetera. 

5 1. parentium und in suis quibusque. 

8 || rescripto st. seribto. — eis st. ei. — 
demum st. dem. 

9/10 1. qui <cum)...adfuissent) ? 

10 1. subscripto. 

11 Bei der Lücke hat der Schreiber 
seine Vorlage nicht lesen können; für 


einige Buchstaben hat er Raum gelassen, 
bei aras sich verlesen. Nach C. Th. 10, 
54,1 ist zu lesen: tres coronas st. aras. 
12/13 ist unsinnig; 1. vielleicht in qui- 
bus vel urbicae victoriam vela.G.v.e.n.n. 
comoediae (vel) certaminis constituram. 
15 1. const[are] nequit. 
IH 1/2 1. concessione st. pro sessione? 
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382. Justinianisches Reskript über den Nachlaß eines Parens binubus. — 
Zirka 551 n. ©. — Aphrodito‘(?). (Vgl. S. 290—1.) 
P. Cairo graec. 67028 ed. J. Maspero. Nachtr. von Partsch, G. G. Nachr. 1911 
230 fg. | 
Lit.: Maspero, Bull. de l’inst. franc. d’arch. orient. 7, 138; Partsch a. O. 


3 


Das Reskript ist wahrscheinlich an den Dux der Thebais gerichtet. 

Der Rechtsfall bedarf keiner Erläuterung. Über sein Verhältnis zu dem 
in 67026—7 erhaltenen vgl. Partsch a. ©. — Doch ist daran zu erinnern, 
daß der Hg. beide Reskripte als unecht und bloße private Stilübungen ver- 
dächtigt (8.291). Dagegen jedoch Partsch 5. 228, der seinerseits annimmt, 
daß sie zwar echt aber nicht in Originalfassung überliefert, sondern Über- 
setzungen der in lateinischer Sprache erlassenen Originalien seien. 


14 Aw6ox[o005] TE00NAFEV ἡμῖν τὸν πατέῤα τὸν οἰκεῖον λέ[γ)]ων τὴ]ν] 
ΠΟ ὸν ΕΙΣ ΜΈΣ 10933: SE... u]... Se 1.2 
ὃ πρὸς [δ]ευτέρίου]ς γάμους ἐλθεῖν, τὰ δὲ τῇ προτέρᾳ διδνεγκόντα “τἰῇ 
δ]ευτέρᾳ προσγράψαι" καὶ ἐξελϑεῖν ἐξ ἀνθρώπ[ω]ν ὡς τοὺς ὅ ἐξ ἐκείνης 
παῖδας ἀφελέσϑαι τε καὶ καταδαπανᾶν ἐκεῖνα, nal πανταχόϑεν ἔρημον 
εἶναι τὸν ἡμξέξ[τε]ρο[ ον] ἱ[κέτ]ην, ὥστε] ἵ τῆς ἐξ ἡμῷν καὶ τῶν νόμων δέ- 
εσϑαι βοῃϑείας. Θεσπίξομ[εν ὃ τοίνυ]ν τὴν ἐνδοξ(ότητα) τὴν δὴν ἀγαγεῖν 
αὐτοὺς καὶ τὰ [περὶ] τούτου " ξητῆσαι, καὶ εἰ οὕτῳς ἔχοντα τὰ τῇ τοῦ 
ἡμετέρου ἵκέτου]} 1 μητρὶ διενηνοχότα ταῖς ἀληϑείαις φανξίη, τοῦτο 


> ns 11 Δ» - ᾿ , “Ὁ Ἢ ν᾿ = r 
εἰσπρᾶξαι "nal ἀποδοῦναι τῷ δεομένῳ. ἐπὶ ..... τοῖς λοιποῖς πράγμασι 
12 τρῖς τῷ τελευτήσαντι dıeveyxovra τῷ A@|.......... 1 5 λήξεως φυλάξαι 


τῷ δεομένῳ, ὡς μὴ πλέον τὴν δευτέραν “γυναῖκα λαβεῖν ὧν Evn τῶν ἐκ 
τοῦ προτέρου γάμου παιδὶ 1 ἁρμόξει μέν. ᾿Επειδὴ δὲ καὶ χωρία περιελ- 
ϑεῖν εἰς τὸν [ οἰχεῖον] ᾿ὁ πατέρα φησίν, δωρεὰν τῆς αὐτοῦ ϑείας γραψάσης, 
καὶ ταύτην] “τοὺς ἐκ τοῦ δευτέρου γάμου χρατεῖν δωρεὰν εἰς αὑτοὺς, 
δευτέραν 15 [μ]ὲ[ν] αὑτοῖς γενέσθαι παρασκχευάσαντας. ϑεσπίζομεν 1 τὴν 
ἐνδοξ(ότητα) τὴν σὴν καὶ τὰ περὶ τούτου ξητῆσαι, καὶ εἰ οὕτως 20 ἔχοντα 
εὕροις. μὴ προσχῆς δευτέραις δωρεαῖς ἐπὶ πρ[ἀγμασιν] “5 ἐχπεποιημένοις 
γραφείσαις, |... σου δὲ τῶν ἡμετέρων “Ξνόμων κύρια τὰ τοιαῦτα ποιούν- 
τῶν. + 

8 Ὁ νόμος οὕτως ἔχει ὁ Λέοντος" ὅσα χερδένειν ἤμξλλξν ἡ προτέρα 
γαμετή, τοῦ ἀνδρὸς πρὸ αὐτῆς τελευτῶντος, τ οσαῦ]τα καὶ ἡ δευτέρα 
γαμετὴ τοῦ ἀνδρὸς πρ[ οτ]ς[ λευτῶντοο]. 


1 Statt τὴν προί..]ον hat die Ed. τὴν 12 1. διενέγκουσι (Hg.). Dann τὸν “έο[ν- 
πρίὥτ]ον. Man kann an xe[oyJov|ıxnv u.a. τος τὸν τῆς ϑείας]) λήξεως Ὁ Partsch. 
denken. [ 

3 Zu προτέρᾳ erg. γυναικί. --- διενεγ- a RED. 


κόντα τῇ προτέρᾳ bedeutet: quae ad prio- . 22 [...joov: der Hg. hat ein gramma- 
rem uxorem pertinebant. Zu den ein- tisch unmögliches [μνή]σου. 

schlägigen Rechtsfragen vgl. Zimmern, 23 1. κερδαίνειν. 

Gesch. ἃ. röm. Priv.-R. 2 88 177. 178. 


-σσσιπαπεπξασιοκευκι....... 


Verlag von B. G. Teubner in Leipzig und Berlin 


Einleitung in die Altertumswissenschaft. Herausgegeben von A. Gercke 
und E. Norden. 3 Bände. Lex.-8. 


I. Band. 1. Methodik (A. Gercke). 2. Sprache (P. Kretschmer). 3. Antike Metrik 
(E. Bickel). 4. Griechische und römische Literatur (E. Bethe, P. Wendland und 
E. Norden). [XII u. 588 S.] 1910. Geh. #. 13.—, in Leinwand geb. #1 15.— 
II. Band. 1. Griechisches und römisches Privatleben (E. Pernice). 2. Griechische 
Kunst (F. Winter). 3. Griechische und römische Religion (S. Wide). 4. Geschichte 
der Philosophie (A. Gercke). 5. Exakte Wissenschaften und Medizin (J. L. Heiberg). 
[VII α. 482 S.] Geh. A. 9.—, in Leinw. geb. οἱ 10.50. 
III. Band. 1. Griechische Geschichte (C. F. Lehmann-Haupt). 2. Hellenistisch- 
römische Geschichte (G. Beloch). 3. Geschichte der Kaiserzeit (Εἰ. Kornemann). 
4. Griechische Staatsaltertümer (B. Keil). 5. Römische Staatsaltertümer (Κ. J. 
Neumann). 6. Epigraphik, Papyrologie, Paläographie (B. Keil). [ca. 20 Bogen.] 
Geh. ca. M.8.—, in Leinwand geb. ca. M. 9.50. [Unter der Presse.] 
Bei Bezug aller ὃ Bände ermäßigt sich der Preis auf ca. M. 25.— (geheftet) und 
ca. MH. 30.— (gebunden). 


Das Werk will zunächst dem Studenten, aber auch jüngeren Mitforschern an 
Universitäten und Gymnasien ein Wegweiser durch die verschlungenen Pfade der weiten 
Gebiete der Altertumswissenschaft sein. Den Blick auf das Große und Ganze unserer 
Wissenschaft zu lenken, ihr die möglichst gesichert erscheinenden Resultate der ein- 
zelnen Disziplinen sowie gelegentlich die Wege, auf denen dazu gelangt wurde, in 
knappen Übersichten zu zeigen, die besten Ausgaben wichtiger Autoren und hervor- 
ragende moderne Werke der Lektüre zu empfehlen, auf Probleme, die der Lösung noch 
harren, aufmerksam zu machen und somit ein Gesamtbild unserer Wissenschaft, ihrer 
Hilfsmittel und Aufgaben zu liefern: das sind die Ziele des Werkes, das durch die Mit- 
arbeit von Gelehrten, die sich einen Namen in der Wissenschaft erworben haben, zu dem 
Haupt- und Grundbuche der klassischen Altertumswissenschaft werden dürfte und das 
als Führer und Berater nicht bloß während der Studienzeit, sondern auch im praktischen 
Lehrberuf dazu beitragen wird, die sich leider immer vergrößernde Kluft zwischen 
Wissenschaft und Schule zu verringern. 

Zu dem Werk wird nach Drucklegung aller 3 Bände ein General-Register 
hergestellt, das jedem der Bände unberechnet beigegeben werden soll. Für die Bände 
I und II wird dieses Register den Besitzern gratis nachgeliefert; die Bände erhalten 
einen Falz angefügt, in den das Register leicht eingehangen werden kann. 


Die hellenische Kultur. Dargestellt von F. Baumgarten, F. Poland, 
R. Wagner. 2., vermehrte Auflage. Mit 7 farbigen Tafeln, 2 Karten 
und gegen 400 Abbildungen im Text und auf 2 Doppeltafeln. [X u. 
491 S.] gr. 8. 1907. Geh. # 10.—, in Leinwand geb. AK. 12.— 


„Denn es sei nur gleich herausgesagt, daß es ein ganz ausgezeichnetes Buch ist, das 
uns die drei Verfasser als Frucht ihrer gemeinsamen Arbeit geschenkt haben. Was das 
Buch auszeichnet, ist die weise Beschränkung auf die charakteristischen Erscheinungen 
in den verschiedenen Gebieten des kultureilen Lebens, das Geschick, mit dem diese zu 
sauberen Einzeldarstellungen verarbeitet wurden, die sich gegenseitig ergänzen und 
schließlich zu einem wirkungsvollen Gesamtbilde zusammenschließen. Denn glücklicher- 
weise wurde nicht über Einzelheiten vergessen, den inneren Zusammenhang der Er- 
scheinungen klarzulegen. Hierzu kommt, daß die Verfasser es auch verstehen, was sie 
sagen wollen, klar und in fesselnder Weise zum Ausdruck zu bringen. Besonders rühmend 
sei hier jener Partien gedacht, die die Kunst behandeln. Es ist ein wahres Vergnügen, 
den Ausführungen des Verfassers zu folgen: nirgends Phrasen, nirgends Flunkern mit 
Gelehrsamkeit, nirgends unsicheres Hin- und Herschwanken im Urteil, vielmehr überall 
liebevolles Versenken in den Gegenstand, sichere, klare Anleitung, das Wesentliche in 
den Gebilden der Kunst und ihrer Entwicklung zu erfassen, wie sie eben nur auf dem 
Boden wissenschaftlicher Tüchtigkeit wachsen kann, die aufs glücklichste mit feinem 
Kunstsinn gepaart ist. Beides beweist auch die ganz vortreffliche Auswahl des Bilder- 
schmuckes.“ (Zeitsehritt für die österreichischen Gymnasien.) 


Geschichte des hellenistischen Zeitalters. Von J. Kaerst. gr. 8. 
3 Bände. I. Band: Die Grundlegung des Hellenismus. [X u. 434 8.] 
1901. Geh. M 12 —, in Halbfranz geb. # 14.—. II. Band, 1. Hälfte: 
Das Wesen des Hellenismus. [XII u. 430 S.] 1909. Geh. M.. 12.—, 
in Halbfranz geb. “ 14.— 


„Kaerst geht nirgends einer Schwierigkeit aus dem Wege, umsichtig hat er vor 
seiner Entscheidung stets die Möglichkeiten erwogen. Daß sein Werk ganz ausgereift 
ist, zeigt mit am deutlichsten sein Maßhalten. Es ist ein gefährliches Gebiet, die Ge- 
schichte Alexanders, wo jeder leicht zeigen kann, was er nicht kann; mit dem Mute der 
Jugend ist Kaerst an diese Aufgabe gegangen, um in der Kraft der Mannesjahre sie zu 
lösen. Das Urteil über sein Werk, das völlig hat ausreifen können, darf einen hohen 
Maßstab anlegen, aber diese Geschichte Alexanders enttäuscht auch die Leser nicht, die 
viel erwarten: in Forschung und Darstellung, nach Form und Inhalt ist sie die be- 
deutendste, die durchdachteste seit J. G.Droysen.“ (K. J. Neumann im Literar. Zentralblatt.) 


Verlag von B. G. Teubner in Leipzig und Berlin 


Die griechische und lateinische Literatur und Sprache. (Kultur der 
Gegenwart, TeilI, Abt. 8.) Bearbeitet von U. v. Wilamowitz-Moellen- 
dorff, K. Krumbacher, J. Wackernagel, Fr. Leo, E. Norden, 
F. Skutsch. 3. Auflage. [ca. 5008.] Lex.-8. 1911. Geh. ca. # 10.—, 
in Leinwand geb. ca. M. 12.— 


„In großen Zügen wird uns die griechisch-römische Kultur als eine kontinuierliche 
Entwicklung vorgeführt, die uns zu den Grundlagen der modernen Kultur führt. Helle- 
nistische und christliche, mittelgriechische und lateinische Literatur erscheinen als Glieder 
dieser großen Entwicklung, und die Sprachgeschichte eröffnet uns einen Blick in die un- 
geheuren Weiten, die rückwärts durch die vergleichende Sprachwissenschaft, vorwärts 
durch die Betrachtung des Fortlebens der antiken Sprachen im Mittel- und Neugriechischen 
und in den romanischen Sprachen erschlossen sind. Die Darstellung der antiken Literaturen 
hat vor den verbreiteten Handbüchern, deren Nutzen nicht herabgesetzt werden soll, den 
Vorzug, daß die treibenden Kräfte, die herrschenden Strömungen, die Charakterbilder der 
bedeutenden Persönlichkeiten schärfer herausgearbeitet sind, daß das Nachsprechen antiker 
Werturteile, die doch nur den Geschmack einer Zeit widerspiegeln, aufgehört hat.“ 

(P. Wendland in der deutschen Literaturzeitung.) 


Staat und Gesellschaft der Griechen und Römer. (Kultur der Gegen- 
wart, Teil II, Abt. 4, 1.) Bearbeitet von U. v. Wilamowitz-Moellen- 
dorff und B. Niese. [VI u. 280 8.] Lex.-8: 1910. Geh. # 8.— 
in Leinwand geb. # 10.— 


Die Darstellung von Staat und Gesellschaft der Griechen gliedert sich entsprechend 
dem allgemeinen Gange der Geschichte in die hellenische, attische und hellenistische 
Periode. Vorausgeschickt ist eine knappe Übersicht über die Griechen und ihre Nachbar- 
stämme. In der hellenischen Periode soll wesentlich die typische Form des griechischen 
Gemeinwesens als Stammstaat anschaulich werden, danach die entwickelte athenische 
Demokratie, endlich das makedonische Königtum und neben und unter diesem die griechi- 
sche Freistadt. Die Gesellschaft kommt wesentlich nur so weit zur Darstellung, als sie die 
politischen Bildungen erzeugt und trägt. — Der Abschnitt über den Staat und die Gesell- 
schaft Roms schildert den in drei Perioden: Republik, Revolutionszeit und Kaiserzeit sich 
vollziehenden Entwicklungsprozeß der kleinen Stadtgemeinde zu dem weltbeherrschenden 
Imperium Romanum sowie dessen allmählichen Verfall und Untergang.‘ 


Allgemeine Volkswirtschaftslehre. (Kultur der Gegenwart, Teil II, 
Abt. 10.) Bearbeitet von W. Lexis. [VI u. 259 S5.] Lex.-8. 1910. 
Geh. «μά 7.—, in Leinwand geb. M 9. --- 


9. Sorgsam durchdacht, stellt das Werk die gereifte Frucht eines langen Gelehrten- 
lebens dar. Ausgezeichnet durch Klarheit und Kürze der Definitionen, wird die ‚Allge- 
meine Volkswirtschaftslehre‘ von Lexis sicher zu einem der beliebtesten Einführungs- 
bücher in die Volkswirtschaftslehre für Studenten wie auch für Praktiker werden. Kein 
Einführungsbuch im Sinne von ‚Leitfaden‘, sondern eine zum selbständigen Studium der 
Volkswirtschaftstheorie völlig ausreichende, den Leser zum Nachdenken anregende Schrift... 
Das Werk können wir allen volkswirtschaftlich-theoretisch interessierten Lesern warm 
empfehlen.‘ (Zeitschrift des Vereins der deutschen Zuekeriadustrie.) 


Geschichte des griechischen Vereinswesens. Von’F. Poland. [VIH. 
u. 655 8.] Lex.-8. 1909. Geh. #4 24.— 


Der Verfasser hat sich die Aufgabe gestellt, unter Benutzung des weit zerstreuten 
umfangreichen Materials den mannigfaltigen Vereinsbildungen Griechenlands in ihrer 
Wirksamkeit und ihrer Stellung in der geschichtlichen Entwicklung des Altertums nach- 
zugehen. So kommen zunächst die verschiedeneu Arten der Vereinsbezeichnung Griechen- 
lands, wie Gattangsnamen, Individualnamen, allgemeine genossenschaftliche Bezeichnungen 
zur eingehenden Besprechung; hierauf untersucht Verfasser das Verhältnis des Vereins 
zur Gottheit, seine Beziehungen zur Familie und sozialen Gliederung der Bevölkerung, 
die Bedeutung des Staates als Vorbild der Vereinsorganisationen, sowie die wirtschaft- 
liche und sittliche Seite des griechischen Vereinslebens und gibt zum Schluß einen zu- 
sammenfassenden Überblick über die Entwicklung des gesamten Vereinswesens. Die 
mannigfaltigen Streiflichter, die diese Untersuchungen auf religiöse, politische und wirtschaft- 
liche Fragen allgemeiner Art fallen lassen, verleihen dem Werke als wertvollen Beitrag zur 
griechischen Allgemeingeschichte weitgehendes Interesse. 


Aus den griechischen Papyrusurkunden.5 5Von L. Mitteis. [50 S.] 
83. 1900.. Geh. A 1.20. 


„Es war ein verdienstvolles Unternehmen von Ludwig Mitteis, in einem Vortrage 
auf dem diesjährigen deutschen Historikertag zu Halle einem weiteren Kreise von Histo- 
rikern die neueren Ergebnisse der griechischen Papyrusurkunden vorzuführen.... Dieser 
Überblick über die inhaltsreiche Schrift dürfte zum Beweise dessen genügen, wie viele 
wichtige Probleme der antiken Geschichte auf Grund der Papyruskunde der Lösung näher 
gebracht werden. Allen Historikern und Altertumsforschern sei daher die Schrift zur 
Einführung in die Papyruskunde aufs dringendste empfohlen.“ (Dtsch. Literatur-Ztg.) 


Verlag von B. G. Teubner in Leipzig und Berlin 


Griechische Papyri im Museum des Öberhessischen Geschichtsvereins 
zu Gießen. Im Verein mit Otto Eger herausgegeben und erklärt 
von E. Kornemann und P. M. Meyer. I. Band. 3 Hefte. 4. I. Heft. 
Von Ernst Kornemann und Otto Eger. Urkunden 1—35. Mit 


4 Lichtdrucktafeln. [91 S.] 1910. Geh. # 7.—. 2. Heft. Von 
Paul M.Meyer. Urkunden 36—57. Mit 3 Lichtdrucktafeln. [104 S.] 
1910. Geh. M. 8.—. 3. Heft. [In Vorbereitung. ] 


Aus der kleinen, aber an interessanten Stücken reichen Sammlung der Gießener 
Papyri werden im ersten Heft 35, im zweiten 22 Urkunden veröffentlicht. Im Mittelpunkt 
des ersten Heftes stehen die für das Ende der traianischen und den Anfang der hadria- 
nischen Regierung ungemein wichtigen Urkunden aus Heptakomia. Daneben enthält 
dieses Heft Urkunden von der Ptolemäer-Zeit bis ins 3. nachchristliche Jahrhundert von 
verschiedenster Herkunft. Die ptolemäische Zeit ist vertreten durch einen eigenartigen 
Ehevertrag vom Jahre 173 v. Chr., die Römerzeit durch juristisch sehr wertvolle Stücke. 
Das zweite Heft bringt nur bisher unveröffentlichtes Material. Für Gräzisten und Agypto- 
logen gleich wichtig sind vier Papyri, die griechische Übersetzungen demotischer Vertrags- 
urkunden aus der Zeit Euergetes II. enthalten und z. T. vollkommen neue Typen bieten. 
Das Hauptstück der ganzen Sammlung aber sind drei Erlasse Caracallas vom Jahre 212, 
an der Spitze Reste der bisher von der wissenschaftlichen Forschung schmerzlich ver- 
mißten constitutio Antoniniana, denen ein längerer Kommentar beigegeben ist. Hinzu 
kommen Varia aus Oxyrynchos, Hermupolis, Aphrodito, dem Antaiopolites und anderen 
Gauen, die bis ins 7. nachchristliche Jahrhundert herabgehen 


Griechische Papyrusurkunden der Hamburger Stadtbibliothek. Heraus- 
gegeben von P. M. Meyer. Band I, Heft 1. Mit 7 Lichtdrucktafeln. 
[100 8.] 4. 1911. Geh. M8.— 


Die Papyrussammlung der Hamburger Stadtbibliothek, meist Urkunden des täglichen 
Lebens, die uns Handel und Wandel aller Klassen der Bevölkerung, den Betrieb auf den 
verschiedenen Gebieten der Verwaltung bis ins kleinste Detail vor Augen führen, diese 
Urkunden zählen zu den besten ihrer Gattung. Das hier vorgelegte erste Heft umfaßt 
Urkunden vom ersten bis sechsten nachchristlichen Jahrhundert. Unter ihnen befinden 
sich die Faijum-Papyri bei weitem in der Mehrzahl Das zweite Heft wird u. a. Ptolemäer- 
Papyri des dritten vorchristlichen Jahrhunderts und eine ganze Serie von libelli libella- 
ticorum aus der Decianischen Christenverfolgung enthalten, das dritte Heft, das den ersten 
Band zum Abschluß bringt, weitere Urkunden und die Indices. 


Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemäerzeit. Mit Ein- 
schluß der gleichzeitigen Ostraka und der in Agypten verfaßten In- 
schriften. Laut- und Wortlehre. Von E. Mayser. [XIV u. 538 8.] 
gr. 8. 1906. Geh. M 14.—, in Halbfranz geb. M 17.— 


Das Buch, dem ein zweiter, die Syntax enthaltender Teil folgen soll, will zu- 
nächst eine geordnete, vollständige und auf den besten bisher publizierten, zudem vom 
Verfasser an Faksimiles nachgeprüften Lesungen beruhende Sammlung des sprachlichen 
Materials für die erste Periode unserer nichtliterarischen Papyrustexte bieten und damit 
die Geschichte der griechischen Umgangs- und Kanzleisprache im griechischen Ägypten 
der vorrömischen Zeit auf eine sichere Grundlage stellen. Wo verschiedene Erklärungen 
der vorliegenden Spracherscheinungen möglich sind, ist auf die Vieldeutigkeit ausdrück- 
lich hingewiesen und vorschnelle Entscheidung für eine bestimmte Möglichkeit ver- 
mieden worden. Nach allen bisher gemachten Erfahrungen kann behauptet werden, daß 
aus der Periode, die das Werk umfaßt, alle vorkommenden und zu erwartenden Typen 
sprachlicher Erscheinungen schon aus dem bisher publizierten Material ersichtlich und 
demnach in diesem Buche verzeichnet sind; auch die Proportionen in der Frequenz der 
Erscheinungen werden durch fernere Funde schwerlich stark verändert werden. Daß 
auch das sonst stiefmütterlich behandelte Gebiet der Wortbildungslehre ausführlich be- 
sprochen und in geschichtliche Beleuchtung gestellt ist, dürfte vielen erwünscht sein. 


Studien zur Geschichte des römischen Kolonates. Von M. Rostowzew. 
[XII u. 432 8.] gr. 8. 1910. Geh. # 14.— 


Das Buch sucht die an die Entstehung des römischen Kolonates anknüpfenden ver- 
wickelten Fragen durch Heranziehung des uns gerade in letzter Zeit in so reicher Fülle 
geschenkten Urkundenmaterials zur agrarischen Entwicklung des Ostens zu lösen. Von 


den Verhältnissen des Grund- und Bodenbesitzes unter den Ptolemäern sowie namentlich 
den Verhältnissen zwischen der Regierung und den verschiedenen Klassen der ackerbau- 
treibenden Bevölkerung Agyptens ausgehend, gelingt es ihm, die Entwicklungsformen des 
Kolonatesin den verschiedenen Provinzen des römischen Weltreiches verständlich zu machen, 
deren Darstellung der Hauptteil des Werkes gewidmet ist, wobei die verschiedenartigen 
Verbindungslinien zwischen der Entwicklung des Ostens und Westens klargelegt werden. 


Verlag von B.G. Teubner in Leipzig und Berlin 
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Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten. Ein Beitrag zur 
Kulturgeschichte des Hellenismus. Von W. Otto. 2 Bände. gr. 8. 
I. Band. [XIV α. 418 5.1 1904. II. Band. [VI u. 417 8.] 1908. Geh. 
je μά 14.—, in Halbfranz geb. je m 1.— 


„Je mehr die Papyruspublikationen sich häufen, desto notwendiger wird es, das 
Material für einzelne Gebiete übersichtlich zusammenzustellen, auch dann, wenn nicht 
überall feste Ergebnisse gewonnen werden können. Deshalb halte ich den Versuch des 
Verfassers, nach dem, was bisher über den Kultus, seine Vertreter und seine Stätten im 
Ägypten der griechisch-römischen Zeit bekannt geworden ist, ein klares Bild zu entwerfen, 
für einen glücklichen Gedanken. In ausführlicher Darstellung erörtert er alle wesentlichen 
Fragen, ohne Unlösbares lösen zu wollen, und bringt in die Fülle überlieferter Einzel- 
heiten eine Ordnung, die jeder weiteren Forschung die Wege ebnet und jede neue Ent- 
deckung einzureihen hilft... Der Leser wird genug gute Beobachtungen und viel ver- 
ständiges Urteil in dem Buche finden.“ (Literarisches Zentralblatt.) 


Die Strafklauseln in den Papyrusurkunden. Ein Beitrag zum gräko- 
ägyptischen Obligationenrecht. Von A. Berger. [VIu. 246 8.] gr. 8. 
1910. Geh. # 8.— 


Im ersten Kapitel wird das Sprachliche der Strafklauseln untersucht, im zweiten 
eine rechtsgeschichtlich-dogmatische Darstellung der gräko-ägyptischen Konventional- 
strafe und im letzten und umfangreichsten eine Betrachtung der Strafklauseln der einzelnen 
Vertragsarten gegeben. Besondere Aufmerksamkeit wird der geschichtlichen Entwicklung 
auf den einzelnen Gebieten zugewendet und zwecks Erforschung der älteren Einflüsse 
auch das demotische Papyrusmaterial herangezogen. Andererseits wird auch sehr oft auf 
das römische Recht zurückgegriffen und auf die wechselseitige Einwirkung der beiden, 
des gräko-ägyptischen und des römischen, hingewiesen. 


Zum ägyptischen Grunäbuchwesen in römischer Zeit. Untersuchungen 
auf Grund der griechischen Papyri. Von 0. Eger. [VII u. 2128.) ᾿ 
gr.8. 1909. Geh. # 7.—, geb. AM. 8.—, in Halbfranz geb. M 9.50. 


Der Verfasser führt zunächst den Nachweis des Vorhandenseins einer Grundbuch- 
behörde, βιϑλιοϑήκη ἐγκτήσεων genannt, deren Aufgabe vorzugsweise die Verbuchung 
des Privatgrundbesitzes und der auf ihm ruhenden dinglichen Rechte bildete, und ver- 
folgt dann im einzelnen den regelmäßigen Geschäftsgang bei diesem Amte: Anzeige der 
beabsichtigten Verfügung, Erlaubnis der Grundbuchführer zur Beurkundung an den 
Notar, Anmeldung von stattgehabten Anderungen in der Rechtslage, Verfügungen der 
Grundbuchführer, Verfügungen in den διαστρώματα, um zum Schlusse die heute noch 
‚nicht spruchreife Frage zu erörtern, inwieweit diese Verbuchung über ihre privatrecht- 
liche Bedeutung hinaus auch staatlichen Interessen diente, d. h. als Kataster fungierte. 


Hypothek und Hypallagma. Beitrag zum Pfand- und Vollstreckungs- 
recht der griechischen Papyri. Von A. B, Schwarz. [VI u. 152 S.] 
gr. 8. 1911. Geh. M 6.—, geb. οἱ 7.— 


Diese Arbeit, ein beachtenswerter Beitrag zur Aufklärung hellenistischer Rechts- 
verhältnisse, versucht an der Hand des in letzter Zeit in so großer Fülle veröffentlichten 
Urkundenmaterials das Verhältnis der beiden Hauptformen des gräko-ägyptischen Pfand- 
rechts, der Hypothek und des Hypallagma, zu bestimmen. In Verbindung damit gelangen 
Fragen der Vermögenspfändung, der Gewährleistungspflicht und Verfügungsbeschränkungen 
des Verpfänders, des staatlichen Pfandrechts, der Pfandsteuer und der grundbücherlichen 
Wahrung des Pfandrechts zur Erörterung. Weiterhin wird der Unterschied in der Reali- 
sierung der beiden Pfandformen dargelegt, wobei hauptsächlich die Lehre von den exeku- 
tiven Urkunden, vom Mahn- und Pfändungsverfahren, vom Eigentumszuschlag im 
Exekutionswege und die vielfach noch ungewissen Fragen, die die Realisierung des 
Verfallpfandes betreffen, besprochen werden. Im letzten Kapitel wird das Verhältnis der 
Hypothek und des Hypallagma zu den übrigen Sachhaftungsformen der Papyri erörtert. 


Aus dem griechischen Schulwesen. Eudemos von Milet und Verwandtes. 
Von E. Ziebarth. [VII u. 150 5.1 8. 1909. Geh. # 4.—, in Halb- 
franz geb. M. 5.— 


„Ziebarths Buch ist eine sehr hübsche und geschickt geschriebene Sam 
was uns die Inschriften über die altgriechischen ehem erkhlen. Dan ern : 
gebotene Material, an sich betrachtet oft so trocken, so zerrissen und zusammenhanglos 
ist von Z. in einer Weise verbunden und dadurch lesbar gemacht, die eine große Be- 
herrschung des Stoffs voraussetzt. .. Unentbehrlich ist das Buch für jeden, der sich mit 
Geschichte der Pädagogik befaßt; wer dies bisher nur nach literarischen Quellen getan 
hat, wird mit Staunen bemerken, welche Fülle neuer und wichtiger Kenntnis wir den 
Steinen entnehmen. Vollends wird derjenige Ziebarth Dank wissen, der selbst das Glück 
hatte, in antiken Gymnasien zu weilen, sei es, daß er dortin einer verträumten Stunde die 
öden Räume mit seiner Phantasie belebte, oder daß er sich philologisch mit. den Gymnasial- 
inschriften beschäftigte, er wird bei der Lektüre von Ziebarths Buch angenehme Stunden 
des Aufenthalts im Süden gern in der Erinnerung neu durchleben, und auch für die Arbeit 
am Schreibtische wird er manche Ausbeute davontragen.“ (Neue Jahrbücher.) 


3 0112 0 


{ΠῚ 


er 


